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V orwort 


Nach mehr als zehn Jahren, die auf Grund der Schwierigkeiten, welehe der Krieg 
und die erste Nachkriegszeit mit sich brachten, über die Vollendung des vorliegenden 
Werkes hinweggegangen sind, folgt nunmehr dem ersten Teil des zwölften Bandes der 
Origenes-Ausgabe die zweite Hälfte, die in der Hauptsache die Register zur Matthäus- 
Erklärung enthält. Damit hat eine weitere Unterabteilung dieser bedeutsamen Ausgabe 
ihren Abschluß gefunden. Die lange Zeit, die zwischen dem Erschemen der Fragmente 


und dem der Register verstrich, ermöglichte es, dein Bande zwei Abhandlungen bei- 


zugeben. Krich Klostermann führt in Origenes’ Arbeiten am Matthäus ein, und Ludwig 


Früchtel steuert Bemerkungen zur altlateinischen Übersetzung von Origenes’ Mat- 
thäus-Kommentar bei. Ferner wurden Nachträge Früchtels zu den Bänden Ν-- Ν 
der Origenes-Ausgabe aufgenommen. 

Die Drucküberwachung erfolgte durch die Kommission für spätantike Religions- 


geschichte, wobei Max Rauer und Susanne Fietz die Hauptlast der Korrekturen 


trugen. Gerhard Perl nahm den Vergleich der Zählung der Katenen-Fragmente in 


TU 47,2 mit der Zählung in der vorliegenden Ausgabe Band XI], vor. 


Die Kommission 


für spätantike Religionsgeschichte. 
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Erster Abschnitt 


Einführung in die Arbeiten des Origenes zum Matthäus 


Von Erich Klostermann 


I 


Die alten Nachriehten über Origenes’ Arbeiten zum Matthäus!) gehen wohl 
sämtlich auf den Sammler und Verwalter Pamphilus und nach ihm auf den Kirchen- 
historiker Euseb zurück, der die Bibliothek zu Cäsarea und ihre z. T. mit eigen- 
händigen Bemerkungen verselianen Handexemplare des Origenes ausgenutzt hat? ). 
Euseb berichtet ἢ. e. V136, 2, daß Origenes in den letzten” Jahren seiner Schrift- 
stellerei das Nachstenographieren seiner Predig ten erlaubte, und fährt fort: Ev τούτῳ 
[d. h. um 246 p. Chr.)] συντάττει καὶ τοὺς εἰς τὸ κατὰ ϊατϑαῖον εὐαγγέλιον εἴκοσι πέντε 
τόμους. Diese späte Ansetzung des Kommentars entspricht durehaus dem Befunde an sei- 
neu Überresten: er gehört hinter die in ihnen erwähnten früheren Erklärungen zum 
Daniel (Or. XI 81, 23), zum Lukas (Or. X 261, 18f.; 503, 13), zum Johannes (Or. X1 
543, 4ff. 29; X1 271, 16), zum Römerbrief (Or. X 687, 25) und wohl auch hinter 
den Anti-Celsus (vgl. e. Cels. 11 69 mit Or. XI 296)%). Nach dem Kommentar zum 
Matthäus würde nur noch ein etwaiger zur Offenbarung Johannis anzusetzen sein 
(Or. X1105, 7). 

Der von Euseb-Rufin auf 25 Bücher angegebene Umfang des Kommentars wird be- 
stätigt durch Hieronymus in seinem Brief an Paula (Nr. 3), wo auf Grund des Ver- 
zeichnisses in Eusebs Leben des Pamphilus aufgezählt wird: in Matheum libros ἈΝ ἈΝ 5), 
ınd entsprechend in der Vorrede zu seinem eigenen Matthäus-Kommentar®). Wenn 
Hieronymus dagegen im Prolog zur Übersetzung der Lukas-Homilien (Or. IX 1,12 
*gl. Rufin apol. 2, 22) XAVI Bücher zum Matthäus nennt, so ist das vielleicht wie 
bei Vineenz von Beauvais nur ein Sehreibfehler, während die Variante XXXVI eine 
Zahl nennt, die in der späten Einteilung des lateinischen Kommentars (in 35 oder 
36 „Homilien‘‘) wieder begegnet, jedoch von vornherein dadurch ausgeschlossen er- 
scheint, daß der τόμος XV11 bereits bis Matthäus 22, 33 reicht. 

Daß der Matthäus-Kommentar zu den Alterswerken des Origenes gehört, ist sicher. 
Und wenn schon der Stilist Hieronymus seine Übersetzung der Lukas- Homilien mit 
der kritischen Bemerkung einleitete: alia sunt virilia eius et (alia) senectutis serla 
(Or. IX 2, 6), so könnte es wohl reizen, den Altersspuren im Matthäus-Kommentar 
nachzugehen. In der Tat hat bereits Redepenning die frühen und die späten Werke 
des großen Meisters einander gegenübergestellt. Er will zwar nicht die Allegorese 


3 Über die Formen dieser Arbeiten vgl. zuletzt meine Ausführungen in der ThLZ 1947 
δ. 203—208. 

2) Vgl. im allgemeinen E. Klostermann SBA 1897, S55ff., A. Harnack, Die Chronologie 
der altchr. Lit. 11 (1904) 26ff. Inı besonderen [ὃν Klostermann und [ὃς Benz TÜ 47,2 
mel) und E. Klostermaun TU 47,4 (1932). 

%) Harnack a. a. O. 35f. 
= Harmack a..a. Ο. &1f. 

) Vgl. außer E. Klostermann und A. Harnack a. a. ©. noch UÜSEL 54, 256, 22. 

ΠΕΡῚ, 26, 20 5. ΡΥ, 
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erst dem alten Origenes zuschreiben. Immerhin aber findet er, statt des jugendlichen 
Feuereifers, im Matthäus-Kommentar eine ruhige Besonnenheit, eine große Festigkeit 
und Milde ım Urteil. Es rede der erfahrene, mit den Unvollkommenheiten des Lebens 
versöhnte Greis, der die Wahrheit olıne Zürnen ausspricht, auclı wo er stark und lange 
rügt, wie beim Kampfe gegen die schon große Verderbtheit des Klerus im Tchtaberı 
Teile der Auslegung des Matthäus! ls obwohl man daneben iı Rechnung stellen müßte, 
daß doch auch der Unterschied zwischen dem pneumatischen vierten Evang velium 
und dem somatischen Matthäus sich bis ın den Stil des Exegeten auswirken wird, 
sowie daß zum Johannes auch die phantasievollen Kirklärungen eines Gnostikers be- 
kämpft werden mußten. Auf einen wichtigen Unterschied scheint aber Redepenning 
noch nicht aufmerksam xeworden zu sein. Es ist folgender: der Origencs der Johannes- 
Erklärung befolgt eine weitverbreitete Sitte der Buchanfänge und -schlüsse?), indem 
er nicht nur gelegentlich, sondern ziemlich regelmäßig am Ende eines Buches eine 
Formel gebraucht wie ἤδη) δὲ τὴν auTdoxn περιγραφὴν εἰληφότος καὶ TOD δεκάτου 
τόμου Erradda που καταπαύσομεν τὸ βιβλίον (Or. 1V 225,12), woran dann am Anfang des 
nächsten wieder angeknüpft wird. Von solehen Wendungen findet sich nun in dem 
überlieferten Matthäus-Kommentar keine Spur. Sollte sich das einfach so erklären, 
daß die jugendliche Freude an üppig wucherndem Beiwerk im Alter nüchterner 
Sachlichkeit Platz gemacht hat? Das anzunehmen verbietet doch die Tatsache, daß 
selbst noch im Antı-Celsus?), d.h. wohl dicht vor dem Matthäus-IKommentar, jene 
Schriftstellersitte erscheint, vgl. etwa den Schluß von Buch VI (Or. ΠῚ 152, 19): ἀλλ᾽ 
ἐπεὶ αὐτάρκη πεοιγοαφὴν elinger ὁ ἕκτος ἡμῶν τόμος, AÖTOD που καταπαύσαντες 
τὸν λόγον αὐξόμεϑα ἥεοῦ διδόντος κτλ... und dazu den Anfang von Buch V11.Daaber ποῦ 
einzusehen ist, weshalb Origenes eine vom Johannes-Kommentar bis zum Anti-Celsus 
festgehaltene schriftstellerische Gepflogenheit plötzlich sollte über Bord geworfen 
haben, so muß man wohl auch von dieser Beobachtung‘) aus eine Kürzung des 
Originals durch spätere Herausgeber annehmen (s. u. 8. 16). 

Der Matthäus-Kommentar ist noch längere Zeit auf der Bibliothek zu Cäsarea vor- 
handen gewesen. Pamphilus hat ihn im ersten Buch seiner um 308 p. Chr. verfaßten 
Apologie des Origenes mehrfach zitiert: Rufins Übersetzung enthält Stücke aus dem 
ersten und zweiten sowie aus dem elften und dreizelmten Buche. Etwas später hat 
Euseb in seiner KRirchengeschichte ein Bruchstück über den Vierevangelienkanon aus 
1) Redepenning, Origenes II 192f. Das wird im allgemeinen wohl zutreffen, Aber 
gleichzeitig muß er doch feststellen: „scine Hermeneutik und seine Exegese haben 
sich nicht verändert.“ Ob hier auch eine von Stählin gemachte Beobachtung ein- 
zureihen ist? Er findet ZKG LIV 362, daß anscheinend im (lateinischen) 
Matthäus-Kommentar im Gegensatz zu der dreiteiligen FEirklärungsweise anderer 


exegetischer Werke (σωματικῶς — ψυχικῶς — πνευματικῶς) zumeist nur zweifach 
interpretiert wird (nämlich corporaliter — moraliter, oder simplex sermo — moralis 


intelleetus usw.). Doch 5. dazu auch Bardenhewer, Geschichte? II 156. 

2) Vgl. Birt, Das antike Buchwesen (1892) 146ff, Birt hätte unter den Zeugen dafür 
auch Josephus nennen können, der am Schluß von c. Apion. 1 schreibt: ἀλλ᾽ ἐπειδὴ 
σύμμετοον ἤδη τὸ βιβλίον εἴληφεν μέγεϑος κτλ. Die von Birt angeführten Stellen 
aus Ovigenes in Joh. und ο. Cels. lassen nicht recht erkennen, wie regelmäßig Origenes 
der Sitte folgt. 

3) In Rufins Bearbeitung des Römerbrief-Kommentars scheinen sich wenig ‚stens ee 
derartige Schlüsse erhalten zu haben, vgl. besonders den zu Buch II (Lo 0, 159): 
sed sufficiat hucusque spatia secundi voluminis esse producta (allerdings hat Rufin 
nicht die gleiche Bucheinteilung wie das Original, vgl, von der Goltz TU 17, 
4, 92ff.). In Hieronymus’ Propheten-Kommentaren sind es eher praefatiunculae, wie 
zu Jesaja Buch 11, III und IV und Ezechiel Buch δ΄, die allenfalls an Origenes an- 
selehnt sein könnten. 

ἢ Nachträglich sehe ich, daß auch schon Preuschen sie gemacht hatte, 5. RE? 14 
(1904) 479, 41ff. Er schloß daraus, daß das Erhaltene ‚‚nur eine verkürzende Bearbei- 
tung oder ein Entwurf“ sei. Das letztere dürfte jedoch angesichts der Schätzung des 
Originalmanuskripts in Cäsarea nicht wahrscheinlich sein, 
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dem ersten Buche angeführt (hı. e. V1 25,4). Dann, ein halbes Jahrhundert ach der 
Apologie des ἢ amphilus, haben Basilius der Große und Gregor von Nazianz in ihrer 
Philokalia e. VL ein Exzerpt aus dem zweiten Buche gebraeht!). Auzunehmen ist 
eine Bekanntschaft mit dem Werke bei griechischen Kommentatoren der Kolzı zeit, 
wie 2. B. Chrysostonmus?), aber nur selten mit Sicherheit nachzuweisen). 

Neben diesem Kommentar sind von Origenes iu Cäsarea noch ἈΝ᾽ Homilien zunı 
Matthäus vorhanden gewesen. Das bezeugt Hieronyinus, einmal in dem Briefe 33 an 
Paula und dann wieder in der Vorrede seines eigenen Mattläus-IKommentars. Ob 
von diesen Predigten etwas erhalten blieb, ΟἹ rsehalut sehr ungewiß. Jedenfalls erwiesen 
sich die meisten. der 11 mittelalterlichen Handschriften unter Origenes’ Namen ge- 
brachten Matthäus-Homilien entweder als umgetaufte Ausschnitte aus seinem Kon- 
mentar oder eben als anderen Rednern gehörig®). Fraglich konnte jedoch bleiben, ob 
jene vier Predigten zum Matthäus, die Paulus Disteonus am linde des 8. Jahrhunderts in 
Monte Cassino i in das Homiliar Karls des Großen aufnahm, etwas mit Origenes zu tun 
haben. Wenn ein Mann wie Paulus Diaconus sich nieht geirrt hat, als er einige Lukas- 
Homilien des Origenes in sein Werk einstellte®), sollte er sich i in bezug auf die Matthäus- 
Homilienvollkomnen geirrt haben®) ? Und nicht Stückeausder lateinischen Übersetzung 
des Kommentars, sondern die vier Homilien aus dem Homiliar Karls des Großen sind 
es, die von den Erklärern der Folgezeit als Eigentum des Origences recht häulig zitiert 
werden. So von Claudius von Turin um $15 Ρ. Chr. (ungedruckt im Berol. Philipp. 1708 
5. 1X/X), von Rlıabanus Maurus S21;22, von Sedulius Scotus Mitte des IX. Jahr- 
hunderts (ungedruckt im Berol. Philipp. 1660 s. X), in der unter Thomas” von Aquino 
Namen gehenden Catena aurea und bei anderen mehr. Paschasius Kadbertus (Mitte 
des 1X. Jahrhunder ts) erscheint als der einzige, der daneben auch den Komunentar 
des Origenes kennt. Da diese vier dem Orjgenes so vielfach beigelegteu Homilien noch 
einer modernen Ausgabe harrten, habe ich sie in Band xl Ι "39H. aul Grund 
ältester erreichbarer Handschriften neu ediert und dabei etwaige Berührungen mit 
Gedanken des Origenes angemerkt: z. B. hat Origenes zweifellos Matth. 1, 15a unter 
Beziehung auf lgnatius ad Eph. 19, 1 erklärt (vgl. Hom. Vl in Luc. Or. IX 37,7 und 
Katenen-Fragınent Nr. 13 in Matth. Or. XIII, 20f.)7), und auch Hom. 1 1 in Mattlı. 
bietet diese Krklärung. Aber es bleibt doch zu fragen, ob nicht solehe einzelnen in 
den vier Homilien naclı Origenes klingenden Sätze schon den Paulus Diaconus, wenn 
nicht gar seine Quelle, ın bezug auf “den eigentlichen Verfasser in die Irre seführt 
haben. Kanu doch dieser sehr wohl ein Späterer sein, der bereits den Kommentar des 

Hieronymus mit seinen Eintlehnungen aus Origenes ausgenutzt hat. Man vergleiche 
etwa: 


Origenes (ἢ) Hieronymus 
Eom. I 1 = All1239,4 (‘oınm. αι Mattlı. 1, 18a 
(PL 26, 24 A 12 ΠῚ 
Quae fuit necessitas, ut desponsata esset  Quare non de simpliet virgine sed de 
Maria Ioseph, nisi propterea quatenus desponsata coneipitur? ... ut partus 
hoc saeramentum diabolo celaretur. (ingquies) eius celaretur diabolo. 


1) Alle diese Stücke sind in unserem Band XII 1. 3ff. abgedruckt. 

ey Vels TU 47, 2, 91, 

3) Über die Verbreitung in Handsehriften, Übersetzungen und Ratenen s. δι 5ff. 

1) Vgl. TU 47,2, Kap. 4, bes. S. 112. 

5) 1059. sind die ΕΝ &1V und AVI1/XVIl, vgl. Or. IX 94, 14 ff.; 106, 20. und 
dazu Rauer XXV]. 

6) Drei von diesen finden sich außerdem auch unter den in Merlins Erstausgabe 
(111 fol. CXV ff.) „In diversos homiliae decem” betitelten Stücken. Die neunte der 
Homilien In diversos (über Matth. 25, 31 ff.) erweist sich als Vereinigung von Origenes 
Comm. ser. 70—72 mit einer Erklärung des Hieronymus zu Jes. 66.24 und einem 
Stück aus Gregors Moralia, vgl. TU 47, 2,110. 

ἢ Hieronymus in Matth. 1, 18a ist ilun darin gefolgt. 
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Origenes (Ὁ) Hieronymus 
Hom. 12 = ἈΤΤῚ 230, 5} Comm. in Matthı. 1, 158} 
(PL 26, 24 BT ff.) 
Inventa nn. ab ipso beato loscph + Non ab alio inventa est nisi a loseplı, 
qni paene Iicentia maritali, ... qui paene licentia maritali futurae 


futurae... nxorisomnia noverat. ΠΥ Κ΄ 8 ΟΤΗΤΗ Ἢ Norerat 
Hom. IILl= AIl1l2346, 8 Comm. in Matth. 8, 1 


(PL 26, 50 09 δ) 
Descendente eo de monte turbae De monte domino descendente o0c- 
seeutae sunt cum, quae ım montem carrerunt turbae, yuia ad altiora 


ascendere non potuerunt. aseendere non valnerunt. 
Ha 1] = All 247, 28 Comm. in Matth. ὃ 


(PL 26, 50 Ὁ 81.) 
Voluntatem tuam deprecor, et sequens Qni volnntatem rogat, de virtute 
virtus statim hane gratiam adimplebit. non dubitat. 


Dazu scheint der Stil der vier Homilien doch der eines Lateiners zu 5011, wie es schon 
Hnet zu Hom. Il anmerkt: „Latinum seriptorem stilus 5 010), und wie es heute 
(1. Morin für alle vier annimmt: „Le style est fort curieux et caracteristigque — je 
dirais qu’elles me semblent denoter une provenance espagnole, comme tant d’antres 
homelies affubl&ees du nom dn grand doeteur alexandrin’’?). 

Ans den Matthäus-Homilien könnte sich aber doch noch an ganz anderer Stelle ein 
kleinster Splitter erhalten haben. Die Universitätshibliothek in Bologna hat neuerdings 
für ihre Papyras-Sammlung ein Blatt erworben (Nr. 1), dessen erste Zeilen wohl sicher 
der 35. Lnkas-Homilie des Origenes angehören. Man vergleiche: 


Der Papyrus Origenes Hom. XNXXV in Luc. 
\ - 5 : ‚ ς- μὴ ; "E19 
ὁ[ε]ὰ τοῦτο δῶμεν edeoyeoilar ἀπηλλά „dal: Or. IN 215, 1211, 
τῷ ἀντιδίκῳ, ἵνα οἰκειω,ϑ ὥμεν τῷ κἰῷ χῷ Quapropter demus operam, ut liberemur 
εὖ ᾧ ἡ δόξα [καὶ τὸ κοάτος] εἰς τοὺς atövas ab adversario, dnm sumus in via, et 
τῶν αἰώνων 5) iungamur domino Jesu (Christo BE), cui 


est gloria et impermm in saecenla saecu- 
lorım. Amen. (Amen <EE). 


Auf diesen Schlnß folgt nach einer Art Zierleiste die Überschrift eis τὸ κατὰ Mardatov 
und der Anfang einer Homilie zu Matth. 24. Es wäre nicht unmöglich, daß das Fehlen 
eines Verfassernamens hier bedeutete, diese weitere Homilie stammıe von dem gleichen 
Verfasser wie die vorhergehende — also dann doch wohl Origenes. Der Anfang, der 
lautet: 


ἔστιν τις καϑο)λικὴ συντέλεια, ἔστιν δέ τις 
καὶ καϑ' ἕκαστον] συντέλεια. τὰ μὲν οὖν περὶ 
τῆς καϑολικῆς οὐδ]εὶς οἷδε κτλ. 


würde bei Origenes Parallelen finden, vgl. aus der ersten me (Or. 11113, 
24): ἔστι τις οἰκοδομὴ «τοῦ» διαβόλου, ἔστι τις οἰκοδομὴ τοῦ ϑεοῦ. Vielleicht bringt der 
Fund eines weiteren Origenes-Papyrus, der jetzt bekannt wird (1947), noch weiteren 
Anlaß zu Schlüssen. 

Schließlich scheint Origenes anch noch eine Erklärung in Scholienform hinterlassen 
zn haben. Sie wird von Hieronymus zwar nicht in dem Briefe 33 an Paula aufgeführt, 
wohl aber in der Vorrede zu seinem eigenen Matthäus-Kommentar. Hier heilt es mit 
aller Bestimmtheit: legisse me fateor ante annos plurimos in Matthaenm Origenis ΝΑ 


1) Origeniana III Appendix = Lo 24, 251, 2. 
2) Briefliche Mitteilung vom 6.1. 1912. 
s) Vgl. TU 47,4, 1; lies: &oyaolar, und: Tod ἀντιδίκου. 
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volumina et totidem eius homilias commaticumque interpretationis genus. Das so 
bezeichnete genus dürfte aus kurzen, aphoristischen Anmerkungen zu einzelnen 
schwierigen 'l'extstellen bestanden haben!). Daß sich unter den Kragmenten der 
Matthäus-Katenen Reste soleher Scholien erhalten haben könnten, möchte ich heute 
jedoch nicht mehr vermuten?). 


Il 


Die Handschriften der direkten Überlieferung der Griechen, ἃ. h.der τόμου N bis 

ΧΥ 1] zum Matthäus, sind nicht gerade zahlreich. Zudem hatte bereits Huet die Auf- 

zählung der ibm bekannten Manuskripte mit den Worten schließen dürfen: „ex uno 

eodemque codice deseriptos omnes censucrim‘?). Und ähnlich konnte Koctschau die 
insträngigkeit der Überlieferung für die Mehrzahl der griechischen Werke des Origenes 
überhaupt betonen: „da führen meistens nicht mehrere divergierende Linien auf 

Pamphilus-Eusebius ... zurück, sondern je eine einzige schmale Linie‘‘#). Den:- 

entsprechend werden auch die sämtlichen jüngeren Handschriften des Matthäus- 

Konmentars, die Preuschen in Harnacks Literaturgeschichte I 391 verzeichnet, 

wenigstens auf die zwei etwas älteren, voneinander unabhängigen Exemplare zurück - 

zuführen sein. Nämlich anf: 

1. den cod. Monacensis gr. 191 bomb. s. X111 (M), 308 x 230, 305 fol., der aus zwei 
ursprünglich vielleicht selbständigen Teilen besteht. Er enthält auf f. 1—110 acht 
Bücher zum Matthäus, von 112bis zum Schluß, auf anderem Papier und von anderer 
Hand, die Reste der Erklärung des Johannes-Evangeliums. Die Handschrift, deren 
Vorlage schon gelegentlich unlesbar gewesen sein dürfte, hat selbst wieder durch 
Feuchtigkeit erheblich gelitten und ist stellenweise schwer zu entziffern. F. 1—37 
sind stark verbunden, am Anfang auch einige Blätter verlorengegangen, vgl. 
Or. X 4,4; 22, 24. Eine ausführliche Beschreibung bringt Preuschen Or. 1V, IXff,, 
wichtige Nachträge dazu Koetschau TU 28, 2. Ich benutzte M in einer für 
ınich angefertigten Photographie. 


. den cod. Cantabrigiensis Coll. S. Trinit. 194 = B. S. 10. chart. s. XAIV (H). Von 
Erasmus als Ladenburgensis teilweise übersctzt, dann in der Bibliotliek zu Worms, 
weiter in der zu Stockholm, wo Huet diesen Holmiensis benutzte, und endlich in 
England zur Ruhe gekonmen, heißt er auch ‚„Anglicanus seu Holmiensis‘‘ (so de 
la Rue gelegentlich, vgl. auclı Westeott in DCB IV, III), genauer Cantabrigiensis. 
Er enthält fol. 1—3S Origencs’ Schrift Z/eoi εὐχῆς von einer Hand des 14. Jahr- 
hunderts und mit ihr zusammengebunden, vielleicht von einer noch etwas älteren 
Hand, die acht erhaltenen Bücher des Matthäus-Kommentars. Genaueres über 
die Handschrift und ihre wechselvollen Schicksale bei Koetschau Or. I, LXAXATIT f. 
Ich benutzte sie nach einer Photographie aus Preuschens Nachlaß. 

Auf diese beiden Zeugen M und H sind also, wie ces scheint, alle übrigen Manuskripte 

zurückzuführen, und zwar erweist sich als direkte Abschrift des Monacensis zunächst: 


2. der cod. Venetus Marc. gr. 43 chart. a. 1374, 410 x 300, f. 1—3S leer f. 397 Mattlı.- 
Komnı. £. 117 leer f. 1181 Joh.-Komm. (V), in dem auf die Bücher zum Matthäus 


td 





1) Vgl. Redepenning 1 375f., Il 67; Bardenhewer, Gesch. der altkirchlichen Lit. I] 
119 ff. 
2) Gegen ΤΊ 47,2, 2 und auch Bardenliewer a. a. O. 121f. Keinesfalls aber dürfte man 


εν ἢ τῳ ἃ ᾿ 
416 ἂἃπὶ Rande des cod. Lawra B 113 ((8) öfter vorkommende Notiz σχ ὦ auf die Be- 
nutzung von Scholien-Excerpta oder Σ᾽ ημειώσεις des Origenes selbst zurückführen: 


λ ᾿ “" " : R 
0% bezeichnet da lediglich von dem Katenen-Schreiber aus dem Matthäus-Kommentar 


Η 
ausgehobene Bemerkungen des Origenes, genau so wie in dieser Handschrift 0% KA 
nichts anderes als Ausschnitte aus Werken des Klemens von Alexandria einleitet. 

3) Origeniana 11] 3, 3, 12 = Lo 24, 165; vgl. dazu auch die Bemerkung zu Toni. NV, 
14 = ko 3, 355 Anm. 7. 
TU 28, 2, 1ff. 
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die zum Johannes folgen, einst κτῆμα Bnocaviovos. Varianten dieser Handschrift 
hatte Lommatzsch nach Petermanns Mitteilung benutzen können?). Ausführliche 
Beschreibung bei Preuschen Or. IV, XXIff, Entgegen der Ansicht Preuschens?) 
und seinem reichlich künstlichen Handschriftenstemma in Harnacks Literatur- 
zeschichte 1,392 ist der Venetus auch im Matthäus-Kommentar nur die mit selb- 
ständigen Verbesserungen eines gebildeten Abschreibers versehene Kopie des 
Monacensis (M). Für die Textherstellung hat er also Bedeutung nur da, wo M nach 
den Jahre 1374 noch Verluste erlitt, vol. Or, X 4, 4; 22,24, 


Als jüngere Abschriften des Monacensis selbst sind weiter durch Brooke erwiesen 
worden: 
der eod. Vat. Barber. gr. 575 (= VIl4) chart. 5. XV AVL 350 x 240, 380 fol., 
f. 1 Matth.-Konm. f. 148 Joh.-Komm. und 
5. der cod. „„Regius’ = Paris. gr. 455 chart. s. XV I, 385 [0]... Matth.- und Joh.-Komnm. 
Als indirekte Abschriften, nämlich aus dem Venetus sellhswerie; 
6. cod. Vat. Barber. gr. 556 (= V 52) ehart. s. XV;XVL, 325 x 230, 363 fol., nadlı 
Brooke einst im Besitz des Kardinals Sirleto (vgl. Pr enscie en Or. IV, ZA), ἢ 
Matth.-Komm. f. 117 Joh.-Komm. f. 281 drei Philotraktate und 
cod. Matritensis O. 47 chart. a. 1555 in folio 225 fol., zusammen mit O.32 Kopie 
des Venetus, von Georg Tryphon gesehrieben, einst im Besitz des Don Diego 
Hurtado de Mendoza, der anscheinend auch den Scorialensis der Jeremia-Homilien 
während seines Aufenthalts ın Venedig erworben hatte, vgl. Or. III, XII. 


Während die bisher aufgeführten Handschriften außer Η — sämtliche erhaltenen 

Bücher beider Origenes- Kommentare, zum Matthäus sowohl wie zunı Johannes, über- 

liefern, sind wenigstens noeh zwei weitere bekanntgeworden, die nur einen Br uchteil 

der Bücher zum Matthäus, die Bücher N—XII, enthalten, nämlieh: 

ὃ. der eod. δὲ. gr. 597 chart. 5. AV, 288 x 293, ΤΙ - 21%1ol. f,1 Cyrill Alex. 
contra nen f . 154 Matth.-Komm. (unvollst., nur bis δ. 202, 19) und 


9. eincod. Tarıni, Absehrift des Johannes Tarinus nach einer unbekannten italienischen 
Handsehrift (wohl Vat. gr. 597) mit Lesarten anderer am Raude, einst im Kloster 
St. Germain-des-Pres, von de la Rue ἢ nostro monasterio“ benutzt, jetzt ver- 
schollen®). Aus den Varianten des Vaticanus und des Tarinianus, die de la Ruc an- 
führt, würde sich kaum entscheiden lassen, ob diese Handschriften aus Δ] (V) 
oder H stammen. Dagegen scheint es nicht nötig, eine unbekannte Vorlage anzu- 
nehmen. Es könnte fr eilich auffallen, daß die Überschrift zu Buch XI des Matthätns- 
Kommentars nach de la Rue nur im Vaticanus-Tarinianus vorliegen soll, während sie 
sonst überall fehlt‘). Indessen brauchte diese Überschrift doeh nicht aus einer 
anderen Überlieferung berzurülren: es kann sieh da auch um die Kombination 
eines nachdenkenden Absehreibers handeln. Und daß lediglich die drei ersten 
Bücher von denachtinM(V)und H erhaltenen abgeschrieben wurden, kann sehr wohl 
auf irgendeinem Zufall beruhen. — Erwälınt sei schließlich noch, daß es in Venedig 
einst im Besitz eines Andreas de Rubeis einen inzwischen anscheinend verschollenen 
Kodex „Origenis in Evangelia‘ gegeben hat?) — aber ob er die Reste des Matthäus- 
Kommentars mitentluielt. bleibt völlig ungewiß. 


1), Val, Lao3 IH. 

22. Richtig schon A. E. Brooke, The fragments of Heracleon (Texts and Studies I, 4) 
1891, δ. Iff., und wieder in The commentary ot Origen on St. John’s gospel 
Bd. 18. XVIIIE, vgl. auch Preuschen in Orig. IV, XNXIVEF 

3), Vgl. dazu 103,7 Ann.l. 

ἢ Hiermit hängt es wieder zusammen, wenn das erste erhaltene Buch in V (M fehlt 
bier) richtig als X bezeichnet ist, währ end esin Hals X 1 erscheint, w ogegen von Huet 
her behauptet wird, daß die erste Hand von H ε΄ schrieb und erst eine zweite es in τα΄ 
verbessert habe. Vgl. de la Rue bei Lo 3, 7 Anm.?2 und 67 Anm. 1, dazu den Katalog 
von Cambridge und die Photographie. 

5) Harnacks Literaturgeschichte 1, 391. 


m 
. 
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lu direkter Überlieferung ist also nur ein Drittel des Ganzen, das Mittelstürk der 
25 Bücher zum Matthäus, erlialten. Vermutlich doch wohl nur infolge zufällig ein- 
getretener Verluste am Anfang nnd am Ende des großen Werkes — nie ᾿ etwa aus 
grundsätzlichen Bedenken gegen des Origenes Erklärung gerade zu Matth. I, 1—13, 26 
und wieder 22, 23— 28, 20. Denn wenn schon auffällt, (Ἀ] Bauch die auf uns Mn ne 
alte lateinische Übersetzung des Matthäus-Kommentars jetzt jedenfalls erst mit 
Mattlı. 16, 13 einsetzt, so geht sie dafür doch fast bis zum Schluß des Evangeliums. 


Ill 


Vor allen aber: die indirekte Überlieferung der Griechen, d.h. die Arbeit 
der etwa im 6. Jahrhundert beginnenden Katenen und Scholienkommentare, die ganz 
von den Schätzen der Vergangenheit lebt, hat grundsätzliche Bedenken geren 
unseren Matthäus-Kommentar nicht schegt ‚ sondern aus allen seimen Teilen 
Exzerpte in die Sammlungen aufgenommen. 


2 
Mit Recht dem Origenes zugeschriebene, gewöhnlich mit einem δι bezeichnete Frag- 
mente und ebenso die als solche erweislichen anonymen in ἫΝ in den Scholien- 
kommentaren können sehr wichtige Dienste leisten. Sie können!) a) soweit sie «dem 
direkt überheferten griechischen Text parallel laufen, wi Umständen Fehler dieses 
Textes verbessern helfen, wie z. B. Or. X 2,30: 5,8: 6,13: 13, 26: 33, 275 34,25; 
b) neben die sogenannte Γ ‘ommentariorum series | u können sie, falls es noch 
nötig wäre, endgültig erhärten, daß auch das teen Stück über Mattlı. 22, 34—27, 
66 wirklich aus dein Origenes "übersetzt ist, vgl. ganze Seiten von Or. XI; vor allem 
aber können sie ὁ) für den Anfang des Matth. 7 1—13, 35 eharakteristische, nur hier 
erhaltene Proben der Exegese des Origenes liefern, wie etwa Or. X11 I die Nummern 3 
(kürzere Form), 41, 48, Sl, 57, 104, 1: 54, 218 usw. Allerdings haben die älteren Heraus- 
geber, denen sich auch Lommatzsch 1834/ 35 anschloß, von dieser indirekten Über- 
lieferung nur einen sehr bescheidenen Gebrauch gemac ht. Es scheinen weder die schon 
zu Huets Zeiten gedruckt vorhegenden Matthäus-Katenen des Possinus und Corderius 
noch die von de la Rue sonst wohl benutzten „schedae Grabii et Combefisn" tlınen 
eine nennenswerte Ausbeute versprochen zu haben. In Jen letzten hundert Jahren 
δῦ jedoch der Umfang des bis dahin bekannten Materials dauernd erheblich vermehrt 
worden, ohne daß darum schon leidliche Vollständigkeit erreicht worden wäre. Für 
die Ratenen zum Matthäus käme zunächst in Betracht von J. A. Cramers Catenae 
Graecorum Patrum in Novum Testamentum der 1. Band (1844), sodann Heinrici, 
Des Petrus von Laodicea Erklärung des Matthäusevangeliums (1908), ferner Kloster- 
mann und Benz, Zur Überlieferung der Matthäuserklänung des Origenes TU 47, 
(1931), und neuerdings Reuss, Matthäus-, Markus- und Johannes- Ratenen (1941). 
Nachdem durch Karo- Lietzmanns Catenarunı Graecarum Catalogus (1902) ein vor- 
treffliches Hilfsmittel zur Übersicht und zur ersten Gruppierung des weitverzweigten 
Materials geschaffen worden war, hatten ich und mein damaliger Assistent Benz von 
1929 ab ie Überlieferung der Matiihäus- KRatenen auf ihre Origenes- Fragmente unter- 
sucht und waren nach Veröffentlichung unserer ersten Ergebnisse 1931 an die Druck- 
legung einer darauf beruhenden Sammlung herangegangen. Daß gleichzeitig Reuss 
mit einer umfassenderen Untersuchung beschäftigt war, blieb uns unbekannt. Und 
so ist dann unsere Sammlung völlig unabhängig von seiner Arbeit im Druck erschienen. 
Daß Reuss eine weit srößere Zahl von Handschriften als Karo-Lietzmann berück- 
sichtigt hat, ist offenbar, ebenso daß er sie noch eingehender untersuchen wie auch 





— παν 


1) So bringt Huet zu Buch X 17 ein I’ragment über die Brüder Jesn aus Corderrus’ 
Katene zu Joh. 2 2,42 (vel. Lo 3, 45 Ann. 3), zu Buch X 22 ein solches aus einer „Ua- 
tena romana” zu Gen. 40, 20 (Lo 3,59 Anm.7=S8$,85), zu Buch X12 beruft er 
sich für eine Lesart auf eine handschriftliche Lukus-Isatene [1 ὦ, τῷ Anm.?»). De 
la Rue führt außerdem zu der Commentariorum series 25 (Lo 4,225 Anm. 3) aus 
einer handschriftlichen l.ukas-Ratene unsere Gesamtnumnier 447 Jan und zu Comm. 
ser. 126 (Lo 5, 43 Anm. 3) unsere Nunmmer 5511. 
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feinct klassifizieren konnte als der Catalogus?!). Immerhin dürfte doch in unserer, mit 
bescheideneren Mitteln hergestellten Sammlung an echtem Origences-Gut k aum 
Nenuenswertes fehlen, τ ährend allerdings mit Hilfe von Beust Handschriften- 
bewertung nicht selten bis dahin nur Zweifelhaftes noch wird ausgeschieden werden 
können. 

Im einzelnen und in Kürze mag hier wenigstens folgendes gesagt werden: an Matthäus- 
Katenen hatte der Catalogus sechs Haupttypen. aufgestellt. 

Typus I, in Or. XIL1Ce, bei Reuss Ad, mit 5 Handschr iften, gedruckt bei Cramer 
I 1—257, mit 66 Origenes- Fragmenten. Als Vorstadien erscheinen bei Reuss cod. 
Monac. univ. 30 s. IX und Laur. VI5, vel. Catalogus 570f. Nach Reuss 8. 45 ist die 
Quelle des Typus I der Coisl. 195 s.X = CC], aus dem Coisl. 23 5. XI = (Ὁ 
und Paris. 157 s. ΝῚ -- (0 8. stammen. In Or. XII 1 ist zur Kontrolle der cod. Laur. 
conv. suppr. 171 herangezogen (s. u.). 

Erheblichere Unter schiede zwischen dem Catalogus und Reuss bestehen in bezug auf 
Typus II, bei uns ΟἹ, bei Reuss BP. Wir hatten, dem Catalogus folgend, in vier 
Untergruppen folgende Handschriften ber ücksichtigt: 


a) Cla] Vat. 757 s. XI, in dem die Autorennamen von f. 737—100Y; 1027—109V fehlen 
(eine Abschrift Ambros. D inf. 466 wird bei uns nach Heinrici gelegentlich angeführt), 
C1a 2 Paris. suppl. gr. 1076, C1a 3 Bonon. bibl. comm. A. 9 5. XIV ‚ der Hauptzeuge 
in Heinricis Petrus von Laodicea (s. u.). 

b) C1b 1 Mosqu. 47 s. XI, von Heinriei nach einer in Petersburg befindlichen Abschrift 
Matthäis benutzt, Heinrici XXVf., C1b 2 Coisl. 24 s. XI, C1b3 Angel. 36 s.X1, 
OÖrigenes’ Name ist zum Teil radiert, doch meist noch kenntlich, C1b 4 Paris. 230, 
C1b 5 Paris. suppl. gr. 612 a. 1164, fehlt πὴ Catalogus, ist nach Reuss weniger 
genau in den Lemmata als der engverwandte Vat. 1618 s. XV/XVI. 

c) Gle Laur. conv. suppr. 171 5. X/AI (Gregory 366: 5. XII!) s. TU 47, 2,17, wo 
die Handschrift als die Summierung der Typen ( ὁ und ΟἹ bezeichnet wird, vgl. 
Reuss S. 100. 

4) Cid Venet. 27 s. ΧΙ ΧΙ. 

Demgegenüber unterscheidet Reuss sechs Untergruppen: 

a) Vat. 1229 

b) Paris. 

c) Vat. 757, Paris. suppl. gr. 1076, Bonon. A. 3 (und noch 2 weitere Haudschriften) 
mit 227 Origenes-Fragmenten 

d) Coisl. 24, Angel. 36 Paris. suppl. gr. 612 (und ebenfalls noch 2 weitere Hand 
schriften) mit 147 Fragmenten 

e) Laur. conv. suppr. 171 mit 167 Fragmenten und 

ἢ Ven. 27 ınit 14 Fragmenten. 


Typus III des Catalogus, bei uns OP, bei Reuss D, enthält die von P. Possinus 1646 
aus der einzigen Handschrift Paris. 194 s.X1ll recht genau herausgegebene IKatene 
mit 71 allerdings von dem Epitomator ziemlich frei behandelten Fragmenten. 

Typus 1V des Catalogus, beı uns CA, bei Reuss Οὐ, ist die von B. Corderius 1647 heraus- 
gcgehene sogenannte Niketas-Katene mit ὃ Fragmenten. Während 

Typus V, die Katene des Makarios Chrysokephalos nach TU 47, 4, 6f. und wieder 
Reuss S. 112f., ohne selbständigen Wert ist, erscheint 

Typus VI des Catalogus, der cod. Vindob. 154 mit 22 Fragmenten, bei Reuss als Vor- 
stadium des Typus ΤΊ, zusammen mit Vat. 358. 

Über das Material des Catalogus ist unsere Ausgabe nur in wenigen Fällen hinaus- 
gegangen: außer in bezug auf den dort übersehenen Paris. ΠΊΕ gr. 612 = C!b 5 nur 
noch in bezug auf den erst 1912 erworbenen Berol. gr. quart. 77 s. "XIT = Ob und den 
Athon. Lawra B 113 5. XI = (2. Die Berliner Ratene nimnıt eine Sonderstellung ein, 
indem sie unter 44 dem ÖOrigenes zugeschriebenen Fragmenten ein gutes Dutzend 
bisher nicht bekannter Nummern aufweist, die jedoch durchweg mit Stücken aus dem 





1) Vgl. ThLZ 1943 Nr. 3/4. 
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Evangelienkonmentar des Theophylakt identisch sind. Daß die Handschrift sich damit 
einfach irre (Reuss δὶ 223), würde noch nicht erklären, wie denn ein von (Ρ dem 
Origenes zugeschricebenes Stück, das sich mit Theophylakt deckt, sachlich eben doch 
aus Origenes stammt, vgl. Gesamtmummmer 336, vgl. auch 373 und 447. Ungleich wiech- 
tizer noch ist die Auswertung der bisher unbenutzten Handschrift (ὃ. Benz, der den 
Athos für unsere Ausgabe bereiste, wurde durch den Bibliothekar des Klosters auf 
diese Handschrift aufmerksam gemacht, schrieb die Origenes-Fragmente größtenteils 
aus und erhielt den Rest durch die Gefälligkeit des dortigen Arztes durchge paust. 
Schließlich wurde die Handschrift auf meinen Wunsch von Eltester vollständig photo- 
graphiert. 

Für die Güte der Katenenüberlieferung in dem emzigartigen cod. Lawra B 113 (C®) 
spreehen zahlreiche bis jetzt nur aus ihm nachgewiesene Fragmente, deren Ee es it 
durch die griechischen τόμοι zum Matthäus oder durch die lateinische Commen- 
tariorum Serien (vgl. jetzt die Nummern 483, 503, 506 und 505) erwiesen wird. Als 
weiteren Beweis er = noch folgenden hinzu: die genannte Katene bringt unter 


der Bezeichnung 62 Κα an 23 Stellen Exzerpte, die tatsächlich ohne Ausnahme den 
Stromateis des Klemens von Alexandrien entstammen, nämlich?) 


1. f.11F zu Matth. 5, 43f. τὸ Ayo .. + TOD ἁμαοτάνοντος 
— Strom. IV, ΧΤΠῚ $93, 3—94, 2 (Stählin 11289. 16—26) 
2, f. 18T zu Matth. 7, 7 κοούει μὲν οὖν... ἐκλαμπούσης ζητήσεως 
— Strom. V11I,1$1,3—2, 1 an 80, 11—17) 
3. {.26T zu Matth.5,S τὰ ἴσα Talea .. . ἀφίκωνται τελείωσιν 
— Strom. V, 187,7 (11 330, 12—16) 
4. f.2SY zu Matth. 5, 17 οὐ καταλύειν ἀφικνεῖται... λόγου ἑκηούσσετο 
— Strom. III, V 846, 2 (II 217, 14—17) 
ὃ. f. 30V zu Matth. 5, 48 τέλειοι ἀντὶ Tod... εὐσεβῶς πολιτευσόμεϑα 
— Strom. VII, XIV ὶ 88, 4—7 (III 63, 6—1S) 
0. £.317 zu Matbh. 5, 95 ἀντίδικος... τοῦ διαβόλου 
τς Strom. 1Y, XIII ὃ 95, 5. 3 (11 390, 10—17) 
7. [.41Γ zu Matth. 8,11 οὗ οὔκ εἰμι ... τῶν συμβόλων 
— Strom. V, ΝΠ $55, 3—4 (II 363, 17—25) 


S. f. 65V zu Matth. 9, 22 ὅταν ἀκούσωσιν .. en ei 
— Strom. v1, XIV 8 108, 4—109, ] (II 486, 14—19) 
9. f. 65V zu Matth. 9, 20 δικαιοσύνη ἐστὶν “ἊΝ N... καὶ εἰρήνης 
— Stroni. IV, ΧΧΥ 161, I— a 319, 2123; 320, 2) 
10. £.67VY zu Matth. 10, 16 αὔτε ὁ κύριος. . . ἐναντίων τολμήμασιν 


— Strom. ΓΝ, Δ11 8 86, 987,2 2 (I 380, 7—16) 
11. f.68Y zu Matth. 10, 26 τῷ κουπτῶς ἐπαΐοντι ... ᾿πάντων δικαιοσύν᾽, 
—= Strom. 1.1 5 13, 3—t (II 10, 6—11) 


12. 1. 697 zu Matth. 10, 27 zıoVFare ἐπὶ τῶν... ἐκδέχεσϑαι κελεύει 
= Stron. 1, Xu δ 56, 2 (1135, 31—36, 1) 

13. 1. 70T zu Matth. 10, 31 ὁ φιλῶν πατέοα ... τοῦ ϑεοῦ 
— Strom, ΥΙΙ, ΧΥῚ 8 93, ὅ--Ὁ (III 66, 14—19) 

14. £.70Y zu Matth. 10, 37 οὐ τὸ γέν ος . . . ἀρέσκειν ἔφη 


Ξ- Strom. 111, XV $ 97,3 (11 340, 25— 241, 9) 





15. f. ΤῸ zu Matth. 10, 39 ψυχὴν αὐτοῦ ἤτοι... μελέτῃ ϑανάτοι' 
| — Strom. II, XX $ 108, 3—109, 1 (IL 172, 14—20) 
16. f. ΤΙΣ zu Matth. 10, 39 ϑέλημα δὲ τοῦ... γνῶναι Eavtor 


Strom. IV, VL$27,2—3 (II 260, 10—16) 





t) Das Verzeichnis, das unseren Bemühungen entstammt, dürfte einigermaßen voll- 
ständig sein. Ob diese Katene für den Text des Klemens etwas abwirft, bleibt zu unter- 
chen. Mindestens scheinen einige Ältere und neuere Textbesserungen dureh sie be- 
stätigt zu werden, z. B. Sylburgs ἐνδεῆ (St. 11 217, 15) und Stählins ἀπολύσας 
(11 172,15). 
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17. 1. 737 zu Matth. 11,12 οἱ AOTÄSONTES τὴ"... ἀπαλείφοντες (510) κη)λῖδας 
= StroameY, ὙΠ ὃ 16,7 (II 336, 10---19) 
15. 1. 817 zu Matthı. 1 ἡ, 9 ἄλλως ὦτα ψυχῆς . -- τὴμ' σωτηρίαν 
= StromsYV, 1 2,12 AI 326, 21—327, 3) 
19, 1.82? an Matth. 13, 24 διὰ πολλὰς αἰτίας... ἐνεργείας παοιστάνουσα 
- Strom. ὅ1, ἈΚ 5 190, 14 (11495, 15—496, 2) 
20. ἔς δῶν zu Matth. 13, 31 τοι γὰρ ἢ τριμερης .. . συνάγει 
— Strom, Κ᾽, zu S 80, "(1 379, 23—380, 1) 


2]. f. 977 an Matth, 19, 16 ΠΝ ἐν τὸν καυχώμεγον . . . ἀγάπ»μ μεταδιδόναι 
- Strom. TI, ke en, Il 221, 3528) 
22. f. 107Y zu Mattlı. 23, Ὁ eis μὲν a ον EI τῇ κτίσει σπορᾶς 


ΤΙ ὃ 8 81, 1-.,88,1 (11.236, 21—25) 
- ἐαϑήσεως ... καλῶν διδασμαλία 
I $ 57, 2—59, 1 (11460, 51. 31: 461, 5. 51}.}} 


) eis 

— Strom. III, N 

23. Ὁ 1087 2 zu Matth. 23, S (ε 
— Strom. VL % 


Ferner findet sich f. I55T ein bisher unbekanntes griechisches Fragment aus Origenes 
Ileoı ἀοχῶν 116,1 (Or. \ 140, 91f.): καὶ "Roryerns δὲ ἕν τῷ περὶ ἀρχῶν δευτέρῳ φησίν" 
καὶ ἁληϑῶς οὐδὲ αὐτὸν οἶμαι χωρεῖν or κόσμον τὰ γοαφόμενα P βιβλία εἰς δοξολογίαν 
τοῦ υἱοῦ" τὴν ἀρχὴν οὐδὲ γράμμασιν ἐντυπῶσαι οἷόν TE τὰ περὶ τοῦ σωτῆοος. 


Zu diesen Matthäus-Katenen tritt endlich noch der in vieleu Handschriften über- 
lieferte, von Heinrici 1908 edierte Scholienkommentar, der in einigen jüngeren 
Exemplaren, wie Paris. 203 s. XII, Paris. 194 s. NIIl und vor allem in dem Bonon. 
1) Bei der Durcharbeitung der Photos des codex Lawra B 113 hat L. Früchtel noch 
folgende Clemensstücke gefunden: 


a) ın der Matthäus-Ratene dieser Handschrift: 


l. fol. 40Y zu Matth. 3, 11 (mitten in einem Scholion des Theodoros von Herakleia) 
ὑπὲρ γοῦν . . . καὶ διάχυσι»" τὸ φῶς —= Eclogae $ 25, 4 (III 144, 5—25) 
2. fol. 68T zu ge 10, 23 οὐχ ὡς κακὸν .. . διακινῶμαι (sic) βλασφημίαν — Strom. IV, 


x 8676, 1-77, — 11 282, 16— 34 
3. fol. 91V zu Matth. 17,20 πίστεως οἶμαι τελειότης ποὸς τὴ! κοινὴ» διαστέλλεται 
πίστιν" φησὶ γὰρ ὁ ϑεῖος ... τοὺς τῶν μεταοσίων λόγους — Strom. IV, AVI 


$ 100, 6; 7,182. 3-- un 2: 327, —19) 

4. fol. 40T zu Matth. 1, 1 "als Schluß eines Scholions des Theodoros von 
Herakleia‘ ἐπειδὴ οὐχ 0195 ὁ ὃ λόγος ονν οὐκ τοῦ ἄνϑους καὶ τοῦ λόγου 
— Strom. ΠῚ V ὶ 44.. 1-2 Π1 216, 15—18\ 





b) in der Johannes-Ratene dieser Handschrift: 
aa) Stellen, die Reuß gefunden, aber nicht identifiziert hatte: 
l. fol. 1439 εἰ κήδετε (sic)... γυμνάσας 

= Strom. IV, XI ὃ Τὸ, 1—2 (Il 283, 1—8) 
. fol. 1457 ἐντεῦϑεν αὐτῶν zer/ızact (sie) Tives.. . . ἀπεοινόητον ( 510) 

— Strom. V, XII $S1, 3 (11 380, 1214) 
. fol. 1919 ὁ σωτὴρ ἡμῶν... ob κατέσχεν autor 

— Exc. ex Theodoto $ 8,3. 4 (III 108, 23—109, 2) 


. fol. 194Ὁ πάντες μὲν οὖν οἱ ἐν λόγῳ ... τάξας | 
— Strom. 1, XVII—\VIILSSI, 1-88, lim Auszug (11 52, 25—56, 21). 
bb) Von Früchtel gefunden: 
1. fol. 153 μὴ ποιοῦμεν... καϑορᾶν 
— Strom. II, XVIl 87 1,24 (11153, 12—20) 
2. fol. 49V διὰ τῶν πέντε ἄρτων .. . λόγου τοῦ κυοιακοῦ 
— Strom. VT, XT $ 94, 2—5 (11 479, 3—14) 
3. fol. BUT ὑστηκότα (51. = μυστικώτατα) . . . ἰδιώματος 
= Strom. δ΄, V1$33, 434, 1 (IL 348, 1—1]). 


ty 


ὧν 


_ 
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A31s.XI1IV, einem Petrus von Laodieea zugeschrieben wird. Aber schon von De- 
vreesse!) wie von mir?) wurde vermutet und nunmehr von Reuss S. 72ff. mit dureh- 
schlagenden Gründen erwiesen, daß dieser Kommentar nichts anderes ist als eine 
von einem Anonymus verfaßte Katene, der nur die Lemmata fehlen. In unserer 
Ausgabe ist dieser „Petrus“ mit 11] bezeichnet und scin Text, der nach Hemriei NNXIX 
zu etwa fünf Zehntel aus Origenes, zu drei Zehntel aus Chrysostomus stammt, rezel- 
mäßig herangezogen worden. 


Daß es zum zweiten Evangelium eigentliche Katenen kaum gibt oder nur selten in 
Handschriften eines Scholienkommentars sich am Rande Autorennanen finden, war 
aus dem Catalozus bekannt. Trotzdem war es nicht abwegig zu vermuten, dab ın 
einer Markus-Auslegung ἀπὸ διαφόρων πατέρων (so cod. Coisl. 206 f. 246, s. Reuss 
S. 139) Stücke der Matthäus-Erklärung des Origenes verborgen sein könnten. Sagt 
doch der Kompilator in seiner Vorrede nicht nur, daß es zwar viele Kommentare zum 
Matthäus und Johannes gebe und immerhin auch einige zum Lukas, aber seines Wissens 
keinen einzigen zum Harkus- Evangelium, das doch nicht allein üihersehan oder über- 
gangen werden dürfe, etwa ὡς Ivaudvior ἡμῶν ἔκ τῆς τῶν λοιπῶν ἑομηνείας καὶ τούτου 
τὴν διάνοιαν ἐξευοίσκειυ: deshalb habe er τὰ κατὰ μέρος καὶ σποηάδην εἰς αὐτὸ παρὰ τῶν 
διδασκάλων τῆς ἐκκλησίας εἰοη μένα zu einer kurzen Erklärung zu ver einigen sieh bemüht. 
Vielmehr zeigt auch tatsächlich der Anfang seiner Arheit (vgl. Cramer 1 266, 13 1f.) 
eine Entlehnung aus dem sechsten Buche des Örigenes zum ‚Johannes. Leider baut 
sich nun aber die Quellenanalyse von Hlarold Smith im JThsSt 19 (1915) 350— 370 
auf dem besonders schlechten Text bei Cramer auf. Infolgedessen hat Smith von 
Origenes’ Matthäus-Erklärung nur ganz geringe Spuren finden können und noch dazu 
einen so eharakteristisehen CGedankengang wie Cramer I 442, 30—443, 4 = Or. XI 
293, 29 ff. ganz übersehen. Dagegen gelang es mir, in Matthäis Ausgabe dieses einem 
recht unbekannten, 1 6. Jahrhundert lebenden Viktor von Antiochien?) beigelegten 
Markus-Kommentars eine lange Reihe von namenlosen FExzerpten aus Origenes zu 
entdecken, die, meist mit einem κατὰ ἀναγωγὴν δέ oder kurz einem ἄλλως Te oder ähn- 
lich eingeführt, ihrem Ursprung nach bisher unbekannt geblieben waren, vgl. Ὁ 47, 
4,2%). Ein Teil dieser namenlosen Stücke findet sich ebenfalls anonym in dem so- 
genannten Petrus von Laodicea zum Matthäus, em anderer Teil aber auch in verschie- 


denen Katenen mit dem Autornamen ὦ. Sicher ist es verkehrt, mit Bardenlıewer?) 
anzunehmen, daß die von Matthäi veröffentlichte Textform eine spätere Verunstaltung 
des Ursprünglichen bedeute. Der Kompilator dieser Markus-Erklärung, der auclı 
nach Cramers Ausgabe gleich zu Anfang den Origenes-Kommentar zum Johannes 
ausnutzt, wird seinerseits selbst auch den zum Matthäus ausgeschlachtet haben, 
während diese Stücke später weggefallen sein müssen. Nach Reuss steht in dem 
ursprünglichen Viktor- Kommentar Chrysostomus mit einem Drittel der gesamten 
Scholien an der Spitze, darauf folgt gleich Origenes und erst an dritter Stelle Kyrill 
von Alexandrien. Daß die in den weitaus meisten Handschriften anonym überlieferte 
Srklärung zum Markus in einigen jungen chartacei, aber doch auch einem Pergament- 
codex s. XI], dem Paris. er. 7039), dem Origenes selbst zugeschrieben wird. beruht 


1) Chaines PR Ur greeques, Dietionnaire de la Bible I Suppl. 

=) 7U47,2,13 Anm. 5 } 

3) Vgl. jetzt Reuss 8. 1a 

Ἢ In Or. XII] werden nur solche Fragmente vorgeführt, die in der Überlieferung 
von irgendwelchen Zeugen dem Origenes beigelegt sind. Die anonymen, nnr aus 
inneren Gründen dem Origenes zuzuschr ΡΝ κα Stiche aus den Scholieukommentaren 
des Petrus von Laodicea und des Viktor von Antiochien sind also nicht mit aufge- 
nonmen. 

3) So, gegen Bardenhewer IV 257, schon TU 47,4, 2ff.: jetzt vgl. Reuss 8. 137 
Anm. 16; 135 Anm. 18. 

6) Vgl. Reuss S. 17. 125: danach ist TU 47, 4, 6 zu verbessern. 
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allerdings gewiß nicht auf Tradition, sondern darauf, daß Ongenes der erste der ex- 
zerpierten Autoren war, vgl. Cramer 1 226, 1311.1). 

Während von den Lukas-Katenen und dem sogenannten Petrus von Laodicca zum 
Lukas (1 30) gegenüber Rauers Ausgabe der Lukas-Homilien (Or. IX 284ff.) und 
1147,23, 822 πὰ esentlich Neues nieht zu berichten ist. mögen zum Schluß noeh zwei 
allgemeine Bemerkungen folgen über unsere Sammlung von dem Origenes zugeschrie- 
benen Katenenfragmenten. Zunächist ist selbstverständlich, daß eine möglichst voll- 
ständige Sammlung einer einheitlichen Gesamtnummer zustrebt. Am Anfang der 
Arbeit jedoch mußte man sich damit begnügen, die Fragmente der emzelnen Ratenen- 
typen gesondert zu registrieren und ihre Nummern durch eine synoptische Tabelle 
mitermander in Einklang zu bringen, 5. TU 47, 2, 1—32. Dementsprechend sind dann 
auch in der Ausgabe Band X und XI die Typennummern, z.B. Cel, Cla], ge- 
braucht worden. Erst im Band XII], nach Abschluß des Sammelns, konnten die 
INatenenfragmente unter einer einheitlichen (csamtnummer vo reeführt werden. Aus 
diesem Übergang von einer Numerierung zur anderen ergeben sich für den Benutzer 
Unbequemlichkeiten, aber sie mußten in Kauf genonimen werden. 

Sodann ist besonders wiehtig noch folgendes. Die weitverzweigte Überlieferung der 
INatenen hat natürlich zu einer erlieblichen Masse von Varianten geführt, mit denen 
einen kritischen Apparat zu belasten in jeder Hinsieht überflüssig gewesen wäre — 
nieht nur da, wo der unverkürzte grieehisehe oder der lateinische Text noch vorliegt, 
sondern auch da, wo die Fragmente das einzige Überbleibsel des verlorenen Originals 
darstellen. Um also den Apparat für Or. XIL1 möglichst kurz zu halten, habe ich 
in denjenigen Fällen, in denen einige Ratenen offenkundige Fehler bieten, wenn andere 
noch das Richtig ge erhalten haben, darüber kemerlei Angaben gemacht. \Wenn also 
2. B. Fragment Nr. 4 „aut , γάρ φησιν, „7 βίβλος γενέσεως vdoonwr” καὶ „aurn ἢ 
βίβλος γενέσεως οὐρανοῦ καὶ γῆς gedruckt ist, so wurde dazu nieht angemerkt, weil 
unerheblieh, daß in einigen Handschriften καὶ — γῆς fehlt (so bei Heinrici 8. 2 Anm.). 
Oder wenn ın Nr. 57, 1 statt παλιγγενεσίαν τοῦ κάτω κόσμου sonst aueh die Lesart τοῦ 
κατὰ κόσμου erscheint (so bei Heinriei S. 26 Anm.), so ist das ebensowenig notiert wie 
zu Nr. 92,2 ὁ δὲ διδάσκαλος Eav τοῦτο πάϑῃ die unmögliehe Variante ὁ δὲ διάβολος (so 
Heinriei S. 42 Anm.), oder zu Nr. 252, 1—3 ὅσῳ τις ἐγγίζει τῷ ᾿]ησοῦ, συμβούλιον οὐ 
λαμβάνει" οὐ γὰρ ἐγγίζει τῷ ᾿]ησοῦ ὁ σύμβουλος τῶν κακῶν. ἀλλ᾽ ὅτε τις τοῦ ᾿]ησοῦ 
ἐξέρχεται ἔξω, συμβούλιον λαμιβάνει, daß anderwärts οὐ yao — λαμβάνει durch Homoio- 
teleuton ausgefallen ist (so Heinriei 5. 132 Anm.). Außerdem sind aber aueh da, wo 
nur ein einziger Zeuge für ein Fragment zu Gebote stand, dessen offenbare Schreib- 
versehen zum großen Teil stillschweigend von mir verbessert worden. Man wird 
hoffentlich finden, daß bei dieser Fortlassung von zweifellos Unwiehtigem ein nütz- 
licherer Apparat entstanden ist. 

572 Nummern ergab der Versuch, in Band X111 die gesamte Katenenüberheferung 
erstmals zu reristrier en. Es ist unverkennbar, daß ein recht bedeutender Teil der 
Fragmente wirklich dem Origenes gehört, seien es nun den Wortlaut des Originals 
häufig noeh bewahrende Exzerpte, seien es verkülzte und oft auf wenige Worte zu- 
sammengedrängte Wiedergaben. Die Echtheit läßt sich zwischen Matth. 13, 36 und 
27, 66 meist an Hand der noch vorhandenen τόμοι oder der lateinischen series direkt 
erweisen. Daraus würde sich ein einigermaßen günstiges Vorurteil für die zu Mattlı. 1, ] 
bis 13, 35 und 26, 1—20 gesammelten Stücke ergeben. Dem tritt nun freilich gegenüber 
die Erkenntnis, daß die Vervielfältigung dureh Absehreiben bei der leichten Verwechsel- 
barkeit der abgekürzten Siglen für Origenes mit denen für Chrysostomus, Gregor, 
Photius und Theodor sowie auch der Anmerkung ὡραῖον manche Irrtümer zur Folge 
gehabt hat. Nur war es nicht so einfach, dies überall darzutun. Zwar aus den erhaltenen 
Homilien des Chrysostomus ließ sich eine nicht unbeträchtliche Anzahl soleher Ver- 
wechslungen ohne weiteres feststellen, nicht aber bei anderen, meist selbst nur in 
Iatenenfragmenten erhaltenen Schriftstellern. Hier würde also ein sicheres Gesamt- 





1) Ahnlich wird es sieh mit der in drei Handschriften vorkommenden Zuteilung an 
Kyrill verhalten, während die Zuweisung an einen Leontius ganz willkürlich ist, 
5. Reuss 8. 140. 








Einführung in die Arbeiten des Origenes zum Matthäus 13 


urteil über den Wert der einzelnen KRatenentypen und der sie vertretenden Hand- 
schriften zur Entscheidung beitragen können. Mit Recht war daher im der Vor- 
bemerkung zu Band Ν [1 darauf hingewiesen worden, daß vorläufig ein endgültiges 
Urteil über Keht, Uneelit oder Zweifelhaft oft nicht zu fällen sei. Aus οι Nachträgen 
und Berichtigungen wird ınan dank der freundlichen Mitarbeit von Keuss ersehen 
können, inwieweit seine umfassendere Untersuchung uns inzwischen gefördert hat. 


IV 


Neben diese Überlieferung der Griechen tritt nun, wenigstens für die zweite, kleinere 
Hälfte des Kommentars, für Matth. 16, 13—27, 66 noch eine alte lateinische 
Übersetzungt). Es wäre zwar irrig, wenn man bereits dem lunde des dritten Jahr- 
hunderts tätigen Viktorinus von Pettau geradezu eine Übersetzung des Origenes zum 
Matthäus zuschreiben wollte: die Außerungen des Hieronymus über das Verhältnis 
des Vietorinus zu Origenes würden dabei falsch verstanden sein?). Wesentlich später 
ist dann an Hieronymus selbst die Bitte gekommen, er möge die ganzen Kommentare 
des Alexandriners zu Matthäus, Lukas und Johannes ins Lateinische übertragen, was 
er jedoch wegen Mangel an Kraft und Zeit abgelelmt hat, vgl. Or. IX 1, ἘΠῚ Auch 
er also kommt als Übersetzer nicht in Betraeht, so stark er auch in seinem eigenen 
Matthäus-Kommentar den des Origenes ausgenutzt hat, wie außerdem noch etwa 
in seinem Brief 121,3.4 ad Algasiam?). Aber auch Rufin kann hier als Übersetzer 
nicht in Frage kommen. In der "at finden wir früheste Spuren der lateinischen Über- 
setzung erst in der Rarolingerzeit. Während nämlich die Claudius von Turin, Rhabanus 
Maurus, Sedulius Scotus usw. lediglich die obengenannten vier unter Origenes’ Namen 
umlaufenden Homilien aus dem Homiliar Karls des Großen benutzen (s. oben 8.5), 
hat Paschasius Radbertus in seiner um 830 begonnenen und sieh durch Jalıre hin- 
ziehenden Matthäus-Erklärung eine latgjnische Übersetzung des Origenes zur Haupt- 
quelle gehabt. In semem Prolog zwar, wo die benutzten Autoren aufgezählt werden, 
erseheint der Name Origenes nicht, dafür taueht er in der Erklärung selbst oft genug 
auf. Wie häufig, das würde man vollkommener überblicken können, wenn die ursprüng- 
lielıe katenenartige Einrichtung seines Werkes erhalten geblieben wäre. Er selbst näm- 
lieh sagt, daß er die Namen der von ihn benutzten Sehriftsteller am Rande habe an- 
geben lassen: „propter quod horum nonıinum litteras iu huius operis margine diligenter 
apponere euravi, ex his ut possit lector securus ineedere vel cuius sequar vestigta 
e regione ΠΊΟΧ cognoseere“*). Da offenbar keine Handschrift erhalten blieb, die diese 
Einrichtung noch aufwiese, so mußte die Mosaikarbeit des Paschasius im einzelnen 
erst aufgezeigt werden?). 

Um die Mitte des 9. Jahrhunderts war also Pasehasius in der Lage, wenn auch nur 
für den zweiten Teil des Matthäus von 16, 13 ab, eine ilım vorliegende Übersetzung 
des Origenes zu benutzen®), über deren Alter, Heimat und Verfasser man bis in unsere 


ἢ) Vgl. im allgemeinen "TU 47, 2, 39ff. 

2) Vgl. Bardenhewer a. a. O. 11 659, besonders Anm. 1. . 

3) CSEL 56, 14. 16ff. Vgl. Zahn, Forschungen 2, 278ff., sowie TU 47, 2, 39 ff. und die 
Nachweise im Apparat I zu Or. N—A11. Nur dureh Vermittlung des Hieronymus 
scheint der ins 5./6. Jahrhundert gehörende Konpilator des bekannten von de la Bigne 
herausgegebenen lvangelienkommentars die Erklärung des Origenes zu kennen, 
5. Bardenhiewer 1 319. sowie TU 47, 2, 42. 

4) PL 120, 35C. 

5) Vgl. hierzu besonders Schönbach, Wiener Sitzungsberichte Phil.-hist. Kl. 146 Nr. IV 
1904 und wieder TU 47, 2, 44 ff. 

6) Auch in der Thomas von Aquino beigelegten sog. Catena aurea sind außer Ex- 
zerpten aus den vier Matthäus-Homilien des Homiliars Karls des Großen solche aus 
dem lateinischen Matthäus-Konimentar vorhanden, doch sind sie für den Herausgeber 
des Origenes olıne Bedeutung, ebenso wie die bei früheren oder späteren Autoren 
etwa noeh zu findenden Anklänge an die lateinische Übersetzung des Matthäus- 
Kommentars, vgl. TU 47, 2, 44ff. und 47, 4, ΤῊ. 
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Tage nur Vermutungen aussprechen kann). Das eine allerdings läßt sich mit Sicherheit 
sagen, daß der Übersetzer nicht etwa Hieronymus oder Rufin gewesen sein kann, 

sondern daß er in ein späteres Jahrhundert gehört. Dazu nötigt sein eigenartiger \Wort- 
schatz, der sehon allein aus der (ommentariorum series sur. ἘΡΩ͂ΣΙ nach Pauckers 
Supplementum Lexieorum Latiuorun 1885 und dem lateiniseh-französischen Wörter- 

buch von Benoist und (ioelzer folgende Nachträge zum lateinischen Lexikon brachte, 
vel. Souter JThst 35 1954) 65: adfeetuosius (Or. X1 14, 31), anteeruditus (114,7), 
eoneibus (194, 24). eonvicio (262, 24), corporalior (107, 15), duricordius (119, 6), ex- 
suffoco (187, 4), fietrix (40, 16), homicidaliter (26, 12), pestifico (73. 11), nn 
(30, δ), psaltatrix (59,3), pusillanimiter (208,24), taedior (205,15), transaudio (227,21), 

vireinitico (145, 22). Und dazu kommen noch manche grammatische Eigentümlich- 
keiten, wie besonders der häufige Gebrauch von neutralem eum für id usw. Huet hatte 
seinerzeit erw owen, ob der unbekannte Übersetzer nieht in Cassiodors Zeit und Kreis 
gchört habe und etwa mit jenem religiosus vir Bellator identisch sei, der nach Cassiodor 
de Inst. div. litt. 16 wenigstens zwei Homilien des Origenes zum Esra schon übersetzt 
hatte: damit wäre also die Zeit nach der Institutio, d. h. nach Mitte des 6. Jahrhunderts 
anzunehmen. Neuerdings hatte Morin in der Rev. Ben. XNXNXVII (1925) 239ff. an- 
genommen, daß der Übersetzer mit dem Verfasser des sog. Opus imperfcctum 11) 
Matthaeum identisch sei, und für das 6. Jahrhundert und Italien sich aus: gesprochen. 

Souter. der den Ü bersetzer früher mit dem des Irenäus identifizieren w ollte, hat nach 
JThst 35 (1934) 64 diese Vermutung selbst wieder fallen lassen, die auch Lundström 
in seinen „Studien zur lateinischen Tr enäus-Übersetzung' 1943 ablehnt. Souter sucht 
den Übersetzer jetzt wegen der Verwandtschaft seines Bibeltextes mit der Itala- 
Handschrift q in (Nord-) Italien und wohl auch im 6. Jahrhundert. Die bis vor kurzem 
allein bekannt gewordene Textgestalt der Übersetzung beruhte auf Band 111/1V der 
Erstausgabe des Jae. Merlin vom Jahre 1512. Über eie handsehriftliche Grundlage 
bat dieser sich nicht geäußert, doch ist er wohl einer einzigen der nicht sehr zahlreiec hen 
Handschriften, und zwar einer des jüngeren Typus, eefolet t, nicht olıne einen Teil 
ihrer Fehler zu verbessern. Erst de la Rue gibt in einer Note zu Matth. 26, 26 von 
Handschriften Kunde: ‚leguntur in duobus antiquis mss. Codd. iisque solis mihi notis; 
altero IN. saeeuli e Monasterio S. Remigii Remensis; altero saceuli X1]. e Monasterio 
Gemmeticensi.” Von diesen beiden ist dann im Nachtrag zu seiner Ausgabe eme reiche 
Anzahl von Varianten mitgeteilt worden. 


Neuerdings hat sich dann Preuschen um den Bestand der Überlieferung bemüht?). 
Nach unseren weitergeführten Untersuchungen kommen unter Fortlassung der bei 
Preuschen aufgeführten Exzerpte®) foleende Handschriften in Betracht: 


1. cod. Remensis (Reims) (R) s.IX (so de la Rue,s. Lo 4,416 Anm.9 und 24,167) oder 
sogar 5.511] (so im Nachtrag der Ausgabe de la Rues). Das einst dem IXloster des 
hl. Remigius in Reims von Hinkmar : Zeschenkte (Lo 24, 167) Manuskript ist bei 
einer Feuersbrunst am 15. Januar 1774 mit dem größten Teil der Bibliothek der 
Abtei zugrundegegangen. Von dieser ältesten und wohl besten Handschrift kennen 
wir nur die im Nachtrag zu de la Rues Ausgabe mitgeteilten Lesarten, über deren 
Unvollständigkeit kaum ein Zweifel sein kann. Jedenfalls sind die am angegebenen 
Ort ebenfalls. mitgeteilten Varianten aus der Handschrift G nicht vollständig, wie 
aus meiner Kollation hervorgeht. Man muß wohl annelımen, daß entweder bei der 


— 2. 


1) Selbst das bleibt der Vermutung überlassen, ob der Übersetzer nur die zweite 
Hälfte des griechischen Werkes vor sich hatte oder ob doch das Ganze ins Lateinische 
übertragen wurde und die erste Hälfte des Lateiners noch nachträglich verloren ging: 
der Anfang in einigen Handschriften ‚‚incipit pars seeunda commentariorum Origenis 
(presbyt er) super Matthaeum (evangelistam)' kann die Frage nieht entscheiden. 

2. In Harnacks Literaturgeschichte 1, 400ff.; vgl. TU 47,2, ἭΒΗ. 

9) Die kurzen Exzerpte im cod. E rfurt. Ampl. "826 8. XI ἢ, 27v— 30V, aus dem ganzen 
Kommentar von tonı. Ν 11 13 bis ser. 112, werfen für die Textkritik nichts ab, und 
das kurze Bruehstück in cod. Vindob. lat. 803 s. Ν 111 Ὁ 70 aus tom. XV] 21f. stammt 
vielleicht aus einem Homihlar. 
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Vergleichung der beiden Handschriften für die alte Ausgabe das Augennterk nur 
auf wesentlich erscheinende Lesarten gerichtet war oder daß vor der Veröffent- 
liehung eine Auswahl πὶ diesem Sinne getroffen wurde. 

2, cod. Rothomagensis 423 (Rouen) (G) s. X (nach Omont), ohne Zweifel der aus 
Jumieges stammende, angeblieh verschollene Genmmeticensis (}}1 κ N  Γ(ἢ) de la 
Rues. Ü ber dre Mitteilung von Varianten ber de la Rue vel. oben zu R. Ich habe 
die Handschrift in Halle kollationsert. 


3. cod. Brugensis 301, heute 55 ( srügge) (B)s. XLL, ın Paris für das Kloster Ter Doest 
bei Brügzxe erworben!) Über B wie auclı die übrigen folgenden Nummern, ab- 
gesehen von L, besaß ich Aufzeichnungen von Benz und Probephotos, B selbst 
auch ganz in Photokopie. 

4, cod. Carolipolitanus 207 (Charleville) (C) s. XII, Perg. 361 7 233 aus Sieny 
Vabbaye (enthält in 5 Bänden alle lat. bibl. Werke des Origenes von den Homilien 
zur Genesis angefangen). 

5. eod. Londinensis Mus. Brit. add. 26 761 (L) in folio s. XII, einst dem Zisterziense r- 
kloster Pontigeny gehörig (Origenis homiliae triginta sex in ΔΙΆ ΤΠ). ev. a cap. AV19 
ad finem). 

6. cod. Parisinus 14256 (PP) s. XII, aus dem Rloster 8. Victor, Parıs. 

i. cod. Trecensis 434 (Troyes) (T) s. XI1l, einst in Clamvaux. 

S. cod. Vindocinensis 26 (Vendöme) (V) s. XII, 302 x 220, 240 fol. aus der Vetus 
Bibliotheca monasterii Vindoeinensis; f. 1 Numerihomilien, f. 97 Matth.-Komm. 
Von diesen Handschriften bilden die ersten drei eine ältere Schicht. G mit seinen 
durch meine Kollatıion wohl ausreichend erfaßten Lesarten kommit, teilweise unter- 
stützt durch de la Rues Angaben über den Text von R und weiter noch durch B und 
Paschasius Radbertus, dem Wortlaut der griechischen τόμοι wesentlich näher als die 
fünf jüngeren Handschriften. Zwischen dieser älteren Schicht RG B Paschastus und 
den jüngeren Zeugen muß eine Bearbeitung stattgefunden haben, die aus dem Komn- 
mentar eine Sammlung von aufemanderfolgenden 36 Homilien gemacht hat. Damit 
hängt dann auch zusammen, daß in einem Teil der jüngeren Handschriften die Anfänge 
dieser nunmehrigen Homilien m entsprechender Weise umgestaltet wurden. So lautet 
z. B. der Anfang von tom. Ν 11 24 statt: tunc dixit Jesus discipulis suis ete. m LTV: 
in illo tempore dixit Jesus etc., und es wird mit der Bemerkung geschlossen: Omelra 
Origenis de eadem lectione. Gleichzeitig mit dieser Umarbeitung, allenfalls auch schon 
früher, wird aueh eine Revision des Textes stattgefunden haben, die viele nicht richtig 
verstandene Stellen der älteren Überlieferung geändert hat. Hierfür ist in TU 47, 2, 
94—108 ein Probetext mit den Varianten sämtlicher Handschriften neben dem 
griechisehen Texte abgedruckt. Es genügt, hier ein besonders einleuchtendes Beispiel 
für die aus Mißverstehen entstandene jüngere Textgestalt anzuführen. Tom. X1122 
Or. X 119, 7ff. liest die Gruppe GR B: haee autem diximus, propter quod dietum 
est ad diabolum, quia ‚„vade, satana“, et non: „vade post me, Satana“, ad Petrum 
autem: „vade post me satana”, während die jüngere Gruppe U LPT V liest statt 
dietunmı est: divertebantur, statt quia „‚vade, satana‘: quia 1056 satanas. oder: quonlam 
ipse est satanas, statt „post“: „ante‘. Angesichts dieser Sachlage mußte die neue 
Ausgabe sich nach Möglichkeit auf die Handschriften der älteren Schicht gründen, 
während es genügte, für die gelegentlich auch einmal das Richtige bietende jüngere 
Zeugengruppe als Hauptvertreter L und daneben etwa noch die Drucke Merlins, de la 
Rues und Lommatzschs zu berücksichtigen. Lundströn, der in seiner schon erwähnten 
Studie von 1943 neben der lateinischen Irenäus-Überhieferung auch auf unseren 
Origenes latinus eingegangen ist, hat an manchen Stellen unsere Textherstellung ver- 

bessern können, wie unsere Nachträge und Berichtigungen zeigen werden 5). 


1) Vgl. TU 47 47, 2, 74. 

2) Seine S. 102 geäußerte Auffassung, G sei .„‚die älteste und beste der drei jetzt er- 
haltenen Hss (die übrigen sind B und L)", mul nach dem oben Ausgeführten (vel. 
auch Or. XI, VIIf.) präzisiert werden. 
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ΝῊ 


Mit der Frage nach Wesen und Wert der lateinischen Überlieferung haben 
sich schon die älteren Herausgeber des griechischen Textes beschäftigen müssen. Es 
konnte einem Huet oder de la Rue nicht verborgen bleiben, daß sich innerhalb der 
grieehischen Handschriften schwere Verderbnisse finden, wie z.B. Or. X 160,15 
ἐκείνων statt σκηνῶν, 174,5 φορά statt φϑορά und 275,3 πέτρος statt πατρός usw., 
offenbare Umstellungen wie 386, 15—20 und unerträgliche Lücken wie 255, 31 bis 
256, 19, die mit Hilfe des Lateiners glatt zu verbessern waren. Im allgemeinen freilich 
lıaat Huet siclı gerade über das vielfache, charakteristische Plus des Lateiners in 
Schweigen gehüllt, sogar ın einem Falle wie Or. X 388, 31ff. (8. unten). Er hat auch 
nicht etwa die von hm als stark abweiehend und oft irreführend bezeichnetet) alte 
Übersetzung, sondern statt ihrer seine eigene, dem Griechen genau folgende neue zur 
Seite gestellt. Kine günstigere Auffassung verrät zwar de la Rue, wenn er die alte im 
Vergleich mit dem Griechen so beschreibt: „etsı minus elegans, imo barbara plerumque 
videatur, nihilominus graecis intelligendis et ad sanitateım restituendis saepissime 
inservit“ (vgl. Lo 5, XXI). Aber dieses richtigere Urteil, dem auch die Bemühungen 
seiner Ausgabe um die ältesten Handschriften des Lateiners (in den Nachträgen) 
entsprec hen, hat de la Rue doch nicht recht in die Tat umgesetzt. Er ıst in der Ver- 
HOEserung des Griechen auf Grund des Latemers nicht wesentlich über Huet hinaus- 
egangen. Indem er aber Huets Übersetzung neben, den alten Lateiner dagegen unter 
Ε πο sriechischen Text brachte, hat er nicht nur die genaue Vergleichung erschwer t, 
sondern auch dem Eindruck der Minderwertigkeit des alten Lateiners Vorschub ge- 
leistet. Während Migne wenigstens einfach de la Rue folgt, hatte Lommatzsch — ge- 
radezu rückschrittlich — vom Abdruck jeglieher lateinischer Wiedergabe abgesehen 
und damit auch de la Rues Nachträge fallen lassen. Daß Redepenning « ein günstigeres 
Urteil über die „‚sehr alte, im Ausdruck rauhe, dem Sinne nach treue lateinische Über- 
setzung‘ aussprach (Origenes II 191), hatte weiter keine Folgen. Nachdem jetzt die 
neue Ausgabe einen brauchbareren lateinischen Text vorgelegt und eme entsprechende 
Drucktechnik ihn dem griechischen möglichst genau ın Parallelkolumnen zur Seite 
gestellt hat, muß die Sache erneut behandelt werden?). 


Beim Vergleich der τόμοι X119 — XVII 36 fällt alsbald die große Zahl von Stellen 
auf, an denen entweder der Grieche gegenüber dem Lateiner ein Plus aufweist oder 
umgekehrt der Lateiner gegenüber dem Cr iechen, 5. unten 8. 19. Es sind z. T. kleinere 
Siekichein, die auf einer der beiden Seiten überschießen oder fehlen, z. T. aber auch 
Sanze größere Zusammenhänge. Es liegen nun aber keinerlei Anzeichen dafür vor, 
daß etwa wohl das Plus des Griechen echter Origenes?) sei, das Plus des Lateiners 
jedoch nicht. Im Gegenteil: man wird lediglich im Lateiner viele Stücke finden, die 
in einem lückenlosen Kommentar von Anfang an nicht gefehlt haben können. Dahin 
gehören schon die Fälle einer größeren Vollständigkeit in den Lemmata. Auch wenn 
die oben 8.2 erwähnte Sitte profaner Kommentatoren nicht gesichert sein sollte, 
wird man doch eher annehmen, Origencs, der wußte, was Akrıbie ist und wie nötig 
dem Bibelwort gegenüber, habe selbst den ganzen zu behandelnden Text Matth. 18, 23 
his 35 vorausgestellt (Or. X 285, 1 — 286, 11), wie jetzt noch der Lateiner, und sicli 
nicht nur mit v. 23 begnügt wie die griechischen (und hier auch die jüngeren latei- 
nischen) Handschriften. Soll man etwa annehmen, daß Origenes selbst X 245, 17 ein- 
fach mit einem καὶ καλὸν μὲν οὖν tom. XIII 24 begonnen habe, ohne vorher den Text 





ἢ) Vgl. Huets Note zu tom. XII2 = Lo 3, 218 A. 6: ‚„licet et ipsa saepe Tallacıssima 
sit.“ 

2) \'on der sog. Commentariorum series wird hier abgesehen, obwohl ihr Verhältnis 
zu den zahlreichen Ratenen-Fragmenten gelegentlieh auch noch herangezogen werden 
könnte. 

3) Daß auch der Lateiner kürzt, namentlich gegen Ende von Or. X, braucht hier nicht 
belegt zu werden, doeh sei wenigstens em von Stählin angemer te F all hervorgehoben: 

die W endung X 111, 6 beweist, "daß der große ım Lateinischen fehlende ΤῊ Ἢ 110, 

19---111], 3 dem ἔχοι setzer doch vo orgelegen hat. 
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Matth. 18, 5. zu bringen, wie der Lateiner 244, 1—12? Oder soll man, in Nachfolge 
Preuschenst), zu tom. XV 28 vermuten, daß die griechische kurze Form des Lemimas 
433,30 — 435,9, wo nur Anfang und Schluß angeführt, dagegen der ganze Text in 
der Mitte durch ein καὶ τὰ ἑξῆς ἕως τοῦ vertreten wird, dem Stenogranım des Origenes 
selbst entspreche, daß die Kalligraphen es durch Einsetzen der übergangenen Verse 2 
bis 16a ausfüllen sollten, daß sie dies vergaßen und erst ein später Lateiner die Absicht 
des Autors ausgeführt habe? Natürlich kaun schon Origenes selbst gelegentlich sieh 
des καὶ τὰ ἑξῆς bedient haben. Aber wenn es nur im Griechischen gebraucht wird, 
während der Lateiner den ganzen Text briugt, so scheint jene Wendung doch eher eine 
nachträgliche Kürzung zu verraten?). Während vereinzelte Gegeninstanzen wohl kaum 
ins Gewieht fallen, könnte in der Tat emgewandt werden, daß in den überschießenden 
Lemmata des Lateiners häufig eine ltala-Form erscheint, die von dem iu der Er- 
Klärung gegebenen Text abweicht. Also etwa zu Matth. 18, 2—6 (X 213, 7 ff.) aceiptens 
puerum .. . factiquemadmodum pueri — dagegen in der Erklärung (219, 12ff.): vocans 
Jesus puerum ... effieiamini sieut pueri. Oder zu Matth. 18, 241]. (255, 61f.): et cum 
coepisset . ον qui debebat deeem milia talenta — in der Erklärung dagegen (309, 5H.): 
et ineipiente eo ... debitor talentorum multorum. Oder zu Matth. 19,9 (341.11): 
nisi ob causam fornicationis — in der Erklärung (341, 19): excepta causa fornicationis. 
Indessen finden sieh ähnliche Schwankungeu im Bibeltext auch da, wo der Lateiner 
vom Griechen im Lemma nicht abweicht. Das kommt ja überhaupt bei der Frage nach 
dem Bibeltext des Origenes immer in Betracht, daß er als Kenner vieler Lesarten nicht 
selten auch selber zwischen ihnen wechselt®). Außerdem wird man sich in unserem 
Falle auf die von Souter geäußerte Vermutung beziehen dürfen, daß der Übersetzer 
die Lemmata seinem Itala-Kodex, zweifellos einem nahen Verwandten von q, entnahm, 
dagegen in der Erklärung seinerseits aus dem Griechischen übersetzte. Souter konnte 
sich dabei vor allem auf Comm. ser. 71 = Or. X1 167, 17{f. berufen, wo zuerst der 
lateinische Text erscheint: aceipite regnum quod vobis pracparatum est a consti- 
tutione mundi, und darauf eine von mir eingeklanımerte Anmerkung des Übersetzers 
folgt: quod in latino habet a constitutione mundi in graeco sic habet a depositione 
mundi, et secundum graeecum sermonem exponit quae secundum Jlatinun non con- 
veniebat exponere'®). 

1) Vgl. Or. IV, LXXXVIILIff. und meinen Widerspruch in GGA 1904, 3011. Lietz- 
mann allerdings scheint nach Knopfs Einführung ins NT? S. 52 Preuschens Ansicht 
wieder aufzunehmen. 


2) Hierfür, also gegen Preuschen (5. S. 2 Anm. 4), hat sich jetzt auch Stählin aus- 
gesprochen [ZKG 56, 1 (1937) 146] unter Hinweis auf Stellen wie X 122, 275 219, 14, 
wo ein Lemma, und 125, 10; 175, 10; 282, 20, wo ein anderes Zitat verkürzt erscheint. 
Die Frage des καὶ τὰ ἑξῆς wird dadurch kompliziert, daß ein etcetera gelegentlich auch 
im Lateiner vorkommt, in der Commentariorum series namentlich gegen Ende sogar 
häufiger. Doch wird man daraus wohl schließen dürfen, daß eine nachträgliche Kür- 
zung der Lemmata, die sich den Schreibern aufdrängte, bei dem Griechen viel weiter 
fortgeschritten ist als bei dem Lateiner. Besonders auffallend ist noch, daß im Jo- 
hannes-Kommentar die Lemmata durchweg nicht verkürzt werden. Freilich sind dort 
die jeweils zu erklärenden Textabschnitte besonders kurz. Aber auch Joh. 2, 12—17; 
11, 49—52 und 13, 6—11 (Or. IV 191. 404. 433) wird der Text unverkürzt gegeben; 
nur Jolı. 4, 46—53 (Or. IV 288) macht eine Ausnahme: da ist einmal mit Hilfe von 
ἕως gekürzt. Daß in den Überschriften der Jeremia-Homilien regelmäßig der zu be- 
handelnde Text nur unter Anwendung eines kürzenden eis τὸ... μέχρι τοῦ Zegeben 
wird, ist eine andere Saclhıe. 

8) Vgl. die Literatur in Nestle-Dobschütz, Einführung (1923) 25 und Lietzmann in 
der Einführung im Handbuch zum NT δὶ (1933) 17. 

ἢ Vgl. dazu noch den eigenartigen Fall einer Doppelübersetzung Or. X 356, 24, wo 
der Übersetzer Mare. 10, 21 ἡγάπησεν αὐτόν zunächst mit dilexit cum wiedergibt, 
dann aber noch hinzufügt: vel osceulatus est eum, d.h. die von den Itala-Handschriften 
bq gebotene Textgestalt. 


2 IKlostermann-Früchtel, Origenes Register ; 
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Doch nicht nur in den Lemmata zeigt der Lateiner oft eine wısprüngliche Vollstärdig- 
kett. 15 findet sich auclı sonst noch manches andere in seinem Plus, was nur von dem 
ersten Autor berrübren kann. So die Rückverweisungen auf früher Gicsagtes, z. D. 
Or. X 95, 13: ideo diximus supra, d. ἢ. 93, 7 oder 122, 30: Quoniam superius diximus, 
d.h. 118, 14 oder auch abschließende Refleximen wie 119,7 hacc autem disimns 
propter quod ete. Aber man wird noclı weiter gehen dürfen mit der Feststellung, daß 
dieser Autor oft auffallend an Origenes’ Art erinnert. So in dem fast pedantischen 
Streben nach Genauigkeit bei der Betrachtung der vorliegenden Textworte, wie etwa 
979, 9110: non dixit unum principatum aut unam dominationcem aut unam sedem aut 
unanı potestatem sed multas, oder 129, 1—11 usw., wo die griechische Spalte eben 
nur ein Exzerpt zu bieten scheint. Dem entspricht weiter das ebenso deutliche Be- 
mühen um möglichste Vollständigkeit inı Heranbringen von Parallelen aus dem Alten 
wic dem Negen Testament, wie 115, 16#f.;, 119, 26ff.; 142, 27££.; 179, 13£f. Mit Recht 
sagt Stählin ἃ. ἃ. O.: „es ist nicht daran zu denken, daß etwa der Übersetzer diese 
Stellen selbst hinzugefügt hätte; vielmehr hat der Bearbeiter des Kommentars, auf 
den unser griechischer Text zurückgeht, solche Abschnitte weggelassen, die für die 
Erklärung des Evangeliums selbst entbehrlich schienen.“ Es kommen hinzu die vielen 
Stellen, an denen nur im Lateiner die eigentümliche Mischung von Demut und Selbst- 
bewußtsein erscheint, nut der Origenes sich auch sonst auszudrücken liebt, wie etwa 
171, 5ff.: in quantum valemus, temptemus hoc facere manifestum, 228, 251f.: tamen 
si quis violenter contra rationem veritatis defendere vult ..., sine dubio ita intelle- 
gemus, 261, 13{f.: qualis autem expositio sit verior, et tu sicut potueris rudicabis. Oder 
schließlich Fälle, in denen der Kommentator für sich ein maßgebliches Urteil über 
das Verhalten kirchlicher Stellen beansprucht, wie 81, 4ff., wo aus Matth. 16, 14 nur 
ım Lateiner geschlossen wird: auch die discipuli episcoporum sollen, qualescumque 
opiniones de episcopis audierint foris, ilınen berichten. 


Zum Schluß noch drei besondere Fälle! 321, 23 — 322, 22 bringt der Grieche eine auf 
Transskription hebräischer Wörter in der Hex apla zurückgehende Erklärung, während 
der Lateiner nicht diese, sondern an ihrer Stelle 322, 23 — 323, 10 eine ebenso geartete 
andere bringt. Sollte da nicht auch aus dem lateinischen Text Origenes selbst sprechen ? 
Sodann das erhebliche Plus 388, 31 — 390, 171). Hier muß auch der Widerwillige 
ein fehlerhaftes Minus des Griechen zugeben. Denn wenn auch Huet, de la Rue und 
Lommatzsch hier keine Lücke anzeigen, so ist doch hinter 385, 21f., wo nur xa®’ Eva 
μὲν τρόπον erklärt wird, das nachfolgende aliter tractemus hunc locum des Lateiners 
389, 14ff. ebenso unentbehrlich wie hinter 388, 7ff. τὴν μὲν οὖν Ev τοῖς ἀντιγράφοις 
τῆς παλαιᾶς διαϑήκης διαφωνίαν ϑεοῦ διδόντος εὕρομεν idoacdaı das nur lateinisch er- 
haltene Stück 388, 9111, mit dem Anfang: in exemplariis autem novi testamenti hoc 
ipsum me posse facere sine periculo non putavi. Muß nicht der hinter dem Lateiner 
stehende Autor, der lier aus dem Hebräcrevangelium?) zitiert, derselbe Origenes sein, 
der das auch sonst mehrfach tut ? Endlich, wenn es 261, 17ff. heißt: hanc (parabolam) 
sicut potuimus tractavimus exponentes evangelium quod est secundunı Lucam etc., 
so kann dies selbstverständlich nicht auf einen interpolierenden Übersetzer, sondern 
nur auf den Autor selbst zurückgehen, d.h. eben doch Origenes, wenn auch leider 
seine Erklärung gerade zu Lukas 15, 4ff. nicht erhalten ist. 


\Wem das alles noch nicht genügen sollte, dem mag die Katenenüberleferung den 
letzten Beweis erbringen. Allerdings nicht in zahlreichen, aber doch in einigen sicheren 
Fällen sind unter Origenes‘ Namen erhaltene Katenenfragmente aus dem gleichen 
ausführlicheren Text exzeıpiert, den der Übersetzer in seiner griechischen Vorl: lage las. 
Hierfür wenigstens ein Beispiel): 


1) Der Versuch a den Griechen hier als richtig zu erweisen TU 37, 1, 93{f., 
ist von mir TU 47, 2, SYff. widerlegt worden. 
*) Vgl. Fragment Nr. 11 in memer Ausgabe in den Rleinen Texten 88 1929. 


3) Mehr Beispiele in TU 47,2, S1ff. Noch ein weiteres könnte aus dem Katenen- 
fragment Nr. 402 entnommen werden, das zu Or.\X 485, 1—?4 dem Lateiner zustimmt. 





Einführung in die Arbeiten des Origenes zum Matthäus 19 


Griechische 


Handsehriften 
MH 
τούτοις δὲ συνεξετάσεις 


πότε ἀφ᾽ Eavrod ὁ σωτὴ 
καὶ ὑπὸ μηδενὸς ἀξιωϑεὶς 
ἰᾶται, ὡς τὸν παραλυτικόν. 


tom. X111, 3.5 


Lateinische Über- 
setzung 


487.08: 


cum his eonsiderabis et illud, 
quando a semetipso salvator 
etiam a nullo rogatıs sanat, 
sient paralyticum eum qui 
trizinta et octo annos in Infir- 
mitate habebat. ... 


191,280. 


diffieiles sunt ad sanandum 
huiusmodi passiones, propter 


quod fortiter deiciuntur, Post- 
quamı egerint ea quae putaban- 
tur <non> bona, et est operatio 
quae operatur in illis mala et 
sic magna et fortis inter omnia 
mala, ut monti adsimiletur nee 
expellatur a patiente nec exeat, 
nisi per omnem fidem eius qui 
passiones huiusmodi sanare no- 
verit;ex omni enim Tide montes 
huiusmodi transferuntur. 

omnis autem fides grano 5]- 
napis conparatur, sieut potest 
fieri manifestum ex eo quidem 


quod seribitur: si habueritis 
fidem sieut granum sinapis, 


dJieetis monti huie: transi hine 


Natenenfraement 
(due Nr, 369 


μα 17,35 DIR 


καὶ NOTE ἀφ᾿ αὐτοῦ ὦ 
FGWT 10 μὴ ἀξιενδλεὶς ἰᾶται, 
(ὡς tor παράλυτογ ἐπὶ ΤΊ] 
πουβατικὴ 


PG 17, 348 C δ. 
δυσίατωον δὲ 
πάϑος καὶ ἰσχυρόν, δο- 
κοῦν καλῶς πεποᾶχϑαι 
τὰ μὴ καλῶς, καὶ ἔστιν 
οὕτως Er τοῖς τοιούτοις 


τοῦτο τὸ 


μεγάλη ἢ τοιαύτῃ ἐνέρ- 
γεια, ὥστε ταύτην ὥδρει 


παραβάλλεσϑαι, δεομένῃ, 
να μετατεῶϊἾ ἀπὸ τοῦ 
πάσχοντος διὰ πάσης 
πίστεως τοῦ ϑεωακεύον- 
τὰς. 


ἔστι δὲ ἢ πᾶσα πίστις 
παραβαλλομένη κόκκῳ 
σινάπεως. 





illue, et transibit. 


Kann danach nicht mehr bestritten werden, daß etwa sieben Jahrhunderte vor der 
Entstehung unserer griechischen Handschriften M und H ein oft längerer griechischer 
Text verbreitet war, und darf auf der anderen Seite ebensowenig übersehen werden, 
wie oft auch der Lateiner seinerseits kürzt), dann bleibt nur die Annahme, daß der 
Matthäus-Kommentar selıon früh in zwei Gestalten auseinandergegangen ist. So er- 
klärten denn auch gleichzeitig Zahn: ‚eine alte lateinische Übersetzung ... von selb- 
ständigem Wert, meist kürzer, manchmal aber auch um altes, von Origenes her- 
riüührendes Gut reicher. Es muß zwei Originalausgaben des grieeluschen Textes gegeben 
haben‘, und Harnack: ‚‚die Auslegungen zu Matthäus müssen in zwei Formen von 
Origenes publiziert worden sein“ und: „das, was uns teils griechisch, teils lateinisch 
erhalten ist, legt die Ver mutung nahe, daß zwei Ausgaben dieses großen Werkes von 
Origenes selbst herrühren“, Freilich eben dies, daß Ὅν igenes selbst noch eine erste 
Fassung dureli eine stark veränderte zweite ersetzt haben soll, scheint mir wenig 
glaublich?). Denn, abgesehen davon, daß keinerlei Nachricht darüber anf uns ge- 
kommen ist: wie soll ein Alterswerk aus der Zeit um 246 so wenig ausgereift gewesen 
sein, daß der Verfasser binnen kurzem eine Umarbeitung für unvermeidlich hielt, und 


2) Vol. z.B. die Anmerkung zu Or. X 281, 12.22; 353, TIL; 357, 
536, Sff. und s. oben 8. 17 Anm. 3. 

2) Vgl. Zahn in seinem Matthäus-Kommentar? (1903) 2 1, Harnack Chronologie 2 
(1904) 35 Anm. 5 und 41 Anm. 1. Dagegen ich TU 47, 2, 94: „eine doppelte 
Rezension (wenn auch nicht gerade eme doppelte Edition durch Origenes selbst)”, 
vgl. auch Stählin a. a. Ὁ. 


2* 


Ilff.; 496, 91f.: 
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wie Soll er auch für eine Leistung solcher Ausmaße bis 254 noch Muße gehabt 
haben ? Weit wahrscheinlicher ist doch, daß aus dem in Cäsarea befmdlichen Original- 
manuskript zweimal kürzende Bearbeitungen geflossen smd — beide vermutlich vor 
allem, um der übergroßen Breite des Ganzen, der ἅμετοος φλυαρία 1) des Origenes willen, 
wenn nicht zum Teil auch schon, um Anstößiges von vornherein auszuschalten, statt 
es bloß mit einem Notabene am Rande zu verschen ?). Diese beiden Bearbeitungen 
aber hätten sich dann im Laufe der Zeit noch durch weitere absichtliche oder zufällige 
Auslassungen und die bei weiterem Abschreiben sich stets vermehrenden Korruptelen 
immer weiter voneinander entfernt. Also gibt es für die τόμοι XI19 — XVII 36 
- Ur. X 80-703 zwei stark divergierende Überlieferungen nebeneinander®): 


Urexemplar 
Bearbeitung A Bearbeitung B 


| AR 


£ 
Archetyp der griech. Handschriften Katenentvpen lat. Übersetzung 
a : «ς «. oO 


Ἂς 


M H 


Sind somit für tom. AILY — AV 1136zwei Bearbeitungen nebeneinander vorhanden, 
so konnte es heute nicht mehr genügen, den Text der einseitigen Überlieferung MH 
für sich allein vorzulegen und die alte Übersetzung höchstens ın Notfällen zur Ver- 
besserung seiner offensichtlichen Fehler heranzuziehen. Ein neuer Herausgeber mußte 
vielmehr einen neuen Weg einschlagen. Zwar nicht den steilen, der zum letzten Ziel, 
einer völligen Rekonstruktion des Urexemplars von Cäsarea zu führen schien, nämlich 
den einer restlosen Verschmelzung der Bearbeitung A mit der unter Rückübersetzung 
des Lateiners gewonnenen BearbeitungB. Denn eine solche Arbeit hätte doch in vielem 
reichlich hypothetisch bleiben müssen: weil das starke Auseinandergehen beider Ge- 
stalten die Angleichung sehr häufig unsicher macht und weil — bei aller Gewißheit, 
daß auch der Lateiner auf Origenes zurückgeht — τὴ jedem Einzelfall zu fragen bliebe, 
ob er genau übersetzte, ob er seine Vorlage auch richtig verstand und ob diese selbst 
nicht eben schon fehlerhaft gewesen war. Auf eine durchgeführte Rekonstruktion 
mußte also verzichtet werden. Wohl aber konnte das vorhandene Material in einer 
für Weiteres brauchbaren Form vorgelegt werden, indem nämlich die beiden Bearbei- 
tungen so in Parallelkolunmen nebeneimander gedruckt wurden, daß nach Möglichkeit 
schon auf den ersten Blick erkennbar wurde, worin sie übereinstimmen und worin 
sie auseinandergehen. Für die Fälle stärkerer Kürzung auf einer der beiden Seiten 
brauchte dann auch nicht einmal im kritischen Apparat noch etwas bemerkt zu 
werden. Wo ein kleineres Plus oder Minus durch die Druckanordnung nicht genügend 
ins Auge zu fallen oder wo es sonst wünschenswert schien, konnte gelegentlich noch durch 
Anbringung von Sternchen nachgeholfen werden. Offensichtliche Korruptelen in beiden 
Texten durften natürlich nicht unverbessert gelassen werden — vielmehr mußte da die 
Form A mit Hilfe von B oder auch durch reine Konjektur verbessert werden und 
vice versa, auch wenn man schon hierin eine leise Inkonsequenz finden sollte, weil 
damit unter Umständen eine Korrektur dessen vorgenommen würde, was an Fehlern 
die Bearbeiter A oder B selbst schon ihrer Sonderüberlieferung von Anfang an ein- 
gestiftet haben mochten. Jedoch man wird nicht solche Fehler unbedingt schon den 
ursprünglichen Redaktoren zuschreiben müssen: die walırscheinlichere Annahme 





1) So Eustathius von Antiochien. Eine Fortlassung der sonst üblichen Einleitungs- 
und Schlußformeln der τόμοι in beiden Bearbeitungen (5. oben Ὁ. 2) würde auch zu 
solehen Rürzungen gehören. 

“. Vgl. die sale ΕἸΣ τι ον: zum Johannes-Kommentar im cod. Monacensis bei 
Koetsehan TE 28,2, 21. 

3) Vgl]. über eine ähnliche Divergenz in der Überlieferung meine Abhandlung Symeon 
und Macarius ABA Phil.-hist. Kl, Nr. 11 1944. 
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bleibt doch, daß sie sich im allgemeinen erst im weiteren Verlauf der Überlieferung 
in beide Formen eingeschlichen haben, tlıre Verbesserung also nur πὸ Wiederher- 
stellung der ursprünglichen Fassung von A und B, wenn auch damit zugleich tatsächlich 
die Wiedergewinnung des Wortlautes von Cäsarea sein würde. Nicht anders liegt es 
dann auch in den Fällen, in denen ınan ein kleineres Mnmis des griechischen Textes 
mit weniger Wahrscheinliehkeit einer absichtlichen Kürzung als vielmehr einer fehler- 
haften Auslassung jüngerer Schreiber zur Last legen möchte. Dafür einige Beispiele: 


Grieelusche Handschriften M H Latennsche Übersetzung 


Or. Ν 109, 410] 


τί oleı<är> παϑεῖν τοὺς NOOTEMY «μαν- 
[4 ᾽ er “ » ” 
ϑάνοντας >uadortas, ὅτι αὐτὸς εἴν ὁ AntoTos; 


quid arbitramur passuros cos fuisse qui 
primum audiebant, si audissent quia ipse 
erat Christus? 


ΝἮ 135, 23611. 


οὐ τὴν ἀστείαν μόνημ' «χωοὶς τῆς φαύλης» 
ἀλλ᾽ οὐδὲ τὴν φαύλη," χωοὶς τῆς ἀστείας 


nec pro solis bonis actibus reddet siue 
malis nee pro solis malis sine bonıs 


X 167, 2311. 


γοήσαντες οἱ μαϑηταὶ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ... 
αὐτὸν εἶναι τὸν εἰρηκότα" „Ob γὰρ ὄψεται 
ἄνϑροωπος τὸ πρόσωπόν μου καὶ ζήσεται", 
καὶ «ἰδόντες γενόμεγτον τὸ ποόσωπον τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὡς ὁ ἥλιος καὶ» τὴν» περὶ 
αὐτοῦ μαοτυοίαν τοῦ ϑεοῦ πορυσλαβόντες κτλ. 


intellegentes enim diseipuli Ipsum esse 
filtum dei, qui dixit: „non videbit 
homo faciem meam et vivet‘', postquam 
viderunt faciem filii dei factam sicut 
lumen et audierunt testimonium dei de 
Ipso 


x 185, 4Π|.. 


εἰ μὲν τὸ πρότερον ἐπὶ τοὺς γυαμματεῖς, 
- » x - 5 
«καὶ τοῦτο ἐπὶ τοὺς γραμματεῖς», εἰ δὲ τὸ 


si primum ad scribas pertinet et hoc ad 
scribas; 51 autem primum 


πρότερον κτλ. 
X 218, δ. 
a 


ὃς προβαίνων ἰζὼν  Eyivet 
οὖς «ρὸ wr μεί. ὦ» EIWETO 


m 


’Joaaz, 
[4 > F 


Isaac, ‚qui proficiens magnus fiebat, 
ri T ’ . 
«ἕως οὗ μέγας ἐγένετο» oyüdoa σφόδοα"". 


donce efficeretur magnus valde valde... 


In vielen solchen Fällen kann nicht bezweifelt werden, daß nur duich fehlerhafte Aus- 
lassungen in A nachträglich entstandene Lücken ausgefüllt werden müssen. Darüber 
hinaus haben dann freilich der Herausgeber wie seine Mitarbeiter Diehl und Koetschau 
es für richtig gehalten, auch noch an manchen Stellen, wo ein nur wenig geküızter 
Text A an sich nicht unverständlich, aber in der längeren Fassung B besser verständlich 
schien, also vielleicht doch auch fehlerhaft gekürzt sein mochte, dies nicht durch be- 
sondere Anmerkungen im kritischen Apparat, sondern gleich durcli Einschieben aus 
der ausführlicheren Fassung auf die einfachste und anschaulichste Weise oben ım 
Text darzustellen. Einem solchen Verfahren gegenüber kann man nicht einwenden, 
daß ‚‚unnötig‘“ verbessert werde, wohl aber betonen wie Stählin (ZKG 1957, 146), 
daß es eigentlich konsequenter gewesen wäre, die beiden Bearbeitungen in Ihrer 
ältesten erreichbaren Gestalt einfaclı nebeneinander zu stellen, wie es in der Haupt- 
sache ja tatsächlich geschehen sei — statt in Einzelheiten die eine Fassung nach der 
anderen zu verbessern. Immerhin schließt Stählin selbst seine metliedologischen Be- 
denken, die für den Wert der Ausgabe ohne große Bedeutung seien (ZUNG 1938, 607). 
mit einem: „ich gebe gern zu, daß man sich auch als Ziel setzen kann, wenigstens in 
solchen Einzelheiten den Urtext herzustellen, wenn ınan ihn auch im großen und ganzen 
nicht mehr gewinnen kann.“ Ich sollte meinen, daß dem Benutzer der Ausgahe Inermmnt 
jedenfalls ein Dienst geleistet wird. 


Γ᾿ 
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Voraussetzung für Änderung des Griechen auf Grund des Lateiners bleibt freilich 
immer. daß der unbekannte Übersetzer! ) seine Vorlage einigermaßen treu wieder- 
gegeben hat. Daß darüber schon die ersten Herausgeber des griechischen Textes nicht 
sanz der gleichen Meinung gewesen sind. wurde schon erwähnt ?). Huet benutzte die 
lateinische Ü bersetzung nur in Notfällen zur Verbesserung einer völlig unbrauchbaren 
griechischen Überlieferung, nicht ohne sie „‚saepe fallacissima‘ zu nennen — dies 
vermutlich vor allem daher. daß er sie nur in einem schlechten Druck kannte. De la Rue 
dagegen, dem Kollationen der beiden Haupthandschriften R und G zu Gebote standen, 
betonte umgekehrt: „graecis intelligendis et ad sanitatem restituendis saepissime 
inservit.‘“ Daß in jeder der heiden Äußerungen ein Teil der Wahrheit steckt, konnte 
auch dem Herausgeber von heute nicht verborgen bleiben. Enthält doch rich noch 
der neue lateinische Text eine eroße Anzahl von Stellen. an denen der Übersetzer seine 
Vorlage anscheinend falsch gelesen oder falseh verstanden hat, soweit sie nıcht schon 
selbst fehlerhaft war. In rund hundert Fällen ist das ım Apparat ausdrücklich an- 
vemerkt worden, während es an manchen anderen zukünftiger Entscheidung vor- 
behalten blieb. Auf der anderen Seite macht im ganzen und großen der lateinische 
Text jedoch den Eindruck, daß hier nicht etwa Variationen über ein Thema des 
Origenes vorlegen. sondern eine wirkliche Übersetzung erstrebt worden ist: allerdings 
keine so sklarisch treue wie etwa in den altlateinischen B ibelübersetzungen. So hat 
sich denn aueh nach dem Erscheinen der neuen Ausgabe ein Fachmann wie Souter 
dahin geäußert, daß der Übersetzer ein gebildeter Mann w ar, dem für seine Aufgabe 
ein vortrefflicher lateinischer Stil zur V erfügung stand?®). Und Lundström in seinen 
Studien zur lateinischen lIrenaeus- Übersetzung 3) meint beim Vergleiehen: ‚beide 
Über setzungen sind auf Wörtlichkeit eingestellt — allerdings die Irenaeus- -Über setzung 
noch mehr als die Ori igenes „Übersetzung. = 

Selbstvrerständlich hatte der neue Her ausgeber der Frage nach der Zuverlässigkeit des 
Lateiners seine Aufmerksamkeit von vornherein und dauernd zuwenden müssen. Er 
hatte auch ein erstes behelfsmäßiges Wortregister angelegt, aus dem u. a. bereits her- 
vorging, dab für das gleiche gr ealriaeie \Wort anverschiedenen Stellen oft verschiedene 
Äquivalente gebraucht werden. Aber zu einem vollständigen \Wortindex und einer 
EISC höpfenden Untersuchung der Übersetzungsmethode mußte zunächst erst einmal 
der Text in seiner neuen Gestalt gedruckt vor liegen. 

Um so erfreulicher war es dann, daß L. Früchtel nach dem Erscheinen des neuen Textes 
nieht nur umfassende Register anlegte, sondern mit ihrer Hilfe nun auch eine ein- 
dringende Untersuehung der Übersetzungsmethode des Lateiners zur Verfügung stellte. 
Damit, daß seine Arbeit i im folgenden zum Abdruck gelangt und ihre Folgerungen für 
viele Einzelstellan; ın den Nachträgen und Berichtigungen "gebracht werden konnten, 
sowie mit seinen Registern ist den Bänden X — XJL vor ihrem Abschluß noch eine 
besonders dankenswerte Förder ung zuteil geworden. 


«------ὦοὸὁὄὄὄἔὌἝἜἜ ... 


!) Vielleicht hatte er sich in einer praefatio selbst zur " che geäußert, aber diese würde 
eben mit einem ersten Bande verlorengegangen sem, s. 8. 17. 

2) Vgl.S. 14 Ann. 1. 

s) Vol. JThST 35 (1934) 64. 

1) 8.91. 








Zweiter Abschnitt 


Zur altlateinischen Übersetzung 
von Origenes’ Matthäus-Kommentar 
Von Ludwig Früchtel 


Origenes hat naclı Eusebios (Rirchengeschiehte V1 36, 2) einen 25 Bücher umfassenden 
Matthäus-Kommentar geschrieben; hiervon sind griechisch erhalten Buch XN—XVI] 
(zn Mt. 13, 36 — 22, 33). Von Buch Χ ΤΙ 9 ab setzt eine etwa iin 6. Jahrhundert ent- 
standene lateinische Übersetzung ein, die über das griechisch Vorhandene hinaus bis 
zur Erklärung von Mt. 27, 63 teiaiite das nur lateinisch vorliegende Stück wird als 
commentariorum series I—1J5 besonders gezählt. Die früheren Herausgeber haben 
den Teil der lateinischen Bearbeitung, für den noch der griechische Paralleltext vor- 
handen ist, wenig beachtet; der neueste Herausgeber Erich Klostermann hingegen 
hat den eriechischen und lateinischen Text in Paralle spalten druckeu lassen und jenen 
nicht unerheblich an diesen angeglichen, so daß im Apparat zahlreiche Änderungen 
des griechischen Textes auf Grund der lateiniselien Fassung gebucht sind; dabei er- 
scheint als Urheber der Konjekturen meist nicht der Herausgeber allein, sondern 
zusammen mit seinen Mitarbeitern Paul Koetschau und Erich Diehl, manche Kon- 
jekturen stammen auch nur von einzelnen der beiden letztgenannten Berater. 

Als ich vor Jahren eine deutsche Übersetzung der griechise Ih erhaltenen Bücher fertigte, 
konnte ich mich der Bedenken über die Te ‚xtgestaltung der neuen Ausgabe niclit er- 
wehren, und 510 steigerten sich, als ich durch Herstellung von Indices ın den Besitz 
stichhaltigen Vergleichsmaterials kam. Ich ging dann daran, die Arbeitsmethoden 
des Lateiners schärfer zu überprüfen, und die Ergebnisse sind keine Empfehlung für 
ihn, so daß er als Schiedsrichter in textkritischen Fragen nur mit Vorsicht angerufen 
werden kann. Es hat sich andererseits auch gezeigt, daß die lateinische Überlieferung 
selbst in der neuen Ausgabe nicht selten ohne Not geändert ist. 

I. Beginnen wir mit den Elementen des Übersetzens, der Wortwiedergabe! Der 
Lateiner verwendet nicht für das gleiche griechische Wort au Stellen mit gleichen 
Si nn das gleiche lateinische. So sagt er 2. B. für zoafız bald actus bald opus, für 
γομίζω und οἴομαι aestimo, arbitror, puto, für ἐφίστημι adtendo, eognosco, considero, 
intellego, statuo, video, für προσέχω adtendo, aspicio, considero, video, für γράφω 
neben scrıbo auch pono (610, 2; 697, 32), für λέγομαι neben dieor auch videor (385, 19). 
Umgekehrt müssen die gleichen lateinischen Wörter für mannigfache griechische ein- 
springen; erwähnt 501 intellego, das für νοέω, Evroeo, κατανοέω, αἰσϑάνομαι, surausdaro- 
μαι, οὐκ ἀναισϑητέω, ἀκούω, βλέπω, 0700, ἐνδυ ᾿Ῥμέομαι, ἐξετάζω, ἐπίσταμαι, EQIIWEO, 
ἐφίστημι, ἔἐκλαμβάνω,, καταλαμβάγω, μεταλαμβάιω ( (εἰς ὅτ. ἢ 29), ὑπολαμβάνω, μένω (επί 
404, 9), νομίζω, ὁμολογέω, ἑἐνοοράω, συνίημι, τηρέω, φοονέω eintritt, oder suscipio, «das 
δέχομαι samt Komposita, nämlich ἀνα-, ἀπο-, ἔπι-, TADAdEzZonat, ja sogar παρεκὸέ zone 
[352, 131)], ferner λαμβάνω, ara- und παραλαμβάνων wiedergibt. So ist anch dogina nicht 


1) Daß man hier dem (übrigens sinngetreu) kürzenden Lateiner nicht dureh em 
<faciens et prave> auflielfen darf, zeigt die falsche Wiedergabe von 348,23 zan- 
ἐπκόοχαί mit expositiones; umgekehrt hat der Lateiner von sich aus 680, 13.29 ein 
pravus eingesetzt. 
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nur δόγμα, sondern nal Aa (92,7) und λόγος (92, 11), mystertum neben μυστήριοι' 
auch σύμβολον (300, 9 ; 447, : 528, 243 ὁ 332, 20 usw.), ja sogar ἐπιστήμη, (582, 12), 

ἡεώρημα (554, 28), olzoroyda 168, 19), τροπολογία (540,19; 694, 25). Ks liefen sichı 
Dutzende solclier vielfach überraschender Sonderbarkeiten der Wortwahl anführen; 
ich schließe mit dem Namıen des Heilands: da steht Jesus für N\oıoros und Christus 
für ᾿]ησοῦς, es findet sich für σωτήρ Christus (487,1; 537,9; 578, 1; 654, 21), Jesus 
(507, 1; 526, 45 577, 14), domimus (90, 16; 514, 26; 576, 6), filius (158, 18: 370,08), 

verbum (527, 7). für Zayos Christus (265, 1), für /nooös!) verbum (1: 39, 29), ja der 

L.ateiner ersetzt Gott den Vater durcli den Sohn: 399, 18; 573,29 ὁ Beos Christus, 
557, 12 οὐδενὸς 1) τοῦ ϑεοῦ 9) Eoyor ἐστὶ καὶ τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ nullius alternus opus est 
nisı Christi Iesu et verbi dei, oder er faßt beide zusammen 625, 22 zeoi τοῦ ϑεοῦ 1) τοῦ' 
«Αριστοῦ αὐτοῦ de Christo: auch die Kirche wagt er für Jesus in den Text zu bringen 
493,1 τῶν ao” Euot TowTelor principatum cecclesiae. 

Vier Gesichtspunkte lassen sich an der willkürlichen Wortwahl des Latemers be- 
sonders hervorlieben; er setzt oft 

l. ein schwächeres Wort: 421,7 εὐγένεια genus?), 511,5 διαφόροις λέξεσι diversis 
modis, 105, 16 Er ὁποίᾳ καταστάσει. quemadmodum; 646, 31 αἴσιος bonus, 123,18 
ἀξιόλογος bonus, 576, 14 εὐπερινόητος facilis, 582,1 ἐπαινετῶς bene, 641, 3 συνεχῶς 
saepe, 469, 12 αὐχέω arbitror, 574,8 γύομαι sum, 399,91 ἐκποάττω recipio, 400, 21. 
594. 5 ἐπαπορέω dico, 423, 9 κληρονομέω possido, 638, 23 μένω sum, 696, 23. 700, 21 
προσίεμαι lego, 214, 12 προαπολογέομαι facio verbum, 223,24 συγκατατίϑεμαι credo, 
227, 15 φοοέω habeo, 353, 21 ἐλεγχόμενοι Er ταῖς πραγματείαις τοῦ βίου negotia hunıs 
mundi!) agentes, 454, 12 ἡἠξιῶσϑαι τοῦ Eoyov ad opus adsumpti, 494, πολλοί quidam. 
2. ein stärkeres \Wort oder den genaueren Begriff: 653, 16 δόγμα praeceptum, 554, 17 
τῶν τοιῶν τούτων εἰδῶν de his eriminibus tribus, 588, 4 τὸ χωρίον τοῦτο hanc vineam, 
630, ὃ μετὰ τὴν οιστοῦ ἐπιδημίαν Post ascensionem demini, 699, ὃ τότε post exitum, 
140, 30 μέγας magnificus, 514, 19. 20 μείζων digniosior, 644, 5011, μεταλήψεσϑαι αὐτοὺς 
... ταύρων τῶν ὡς Er καϑαροῖς πάντων τῶν καϑαρῶν μειζόγων percipiant ... carnes 
taurorum, quae inter munda omnibus mundis mundiora habentur°), 405,17 τὸ 
ἀδύνατον impossibilitas potentiae, 655, 10 βούλομαι festino, 174, 15 ἔοχομαι revertor, 
+15, 11 τὰ πρὸς Π]έτρον εἰοημένα quae sunt Petro promissa, 492, 6 ϑέλω nitor, 211, 14 
aufero, 341,31 2&yorespondeo, 451,267 Eyointerpretor, 569, 26 οἴομαι pronuntio, 
413, 7 ποιέω consummo; hierher gehört auch 404, 6 εἰμεί für nascor 3 und die Wieder- 
gabe von οὗτος durch talis: 590, 33 (Mc, 9, 37) ἕν τῶν παιδίων τούτων 7) unum puerum 
talem, 466, 14 ταῦτα ἡ 7) καὶ χείρονα talia vel peiora; 385, ?4 οὕτως taliter. 

3. einen Doppelausdruck c: 124, 24 πνείτω) τῆς . . . μαρτυρίας spiret ... testimonnun 
atque confessionem, 112, 10 τινὸς τῶν ἄλλων τεραστίων alla miracula vel signa, 417, 13 
ἕκαστος πάντων «τῶν >10) eis γένεσιν ἐληλυϑότωη eX persona omnmium nascentium ex carne 


εἰ λόγος Koetschau unnötig. 
τ Klostermann schlägt die unnötige Änderung ’/1000 im Apparat vor; auch 559, 22 
hätte er das überlieferte “Ἰησοῦς (lat. filius) beibehalten sollen. 
3) aber 222, 21 ὀγκούμεγος ἐπὶ εὐγενείᾳ (vel. Xen. Mem. 1, 2,25 ὠγκωμένος € ἐπὶ γένει, 
(reg. Nyss. epist. 17, 38 πρὸς τὸ γένος ἑαυτοῦ βλέπων περιογκοῦται) elevans se in clari- 
tudine generis. 
1) 402, 19 Ev τοῖς κατὰ τὰ βιωτικὰ πλουσίοις hat der Lateiner nicht inter divites hunus- 
modi geschrieben, sondern i. d. huius mundi, vgl. auch 553, 16, wo βιωτικός durch 
mundialis ersetzt ist. 

°) Da der Lateiner (der die zu ταύρων gehörige Apposition falsch als Neutrum auffaßt) 
einfach das schwächere μειζόνων durch mundiora ersetzt, ist Koetschaus Bemerkung 
„lat. las μειξόνως «καϑαρῶν >" abwegig, auch aus sprachlichen Gründen. 

®) Der Zusatz Klostermanns «αὐτῷ γεγευνημένα erweist sich also als überflüssig. 
?) Die Änderung τοιούτων ergäbe eine ungewöhnliche Stellung. 
8) Es braucht weder mit Kloster mann ταὐτὰ noclı mit Ἐπ εν τ ταῖη τοιαῦτα geschrieben 
zu werden. 

9") So ist für das im Texte steliende durch Konjektur entstandene zrescdo zu lesen. 
10) Zur Lesart unten S. 28 Anm. 6. 36. 

















Zur altlateinischen Übersetzung von Origenes’ Matthäus-Komınentar 25 


et sanguine, 415, 32 Bad Tenos spiritalis et altior, 63], 8 μετοιώτενος humilior et recticr, 
401,9 πολυπλοκώτιυυς abundantior et multiplicior, 349,7 gianyroos ayarus εἴ 
pecuniae cupidus, 414,13 χρήσιμα ὶ)Ε utilia et vera, 155,3 azoıfor cautus atque per- 
feetus, 656, 33 βασάνισον considera et vide, 426, 14 καϑελεῖν destiuere et extollere, 
630, 23 ἔξω foris extra®), 677, 10 τοῦοἂὖ ἔξω λόγῳ alicui extranco verlo et alieno. Es er- 
scheint nicht geraten, an diesen Stellen auch das Griechische durch Zusatzkonjekturen 
zu erweitern; übrigeus ist an einer Stelle eine Doppelübe Isetzung in den Text ge- 
konmen: 557, 13 τὸ ϑεοαπεῖσαι αὐτούς ut sanentur ut pereipiant sanıitatem. 


4. einen einfachen Ausdruck für einen griechischen Doppelausdruck: 278.2 ὅπι 
ἀγνείαν καὶ καθαρότητα ad castitatem, 650, 1 εἰς Er γένος ἢ εἶδος ἀναφέσω τοῦ" 
τηρήσαντας Quia unius sunt generis omnes qui servant, 653, 13 τὴν . . . διδασκαλίαν καὶ 
πολιτείαν conversationem, 317, 29 τὴν τοῦ zur ϑανομένου ἕξιν καὶ ποοαίοεσιν PIopositum?) 
interrogantis, 475, 24 καταργηϑείσης To. . ἐξσυσίας και on ἄμεως Ροϊοκίατο destructa, 
292, 8] τὰς πολλῷ διαφερού σας ἀλλήλων εὐφυΐας καὶ ἀφυΐας ingenja hominum distantia®) 
inter se, 426, 11 πατράσι καὶ ποογόγνοιξ ΟΧ patribus, 323, 10 a yıyonta καὶ auu mia CON- 
sensus, 659, 15 τῇ τῆς ψυχῆς φύσει καὶ οὐσίᾳ animarum naturae; 515, 21 Ta καίρια καὶ 
ἴδια propria, 527, 25 λογικώτεροι καὶ σοφτότεροι prudentiores, 401, 35 ueyas καὶ πρῶτό: 
τις ἔσται potest obtinere primatum, 203, 25 μέσος καὶ ἀδιάφορος communis°), 449. 15 
γεαρᾶς κλήσεως καὶ καινῆς Nova vocatione, 538, 28 ὡς χορὸς συτάδων καὶ σύμφωνος 
consona voce"), 429,23 ποεσβύτεροι καὶ τιμιώτεροι antiquiores; 625,21 κακῶς za 
ἀσεβῶς male; 484, 6 a) ἀπωϑουμέντου αὐτὰς μηδὲ ἀποβάλλοιτος πος reicit, 409,12 εἰ 
ἐμφαίνει ταῦτα καὶ παρίστησι utrum manifestent haee, 538, 22 τοὺς ἀπὸ τῶν ... ἔπο- 
μένων TO λόγῳ καὶ ἀκολουϑούττων αὐτῷ qui secuti sunt verbum dei. Die neue Ausgabe 
hat es nicht unterlassen können, auch ins Lateinische an manchen Stellen Doppel- 
ausdrücke hineinzubringen, was besser unterblieben wäre. 


11. Wir gehen weiter zu den Formen der einzelnen Wortarten. 
A. Verbum. Es werden vertauseht: 
l. die Genera; der Lateiner setzt 


a) das Aktiv für das Passiv: 280, 26 (η) βασιλεία τῶν οὐρανῶν) ἑτωϑεῖσα αὐτῷ (sc. τῷ 
κατὰ τὸν ᾿]ησοῦτ τοοιμἕνῳ βασιλεῖ) 7) uniens eum sibi; 498, 3. εἰ καὶ διηρκον ήϑη ir καὶ 
πάλιν" Öl BEN, ὑπὸ τῆς Maodaz etsi angeli ministraverunt ei ... etsi Martha nıini- 
stravit ei; 505, 8 τῷ μὴ βλέπεσθαι αὐτοῖς quia non videhant: 522, 26 πῶς ποοστάσσεται 
quomodo mandet ΕἸ: 

unter dem Zwang eines Deponens: 136, 15 ὥστε ἐπιλησϑῆται ut obliviscaturdeus: 211,13 
ἐπὶ τῷ ... ἀλιευϑέντι super eum quem piscatus est”); 4°5, 11 ἐπὶ τῷ ὁμολογουμέγω 


1) 652, 17 ist KING NOS alleiı mit verus wiedergegeben. 

2) Vgl. 593,4 ἔξω κρίναντες τῶν τοῦ ᾿Ισυαὴλ πραγμάτων extia res ]Israclitarum foris 
eum iudicantes esse, 

3) Gegen Diehls Zusatz <habitum εἴ. spricht, daß sich habitus niıgends für ἔξις 
findet, sondern habitudo (220, 24. 224, 9); es ist aber gar kein Zusatz nötig. 

" <multum> d. Diehl unnötig; der Lateiner laßt πολλώ auch 121, 25. 1 30, 29. 240,3 
517, 14. 605, 17 aus, an den beiden letzten Stellen schiebt Diehl <multo> cin. die 
inderen Stellen bleiben ἢ in der neuen Ausgabe unbehelliet: 429, 11 ist das überlieferte 
πολλῶν in Ordnung. 

5) Vgl. comm. in Joh. XX 39 (31) Or. IV 380, 27 
5) Da der Lateiner das Bild 40005 fallen läßt, kann man nicht mit Diehl <ut>einsetzen. 

"ἢ Die vom Lateiner gründlich verdrehte Fortsetzung lautet: πλεῖον"... ἔχοντι ποὸς 
τὸ ἡτῶσϑαι ... ἢ ὁ κολλώμεν ος τῷ κυρίῳ, 2 πνεῦμα ποὸς αὐτὸν γένεται. hier schreibt 
Klostermann unrichtig ei für ἤ, vel. 501,2 ὡς πλέον. (. ἕν ὕλον τοῦτο ἥπερ ὁ κολλ. τῷ 
κ. ἕν πνεῦμά ἔστιν und 420, 15 παντὸς μᾶλλον τῶν διὰ τὸ κολλασϑαι τῷ x. γ"νομένων Ev 
πνεῦμα πρὸς αὐτόν. 

8) Oder hält der Lateiner ποοστάσσεται für ein Medium ? Vgl. nächste Anm. 

5) 208, 3 (ira) γένηται ἐν οἷς οἵ ἀλιευόμενοι ut... fiat inter eos qui piscati sunt eum: 
hier hält der Lateiner ἀλ. für Medium und οἷς - für Maskulinum: zum Neutruni ναὶ. 
Wifstrand zu Orig. contr. Cels. 111] 56 [Ärsberättelse \ (19412) 40.] 
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super eo quem confitetur; 506, 30 μὴ παρέλϑῃ αὐτοὺς μὴ ἐλεηϑέντας ne forte pertranseat 
eos nequaquam ınisericordiam faciens super eos!); 

besonders oft bei schriftstellerischen und exegetischen Ausdrücken des Erwähnens, 
Übergehens, Verstelens u. ä.: 152, 26 εἴρηται dixit, ebenso 625, 1 (vgl. auch 618, 10. 
11. 13. 15), 261, 7 λέγεται dieit, 377, 28 λέγοιτο ar io τινος dicere autem poterit quis, 
372.11 ἠδύνατο γὰρ λελέχϑαι potuit enım dicere, 635, 9 ἐδύνατο γεγράφϑαι poterat 
clieere, 639, 9 γέγραςπται dicit; 363, 26 ὑπὸ τῶν τριῶν... παραλέλεισττααι omnes?) evan- 
selistae praetermiserunt, 112, 1 σιωπωμέγου Tırös τῶν ἄλλων τεραστίων αὐτοῦ ὡς σιωπω- 
μένου κτλ. (qui) tacet.... alla miracula vel signa quomodo qui... abscondit; 590, 27 
roeicdw intellege mihi, 608, 20 ei νενόηταί σοι si intellexisti, 405, 25 εἰ δὲ τροποληγούμεγος 
πλούσιος 3) παραλαμβάγοιτο 51 autem moraliter intelegamus divitem, 141, 10 τέσημαίνεται 
er τῷ ἰδεῖν quid significet videre, 155, 18 τὸ δηλούμενον ἀπὸ τοῦ (mit Zitat) quod signi- 
ficat sermo dicens, 188, 3 ὡς τοὺς μὲν παρέτους ) ..... δηλοῦσϑαι ut solutos quidem ... 
aestimemus; 368, 14 ra ἐξεταζόμεγνα quae tractamus, 188, 12 E£ertucdrmaı δεήσει con- 
veniens est ut... . requiramıs, 184, 12 ἔτι δὲ καὶ τοῦτ᾽ ἂν ζητηϑείη adhuc autem videa- 
mus: 

aktive und passive Wiedergabe steht nebeneinander: 142, 14 βασιλευόμενος in quo 
non regnat.... nec tenetur sub dominatione. 

Es darf also nicht geändert werden: 129, 12 ϑέλοντες αὐτὴν σῴζεσϑαι volentes salvare 
(- Diehl) animam nostram, 366, 19 ϑέλων μὴ El ἄλλων Taoosodaı ... TO... ὄνομα 
si quis ... voluerit ... nomen non aliis ....applicare (-ri Klostermann), 565, 28 
λελέξεται πρὸς ἡμᾶς dicet (-tur Diehl) ad nos (trotz 459, 15 λελέξεται αὐτοῖς dicetur eis, 
vgl. wieder 572, 6 πρὸς τοῦτο δὲ λελέξεται contra hacc respondemus). 

b) das Passiv für das Aktiv: 

203, 34 ἐμφαίνει ostenditur, 246, 17 καλὸν αὐτὸν (se. τὸν ὀφθαλμὸν) ἐξελόντα ἔξω βαλεῖν 
τοῦ σώματος ὕλου eiclatur oculus . . . et extra omne corpus expellatur, 294, 8 συναίρων 
λόγον cum posita fuerit ratio, 297, 16 πρὸς τὴν διέξοδον τῶν ὑφ᾽ ἡμῶν λεγομένων καὶ 
φεοόντων εἰς ἀνάμνησιν ὧν βουλόμεϑα ἀναμνῆσαι ad consummationem eorum quae di- 
euntur a nobis et in memoriaın rediguntur?), 300, 26 μέχοι παιδίων λόγον ἔχοντες 
»ἀλακτι ἐοικότα ποτίζοντες τοὺς γάλακτος yon-ovras quasi puerilem sermonem habentes 
et similem lacti quo nutriuntur adhuec novicii quibus lac opus est®), 432, 34 ἕως Ex- 
πληοώσωσιν donec compleantur, 436, 7 ἐξετάσει ὁ δυνάμεγος τὴν αἰτίαν quacrenda est 
causa ei qui quaerere potest, 693, 11 ζητήσει τις quaeritur hie, 572, 25 ἐπὰν δὲ ἐπὶ τὸ 
μισεῖν ποοκαλῆταί τις τὸν πιστεύοντα si autem aliquis excitetur ad odium fidelis con- 
stitutus. 

2, die Tempora; der Lateiner setzt 

8) das Präsens für das Futur: 80, 23 συμβαλεῖται prolicit, 154, λάμψει Tulget, 262, 33 
ποιήσουσι Taciunt, 396, 23 πεοιπεσούμεϑα venimus, 605,19 ἐπιβαλοῦμεν incipimus, 
158, 13 δεήσει. conveniens est, 155, 31 oportet, 597, 17 debeinus. Die genannten Stellen 
sind in der neuen Ausgabe unangetastet geblieben. Sie hat auch gegen 700, 14 φήσομεν 
dieimus nichts eingewendet, aber an folgenden Stellen gegen die Überlieferung ein 
lateinisches Futur entweder in den Text gesetzt oder ım Apparat vorgeschlagen: 


1) Aber 454, 8 ἡλεήϑημεν (in der Ausgabe fehlerhaft €/-) misericordiam consecuti 
sumus, ebenso 454, 14. 526, 24 (wie Vulg. Mt. 5,7). 

*) Die Verallgemeinerung beim Lateiner ist kaum durch Konjektur zu beseitigen; 
vel. unten 8. 36 über oinnıis. 

3) Klostermann <6> 72., aber τροπολογούμενος kann attributiv verstanden werden 
und dann wird kein Artikel vermißt, vgl. 493, 9 βασιλεῖς... παραλαμβάνει eis λόγον. 
*) Inder Ausgabe παρετούς. 

5) Hier zieht der Lateiner zusammen: quae in m. rediguntur gibt ὧν βουλόμεϑα dra- 
μνῆσαι wieder, nicht φερόντων εἰς a.; Koetschaus φερομένων ist schr bedenklich. 

6) Der Lateiner versteht ἐοικότα (Neutrum!) falsch (ποτίζω mit doppeltem Akkusativ 
5. Bauer, Wörterbuch zum N.T. 5. v.) und bezieht es auf das ebenfalls falsch ver- 
standene λόγον (es heißt: “Rücksicht nehmend bis zu den Kindern herab’). Kloster- 
mann hätte die Überlieferung nicht ändern sollen. 
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205,21. 359, 19. 396, 21. 397, 3. 636, 9. 694, 21 φήσομεν, 397,7 ἐροῦμεν dieemms statt 
überliefertem dieimus, 200, 19. 260, 29. 612, 13 ayjoeı dieet statt überlieferten dient, 
510, 6.511, 4 ἐρεῖ ... φήσει dieent ... defendent statt überliefertem dieunt ... de- 
fendunt, 3 D τα, 2] φήσουσι dieent statt überliefertem dieunt. Sodanı steht olme Anderung 
628, 14 A videtur?), warum aber 591,12 vide<bi>tur? KEbenso überflüssig ist 
Änderung bzw. Anderungsvorschlag 422,35. 485,2.7 ὁμολογήσει fatetur, 343,28 
χοηματίσει vocatur?), 341, 33 λιϑυβοληϑήσεται lapidator, 141, 15 ἐκϑησώμεϑα exponi- 
mus®), 405,1 παραϑησόμεϑα adiemmus, 90,3 καταληγόμεϑα intelleginus, 267,27. 
425,4 λήψονται reeipiunt?). — Anch Partizipia des Futurs erhalten ein lateinisches 
Präsens: 656,3 ἀπεστακέναι τοὺς μαϑητὰς ἑαυτῶν πεισομένους miserunt discipulos 
suos a 447,31 τὰ λεχϑησόμενα quae dieuntur (-entur Klösterinann), 
818, : 2 πρὸς τὰ λεχϑησύμενα ἄν adea quae dieuntur?)(-entur I\lostermann im Apparat), 
4 32, δ τοὺς σωϑησομένους qui salvantur. 


b) das Futur für das Präsens: 133, | ἔρχεται veniet, 153, 27 λάμπει") fulgebit, 417,27 
zaduowruros ἔστι MUundissimus erit?), 418, 12 γινόμεϑα kann. 419, 13 καϑές ἐται 
sedebit, 428, 8 λαμβάνουσι accipient, 428, 10 κρένονται iudicabuntur, 528, 41. οὐ μένει 
... ἀλλὰ ἀποστέλλεται non manehunt ibi, "sed remittentur, 577, 13 οὔ u non dicam, 
650, 25 ἐλέγχει convincet. 

c) das Präsens für das Imperfekt: 147, 24 ὁτὲ μὲν συνὴν αὐτοῖς, ὁτὲ δὲ οὐ συνῆν aligunando 
61} est, lung autem non est, 565, 15 ἐπείνα δὲ ὁ /1,00Ö5 ἀεί esurit autem lesus 
semper, 459, 2 ἄλλῳ zuwm® ἐχρὴν ἃ alterius temporis est, 480, 0 ὅπεο οὐκ ἀπήτει (ἀπαιτεῖ 
Huet unnötig) ἢ παροῦσα διήγησις quod non exigit expositio praesens, 545, 26 ἔῤει 
debent; 679, 21 &i&yerto αὐτῷ τό (mit Zitat) dieit ad cum scriptura. 

d) das Imperfekt für das Präsens: 350, 30 ἔπεται consequens erat, 697, 14 ἐπείπερ 
Nototos ϑεοῦ δύναμίς ἔστι ipse enim erat virtus dei”), 549, 21 δεῖ oportebat?). 

e) das Präsens für den Aorist: leicht wiegen Fälle, wo der Lateiner das historische 
Präsens (155, 27 εἶδε videt, 2US, 21 ἀπέδωκε reddit) oder das schriftstellerische Präsens 
anwendet (574, 15 ὡς 2ölduE ev ὁ ἀπόστολος sieut docet apostolus, dagegen 267, 23. 
406, 11 docuit, 516, 5. 10. 587, 21 ἀνέγραψεν seribit, 315, 26 ἀνέγραψαν ponunt, aber 
2. B. 152, 25 scripser unt), auch Stellen, wo er eine Art gnomischen Aorist dureli 
Präsens ersetzt (608, 11 ἡγγισαν ad propinquant, ebenso 608, 3); ungenau aber: 410,15 


ἐπὶ τῶν... καταλιπόντων in his qui. . dimittunt (umgekehrt 419, 17 ot μὴ . . . δαμβά- 
γόντες μηδέ {τι} ποιοῦντες... ἀλλὰ... ζητοῦντες qui... NON acceperunt nee feeerunt 
aliquid ... sed... quaesierunt). — Über Wiedergabe des Par tizips des Avrists durcli 


dasjenige des Präsens 5. S. 30. 


ἢ das Präsens für das Perfekt: 555, 15 Par nn 407,29 ὁ διαβεβηρώς 5) 
qui profieit (profecit Roetschau), Kr 7,3 «ἥἤσομεν αὐτὸν .. . ἀνειληφέναι zul... ἀποτε- 


1) Zu 873,78. unten 3aa. 
.) Trotz Vnule. Röm. 7,3. 

3) Da der Lateiner ra εἴτε ἐλλαμπόμενα πτλ. falsch auf τὴν βασιλείαν bezieht, verdirbt 
‘er die Konstruktion; unter Weglassung des δέ (Z. 16) maclıt er eine Parenthese zum 
Ha uptsatz und übersetzt t, als ob esd ἐκϑησόμεϑα hieße. 

Ἢ Vgl. 455, 16 φήϑησαν ληρεσϑαι accipere putaverunt. 

2) Ganz frei 365,6 τὰ ἄγεν ἢ καὶ διὰ τοῦτο λεχϑησόμενα av infirimos qui propter hoc 
appellati sunt (5. unter i S. 25). 

6) Da 153, 24 μεταμορφοῦται als historisches Präsens steht, ist kein Grund vorhanden, 
λάμψει zu schreiben. 

*) Da hier die Ausdrücke aus I. Kor. 13, 12 δύ ἐσόπτρου — πούσωπον ποὸς προύσωπον 
auf die Reinheit übertragen sind, darf 417,25 «καὶ βλέπει.» nicht aus dem Lateiner 
übernominen werden: der Begriff des Schauens steht auch Z. 21 nicht. 

8) Das Imperfekt erklärt sich nach Kühner-Stegmann ὃ 32, 3. 

9) Das Schwanken beider Sprachen zwischen Präsens ee Imperfekt bei den Aus- 
drücken des Könnens, Müssens etc. erklärt einige der Beispiele unter ce und d. 

10) Auffällig ist der Gebrauch von διαβαίνω im Sinn von ἐπαναβαίνο 271, 1.370, 15 und 
an obiger Stelle. 
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ϑεῖσϑαι dicimus cum ... suscipere ... et deponere; 642, 185 ὠμοιῶσϑαι. .. yerdodaı 
ut adsimiletur ... fiat; leichter 641,2 τὴν αἰτίαν τοῦ... Oronaxerar causas, Propter 
quas nominat. 

5) das Perfekt für das Präsens: 279, 12 μεταδίδωσι commodavit!); 647, 16 xguroör- 
τες... 1] κρατεῖν δοκοῦγτες ὑβρίζουσι tenuer unt aut visi sunt tenuisse . . . et contumeliis 
affecerunt: 110, 3 ὅτε ὁμολογεῖ 3) postquam confessus est, 634, 31 ἐστί fuitz; 631, 25 
det oportuit?); 408, 19 φησί dixit, 459, 21 οὔ φαμεν non diximus: auch an diesen beiden 
Stellen braucht der Lateiner kein Präsens zu erhalten. 

h) das Perfekt für das Plusquamperfckt: 214, 5 ἐληλύϑεισαν venerunt (-ant Koetschau), 
umgekehrt 561, 14 καταλέλοιπε reliquerat; auffällig auch das Plusquamperfckt für das 
Imperfekt 649, 18 ἦσαν fuerant, 412, 12 ἔμελλον ἀγρεύειν piscaturi fuerant. 


1) das Perfekt für das Futur: 615, 25 ϑήσει conlocavit?), 452,29 οὐδείς γε... μὴ 
ἑργασόμεγος τὰ τοῦ ἀμπελῶνος ἔργα ἐξαποστέλλεται eis autor nemo est . . qui non est 
operatus opera vincae qui tamen transımissus fuitin cam; 368,7 2e χϑησύμειν adv quiap- 
pellati sunt; 424, 25 καὶ ἀδελῳ αἱ πάντες οἱ naodEros Ayrı) παραστησόμετοι ἡ «Χριστῷ et 
sorores omnes qui exhibuerunt se Christo virgines castas. — Umgekehrt wind 524,13 
in dem Zitat aus Joh. 20, 25 κεκράτῃγται mit tenebuntur gegeben, während die V ulgata 
retenta sunt bietet. 

3. die Modi: 

a) der Potentialis®) wird ersetzt 

a) dureh den Indikativ des Präsens: 141,26. 142, 2.5 εἰ βλέποι... βλέποι ἄν. . . βλέποι 
ἄν etqui νοῦ... videt.... videt, 153, 4 ἂν δύναιτο potest, 367, 33 ἂν εὑρεϑεῖεν ἴῃνο- 
niuntur, 357, 98 λέγοιτ᾽ ἄν dieitur, 398, 4 ἂν εἶεν sunt, 401, 13 ἀποδοῖτο ἂν) vendit, 
407, 26.643, 5 ἂν εἰδείη) seit, 473, 7 δόξαι 5) videtur, 630, 16 ἀναφέροιτο ἄν refertur. Die 
genannten Stellen bleiben in der neuen Ausgabe vor Konjekturen bewahrt; aber 
366, 7 ἂν... γοοῖντο intelleguntur ersehemt ein intellegantur, 404, 13 εὕροις ἄν invenis 
ein invenies im Apparat, und während 362, 12. 363, 7 λέγοι ἄν dieit belassen wird, 
erseheint δύ, 18. 154, 25. 259, 15. 609, 7 für das überlieferte dicis bzw. dieit die un- 
nötige Konjektur dices bzw. dicet als Wiedergabe eines griechischen Potentialis im 
Text. 


1) Während der griechische Text 279, 10—12 vom Perfekt zum Aorist und dann zum 
Präsens übergeht, gleieht der Lateiner aus. 

2) Die im Apparat : vorgeschlagene Änderung ὡμολόγει erübrigt sich. 

3) ἔδει Klostermann, siche aber 632, 25; «μὲν» ist möglich (z. B. 633, 13), aber nicht 
nötig, vgl. 626, 30. 

3) conlocabit Klostermann, aher das Perfekt des Lateiners ist aus Mt. 21, 42 &yarıydn 
eis κεφαλή) erklärbar, vgl. 618, 12 lat. Spalte. 

°) Es ist nichts zu ändern: wollte man einen Aorist einsetzen, so müßte man das von 
der Überlieferung stark abweichende παραστάντες sehreiben, nicht das in der Ausgabe 
stehende παραστησάμεγοι. Das prädikative παρϑένος ἁγνή ist zwar hart, aber als Gesamt- 
begriff erklärlich aueh bei pluralischem Subjekt. 

6) Über den griechisehen Potentialis ist eine Vorbemerkung nötig. Scham, Der Optativ- 
gebrauch bei Clemens v. Al., hat naehgewiesen, daß sich bei Clemens Beispiele des 
Optativs ohne ἄν in potentialer Ver wendung finden. Ich αν man muß solche auch 
bei Origenes anerkennen: die Stellen 28, 2 χρήσαιτό τις, 49,27 τιϑείη, 19, ὃ ζητήσαιμεν, 
94,6 λέγοιντο, θ43, 217 γένοιτο druckt Klostermann riehtig ohne ἄν, führt aber ım 
Apparat an den drei ersten Stellen die Einsehaltung als Vermutung seiner Mitarbeiter, 
an den zwei letzten als eigenen Vorschlag an. Man schreibe aber auch olıne ἄν oder 
sonstige Änderung: 458, 3] ἀοιϑμηϑεῖεν, "254, 33 εἴποι, 149, 28 εὕροις, 3,28. 450, 2 
ζητῆσαι Tig, 1: 21 ἐπιζητῆσαι τις, 909, 1 λεχϑείῃ, 417, 14 ἕκαστος πάντων «τῶν. (5. δ. 36) 
EIS γέγεσιν ἐληλυϑότων λέγοι, 92,1 γοῃϑεῖεν, 35, 9 τί σημαίνοι, 303, 25 πῶς «τις σώσαι, 
14, 26. 377,21 χρηματίσειεν. 

”) Daß der Zusatz des a et dat nicht ins Griechische übernomnicn zu werden 
braueht, ergibt sich aus 402, 

5) Das überlieferte δόξῃ ist "ἊΣ δόξαι als -εἰ; zum Fehlen des ἄν s. Anm. 6. 
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ß) durcli den Indikativ des Präsens unter Einschaltung eines milderneden Verbums: 
379, 20 πολλὰ ἂν λέγοιτο multa possunt diei, 690, 1 τί ἂν ein quid potest esse, 220, 12 
ἂν λεχϑείη dicere convenit, 625, 16 οὐκ ἂν λέγοις non convenit dieere; kombiniert posse 
mit convenire 395, ὃ ζητῆσαι ἄν τις 1) convenienter aliquis quaerere potest. 
y) sehr häufig durch den Indikativ des Futurs: 138, 15 ζητήσειεν av quaeret (ebenso 
473, 32.696, 20), 155, 13 ὀφϑεῖεν ἄν <ppareDit, 189, 6 οὐκ ἂν ἀμάρτοις λέγων non peccabis 
si dixeris, 223, S εἴποι ἄν dicet (ebenso 592,17), 254, 6 ζητήσαι ἄν τις requires, 283, 29 
(254, 2) ἂν ἔχοι habebit, 297,13 ποιήσαι ἄν) faciet, 343, 15 ἂν ὁμολογήσαι confitebitur, 
344, 2 ζητήσαις ἂν tract: übie, 352, 24 ἂν ὁόξαι videbitur, 352,30 Fin doce 1.115), 
353, 7 πάϑοι ἂν ϑάνατον morietur, 377, 21 χρηματίσειεν invenietur, 395, 15 πῶς δ᾽ ἂν καὶ 
ἀόργητος γένοιτ᾽ ἂν ἀϑούως: quomodo Πού statim et sine ira ?, 396, 3.6 σῶς ἂν τις 
De quomodo quis ... liberabitur, 443, 19 ἀκόλουϑον ἂν εἴη consequens erit, 
458, 3] ἀριϑμηϑεῖεν nmumerabuntur, 652 u ἴδοι ἄν videbit; hierher gehört auch (vuyes 
μὲν oluaı) οὐκ ἂν γεύσασϑαι) (manifestum quia)...jam nequaquam gustabit. 
Umgekehrt steht ein lateinischer Potentialis für ein griechisches Futur 308, 4 τίς . . . οὐ 
φήσει quis non dicat, wofür Koetschau unnötig dieet vorschlug. 


δ) durch Umschreibung mit dem Indikativ des Futurs von posse: 377, 25 λέγοιτο 


ἂν ὑπό τινος dieere autem poterit quis, 620, 6 οὐκ ἄν ποτε κρατήσαιεν numquam poterunt 
tenere. 


e) durch das Gerundiv: 93,7 νοηϑεῖεν intellegendae sunt, 94, 6. 357, 20 λέγοιντο sunt 
appellandae (-di), 342, 21 ξητηϑείη ἄν quaerendum est. 


6) dureh den Iınperativ: 355, 10 ζητήσαι ἄν τις quaere. 

b) Der Iırealis wird ersetzt 

a) durch den Indikativ des Futurs: 380,1 οὐκ ἂν ἐθησαύριζον non thesaurizabunt. 
ß) durch den Indikativ des Perfekts: 182, 6 οὐκ ἂν ’Hrias εἴρητο non est®) dietus Elias. 
y) durch Umschreibung mit posse: 544, 10 εὐχερῶς ἂν ἤνυσε facile poterat explicare?), 
377, 12 οὐκ ἂν γὰρ ἀπεκοίνατο neque enim poterat fieri ut responder: et; durch Ein- 


schiebung von convenienter (vgl. oben ap): 147,21 ζητούμενον ἂν ἦν convenienter 
autenı requiro. 


c) Der Imperativ in konzessivein Sinn wird durch den Indikativ übersetzt: 362, 16ff. 
χοηματιζέτω ... λεγέσθω ... καταρτιζέτω sunt ... dieuntur ... perfieit, 368, 27 
λεγέτω dieit*), 545, 10 ἐκβεβληκέτω eiecit?), 606, 10 5 καιρὸς ἔστω tempus est; ferner 


!) Klostermanns «ἀκολούϑως > erledigt sich durch nn Erklärung. 
5) Der cod. Pal.20 hat hier ποιήσει τοῦτο (das Stück 297, 7—13 dı uckt Rauer Orig. IX Nr. 
LXXIX 271, 13—15 als vermeintliches Fragment oe Lukas-Kommentars ab, ebenso 
295, 24 — 296, 7.297, 21—23. 298, 5—10 auf S. 271, 1—9. 16f. 17—19 und 556, S—22 auf 
5.272 Nr. LXXX, dann 604, 6—10. 23 — 605, 1 auf S.268 Nr. LXX). 
3) Klostermann vermutet snadebit, aber der Tstaibet las flüchtig διδαχϑεῖεν ἄν und ver- 
wandelte den Satz ins Aktiv; zu Erdyo ποός vel. ἐνάγω ἐπί Clem. Al. Strom. V1$90, 4 
(11 477, 17 St.). 

ἢ Das doppelte ἄν (vgl. den gleichgebauten Satz Clem. Al. Strom. VI $78,3 (11 470, 
15 St). πῶς ἄν ποτε. .. γένοιτ᾽ ἄν) ist hier ebensowenig πεν wie 104, 90. vi 15 
(20). 343, 13 (15); Kri üger, Griechische Sprachlehre Ἔ 69,7,3; Scham ἃ. ἃ. Ὁ. 5..δ]. 

- Koetschau hätte ‚hier nicht den ganz seltenen Infinitiv Fut. mit dr (Krüger zu Thue. 
2,80, 5; Xen. An. 2,3, 18) vorschlagen sollen. 
5) Daß der Lateiner so und nicht nit IKoetschau esset geschrieben hat, ergibt sich aus 
der Einschaltung des πον ie est dietus im zweiten Satzstück. 

7) ἀνύω stelit noch 507, 21. 626, 14, aber beidemal läßt es der Lateiner weg; wie kommt 
er hier auf explicare ? 

8) dicat Klostermann zu Unrecht; auch 368, 18 ut dicat hätte er nicht in et dient 
ändern sollen. 

°) Der Abschnitt 501, IL ff. mit den vielen konzessiven Imperativen fehlt im Lateini- 
schen. 
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445, 15. 464, 0 ταῦτα μὲν λελέχϑω haec quidem diximus, 226, 18 καὶ ἄλλῃ δὲ διήγησις .... 
λελέχϑω introducimus autem ... alteram expositionen!). — Echter Imperativ ist in 
Behauptung umgewandelt 128, 12 ἀπολλύτω perdit (perdito Diehl). 


d) Der Imperativ steht 
a) für den Indikativ des Präsens: 452, 15 ἐπισκοπῶ considera. 
p) für den Indikativ des Futurs: 264, 30 ζητήσεις considera, 408, 18 ζητήσεις quaere, 
403, 11 ὄψει considera; umgekehrt 492, 14 μὴ ἔστω ταῦτα non erunt haec. 
y) für das Verbaladjektiv: 412, 24 παρατηρητέον observa. 


e) Der Exhortativ wird durch den Indikativ des Präsens ersetzt: 226, 21 ζητήσωμεν 
(uaerimus, 452, 26 φιλοτιμώμεϑα οὖν καὶ ἐργαζώμεϑα contendimus et operamnur. 


f) Der Exhortativ steht 
a) für den Indikativ des Präsens: 446, 1 ζητοῦμεν 3) requiramus. 
p) für den Indikativ des Futurs: 327, 19 διαληψόμεϑα accedamus, 346, 26 ζητήσεις 
dicamus, 567, 28 γοήσομειν dicamus, 634, 7 πειρασόμεϑα temıptemus. 
y) für das Verbaladjektiv: 298, 11 λεκτέον dicamus (aber 362, 25 dieimus, 533, 15 
dicere possumus), 216, 19. 509, 33 zartaronreor videamus, 241, 33 Paourıoteov vıdeamnus. 
ὁ) für ἔστι mit Infinitiv: ἔστι ömyyrioacdu: exponamus. 


&) Der Iussiv steht für den Indikativ des Futurs: 152, 5 σαββατιεῖ sahhatizet (-at? 
unsicher überliefert). 

4. die Nominalformen: 

a) das Partizip: Diejenigen Fälle, wo ein griechisches Partizip durch lateinisches 
verbum finitum mit auffälligem Tempuswechsel wiedergegeben wird, sind unter Nr. 1 
einbezogen; hier sollen Stellen besprochen werden, wo ein lateinisches Partizip des 
Präsens die im griechischen Partizip (meist des Aorists) ausgedrückte Zeitstufe un- 
genügend enthält: 208, 23 οὐκ ἀναλαβὼν αὐτὴν (56. τὴν. opel. ἤν) οὐδὲ κεκτημένος οὐδὲ 
ποοίσας οὐδὲ ἴδιόν ποτὲ ποιήσας αὐτὴν κτῆμα non suscipiens eum [sc. debitum [3)}] neque 
possidens neque adquirens neque faciens eumsibi possessionem, 211, Il ἀναβάντος αὐτοῦ 
ascendente eo (ähnlich 468, 20), 343, 27 μὴ πορνεύσασαν non moechantem, 371, 17 
δύναμιν € ἐναφείς virtutem relinquens, 378, 4 τί , ἀγαϑὸν ποιήσας quid boni faciens, 3 78, 28 
ποιήσας ἀλγεῖν faciens dolorem?), 382, 27 ἀκούσας audiens (cbenso 410, 28. 411, 28), 
405, 1 ἀπελϑόντος αὐτοῦ abeunte eo, 407, 13 100g τοὺς μαϑητὰς οὐ φήσαντας ad discipulos 
dicentes, 435, 12 ἐλθόντες venientes, 459, 3 μὴ τηρήσαντες non conservantes, 462, 31 
μαϑών audiens, 504, 6 ϑεωρήσαντες videntes, 523, 3 ἰδών videns, 524, 9 δούς dans, 
528, 11 τοῦ κυρίου μεταποιήσαντος αὐτὰ καὶ μισϑὸν αὐτοῖς Sarg domino eos melio- 
rante et quasi mercedenn hanc eis praestante, 286, 25 τοῖς ἡμᾶς 170129001 offendentibus 
nos. 


Ein Partizip des Futurs ist durch das des Perfekts übersetzt 145, 29 τοῖς τελειωϑησομέ- 
voıs perfectis. 

b) Das Gerundiv steht 

a) für den Potentialıs, siehe oben 3a e. 

P) für das Präsens des Passivs: 433, 5 σῴζεσθαι esse salvandos?). 

» für das Futur des Passivs: 214, 16 εὑρεϑήσεσϑαι inveniendum esse. 


1) Nur 634, 7 λελέχϑω sint dieta. 

2) Nichts zu ändern, vgl. 512, pet 

5) eum Für 1 auch 235, 32. 279, 7. 569, 18. 593, 29. 398, 11: Bd. X 1 2,4. 220,6, 
227, 11.139: qui Für quod ΧΙ 84. 15. SS, 11; quem für uod 604, 1; 'alium für aliud 
ΝΊ 225, Ss. Jedoch X 246, 6 ΕΣ omnes nieht Fehler des Ühaseizers für ommia 
(sc. membra), sondern der Überlieferung für omne (se. corpus) sein. 

*) Schon zu 378, 26 sollte im ersten Apparat das Zitat Hiob 5, 18 stehen; zum ganzen 
Abschnitt vgl. ce. Cels. 11 54. (1154, 1KR). 

5) Auch 199, 24 τὸ παραδίδοσθαι tradendum ist kaum zu Ändern. 
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δὴ) für μέλλω mit passiven Infinitiv: 199, 25 μέλλει παυαδίδυσϑαι est tradendus, 206,5 
τῷ παραδίδοσθαι μέλλειν" αὐτὸν .. . καὶ τῷ ἀποκτίνγυσϑαι αὐτὸν ... ἐπιστήσαντες traden- 
dum quidem .. . et oeeidendum intellegentes, 466, 31 ἀποκτεο"δῆγαι μέλλειν occidendum, 
530, 3 ἔμελλεν ἐξολεϑρεύεσϑαι erat exterminandus. 
e) auffällig 463, 25 φαμὲν γάρ sed sciendum. 
5. die Personen; 
a) Der Lateiner hebt es, die erste Person des Plurals (selten des Siugulars) für einen 
unpersönlichen oder allgemeinen Ausdruck eintreten zu lassen: 
a) für δεῖ, zo: 91,15. 435, 19 χρὴ εἰδέναι scire debemus, 232, 4. 19 χρή... δέξασϑαι 
debemus suscipere, 641, 22 οὐ yon) ζητεῖν non debemus quacrere, 224, 29 οὐ δέον tan- 
ἔχει" non debemus praebere. 
£) für den Imperativ der 3. Person: 235, 24 ὁ ϑέλων . . . λεγέτω 51 volumus .. . suscipia- 
mus, 445, 17. 464,6 λελέχϑω diximus, 226, 18 λελέχϑω introducimus, 658,35 "Teo- 
κείσϑω differamus. 
ὁ) für das Verbaladjektiv: 370, 12 ἀκουστέον debemus adtendere, 378, 27 ἰστέον scire 
debemus, 673, 2 ζητητέον quaero, 120, 13 requiro; Exhortativ für Verbaladjektiv siche 
3f. 
ΕἾ Sonstiges: 273, 23 ἐπιστήσει 6 δυνάμενος vıdeamus sapienter, 413,19 0... . zaragono- 
νήσας ... τοιαῦτα φήσει ctiam hunc locum ita trademus, 424, 10 οὐκέτι ὁμοίως ἀπὸ- 
δοῦναι δύναται (se. τις Z.4) non similiter tradere possumus; 486, 28 ὁ ÖE ... προστι- 
Beis.... φησί lautet mit Verschiebung der Konstruktion adhue autem addımus ıuxta 
ea quae diximus; 80, 20 fra οἱ μαϑηταὶ τοῦ ᾿]ησοῦ διδάσκωνται ἀεὶ περιευγ ἀζεσίλαι ut nos 
qui volumus esse Christi imitatores!) semper scrutemur; auch 585, 27 ζητήσει τι: 
quaero (692, 13 quaeres) gehört hierher. 
b) Die 1. Person des Plurals steht für die zweite Person des Singulars: 109, 4 τί οἴει 
quid arbitramur?), 226, 24 ὅρα ei δύνασαι vide si possumus (vgl. dazu 442, 24 ὅρα εἰ 
δυνάμεθα). 
B. Substantiv. 
l. Es werden die Numeri vertauscht; der Lateiner setzt ofi 
a) den Plural für den griechischen Singular: 124, 30 (125, 1).253, 11. 254, 32.574, 10 
ἁμαρτία peccata°), 507, 28 ἀξίωσις deprecationes, 80, 16 anozoraısresponsiones, 242, 15. 
20. 398, 28 ἀρετὴ) virtutes, 497,2 ἄρχων principes, 174, 28. 218, 12 γραφή; scripturae, 
413, 28 δικτύδιον retia contemptibilia 4), 568, 2 διωγμός persecutiones, 415, 16 ἐνέργεια 
opera, 190, 10 ἔταινος laudes, 403, 18 ἐπιϑυμία desideria mala°), 99, 8.101, 13.433, 21. 
435, 13. 453, 3 ἔργον opera, 362, 22 εὐεργεσία beneficia, 397, 24 εὐχὴ orationes, 632, 17 
ἦἶϑος mores, 488, 32 κάϑισις sessiones, 558, 24 κίνδυνος pericula, 383, 25 κλέπτης fures, 
383,27 κοινωνός 5061, 507, 15 κραυγὴ elamores, 411, 24. 546, 27 κτῆσις Ppossessiones, 
105. 2.262, 28.262, 7:287, 3.391, 5.397, 15.591, 11 λέξις verba, 188, 11. 295, 3. 353, 1 
λόγος verba, 220, 25 λύπη tristitiae, 349, 10 ὀνειδισμός opprohria, 545, 20 πανήγυρις 
festivitates, 567, 32 πειρασμός temptationes, 142, 1 πιϑανότης persuasiones, 320, 18 

[4 . . ᾿ “ἢ "“- a _ - 

πόλεμος proelia, 343, 11 πορνεία fornieationes, 124, 28. 135, 26. 295,4 πρᾶξις actus, 
320, 18 στάσις Seditiones, 409, 14 τέλος fines, 643,22 τόκος partus, 534, 22 τρύπος: 
mores, 300, 16 ὕλη metalla, 682,15 ὑσπιόδεσις ealciamenta, 368, 25 ὠφέλεια utilitates. — 
Ferner 136, 10 ἡμῖν τοῖς μεταξὺ τοῦ τελείου καὶ τοῦ ἀποστάτου nobis qui inter perfectos 
et apostatas medii sumus®); 225, 14 εἰσὶν γὰρ καὶ μύλον διαφοραὶ ὡς εἶναι τὸν μέν τινα 


1) Auch 80, 2 steht für μαϑητής imitator (85, 32); es ist mir fraglich, ob die Konjektur 
μιμητής berechtigt ıst. 

?) Aber 174, 11 διὰ 000 Xoro οἴει per quot annos acstimas, 

3) Umgekehrt 91, 19 ἁμαρτήματα peccatum. 

#) Die Einfügung von «si significat se > ist überflüssig ; die Konstruktion ist wie 473, 26. 
5) Die Wiederholung des Begriffes malns aus Z. 17 quae male desideramus ist Zutat 
des Lateiners (anders Koetschau, der τῆς «φαύλης ἐπιδ μίας vorschlägt). 

ὅ) Das folgende Zitat ist Kombination von Röm, 14, 10 mit II. Kor, 5, 10. 
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αὐτῶν ... ανϑοωπικόν, ἄλλον δὲ Oro» sunt enim et molarum differentiae, ut sint 
quaedam earum ... humanae, aliac autem asimariae; bei einem substantivierten 
Partizip 426, 13 οἴημα διὰ τὸ ἔκ nareomvt) avaredoapdaı?) ἐν Φοιστιανισμῷ μέγα φροονοῦν- 
τος3) καὶ μάλιστα Erav τύχῃ ... qui gloriantur eo quod a Christianis parentibus sunt 
enutriti in ipsa Christianitate, maxime si fuerint ... 

b) den Singular für den griechischen Plural: 483, 4 ἀγῶνες certamen, 96, 20 ἄϑλα 
praemium, 81, 27. 605, 31. 621, 1 ἀρχαί prineipium, 224,29. 263, 28. 532, 16 ἀφορμαί 
occasio (umgekehrt 680, 7 -ἡ -ones), 689, 24 »ενέσεις nativitas, 528, 26 δεσμά vinculum, 
277,6 δόγματα dogma, 91, 19 εἴδη species, 469,4 ἐλπίδες spes, 514,7 ἐπικαλύμματα 
καὶ πεοιβόλαια velamentum, 173,23 κολάσεις pocna, 479,25 κτίσματα creatura®), 
191, 11 sogar impetus, 226, 32 παραδείγματα exemplum, 581, 19 παραδόσεις traditio, 
90. 12 πλήϑη multitudo, 395, 24 πόνοι dolor, 243, 29 labor, 97, 20. 488, 2 πράξεις actus, 
216, 21 προβλήματα interrogatio, 645, 9 propositio, 189, 14 πυοώσεις incendium, 188, 21 
συμπτώματα infirmitas, 558, 22 φυλωκαί carcer. 

2. Der Lateiner gibt koordinierte Substantiva mit Genitivkonstruktion: 364, 28 εἰς 
βοήϑειαν καὶ ὠφέλειαν ad auxilium eruditionis, 509, 2 τὸ σκότος καὶ ἡ ἄγνοια tenebra 
isnorantiae, 558, 7 ἐνδεδυμένοι τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν (Exodus 28, 30!) induti 
scientiam veritatis; hierher gehört auch das mißverstandene ἀπὸ τῆς διαϑέσεως καὶ τοῦ 
λόγου καὶ τῆς ποάξεως eX ἴρ50 affectu verborum et actuum?). 


3. Der Lateiner verwandelt eines der koordinierten Substantiva in ein Partizip: 
450,22 οἱ... ἐπιτείνειν βουλόμενοι τὴν εἰς τὸ ἔργον δύναμιν καὶ ἐνέργειαν οὐ προκαμοῦσαν 
quicumque ... volebant operantem virtutem ad opus extendere quae ante non fuerat 
operata®). 

4. Der Lateiner setzt das einem passiven Partizip mit ὑπό untergeordnete Substantiv 
mit \Weglassung von jenem in den subjektiven Genetiv: 226, 31 πρὸς τὰ παραδείγματα 
ὑπὸ Tod ἁγίου ὑποβαλλόμενα πιεύματος secundum exemplum spiritus sancti”); ähnlich 
661, 15 ἄλλην εἰς τὸν τόπον τοιαύτην φερομένη» διήγησιν huius locı aliaım traditionem?). 
C. Adjektiv. | 

Adjektiva werden anders als im Urtext bezogen: S2, 16 οἱ μὲν ᾿]ουδαῖοι ὡς ἄξιοι τοῦ... 
καλύμματος ἐψευδοδόξουν Judaei quidem faciebant ... acstimationes dignas velamme, 
419, 20 τὴν δόξαν τὴν ἀπὸ τοῦ μόνου ζητοῦντες vloriam solam quae ex deo est quae- 
sierunt. 

Genitive substantivierter Adjektiva werden den Substantiven, von denen sie abhängig 
sind, als attributive Adjektive beigegeben: 221, 16 τὸν φόβον τῶν φαύλωγ' malum 
timorem, 365, 25 ἐπαφῆς τῶν ἐναντίων tactum contrarium?). 





1) ἐκ πατέοων ist Zeitangabe, also ist der aus dem Lateinischen geschöpfte Zusatz 
«Δοιστιανῶν > falsch. 

5) So ist das in der Ausgabe stehende arareroagdaı zu verbessern. 

9) φοογοῦντας die HSS; die Konjektur Koetschaus geovodörror stimmt nicht zum 
folgenden ἐπὰν τύχῃ mit Inf. (ebenso 401, 19 ἐὰν μὴ υἱὸς εἰρήνης τύχοι (lies τύχῃ) εἶναι). 
 1)ὰ der Lateiner auch καλούμενος 147,4. 330, 39 wegläßt, ist Diehls <nominatam > 
unnötig. 

5) 97,20 ἐπὶ τὰς πράξεις καὶ τὴν διάϑεσιν ad actum et propositum liegt Verwechslung 
mit zosdeoı vor; daß an beiden Stellen διάϑεσις soviel wie διαλογισμός ist, hätte der 
Lateiner aus 124, 231f. lernen sollen. 

6) So ist der lateinische Text überliefert; in den griechischen Handschriften steht 
σοοκαμοῦσιν, das sich leicht in -αὐ verbessert. Bei Rlostermann ist einer Konjektur 
fürs Griechische zuliebe auch das Lateinische geändert. 

”) Was Diehl aus dem lateinischen Text macht, ist eme Halbheit; er hätte schreiben 
müssen Sec. ex. a spiritu sancto subiectum, es ist aber nichts zu ändern. — Übrigens 
scheint 449, 8 ἀρχὴν. . . ὑπέβαλλον richtig, man vermißt dort ungern ein volles Verbum. 
®) Daß Dichl mit seinem traditam expositionem irrt, zeigen die Stellen 629, 28. 634, 7. 
5) \Weder Koetschaus malorum noch Dichls contrariorum empfichlt sich. 
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D. Steigerungsgrade der Adjektiva und Adverbia. Der Lateiner setzt 
l. den Positiv für grrieelischen Komparativ: 415, 28. 425, 32. 472, 14 ἁπλούστερος 
simplex (153, 12. 252,1. 287,2. 367, 18. 530, 16. 631,7 ἀπλούστεωον" simplieiter), 
345, 15 εὐχερέστερος facilis. 144, 26 κοινότερος communis, "105, 1} θλεγύπερος exiguns!), 
629, 28 ὁλοσχερέστερος simplex (628, 13 ὁλοσχερέστερον simplie iteı ἐ δι 2 ταπειγύτερος 
humilis, 191, 6 ὑποδεέστερος humilis (429, 11 ὑποδεέστερον male); 9 ‚u Ertl τῶν ZOEIT- 
τόνων EX parte bona, aber auffällig 151, 30 ἀπὸ τῶν κρειττόνων 5) καὶ et poor a mieliori- 
bus et divinis; 
oft bei ἐλάττων, πλείων, χείρων: 295, 7 ἔλαττον (zEndog lucrum) mediocere, 410,21 τὰ 
ἐλάττονα parva, 588, 28 ἐλάττονα ἢ μηδέν modicum aut nilil, +10, 6 τὸν τὸ ἔλαττων 
ποοαιρέσει τελειοτέρᾳ δεδωκότα παρὰ τὸν τὸ πλεῖον Ex πλειόνων καὶ διαϑέσει ὑποδεεστέρᾳ 
parva dlantem cum magno adfectu quam Bene ex adfectu modico; 2108,26. 275,23 
ἐν πλείοσιν in multis, 465, 11 πλείονα multa; 162, 2 ano τινὸς ἐνεργείας χείρονος ΟΧ aliqua 
operatione mali spiritus3), 401,8 τῶν χειρόνων nvevudtam malorum spirituum, 414, 23 
τὰ χείρονα mala; 
Adverbia: 495, 5 βιαιότεουν violenter, 443, 26 τολμηρότεροι audacter, 397, 14 goorı- 
μώτερον Sapienter. 
2. den Positiv für den griechischen Superlativ: 192, 5 βραχύτατον τι nodicum aliquid, 
- 295, 8 ἐλάχιστον (κέοδος lucrum) modicum, 247, 6 ἐπὶ τῶν οἰκειοτάτουν de domestieis. 
3. den Komparativ für den griechischen Positiv: 391,15 εὐτελής facilior, 229, 13 
παοατιλήσιος Ppropinquior, 429, 16 τίμιος honorabilior®), 113,5 χωρητικός capacior; 
551, 29 σπανίως rarius. 
4. den Komparativ für den griechischen Superlativ: 344, 30 ἐπί τινι τῶν βαουτάτων 
ἁμαρτημάτων in quibuscumque aliis Gravioribus peccatis; 429, 30 ἔσχατοι inferiores. 
5. den Superlativ für den griechischen Positiv: 127, 19 ἀγαθός optimus, 610, 28 ἅγιος 
sanctissinnus, 405, 7 ἀκριβής cautissimus, 225, 28 βαρύς gravissimus, 410, 26. 411, 1 
(410, 31) wıxoos mininus, 148, 19 (lat. 148, 21, nicht 19!) σαφές manifestissimun, 
299, 22 yulenog pessimus; ᾿ 
Adverbia: 462, 33 προϑύμως promptissime, 439, 3 σαφῶς manifestissime. 
6. den Superlativ für den griechischen Komparativ: 265, 8 τὸν τὰ βραχύτευα ἡμαρτη- 
κότα peccatorem minimorum peccatorum, 295, 12 ἐλάττων (ζημία dispendium) mini- 
mum, 185, 5.7. 325, 11 πρότερος primus; 
Adverbia: 109, 4 πρότερον primum (621, S in primis), 652, 15 ῥᾳϑυμότεροι neglegentis- 
sime. 


III. Wechsel der Wortarten. 

Der Lateiner setzt 

1. ein Substantiv für ein Verbum: 213, 17 ὑπὲρ τοῦ διδαχϑῆναι ἡμᾶς nostrae eruditionis 

causa, en 27 τὴν αἰτίαν... τοῦ προκεκρίσϑαι τὸν Πέτρον causam ipsam Petri eleva- 

tionis?), 2924, 23 ἐπιδέχονται τὸ N μὲ. scandali receptores, 256, 27 μνήμην τοῦ 
ἡδικῆσϑαι memoriam offensionum, 305, 23 παριστᾶσι τοῦτο probatio huius est, 308, 12 

ren λόγον dispensatio verbi, 345, 16 ἀπαλλάσσειν σκληρότατα ἡ interitum esse, 





















1) 450,22 Ev ὁλιγωτέρῳ χοόνῳ in tempore brevi ist demnach richtig überliefert und ΙΧ οοί - 
schaus br eviorl völlig unnötig. 

ἢ Vgl. 136, 19 τὰ xoeitrova opera bona. 

°) Dichl begründet seinen Zusatz «πνεύματος» mit 164, 14; da aber 283, 1S τῇ πονηρᾷ 
ἐνεργείᾳ steht, kann hier spiritus Zutat des Lateiners sein. 
Ἢ τιμιώτερον Klostermann; der Genetiv τοῦ τῶν ἀνϑρώπωγ hängt aber wie 2.27 von 
noaros ab. 

δ) revelationis codd., elationis Koetschau, elatio kommt in der Übersetzung nirgends 
vor, elevatio 396, 3 für ἔπαρσις. 
°) Das von Diehl 345, 15 eingesetzte «ἀγεχόμεγον > bringt neben κατὰ τοῦτο einen harten 
>leonasmus; zudem eibt ilım die anders gewendete Ronstruktion des Lateiners ken 
Recht zu diesem Zusatz, denn 2.7 tenere ist nicht gleich sustinere Z. 13, sondern hat 
den Sinn von retinere sc. coniugem. 





3 Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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tactantiae vanae!), 450, 11 τὸ κρῖναι rudicium, 453, 20. 454, 11 τὸν μισϑωσόμεγον Con- 
duetorem, 459, δ᾽ μετὰ τὸ EngyoonydTvar post adinpletionem, 459, 14 ἐπὶ τὸ πιστεύει" 
ad fidem, 525, ὃ λύσεις τὸ ἐπιηκππορη μένον solutio quaestionis istius hacce est, 573,8 τὸ 
ὅμοιον vonceıs similis ... potest esse tractatus, 653, 26 ἔκ τοῦ ἡμαοτηκέναι Propter 
peccata. 
2. ein Verbum für em Substantiv: 105, 23 μετὰ τῆς π προσϑήξης in co quod addidit, 
222,3 ὑψηλοῳ υὐσύνη magnum aliquid sapere, 281,25 ἅμα τῇ ovuganria mox ut con- 
senserint, 312.6 πρὸ τῆς ἀφέσεως priusquam dimitteret, 364, 1 εἰς παράστασιν ut 
ostendant (406, 13 ut demonstretur), 376,5 πλείων ἡ ὑπεροχὴ Moos τὰ ὑποδεέστερα 
ayada ἐν τῷ σωτῆρι plus distant omnes boni a bonitate filn, 464, 7 εἰς προτροπην hor- 
tantes, 503, 20 σύμβολόν ἔστι" intelleprkur, 519, 13 εἰς οἰκοδομὴν ut aedificent, 698, 4 
rw ἀγαφορὰν εἶναι velerendum esse, 698, 27 διὰ τῆς ἀλληγορίας non aliter nisi seripturas 
quis ... aliam ex alia mtellexerit, 6 79,20 διὰ τῆς τηρήσεως τοῦ νόμου quamdiu quidem 
quis tacıt legis.mandatum. 
3. ein Substantiv für das substantivierte Neutrum eines Adjcektivs: 163, 7 τὸ ῥητόν 
simplex intellegentia verborum, 190, 13. 239, 24 τὸ ἀγνεομάτιστον inconstantia, 248, 24 
τὸ πορευτικόν INCEssus, 280, 32 μηδὲν διάφωγον nullus dissensus, 292, 30 τὸ ποιρίλοι' 
varietas, 313, 4 τὸ μέτριον humilitas (594, 15 mediocritas), 317, 9 τὰ ἄκρα fines, 396, 28 
ra ἐπίπονα dolores, 405, 13. 407, 11 τὸ ἀδύνατον inpossibilitas, 406,8 τὸ ἀκάϑαρτον 
inmunditia, 413, 22 τὸ σεμνόν honestas, 627, 2 τὸ ϑεῖον divinitas (410, 16 deus), 651, 2 
TO πέπειοον Maturitas. 
4. ein Substantiv für ein Adjektiv, und zwar: 
a) ein Substantiv im Genetiv: 92, 11 μοχϑηροὸς λόγος dogmata perversitatis?), 352, 21. 
421, 3 ἀποστολικὸς βίος vita apostolor um, 391, 23 3 δι᾿ “Ελληγοζὴν oopiar propter sapien- 
tiam gentium?), 463, 15 ἐπίπογοι πειρασμοί temptationes dolorum; 
b) mit Umformulierung: 448, 17 εἴτε γυμνασίας χάριν λογικῆς εἴτε βούλεταί τις καὶ 
δογπματικῆς sive.... Βῖνο vult quis aceipere quasi dogmata. 
>. ein Adjektiv für ein Substantiv, und zwar: 
a) für ein Substantiv im Genetiv: 293, 3 μετά τινῶν τοῦ οἰκοδεσπότου γομισμάτω' Cum 
aliquibus dominicis pecuniis (vgl. 299, 7), 297, 24. 358,7. 493,23 τοῦ ϑεοῦ divinus, 
350, 3 προϑέσει τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας spe regni caelestis, 423, 13 yoreis τῶν σωμάτων 
parentes carnales, 659, : 2] περὶ τῶν τοῦ σώματος πραγμάτων de rebus cärpovalthus, 
552,4. 16 τὰ τῆς ἐκκλησίας χρήματα mensa ecclesiasticarum pecuniarum®); 


b) für ein Substantiv in einem Präpositionalausdruck: 151, 27 ἐπιϑυμία .:. τοῦ Er 
σώματι πλούτου καὶ τῆς κατὰ σάρκα δόξης concupiscentia ... corporalium divitiarum 
et gloriae corporalis, 277,15 τὴν ἀπὸ τῆς ϑείας μουσικῆς συμφωνίαν musicum istum 
consensum, 659, 39 ἀπογῇ πάσῃ τῇ διὰ τὸ σῶμα abstinere ab omnibus quae sunt corpo- 
= . 5 ὦ R . . ἢ { . h . " Φ = en. 

ralıa°). — Ein gricechisches Substantiv hat Diehl wegen des vom Lateiner dafür ge- 
brauchten ein Adjektiv enthaltenden Ausdrucks unnötig geändert: 635, 3lf. ist über- 
liefert ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων (vgl. 475, 21) de evangelicis locis, ano τῶν εὐαγγελικῶν 


Dieh]®). 


366, 25 διδάσκειν" τὸν λόγον verbi doctrinam, 396, 6 τοῦ ἀλόγως ἐπαίρεσϑαι a passione 


1) Die Definition ἄλογος ἔπαρσις τῆς ψυχῆς (vgl. Phil. leg. all. III 246 vol. I 167, 23C., 
Anon. Seg. 224 p. 392, 21 Sp.-H.) heißt klassisch bei Cie. de fin. II 13 sublatio animi 
sine ratione. 

“ Vgl. 92,7 μοχϑηρός perversus. 

3) Diehls geutilium wird durch 358, 9 widerlegt. 

*) Auch 473, 5 τὰ τῆς βασιλικῆς πράγματα regalia negotia gehört hierber. 

°) Der Loteiresr gibt ein τῶν ὁιὰ τὸ σῶμα Ὁ“ πῆξαι a Char Grieche meint „durch jeg- 
liche um des Körpers willen aufgenommene FE Eonthaltsamkeit”. 

6) Die ganze Stelle lautet πολλὴν ἀφϑονίαν ἔχομεν ἀπὸ τῶν εὖ. περὶ τοῦ ϑεοῦ παρα- 
ὁὀειγμάτων; soll bei Diehl εὐαγγελικῶν etwa gar nicht substantiviertes Neutrum, 
sondern zu παραδειγμάτων attributiv gedacht sein, so daß er apdortav ἃ πὸ τῶν eo- 
αγγελικῶν naoad. für möglich gehalten hätte?! 





4) “ 
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6. ein Adjektiv für ein Adverb: 138, 12 ἀξίως }) dignus (ebenso 644,8), 156, 23 τὰ 

ἔργα τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ ἀξίως σωτηοίας ἐπιτελοῦντες opera regni dei et salute diena 
1 perfieientes, 457, 23 ἀληϑῶς μὲν βυῶσιξ ἡ anüsıs, ἀληϑῶς δὲ πόσις ἡ ϑεωωοία esta enim 

vera est animarum actus, verus autem potus est arnıtio veritatis, 390, 21 ἀλη 902 ὑπὸ 
τοῦ κυρίου . .. etoyodaı reeipiendum Quasi verum a domino dietum. 










































7. ein Adverb 

a) für einAdjektiv: 458, 6 δίδοται ὁ ἴσος . . . μισϑός aequaliter tribuitur merces, 515. 1» 
τὰ κοινά quae commiuniter dixit; 

bh) für ein Partizip: 417,21 τολμήσας audacter, 411, 34. 413, 14. 451,30 παροήσι- 
αζόμενος (-ασάμενος) fiducialiter, ebenso 432,1 ὥστε τεϑαρρηρότες 3) λέγειν" ut Siducia- 
liter dicere possint. 


IV. Stilistische Zusätze. 

Der Lateiner fügt ein: 

l. Substantiva: 91, 31 &&aotos τῶν ἑτεοοδύόξων unusquisque hacreticorum auctorunı, 
115, 25 (ἵνα) revınoojon?) Tots δυσϑεῖσι βαπτίσασϑαι (ut) adqnirat eis qui fuerint liberati 
hoe donum ut baptizentur, 155, 15 διὰ τῶν... λόγων per exercitationem verborun 
spiritalium?), 159, 12 κατά τινὰ ἀξίαν αὐτῶν secundum aliquam anımae dienitatem, 
174, 25 τῇ γοαφῇ seripturarum veritati, 190, 10 τῷ ἀνερματίστῳ, inconstantiam cor dis 
eorum, 445, ὃ κατὰ τὸν ᾿Αβοαάμ in Abraliae vocatione, 563, 19 ὑπὸ μαϑητῶν verl.o dis- 
eipulor um, 650,5 πεοὶ τῶν ἀνακειμένων de ΝΣ τα. Τα qualitate, 658,8 ἀπὸ τοῦ 
σωτῆρος ἡμῶν salvatoris exemplo; auch 216, 11 yeyoreı τὰ πεοὶ τὸν στατῆρα de statere 
sermo erat factus?). 


2. Adjektiva: 104, 21 τίς quis sapiens; besonders carnalis, eorporalis, spiritalis: 
254, 17 ἀπὸ γενέσεως ex tempore nativitatis eorum carnalıs, 417,8 διὰ τὸ πεοὶ τῆς 
γενέσεως μυστήριον propter nativitatis nostrae carnalis mysterium, 189,5 (περὶ) τὰς 
λοιπὰς ἐπιϑυμίας ad ceteras concupiscentias carnales, 224, ὃ πρὸς τὰ radr) erga passiones 
earnales; 204, 21 οἱ βασιλεῖς corporales reges; 145, δ οἱ ἀρετὴ aveıkr,gotes qui perfectius 
susceperint spiritalem virtutem, 157, 4 τῶν νοημάτων spirttallum intellectuum, 1585} 
ἐπὶ τὰ ἐν ψυχαῖς διάφορα τ πόρον ad infirmitates spiritales®) animarum secundum 
differentias passionum 7), 325, 12 zur’ ἄλλην αἰτίαν secundum aliam specien spiritale m, 
370, 13 φαντασίᾳ τοῦ διαβεβηρεέν αι aestimatione profectus spiritalioris, 397,27 εἰς τὸ 
ἑαυτοῦ ὑστέρημα ad suam spiritalem inopiam, 515, 34 κατὰ Tor μυστικὸν λόγον secundum 
mysterium spiritale, ὃ 588, 3] μήτε ἄλλην ... od ἊΝ neque alium ... Ar allge actum, 
2, T σχολάζειν τῷ λόγῳ vacare spiritalibus verbis febenso 153, 168)], 660, 25 χωρίζων 


1) Der Ausdruck 6... . ἀπογαλακτισϑεὶς ἀξίως εὐφροσύνης καὶ δοχῆς verträgt recht wohl 
das Adverb; ἄξιος Rlostermann. 

» τεϑαροηκότως Jsoetschau; dies könnte durch 451, 14 a ee ἀπολογούμενοι 
(fiäaueialiter se exeusabant) oder e. Cels. VIll 46 (11 26], 15) Ted. εἰπόντος ge- 
rechtfertigt erscheinen; daß aber τεϑαρρηπότες gehalten werden kann, cı gibt sich aus 
43, 22 ϑαρρήσας rope av, 440, 27 daoowv a "ἀμ NER und aus ähnlicher Verwendung 
von τολμήσας (59, 22. 166, 12. 290, 26. 314, 32 usw.). 
3) 162,9 &s δύσφημον περιεποίησε καὶ ardStor τοῦ ᾿]ησοῦ τὸ παραδέξασθαι kann περι- 
Ρ σε nicht stimmen; Klostermanns ἐνόμισε (wegen des lat. "aestimabat) scheitert 
an dem Re een os; der Sinn verlangt etwas wie παρῃτήσατο. 
| ᾿ Siehe unten Nr. 2. 
>) Nach Dichl las der Lateiner Eyeyoreı, aber das Wort konmt in Prosa fast nur im 
Neutrum yeywros (vgl. 76, 22) vor, so daß es nicht glaubhaft ist, daß es dem Lateiner 
vorschwebte. 
) Der Ausdruck auch 317, 20. 
*) Der lateinische Text sieht nach einem vom Lateiner erdichteten ἐπὶ τὰς Er ψ'. κατὰ 
διάφορα δρυξτύνατα μαλακίας aus. 

δ) Auch 367, 2 ist λόγῳ σπνευματικοτέρῳ nicht richtig, der Sinn erfordert für das über- 
lieferte λογωκώτεοοι einfach λογικωτέοους. 
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τὰς εὐλόγους τῷ σώματι) ὀφειλὰς ἀπὸ τῶν ὀφειλῶν τῆς ψυχῆς separans rationabilia 
eorporis debita a debitis spiritalibus animae®). An diesen Stellen σαρκικός, owuarızos, 
πνευματικὸς ins Griechische einzuschalten, ist nicht ratsam; zwischen σαρκικός (σάρκπινοςῚ 
und σωματικός wäre bei dem Schwanken des Lateiners sogar die Wahl unsicher. 
Sehr oft hat der Lateiner Formen von omnis eingesetzt; die neue Ausgabe hat siclı 
273, 30. 309, 16. 596, 26. 523, 24. 650, 16. 653, 15. 658, 34 dadurch nicht anfechten 
lassen, ist aber inkonsequent doch soundsooft wieder zur Einfügung der entsprechenden 
Form von πᾶς 3) geschritten: S6, 11. 120, 32. 297, 29. 302, 28. 354, 17. 400, 12. 469, 25. 
484, 19. 548, 14. 633, 6. 661, 22. 683, 17; ganz sonderbar nimmt sich in diesem Zu- 
sammenhang 417, 13 aus, wo griechisch zartwr und lateinisch omnrum überliefert ist, 
aber trotzdem zarzor einem vermeintlich erforderlichen ἄν") zuliebe fallen mußte, 
statt einfach das durch Haplographie ausgefallene «τῶν» angefügt zu erhalten. — 
304. 11 τῶν πεοιγείων zarayooremw brauchte wegen des lateinischen mundialia universa 
contemnere kein «λων» beigesetzt zu bekommen?). 

Ein solus des Lateiners hat vielfach eine Form von μόνος in den Text geschleppt: 
342, 23. 480, 14. 498, 30. 607, 31. 624, 15. 665, 24, ein tantum hat das gleiche 263, 2. 
270, 22 angestiftet (aber nicht 631, 1, auch nicht tantummodo 374, 22), umgekehrt 
hat der Lateiner 364, 31. 640, 4 ein μόνον übergangen, wo Diehl ihm ein <tantum > 
und <solum> zu schulden glaubte. 

Auch ceteri taucht ungerufen auf: 220,5 μᾶλλον τῶν ἀσκούντων καὶ ἐπὶ τοσοῦτον 
ξἐληλακότων σωγροοσύνῃης amplius ceteris continentibus et ad perfectum continentiae 
ascendere non valentibus®), 221, 6 ἀνάλογόν τι τοῖς πάϑεσιν seeundum aestimationem 
ceterarum passionum‘), 371, 20 ὁμοίως τοῖς μαϑηταῖς sicut ceteri discipuli eius perfecti, 
479, 15 ὁ προηγούμεγος τῶν ἐγγιζόντων qui praecellunt prae ceteris adpropinquantibus 
Christo; ähnlich reliquus 593, 12 τοὺς ἀπὸ τοῦ λαοῦ πιστεύσαντας qui ex Tudaico popnlo 
reliqui erediderunt: nirgends wird eine Form von ἄλλος oder λοιτός vermißt. 

3. Adverbia: 305, 32 breviter, 267, 16 iuste, δδ, 32. 357, 28. 530, 30. 546, 30. 550, 10 
recte; 346, 7. 405, 6 simpliciter; wie diese Stellen hätten auch 202, 20. 529,7. 671,1 
frei von Einschüben ins Griechische bleiben sollen. 

Zeitadverbia: 464, S. 534, 24. 590, 21°). 651, 9 aliquando, 561, 13 paulo ante, 107, 24 
interim, 644, 21 plerumque, 420, 4. 544, 33. 589, 13. 591, 25 postea, 372, 8 post hoc, 
565, 4 prius, 401, 29 statim?), 569, 9 subito; schließlich hätte 418, 25 das tune nicht 


1) Der Dativ gehört nicht zu εὔλογος (Huet p. 484 falsch congrua corpori debita), 
sondern zu ὀφειλάς (Krüger, Gr. Sprachl. 48, 12, 4). 

5) Aus dieser Stelle und 188, 2 geht hervor, daß 562, 9 τοῖς τῆς ψυχῆς ὀφθαλμοῖς oculis 
spiritalibus das \ort spiritalis Zusatz, nicht Übersetzung des (vielmehr weggelassenen) 
τῆς ψυχῆς τοῦ; vgl. 616, 33 oculis mentis. 

8) 223, 23 hätte Huet das überlieferte πῶς nicht in πᾶς ändern sollen; der πῶς- δαί 
gehört zum Vorhergehenden, ein πᾶς 6 κτλ. ist ja zum folgenden Text Z. 30 nicht 
konstruierbar. | 

1) Siehe S. 24 Anm. 10. 

°) 246, 7 ist die Verdopplung von ὅλον τὸ σῶμα überflüssig, da im Griechischen sich 
leicht das Subjekt zu βληϑῆναι ergänzt; im lateinischen Text wird für per omnes zu 
geben sein per omne. — 87, 5 steht für πρὸς Ereoovs inter omnes. 

6) In der Ausgabe μᾶλλον «ἄλλων.» und «οὐκ.» &).., beides nieht zwingend; es liegt ein 
Vergleich mit Asketen vor, die zwar eine hohe Stufe der Sittsamkeit, aber nicht der 
Kindesähnlichkeit erreicht haben. Für das Z.S zu tilgende zo schlägt Koetschau 
τόπον vor; es steht zwar Pallad. vit. St. Chrys. 16 p. 97, 27 Col. -- Nort. εἰς τοσοῦτον 
κακίας ἡλάκασι (sic) μέτρον, aber ἐπὶ τοσοῦτοι ἐλαύνειν, Tooywpeiv etc. sind doch ge- 
läufige Redensarten. 

7 Aus Z. 3 οὐδὲν τῶν παϑῶν ergibt sich klar, daß Diehls «ἄλλοις > falsch ist. 

8) Das an diesen drei Stellen konjicierte «Tore > ist zu streichen. 

9) «εὐϑέως» Diehl, Koetschau, richtiger wäre ἀϑοόως (5. 395, 15. 498, 11), aber es ist 
nichts einzusetzen; erst recht nicht 265,5, wo das auf Grund der umständlicheren 
Formulierung des Lateiners cingesetzte «καὶ διὰ τοῦτο die ganze Konstruktion 
sprengt. 
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das überlieferte καὶ τό (Fortführung von 2. 22 ἡ λέγουσα 100g ıjr ia) in τότε verwandeln 
lassen und 689, 19 nicht ein «τότε hervorbringen sollen; 524,1 hat der Lateiner 
ἤ ποτε συναγωγὴ (vel.comun. in lolı. [1V 344, 1 Pr .] ὁ ποτὲ viöz) falsch mit quae tune 
fuit synagoga übersetzt, 545, 21 hat er ein eriechisches τότε ganz weggelassen. Schließ- 
lich ist 191, 25 auf Grund des lateinischen” de cetero ein «κατὰ τὸ λοιπόν" zugegeben; 
in Wirklichkeit ist aber das lateinische de cetero mit der folgenden Negation «das 
Äquivalent des griechischen μηκέτι ebenso wie 414, 19. 415, 15. 

4. Pronomina: 

a) ipse: 177,19 ἡ φυχή anima ipsa, 375, 20 ὁ σωτὴρ ipse dominus, 191, 10 τὰς ἀλόγους 
ὁρμάς 1080 impetus inrationabilis, 455,7 ἡ ἀργία otiositas ipsa, 484, 16 τὸ μαρτύριον 
ipsum martyrium, 559, 14 ἐπιαρ τῷ ᾿Ιησοῦ apud lesumi ipsum, 092, 2 (ἀπὸ) τοῦ ἀμπελῶνος 
a vinca ipsa, 669, 7 τὴν λέξ ξεν jpsum textum, 672, 32 τὴν λέξιν γγ5ὰ verba:an keiner Stelle 
hätte man mit einer Form von αὐτός nächzuhelfen brauchen; 


b) hie: 127,21 διὰ τοῦ ϑανάτου per hane mortem, 308, 15 τῷ κόσμῳ in hoc mundo, 
622, 1 τοῦ κόσμου huius mundi, 393, ὃ ἀπὸ τοῦ βίου ab hac vita, 562,3 τῷ βίῳ in hac 
vita, 456, 27 eis τὴν ἐκκειμένην παοαβολὴν im parabola liac pracsenti, 456, 25 τὴ] 
ἀποκάλυψιν revelationem hane, 598, 12 συνεξετάσαι τῇ παραβολῇ considerare secundumı 
parabolam hane, 621,1 αὐτὴ 7 νύμφῃ haece cadem sponsa, 629,27 ἀκολούϑως τῇ 
ὁλοσχερεστέρᾳ διηγήσει ΒΘΟΌΠ 1} simplicem hane traditionem: es geht überall ohne 
Einfügung einer Form von οὗτος; 

c) ille: 235, 30 τὸ ἀληϑινὸν φῶς Jumen illud verun, 698, 3 περὶ τῆς μακαρίας ζωῆς de 
vita illa beata: die Stellen sind ohne Änderungsv orschlag geblieben; 

4) iste: 277,15 τὴν συμφωνίαν istum consensum, 588, 22 χρῆσϑαι τῇ παραβολῇ uti 
parabola ista: die Stellen sind ebenfalls intakt geblieben; 

ce) huiusmodi: 155, 13 τῷ ... ἰδόντι huiusmodi hominibus videntibus, 371, 12 
παιδία pueri huiusmodi, 589, 3 κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν secundum promissionem suam 
huiusmodi, 664, 11 διὰ τῆς ἐπαπορήσεως per interrogationem huiusmodi: diese Stellen 
hat die neue Ausgabe in Ruhe gelassen, aber 643, 14 τῇ κλήσει vocationi huiusniodi, 
657,7 διὰ τοῦ ἐπαίνου per huiusmodi laudem hat sie wieder mit einer Form von οὗτος 
nachhelfen wollen; 644, 10 hat umgekehrt der Lateiner τὸ τοιοῦτον ἄριστοι zu prandia 
verkürzt; 

f) talis: 639, 20 αὐτὸς οὐκέτι ἔχων τοὺς τοιούτου ἑαυτοῦ zoNLortas πος ipse eos habeat 
tales qui talem necessarium habent: beide Texte sollten hier unverändert bleiben, 
da der Verdacht besteht, daß der Lateiner flüchtig ein ἔχων αὐτοὺς τοιούτου χοήζοντας 
zu lesen glaubte. — 559, 2 2 hat Klostermann das wegen des lateinischen talibus von 
Koetschau vorgeschlagene τοιούτων nur im Apparat erwähnt; 


&) quis, aliquis, quidam: 193, 15 σωματικὸν σύμπτωμα corporalem aliquam passionen, 
250, 21 παρὰ τοὺς σπερματικοὺς λόγους propter rationes aliquas seminis, 252, 15 ovy- 
yerovs ἀσαφείας aliquem similem intellectum, 409, 13 ἐπὶ τέλος ad fines aliquos, 463, 14 
πειρασμούς temptationes aliquas, 472, 19 ἀξιώσεως postulationis alicuius, 937,27 
ὡραιότητα pulchritudinem aliquam, 566, 36 ἐπὶ ἘΠ συκῆν ad aliquamı ficum, 636, ‘ 
πρὸς τοὺς Erepodöfovs ad quosdam hacreticos, 245, 23 διὰ τὸ πρακτικόν propter aliquem 
actum: mit Ausnahme von 250, 21. 282, 15. 463, 14 sind hier überall Formen von Τιςξ 
teils im Apparat in Vorschlag | gebracht, teils in den Text gesetzt worden, ich denke, zu 
Unrecht. Ferner: 408, 4 ἵνα ποιήσῃ τὰ ἔργα gcht als zu denkendes Subjekt ὁ ῥαφιδευτης 
aus dem Zusammenhang hervor, weil aber der Lateiner falsch ut faciat opera quis 
schreibt, schiebt auch die neue Ausgabe {τις ein; 248,9. 12 χωλός τις... καὶ κυλλός 
elaudus..... et sine manu quis ist in dieser Form in beiden Texten in Ordnung, die neue 
Ausgabe bereichert den griechischen um ein zweites τίς und den lateinischen um em 
„weites quis. Man sagt ἔλαττον ἔχειν) wie πλέον ἔχειν, man braucht also 426, 26 ὡς 
ἔλαττον ἔχοντες τῶν προτέρων quasi minus aliquid prioribus possidentes nicht ein 
ἔλαττόν <rı>?) einzusetzen. Ferner kommt man 395, 10 μηκέτι ἀπὸ κακίας πράττων 





27%. Β. Herodot ὃ, 102. Thue. 2, 22,2. Dem. 18, 124. 
Dies komnit z. B. bei Dio 46, 15, ὃ μηδὲ Er τούτοις ἔλαττόν τι ἔχων Vor. 
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ut jamı ex malitia nihil agat und 419, 19 μηδὲ ποιοῦντες πρὸς τὸ δοξασϑῆναι nec fecerunt 
alıquid ohne {τι aus; jedoch 269, 32 ἐξαίρετόν «τι» ἔχειν» aliquid maius habere läßt 
sich mit 180, 33 begründen. Schließlich die Stellen, wo Streichung des Akzentes 
(statt τοῦ: τοῦ} dem Griechen das Indefinitum geben würde: 191,5 ἀπὸ τοῦ ὑποδε- 
EOTENOV λόγου τοῦ Er τοῖς μαϑηταῖς per verbum humile discipulorum Christi gibt nicht 
einmal der Lateiner dem im Apparat vorgeschlagenen τοῦ recht, das sich durch die 
\Viederaufnahme des Artikels verbietet, und 157, 19 πεπληρωμένος τοῦ κινοῦντος adtor 
πνεύματος motus quodam spiritu alieno ist τοῦ gekünstelt und ebensowenig nötig wie 
die Zusätze Diehls und Koetschaus. 

Verba: 
a) possum: 242, 20 ἀνειληφότα τὴν ἀρετὴν Suscipere posse virtutes, 432,1 ὥστε ... 
λέγειν ut... dicere.possint, 495, 26 οὐ φέρει non poterit sustinere, 631, 4 πάντας τοὺς 
εὐρισκομένους OMMNES quos invenire poterant. 
Umgekehrt fällt δύνασϑαι aus: 293, 19 δύνανται. ... λέγεσϑαι sunt, 402,19 δύνασϑαι 
εὐοεϑῆναι inveniri, 428, 4 δύναται νοεῖσϑαι intellegitur, 487, 18 δύναται... ἀναφέρεσϑαι 
intellegitur, 613, 3 δύνανται ... ἐπιβεβουλευκέναι ausi sunt, 613, 20 δύνανται ἐγνωκέναι 
cognoverunt, 655 3, 15 τῷ δυναμέγῳ ... . ὁρᾶν qui considerat, mit starker Umfor mulierung 
523,7 el ER εἰπεῖν ne forte... . dicit; 


b) videor: δύ, 25 οὐχὶ δὲ καὶ ἐπὶ πάντων. . . TO προειοημένοι γίνεται tamen omnibus ... 
dictum videtur, 493,29 ὡς... ὑπερβάλλειν ut excedere videamur, 571, 25 προσέϑιηρκε 
adiecisse videtur; vgl. 435, 10 δύναται... . παοειλῆφϑαι videtur ... esse suscepta; 

c) incipio: 463, 1 ὑπὸ τῶν κλαιόντων καὶ κωλυόντω ab eis, qui... coeperant flere et 
prohibere; 

d) soleo: 648, 20 ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν ... ἐμπιπράντων a militibus qui succendere 
solent; 

6) necesse habeo: 697, 19 ὁ δὲ μὴ dosoxoneros τῷ διὰ τῆς τροπολογίας λύεσϑαι τὸ ... 
ἐπηπορημένον, δυοῖν ϑάτεδον ποιήσει) -.. necesse habebit unum facere ex duobus: da 
nimmt die ‘Ausgabe Koetschaus Konjektur σοιεῖν" δεήσει auf, die zum vorangehenden 
Nominativ?) gar nicht paßt. 

Umgekehrt ist ein yon) weggefallen 496, 14 ἔστι. δ᾽ ὅτε χρὴ . . . ἐλέγχειν est enim interdum 
quando ... arguant, 678, 17 οὐ χοή γε ἐξαλείφεσϑαι non deletur?) nomen; 


ἢ) non dubito: 195, 9 ὑπὸ τῶν... λαλούντων qui loqui non dubitant. 


6. Konjunktionen: 


a) et, etiam stehen oft im lateinischen Text, ohne daß der Grieche ein καί aufwiese: 
101, 14. 113, 6. 170, 21. 171, 14. 312, 7. 325, 19. 399, 13. 440, 9. 442, 22. 444, 6. 445, 4. 
452, 12. 456, 9. 465, 9. 466, 32. 487, 19. 534, 19. 573, 17, 600, 1. 607, 9. 622, 23, 626, 20. 
631, 18. 666, 13. 699, 3; ferner steht et... et für einfaches καί 362, 32 τότε καὶ ἀεί 
et tune et cottidie; subordinierte Partizipia koordiniert der Lateiner durch et 262, 28. 
508, 21. 517, 6. 520, 19. An all diesen Stellen interpoliert die neue Ausgabe ein «xal>, 
444,6 verweist sie es als Konjektur Koetschaus in den Apparat. Es scheint aber 
dieses «καί nur 626, 26 nötig zu sein; selbst im Jesajazitat 600, 1 ist das wuchtige 
Asyndeton ἀφελῶ καὶ ἔσται, καϑελῶ καὶ ἔσται eindrucksvoller und vielleicht beizu- 
behalten, obwohl die LXX ein καὶ καϑελῷῶ haben und sich vor za®” der Ausfall sehr 
leicht erklären ließe. — 365, 19 ist nicht «καὶ διὰ τῆς ἀφῆς, sondern nur καὶ τῆς ἀφῆς 
zu drucken; über die häufige Verschreibung 2.411: AJA siehe Rhein. Mus. 50 (1895) 477 
b) aut, vel: 311, 9. 407, 4 hat der Lateiner vel... velund aut... aut für einfaches ἢ: 
die Herstellung eines korrespondierenden 7] .. . ἢ ist unnötig; 


!) Die Richtigkeit des Futurs bestätigt τῶ, 23. 698, 14; zur Konstruktion vgl. Platon 
T’heaet. 187B , δυοῖν ϑάτερα, 1] εὐὑοήσομεν ... ἢ). . οἰησόμεϑα. 

®2) Vgl. das oben 8. 36 Anm. 3 zu Huets Konjektur 223, 23 Bemerkte. 
3) Hier hat Diehl mit der Konjektur deleri debetur eine dem Archaismus Luerez 3, 1010 
expleri potestur nachgemachte Konstruktion neugebitdet; jene archaische Form gibt 
es aber nur bei possum, queo, nequeo, vgl. Kühner-Stegmann 111 8125, 2. 
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6) quasi: 214, 20 ὑπὸ τοῦ ’Iyood ... κοίναντος a Clwisto ... quasi per hoc juchcasset, 
275, ὅ ἀλλὰ ὑπὸ ἑνὸς πνεύματος καὶ μιᾶς (ρων ῆς ἐν md ψυχῇ αληϑῶς σμήνους ἐνευγῦντος 
5] ex uno Spiritu, quasi ex una anima et ex una voce, consensu vielelieet operante!), 
365, 26 οὐχ ἁπλῶς τι καὶ ἀκέραιον nou quasi superfluum aliquid *), 363, 25 Em: yeromıran 
τοῖς παιδίοις παιδία ut fiant pueris quasi pucri?), 488, 11 ὁδῷ γάρ τις ode οι ἂν ἔπι Tan 
»νῶσιν quasi per vjam euim quandamı ... profieiscatur ad seientiam?), 527, 16 εἶπε τὸ 
γεγονέναι κτηνώδης dixit se factum esse quasi jumentum?); bei Partizipia 274,1 οἷς 
συμφωνοῦσι quibus quasi eonsentientibus, 358, 15 μὴ κείμενα quasi non posita, ΟἿ, 22 
μὴ δυνάμενοι" quasi non potentem: «ὡς ist überall entbehrlich. Unzulässig ıst es, 
456, 22 zunächst ein lateinisches et in ut umzuwandeln und auf Grund dessen wieder 
ἀξίως in ὡς ἄξια 5) umzubiegen, was Koctschau tut. 

τ. Sonstiges stilistisches Beiwerk: 

a) sine dubio stelit an drei Stellen für δηλονότι [148, 5. 349. 25.617, 10]?), ist aber schr 
oft Zutat des. Luteiners: 91,9. 121, 27. 138, 15. 238, 23°). 371,28. 484, 15. 582,9. 
663, 29. 676, 21; 

b) videlieet entspricht einem οἶμαι (309, 9), οἷον (479, 20), are (693, 17), ist aber oft, 
besonders bei Partizipien, Kinschaltung des Lateiners: δὶ, 13.18. 111,21. 275.4. 
263,22, 371, 199). 393, 19. 399,4. 427,21. 468, 3. 498, 2529), 312, 5. 597, 19. 621, 17. 
651,4; 

e) scilieet: 277, 25; 

d) Erklärungen mit id est: 99,5. 227,2. 512, 16, wo überall die neue Ausgabe die 
Interpolation ins Griechische herübernehmen zu müssen glaubte; 

e) Einschaltung kurzer Haupt- oder Nebensätze mit Hilfe der Verba: 

a) dieo: 473, 25 ἐπὰν δὲ καὶ ὁ ᾿]ησοῦς zT). quid dieemus de Iesu, qui... (val. 442, 1), 
137, 29 αὕτη δὲ ἡ διήγησις haee autem expositio quam diximus, 139, 23 οὐ yevorrau!) 
dieuntur non gustaturi; besonders umständlich 191, 8 πνεῦμα de... τροπολογητέον 15) 
τὰς ὁρμάς si autem etiam.... daemonium intellegi moraliter oportet, dieimus quonlam 
ipse impetus... . daemonium est diceendum, 100, 15 ut ita dicam; sogar 99, 12 alioquin 
ridieulum est ut dieamus. 


an 


1) Die in den beiden quasi sich bekundende Unbeholfenheit des Lateiners und sein 
unklares eonsensu (Subjektsablativ zu operante oder ablativus modi, also spiritu 
eonsensu operante ? Etwa eonsensum ?) raten nieht, ihm zu trauen. 

2) Der Lateiner hat wohl statt ἁπλῶς flüchtig nur ὡς gelesen; dürfte mau ihm trauen, 
so würde ich οὐχ ἁπλῶς «περισσόν» τι καὶ ἀπέραιον vorsehlagen, der Sinn verlangt 
eher οὐχ ἁπλῶς <adıdpopdv> τι κ. a; auf jeden Fall darf der lateinische Text nicht 
mit Diehl durch <simplum et > erweitert werden. 

3) Die Richtigkeit des griechischen Textes wird durch 370, 29 γενόμενοι παιδία und 
373, 4 γινόμενος δὲ τοῖς παιδίοις παιδίον bestätigt; weder 368, 25 noeh 373, 5 ist Koetsehau 
nit seinem «ὡς» im Recht. 

4) Klostermanus «ὡς ist nicht zu billigen, vgl. Clem. Al. Paed. I1 1,3 (1 154,9 St.) 
ὁδῷ ἐλϑεῖν ἐπὶ τὴν κατάληψιν τοῦ ϑεοῦ. Dieses ὁδῷ ratione ac via schon Plat. Phaedr. 
263 B. 

5) Das eingesetzte «ὡς widerspricht dem Zitat Ps. 72,22: das quasi bzw. Z. 21 ut 
sibt das Suffix -ὦδῃς wieder! 

6) Siehe oben S. 35 Nr. 6. 

1 Nie für ἀναμφιβόλως, wie Koetschau zu 371, 26 nıeint. 

8) ἀλλά zu Beginn des Nachsatzes steht auch 239,21. 411, 1, ist also nicht durch 
ἀληϑῶς zu ersetzen, was 10 Aquivalent von sine dubio ist. 

9) Weder Z. 19 noch Z. 20 fehlt im griechischen Text etwas: ναὶ, δὲ 36 (ceteri). 

10) ἀπατηϑέντι ὡς δυναμένῳ erweitert der Lateiuer zu decepto videlicet et aestimantı 
quası possit. 

11) »ευσόμενοι ( 1) λέγονται Koetschau. 

12) τροπολογεῖν läßt sich mit doppeltem Akkusativ konstruieren, also braueht «das 
Griechische keine Erweiterung. 


«0 Zur altlateinischen Übersetzung von Origenes’ Matthäus-Kommentar 


ß) intellego: 478, 17 μήποτε τὸ μὲν dnozaractiivar . .. A0LOTOr ... τοῦτ᾽ ἔστι τὸ xad- 
εσϑῆναι vide ne forte quod dieitur Christum restitui ... sie intellegere debeamus ut 
hoe sit sedere Christun, 181, 22 διὰ τό (mit Zitat) ut intellegamus, 241, 33 Bacarıoteov 
videamus quomodo intellegere debeamus, 366, 24 sic intellegendus est hie locus; 

y) video: 223, 23 πειοασώμεϑα vide si possumus, 701, 16 οὐ yao γέγοαπται vide quia 
non dixit; 

δ) sentio: 411, 17 εἰκὸς δὲ καί consequens est autem sentire quonianı: man darf hier 
nach dem Gesagten καί nieht durch roet ersetzen; 


€) quaero: 438, 21 τί δὲ κεκίνηκε quacres autem quid movit!); 
&) praemitto: 472, 10ff. ἄξιον ζητῆσαι. ἐπεὶ τὸ ῥητὸν κτλ. dignum est... quaerere... 
hoc autem praemisi, quoniam textus?); 


f) Anhangsweise sei verzeichnet, daß der Lateimer das em Zitat einleitende τό mit 
Einschaltung eines Verbunıs des Sagens umschreibt: 

a) aio: 184,12. 23. 217,30. 347, 16. 355, 25. 413, 26. 425,5. 487,19 τό quod at, 
298, 11 λεκτέον eis τό dieamus quid est quod ait?); 

ß) dieo: 118, 21 τό illud quod dieit, 308, 30 hoc quod dicit, 439, 4 ἀπὸ τοῦ ex eo quod 
dieit, 87,0. 386, 16 τό quod dieitur, 106, 26 quod est dietum, 325, 14. 346,9 quod 
dietum est, 94, 13 ἐν τῷ seeundum quod dieitur (vgl. 323, 20), 509, 33 τὰ τούτων quae 
ab eis dieuntur; 

v) refero: 103, 31 ἐκ τοῦ κατὰ "Ioavı m ex eo quod refert Iohannes ita; mando: 324, 17 
zo quod mandat apostolus. 


V. Kürzungen. 
Der Lateiner tilgt oft 


1. Substantiva: 

a) solche, von denen ein Genetiv abhängt; der Genetivbegritf tritt dann in die Kon- 
struktion jener über: 134, 10 (τοὺς συνεογοὺς) τῆς δόξης τοῦ λόγου (cooperarios) verbi, 
146, 12 ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς ὑπεροχῆς ad eminentiam), 209, 30 τῇ ἀληϑείᾳ τοῦ λόγου τοῦ 
ϑεοῦ ın verbis Iesu, 214, 13 περὶ τῆς δόσεως: τῶν διδοάχμων de didrachmis, 235, 26 ὁ 
γοοὸς τῶν ἀστέρων 516116ὅ), 245, 2] (ἐν τῷ ὅλῳ σώματι) τῶν συναγωγῶν τῆς ἐκκλησίας 
(ex toto) ecelesiae eorpore, ὅ11, 25 τῶν... πιστευόντων ... τὴν πίστιν EOS σα]. .. 610- 
diderunt, 546, 39 τὸ τηλικοῦτον τῆς ἐκκλησίας μυστήριον ecelesiam, 569,3 ἐν καιοῷ 
πειρασμοῦ in temptationibus, ὅ81, 25 ἀπὸ τῆς ἐπιστήμης τοῦ ᾿]Ιησοῦ a Christo; 

b) solehe, von denen ein Präpositionalausdruck abhängt; das in diesem enthaltene 
Substantiv (bzw. der substantivische Begriff) wird als Hauptbegriff herausgeschält: 
515, 33 ἐπιτελεῖ τὴν κατὰ τὸν τυφλὸν οἰκονομίαν caecum illuminavit, 646, 24 μιμεῖσϑαι.... 
τὰ λεγόμενα Ev τῇ πεοὶ τοῦ ἐμπόρου τῶν μαργαριτῶν παραβολῇ imitari .. . illum negotia- 
torem margaritarum; 

ce) solche mit Adjektiv: aus dem Adjektivbegriff wird ein Substantiv entnommen: 
86, 5 ὁ ἐκκλησιαστικὸς πᾶς λόγος καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὸν πολιτεία 5) ecelesia dei; 601, 25 ἐν ταῖς 
ποοφητικαῖς λέξεσιν in prophetis; 


1) Da sich der Indikativ in den indirekten Fragen vft findet (z. B. 435, 14. 17. 440, 7. 
13. 442, 24 usw.), ist Diehls moverit unnötig. 

5) Der Lateiner zerlegt den griechischen Satz, der von 472, 10 bis 473, 1 geht; weder 
sein Zusatz 472, 13 hoc autem praemisi noch seine Erweiterung 472, 25 profundior ct 
spiritalis ostenditur intellectus (vgl. etwa 415, 32) gehören ins Griechische. 

3) Vgl. 101, 16 τί δήποτε νῦν διαστέλλεται quid est quod nune praecipit. 

t) ὑπεροχη eminentia auch 141, 16. 146, 6. 479, 15 usw. 

>) Die Verbindung ἥλιος καὶ σελήνη καὶ ὁ χ. τῶν ἀἁ. auch Philon de plant. 115; 1. Clem. ad 
Rom. 20, 3; Clem. Al. Protr. 63, 1; Pallad. vit. Chrys. 1 p. 3, 23 Col.-Nort.; übrigens 
schon Eur. El. 467 ἄστρων αἰϑέριοι χοροί. 

δ) πολιτεία fällt auch 653, 14 weg. 
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ἃ) sonstige: 225,9 τὸ συμφέρον 065 τὸ τέλος quod expedit, 576, 15 βαδεία: δεόμενα 
καρδίας altus, 135, 19 τὸ ἀποστολικὸν λόγιοι" apostolicum illud; δύναμις: 216, 32. 
219, 9 κατὰ δύναμιν, 497, 7. 662, 4 ὅση, δύναμις"). 


2. Adjektiva: ϑεῖος: 277,15 τὴν ἀπὸ τῆς ϑείας μουσικῆς συμηωνίαν musieum istum 
consensum, 553, 26 κατὰ τὴν ποοσδοκωμένη» ϑείαν zolsıw in futuro judieio®); ardoch- 
πινος: 250, 4 Ev τοῖς ἀνϑοωπίνοις σώμασι in corporibus?). 


3. Verba: 

a) solche, von denen ein Infinitiv abhängt; dieser wird in das Hauptverbum ver- 
wandelt: 202, 25 οὐκ ἐσκόπουν τὸ ... παραδιδόναι αὐτόν non tradiderunt eum, 241, 20 
ἐφυλαξάμεϑα ἂν ἁμαρτάνειν nunquam peccaremus, 323, 21 ἔστιν εἰπεῖν dieitur, 222,7. 
567, 16 ἔστιν ἰδεῖν videinus; zum Wegfall von δύνασϑαι 5. S.3S Nr. 5a, von χοή δι Nr.5c; 
Ὁ) Partizipia: 147, 4. 220, 29 καλούμενος, 254, 8 λεγόμεγος, 494, 5 νομιζόμενος; modaler 
Art: 225, 27 ὑγιῶς ἢ ἐσφαλμένως λέγων non Inrationabiliter, τὰ πρέποντα ἑαυτῇ τηροῦσα 
iuste; längere Partizipialausdrücke fehlen beim Lateiner 2.ὄ B. 117, 22. 140, 21.227, 22. 
359, 18. 427, 3. 484, 4. 551, 21 usw.; 

c) solche, von denen eine Aussage oder eine indirekte Frage abhängt; diese werden 
dann selbständig: 487, 22 λέγοι ἄν τις ὅτι (vgl. ebenda Z. 26), 646, 21 ὁρα ὁτι, 658, 15 
πρόσγες ὅτι entfallen ganz; 96, 1 ζήτει πῶς quomodo, 363, 25 ἄξιον ἰδεῖν πότερον utrum?), 
494, 20 ἔστι τινὰς ldeiv ... ἀπειλοῦντας episcopi autem quidaın commımantur, 101, 10 
ἀναγέγραπται εἰρηρκέναι dixit. — Hierher gehört auch 269, 20 ἔοικε δηλοῦσϑαι dedwzerau 
videntur data; ferner 487,27 ei δὲ... δύναται 1) μὴ ... ἀναφέρεσϑαι τό (mit Zitat) 
καὶ σὺ κρινεῖς, was zu intellegitur et quod ait vereinfacht wird; 

d) parenthetische Ausdrücke: 205, 6 ὡς ἀποδεδώκαμεν (ebenso 310, 22. 605, 1. 656, 24); 
260, 9 ws ἀποδέδοται; 608, 23 ei δύνασαι; 287, 8 ws eixös; 250, 16. 601, 2 ἵν᾽ οὕτως εἴπω, 
600, 20 ei δεῖ οὕτως εἰπεῖν, 290, 26 εἰ dei τολμήσαντα εἰπεῖν; 89, 11 οἶμαι (ebenso 138, 17. 
214, 30. 357, 25. 427, 1. 550, 17. 602, 17. 652, 32), 547, 6. 602, 31 ὡς οἶμαι, 391,15 ὡς 
ᾧετο; 156, 31 iv’ οὕτως ὀνομάσω (ebenso 156, 31. 165, 13. 212, 21. 247, 9. 248, 24. 325, 
105). 557, 7. 572, 24. 573, 25); 178, 14 πρόσχες γάρ; 

e) in anderen Fällen: 318, 27 ἧσάν τινες οἵ πειράζοντες ἐπηρώτων αὐτόν erant quidaın 
temptantes; 629, 25 οἱονεὶ ἐλέγχεται ὑπὸ τοῦ λόγου φάσκοντος πρὸς αὐτόν Schrumpft zu 
einem einfachen dieitur ei zusammen; 622, 2 τῶν Ev ταῖς αἱρέσεσι διαπρέπειν δοκούντων 
lautet bloß haereticorum. 


4. Präpositionalausdrücke: 124, 25 τῆς ἡμῶν περὶ ἑαυτῶν μὲν ἀονήσεως. περὶ δὲ Χοιστοῦ 
καὶ Ev Χοιστῷ μαρτυρίας nostram quidem denegationem, Christi autem testimonium 
atque confessionem®) (man wird sich hüten, «de nobis ipsis> d. und «οἵ in Christo > 
t.zu schreiben); 309, 12 eis τίς ἐστι τῶν ὑπὸ τὴν βασιλείαν unus est iste; ein koordinierter 
substantivierter Präpositionalausdruck wird unterdrückt 235,23 τὸ ἐξ οὐρανοῦ καὶ 
γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς σύστημα 7), was der Lateiner unter Übergehung von τῶν ἔν αὐτοῖς 5) 
1) 673, 1 aliquatenus ist Wiedergabe von ὡς οἷόν τε, das Koetschau zu Unrecht ge- 
ändert hat. 

3) Diehl ergänzt <divino>, das hier ebensowenig nötig ist wie 298, 6. 10. 303, 34. 304, 4. 
326, 24, wo auch im griechischen Text kein ϑεῖος steht. 

3) <hominusn > Diehl, Koetschau unnötig; umgekehrt hat der Lateiner 358, 1 lloninum, 
wo im griechischen Text 357, 31 der allgemeine Begriff Zaywr noch nicht durch <ardow- 
πίνων» hätte spezialisiert werden dürfen: ἔκ λόγων μὲν... οὐ μὴν λόγος γέγονε Veot, 
ἀλλὰ ἀνϑρώπιγνοι λόγοι ist doch nur so sinngemäß. 

ἢ Den Satz 363, 13{f. streicht der Lateiner überhaupt stark zusammen. 

ὅ Warum hat Diehl an dieser einzigen Stelle «αὖ ita dicam > eingesetzt ? 

6) 8. oben S.24 Nr.3 

7 Ps. Arist. de mundo 2 p. 391 b 9; Poseidonios bei Diog. Laert. VII 135: Philon de 
aet. mundi 4; Cramer, Catenae Graecorum patrum in NT VII p. 116. 11. 

8) Diese verkürzte Fassung e. Cels. V1 59 (II 129, 29); comm. in Joh. 115 1V 13, 
21 Pr.) 
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zu elementa cacli et —_. vereinfacht, — Längere Präpositionalausdrücke streicht der 
Lateiner 223, 25. 278, 29. 280, 28. 287, 11. 305, 30. 494, 19°) usw, 

>. gauze Satzglieder, v “eh unter Umkonstruierung der zu ihnen gehörigen Stücke: 
178, 29 παρίστησι τὴν διαφορὰν πνεύματος καὶ ψυχῆς (das Subjekt hierzu Z. 25 xzai?) τό 
mit Zitat aus Daniel schließt der Lateiner oberflächlich an die Einführung des vorher- 

schenden Zitates aus 1. 'Thess. 5, 233) an, 850 daß sich ergibt: sicut testatur Paulus 
clicens ... et apud Daniel!!); 310, 31 οὕτως av αἀγέγραπται NETTO KEN αι (der zu diesem 
Stück gehörige Finalsatz wird kurzerhand zu 2. 25 ἀφῆκε gezogen); 355, 17 τὸ 
δ᾽ ἀποδο) PAR, ἄξιον ei*) τὸν λόγον τις ἀναλαβὼν... ἐκτέμνοι τὸ τῆς ψυχῆς ᾿παϑητικὸν εν καὶ 
τοῦτο ποιοῖ κτλ.: hier läßt der Laternen die E inführung To... ἄξιον weg und nimmt απὶ 
autem suseipit verbum ... et praeciderit concupiscentiam suam ... et non fecerit 
unter Überspringung cles Briechisehen Stüekes 358,29 — 359,3 als Vordersatz zu 
einem isti sunt qui ete.; 336,27 Eoıze συγκατατεϑεῖσϑαι τῷ πεποιγεέναι ἃ ἐπηγγείλατο 
πεπληοωπέναι videtur enim adfirmasse pr ofessionem eius qui dixit se omnia inplesse: 

der Lateiner übersetzt kurz τῷ ἐπαγγείλασϑαι") πεπληρωκεναι: 413, 19 ὁ δὲ τῆς λέξεως 
«ὡς» οὐ % ἱκανῆς πεῖσαι μεγαλοφυῆ ἀκροατὴν “καταφρονήσας ὡς καὶ ἄλλων λέξεων τῆς 
γραφῆς τὸ σεμνὸν Er τῇ ἀναγωγῇ ἐχουσῶν τοιαῦτα φήσει ὅτι quoniam autem verbi sim- 
plicitas non est satis®) idonea auditorem ingenii eminentioris placare?) de honestate 
sensus in moralibus expositionibus eonsistente, etiam hune locum ita trademus (der 
Lateiner läßt ὁ δὲ καταφρονήσας weg, [κα Ὁ τῆς JEEEWG ... ἱκανῆς als gen. abs., übergeht 
ὡς καὶ ἄλλων λέξεων τῆς γοαφῆς und ἐχουσῶν, den Rest τὸ σεμγὸν ἕν τῇ ἀναγωγῇ ver- 

bindet er unter Einschwärzung emes περί mit πεῖσαι); 440, 18 ὅτι μὲν οὖν ταῦτα ... 
ἐπιδέχεται ἢ ἐκκειμένη παραβολὴ ἃ ζητήσαι τις ἂν eis αὐτήν, διαβεβαιωσαίμην ἄν quoniam 
autem haee ... suscipit parabola praesens, potest quidem quis requirere in eam (der 
Lateiner läßt ἅ aus und beginnt mit ζητήσαι den Hauptsatz, deshalb muß er auf 
διαβεβαιωσαίμην ἄν ganz verziehten); 509, 1 καὶ ἁψαμένου αὐτοῦ φεύξεται μὲν τὸ σκότος 
καὶ ἡ ἄγνοια, εὔϑέδιος δὲ οὐ μόνον ἀναβλέψομεν, αλλὰ καὶ ἀκολουϑήσομεν αὐτῷ, αὐτοῦ τοῦ 
ἀναβλέπειν ἡμᾶς παρ᾿ αὐτὸν συνεργοῦντος πρὸς τὸ μὴ ἄλλο τι ποᾶξαι ἢ ἀκολουϑεῖν τῷ 
ἀναβλέψαι ποιήσαντι et sic eo tangente recedet a sensibus nostris tenebra ignorantiae, 
ut statim non solum videamus, sed etiam sequamur eum qui dedit nobis posse videre 
propter nihil aliud nisi ut eum sequamur‘) (der Lateiner übersetzt einfach ἀκολουϑή- 
σομεν αὐτῷ τῷ ἀναβλέψαι ἡμᾶς ποιήσαντι πρὸς τὸ μὴ ἄλλο τι πρᾶξαι ἢ dxo)ovdeiv). Beispiele 
für solehe willkürliehen Kürzungen ließen sich in Menge zusammenstellen ; ich frage: 
erschüttern sie nieht die Autorität des Lateiners ? 


V]. Sonstige stilistische Änderungen. 


1, Negative und positive Ausdrucksweise wechseln; derLateiner wählt 
a) einen negativen Ausdruek für einen griechischen positiven: 95, 17 ἐξεταστέον non 
puto praetereundum, 346, 4 γικηϑέντων non praevalentes, 363, 22 παραλελοίπασι non 
maniıfestaverunt, 627, 1 οἱ ἡντινοῦν δόξαν ἔχοντες qui non recte sapiunt; 
b) einen positiven. Ausdeuek für einen grieehischen negativen: 400, 20 οὐκ ἀγεννῶς) 
honeste, 438, 14 un παορέογως dilig genter, 515, 20 οὐκ ἐπαναλεμμόμοθα praetereuntcs. 





1) ἀνιέναι τὴν ἀπειλὴν τοὺς δεσπότας κατὰ τῶν οἰκετῶν stammt aus Eph. 6,9. 

8) vor diesem καί ist IKolon zu setzen. 
᾿ Z.25 ist inihm aus der Vulgata «sine querella > ergänzt, aber 380, 4 hat der Lateiner 
sine macula. 

*) Zur Konstruktion Krüger, Gr. Sprachl. $ 57, 10, 15. 
5) Bei et steht im Dativ, was anerkannt wird (ein Zitat 385, 15 oder eine 
Tatsache 223, 24); der Zusatz Klostermanns τῷ «ἐπαγγειλαμένῳ > ist itmnötig. 
6) Zusatz von satis auch 578, 1, wo Koetsehau πάνυ einsetzen will, während er obige 
Stelle in Ruhe läßt. 
1 Vgl. 391, 32 ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς πεισϑῆγναι de divinis scripturis placari. 
5) Da dieses αὖ eum sequamur (danach Komma zu setzen) das ἀκολουϑεῖν von Z. 7, nieht 
etwa 2. ὃ ἵνα ἀεὶ ἑπόμενοι (das wird übersprungen!) wiedergibt, ist die Einfügung von 
<semper > falsch; Z. 8 et illius ducatu führt den schon Z. 3 begonnenen ut-Satz fort. 
9) Platon an wiehr eren Stellen, vgl. Asts Platonausgabe X 558. 
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Zu Unrecht hat der Lateiner eine Negation 296, 25 ταῦτα δὲ ἡμεῖς pin... νομίζωμεν 
(so mit H) Z&yeottau . .. (297,6) τὸ δὲ ἀληϑὲς οὐχ οὕτως ἔχει hace antem non sie diei 
putamus... „sed non est ita: ich meine, die Fortsetzung τὸ δὲ Lanz - κτΆ. bestätigt olime 
weiteres den griechischen Text; 545, 25 οὐκ Ev τῇ καϑηρούσῃ χώρα ἐν ἢ ἔδει im loco mon 
BEA in quo non debent: hier hat die er he Umste lung der ersten Negation die 
irrige Finsetzung einer zweiten verursacht; 623, 29 κἂν μὴ τῇ λέξει ὡς ποὺς Tv αὐτὸν 
ἔχωσι quamıyis qnasi prophe tam eum uch hier fehlt (neben anderen Kürzungen 
im folgenden) μὴ τῇ λέξει, was Koetschau zur unwahrscheinlichen Änderung μέν (wo 
steht das Gegenglied Ὁ veranlaßt hat 

Der Lateiner ändert zuweilen den ee ab, um ein Wortspiel zu gewinnen: 
136, 15. 17 τοσοῦτον ἐκαϑαρεύσαμεν ενν ἐπὶ τοσοῦτον “ἐκπεπτώκαμεν 510 plenins vonversi 
sumus ad deum ... sie aversi sumus; 190, 8 ἔστι καὶ Ev τοῖς τοιούτοις ἰδεῖν ὁρμὰς FVLAO- 
πάσαι δυναμένας: ποὸς ἔπαινον et est videre in talibus impetus quosdam quasi operum 
bonorum subripere (?)!), ita ut subripere (7) possint ab hominibus laudes, 
3. Der Lateiner stellt um: 

a) Einzelwörter: 121, 1 ὁ ra τοιαῦτα λέγων 1) ποάττων qui tale aliquid νοὶ agit vel 
min, 135, 30 κατὰ πᾶσαν garzıy καὶ κατὰ πᾶσαι aotelar πρᾶξιν seeundum omnem 
actum bonnm οἱ secundum omnem actum malum, 320, 18 πόλεμου καὶ στάσιν seditiones 
et proelia, 404, 15 ἡ οὐκ ἐμοίχευσε " οὐδὲ ἐφόνευσεν Qquia nec oeeidit nec adulteratus est, 
631, 24. 634, 34 πονηροὶ καὶ ayadot boni et”) mali; 


") Satzg lieder: : 130, 25 ἤτοι διὰ τὸ κερδαίνειν τὴν yv χὴν ζημιοῦσϑαι τὸν κόσμον 1) διὰ τὸ 
zog Buchen τὸν κόσμον ζημιοῦσϑαι τὴν φυ χῇν ut si voluerimus mundum lucrari perdamus 
animas nostras aut si animas nostras voluerimus lucrari perdamus hune mundum. 


4. Zur Satzkonstruktion. 

Der Lateiner macht zuweilen 

a) aus Fragesatz Behauptungssatz :636, 16 διὰ τί... οὐ παοαδέχεσϑε; suscipere convenit; 
b) aus Behauptungssatz lragesatz: 96, 1 παρελκόντως ἔσται eionperor numquid non 
suffecerat dicere ἢ, 645, 10 eiev ἂν nonne tibi videntur ? 


c) Hypotaxe aus en: 159, 22 ὑπὲρ τοῦ oxaröukicaı ... zul τοῦ ἀποστῆσαι qui?) 
voluit Christum scandalizare ut recederet, 193, 1 ἤδη οὖν παραστῶμει καὶ τῇ λέξει καὶ 
ζητήσωμεν sed quoniam oportet et ipsa verba inter pretari, primum quaeramus; 

4) Parataxe aus Hypotaxe an zwei Stellen sehr unbeholfen: 525, 26 παραδεξάμενος 
τιμῆσαι τῇ λύσει postquam suscepit et hhonoravit et solvit, 570, 27 Eyodı φανῆναι siecarl 
et fieri maınfestam; 

6) aus Finalsatz ἃ) Kausalsatz: 365, 17 iva ἀπελαύνηται quoniam ... repelluntur, 
563, 4. ἵν᾽ ἡ ζωτικὴ δύναμις αὐτῆς μεταβῇ cum vitalis virtus eius transierit; β) Temporal- 


satz: 156, 11 ἕνα δὲ οὕτω Ben ὁμιλῇ καὶ ποοσεύξηγται τῷ πατρί eum autem sie visus fucrit 


lorruens cum patre et orans cum; 

f) aus Kondizionalsatz Finalsatz: 141,6 ei... ἐκϑέσϑαι δεῖ ut... exponamus?); 

g) aus Akkusativ mit Infinitiv eine indirekte Frage: 436, 27 προσεκτέον καὶ τῷ συμ- 
Be μὲν τὸν olxodeonörıypestadtendeudum qua ratione pater fannilias... paetum 
ecit; 





1) Koetschaus Ergänzung <Twas ὡσπερεὶ ἔογων ἀγαϑῶν ὑκέρττειν erscheint unnötig 
wenn man die Erweiterung des Lateiners von seiner Neigung zum Wortspiel her leitet; 
auch sprachliche Einwände lassen sich erheben. 

5) Aber 631,3 x. ἢ a. mali aut boni; die Vulgata hat Mt. 22, 10 malos et bonos. 

3) Durch Verwandlung des Ausdrucks mit ὑπέρ in einen Relativsatz und Vernach- 
lässigung seiner Unterordnung unter Eveoyav (Z.28) verdreht der Lateiner die Non- 
struktion. 

1) Nebenbei sei erwähnt, daß der Lateiuer 239, 20 das konzessive (va (das sich auch 

174, 8, 220, 16. 623, 22. 667, 8 findet und Klostermann 289, 2 richtig hergestellt hat) 
richtig mit etsi übersetzt; aber Klostermann hat wegen dieses etsi das fra irrig in 
ξάν verwandelt. 
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ἑτέρους τὸ... πῶς οὐχὶ καὶ πάντα: si auten commune a inter omnes quod dicitur..., 
quomodo non omnia ... ommium videantur esse communia ? Der hier wie 355, 30 
unvollständige Satz mit πῶς οὐχί braucht nicht ans dem Lateinischen aufgefüllt zu 
werden; 94, 11 ὥσπευ ὁὲ ἐπὶ τῶν κρειττόνων πολλαὶ ποολέγονται πύλαι καὶ μετὰ τὰς 
πολλὰς Ma... οὕτω καὶ ἐπὶ τῶν ἐναντίων πολλαὶ μὲν πύλαι ἅδου καὶ ϑανάτου ... ὑπὸ) 
πάσας δὲ ταύτας αὐτὸς ὁ πογηρός sicut enim ex parte bona multae dieuntur portae, post 
multas autem est πὰ, sic in parte mala multae quidem sunt portae inferorum et 
mortis, .... super omnes autem illas ipse malignus porta est mortis et inferorum; 114, 16 
ὅτε δὲ τοῦτο γε} γεν" οὐκέτι ist ausführlich vom Lateiner ergänzt *); 161, 15 ὥσπερ οὐκ 
ἔστιν ἀλήϑεια . . . οὕτως οὐδὲ TO φεῦδος sicut non est veritas.... SICNon est loqui men- 
dacium: 253, 4 eizeo γὰρ ὁ μικρὸς μὲν ‚=. τὸ τῆς ὑουλείας Eis - φόβον. ἔχει πνεῦμα, ὁ δὲ 
μηδαμῶς ἔτι τοιοῦτος οὐκέτι μὲν τὸ τῆς δουλείας. 701 ὁὲ τῆς υἱοϑεσίας. ὅτε ἢ τελεία ἀγάπη 
ἔξω βάλλει τὸν φόβον, δῆλον ἔσται σοι pusilli enim ... servitutis habent spiritum 11] 
timore, qui autem per dilectionem dei perfectam miserit foras timorem, jam non habet 
servitutis spiritum in timore, sed spiritum adoptionis filiorum in dilectione dei (der 
Lateiner macht unter Preisgabe des Hauptsatzes den eizeo-Satz selbständig, nimmt 
den Gedanken des öre-Satzes zur Formulierung seines Relativsatzes vorweg, setzt 
aber auch das zweite habet ein); 324, 15 im Zitat aus Eph. 5, 25 ἀγαπᾶτε τὰς γυναῖκας 
ὡς καὶ ὁ οιστὸς τὴν ἐκκλησίαν bietet der Lateiner einen vollen Vergleichssatz sicut et 
Christus dilexit ecclesiam; 439, 29 μόνοι. οἱ ἀπὸ τῆς ἕω μεμισϑωμένοι τὸ βάρος ἐβάστασαν 
τῆς ἡμέοας, καὶ τὸν καύσωνα ὅλον ᾿ μὲν οἱ ἀπὸ τῆς ἕω μεμισϑωμέτοι, οἱ δὲ λοιποὶ παρὰ τοὺς 
τελευταίους ἀνάλογον τῷ καιρῷ ᾧ Er τῷ ἀμπελῶνι πεποιήκασι soli autem qui ex mane 
conducti sunt pondus diei sustinuerunt et aestum totum, ceteri autem secundum men- 
suram temporis quod fecerunt in vinea portaverunt (der Lateiner läßt das wiederholte 
Subjekt weg?®), streicht παρὰ τοὺς τελευταίους. fügt aber das zweite Prädikatsverbum 
portaverunt ein, was Koetschau zur Anhängung eines «ἐβάστασαν.» verführt hat); 
655, 22 πυϑέσϑαι τοῦ ᾿]ησοῦ, πότερον ἔξεστι δοῦναι κῆγνσον Καίσαρι 1) 00, εἰ ὁμολογού- 
μενον IV ὅτι οὐ διδόναι καὶ El συμπεφωνημένοι ἢ» ὅτι διδόναι (Sc. ἔξεστιν") ενον si manifestum 
apud eos fuisset quoniam non oportet dare et si consonantia voluntatum apud eos 
fuisset ut non darent tributum (der Lateiner setzt volle Prädikate ein, verdirbt aber 
den Sinn, wenn er nur von einer Eimigung über die Ablehnung der Steuer redet, 
während im Original von einer Einigung entweder über Ablehnung oder über Aner- 
kennung die Rede ist; es ist also nicht in Ordnung, das Griechische dem Lateinischen 
anzupassen). 

Hierher gehört auch der Einsatz eines im Griechischen aus dem Vorhergehenden zu 
ergänzenden Infinitivs (Krüger, Gr. Sprachl. 56, +4, 11): 552, 32 καϑιστάντες οὖς οὐ 
δεῖ doyorrtas constituunt principes quos constituere non expedit. 

Unsere Zusammenstellungen haben erwiesen, daß der Lateiner ein unzuverlässiger 
Übersetzer ist; er schwankt zwischen wör tlicher W iedergabe des Originals und mehr 
oder weniger freier U mformulierung hin und her. Niemand wird es für ratsam halten, 
an Stellen mit starker Umarbeitung das Griechische dem Lateiner anzupassen; also 
muß man die Gleichschaltung beider Texte auch an den anderen Stellen unterlassen. 
Es sind schon manclıe Stellen behandelt worden, wo der Lateiner die Grenze der einem 
Bearbeiter zuzubilligenden Bewegungsfreiheit bedenklich überschreitet; nunmehr 
sollen seine Fehler zur Sprache kommen. 


VII. Übersetzungsfehler des Lateineırs. 


Man hat den Eindruck, daß Rlostermanns Ausgabe nicht gern den Mißgriffen des 
Lateiners zu Leibe geht. Man liest im Apparat zu ὃ. 158, 23. 194,1. 578, 33. 290,25 


1) = noch tiefer stehend als alle! Die dem Lateinischen entnommene Konjektnr UzEo 
ıst kaum ratsam. 

3) Demgemäß ist 377, 12 ὡς δὲ ποὸς: τὸ ἀληϑῶς ayador, οὐκέτι zu schreiben. 

3) Von Klostermann wohl zu Unrecht gestrichen, da es wegen des Gegensatzes zu 
οἱ δὲ λοιποί schwer entbehrlich ist; zur Wiederholung des Subjektes vgl. die von 
Bannier, Rhein. Mus. 69 (1914) 505 unter Nr. 6 6 angeführten Beispiele. 
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ein zaghaftes „lat. übersetzt ungenau“, in vorsichtiger Frageform 8. 266, 23 „unzenau 
übersetzt 2“, ὃ. 404, 19 schärfer ‚lat. hat mißverstanden” (ebenso 8. 459, 20. 481, 8. 
606, 30), endlich S. 395, 18 „lat. konstruiert falsch“, 5. 421,6 ‚falsch übersetzt" und 
von da ab steht das Wort ‚falsch" öfters im Apparat (δι 430, 2.435, 11.464,25. 513, 8. 
517, 26. 537, 19), aber 572, 16 ist wieder eine falsche Übersetzung durch die Bemerkung 
„lat. übersetzt frei“ schonend behandelt. Ich habe eme lange Reihe von Stellen 
zusammengetragen, die der Lateiner ziemlich flüchtig und fehlerhaft übertragen bat; 
diese oft sehr sehlimmen Entgleisungen des Lateiners erschüttern seine Autorität ge- 
waltig. Es folgt eine Auswahl des Wichtigsten. 

l. Lesefehler. 

Der Lateiner hat oft die Schriftzüge seiner Vorlage nur flüchtig angeschen und ähnlieli 
lautende Wörter übersetzt (nicht als Lesearten in seinem Originaltext gehabt). Auf 
solche Fälle macht auch die neue Ausgabe aufmerksanı: 113, 3 δεῖξιν sermo (λέξιν) ἢ), 
393,19 zadızoueron?) catechizantibus (κατηχούντων), 399,23 ὕπαρξιν" actus (πρᾶξιν), 
400,9 συμβολικῶς: consilians (συμβουλευτικῶς), 403,12 ἀναγωγὴν conversationem 
humanam (ἀν ϑοωτίνην ἀγωγήν), 447,20 εἷς si (er), 449, 20 ἴσα μέν cognovimus (ἴσμεν), 
453,5 μείζονα minore (μείονα), 457,7 ἔκ παίδων καὶ aootTy5 ἡλικίας a pucritia ante 
aetateın (ποὸ τῆς ἢλ.3). 485, 6 οὐκ οἷαι nescio (οὐκ οἶδα). 526, 10 ἐπιστήσας credens 
(πιστεύσας), 654, 13 τὸν ναόν Populum (τὸν λαό»). 

Ich füge an weiteren Fällen bei: 101, 20 τὰ τῆς ἀποστολῆς quaec de testimonio mandata 
sunt eis (τὰ τῆς ἐντολῆς). 250,28 βασιλεύων zad’ ἕκάστην ἐπίνοιαν regnans cottidie?) ın 
sensibus eorum (καϑ᾽ E. ἡμέραν vod), 296, 26 περὶ τῶν ὅλων χρόνων de omnibus actibus 
(πόνων), 352,30 ἐναχϑεῖεν docebit (Öwöazderer?), 357, 15 εὐδοκοῦντες acdificationem 
introducentes (οἰκοδομοῦντες), 378, 15 τὰ μὴ νοούμενα cae videntur contraria (τὰ 
ἐναντιούμενα), 456, 4 κατ᾽ ἐξοχήν secundum exitum®) (ἔξοδο»), 550, 6 μετὰ τοῦ πρέποντος 
νοῦ τῇ ϑείᾳ γσαφῇ cum decenti admonitione scripturae (rovdernjuaros für νοῦ τῇ ϑείᾳ). 
593, 30 πεοὶ τῆς ἀπὸ τῶν ἐϑνῶν κλήσεως gentium fidem (πίστεως), 597,16 ἄρα γάρ: 
putas ergo (ὁρᾷς γάρ). 632,7 ποὶν αὐτοῖς παραϑῇ TO... ἄριστον priusquam adponatur 
eis prandium (παρατεϑῇ), 637,4 ἐκ περιουσίας) ab exitu (etwa ἐκ περιοδίας 3), 699,9 
οὐδὲ σχολάζειν ἐστὶ τῇ προσευχῇ δυνατὸν Ev μολυσμῷ πῶς ὄντων καὶ azadanota τινὶ τῶν 
χρωμένων τοῖς ἀφροδισίοις nec vacare quis orationibus potest absque macula nee in 
hoe mundo [ἐν κόσμῳ für ἐν μολυσμῷ. absque macula ist ἀκαϑαρσίᾳ τινί 5}]}. 

Oft sind Endungen verlesen: 90, 13 τῶν πιστεύειν νομιζομένων ἐκπλησιαστικῶν qui 
credere aestimantur ecelesiastico (-20; ecelestasticorum Klostermann), 95, 7 er πᾶσι 
οἷς γινόμεϑα ἐπαινετοῖς in quibuscumque laudabiles fuerimus (Eramerot), 155, 24 καὶ 
αὐτῶν δεηϑέντων ὡς ἀλλοτοίων3) ἔτι τοῦ ἐξαγοράσοντος αὐτούς liberos ab omnt spiritu 
alieno (ἀλλοτρίῳ πνεύματι; liberos etwa μὴ δεϑέντων 1), 159,1 ἵνα προλαβών τι καὶ τῶν 
ἑξῇς παραλάβω ut praeterita revocemus [ἵνα προλαβόν τι) παραλάβω, das Stück καὶ τῶν 
ἑξῆς fiel ganz weg), 227, 16 ὕπερ πνεῦμα ἅγιον προσκαλεσάμενος ὁ ᾿]ησοῦς ἀπὸ τῆς ἰδίας 
τελειότητος καταβεβιρκός quem spiritum sanctum vocans lesus a sua perfectione 
descendens ad homines (zaraßeßrzos), 299, 16 ταλάντων εἶναι ζημίαν δεσποτικῶν diei 





1) Umgekehrt 300, 13 λέλεκται est ostensus (δέδεικται, was nicht in den Text hätte 
komnten sollen!). 

2) Plat. Ax. 309 Καὶ καϑικέσϑαι τῆς ψυχῆς. 

3) Umgekehrt 213, 28 ἐπιστήσαντες τοῖς πρὸ τοῦ mit Zitat exponentes in primis quod 
ait.(E. πρῶτον τοῖς). 

ἢ Der gieiche Mißgriff 643, 24. 

?) Siehe oben 8. 29 Anm. 3. 

6) Die Konjektur von Diehl eximium meritum ist verfehlt; ἔξοδος wird mit exitus 
auch 399, 22. 445, 3. 457, 26 wiedergegeben. 

7) Das Wort hat dem Lateiner auch 238, 19 Schwieriekeiten gemacht (species). 

δὴ) Zur Umstellung vgl. S. 43 Nr. 3. 

9) ἁμαρτωλῶν Klostermann, aber der Sinn ist: weil die Jünger noeh in fremder Gewalt 
waren, mußte sie Jesus freikaufen. 

10) Da cod. H προλαβόντι bietet, kann der Lateiner tatsächlich das obige im Text κὸ- 
habt haben; über προλαβών vgl. Phil. Wocheuschr. 57 (1937) 90. 
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talenutunı damni dominici (τάλαντον ς «ἡμῶν ὁ.). 464,25 00% ἀπογινώσκων non repr obo. 
(-020); hierlier gehört auch 188, 20 τοιαῦτα δέτινα εὔοοις Ar πεοίτινας ψυχὰς συμπτώματα 
πολλώκις 1 γομιζομένας ὑγιαίνειν" talem autem invenis infimmitateın animae in quibus- 
dam hominibus, qui fr equenter aestimantur sanl esse {ψυχῆς σ. T. νομιζομένους, deun 
der lLateiner nimmt τι ας maskulinisch). 
Nun einige Stellen, wo die griechische Überlieferung in der Ausgabe nicht hätte ver- 
ändert werden sollen: 276, 14 χωρεῖ separat ([χωρίζει Koetschau]!): 283, 17 λόγον μέν 
τινα κοινὸν ἀναλογίας ἔχουσι ποὸς τὸν ἕν nordam ἀοιϑμόν, ἤδη δὲ ἐπιτεινόμεγόν τινὰ καὶ 
πλείονα ist völlig in Ordnung?), aber der Lateiner hält γδη für eine Form von oida?) 
und schreibt et sciebat Christus extendere aliquos peccata sua etiam ulterius, was die 
neue Ausgabe als Textleseart wiedergibt mit ἠόει δὲ ἐπιτεινόμενόν") τινα καὶ «ἐπὶ» 
πλεῖον τὰ ἁμαρτήματα: 368,9 τῷ Toocy ἔροντι τηλικούτῳ") σωτῆρι .. . βρέφη aui offert 
tales (τηλικαῦτα) salvatori pueros; 399, 12 2 οὐκ οἶδα μα: εἰ σκάζων τῇ πίστει φαντασίᾳ τοῦ 
διαβαίνειν ἐπὶ τὴν" φοόνησι" forsitan abundans fide et studio®) transeundi ad subtiliora 
(Koc 'tschau erklärt abundans als Wiedergabe von ἀκμάζων; der Lateiner hat vielmehr 
«στάζων ἢ) zu lesen geglaubt, an σκαζωνδ) aber ist nicht zu rütteln!); 551, 24 μηδενὶ 1) τῷ 
κόσμῳ σχολάξζοντες καὶ πεοὶ τὸ πωλεῖν καὶ ἀγοράζειν" μόγον τὰς διατριβὰς ὃ τὸν, ad nihil 
aliud vacant in sacculo isto nisi eirca venditiones et emptiones (10. Ev τῷ ἃ . σχολ. 7) 
περὶ κτλ. da der Lateiner dannin der Konstruktion nicht weiter kam, ließ er a6r ον. 
ἔχον τες einfach weg?); 332, 2 ἵνα ἤδη δείξωσι παρειληφότες τὸν γόμον τῷ βεβιωκέναι αι 
κατ᾽ αὐτόν ut ostendant qui acceperunt legem si secundum eam vixissent (der Lateiner 
schnuggelt ein «οἱ» z. ein, wobei ihm Koetschau folgt, und er hat Huet verleitet, 
τό zu schreiben, aber die griechische Überlieferung ist tadellos: Sinn: ut legitimo vichu 
probarent se legem ascivisse); 606, 11 ὅσον ὁὲ ποοκότττει ... τοσοῦτο" ... δείγματα 
φέοει μᾶλλον τῶν βοτούων quantum proficit.... tantum ... producit indicia botrionum 
futurarum (μελλόντων für μᾶλλον Tor, ebenso Rlostermann, aber ohne μᾶλλον 0) würde 
im Hauptsatz der προκότστει entsprechende KRomparativbegriff fehlen). — Der latei- 
nische Text hätte in der Ausgabe 597,18 nicht geändert werden sollen: aionkermr 
quae colitur, da der Lateiner sich ein anovger ı» vorgestellt haben kann. — Beide Texte 
sind einander angeglichen worden 360. 10 διὰ τί ἅγεός 11) ἐστιν εὐνοῦχος γενόμενος ἀρχηγὸς 
τοῦ ἀναυσίοδομηϑῆναι τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ quare ad restaurandum templum dei principari 
eunuchus electus est dignus: wäre ἄξιος (für ἅγιος) richtig, so würde man yerecdaı 
erwarten, man soll aber auch nicht electus in factus ändern, denn principari!?) electus 
entspricht dem griechischen yeröueros ἀρχηγός. 


1) ὥσπερ συνάγει ἢ συμφωνία καὶ χωρεῖ τὸν... υἱὸν τοῦ ϑεοῦ die Einmütigkeit der ver- 
sammelten Gläubigen hat Platz für Jesus. Was der Lateiner vermutlich meint, wäre 
ἐξαιρεῖται (Plat. Ap. 1SE), vielleicht auch ἀπαλείφει (vel. 626, 34); Koetschaus χωρίζει 
hätte Klostermann nicht übernehmen sollen. 

2) Das ergibt sich aus Or. XIL1 164 zu fr. 383 (aus cod. Vat. 358): (ὁ δέκα ἀριϑμὸς) ὃν 
ὁ Χριστὸς ἐξέτεπ' διὰ τῶν μονάδων ποὸς δεκάδας. 

2) Auch 340, 25 γδη δέ SCIO enim. 
" ὁπετείμεσθαι als Medium nicht erweislich. (Übrigens hätte 283, 22 septenum numerum 
beibehalten werden sollen; Georges βε θεν δὲ es aus Fulgentius). 
5) Richtig, vgl. 315, 30. 369, 15. 703,2 2; comm. in Joh. XX\XII9 (IV 441,3 Pr). 
6) Koordiniert hier der Lateiner studio dem ganzen Ausdruck abundans fide oder 
denkt er sich studio noch von abundans abhängig? Im Griechischen darf jedenfalls 
nicht «καὶ» @. geschrieben werden, vgl. 370, 13. 500, 2. 624, 11. 18. 

7) ἱδοῶτι Soph. Ai. 10. 

αν ol. comm. in Joh. 127 (IV 34, 28 Pr.); Clem. Al. Paed. 129,2 (1107, 19 St.); 
üiberseime: “gelähmt im Glauben trotz des Wahnes, zu höherem Verständnis vor- 
zudringen.’ 

9) Klostermanns griechischer Text, der nach dem Lateiner ändert, aber das von ihm 
aufgegebene Stück beibehält, ist nicht konstruierbar. 

10) μᾶλλον läßt der Lateiner auch 62 3, 10 weg. 

11) Richtig, 5. Deut. 23,1. 

12) Etwa prineipalis ? Vgl. 242, 30. 
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Schließlich zwei Stellen, wo der sonderbare Text des Latemers wohl auch auf leieht- 
sinniges Lesen zurückzuführen sein wird: 188, 14 ἔστι δὲ τὸ aadoz τούτω (nämlich ὦ 
σελημπασμός) ἔκ διαλειμμάτων ἀξιολόγων ἐπιτιϑέμενον τοῖς πάσχουσι est erto passis 
πος mutatio a melioribus ad deteriora (ἐξ ἀμεινόνων μεταβολὴ ἐπὶ τὰ μείονα mit Wei- 
lassung von τοῖς πάσχουσι, anders ist der Lateiner kaum deutbar); 633, 1 τὴν doaat ıoror 
δύναμιν adprehensoriam virtutem (hat der Lateiner an eine Ableitung vou ὁράσσωμαι }) 
gedacht? Das Wort önaatıjoos?) steht noch 301,5 in einem vom Lateiner über- 
gangenen Stück). 

2, Verwechslung ähnlicher Wörter. 

In manchen Fällen mag es dahingestellt bleiben, ob der Latemmer flüchtig gelesen oder 
tatsächlich eine grobe Verweehslung begangen hat: 123, 17 ὁ ἀπαλείφων 3) qui relinquit 
(ὦ ἀπολείπων), 174, 1 τάχα cito®), 320, 22 σοφῶς manifeste (Z.9 σαφῶς); mangelnde 
Sorgfalt bekunden solche Schnitzer auf jeden Fall. Aus der Itala hat der Lateiner 
kritiklos die Verw echslung von βαούς und βᾶρις (Ps. 47, 4.14) 425, 9 in cuius gravibus 
und 425, 15 graves übernommen, während die Vulgata domibus und domus hat. 


3. Verwechslung von Formen und Bedeutungen. 


Dem Lateiner unterläuft es, 

a) Neutra für Maskulina zu halten: 123, 10 διὰ τούτων δείκνυται per hos onınes manı- 
feste cognoscimus, αι 3 DU... γένηται ἐγ" οἷς οἱ ἁλιευόμενοι ut fiat inter eos qui 
piseati sunt eum?); 572, 12 τῶν περιεστηκότων ἐπὶ τὸ Evravtiov . . . πρυκαλουμέγνων Circum- 
stantibus adversarlis ct provoe antibus ist falselı, selbst wenn der Lateiner seine Formen 
als Neutra gemeint haben sollte®); 

.) 


bh) ein Adverbium des Superlativs für ein Neutrum Pluralis anzuselien: 142,2 τὰ 
ἴδια τοανότατα παοιστάντα suas evidentias deelarantem. 

Hier fügt sich auch 146, 22 ein, wo mehrere Verwechslungen einen entstellten Text 
erzeugt haben: παραστήσομεν κατά τινα συ"ηϑειαν τῆς γοαφῆς τὸ ἕως δηλοῦν τὸν zaren- 
eiyorta πεοὶ τοῦ διλουμένου χυύνον οὐ περιυριζόμενον 7) ideo oportet ut proferamus 
exempla secundum quam scripturae consuetudinem posittum sit quod dieit “donee 
videant’ non omnino definiens tempus ... sed rem quae necessaria est exponit: aus 
diesem dureh Unsstellung verballhornten Text läßt sich feststellen, daß der Lateiner 
τινὰ zu τίνα gemacht, den Infinitiv δηλοῦν wahrscheinlich für das Neutrum des Partizi- 
piunis des Präsens und das zu χρόνον gehörige περιοριζόμενον für den neutralen Nomi- 
nativ des Partizipiums des Präsens angesehen hat; es ist ärgerlich, wie hier Koetschan 
zu der Konjektur riva ... δηλοῖ abirren konnte. — Ferner wird ein Maskulinum tra 
für ein Neutrum angesehen 425, 31 καὶ τοῦτο ἔχει μέν τινα καὶ κατὰ τὸ ἁπλούστερον voor 
προτρέψασϑαι δυνάμεν ον τοὺς κτλ.: ΠΟΥ ist κατὰ τὸ ἁπλούστερον zu verstehen wie 422, 20 
κατὰ τὸ ἁπλοῦν τῆς ἐκδοχῆς, denn tra... νοῦν Echören zusammen (vel. 415, 28 ἅπεο 
zul αὐτὰ... ἔχει ποοτοεπτικὸὼν .. «νοῦν; dagegen hält der Lateiner tıra für das Neutrum 
des Plurals und sehreibt et hoc habet t aliqua et secundıum simplicem sensum exhortari 
potentia eos, qui ete., und die neue Ausgabe konjieiert ihm zuliebe κατὰ τὸν ἁπλού- 
GTEOuV νοῦν und δυνάμενα; 

6) Verbalformen in einer B edeutung zu fassen, die einer ander en Form des gleichen 
V er bums zukommt: 127, 26 εἰ δέ τις καταφρονῶν τοῦ Er ἑστηκότος ζῆν διὰ τὸν € μὸν λόγ'οἱ' 
πείσαντα πεοὶ αἰωνίου ζωῆς μέχοι ϑανάτου ἀγωνίζεσϑαι ὑπὲρ ἀληϑείας δ) si quis autem 


1) Kurz vorher RG conprehendere. 

τ δραστήριον wäre auch 348, 25 möglich, vgl. comm. in Joh. (1V 398, 22. 400, 20 Pr.) 
8) 136, 6. 626, 34 mit delere übersetzt. 

= Sonst ist τάχα riehtig verstanden. 

5) Siehe oben S. 25 Anm. 9. 

°) 573, 13 τὰ περιεστηκότα er s. unten 8.48 Nr. ἃ ὁ, 

2] Anders eomm. in Joh. X 10 (IV 179, 28 Pr.) τὸ yao ἕως οἱονεὶ πεοιγθας ἡ" τίνα διμλοῖ 
χρόνου. 

8) Sirach 4, 28 (vgl. 653, 16). 
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contemnens vitam praesentem propter Christi verbum et confidens de vita aeterna!) 
usque ad mortem pro veritate certaverit: der Lateiner übersetzt, wie wenn es πεισϑείς 
hieße?). Gegen die Scheidung der Genera des Verbunis verstößt er auch 364, 25 τῇ 
γὰρ προσευχῇ τοῦ "]ησοῦ ... τὰ παιδία ἀρκεῖται oratio enim Jesu Christi ... pueris 
suffieit (richtig 492, 4 ἀοκούμενοι contenti); 435, Il ὡς πολλῶν ὄντων τῶν μισϑωσαμένων 
μὲν ἄν quası plurimi essent qui conducerentur; ferner hält er 133, 11 ἀποκαϑίσταταί τε 
ἐπὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ μοοφρήν ut restituat eam (sc. formam servi aus Z. 10) in forma dei 
das intransitive Medium für ein transitives?); 559, 13 ἐπιδιδόναι eis τὸ βέλτιον ad meliora 
sc tradit kennt er die intransitive Bedeutung von ἐπιδιδόναι nicht; 


d) Simplieia und Romposita, vor allen letztere unter sich zu verwechseln; er über- 
setzt 

a) Simplex statt Kompositum: 94, 12 ποολέγονται dieuntur, 238,.19 πεοιουσία speciem 
(οὐσίαν) ἢ), 462, 15 μετὰ τοῦ ποοεγνωκέναι scientem?’) (ebenso 611, 4 μὴ προεγνωκέναι 
nescisse), 468, 25 καταπέπτωκεν cecidit, 695, 9 δοα εἰ μὴ πάντοϑεν ἀτόποις πεοιπεσεῖται 
vide nisi ex omni parte cadat®), 647, 14 ἐκπεπτώκασι)" εἰς naoaczevnv ceciderunt in 
praeparatione (lies -em), 

5) Kompositum statt Dekompositum: 348, 23 παρεκδοχάς expositiones (ἐκδοχάς, vel. 
351, 3), 352, 13 παρεκδεξάμενος suscipiens?), 408, 14 παρεκβάσεως exitum (ἐκβάσεως), 


y) Kompositum statt Simplex: 191, 28 ἀλόγῳ good inrationabili prolatione (προόφορ ), 


δ) ein verwechseltes Kompositum: 220, 3 ὅσον γε ποοσέϑηκε τῇ τῶν παιδίων πεοὶ τῶν 
τοιούτων κινημάτων καταστάσει quanto amplius adpropinquaverit pueris recedens ab 
huiusmodi motibus (ἀποστάσει); 395, 30 παρ᾿ αὐτὸ τὸ ἀποδίδοσϑαι ex hoc ipso quod 
tradidit (παραδιδόναι), ebenso 402, 6. 404, 238); 468, 28 SEN elfossum est (dv-); 
469, 27 ὀλίγον διαλισιών3) paululum deficiens (ἔπι- ); 488, 25 μὴ ὑπολαμβανέτω ἡμᾶς... 
κρατεῖν non reprehendat nos [ἐπιλαμβανέσϑω ἡμῶν, vol. 319, 3619]; 573,13 τὰ zegı- 
εστηπότα praesentia (Ev-); 581,23 οὐ χωρίς τινος συνούσης αὐτῷ ἐξουσίας non sine 
potestate aliqua ei subiecta (ὑσ-); 622, 3 κατακοίνεται diiudicatur (ava-, vgl. 621, 31); 
hierher gehört auch 550, 25 περιβλεπομένους despieientes (καταβλεπομένους im Sinn 
von καταφοονοῦντας vom Lateiner erdichtet); 


e) \Vörtern eine zwar sonst, " nicht an der betreffenden Stelle mögliche Bedeutung 
unterzuschieben; so ist 469, 2 ol ἄνϑοωποι ἡ πόλις eiow't) homines civitas suntangängig, 
aber nicht 91, 16 ai πόλεων πύλαι portae civitatum, 533,27 ἐν κώμῃ καὶ οὐ “πόλει in villa!?) 
et non in civitate, auch nicht 310,5. Das Wort sensus paßt für νοῦς “. Β. 508, 15. 
598, 19. 604, 3, aber nicht 113, 21 ὁρῶντος τοῦ νὸοῦ τὰ δερενύμενα sensu vidente quae 
ostenduntur; ; es wird sogar für ἡγεμονικόν 226, 27. 302, 21 genomunen; richtig 640, 17 
βλέπειν τὸν ϑεὸν τῷ γνῷ deum videre mente; 


1) Es scheint, daß der Lateiner auch περὶ ai. ζωῆς zu πείσαντα gezogen hat, es gehört 
zu ἀγωνίζεσϑαι "um den Preis des ewigen Lebens für die Wahrheit streiten’. 
2) 655, 9 πείϑειν suadere ut. 
3) Riehtig 478, 17 ἀποκαταστῆγαι restitui. 
1) S, oben S. 45 Anm. 7 
5) praescientem Diehl unnötig. 
6) Diehl setzt «in inpossibilia > ein, wohı auf 700, 29 und 701, 2 gestützt; aber wie der 
lateiner schwankt, zeigt folgendes: 396, 23 ἀτόπῳ πεοιπεσούμεϑα ad inrationabilitatem 
(a/0yo}) venimus; 149,7 ist ἄτοπον supervacuum, 217,4 absurdum, 235, 23 in- 
congruum, 343, 8. 9 inhonestum, 
S. oben ὃ. 23 Ann. 1. 

8) Erklärlich aus der Zusammenziehung 396, 4 πῶς ὧν τις ἅμα τε ἀποδιδοῖτο ... καὶ 
διαδοίη quomodo quis mox ut tradiderit, ebenso 397, 3; 401, 32 sollte ἀποδίδοται nicht 
passiviseh übersetzt sein. 
9) Vgl. Schneider zu Isoer, Areop. 11. 
10) Auch 346, ὃ ἐπιλ a ὑπο: accipimus simpliciter ist recht schief. 
1.) Zum Gedanken Alkaios fr. 35a Diehl; Eur. fr. S2S N?. 

12) Die Vulgata hat Matth. 21, 2 für κώμη castellum, ebenso Marc. 11, 2; Luc. 19, 30. 
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f) die Wichtigkeit des Artikels für die Bedeutung inancher Wörter nieht zu beachten: 
a) 452, 10 οἱ πολλοί multi, 658, 9 ὑπὸ τῶν πολλῶν a multis, auclı 315, 8 οἱ μὲν, πολλοί 
multi quidemt): 

ß) 207, 23 6 αὐτὸς στατήο ipse Stater, 621,5 τοῦ αὐτοῦ βιβλίου ipsius libri, 153, 5 κατὰ 
τὸ αὐτὸ καιροῦ in ipso tempore, 199, 12 οὐ yao ταὐτόν ἔστι nec enim 161 ipsum est (ebenso 
341, 25. 597, 14. 681, 32); 522, 1 αὐταῖς λέξεσι eislem sermonibus (aber 306, 12 his 
ipsis sermonibus, 520, 32 verbis luiusmorlh) ; 

y) 550, 9 ὅλας ἐκκλησίας omnes ecel«sias?); 


σ) die Kasusrektion von mehrfälligen Präpositionen nicht zu beachten: 
a) διά: mit Akk. 111,5. 115,33 per, mit Gen, 514, 26 propter; 241,27 δι΄ orz pro 
quibus! 

3 , FE 4 ” % - » [4 ἘΝ I) " ἰς “ . ᾽ . [ D 
ß) ἐπί: 431,31 πολλοὶ τῶν ἐσχάτων καὶ ἐπὶ γῆς γένεσιν avednyorow ἀναβαίνοντες multi 
ex novissimis et nativitatem habentibus super terram ascendentes scheint der Lateiner 
als ἐπὲ (oder ὑπὲρ) γῆν ἀναβαίνοντες aufgefaßt zu haben; 
y) περί: 305. 21 πεοὶ τὸν καιρόν de temporibus (π. τῶν καιρῶν); 
δὴ) ὑπέρ: 185, 27 τὰ ὑπὲρ τοὺς ὄχλους populi causa) (τὰ Uneo τοῦ ὄχλου); 


11) sonst gegen die Lehre von den Präpositionen zu verstoßen: 

a) 108, 8 παρὰ τοῦ ᾿Ϊησοῦ de Iesu, 576, 6 ἐπὶ τούτου μόνου propter lıoc solum, 610, 25 
ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ad populum, 478, 28 πρὸς αὐτόν ante eum, 629, 30 περὶ Ιουδαίων propter 
Iudaeos; 207, 30 ist ein Ausdruck mit ἐν falsch bezogen und dieses mit ad übersetzt: 
ἀναβεβηκέναι Ev?) τῷ Πέτρου ἀγκίστρῳ συνειλημμένον adscendisse ad hamum Petri et 
eonprehensum ab eo (ebenso 207, 30); 298, 26 τὴν ἀρχὴν ἔχει... (οὐ γὰρ ἐπιλελήσμεϑα 
τῶν προειρημένων) ἀπὸ τῶν ὀφειλόντων πλείονα... nee enim obliti sumus quae dicta 
sunt supra de debentibus plura (also falsch bezogen, als ob statt ἀπό ein περί dastünde); 
141, 20 πάσας τὰς ὑπὲρϑ) τῶν ψευδῶν .. . πιϑανότητας omnes persuasiones mendaciorum 
(hier fällt ὑπέρ ganz weg). Anstößig ist auch 362, 21 ἠσϑημένοι τῆς τοιαύτης αὐτοῦ εἰς 
τὰ παιδία εὐεογεσίας cognoseentes talia beneficia eius in pueris. 

ß) Der Lateiner vergißt an zwei Stellen die Regel über die Stellung der Präposition 
bei vorangehendem Vergleich (Krüger, Gr. Sprachl. ὃ 08, 8): 53, 11 ὡς ἀπὸ πηγῆς ζωῆς 
τοῦ πατρός (= ἀπὸ τοῦ πατοὸς ὡς ἀπὸ πηγῆς ζωῆς) quasi de fonte ντΐαο patris, 279, 5 
ὡς ἀπὸ ϑρόνου τοῦ σώματος (= ἀπὸ τοῦ σώματος ὡς ἀπὸ ϑοόνου) de throno corporis sui®). 


1) den elliptisehen Gebrauch der Negationen zu übersehen: 168, 20 τοῖς ὅσον οὐδέπω") 
εὐεογετηϑησομένοις ὑπ᾽ αὐτοῦ qui nondum fuerant prodificati ab eo (der Lateiner unter- 
1) Aus Matth. 19, 2 und daher entschuldbar. 

5) 552,32 hat der Lateiner den gleichen Ausdruck mit blankem eeclesias wieder- 
gegeben und damit etwas stilistisch Richtiges getroffen: Nägelsbach-Müller, Lat. 
Stilistik? S. 314f. 

3) Rielitiz Huet: ca quae supra turbam sunt. 

4) Zur Bedeutung dieses ἐν Laroche, Anhang zu Homers Odyssee Nr. 69, 

5) Da ὑπὲρ τῶν ψευδῶν Sachbegriff ist, ist die Anderung ὑπό für ὑπέρ nicht in Ordnung. 
6) Gegen diese Regel, daß bei vorangehendem Vergleich die Präposition nicht wieder- 
holt wird, verstoßen auch Moderne: Clem. Al. Protr. 1,2 (13, 17 St.) ὡς ἐπὶ κλάδῳ 
τῷ ὀογάνῳ verdirbt Reitzenstein zu «ἐπὶ τῷ o.; Epiphan. Ancor. 53, 7 (p. 62, 21 Holl) 
ὡς δι’ ὁπῆς τοῦ στενωποῦ τοῦ ἰδίου σώματος εἶδον schreibt Holl «διὰ» τοῦ or.; Method. 
Symp. VL2, 136 (p. 65, 18 Bonw.) ὥσπερ Ev λαμπάσι ταῖς σφετέραις σαρξί, aber Bon- 
wetsch <ev> ταῖς σφ. σι. Haruack, TU 42, 3 8. 32 Anm. 2 schlägt zu Cramer Cat. 
V339 ὡς ἐπὶ κοιτὴν κατέφυγε τὸν ἀπόστολοι vor «ἐπὶ» τὸν a. Im Lateinischen da- 
gegen wird die Präposition wiederholt: Kühner-Stegmann $112b, 2ey am Ende. 
*) ὅσον οὐδέπω bald’ steht auch 504, 26 in einenı vom Lateiner weggelassenen Stück 
[ebenso ecomm. in Joh. (IV 116, 30. 475. 25. 477, 8)]: 148, 31 gehört ὅσον οὐῤέπιο 
nicht zusammen. 
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schlägt ὅσον und übersetzt, als ob εὐεργετηϑεῖσιν dastünde!); 493, 31 nororovyi non 
solum (mit οὐ μόνον verwechselt); 

k) den Genetiv des Vergleichs zu verkennen: 372, 15ff. sind diejenigen, die höher 
stehen als die Kinder, von denen unterschieden, die noch auf der Stufe von Rindern 
stehen: ὅρα (in der Ausg sabe ὅρα) οὖν ei δύνασαι μείζοσι μὲν τῶν παιδίων τηρεῖν 5) Kol 
TOODGEN χὴν τοῦ ᾿]ησοῦ ... τοῖς δὲ παιδίοις ἀρκεῖν λέγειν τὴν ἐπίϑεσιν τῶν γειρῶν αὐτοῦ 
et vide si potes dicere quoniam majoribus quidem puerorum servatur oratio Christi... 
minoribus autem pueris sufhieit inpositio manuum eius: der Lateiner verdirbt den Sinn, 
indem er von größeren und kleineren Kindern redet ; Roetschau glaubt ihm und schreibt 
μικροτέοοις δὲ παιδίοις! Auch Huct hat hier falsch übersetzt. Umgeckehrt hält der 
Lateiner 494, 3 οἱ τύραννοι καὶ ὠμότεροι τῶν ἀρχόντων den partitiven "ἢ enetiv für einen 
solchen des Vergleichs: tyranni et erudeliores princeipibus. — 517, 26 übersetzt der 
Lateiner 72 nach Romparativ mit aut. 





4. Konstruktionsfehler. 

Von den sehr häufigen Konstruktionsfehlern des Lateineis sollen nur einige besonders 
bloßstellende Fälle herausgestellt werden; er verschuldet solche Fehler 

a) durch Weglassung von Wörtern: 194,3 ἵν᾽ ἐκ τῆς τηρήσεως τοῦ κατὰ τὸν ToLörde 
τῆς σελήνης: σχηματισμὸν πάσχειν τοὺς ανϑρώπους τὴν αἰτίαν δόξῃ τοῦ τηλικούτου κακοῦ 
μὴ τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν λαμβάνειν δαιμόνιον ut ab observatione quorundam schematum 
lunae pati homines mentiatur et per hoc culpabilcm dei creaturam ostendit: durch 
Überspringen von τοῦ κατὰ und Umwandlung des folgenden Akk. Sing. in den Gen, 

Plur. schiebt der Lateiner dem Griechen den eıst später 194, 281f. ausgedrückten 
Sinn unter, schmuggelt ein mentiatur ein und faselt auf eigene Faust weiter. — 
347, 13 χοήσιμον δὲ eis τὸ γινώσκειν, τί τὸ αἰτεῖν καὶ τὸ λαβεῖν ἔστι... (Z. 16) καὶ To 
(mit Zitat): diese beiden Wörtchen sind natürlich das Subjekt zu χοήσιμον, der La- 
teiner aber läßt eis aus und schreibt utile autem et scire quid debeat petere quis, ut 
mereatur accipere et quod ait ai scheint sich so etwas wie καὶ τὸ λαβεῖν ἔστι vorgestellt 
zu haben). — 404, 15. 201.9 5:34 λυπήϑη ἐπὶ τοῖς τὴν τελειότητα ὑποτιϑεμὲν οις λόγοις 
τοῦ ᾿]ησοῦ καὶ ἐπαγγελλομένοις αὐτήν .... ἀστεῖόν τι ἣν Ev αὐτῷ quia tristatus est in 
verbis Christi vocantibus eum ad perfectionem et pr omittentibus ei ut ... magnus 
efficeretur (ἐπαγγελλομέγοις αὐτῷ ἀστεῖόν τι mit Weglassung der dreiletzten Wörter). — 
469,2 καὶ νῦν... παραδίδοται 6 ᾿]ησοῦς " καὶ οἱ ἐπαγγελλόμενοι τὴν τοῦ ϑεοῦ ϑεραπείαν 
᾿]ουδαῖοι καὶ ὡσπερεὶ ἀρχιερεῖς τυγχάνοντες κτλ.: dal dies richtig überliefert ist, kann 
man der Wiederholung des gleichen Gedankens 626, 23 entnehmen; der Lateiner aber 
streicht das Zweite καί, übersetzt, als ob es τοῖς ἐπαγγελλομέγνοις ᾿Ἶἴου δαίοις als Dativ- 
objekt zu παοαδίδοται hieße und läßt den neuen Satz erst mit dem dritten καί ‚beginnen: 

et nunc ergo traditur Jesus eis qui profitentur esse se dei servos Judaeis et quası 
principes sacerdotum constituti ete: 

b) durch falsches Beziehen von Wörtern: 141, 13 wird τὰ εἴτε ἐλλαμπόμενα zu τὴν 
βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ gezogen (regnum dei ... sive dum ex sc splendet), 243,28 μὴ 
βουλ ηϑεῖσι zu To αὐτεξούσιον genommen, als ob μὴ βουληϑέν dastünde®) (ähnlich 401, 11 
ὥσπερ δ᾽ ERTIOATO ... προαιρέσει εἰκούσῃ τοῖς φαύλοις siecut autem ρα οχ quis.... 
arbitrio proprio conplacens‘) malis, als ob es εἴκων hieße); 651, 27 ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸ 
πέπειοον καὶ γλυκεῖαν ποιῆσαι τὴν . . . σταφυλήν lautet ad maturitatem proficere dulcem 


le ---ὦὄὄὄ 


1) Klostermann hat sich vom Lateiner verleiten lassen, ein «εὐεργετηϑεῖσιν ὑπ᾽ αὐτοῦ» 
zu interpolier en; er wird widerlegt von Clue Pal. 20 (X11 1157). 

2) τηρεῖν ist haltbar: wer dem Lateiner folgend τηρεῖσϑαι λέγειν schreibt, bringt eine 
harte, die variatio sermonis störende W jederholung in den Text. Auch 139, 23 ist 
«λέγειν > unnötig. 

3) Klostermann hat dem Lateiner mit nolentibus unverdient auigeholfen; denn 
libertas arbitrii proprii in quibusdam genuit scandalum nolens suscipere ... laborem 
ist verständlich, aber falsche Übersetzung. 

4) Auch hier wäre Klostermanns conplacenti eine unstatthafte Verbesserung; zu 
εἴκειν vgl. Laroche zu Hom. Od. Anm. 59 8. I44f. 
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et offerre ... botrionem; 158, 12 οἰομένοις οὐ κατὰ τὸ eiZoyor dvoynpeisdar wird die 
adverbielle Bestimmung zu οἰομένοις Kesetzt statt zu δυσῳ ἡμεῖσδαι (non sapienter 
iudieantibus); 451,6 ὁτι ἔλειπεν αὐτοῖς wos τὸ τελειῶσαι τὰ Er ἀνϑοώποις ἐφικτὰ οὐ 
τὰ τυχόντα wird das Subjekt τὰ τυχόντα mit ἀνϑοώποις verbunden, das Objekt zu 
τελειῶσαι, nämlich τὰ... ἐφικτά, ganz verworren konstruiert: quoniam adhuc ıninus 
lıabebant de perfectione quam homines possinit habere non medioeres; 563,20 τὸ 
βαρὺ τῆς κακίας: ὅοος ὁ σατανᾶς altitudo illa malitiae, ınons ille satanas läßt die Ep- 
exegese zu bald bezinnen und nimmt ὥρως mit ὁ σ. zusanmien, wobei es nebenher 
noch zur Verwechslung von βαρύ mit βαϑύ kommt; 591,13 ὁ πρὸ ἡμῶν λαὸς ... ὦ 
φυτευϑεὶς ἣν ἀμπελών populus qui fuit ante nos qui plantatus est a deo, vinea fuit 
dei (ὁ φ. zu λαός genommen); 635, 13 οὐ συμφέρει ἡμῖν τὸν πλοῦτον... ἵνα μὴ βλαβῶμεν 
ϑεωρφεῖν non ezpediunt nobis div itiae ... ut ne noceamur videntes: neben dem barba- 
Yvischen noceamur 1) nimmt sich der Übersetzungsfeliler videntes, als ob es ἡειωυοῦντες 
hieße, gar uieht zu gefährlich aus; 


c) dureh ganz verschrobene Mißdeutung: 150, 11 οὐκ ὀκνήσει: οἶμαι παυαδέξασϑαι 
τοιαῦτά τινα vevojadu τῷ ἐνεργήσαντι ταῦτα γραφῆναι Er τοῖς λογίοις τοῦ ϑεοῦ non 
dubitabis suscipere haee quae sunt tractata a nobis et dieta in seripturis per spiritum 
sanetum; 159, 9 μὴ συνόντος τῷ ἀργουμένῳ πυεύματος ἐχϑροῦ τῷ ὁδιδομέγῳω πνεύματι) 
καὶ σοφίᾳ τοῖς ... βοηϑουμένοις, nisi fuerit inimicus et denegator spiritus cum spiritu 
et sapientia quae datur eis qui adiuvantur: bei dieser Verfahrenheit des Lateiners 
wagt es Dielil, iım ein τοῦ ἀρνουμένου πνεύματος zu entnehmen?); 463, 15 μὴ νομίσῃς 
ἐναντιοῦσϑαι ταῦτα καὶ τὰ ἐπ᾽ αὐτοῖς ὑφ᾽ ἡμῶν εἰρημένα τῷ (mit Zitat) ne arbitreris haec 
contraria eis quae super ius diximus quomam ... — 643, 17 εν πνευματικοῖς δὲ γάμοις 
κοινωνίαν γόει λόγου νυμφίου τόκον Er καλῷ ποιοιμιέγου καὶ νύμφης ψυχῆς γαμουμένης 
λόγῳ καὶ μὴ φϑειρομένης ὑπ᾽ αὐτοῦ ist tadelloser Text und mit Hilfe von Platon Symp. 
206E verständlich, der Lateiner aber schreibt in spiritalibus autem nuptiis communi- 
cationem sponsi ad sponsam id est Christi ad animam, verbi susceptionem intellege, 
partus autem opera bona animae nuptae quae non corrumpitur a verbo sponsi: es ist 
bedauerlich, daß Klostermann diesem Mißgriff des Lateiners folgend den griechischen 
Text?) umgebogen hat. 

Zweck der Zusammenstellungen war, einen Überblick über die Übersetzungsarbeit 
des Lateiners zu vermitteln; dabei haben sich die Stellen als sehr zahlreich erwiesen, 
an denen berechtigter Anlaß besteht, an seiner schrankenlosen Willkür Anstoß zu 
nehmen. Auclı hat sich gezeigt, daß Klostermanns Ausgabe die griechische Überliefe- 
rung oft zu Unrecht an den lateinischen Text angeglichen, ja daß sie dadurch zuweilen 
den griechischen Wortlaut geradezu entstellt hat. Ks sind im ganzen etwa 850 Stellen 
die Klostermann auf die Autorität des Lateiners hin geändert hat. Dazu kommen 
noch rund 110 Anderungsvorschläge im Apparat. An etwa 190 Stellen?) kann man mit 
der neuen Textgestaltung einverstanden sein, an etwa 660 Stellen sind die durch den 
Lateiner veranlaßten Konjektur en unnötig, zu einem erheblichen Teil unrichtig. 
Überdies hat man den Eindruck, daß der Hermsgelrer sich seln' stark von seinen Mit- 
arbeitern E. Diehl und P. Koetschau hat beeinflussen lassen®); letzterer hat nicht 
bloß dem Lateiner zuliebe, sondern auch an anderen Stellen stark mit Konjekturen 
aufzuwarten für riehtig befunden. Es kann aber die Feststellung nicht unterdrückt 
werden, daß Koetschau, der sich um die Erforschung der griechischen Handschriften 


1) Vgl. 654, 29 nısi permitterentur. 

=) Val. etwa 403, 21 τὸν ἐχϑοὸν τῷ φόβῳ. τοῦ ϑεοῦ φόβον. 

3) Von einem ἐς Geish, der stets verneint,‘ ist hier nicht die Rede. 

ἢ) Ein paar Zeilen weiter unten 643, 30 ist zu schreiben τὸ ἑτοιμαςόμετνου ἘΠῚ ἐκ 
στερεᾶς «καὶ ὡς ἐν πνευματικοῖς λογικῆς τροφῆς, vgl. contr. Cels. I11 60 (1 254, 23) 
ποοσιέναι στερεαῖς λογικαῖς τροφαῖς. 

5) Hier hätten sich die handgreiflichen Berichtigungen auch ohne den Lateiner finden 
lassen. 

°) Die Stützung der Konjekturen durch Anführung von zwei oder drei Befürwortern 
ist eine auffällige Neuerung der Ausgabe. 
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des Urigenes große Verdieuste erworben hat, als Textkritiker!) nicht mit gleichem 
Glück tätig gewesen ist; P. Wendlands?) Polemik gegen ihn anläßlich seiner Ausgabe 
der Bücher gegen Celsus ist bekannt. 

Bestimmend für den Herausgeber und seine Mitarbeiter war die Auffassung, daß die 
direkte griechische Überlieferung (eine Münchener und eine Cambridger Handschrift) 
„in einem schwer vorstellbaren Maß nicht nur verdorben, sondern auch lückenhaft“ 
(S. VIII) sei; dieses Urteil war dadurch entstanden, daß sich beim Lateiner viele 
Textstückchen fanden, die im griechischen Original fehlten. Eine gleiche Lückenhaftig- 
keit scheint Klostermann (S. ὙΙΠ Anm.]) auch von der griechischen, sich nur auf 
die Münchener Handschrift stützenden Überlieferung des Johannes-Kommentars an- 
zunehmen. Die Ausführlichkeit der Exegese in den erhaltenen Büchern des letzteren 
erlaubt aber nicht die Vorstellung, daß Origenes noch weitschweifiger geschrieben 
haben sollte, und die textkritische Beschaffenheit der Münchener Handschrift ist 
auch nicht schlechter als z. B. die des Laurentianus \ 3 für die Stromateis des Clemens. 
Schließlich liest sich der griechische Matthäus-Rommentar Buch X—\XIIS, wo die 
lateinische Bearbeitung fehlt, erträglich, ja man kommt ohne allzu viele Konjek- 
turen?) recht wohl zurecht. Vergleicht man dann den griechischen Text von Buch X 
und XI mit demjenigen von XII— XVII dem Umfang nach, so ergeben sich folgende 
Seitenzahlen nach Huets Ausgabe, deren Seiten gleichviel Text enthalten: 


ΡΥ 205—?33: 29 Seiten 
ΧΙ 234-263: δ᾽ ; 
XII 24-30: Ὁ. 
XIII 304-336; 3 „ 
XIV 337-366; 30 „, 
N 367-4107: 4] " 
ΧΥῚ .4.08--46]:.ἕ 4141, 
XKVI452-500: 393 „ 


296 Seiten:S = durchschnittlich 37 Seiten. 


Es sind also die Bücher XII—XV II nicht kürzer, sondern meist länger als die ersten 
beiden, deren Text ohne Anstoß lesbar ist. und meist länger als der Durchschnitt; 
diese Rechnung ist kein günstiges Zeichen für die Erweiterungen des Lateiners. Aber 
selbst da, wo sie anscheinend das Gepräge von Origenes’ Schreibart tragen, wird es 
nicht gelingen, die griechische Fassung wiederzugewinnen; denn man kann nie wissen, 
wie die Eirenwilligkeit des Lateiners das eriechische Original umgestaltet, umgedeutet 
oder verfälscht hat. Jedenfalls ist das Urteil, daß die griechische Überlieferung „In 
einem schwer vorstellbaren Maß verdorben sei‘, übertrieben hart; verdorben, fehler- 
haft und verzerrt ist das Machwerk des Lateiners. 


!) Hier seien außer den schon angeführten noch ein paar schlimmere Versehen er- 
wähnt: 525, S vermutet er nundertes, wo wenigstens -ra nötig wäre; 356, 6 vermutet 
er συναοιϑμούντων αὐτῶν (für -ὁν) τοῖς ἀποκεκομμένοις: τὸν ἄνδοα, er scheint also letzteres 
als Objekt zu συναοι ϑμούντων zu nehmen, es gehört aber zu ἀποκεκομμένοις (prägnanter 
ge von ὁ ἀνήρ, Tengblad, Stil.-gr. Beitr. zu Clem. v. Al., Lund 1932, 86); 
301,22 zezoayoraz statt -es verstößt gegen die Grammatik. — Koctschau hatte 
c. Cels. I120 (1150, 23) geschrieben ἀμήχανον ... τεκγνοποιῆσαι τὸν μὴ συνελθόντα 
τῇ γυναικί, da war τόν von Wendland Gött. G.A.161 (1899) 301 Anm. 1 mit Recht ge- 
tadelt und von Koetschau selbst (Krit. Bem. 65) zurückgenommen worden; trotz- 
dem konjiciert er im Mt.-K. wieder bei einem zu einem Infinitiv gehörenden Partizip 
so ein störendes τόν 53, 12. 361, 20. 

5 Wie z.B. beide im Falschen zusammentreffen, mag ein Beispiel zeigen: 668. 20 
τὸ σημαινόμενον ἀπὸ τῆς ἀνάστασι: φωνῆξ: hier vermutet Koetschau für das richtige 
ἀπὸ [vgl. 350, 2; comm. in Joh. (IV 151.7 Pr.)] ein ἐπί, ebenso Wendland im Joh.-K. 
(IV 20,2 Pr. 

38) Von den im Texte stehenden a ΒΕΤΑΤΓΕΣΣ sind manclıe entbehrlich, z. B. 3, 28. 
3,8. 6,5. 25. 233, 28. 85. 26,16. 31,27. 38, 21- usw. 
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Nachträge zu Band X, XL, ἈΠ 
Von Ludwig Früchtel 


Abkürzunzen 
Fr. = L. Früchtel : 
Kl. = E. Rlostermann . 

Ldstr. = Lundström, Studien zur lateinischen lrenäus-Ubersetzung, Lund 19-43 

R. = Reuß 


Die übrigen Abkürzungen sind die gleiehen wie in den Bänden selbst. 


Band X 


2 «αὐτῷ» ist trotz δ. 1,3. 4, ?4f. nicht unbedingt nötig, vel. S. 40, 3, 

15 ὑπὸ] παρὰ NT. 

20 Konjektur von Diehl ist überflüssig, ähnliche freie Fortsetzung des Relativ- 

satzes δ. 249, 12. 

23 φυσικαῖς ἐννοίαις vgl. NI 134, 19. 

21—27 vgl. e. Cels. V 10 (1110, 17). 

25 ςητήσαι richtig, 5. Reg. unter ἄν und oben S. 25 Anm. 6 

30 ὅτι] ὅτε Fr. 

7 ähnlieh Platon, Symp. 205 CD ποίησις genereller und spezieller Beeriff. 

17 vonuac Fr. 

20 die Wiederholung der Präposition ist ebensowenig nötig wie 8. 30, 24, 73, 12; 
vgl. Krüger, Griech. Sprachlehre ὃ 68,9. 

.6,5 ἄλλο wahrscheinlich richtig, vgl. Platon, Charm. 163B ποίησιν ποάξεως καὶ 
£oyacias ἄλλο ἐνόμιζεν. — Der Zusatz «τῷ ἀγρῷ καὶ τῷ > ist falsch, vgl. S. 210, 14: 
Galen IV 753 Kühn 6 πῆχυς μέγας. οὐκέϑ᾽ ἀπλῶς πῆχυς, ἀλλ᾽ ὅλον τοῦτο, μιέγ ας: 
wi zus, VI 3SS ὅλον τοῦτο λέγειν ὑγίειαν γέροντος, οὐχ ἁπλῶς ὑγίειαν. 

S.6,25 die Verbindung von Per fekt und Aorist war nicht zu beanstanden, rel. 8 οἷ, 

13. 73, % δ. 19. 196, 32 und sonst. 

S.6,26 der bloße Genitiv τὴς πολλῆς τιμῆς ist richtig, vel. 1. Kor. 7, 23. 

S. 10, 26 wegen τὴν δόξαν ist nicht Mt. 3,17, sondern 17,8 5 gemeint. 

5.11, 39 Sextus Emp. hy p. 1,92 ai votr yoayai τῇ μὲν ὄφει δοκοῦσιν εἰσοχὰς καὶ 

ἐξοχὰς ἔχειν, οὐ μὴν καὶ τι ἀφῇ. 
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S.12,15 μέμψεως ... ἢ ἐπαίνου vgl. Clem. Al. Strom. IL 11,1 (II 118, 25 St.). 

S. 14, 41 lies ἰδοῦσαι. 

[S- 15,5 ὃ διαχωρῆσαι M falsch.] 

S. 15,27 „lies τοῦτο ? so unus ὁ eodd. Tarini.“ Nl. 

38:.16,6 ᾿δξεκειὴλ M" Kl. 

S. 16,17 ‚„zurdarera M® aus πυνϑανόμενος Ma Isl. — Lies et;« und Z. 15 σοῦ 

= 11,2 vgl. in Joli. XIII 55 (IV 385, 32). 

S.17,9 vgl. comment. ser. = (XI 35, 23), 

Ss. 17, 10f. — = All] 135 iM. 450. 

8. nn 22 das einen erklärenden Zusatz brinzende καὶ ist richtig, vel. 8. 30,4. 41.9. 


j 24. 140, 31. 564, 29. 631, 19. 
S. 0 20 ἀπαγγελλομένων Fr. 
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Nachträge zu Band X 


.21,.28 vol. in Joh. fr. 31 (1V 506, 23). 
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22,26 lies ᾧ (παραπλήσιος steht sonst nirgends bei Orig. mit Gen.). 
23,32 ist das überliefer te χοήσιμα in Ordnung. 


.24, 12 Öeönner μένοις richtig, vgl. Platon Phil. 14E. 


25,3 ἐλέγχειν τοὺς ἁμαοτάνοντας vgl. 1. Tim. 5, 20. 


.25,9 die Konjektur von Koe. zooynT@r ist falsch, vgl. Hermann zu Viger 44 und 


Wifstrand Zizöra IV 21 über Beziehung auf das in einem Adjektiv enthaltene 
Substantiv, vgl. das Beispiel S. 250, 6. 

6,11 die Gleichmäßigkeit erfordert, daß das verbessernde Satzstück μάλλον δὲ 
τὸ πεοιέχον Dis ϑέλει angesetzt wird. — Zum Gedanken vgl. Plotinos 11 3, 14, 16 
εἰ δὲ EX πόνων (Sc. ὁ πλοῦτος) οἷον E2 γεωοηγίας, ἐπὶ τὸν γεωργὸν καὶ συνεργὸν TO 
περιέχον γεγενημένον (SC. ArazTEor). 
26, 16 für οὕτω δὲ vel. S. 527, 26. 
28, 16 τούτων «ὑποκεῖσϑαι» Fr., sonst hat τοῖς... VXoroovneroıs keine Beziehung. 


.29, 17 das Komma gehört vor "I/lowördöa. . 


30,17 Das überlieferte λόγος ist richtig, da Herodes S. 30, 4 als παράνομος λόγος 
gedeutet ist und καταφροονεῖται προφητεία (= Johannes der Täufer) nur durch 
Herodes erfolgt: auch S. 31, 6 ist λόγος richtig, denn für Origenes gilt die Gleichung 
Herodes = ὁ νῦν "Iovöaiwr λόγος = λόγο: μοχϑηρὸς ᾿Ιουδαίων βασιλεύων (ὃ. 30, 26). 


. 90, 24 siehe zu 8. 5, 20. 

.30 App. 1 „lies 17—31, 13 (statt 31, 3)" ΕἸ. 

31,13 App. 11 „wie ZZ hat auch CD” ΚΙ. 

1, 29 „o® wollte Koe streichen” Kl. — οὐ παρ᾿ ἡμᾶς „ohne unsere Schuld“ 


richtig überliefert. 


32,1 μετὰ τὸ ῥητόν ist richtig, vgl. 5. 40, 3. 278, 29. 526,1. 
.33, 13 πεοὶ τὸν ἀπὸ πολλῶν ἔπαινον vgl. die Definition ὁόξα ὁ ἀπὸ τῶν πολλῶν ἔπαινος 


; 36, 6—9 Anspielung auf Clem. Al. Strom. V1$94 2 
. 37, 20 vgl. Gregor v. Nyssa ec. ὅπη. 11 440 (1339, 24 Jäger). 


u PnEEE un nn m 


Joh.-K. (IV 471, 14 Pr.):; Becker, Änecd. Gr. 242; Basil. M. in Jes. $ 242 (PG 30, 
3440). 

33, 20 ist die Konjiektur Koe σύνδεσμον ganz ırig, da σύνδεσμος die bekannte 
Bedeutung “Partikel” hat. 


‚34, 27 araje£oorres τὸν λόγον “ihrem Wort eine gewisse Beziehung gebend’ ist in 


Ordnung. 


. 35, 12 ἐν ὁ τῶ ανϑροώποων stoischer Terminus, vgl. Clem. Al. Strom. IV ὃ 112, 


> (II 324, 28 St.). 





St.). 


38. 9 der Potentialis σημαίνοι ist richtig, siche zu 8. 3, 28. 
38. 21 <örros> ist überflüssie. s. S. 15]. 1. 


.40, 13 ist die Umstellung nicht nötig; Or. schließt zuerst das Zitat ab, bevor er den 


Gegensatz bringt. 

41,11 ist «τιρα überflüssig (vel. S. 41, 28. 53, 12. 58, 11), durch rıva Z. 10 nicht 
erfordert, auch nicht durch S. 93,2 begründet, denn Origenes variiert hier wohl 
absichtlich. 


.42,5 die Parenthese hat vor ὀλίγον zu beginnen, dann wird «δ᾽» überflüssig. 


.42 


0, πλεῖόν τι Hu und Ru in notis“” RI. 


ne 


.42,20 das überlieferte αὐτοὺς bezieht sich auf πειρασμῶν (Z.1S) und ist richtig. 
S. 


S. 


S. 
3. da, 31 bei Subjekten, die mitzal.. .zal verbunden sind, ist der Singular im Prädikat 


S. 
S. 45,20 der Zusammenhang, besonders der Gegensatz zu 8. 45, 23 οὐκ ἀφ᾽ ἑαυτῶν 


42,24 τὰ παρ᾽ ἑαυτοὺς ist richtig überliefert, ebenso 8.347, 4 ra παρ᾿ αὐτόν, 
vgl. 8. 267 ‚6: Blaß zu Dem. 18, 332: Ἂν ersdland [Philologus 57 (1898) 252] zu 
Philo de post. Caini 13 

42, 28-29 „ist die tale i in H (ὁ δὲ... ὕδατα) durch Homoioteleuton entstanden, 
von Vat. und Tarin. eigenmächtig durch ὄσπεο ὁ Zleroos ausgefüllt“ Rl. 

43, 13 lies διαπερᾶσαι. 


richtig. also ἀναβήσεται nicht zu beanstanden. 
45, 19 ὅτε ist richtig überliefert, vgl. S. 72, 25. 


verlangt cher die Ereänzung «τὸ αὐϑαίοετον». 
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es 


.46, 19 ὡς scheint Dittographie des Auszanges von &uiryens zu Sein und ist zu 
streichen. 

. 45, ὁ ἐπιδεδιύκει Fr. 

. 40, 21 δὲ ist falsch, ἵν eil οὐ μόνα ταῦτα Subjekt ist zu ΖΦ. 19 amrosatıza ἔστιν. 

.49,27 vgl. 2. Tim. 2, 17 ὁ λύγος αὐτῶν ὡς γάγγοαινα νομὴν ἔξει 

ε 50, > „ADP. IT ἀπὸβ str. Ru und Κοο Kl. 

.5l,25 ὑπὸ τῶν ἁμαοτημάτων “unter dem Druck «ler Sünden” ist richtig überliefert, 
da ἐκλυϑείς nicht "befreit, sondern "in Auflösung veraten’ heißt. 

‚52,20 δοξάντων trotz S. 146, 14 zweifelhaft, vielleicht δοξασάντεν" uoder δια ξάώντων 

Fr. 
53,5—11l „Stoicorum vet. fr. ed. Arn. 111 fr. 523” Kl.; vel. ec. Cels. IV 45 (1 318, 
GH. St.). 

. δῶ, 12 siehe Einl. S. 52 Ann. 1. 

.53,30 val. Phil. 3, 19. 

. 53, 22 zezojoda) zezoardaı Fr. 

.54, 17 ἐν ἀδιαφόοοις Fr. 

55,4 wgl. Jes. 3, 3 (s. δ. 330, 22. 473, 33). 

55, 19 „amı Schluß fügt 7 hinzu: ἐκ τοῦ arouaro:” Rl. 

55, 20ff. „vgl. das fr. 334 (ΧΤΕῚ 145)" ΚΙ. 

δῦ, 25 οὐκ εἶναι φυτείαν «ϑεοῦ, ἀλλὰ φυτείαν» ἢν Fr. 

. δῦ, 309 die Streichung von ἐπὶ dureh Koe ist falsch, ἐπί m. Dat. statt des zewöhn- 

lieheren ἐπί m. Gen. steht 2. B. auch 8. 23, 34. 68. ΕἾ 72,18. 316, 14. 15 usw. 

51, ὃ lies ioytor. 

58,30 Hosea 7, 2 νῦν ἐκύκλωσεν αὐτοὺς ra διαβούλια αὐτῶν. 

59, 6 vgl. Clem. Al. Strom. VIL 867,6 (Ill 48, 25—31 St.). 

59,9 τὴν ἀπ᾿ ἀνϑοώπων δόξαν ne Joh.5,41; 1. Th. 2,8. 

59, 10 ἀπό steht sehr oft für ὑπό und ist auch hier trotz der Wiederholung nicht 

falsch, vgl. S. 191, 5. 7. 

. 60, Sff. 61,10 „vgl. jetzt fr. 336 (XIL1 148)" Kl. 

.61, 14 πράξεων «καὶ ἔογων > ἑτοιμαζόντων Fr. 

62, 12 die Konjektur Koetsehaus ist grammatisch falsch, es müßte ἐπιτετελέσϑαι 

heißen (vgl. S. 67,2. 10. 69, 8. 669, 9), besser «πεποᾶχϑαι δε 

032, 38 die Schlußklammer "gehört hinter ὁμοίων, vgl. S.62, 24. 309, 33: Joh.- 

Komm. AXVIIlL4 (IV 392, 33). 

. 89, ε ὅτε δεῖ ist für alle Zeiten gültig, also nicht zu ändern. 

63,; 27 eine sy mmetrische Satzkonstruktion wird erreicht, wenn man statt ὡς 
μὴ δύνασϑαι schreibt εἰκὸς μὴ δύνασϑαι und Ζ. 38. «ὧς» wegläßt; Ζ. 30 ist zu inter- 
pungieren ἄοτοιν" οὐδὲν δὲ mit den Hss., denn dieses δὲ entspricht dem μὲν Ζ. 27, 

S. 64,13 vgl. Ath. VIII 347 E τεμάχη .. . τῶν Ομήοου μεγάλων δείπνων. 

S. 64, 14 lies azoootyau. 

S. 66, 2 lies ἐῤόῖφϑαι. 

S. 67,8 bei καὶ τότε ποῶτον beginnt das zweite Satzstück; das eingesetzte olrweg ist 
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falseh. 
.65,6 an αὐταῖς λέξεσιν ist nichts zu Ändern, der Ausdruck kommt häufig genug vor, 
S. 47,29. 50, 32. 51, 1 usw.; die Stelle 373, 25 liegt anders. 
. 10,2 πρὸς] zeoi Fr. 
. 10,7 τοῦ ist Verschreibung für ΟΥ̓́, also genügt τὴν ὑπὲρ "σοῦ. 
S. 70, 10 das überlieferte ποὸς {{ιλᾶτον ist zweifellos richtig: aber ws: Z.9 ist wohl 
ebenso wie Z.2 Versehreibung für zent. 
. 71,7 die Ronjektur von IKoe ἀφεστηκότων ist unannehmbar. 
. 12,6 lies περιεσπάσϑαι. 
29 App. Llies Prov. 19, 14. 
l vgl. Joh.-Komm. XIILS (IV 232, 9ff.). 
. 14,6 die Selilußklammer gehört hinter νόμῳ. 
20 τὸ ist an der riehtigen Stelle überliefert. 
31 zur Definition vgl. Platon, Gesetze VILSU1l A: def. 415 B; Philon 1223, 
II 115, 15 Cohn-Wendl. 
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56 Nachträge zu Band X 


δ. 78,7 τῶν τῆς φύσεως ϑεωοημάτω) Koc. 

S.79, 16 αὐτὸ μόνον wollte Koe unrichtig m αὐτῶ» uoror Ändern; im Matth.-Komm. 
steht αὐτὸ μόνον noch 8. 77,31. Sehr hänfig ist die Formel bei Philon und Lukian 
(vel. Jakobitz zum Traum’ $ 6), ferner die von A. Brinkmann gesammelten Beispicle 
Rh. Mus. 67 (1912) 625. 

S. SV, 16 ano τῆς ἀποκρίσεως Sing. bestätigt durch fr. 344 (XII 1 148): s. Eiml. 8.31. 

S. 80,20 μαϑηταὶ MH richtig, s. Einl. S. 31 Ann. 1. 

S. 83, 12 Fehler des Lateiners: riehtig müßte cs heißen vita autem ex patre tamquam 
fonte vitae orta 1116 est qui dixit; s. Einl. S. 49 Anm. 6 

S. 83,15 lies οὕτως «οὐδὲ» vgl. δ. 161, 20. 239, 18. 243, 25. 377, 20. 383, 18. 

S. 85,33 <deoö> ist willkürlicher Zusatz auf Grund des Lateiners, vgl. Einl. S. 24. 

S. δῦ, 11 «πάντων» ist falsch; der Lateiner umsehreibt mit omnium qui... operantur 
das bloße συμπληοούντων,. 

δι 57, 10 πῶς οὐχί mit zu ergänzenden: Veerbum auch S. 355, 30; e. Cels. [11] (1693, 
15): πόσῳ πλέον ohne Verbum c. Cels. 19 (1 62, 15). 

S.83,22 die Leseart «Χριστιανοί MH. wird bestätigt dureh XIL1 149 fr. 345 II. —. 
Die im App. Z. 24 angeführte Stelle gehört nicht hierher, sondern zu c. Cels VI 79 
(11 150—151); vgl. aueh in Joh. ΥἹ ὁ (IV 115, 18}. 





S. 59, 30 propter Christum virum sapientem vgl. Josephus Ant. 18, 3, 3 8 63. 
S.90, 15 placetur freie Übersetzung des Lateiners, es würde griechisch δυσωπείσϑω 
(vgl. S. 700, 22) oder πεισϑήτω (ὃ. 392, 1) sein. 
S. 92,12 [naeh λόγῳ Lüeke 3“ Koe). 
S. 93,7 &ravrios MH richtig; das lat. contrariae beweist nichts, dla es aus contrarie 
entstanden sein kann. 
S. 94, 11 s. Einl. 8. 33. 
S.94,21 „ip“ Nl. ' 
S. 94, 24 da die Hadespforte tiefer als alle anderen Pforten steht, ist das ὑπὸ MH zu 


belassen; der Lateiner übersetzt Präpositionen oft falsch, s. Einl. S. 44 Anm. 1 

95,7 der Lateiner las flüchtig ertawerot. 

. 95, 28 (τοὺς) πυλῶν ἄδου 7) davarov «ἡττηϑέντας Σ vel. S. 97, 3. 

95 App. II statt 21 lies 23. 

.96, 11 der Lateincr las flüchtig κω statt τῷ. 

96, 18 πρὸς ist vielleieht riehtig, vgl. Plut. Mar. 23. 

97,20 5. Einl, 5. 32 Anm, 5. 

.99, 5 s. Einl. 5. 39 Nr.d. 

.101, 14 5. Eml. 8. 38 

101,20 der Latciner verwechselt ἀποστολὴ und ἑντολή. 

. 102,6 App. lies Matth. 10, 32 (statt 10, 22). 

. 103, 12 lies efvar;«). 

. 104, 1 ὅτι δὲ καὶ τοῦ ;ινώσκεσϑαι.... διαφορά ἔστιν = lat. 104, 19 quia inter cognos- 

cere et cognoscere differentia est (Hinweis von Δ. Rauer). 

105, 22 [naeh ἀλλὰ fügt Koe ein «μᾶλλον ἐπὶ τῷ >, vgl. lat.]. 

. 106, 18 setze hinter εἶναι Komma statt Punkt. 

. 107, 17 lies κεκηοῦχϑαι. 

. 108, 17 vgl. das Fragment zu Lue. Orig. IX 241, 2ff. 

.109, 5 streiche <uavdavrorras>: der Lateiner hat πρότερον (d.h. vor dem Leiden 
Christi) mißverstanden und dann willkürlieh geändert. 

. 109, 33 zur Form des Zitats vgl. Joh.-Komm. XIX 11 (IV 311,1}. 

.110, 4 s. Einl. S. 23 Anm. 2 

. 111,29 der Latciner las statt ἐλλιπὲς flüchtig ἀλυσιτελὲς. 

.112, 14 [τὸ «ὕστερον Σ Koe. vgl. lat.]. 

. 113,3 δεῖξιν wird dureh Z. 21 als richtig erwiesen. 

.115,3 μέν bei der Anapher ist unnötig, vgl. δ. 162, 22 (29); 215,7 (9); 523, 29 
(524, 1); 612, 25 (26). 5. Einl. S. 23 Anm. 3. 

5. 115,36 App. I Z. 26 lies II. Kor. 11, 14 (statt 11, 13). 

S.117,7 hinter τῷ ᾿]ησοῦ ist Komma statt Punkt zu setzen. 

S. 117, 17 εἶναι wird dureh S. 118, 14 bestätigt. 
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Nachträge zu Band X 21 


.111,18 wenn 8. 104, 26 und 395, 15 das überlieferte doppelte ar beseitigt und für 


das erste aö geschrieben wird, dann müßte es auch hier und ebenso 8.3143, 13 ge- 
schehen; vgl. Einl. S. 29 Anm. 4. 


‚119, 22 lat.: der griechische Text hierzu stelit S. 120, 10, 
’ OD : 
. 190, 21 umgekehrt hat der griechische Text 8.253, 13 ἢ τελεία ayazıy und der 


Lateiner nur nı dileetione. 


.120, 16 App.1 Ζ. 10 stimmt nicht ; der griechische Text hat tom. X 1112] (- 8.253 


11) νόμον, aber X111 29 (= 8. 260, 15) öroıca. 


.121, 31 ὡς] αὐτὸς Koe. 6 /5 Diehl. 

.123, 10 der Lateiner erkennt das Neutrum nicht. 

‚128,131. „vgl. Hier. ep. ΟΥ̓ΚῚ 3 (CSEL 56, 14, 16ff.), TU 47,2, 40" N]. 

‚124, 24 zum mindesten πρείτω, aber auf den Lateiner ist wenig Verlaß, vgl. Einl. 


S, 24 Anm.9. 


.124, 25 5. Ein}. S. 41 Nr. 4 
.125, 14 vgl. comm. series 126 (XI 263, 4 ff.) 
.127,21 liane ist hier ebenso eigenmächtiger Zusatz des Lateiners wie Z. 15 vor 


vıitam. 


‚127, 27ff. der Lateiner konstruiert um (wenn man sich zu seinen Gunsten so aus- 


drücken will) und hat Zusätze, die im Griechischen nicht nötig sind; sein abusive 
(S. 128, 1) ist geradezu falsch, griechisch wäre das καταχοηστικῶξ, was hier gaı 
nicht paßt; vgl. Einl. S. 471£. 


. 127, 28 ist Sirach 4, 28, vgl. S. 653, 16. 

„128,8.17 vgl. 1. Petr. 1,9. 

.133, 15 «τροπικῶς > stimmt zum Sinn des folgenden Textes gar nicht. 

.135, 21 φανεοωϑῆναι NT, παραστῆναι aus Röm. 14, 10, cbenso 5.136, 12. 267,2. 


295, 19. 


„135, 27 zu Unrecht ergänzt, vgl. z. B. 5. 52, 16. 

. 136, 26 vgl. Clem. Al. exc. ex Th. 4, 3 (III 166, 21—25 St‘. 

.13S, 12 s. Einl. S. 35 Anm. 1. 

. 1.8, 18 vgl. Phil. leg. all. III 87 (1 132,19 C.-W.). 

. 135 App. I 25/26 ‚füge am Schluß zu: vgl. lat.“ Kl. — transmutatus im Sinn von 


transportatus bei Georges aus Caelius Aurelianus belegt. 


.139, 15 τὰς τῆς ψυχῆς βάσεις vgl. contra Cels. VII 46 (II 195,4) und Joh.- 


Komm. XXAXIIS (IV 438, 2). 


.139, 23 die Grammatik erfordert zum mindesten γεύσεσϑαι, es ist aber jeder Zusatz 


überflüssig (auch S. 372, 17 hat der Lateiner ein zusätzliches dicere), zum Präsens 
vgl. S. 141, 3. 


.139, 29 ᾿]Τησοῦς ist völlig richtig, s. Einl. S. 24 Ann. 1. 

. 141, 6— 142, 26 scheint mir die Reihenfolge inMH sinngemäßer als die des Lateiners. 
. 141, 13. 15 s. Einl. 5. 27 Anm. 3 u. S. 50. 

.141, 20 ὑπὲρ MH richtig, vgl. Einl. S. 49 Anm. 5; ἐπαγγέλλεσϑαι von sächlichem 


Subjekt auch S. 404, 22. 


.144, 23 vgl. Platon, Prot. 313 C τρέφεται δὲ ὦ Σώκοατες ψυχὴ τίνες μαϑήμασι δήπου", 


τ 5 Ἃ ΄ 
ἦν δ᾽ ἐγώ. 


. 144, 34. die opera passen nicht in den Zusammenhang. 

.145, 9 perfectius spiritalem ist willkürlicher Zusatz des Lateiners, s. Einl. S. 35. 
. 145, 27 [πόροω «ὄντος Σ Koe]. 

. 146, 14 vielleicht δοξάσαι. 


146, 22 dagegen Joh.-Komm. X 10 (IV 179, 25): Einl. Ss. 47 Anm. \. 


.150, 11 5. Einl. S. 31. 
. 150, 14 hierher gehört mit HM das Stück 141, 6— 1-42, 26. 


150, 24 πρὸ τῆς stimmt, 5. S. 348, 23; γεγονέτω bedeutet soviel wie γομίζωμεν 
γεγονέναι, vgl. die Imperative S. 501, 11. 20. 22. 25 usw. 


.150 App. I ‚lies 24—155, 29 (statt 154, 9)" RI. 
.151,1 vgl. Philon, de op. mundi ὃ 89. 
. 151, 13—16 fehlt in Clue (XII 152 fr. 357). 
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Ss. 151 App. II Anm. 3 gehört hinter Anm. 2 (dieses «αἰσϑητὸς » ist überflüssig, es 

fehlt auch in Glue), 

S. 153,9 ἰδεῖν «γενομένην Koe. nach lat. 

S. 153, 16 spiritalium s. Einl. S. 35. 

S. 153, 27 λάμπει HM richtig, 5. Einl. S. 27 Anm. 6. 

5.153 App. {1 „zu Z.15 am Schluß einzufügen: vgl. Makar. Chrysok. cod. Vat. 1437 

λόγος 15 p. 495 a. μ΄ Kl. 

S. 154, 24 quoniam <etiam> Diehl. 

8.156, 7 vel. IX 243, 11 (fr. XX1I zu Luk. 9, 25), wo Kroll das unerhörte αὐτὸ 

λόγον konjicierte! 

S. 156, 10 die Schlußklammer im lateinischen Text gehört hinter deo. 

S. 156, 15 „os τὸ φῶς gehört vielleicht nicht zum Markuszitat, sondern stammt aus 
Matthäus, wo q ein sieut lumen bietet“ Kl. — Im lat. Text ändert Diehl nix zu 
Unrecht, es entspricht dem westlichen Text von Matth. 17, 2. 

.157, 19 πεπληοωμένος ὑπὸ τοῦ κινοῦντος αὐτὸν πνεύματος HM richtig, vgl. Einl. S.38. 

. 157, 24 spiritu alieno stammt aus S. 158, 25, wo der Lateiner in die Worte ὡς 
αλλοτρίων ἔτι ein ἀλλοτρίῳ πνεύματι hineinfälschte. 

‚158,12 s. Einl. δ. δ1. 

. 155, 24 8. Kinl. S. 45 Anm.9. 

159,1 der Lateiner scheint ποολαβόν τι gelesen zu haben s. Einl. S. 4 Anın. 10. 

159,9 5. Einl. S.5l Anm. 3. 

159, 22 s. Einl. S. 43 Anm. 3. 

161, 31 „‚domine fehlt im Lat. auch S. 162, 1. ΚΙ. 

162,2 s. Einl. S. 33 Anm. ὃ. 

162,9 s. Einl. 8. 35 Ann. 3. 

. 165, 8 [προφητεία «προσέχοντες ἄμφω» Koe. nach lat. S. 169, 11; vgl. Origenes 
IV 206, 3; 280, T7], 

S. 168, 20 5. Einl. 8.50 Anm.1; die Richtigkeit des überlieferten τοῖς ὅσον οὐδέπω 

εὐεογετηϑησομένοις wird bestätigt durch Clue XII 1, 157. 

Ὁ. 111 App. lla.E. „lies TU 47 (statt 42)” ΚΙ. 

S. 173, 15 «δι > überflüssig, 5. Krüger, Gr. Sprachl. $51, 11,1. 

5.173,19 App. 11 „füge ein εἰ Hu., vgl. lat. und Pamph.“ ΚΙ. 

S. 174, 17 vgl. Anaximandros (Diels, Vors. I? S. 85, 4. 12). 

S. 176, 7 lies αὐτοῖς und consequentia sibi. 

5. 176, 25 vgl. de prine. 119,1 (ν᾽ 164, 6). 

5, 177,12 „vol. Lue: 1, 2% 21. 36° KL 

S. 177,17 Schlußklammer gehört hinter γεγεννημένον. 
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.178, 17 vgl. Joh.-Komm. VI1ll (IV 120, 5). 
«178,19 wel. δ. 289,1. 
5. 118,29 5. Eml., 5, 42. 
. 152,6 s. Einl. 5. 29 Anm. 6. 
.155, 2 [nach οὕτως fügt «καὶ» ein Koe, vgl. lat.]. 
᾿ς, 185, 27 zur falschen lateinischen Übersetzung von ὑσπέο s. Einl. S. 49 Anm. 3. 
.157, 4 γονυπετῶν αὐτὸν MH wie NT. 

S. 158,1 5. Einl. S. 35 Anm. 6 

S. 188, 3 lies παοέτους. 

Ὁ. 188,1 s. Einl. δ. 47. 

S. 155,19 zum bloßen Akk. vgl. S. 160, 12; an der Stelle des Jolı.-Komm. XIII 56 
(1V 286, 22) ist zu lesen παρὰ τὴν Ereoyrjoacar (se. Övvauın? εἰς «τὸ» τυφλοὺς 
αγναβλέψαι. 

S. 159, 10 spiritalibus nequitiis hat der Lateiner hier wirklich geschrieben, 5. S. 94, 3. 
550, 15. 

5. 159 App. La. Schl. „füge hinzu Orig. V 157, δ΄" ΚΙ. 

.159 App. 11 Z. 3/4 lies putabatur (statt rutabatur). 

5. 190,8 s. Einl. 5. 43 Ann. 1. 

5. 190, 25 vgl. Philon de decal. 23; Or. ec. Cels. I 24 (I 74—75). 

S. 191,1 vgl. Clem. Al. Strom. VI ὃ 157, 5 (IL 513, 6£. St.). 
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191, > s. Einl. 8. 38. 
191,9 5. Eiul. S. 39 Anm. 12. 


191, 3 <non > ist falsch, im Grieeh. ist der Sinn τὰ (sc. τῷ örtı) μὴ καλῶς Teswaypera, 
der Lateiner dagegen meint postquam egerint ea quae putabantur (se. ab ipsis) 
bona (se. sed re vera non erant, vgl. S. 222,5). 


. 192, 24 vgl. Clem. Al. Strom. [1 ὃ 30, 1 (11 120. 2—5 St.). 


192, 29 der Lateiner hat tatsächlich seschrieben cum vero conseeutum fuerit 
bonam animanı (id est recti hominis terranı) semen huiusinodi und die griechische 
Konstruktion verwirrt. 


. 193, 15 5. Einl. S. 37 Nr.&g. 
. 194, 20 Laur. Lyd. de mens. IV 41 p. 95,14 W. ὅτι οὔκ εἰσιν aoteue; κακοποιοί, 


ἀλλὰ πάντες ayadoi. 
199, 34. 5. Kinl. δ. 30 Ann. 


. 203, 25 μέσος ϑάνατος καὶ ΔΈΘΩΙΕΙ el, Joh. -Komini AX 59191}01ν5380, 27); e.Cels. 


VILL32 (11 247, 24); Philon leg. all. 8 106. 


.203,27 vgl. Platon, Phaedon 67 D; a ser. 138 (XI 233, 10). 
. 205, 16 lies Ps. 2,4 (statt 2, 3). 


206, l5ff. vel. Lürtemann, Gesch. der Alten Kirche 2, 102 Ann. 1. 


.208, 3 s. Einl. S. 25 Anm. 9. 
. 208, 23, 24 eum für id 5. Einl. 5. 30 Anm. 3. 
.209, 6ff. der Lateiner bezieht den von ἕτεροι abhängigen Genitiv τῶν υἱῶν τῶν 


βασιλέων falseh. 


. 309,11 zu ἐάν... πυνϑάνηται fehlt der Hauptsatz, etwa «ποτέρους Zezteov;>. 
.211,1 [auaorarnıer «σκανδαλιζόμενοι > Koe]. 

.211,19 vgl. Clem. Al. Paed. 11 $ 14,1 (1163,18 —24 St.). 

.211, 25 [Koe wollte mit lat. lesen τὸν «ἀργυρίου» 2όγον]. 

. 213, 28 τοῖς zoo τοῦ vom Lateiner mißverstanden. 


214,21] auslat. collatum und quasi kann nieht auf eine Lücke im griechischen Text 
geschlossen werden, vgl. Einl. S. 39. 


. 314. 25 5. Einl. S. 33 Anm. 5. 
.215, 1Sf. der Lateiner verwechselt ἐξαίρετος und ἀπόροητος, συμβουλὴ und σύμβολον. 
.216, 17 die Vermutung von Diehl ist irrig, der Lateiner umschreibt τὰ πεοὶ Tor 


στατῆρα, 5. Einl. S. 35 Anm. ὅ. 


.218,9 zu ἐπὶ τοῦ σωτῆρος vgl. Lue. 1, 32. 


218, 21 „lies ἐκ τοῦ «τεταγμένου ἐν» Kl. Koe. vgl. lat." Kl.; besser ἔκ τοῦ «τεταγμένου 
» Α nd , “Ὁ. . . . . .. .. .. . 
ἐπὶ τοῦ» Ἰσαάκ, aber unnötig; da δέ viel zu weit nachhinken würde, zenügt für die 
Koustruktion καὶ ἐκ τοῦ ᾿Ισαὰκ δὲ <05> κτλ. 


. 319, 8 ποιότητι der Lat. denkt mit actibus an ποιέω Ὁ. 303. 9 und 606, 5 läßt er 


das für ihn schwere Wort aus. 
220,5 5. Einl. S. 36 Anm. 6b. 


.220,29 vgl. die Definition von ἡδονή δ. 396, 2. 
el,T «ἄλλοις» ist falsch: es handelt sieh um eine den zadn überhaupt ent- 


sprechende Regung. 
221,14 ὡς ist zu streiehen. 


.221 App- II 16 „lies: "vgl. griech.’ statt “vgl. lat.’ RI. 
‚222,21 s. Einl. Ὁ. 24 Anm. 3. 


222,26 zu μιμητέον vgl. δ. 229, 10. 
223, 23 s. Einl. δ. 36 Anm. 3 


: 323, 23 ambulat <ut fiat> Koe. naclı gr. ; aber naelı eonversus ist Komma zu setzen, 


mit ambulat beginnt der Hauptsatz; die Ergänzung Z. 223, 30 <hune ... . nelorunı > 
ist gegen den Willen des Lateiners, der selbst kürzen wollte. — Lies ἀρετὴν ( (statt 


-Nv). 


. 226, 15 τίσοντες Fr. 

226, 31 5. Einl. 5. 32 Anm, 7. 

. 227, 15 descendens statt descendenten, als ob παταβεβηπκὼς dastünde, 
: 2330. 9. ἀπὸ ist richtig, vel. S. 274, 19; zu λοιποί vgl. S. 515, IS. 

. 230, 33 s. Einl. S. 24 Annı 7. 
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S.231 App. I „am Schluß lies 24. 35ff. (statt 25. 351..}" Kl. 

5.233, δ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἐπὶ πλεῖον σμικούνειν αὐτὸν καὶ ποιοῦντος ἕπιδιδόναι κτλ. hat der 
Lateiner gründlieh mißverstanden. 

.235, 4 Definition aus Ps. Arist. de mundo 2 (S. 391b9); St. v. fr. 11527 (= Posei- 

donios bei Diogenes L. V11 138), öfter bei Philon; Origenes Joh.-Komm. 115 

(ΤΥ 19, 21); e: Cels. ΥἹ 59 (11129, 29). 

235, 23 s. Einl. S. 41 Anm. 7. 

. 235, 26 5. Einl. S. 40 Anm. 5. 

.237, 26 lat.: der gr. Text hierzu Zeile 311. 

.238, 19 speciem falsch für περιουσία!'. 

.238, 23 5. Einl. 5. 39 Anm. 8. 

.239,13 App. II „füge hinter Hu hinzu: vgl. lat.“ Kl.; daß aber Huets Zusatz 
«τῷ σώματι» überflüssig ist, zeigt S. 254, 22. 

. 239, 20 ἔνα richtig = ut concessivum, 5. Einl. S. 43 Anm. 4. 

.240, 25 umgekehrt bietet der Lateiner S. 112, 10 für das bloße τεράστια miracula 
et signa, 

. 242, 15 ἐν ardownoıs im griechischen Text richtig, vgl. Z. 31. 

. 243, 10 doch wohl reopdevres, vgl. ο. Cels. LIT 29 (1226, 32). 

. 243, 19 zooawovuern schon Huct. 

243,28 s. Eml. S. 50 Ann. 3. 

.245, 11 App. lies Jae. 1, 13f. (statt 1, 12). 

246, 7 5. Einl. S. 36 Anm. 5. 

246, 20 debilitato durch falsches Beziehen entstanden. 

247, 20f. App. lies Deut. 13,7 (LAXX), nicht 13, 6. 

247 App. 12.2 streiche (l. roö?). 

248, 9.12 Einl. S. 37. 

250, 4 s. Einl. S. 41 Anm. 3. 

251, 16 καὶ τοῦτον richtig, vgl. S. 110, 28. 31. 

953, 4 s. Einl. S. +4. 

. 254, 30 parvum (statt parum) Koe. 

255, 16 Χριστῷ NT. 

. 257,14 vgl. Röm. 8, 29. 

257,17 App. lies Röm. 11, 33 (statt 8,33). 

258, 3 App. lies ‘vgl. S. 253, 19" (statt 251, Se 

259, 21 der lateinische Text stammt aus 5. 227,29. 

‚261,17 App. I „füge hinzu: vgl. Luc. 15, 4f£.“ Kl. 

263, 2 «μόνων. überflüssig, vgl. S. 270, 22. 343, 22. 480, 14. 

263, 27 der Grieche hat nur geschrieben φαντασίᾳ τοῦ eis ὑπερβολὴν χρηστοῦ. 

. 265, 5 5. 1]. δ. 36 Anm. 9. 

.270, 18 lies «τοῦ; τὸν II.; zu διαφορά τινος ποός τι (Ζ. 38) vgl. S. 598, 18; die Zu- 
sätze «δὲ ὄντας Σ und «οὕτω ZEyeodaı> sind zu streichen. 


ζῇ 


Ὁ. ζ5 ὯΏ ὍΣ Ὁ ὉΩ 


ἢ ΠΑ ΑΝ ΘΑ 


δ. 212, 166. App. 1 „füge hinzu: vgl. jetzt fr. Nr. 3581 (Χ11Ὶ1 162). “ Ri 

S. 275,5 das überlieferte ἀλλὰ ὑπὸ κτλ. ist in Ordnung; über das quasi des Lateiners 
S. wor S. 39. 

5, 2.19, 22 γενομένους paßt besser in die Konstruktion als -wr. 

5. 276, 14 χωρεῖ "hat Platz für? ist allein richtig. 

S. 976, 23 ide stört die Konstruktion; εἰ δὲ kanfı zur Not gelassen werden, vielleicht 


ἐπεὶ δὲ; dann ist nach οὐρανοῖς Konma zu setzen, bei καὶ δῆλον beginnt der Haupt- 
satz, der die Umkehrung des Gedankens bringt. Ferner ist 2.23 ἡμῶν richtig, 
vgl. die erste Person S. 277, 4. 

S. 276, 23 braucht convenerint nicht geändert zu werden, ebensowenig S. 278,4 und 
eonvenerunt S. 277, 1, vgl. 8. 280, 9. 

5. 277,30 siehe meine Behandlung der Stelle Ztschr. ἢ. N. W. 36 (1937) 84. 

5.278,29 zur kurzen Formulierung μετὰ τοὺς γεγαμηκότας vgl. 8. 32,1. 

>. 279,5 der Lateiner übersieht die Regel über die Präposition bei einem Vergleich, 
s. Kinl. S. 49 Anm. 6. 

S.280 App. I „lies 23—281, 27 (nicht 25)" ΚΙ. 
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. 283,10 E£ richtig, vl. lat. iin cod. G und XIL1 164 fr. 353. 
. 233, 19 ἤδη δὲ καὶ ἐπιτεινόμενόν τινα καὶ πλείονα (sc. λόγον) ist richtir überliefert 


und vom Lateiner nicht verstanden (ἤδη) auch S. 340, 25 mit scio wiedergegeben); 
vgl. (ὁ ἑπτὰ ἀριϑμός) ὃν ὁ Χριστὸς ἐξέτεινε διὰ τῶν μον ‚dd ποὸς δεκάδας cod. Vat. 358 
(XII 1 164 zu fr. 333); Plıiilon, qu. in Gen. I 77 (δ. 17 Harris). 


. 259, 22 vgl. Llem. Al. 156]. pr. 51, 1 (IlI 151, 11—15 St.). 
. 259, 30 ἐπίνοιαν ist vom Jateiner hier ausgelassen und δι 290,5 verkehrt über- 


setzt. 


290,26 5. 1}. 8. 25 Anm. 7. 

. 2390, 30 ἡ richtig, vgl. 5. 501, 3; dafür gen. comp. 8. 420, 15. 

.291,4 besser ovvaloeı. 

. 292, 30—293, 11 steht bei Rauer, Origenes IX 271, 23—28 aus cod. Pal. 90. 


292, 32 zur Auslassung von gokalı durch den Lateiner 5. Einl. Ὁ. 25 Anm. 4. 


i 295, 24— 296, 7 steht bei ltauer, Urigenes IX 271, 1—9 aus cod. Pal. 20. 
. 296, 25 dem eben ἡμεῖς μὲν ... νομίζομεν entspricht 8. 297,6 τὸ δὲ ἀληϑὲς 


οὐχ οὕτως ἔχει. 
296, 25 der Lateiner las fälschlich πόνων für χοόγων. 


. 297, 7—13. 21—23 steht bei lRauer, Origenes IX 272, 13—19. 16f. 

. 3097, 28 App. I lies Ps. 145,6 LXX. 

297, 29 ommnium 5. oben zu 8. δύ, Hl. 

. 297, 30. 33 App. L lies Ex. 20, 11 (statt Gen. 2, 4). 

297, 31 vgl. Philon de op. m. ὃ 13; leg. all. I2. 19£f.; Clem. Al. Strom. VI ὃ 145, 


5 (II 506, 14—24 St.). 


208, 5—10 steht bei Rauer, Origenes IX 271, 17-—-19. 

| 298, 9 ὀφθαλμοῦ wird vom eod. Pal. 20 bestätigt. 

298, 21 «ἀγγέλοις τοῖς > überflüssig, vgl. S. 313, 25; auclı ὁ τῆς μετανοίας Ὁ. 336, 1.7 
. 298, 27 interpungiere im lat. Text (quod ... supra) de. 

. 300, 13 λέλεκται ist richtig, 5. Einl. S. 45 Anm. 1. 

. 302, 22 [αὐτῶν statt αὐτοῦ Koe nach lat.]. 

. 308, 3 App. I lies II. Thess. 2, 3 (statt 2, 4). 

. 309, 32 lies “εροουσαλὴμ (statt ’Jeo-). 

.310, 31 s. Einl. 5. #2. 

. 312, 35 lies ἐτήοησεν <eis> ὕστερον". 

. 314, 33 die Konjektur von Huet μόνος wird bestätigt durch Niketas ad Matth. 7, 29 


Pr 389. 


.315, 11 lies «ὑπὸ» ᾿ωσέως. 
.315 App. 1 χὰ 2. 2 lies Mare. (nicht Matth.!) 14, 49; vgl. Luce. 21, 22 (nicht 22, 22). 
.315, 14 App. 11 „hinter IN]. füge ein: nach Hu und Ru” RI. 


319, 10 vgl. Luc. 10, 25. 


. 319, 17 δόγματα ohne εὐσεβείας vgl. 648, 8. 

. 320, 14 Die eingeseliobenen Worte werden durch fr. 442 (XIT 1 155) nieht bestätigt. 
. 323,25 App. 11 „hinter Kl. füge ein: nach Hu und Ru” RI. 

.324, 1 ao’ οὗ ist richtig; im App. lies Prov. 19, 14. 

.325, 10 <ut ita dieam > felılt im Lat. an den meisten Stellen, wo es im Griechischen 


steht, s. Einl. S.41 Anm. 5; umgekehrt S. 100, 18. 


. 325, 13 spiritalem 5. Ein]. Ὁ. 35. 

. 326, 2 πατέρα ὃν ἑώρα M(H) richtig, vgl. Joh. 6, 46. 

.328,25 App. II „hinter Kl. füge hinzu: nach Hu und Ru” ΚΑ]. 

. 330, 10 bloßes öde heißt oft „der und der“, vgl. S. 639, 17. 

. 330, 7 App. 1 lies Deut. 12, 14. 14, 23. 16, 2. 

. 331,1 lies Baoußßav, ebenso δ. 332, 4; richtig δὲ 556, 11. 17. 22 

.332,12 App. II „hinter Kl. füge hinzu: nach Hu und Ru” Rl. 

.335, 25 „die Leseart von H wird auch von Zahn RE? 9 S. 771,58 für falsch erklärt" 


ΚΙ. 

.336, 1 5. oben zu S. 298, 21. 

337,19 „vgl. Hom. 20, 4 in Jer. (IIL 182, 19£f.) usw. Kl. 
338,5 κοατοῦμεγ' ErSc heint fr aglich, vielleicht zuoarıjoonner ? 


5 
τώ 
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.342, 22 das überlieferte εἰ διὰ τοῦτο κωλύει τὴν γυναῖκα ἀπολῦσαι, Eav μὴ κτλ. vibt 
/ ‘ ? ] ben 


einen richtigen Sinn. 


S. 343, 13 lies πάλιν τ' αὖ, 5. oben zu 8.117, 18. 

S. 347, 4 lies τὰ zao’ αὐτόν, 5. oben zu 8. 42, 24. 

S. 349,22 οὐ πολλοὶ riehtig, der Lateiner mit plerique falsch. | 

S. 350, 16 der lateinische Text gehört zu S. 350, 20 gr. | 

S.351, 12 ἀποκτένει hat auch cod. A c. Cels. VI 70 (IL 140, 16). ' 

S. 351, 19 lies mit der Überlieferung (ὡς... αὐτὸ ποιεῖν ἐπὶ τῷ ... οὐρανῶν) ὁμοίως .. \ 

εὐνουχίσϑαι ἑαυτοὺς 

5. 352, 13 8. Einl. δ. 33 Annı.l. 

S. 352, 30 der Lateiner las flüehtig διδαχϑεῖεν, s. Einl. S. 45 Anm. 5 ᾿ 

5. 353, 22ff. „vgl. Harnaek TU 42, 4, 24.“ Rl. 

S. 355, 30 vel. zu 8. 81, 8. 

S. 356, 6 s. Einl. 8. 52 Ann. 1. 

S. 356, 14 vgl. Hipp. περὶ σαρκός ΓΕ (ΤΠ 005 Littre) ὅπου TUYYAarEı τοῦ σώματος TO 
κολλῷῶδες ὧν, ἐνταῦϑα αἱ τρίχες γίνονται ὑπὸ τοῦ ϑερμοῦ. β 

8.301,31 8. Einl. S. 41 Anm. 1. 

S. 358, 11 τὸ δ᾽ ἀποδοχῆς ἄξιον ei zur Konstr. vgl. Krüger, Grieeh. Sprachl. ὃ 57, 10, 15; 


FREIEN ΚΟ ἜΡΕ ERDE TARA μα per Erg σατο 


ΩΣ KL 


δ ὦ ὉΣ Ὁ Ὁ ὍΣ 


. 368, 9 τηλικούτῳ MH richtig; s. Einl. S. 46 Anm. 5. 


‚368,27 s. Einl. 5. 29 Anm. 8. 

. 368, 26 ohne ὡς aueh 8. 370, 29. 373, 5. 527, 16. 

. 368, 3l die Konstruktion erfordert das überlieferte ἡγησάμενος. 

.370,33 vgl. Matth. 23, 12. 

. 312,15 lies ὅρα (statt δοα). 

.372,17 8. Einl. S. 50 Nr. k; zu τηοεῖν s. oben 8. 139, 2: 

.375,25 da 8. 374, 21 τοῦ κυοίως ἀγαϑοῦ Neutrum ist, kann auch hier ἢ ἀγαϑὸν 


. 376, 30 γεγονέναι MH ist in Ordnung. 

.377,12.15 lies ὡς δὲ ποὸς τὸ ἀληϑῶς ayador, «οὐκέτι ». 

ı 3814; 29 5, Einl: 85, 25 Anm: 3: 

.378,2 s. Einl. S. 28. 

. 378,23 vgl. e. Cels. 11 24 (1 154,1). 

.378,20 App. II „lies Ru statt Lo“ Rl. 

. 379,12 ei καὶ παράδοξον δὲ τὸ λεχϑησόμενον, ὅμως λεχϑήσεται, aus Dem. 9, 5.14, 24. 


.381, 28 lies «τοῦ ϑεοῦ καὶ ἐνεργῆ» naelhı Hebr. 4, 12. 

. 383, 14 εἰς τὴν ζωήν vgl. S. 384, 10. 

. 383, 27 consentiunt ist richtig, vgl. S. 354, 2. 556, 7. 

. 386, 6 lies ποοσεοοῖφϑαι, ebenso S. 387, 23. 

. 336, 26 „Zu der Doppelübersetzung osculatus est vgl. eod. b9 im Mare.“ ΚΙ. 
356, 21 Eoıze συγκατατεϑεῖσϑαι τῷ πεποιηκέναι ist richtig, 5. Einl. 8. 42. 

. 389, 17ff. vgl. Resch, Agrapha? 216. 


vel. Eml. 8. 42. 


.359, 22 „statt ıllius «οὐ lies vielleicht illi et“ RI. 

. 360, 10 ἅγιος MH riehtig, 5. Deut. 23, 1; Einl. S. 46 Annı. 11. 

.861,7 bezieht sich auf 8. 351, 16—24, Z. 11 auf S. 354, 17. 30. 

.361, = App. 11 ‚„inponeret vielleieht richtig, doeh vgl. auch S. 364, 19. 368, 11" RI. 
.361,29 „vel. dazu δ. 366, 2, aber aueh $. 368, 20. 369, 33" Rl. 

364, 31 5. Einl. 8. 36. 

365, 19 s. Einl. 8. 38. 

. 365, 25 5. Einl. 5. 32 Ann. 9. 

. 3065, 26 8. Einl. S. 39 Anm. 2. 


366, ei ποτίζοντες 2 MH richtig, vgl. I. Kor. 3, 2; s. Einl. δ. 26 Anm. 6. 
367,2 lies λογωεωτέρους, vel. Einl. 5. 35 Anm. 8. 
307, 12 γομίζοντες MH richtig, zum Fehler des Lateiners vgl. S. 426, 25. 


368, 15 5. Einl. S. 29 Anm. 8. 
368, 25 5, Einl. δ. 39 Anm. ὃ. 


rar) stehen bleiben. 


19, 96 oder Isoer. 12, 225 stammende Redensart, vgl. Phil. W. 58 (1938) 62. 











ζὴ ὍΣ ζὥξ Ὁ ζὰ 


Ὁ ὦ 


nun © 


Ὁ Ὁ Ὁ) Ὁ. Ὁ. ὍΣ 


UN 


ANAANANAANNNANNANNDANNnNANUNU 


Naehträge zu Band X 6 


‚389, 1821 „nach Zahn, Geseh. ἃ. ntl. Kan. 112, 644 Zutat des Übersetzers" Kl. 
. 380, 29 vgl. Plut. Pomp. 48 ἑνὶ κνᾶσϑαι δακτύλῳ τὴμ' zeyasjv, Τὰν. sat. 9, 133. 


390, 24 (ἀμισῶς schon Kl. TU 47, 2,12" N. 

391, 23 gentium riehtig überliefert, 5. Einl. δὲ 34 Anm. 3. 

393,3 der Lateiner setzt hier ein, was S. 530, 25 griechisch steht. 
393,22 vgl. Clem. Al. Strom. 1 ὃ 154, 1 (1196, 6—8 St.). 

395,8 5. Eınl. 5. 29 Ann. 1. 

395,9 vgl. XII 61 fr. 111 zu Mattlı. 5, 48. 

395, 12 App. 1 das Zitat ist zu streiehen, es gehört zur nächsten Seite. 
95,15 5. Kinl. 5.29 Anm. 4. 

396,2 vgl. Cie. de fin. LI 13 sublatio animi sine ratione. 

396, 6 5. Einl. δ. 34 Anın. 1. 

399, 12 σκάξζων MH richtig, 5. Einl. S. 46. 

400,12 vgl. zu 8.86, 11. 

400, 13 schreibe ἐνηογηρυίας (statt Ere-). 

400, 21 vgl. Clem. Al. Strom. IV $ 29,1 (IL 260, 29—261, 3 St.). 
400, 22 lies πῶς <ronteor > τὸ ἀποϑέσϑαι. 


.401, 11 s. Einl. S. 50 Anm. 4. 


401,13 s. Einl. δ. 25 Anın. 7. 
401,29 5. Einl. 5. 36 Anm. 9. 


. 402, 19 lies huius mundi, 5. Einl. S. 24 Anm. 4. 

. 408, 9 ἀναγωγή versteht der Lateiner aueh S. 558,4 nicht. 

‚403,18 5. Emil. 8. 31 Anm, 5. 

‚404,6 5. Einl. S. 24 Anm. 6. 

.404, 31 Redensart nach Homer β 406 μετ᾽ ἴχνια βαῖνε ϑεοῖο. 

.405, 12 gegen Koetschaus πάντως spricht: 1. S. 113, 12 und 608, 16 entspricht dem 


πάντως ein omnino; ?2. an den Stellen S. 113, 14. 146, 25. 222, 10. 255, 16 läßt der 
Lateiner umgekehrt πάντως ganz aus; 3. eine Stelle, wo utique = πάντως Ist, gibt 
es nicht. 


.405, 14 damnans ist nicht zu beanstanden. 

.405, 25 s. Einl. Κ΄. 26 Anm. 3. 

. 400, 8 vgl. contr. Cels. V116 (II 81, 3). 

.406, 20 der griechische Text ist olıne die Zusätze 2. 20. 23—407, 1 glatt. 

.407, 7 die Konjektur Koetschaus im App. «ἀπὸ» ist verfehlt; der Lateiner kon- 


struiert um, und bei ihm bezieht sielı S. 407,8 difficultas aufs Kamel, ım Gr. 
τοῦ δυσκόλως εἰσελϑεῖν auf den reichen Marm. 


.407,5 App. ,.,λεπτύνοντι ... ποιοῦντι lies Ru für χοροῦ Kl.; übrigens halte ich die 


Anderung nieht für unbedingt nötig. 


.408,5 «τις» ist falsch, Gedankensubjekt ist δαφιδευτής; der Lateiner ändert will- 


kürlich χοήζοντος in -ra und setzt ebenso willkürlich quis ein; s. Einl. 8. 37. 


.311, 16 ein bloßer Inf. bei εἰκός kommt nicht vor, sondern stets ὅτε oder Akk. nı. 


Inf., also ist eixög δὲ καί MH richtig. 


. 419, 12 5. Einl. S. 28. 


412,20 «τοῦ» ist zu streichen, weil es die überlieferte Konstruktion stört. 

413, 19 5. Einl. δ. 42. 

413, 28 Zusatz im lat. Text überflüssig, Konstruktion wie S.473, 26; s. Einl. 8. 31 
Anm. 4. 

414,7 «πρὸ» überflüssig, s. S. 366, 4. 527, 8. 


‚414,13 5. BEinl. 5. 25 Anm. 1. 


417,13 5. Ein]. S. 24 Anm. 10 und S. 36: im App. lies Sirach 14, 19 (statt 14, 15). 


.417, 23 der Lateiner zählt falseh. 


417,27 s. Einl. 5. 27 Anm. 7. 


. 423, 32 διὰ πίστιν ist rielitig; es bezieht sich nicht auf die Verlassenen, sondern 


die Verlassenden. 


‚424,26 s. Einl. S. 28 Anm.. 
.425, 9 zur Verweehslung von βᾶρις und Paovs s. Kinl. δι. 47. 
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S.425, 32 κατὰ τὸ ἁπλούστεοον (vgl. S. 422, 30) gehört zusammen und ebenso ἔχει 
μέν Tıva ... νοῦν πο. δυνάμενον, der Lateiner konstruiert falsch. Möglich wäre ἔχει 
μέν τινὰ ἁπλούστερον νοῦν πο. δυνάμενον; aber so hat Origenes hier nicht gesagt, um- 
gekehrt könnte er 8. 415, 25 gesagt haben üreo καὶ αὐτὰ κατὰ τὸ ἁπλούστεοον ἔχει 
τινὰ STOOTDENTIXOV ... νοῦν, aber beide Stellen sind heil überliefert und einander 
nicht anzugleichen: vgl. Einl. S. 47. 

S. 426,13 s. Einl. S. 32 Ann. 1. 


S. 426, 14 lies araredoagpdaı. 

S. 426,15 es muß heißen μέγα φοονοῦντα, das Part. gehört zum Inf. καϑελεῖν," der 
Singular ist durch Z. 16 τύχῃ notwendig; ἀγών m. Inf. Herodot 7, 11,3; Th. 2, 
S),s; dem auf seine Abstammung Stolzen selbst fällt es schwer, seinen Dünkel 
niederzureiben. 

5. 426, 26 s. Einl. 8. 37. 


.42S, 15 ὅσον .. . μέγει ist in Ordnung. 

429, 11 5. Einl. δ. 25 Anm. 4. 

429,16 s. Einl. S. 33 Anm. 4. 

5. 481,1 v£&l. £il.2, 21. 

S. 431, 131f. setze nach πόλεων Komma und schließe das folgende so an γεγόμεγοι 
δὲ ἐν οἰκητηοίῳ «ὃ.» ἀγγέλων τινὲς ἀπολελοίπασιν, ἐπὰν κτλ. 

S. 432,1 τεϑαρρηκότες MH richtig, 5. Einl. S. 35. Annı. 2 

S. 433, 1 lies meruerunt (statt ent). 


S. 436, 15 es ist zu lesen ὀφείλει γάρ τις λόγος εἶναι ἄξιος ᾿]ησοῦ Eis τὰ μετὰ τὸν ἑωϑινὸν 
καιοὸν Tola ἴσα διαστήματα κτλ.; es scheint sich Origenes selbst verrechnet zu haben, 
denn gleiche Abstände sind nur zwischen der 3, und 6. bzw. 6. und 9. Stunde 
vorhanden. Vielleicht ist τοία zu streichen; Z. 23 μετ᾽ αὐτὸν stimmt auch nicht. 

S. 435, 6 läßt man die Ergänzung gelten, so wäre τῷ πόνῳ (abhängig von ἔπιστησαάτω) 
zu schreiben; aber eben die durch die Ergänzung eintretende Notwendigkeit 
einer weiteren Änderung ist ein Beweis dafür, daß die Ergänzung falsch ist; τὸν 
σπόνογ' ıst Objekt zu Inonendırwv. 

8.435,21 5. Eiml. S. 40 Ann. 1. 

Ὁ. 435,27 die Akkusative sind richtig, vgl. Joh.-Komm. S. 290, 17 ὥραν ἑβδόμην, 
Radermacher, NT-Gramm. S. 133 Anm. 2. 

8.439,29 s. Einl. S. 44 Anm.3. 

S. 440, 15 5. Einl. S. 42 Mitte. 

S. 441, 18 lies örzeo, denn Jesus hat nicht den Namen, sondern den παράκλητος ver- 
heißen. 

5. 442, 31 quid dico Zusatz des Lateiners wie 5. 473, 25. 


S. 442, 34 τάχα γὰρ καί τισι τῶν μακαρίων δυνάμεων καὶ ἐπαν ναβεβηκυιῶν (συγκρίσει τῶν 
πολλῶν γεννητῶν τῶν κάτω τῆς ἀρχικῆς τριάδος) λόγον ἔχει κτλ. ist Überlieferung 
und verständlich; der Lateiner hat frei konstruiert; was griechisch S. 442, 35 steht, 
ıst nicht konstruierbar. 

S. 444, 31 der Lateiner interpungiert falsch. 

S. 446, 1 ζητοῦμεν ist richtig; siehe S. 512, 15; auch S. 452, 14 setzt der Lateiner den 
Indikativ in einen anderen Modus um. 

S. 446, 23ff. „vgl. auch Zahn, Forschungen 2, 254, 20° ΙΧ]. 

8.449, 15 „lies im Text deerant“ Kl, 

5. 450, 1 vgl. Clem. Al. Strom. IV ὃ 36,5 (IL 264, 17—21 St.); im App. lies Luc. 19, 
16. 18. 

8.450, 22 s. Einl. S. 33 Ann. 1. 

S. 450, 25 lies προκαμοῦσαν, s. Einl. S. 32 Anm. 6. 

ὃ. 451,20 καταστῆσαι in der gleichen Bedeutung Joh.-Konm. X 22 (IV 194, 13), wo es 
Wendland unrichtig in zaoa- verändert hat. 

3.453, 26 ἀγγέλων... ἐπιτοόπων MH richtig. 

S. 454,6 «τοῦ TE a aa falsch, vel. Hebr. 11;40, 

5.454, 5 lies ἡλεήϑημέν ye (statt ἐλ. ). 
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Nachträge zu Band X 65 


S. 454, 26. 28 ist die dritte Person zu belassen, Z. 29 beginnt bei 705 eine Parenthese, 
die bis S. 455, 9 reielit und in der οὖν (Z. 30) riehtig ist. 

S.456, 4 der Lateiner verwechselt κατ᾽ ἐξοχὴν mit κατ᾽ ἔξοδον! S. Einl. δὲ 15 Anm.6. 

S. 456, 22 s. Einl. S. 39 Anın. 6. 

S. 457,1 „Ldstr. zieht subvenit vor” Rl. 

S. 458, 15 aoyois ἀπὸ ϑεοσεβείας gehört zusammen; Origenes setzt ἀπὸ [vel. Joh.- 
Komm. (IV 462,20) un aoyeiv ἀπὸ τοῦ ζητεῖν), während z. B. Platon, Ges. VII 
Ρ. S33D den bloßen Genitiv hat. Das a pucritia ist Zusatz des Lateiners, der 
dafür ϑεοσεβείας ganz wegließ, aber sein otiantes in infidelitate emschmugegelte. 

S. 460, 1 κρείττονα ist Neutrum Pl.; meliorem consolationem salutis ist Umschreibung 
les Lateiners. 

5, 462,15 s. Einl. δ. 48 Anm. ὅ. 

S. 463, 14 «ἡμεῖς αὐτοὶ» falsch, der Lateiner übersetzt χωρήσωμεν umständlich. 

5.4603, 1S s. Einl. ὃ. 51. 

S. 464, S πεοὶ τοῦ dardrov καὶ κινδύνων καταφοονεῖν MH richtig; s. Einl. 5.36 Nr. 8. 

.465, 2 setze das Komma nicht vor, sondern hinter ἐπιμελέστερον. 

. 405, 4. ἐπιστήσας ist richtig, vgl. S. 450, 23 ἐπιστήσει δὲ ὁ δυνάμενος, 503, 13ff. εἰ 
δύνασαι... ἐπιστήσας λέγειν. 

5. 466, 14 5. Einl. S. 34. Anm. ὃ. 

5. 467, 33 hies Sirach 27, 28. 

5. 465, 14 der eingesetzte Artikel ist falsch, 5. S. 156, 10. 

S. 469, 2 s. Einl. S. 45 Anm. 11. 

S.469, 9 καὶ οἱ ἐπαγγελλόμενοι τὴν τοῦ ϑεοῦ ϑεραπείαν ᾿Ιουδαῖοι καὶ ὥσπεο ἀρχιερεῖς 

τυγχάνοντες MH richtig, 5. S. 020, 23. 

S. 469,25 s. zu 8. δύ, 11. 

S.469, 21 Rufinus übersetzt V 295, 6 religio Christianae doctrinae; der Lateiner 
übersetzt an unserer Stelle völlig willkürlich, während er S. 492, 22 den Aus- 
druck überhaupt wegläßt. 

„272,10 5. Eint. 8. 40 Anm. 3, 

.472,11 App. II „hinter H® füge ein: "vgl. lat." Rl. 

‚473,7 5. Einl. S. 28 Anm. 8. 

.475, 11 lies ἐννάτῳ. 

.477,27 vgl. Platon, Phaidros 254C. 

.478, 27 der falsche Zusatz «καὶ εὐώνυμα » widerspricht der Z. 25; nach 2. 34 fehlt 
etwas über εὐώνυμος; was der Lateiner hat, paßt auch schlecht her. 

.479, 25 s. Einl. S. 32 Anm. 4. 

. 450, 14 μόνου überflüssiger Zusatz, vgl. S. 263, 2. 

. 480, 26 die Form δώη ἴῃ MH führt auf δῴη, was bei Origenes in Ordnung ist. 

‚451,6 5. 11}. 8. 5]. 

4181, 16f. zum Matthäus-Text zu nehmen ist gekünstelt; Orizgenes hat die Worte 

bei Matthäus nieht gelesen, 

S.482,1 die Ergänzung Koetschaus ist unbeholfen; will man den Lateiner gelten 
lassen, so hat er sagen wollen: "Kelch und Taufe, die in einer solchen Form erwähnt 
sind, daß sie als verschiedene Dinge gelten müssen’, also: οὕτως ms ἕτερα ἀλλήλων 
ὠνομασμένα. 

S. 482, 10 ἄγουσιν εἰς ist richtig, 5. Lexikon Passow-UCrönert Sp. 71, 40. 

S. 483, 18 der Lateiner hat sieher salutarem geschrieben und an Ps. 115, 4 gedacht. 

S. 484, 6 mindestens repellit, aber der Lateiner faßt ἀπωϑεῖσϑαι und ἀποβάλλειν" zu- 
sammen. 

S. 484, 19 s. oben zu 8. S6, 11. 

S.485, 1 duaorıjoarras ist bei Origenes nicht zu beanstanden; die im Text steliende 
Ergänzung ist sprachlich ebenso hart wie S. 109, 5. 363, 7. 416, 6. 

S. 486, 1 secundum haec videntur stammt aus ὃ. 485, 32; die im griechischen Text 
eingesetzten Worte sind unnötig und werden dureh (8. (X111 170 fr. 403) nicht 
bestätigt. 

5. 486,5 «ἀδελφὸν hat auch C® (s. vor. Anm.). 
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S. 456, 15 ὃν (vor 7ησοῦ) om. (8 (X11 1 170 fr. 402); Z. 20 τοῦ ϑεοῦ καὶ διὰ τὴν | 
μαοτυρίαν ᾿]ησοῦ Δοιστοῦ la, 
S. 4857, 11 κατὰ yao τὸν ἐσϑίοντα τὸν Δι οιστὸν ist in Ordnung. | 
S. nn 10 bloßes ὁδῷ ὁδεύειν ist richtig, vgl. das häufige ὁδῷ βαδίζειν; zu quasi s. Einl. 
39 Anm. 4 
S. fr 1,27 lies praecipere. 
S.494,3 s. Eiul. 8. 50. 
S.494, 15 Eph. 6.9. 
S. 498,25 s. Einl. 8. 39 Annı. 10. 
Ss. 500, 23 lies Pesichpe (statt deoryra), vgl. Z. 11. 
δ. 501,2 22 κεκοαγότες Ist richtig überliefert, denn der Nominativ ist bei Beziehung 
auf das Subjekt bei dem zur Infinitivkonstruktion gehörigen Partizip völlig 
korrekt (Krüger, Griech. Sprachlehre ὃ 55, 2, +) ebenso wie δ. ὅ30, 9; dagegen | 
liest 8.502, 8 keine Beziehung auf das Subjekt vor; s.auelı Einl. 8.: 59 Anm. Ἰ. 
S. 502,15 App. 1108. Jes. 7, 9; der Druckfehler 6, 9 steht auch bei Huet. 
S.504, 1 ὁδηγεῖν ist ohti, gemeint ist τὸ ὁδηγεῖν τοὺς ἕπεσϑαι βουλομένους, der Akk. 
bei oönyelr z. B. Matth. 15, 14. 
5.504, 11 5. Einl. 8. 36. 
S. 305, τῷ πεῖ, Clem. Al. Strom. Δ $ 132, +4, (11 498, 892. 499, 4 St.). | 
δ, 205, 39 lies ovrie σαν (im Text fehlt der Akzent). 
5.506, 25 ἐπιδημῶν αὐτῇ richtig, 5. Register unter ἐπιδημέω, wo zahlreiche Beispiele | 
mit bloßem Dativ. | 
S. 807, 7—13 lateinisch stammt .aus 8. 517, 10—15 
S. 508, 9 φασὶ ist nicht zu beanstanden. ᾿ 


PRERF 


Fr 


‚509,1 s, Kinl. δ. 42, 
.509, δ᾽ semper ist falsch, denn propter nihil aliud nisi eum sequamur = gr. 7005 


τὸ μὴ ἄλλο τι πρᾶξαι 7) ἀκολουϑεῖνς das dei ἑπόμενοι Jäßt der Lateiner ganz aus. 


‚514, 24 ελέου MH richtig, vel. 5. 502, 7. 511, 24. 
.517, 14 s. Einl. δ. 25 Anm. 4. 


.515, 27 „Rauer, Orig. IN 215ff. vergleicht hier die 37. Lukashomilie" I. 


522, 26 s. 1]. S. 25 Anm. ὃ. 


.524, 21 ὀχήματι MH richtig (beide Tiere sind eine einzige Traggelegenheit). 
.525, 13 bei der gedruckten Textform fehlt zu ὅτι (Z. 13) der Hauptsatz, weil δῆλον 


.528, 31 lies für per corda sua (gr. τοῖς νώτοις) nicht per terga sua, sondern per dorsa sua. 
.530, 1 aus 8. 521,2. 526, 15. 536, 25 wäre statt ımitem lieber mansuetum zu cer- 


er 1 μετὰ τὴν “]εοουσαλήμ 5. zu ὃ. 32,1. 
.927,8 supra 5. zu 8. 414, 7. 
.527,16 «ὡς» falsch, s. Einl. S. 39 Anm. ὃ 


532, 1. καὶ bei Doppeldeutung auch 8. 60, 11. 


.544, 10 ἤνυσεν poterat explicare Verwechslung mit ἤνοιγεν ? 
.545, 9 vielleicht μετὰ τοῦ τὰ XT}., vgl. 5. 548, 20. 


520, 18 paliographisch leichter κελεύοντι; τί ποοστάσσοντι κτλ. 


923,23 γῶν! σου, ὅ, 32, 
ὅ9..,1 ἥ ποτὲ συναγωγή MH richtig, 5. Einl. 8. 37. 


(Ζ. 20) tegens zu «ὅτι» (2. 17) geworden ist; die überlieferte Fassung fülırt auf 
ὅτι δὲ κύριος οὐδεὶς ἄλλος ἣν τῶν δεδεμένων ἀλλ᾽ ἢ ὁ ἡμῶν εἷς κύοιος ᾿Ϊησοῦς Χριστός, 
τὰ οὗ τὰ πάντα (ᾧ .. . φασκόντων) δῆλον. 

‚23 App. 11 „vol. zu aliquid die andeahitt q Kl. 


528,8 App. zur falschen Konjektur τι ηϑέντες (mindestens -ra!) 5. Einl. S. 52 
Anm. }. 
528,22 <ö’> überflüssig, vgl. S. 548, 20. 


warten. 


534, 22 κατὰ τρόπον ist in Ordnung (vgl. Platon Politikos 3100 ei rı μὴ κατὰ τρόπον 
ra der Einsatz von ar ϑυώπτινον ist überflüssig, vgl. S. 357, 31. 
534, 23 aliquando fehlt Iuier im Griechischen ebenso wie Ἢ 590, 3 
538, 28 5. Einl. δ. 25 Anm. 6. 
544, 3 vgl. Joh.-Komm. X 25 (1V 197, 34) und fr. 32 (ΤΥ 508, 7 Pr.). 
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545, 28 ἃς Einl. ὃ. 49. 
.546, 20 νομιζομένεον ist unmöglich, es müßte ronılorronr wie NT lauten; paläao- 


gi raphisch näher liegt λογιζομένων, möglich wäre auch ὑπὸ Tor νομιζομένων Notott- 
aror, mes (od. aSiovrtom) κτλ. 


539,7 s. Einl. 8. 29. 
.549, > αἰσχοουκεορδέσι . . . διακόγοις ist vom Lateiner als Dativobjekt zu unadıdanaır 


verstanden, aber es ist das zum Partizip gehörige Subjekt, also zu verstehen τοῖς 
διακόνοις οἵ παραδιδόασιν τὰς ἐκκλησίας nämlich κακοῖς aoyovat, ν 8]. S. 552, 30; auch 
S.550, 9 bestätigt diese Auffassung. 


.901,8 interpungiere οὐδὲν γὰρ ἄλλο δεῖ εἶναι ἐν ἕκκλησίᾳ ϑεοῦ 1) εὐχήν, πάσης ἁγίας 


ποάξεως καὶ προκαλουμένης τὴν τοῦ ϑεοῦ ἔπισκοπι,! εἰς εὐχὴν παρὰ dei λογιζομένης, 
d.h. jede heilige Handlung hat die Geltung eines Gebetes, να], Psalme ukamamın ntar 
NX13s1 Lomm. (στε πᾶσαν αὐτοῦ ποᾶξιν εὐχὴν εἶναι. 


55], 34. οἱ μὲν Ev τῷ jan μηδενὶ ) τῷ κόσμῳ σχολάζοντες καὶ πεοὶ τὸ πωλεῖν καὶ 


ἀγοράζειν μόνον τὰς διατοιβὰς ἔχοντες ist intakte Überlieferung und vom Lateiner 
falsch zu einem einzigen Glied zusammengezogen, 5. Einl, S. 4%. 


.5593, 16 semper Zusatz des Lateiners wie 8. 585, 3.075, 6. 
553, 26 s. 1012]. 5. 41 Ann. 2, 


555, 17 vgl. Joh.-Komm. IV 196, 20. 


‚555,20 vel. Joh.-Komm. IV 201, 31. 
. 556, g—22 = IX 272 Nr. LXNX. 
556, IS ὃν ἤδη vn hen (556. 19 ὧν om.) Pal. 20; diese Katene hat also eine 


dem Lat. ὑῶν tentum) verwandte Vorlage (Hinweis von M. Rauer). 


994, 12: 8; Kin]. 8. 24 Anm. ὃ. 
se“, 13 5. ἼΗΙ. 4 25. 


558, 1 οὐδὲ ἐνδεδυμένοι τὴν δήλωσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν ist richtig überliefert; 
δήλωσι: und ἀλήϑεια sind die LXNX-Namen der priesterlichen Amtsschilder Urim 
und Thummim Excdus 28, 30, vgl. Philon de spee. leg. IV 69; quaest. in Ex. TI 116. 


. ὅδ, I zu 1050 5. Einl. 8. 37. 

. ῦδ, 24 zu omnis s. oben zu 8. 504, 11. 

.559, 11 „vor quasi setze cin *** vgl. ar.“ Kl. 
.559, 22 5. Einl. 8. 24 Anm. 2. 

. 560, 25—31 ist Parenthese, %,. 32 «ὁ» überflüssig. 

.562, 4 an ἐνανϑοωποῦντος ist nichts auszusetzen; quasi beim Lateiner 5. Ein]. S.39. 
.562,9 5, Einl. S.36 Anm. 3 

.563, 10 «ἔτει» überflüssig, zusätzliches adhue beim Lat. auch S. 606, 10. 

. 563, 20 5. Einl. S. δ]. 

. 365, 27 talem Zusatz des Lateiners, ähnlich S. 589, 3 huiusmodi. 

. 566, 36 aliquam Zusatz des Lateiners, s. Einl. 8. 37. 

.567, 17 ξῃρανϑείς = siccus, vgl. S. 508, 5 τυφλωϑείς — caccus. 


” 


316, 13 „zu ὡς οἵονταί τινες vgl. noch Harnack a. a. Ὁ. 8. 24" Il. 


.516,29 Jesus will nicht von sich reden, also αὐτολογ'ῆσαι. 
.518, 1 satıs Zusatz des Lateiners, 5. Einl. S. 15 Anm. 6. 
.578, 251. die Definition auch contr. Cels. 111 72 (1263, 22—264, 11); der Zusatz 


καὶ τῶν τούτων αἰτίων stammt von Poseidonios (Pohlenz, Nachr. der Ak. der W. 
in, Gött. 1942, 429f.). 


.981, 19 ist εἴτε καὶ nicht zu tilguen; ἐπιβάλλοντες absolut gebraucht wie ce. Cels. II 9 


(1136, 7). 


. 5855, 3 semper 5. oben zu 8. 553, Ib. 

. ὅδ᾽ App. 1 „les 26 (statt 22) — 589, 4°" Kl. 
ol; 19. 8. Einl. 8. 27. 

Ὁ. 13 5. Einl. 5. 81. 

992,2 s. Einl. 8.46. 


92,4 τῷ ist richtig, das Objekt zu δείξωσι steckt in παρειληφότες = ὅτι raosılyacır. 


‚598, 4 s. Einl. S. 25 Anm. 2. 
.594, S das überlieferte κοούων τὴν ἀσαφείᾳ κεκλεισμένν" ὃ σαν wird durch S. 51,24 


bestätigt. 
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.594, 22 vgl. ὁ. Cels. IV 71 (1 341, 1). 


397, 18 5. Einl. δ. 40. 


᾿ 599, 10 lies Jes. 5, 4 (statt 5, 2). 
. 000, 1 5. Einl. δ. 38. 


604,1 „Ldstr. zieht quam vor“ Rl.; mit Recht. 


. 604, 6—10. 23—605, 1 aus Pal. 20 bei Rauer, Orig. IX 268 Nr. LXX. 
. 605, 17 5. Einl. S. 25 Ann. 4. 
. 606, 11 5. Einl. 8. 46. 


606, 18 μᾶλλον τῶν ist richtig überliefert. 


. 607, 31 5. Einl. 5. 36. 


608, 15 καὶ τῶν MH rielitig. 
612, 25 ἀληϑὲς ἣν MH richtig, s. oben zu S. 115, 3. 
613, 32 App. II ‚lies Hu statt Roe“ RI. 
615, 25 s. Eml. δ. 2S Anm. 4. 
619, 21 εἴοηται ist Verweisung auf S. 599, 23. 
620, 1 „vielleicht ist ὡς (M) besser; vgl. S. 623, 26. 29. 30; 625, 285" RI. 


.620, 4 ὡς κεκρατημένον παρ᾿ αὐτοῖς vom Lateiner nicht verstanden und dureh 


quantum ad se ersetzt. 


. 620, 6 οὐκ ἄν note κρατήσειαν αὐτοῦ genügt; da übrigens Z. 5 mortificare ein καϑαιρεῖν 


wiedergibt, hätte die Konsequenz καϑέλοιεν statt ϑανατώσαιεν verlangt. 


.621, 16 «καὶ χωοίσαι» ist unverständlieh und unterbricht einen im übrigen tadel- 


losen Text; was der Lateiner hier einschiebt, steht S. 626, 30 am rechten Platz. 


.623, 12. 15 App. I lies A” Σ΄ 0° (statt ©’); vgl. Bas. Magn. adv. Eun. II 20 


(PG 29, 616 C—617 A) ἄλλοι τῶν Eoumeov οἱ καιριώτερον τῆς σημασίας τῶν 
᾿“Εβραϊκῶν καϑικόμενοι “ἐκτήσατό με᾽ ἀντὶ τοῦ “ἔκτισεν ἐκδεδώκασιν; Greg. Nyss. 
in Eun. I 2081, III 21. 34f. (vol. Ip. 108: II p. 8. 13 Jäger). 


. 033, 18 [,,Lundström 8. 103 zieht paratos vor“ Rl.]. 
. 623,29 μὲν für überliefertes μὴ unpassend; wohl μόνῃ τῇ λέξει. 


624,5 τοαγνοῦντες allein genügt. 

624,13 es ist kein Grund vorhanden, dem Lateiner hier mit einem sonst bei ihm 
nieltt vorkommenden Wort aufzuhelfen: ἔννοια gibt er sonst mit sensus oder 
intellectus wieder. — ‚‚l. vielleicht besser substantia (vgl. griechisch)“ RKl.; dann 
müßte man schreiben qui confundunt patris et filii intelleetum, substantia unum 
dieentes esse patrem et filium. Übrigens ist der Lateiner hier schr nachlässig: 
ἐπινοίᾳ übersetzt er mit suspicione (ὑπονοίᾳ), und was er als Relativsatz quos 
aestimant unum heifügt, ist irgendeine Mißdeutung von ὑποκείμενον, vielleicht ging 
ihm ein ὑπονοούμενον oder ὁποτυθέμενον dureh den Kopf. 

626, 3.13.31 das Futur kann bleiben, vgl. S. 627, 14 (Krüger, Gr. Sprachlehre 
ὃ 54, 7,1). 


627,20 wel, Luce, 19, 48, 
. 629, 10 die Einfügung von «ἕτοιμοι» ist überflüssig, und alle Korrekturen an ὄντων 


sind falsch. 


. 630, 21 forıs extra zusammen = ἔξω, eine etwaige Ergänzung des Gr. müßte heißen 


τὰ «τῶν. ἔξω τοῦ ᾿Ισραὴλ «ἐϑνῶν > ἐστι ποάγματα. aber auf den Lateiner, der schon 
Z.22 ὁδῶν mit gentium wiedergibt, ist kein Verlaß; vgl. Einl. S. 25 Anm. 3 


.631,6. „vgl. fr. 435 ΤΊ (XIILl 183, 2118,)” ©. 
.631, 19 καὶ ἀποκατάστασις [so richtig MH, vgl. XII 1 fr. 439, 1] ist Erklärung 


für γάμος; zu καὶ (Z. 19) s. oben zu 8. 19, 22. 


. 031, 25 das Präsens δεῖ ist richtig, vgl. 8. 632, 98; s. Einl. S. 2S Anm. 3. 
632,7 der Lateiner schreibt adponatur ‚als ob παρατεϑῇ dastünde; riehtig 8. 650, 9. 


632, 30 τὴν πορείαν „bestätigt durch fr. 441 (XIL1 155)" RI. 


. 633,1 5. Einl. 5. 47 Anm. 1. 


633, 6 «παντὸς» unnötig, 5. oben zu 8. 86, 11. 
635, 17 das Philonzitat bezieht sich auf das fr. bei Harris, fragments of Philo 8. 8. 


. 635, 31 5. Einl. 5. 34 Anni. 6. 
. 636, 1 ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων vichtig überliefert, vgl. S. 475, 21. 
. 636, 17 vgl. Philon, quod deus sit imm. ὃ 60; Clem. Al. Strom. V 868, 3(II 371,18 St.). 
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635, 11 τοῦ νόμου καὶ ποοφητῶν ebenso erträglich wie δι 505, 10 ἐν von καὶ τοῖς 
προφήταις. 
638, 12ff. „von Makarjos exzerpiert, vgl. PG 13, 951 und 17, 364 (vel. Pohlenz, 


"Vom Zorne Gottes δ. 36 Anm. 2)" IX. 
638, 13 5. Einl. S. ὃ], 


639, 20 s. Einl. 5, 37. 
643, 14 «ταύτῃ» überflüssig, s. Einl. S. 37 Nr. ς 


. 64 3, 17 Er πνευπατικοῖ δὲ "μοι κοινωνίαν γόει νύ: ουνυμᾳίου τύκοι' er za/ (ἢ ποιουμένου 
/ ! 


Tel. außer Platon eonv. 206 E noch Plotin Enn. 111 5, 1 σπείρει καὶ γεννᾷ ἐν καλῷ) 
καὶ νύμφης ψυχῆς γαμουμένης λόγῳ ist korrekte Überliefer ung, die der Lateiner 
Fanz wirv wiedergibt, s. KEinl. δ. 51. 

643, 31 Jies ἔκ στερεᾶς «ὡς Er πνευματικοῖς λογικῆς τοοιφῆς [vel. ce. Cels. 11160 (1 
254, 23) προσιέναι στερεαῖς λογικαῖς tooyais]. 


5. 644, 26 5. Einl. S. 24 Anm. 5. 

S. 649, 15 hies εἴτε (im Text ΒΙΑΥῚΘ statt acutus). 
S. 652, 17 5. Einl. 5. 25 Aumi. 

S. 654, S quasi 5. Einl. S. 39. 


S. 


. 655, 22 s. Einl. S. 44. 


656, 15 σωσάτω MH richtig, vgl. S. 303, 35 und Joh.-Komm. X 15 (1V 185,32). 
. 656, 25 vgl. Herakleon bei Orig. Jol.-Komm. VI 23 (IV 134, 9). 


57, 7 ὃ. Eml. 8 37. 
658, 32ff. „exzerpiert bei Smaragdus TU 47, 2. IV; 5. 47,4, 7£f.“ Rl. 
. 659, 6 an διανάπαυσις Ist niehts zu Ändern, das Wort z. B. auch Aristoteles p. 485a 


20; Diokles fr. 142, 10. 
660, 25 5. Einl. S. 36 Anm. 1. 


. 661, 16 das überlieferte traditionem ist richtig, vgl. Einl. S. 35 Anm. 5 
. 663, 3—15 App. 1 ‚das Ir: MEINEN läuft Fam von 9. 662, 27 ab” RI. 


668, 20 καϑαίρωμεν 5. Einl. 8.52 Anm. 2 
672, 9 vgl. oben S. 22, 14 und Zahn ἘΠ IX 7,88, 35. 


.673, 1 ὡς οἷόν te MH richtig, s. Finl. S. 41 Anm. l. 


673,6 „ist δεύτερος doch richtig ? dann müßte freilich Z. 4 πρότερος gelesen werden“ 
Kl. 


. 674,9 καλὸν μὲν εἰ ist parenthetisch aufzufassen und <xateyouer> hat zu fallen; 


vol. Tatian or. ad Gr 32 (IU 4, 1, 33, 12 Behw.). 
675,6 καὶ ist zu ee semper setzt t. der Lateiner von sich aus ein, vgl. zu Ὁ. 553, 
16. 


675,9 ἀμφότεροι καὶ ἀμᾳό ; ἐκδοχαί ist richtig klärenden καί s. oben Ὁ 
. B19, ὦ AHPOTEDOL και ALLFOTEDAL AL EXE oyar ıst TICHLIS, ZUM Erklarenden χα 5. OVBen Zu 


5. 19. 22; 


. 676, 31 lies ὅτε παραδέχεται λόγον, οὐ τὸν ἔγγίζοντα. 

. 678, 16 der Zusatz «νόμος Σ ıst falsch; κακεῖνος = ὁ τετελευτηκώς. 

. 678, 17 deletur richtig, s. Einl. S. 35 Anm. 3. 

. ὅ80, ὃ ἐρχομένην MH richtig, vgl. S. 53, 7. 

. 084, 4 lies λόγου. 

. 686, 25 hes ἧς καὶ ἐρᾶν δεῖ. 

. 686, 35 lies τῷ ἀπαλλαγέντι τῆς σιμιβιώσεως «ποὶν» τὸν καρπὸν παραστῆσαι. 

.697, 19 ὁ δὲ μὴ ἀοεσκόμενος.. .. δυεῖν" ϑάτεοον ποιεῖν δεήσει hat Koc. so eilig konjieiert, 


dal er den Fehler nicht bemerkt hat? Das überlieferte ποιήσει braucht nicht er- 
weitert zu werden, vgl. Kinl. S. 35 Anm. 1. 


. 098, 9 s. Ein]. S. 48 Anm. 6. 
. 702,9 vgl. Philo de dee. 37 (IV 277,4 Cohn-W.): de virt. 185 (VI 324, 9); 


Demokrit fr. 302a = Sen. ep. 7, 10 unus mihi pro populo. 


Band ΧΙ 


2,4 eum ist neutral wie oft. 


2,13 „declaratur, nicht deelarat, vgl. S. 21, 501." Ldstr. 
! es > nn caelis fehlt V. 10, vol. ΓΟ, 23° Kl. 


17, 27:48,9 vgl. 1. Tim. 4,2. 


τύ Nachträge zu Band \I 


S. 18, 26 ministeria statt mysteria Souter; aber mysteria ist Übersetzung von σύμβολον 
s. Reg. 

S. 19, 23 für queın ist Ldstr. 

S. 25, 7 similis-propositus (4. Dekl.) Ldstr. vel. 135, 23; 298,1. 

S.29,3 „am Anfang fehlt V. 14° ΚΙ. 

5.229,26 „zu idoölatriis vl. 8. 30, 7* Souter, 

5. 31,1 vl. ἃς Cels. VI 25 [11 98, 20), 

S.34, 14 „Stählin ist für qui (vgl. S. 49, 8), jedoch spricht die Itala für quia“ RI. 

S.35, 19 religtosttatis adquirere <gloriam > Ledstr. 

Ss. 35,23 val. Ir. 450 (X11 1187). 

S. 36, 19 nach Souter und Stählin ist aestimantur richtig, vgl. Z. 27. 

S.37,3 „lies munda mit vl. 

S.38, 11 Ldstr. zieht puti vor, entsprechend auch weiterhin. 

S. 38, 16 gegen <verbis> Souter und Stählin. 

S.38,26 gezen <et vulgarıbus> Stählin und Ldstr. 

S. 39,20 gegen die Annahme einer Lücke Stählin. 

S.42,4 „lies homietidialibus vgl. X 352, 10, so auch Τι 501." Κι]. 

S. 42, 14 steht auch (ὃ fol. 110b; 43, 4 κοίτης (ὃ, 43, 13 ἅτε ἔτι οὖσαν; 43, 31 ὁμώνυμον 
Ca, 

S. 44, 23 Ldstr. zieht eredentes vor. 

S. 46,3 vel. Philon de vit. cont. $ 78. 

5.51, 4 zu libri canonizati vgl. S. 94, 23 canonicas sceripturas, dagegen δ, 250, 5. 

S. 54, 16 lies patris? Fr. 

S:58,1 vgl. A Il 1 246,6 = sieut domestici. 

S. 58,26 eam nach Ldstr. = αὐτὴν (vorhergeht μάχαιρα) = gladium). 

S. 60,7 uti vgl. Ldstr. über dieses einzige Vorkommen, vgl. aber 111 66, 7. 

S. 62,15 et est sermo ist richtig überliefert. 

5. 63, 26 für suffieiebat ist auch Ldstr. 

S. 70, 19 für eorum Ldstr. 

5. 78,8 vgl. Sirach 4, 28, 

>. 13, 18 ın anıima sua Vichtig, vgl. 8, 9, 9 trotz δ. 76,23, 

S. 76,5 „Aethiopas vgl. hom. 16, 3 zu Josua (auch in Cels. 11 13, 1) Harnack Mission? 
5,091 Anm. 1” Ri 

S.78,3 vgl. jetzt Katenenfragmente Nr. 469 I—IV (XLIT 1 1931.). 

S. 81,23 f. „vgl. Redepenning δ. 71 Anm. 4 und Souter” Rl. 

S. 81,29 diximus oben 8. 78, 26. 

5. 84,15 verbum qui Ldstr., vgl. S. SS, 11. 

S. 89, 3 saltattice Vulgata. 

S. 90,22 „hinter sabbato fehlt der Text“ a. 

S. 102, 24 Ldstr. zieht ecorum vor. 

S. 106, 15 habitantibus <omnibus> Diehl vel. S. 101, 27. 

S. 120,2 Ldstr. zieht quos vor. 

S. 123,18 „hinter οἰκεῖα sind Punkte zu setzen” RI. 

S. 124, 5 lies λόγος «ὃ 100 > τῶν γεγονότων. 

S. 131,27 vgl. jetzt das Katenenfragment Nr. 488 (X11 1 200f.). 

S. 134, 29 Iies et percussorem sermonem vibrans in euim interfieit cum Fr. 

5. 135, 23 Ldstr. zieht propositus vor. 

Ss. 141, 17 vgl. das Katenenfragment Nr. 493, 1 (X11 1 202). 

5. 142,1 „vol 77 283, 153}. Kl. 

S. 146, 4 Jies ἀντακολουϑοῦσαι (statt artaraz-). 

S. 146, 5 sequuntur richtig überliefert, vgl. S. 62, 5: zu der hier vorgetragenen Lehre 
vgl. Diog. Laertius V11 125; Clem. Al. Strom. II ὃ 80, 2 (11154, 26—155, 1). 

5. 146, 30 Lastr. zieht fatuae vor. 

S. 151,21. 2810, vgl. jetzt Ratenenfragment Nr. 503 (A111 205). 

S. 153, 14 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 504 (XII 1 206). 

S. 154, 18 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 507 (XII 1 209). 

Ss. 172,2 visibile zieht Ldstr. vor. 
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Nachträge zu Band XI. XIlı τ] 


. 173, 9. hes con-hegens. 

. 174, 26 νι]. Philon de sommms II ὃ 19. 

. 178,5 streiche Komma lunter potes. 

. 179,19 das von Koetschau voreilig gestrichene eventn ist völlig richtig, vel.S. 15, 


23; 296, 7: X 363, 26 πότερον κατὰ συντυχίαν ὑπὸ τῶν τοιῶν To Tuwüror παραλέ- 
Jetta = utrmm eventu omnes evangelistae praetermiserunt. 


. 180, 4 lies προστίϑεμαι mit cod. (ὃ fol. 120b. 


193,3 Ldstr. zielit servitnti vor. 


. 197,29 Ledstr. zieht poti vor, vgl. anch 198, 9 potis Ce. 
.206,2 Ldstr. hest mit G tristitiam, vel. S. 247, 12. 


220, 27 Ldstr. zielt turba ista vor. 
228,8 alium neutral. 


.229, 21 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 539 (A111 219). 

‚231,8 „vel. 8. 234,8" ΚΙ. 

.232, 1 Ldstr. liest erit quando gegen R. 

236,22 „lies eixs> ıbi” ΙΧ]. 

‚236, 25 „lies <se> devotare vgl. 8. 238, 2: 240, 26° Rl. 

.240,20 „vel. Harnack, Mission S. 67 Anm. I" RI. 

.253, 17 „Artoerror doch vet. S. 252, 15 ἀμετάτοεπτον" Nl. 

‚255,24 „das Frasment ist nach Reuß 8.75 im Vat. Gr. 354 dem Athanastos 


Bischof von Antiocheia zugeschrieben” Rl. . 


. 264, 18 ταῖς αἰσϑήσεσιν (δ fol. 129a. 

. 265, 6 lies redaydaı (statt τετ-). 

269,5 vgl. 1. Tim: 1,1. 

.269, 27 selbstverständlich ist expeetabatur Passiv. 


270,16 „vgl. Harnack Chronologie I1 41 Anm. 2” Nl. 


ἘΣ 


ΤΊ, 8 auch in (8 fol. 129b. 

‚281,5 anders 8. 278, 19. 

.283, 11 sapientes — Platon Phaedon p. 67 D. 

.293, 1 vgl. jetzt Katenenfragment Nr. 563 (X111 231). 

295,27 mundo auch G, vel. 8. 296, 1. ; 

.296, 1 „vel. in Celsum 11 69 (1 100, 21); Harnack Chronologie [1 41 Anm. 1" Il. 
.298, 1 quo propositu Ldstr. 


Band Xi: 


3a „Kigentum des Or, nur Z. 5—9 ἡ δὲ Δοιστοῦ γένεσις ... μουν Rest in allen 
Rat.-Hss. anonym." R.; Z.32 vgl. Apok. 1,4. 

3a 231-40 ähnlich C# fol. 2b Kyrillos (vel. PG 13, 365 B). 

13,1 "Egeotors (8 (nicht ὁ ’Eyeoos). 


. 14a „der Text gehört so wie er steht ganz dem Or. auch in (ἽΡ 2 fol. 9: in (ἸΡ 3 und 


Οἵ 5 anonym.“ R. 

15, 39 App. τὴν τοῦ μακαοίοι ᾿]Ιωάννου καὶ Θεωηδιώυου ἐξήγησιν (8 (nicht roödeozoyon). 
10,1 τὸ μηδέπω τεχϑὲν (ἃ. 7.5 καὶ πόϑεν (δ wie NT. 

15 steht auch in (δ fol. 33a, aber anonym. 

19 „Text ist sicher Rigentum des Photios, als solcher in eb 2 (wa ΟΠ 4; int 1b5 
fol. 14 anonym; in CP fol. 6 vgl. dazu das Scholion des Photios: nur bei IHeinrier 
S.10,7 App. wird dieser Text dem Or. zugeschrieben. R. — Im Pariser 'The- 
saurus 1. 1137 unter ἀκαινοτόμητος ist die Stelle als Phot. Epist. 271 zitiert; R. 
identifizierte sie: ad Amph. qu. 100 (PG 101, 010 C). 

24,6—8 κομῆται... Χοιστοῦ „Text des Theodoros von Herakleia in CP 2 fol. 12; 
ΟἹ 3 fol. 11}; Clb 5 fol. 14b; Vat. 1618 fol. 9" Ια. 


.26 steht in (ἃ fol. 34b als Scholion des T’heodoros von Heraklera in folgender 


Fassung: ὁ δὲ donmjo διὰ τοῦτο ἀπεκούβη πρὸς καιοόν, ra ἀναγπκασϑῶσιν οἱ μάγοι 
ἐπεοωτῆσαι. ποῦ ἔστιν ὁ τεχϑεὶς βασιλειυΐς, καὶ γένηται τοῦτο κατάδηλον. 

8. 11 b6—11 βασιλεία ἐστὶν οὐσανῶν ἡ παρουσία... ἄτοεπτον stelit in (8 fol. 35b als 
Text des Theodoros. i 





—1 
> 


2 Nachträge zu Band Xllı 


fr. 40 ‚in ΟἿν 5 fol. 18 anonym’ R, 

fr. 43 „in ΟἸῸ 5 fol. 18} anonym” R. 

fr. 6la 1—15 „in Cl® 5 fol. 21b mit dem Lemma TE®; es ist das ein Sigel für 
Origenes, wie ich es öfter in zei Hs. fand, wahr scheine eine verderbte Schreib- 


weise für das Sigel ὦ oder ὦ. Z.15—18 wird in ΟΡ 5 Gregor von Nvssa zugeteilt, 
dem es jedenfalls auch gehört, wie aus (ὃ fol. 4 hervorgeht, wo freilich das Ende 
des Or.-Textes nicht klar ersichtlich ist; vgl. dazu aber die Anm. z. Z. 15—1S 
πεινᾷ... παϑήματι <Cl® Cld Cle“ R. — In der Tat beginnt mit πεινᾷ ὕστερον «ὁ» 
κατὰ πάντα κοινωνήσας ... τῶν αὐτῶν παϑημάτων (so auch (2) das Scholion des 
Gregor von Nyssa τὸ de beat, IV (PG 44, 1236 D 10—1237 Al). 

fr. 63 τὸ ῥητὸν (8 (nicht τὸ Oder). 

fr. 66 ..πΔ allen von mir untersuchten Hss. als Text dem sog. Petrus von Laodikeia 
eehörend. Ich halte ihn darum für unecht, trotz des alleinigen Ca“ R.— Ζ. 1 
ὀιέσπειοεν auch in (8 (nicht δὲ Eozeiver). 


fr. 69 „Text beginnt m. E. schon früher mit ἔοικεν ’/oarrns. Es scheint mir unmöglich, 
eine Abgrenzung für Johannes, Theodoros und Origenes im Text selbst vorzu- 
nehmen." R. — In (ὃ fol. 45b steht: ἔοικεν ]ωάννης πληρώσας ev τῷ ᾿]ησοῦ τὴν 
τοῦ βαπτίσματος διακογνίαγ' εἰς αὐτὸν καταλήξασαιν' μετὰ τοῦτο παραδεδόσϑαι καὶ ἐν 
φυλακῇ κατακεκλεῖσϑαι" μετὰ γὰρ τὸ βαπτίσασϑαι τὸν" }ησοῦν οὐδὲν εὕρομεν arayeyoayı- 
μένον περὶ ᾿Ιωάντου. 1) ὅτι μετὰ τὸν ποὸς τὸν διάβολοι. πειρασμὸν εὐϑέως καὶ ἅμα τῷ 
βαπτίσματι ὑπὸ τοῦ πνεύματος ἐκβληϑεὶς εἰς zw ἔρημον, ὡς ὁ Mäozog (1,12) ἔγραψεν, 
ἀκούσας ᾿Πησοῦς ὅτι ᾿]ωάννης παρεδόϑη ἀνεχώρησεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν" ἀλλὰ καὶ ὃ 
“Ιουκᾶ: τῇ πεοὶ τοῦ βαπτίζειν τὸν Joan διηγήσει συνάπτει τὰ πεοὶ τοῦ κεκλεῖσϑαι 
αὐτὸν ὑπὸ “Ηρώδου. ὁῆλον δὲ ὅτι «καὶ add. Fr. > κατὰ τὸν εὐαγγελιστὴν Ioarrı 
κτλ. Es ist klar, daß das neue Scholion mindestens schon bei den Worten ἢ ὅτι be- 
ginnt; Z, 1 ὁ καιοὸς αὐτῷ τοῦ κεκλεῖσϑαι (8 (nicht ὁ x. τοῦ κεκλ. αὐτόν), Z. 6 ἀπήντα 
(8 (nicht ἀντέστη); οὔτε μετὰ ταῦτα, αλλ᾽ ἔδει καταλῆξαι τὰ ᾿]ωάντευ CR richtig (für 
Οὔτε .. « ἀήξαντας): 

fr. 74 „Sigel in (8 fol. 46 Kyrillos-Scholion-Origenes, nicht Scholion-Eusebios- 


Origenes“ R.: ich hatte x, σχῶ » als καὶ σχόλιον "Rowerovs gedeutet. Ζ. 3 εἷς ὁ 
πέμψας ἀμφοτέρους (8. 2. 3 λαὸν om. (ὃ; Z. 7 ὅτι (8 (nicht ἔτι). 
fr. 77 stehti in Ca fol. 16b anonym; Z. 1 κακῶν (8 2) καὶ ἀκολασίᾳ (ὃ, Z. 3 da χρήματα, 
δόξαν, πενίαν, ἀδοξίαν (8 richtig; Z. 6 ψυχὴν Ca richtige: Ζ,, 7. 8 DS... πορευτικόν 
om. (ἃ. 7, 10 καρδίᾳ (8 (falsch für καρτερίᾳ); der Schluß Torch in {8 ἀλγηδόνας 
καὶ περὶ (Sic, lies ποὺς) τὰ σωματικὰ νοσήματα ἢ ποὸς τὰ ἐν τῷ βίῳ ἔξωϑεν συμιπτώματα, 
ϑανάτους οἰκείων καὶ ἀποβολὰς κτήσεων. 
fr. SO „„unecht wie fr. 66° R. — In (ἃ fol. 47a steht zu Mt.5, 1 zunächst ein anonymes 
Stück ὅρα αὐτοῦ τὸ ἀφιλότιμον... ἀφιεὶς φωνήν [in Wirklichkeit Chrys. hom. in Mt. 
(PG 57/58, 223, 1—8. 25—29)], hieran schließt sich das bei Kl. als fr. SO 
gedruckte Stück στόμα... μακαοισμῶν an, zu dem am Rand kein Lemma steht. 
ΚΙ. bezog von dem weiter unten beim Scholion zu Mt.5, 3 [τίνες εἰσὶν οἱ πτωχοὶ... 


τὶς : τὰν a ἂχ. εὐ" σ 
στάδιον = Chrys. hom. 15 (PG 57,58, 224, 12—53. 225, 23—27)]am Rand stehenden ὦ 
(ὦ das erstere auf fr. SO. 

fr. S],  πεοὶ (ἃ richtig (nicht ποὸς): Ζ. ὃ ἠρεμία C% richtig (nicht ῥᾳϑυμία); Z. 11 
ἐγγενέσϑαι (ἃ. Z.13, 14 ἢ Eis... ποᾶος om. (δ; Ζ. 10 ὡς (8; Z. 18, 19 πεοὶ Δαβὶδ 
om. (8. Z, 24 hinter ἑξῆς Schlufzeichen (8: es folgt anonym ἄλλος de φησίν" ἐπειδὴ 
πλεονάζει [S. APP. Ζ. Z. 26; dieses Anonymum ist in Wirklichkeit Gregor von Nyssa 
de beat. 1 (PG 44, 1213 ( 12)]. 

fr. 83 ist nicht Origenes, sondern Gregor von Nyssa de beat. IV (PG 44, 1245 C — 
1248 A). 

fr. S5 steht in (8 fol. 25b im Anschluß an ein Scholion das Gregor von Nyvssa [ἔστι δὲ 

ana .n μων ἊΨ e e [und u 

καὶ ἄλλως... ἐλεεῖ = de heat. δ (PG 44, 1249 B) anonym; Z. ὡς ὁ τοῦ Σαοῦλ 08; 

2.2 ἐπιστημονικός (8, Z. 4 ἐπὶ μὲν σὲ χοηστότητα, ἐπὶ δὲ τοὺς πεσόντα: ἀποτομίαν 
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Nachträge zu Band Allı Ἰὼ 


un 


9011 3—7 σπουδάζειν... a steht in C& fol. 55 ἃ als Scholion des Apollinaris, 
unmittelbar anschließend 2. 7f. anayeı ... noootıdeiz als Schohlon des Theodoros 
von Herakleia. 


96a steht in (8 fol. 25a anonym. 


97,8 οὐ μάλλον... ἀλλὰ ım Sinn eines οὐ μάλλον... ἢ) (2. B. Thuk. 2, 87, 2;7,69, 5) 
ist nicht zu beanstanden, 

985, l ei μέντοι Er τῷ λόγῳ (sic) λόγοι C& vielleicht mit Recht; 2.5 ἀρχιερέως (ἃ 
richtig; ἡμέραν (& falsch. 

09,5 ἀπὸ τοῦ ἰῶτα Od auch (ἃ; ἔστιν (& (ieh ei 

106a 1—10 ἔστω ... Öoxov steht in (8 fol. Ya als Scholion des Theodoros von 
Herakleia; Ζ. 2 ὑμῶν von (8 bestätigt; ferner bietet (δ Z. 2 ὅρκου βεβαιοτέωα und 
7. 10 ἀντὶ παντὸς ὅρκου. Zum Sinn vgl. Isokrates 1, 22 δεῖ γὰρ τοὺς ayadovs drönaz 
τρόπον ὁοκου πιστότερον φαίνεσί)αι παρε χομένους: Isid. Pel. 11 148 (PG 78, 604 A 01.) 
ὃ μὲν τῶν εὖ βιούντων λόγος ὅρκου πιστότερος. 

108 steht in (8 fol. 10a anonym: Ζ.1 προσϑεὶς τῇ δεξιᾷ σιαγόνι CR, 7.2 γάρ τι: 
(δ mit Recht; Ζ. 4 ϑεολογικὰ auch (ἃς Z.5 παύσασϑαι τῆς κατηγορίας τῆς ἐπὶ τοῖς 
ϑειοτέροις σκανδαλίζουσιν (8. behält man den Zusatz der anderen Hss. nach κατὴ- 
γορίας bei, so ist καὶ τῆς πυοσκοπῆς zu lesen; σκανδαλίξουσιν (.ὃ ist allein richtig. 
109, 7 βρέξει (8. im App. Z. 1 lies tom. ἈΝ 17 (nicht V11117) und Z, 2 Clem. 
Al. 11 338, 12 (nicht 238, 12); daß bei Clemens 1 141, 31 υἱὸν richtig überliefert 
ist, lehrt die Fortsetzung der Stelle, wo nur vom Sohn die Rede ist. 

IL = tom. ZW 16 (X 395, 9). 

113 steht in (3 fol. 1] ἃ als Schohon des Apollinaris. 

117, 1—2 φαῦλον... ἀπώλειαν „unecht, weil in allen 1155. aufer ( lb 4 zum Kom- 
mänkir des sog. Petrus von Laodikeia gehörend” ΗΠ. 

118 steht in (8 fol. 11b anonyın; Ζ. 3 statt τοῦ ἀποστόλου τὸ παράγγελμα bloß τὸ (8 
προσεύχεσθαι (5; 2,4 γὲ οἴ. (8; 2. ὃ κἂν ἄριστα ὁοκεῖ (lies — ") Ca, 

119 steht in (δ fol. 12b anonym; Z. 3 τούτῳ auußeßnzer καὶ αὐτῷ ἁγίῳ γεγονέγαι 
richtig (8: 2. 6 nach ἀνϑρώποις add. τότε βασιλεύει αὐτός (ἃ; Pi. 7 lautet der Schluß 
βασιλεύει" μονονουχὶ τοίνυν τοῦτό φησιν" ἔκπκοττήτο) ἁμαρτία καὶ ϑάνατος, κουατησάτω 
ὁὲ δικαιοσύνη καὶ ζωή. 


Ν 121, Ποχὺ gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; ΟἿ ὅ hat hier 


einen Fehler“ R. 
122, 1—4 οὕτω ... καῇ ἡμέραν „m. E. Text des Theodoros” R.; Z. 4 λαβὼν (.8 rich- 
tig (nicht λαβεῖν). 


. 126, 1 (δ bietet τοὺς δὲ τὸ “ὁ λύχνος τοῦ σώματός ἔστιν ὀφϑαλμός᾽ ; die Einsetzung von 


ὁ vor ὀφϑαλμός stimmt. 


.127, 7 (ἃ hat nicht τῶν, sondern zrator, es ist zu lesen ὁ πολλὰ «μὲν» κατουδῶν, 


πταίων «δὲ περί τι. 


‚128 „uneelt wie fr. 66° R. 

. 131 „unecht wie fr. 66“ R.; lies ἐπειδὴ τὸ ἡδόμενον Er τῷ τοέφεσϑαι «ἔχει ) ἡ φυχῆ. 
.134, 1 ἐξαγοοραζόμενοι (8 wie NT. 

.135 12.3 (δ bietet εὐχή und τάσις (nicht τάσει wie im App. steht), dagegen 


συναισθήσει: ‚ wahrscheinlich ist σι" αἰσδ σις zu lesen und (017 fehlende segriff κρούει! 
(7.5) auch hier Snet setzen, indem man Z, 4 schreibt «καὶ» οἱονεὶ βιαία προῦσι-. 
Stehen aber von Z.2 ab Noninative, so ist auch der Einleitungssatz in ( 8 beizu- 
behalten (dort hat C® nicht ἀλήϑειαι, sondern ἄληϑειν, also etwa ἀληϑα αἱ ag ὁρμαί: : 
Wortverstümmelungen und Auslassungen sind in C® nicht selten) und vor λαμ βά- 
γεται Zu interpungieren. 

135 Ila „gehört sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia” R. 

138 IIb 5—26 ἀρχὴ ... κρούσετε steht in (δ fol. 1Sa als Scholion des Kyrillos; 
4. ὁ ἀληϑείας (3 (statt δικαιοσύνης): Z. 10 ἀπαλλαγῇ (8: Z. 20 καὶ πρὸς ϑεὸν δεήσεως 
γον fehlt in (δ mit Recht, da es falsche Wiederholung aus Z. 14 ist; Z. 21 κοονσετε 

'& 

139, 10—16 αἰτεῖν... ἐδήλωσεν" „fehlen nicht in (ΤΡ 5 fol. 39; sie sind ohne jede 
Kennzeichnung an den vorhergehenden Text angeschlossen“ R.; Z. 11— 16 2 
οὐχ ἁπλῶς ... ἐδήλωσεν steht auch in ( 8 fol. 18a Z. 24 als Schlußstück eines ano- 
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nymen Scholions, das mit ἕπειδὴ μεγάλα: ἐπέταξε καὶ ϑαυμαστὰ |in Wirklichkeit 
Chrys. hom. 23 (PG 57/58, 5111. 2 29)] beginnt. 

140, 1 ἐπὶ ( richtig (nicht er); Z. ἢ ἀελομαϑία (4. 2. δῖ. ὅσα... δίδωσιν om. (8, Z. ὃ 
ὁ ψαλμῳδὸς CR. 

141 „Z. 1--.- in ΟἿΡ 5 anonym, Z. 3—10 ebenda auch anonym“ R. 

143 steht in (ὦ fol. 1Sb anonyın. 

144 steht in C* doppelt: 1. fol. 15b als Scholion des Origenes; 2. fol. 988 Z.7 unter 
€ 

7, (zu Mt. 19. 24): τοὺς κολιοὺς (lies σκολιοὺς) τοῖς φρονήμασι καὶ παχεῖς τῇ καρδίᾳ 
(vel. fr. 286,7) μάλλον δύνασθαί φησι διὰ τῆς στενῆς καὶ τεϑλιμμένης ὁδεῦσαι ὁδοῦ. 
ἀγούσης εἰς ζωὴν ἢ τὸν παραβαλλόμενον πλούσιον. 

145, 1 περὶ τῶν ἑτεοοδιδασκάλων CR richtig; 2.3 ἀνϑοώσπων fehlt in (8 und ist zu 
streichen. 

147,1 εἰ bietet auch (8, 

1485 ‚Text in Cd 5 fol. 41 anonym“ R. 

150, 3—5 „m Clb5 > fol. 41 anonym : 3: 4. Lf. in (δ fol. 20a anonym in folgender 
Fassung: καὶ μὴν οὐδεὶς δύναται εἰπεῖν κρίος “Ἰησοῦς καϑώς φησιν ὁ ἀπόστολος εἰ 
μὴ Er πνεύματι ἁγίῳ. ἀλλ᾽ ἐν ἔογοις ἐστὶ τὸ λέγειν " κύριος ᾿]ησοῦς Er πνεύματι ἁγίῳ. 











.151 steht in (3 fol. 20a vor fr. 152 anonym; ἄνεμοι δὲ CR. 

. 152,2 ἔχει καὶ ταύτην" τὸ ἔργον οἰκοδομεῖ (Ὁ (nicht παρέχει... ἀκολουϑεῖλ). 

10 „uneeht wie fr. 66° R. 

,157a 10—14 ὥσπεο ... νῦν „in (ἃ fol. 22» vielleicht Eigentum des Theodoros, 


vgl. das Lemma am Schluß des Textes” R. 


157 b 10—18 „20720... ὁμολογούντου" gehört zum Kommentar des sog. Petrus von 


Laodikeia‘“ R. 


. 102} 7—10 εἰδὼς... ἐκέλευσεν stelıt in (8. fol. 22b als Schollon des Theodoros 


von Herakleia mit der Fortsetzung αἴσιον δὲ ποᾶγμα οὕτως (lies οὗτος) αἰτεῖ Ent- 
τραπῆναι αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ ϑάψαι πατέρα. 


. 164, 15—1S ὡς... ὑπάγοντος „in CA fol. 23b unter Theodoros von Mopsuestia” R.; 


Z. 11 περὶ αὐτοῦ (ὃ richtig. 

167 steht in (ἃ fol. 23b als Scholion des Apollinaris: Z. 2 ὥσπερ αὐτὸν ı) τὰ αὐτοῦ 
κακοῦσιν CR (statt ἢ... zaxodcır). 

170. 171] ἃ steht in Cr fol. 23 als Seholion des Apollinaris anschließend an fr. 167 
in folgender Fassung: ἰδόντες δὲ τηλικοῦτον σημεῖον οἱ .Ἐργεσηγοὶ παρακαλοῦσι τὸν 
᾿]ησοῦν μεταβῆναι ἀπὸ τῶν ὁρίων αὐτῶν ἐπειδὴ πόϑον οὐκ εἶχον τοῦ ἀγαϑοῦ᾽ καὶ “γὰρ 
οὐχ ὡς ἀναξίως (lies -οὐς) ἑαυτοὺς zolrortes τοῦτο εἶπον, ἀλλ᾽ ὡς ἀναίσϑιηχτοι καὶ ἄγαν 
ἄπιστοι. 

173 steht in (8 fol. 24a als 2. Teil eines mit διωνυμία κατὰ τὴν γοαφὴμ καὶ ἐπ᾿ ἄλλων 
ἔστιν evoetr beginnenden anonymen Scholions: Z. 1 κατακαλύπτουσι τῇ ἀρχαιοτέρᾳ 
προσηγορίᾳ Ca; 2.3 τελώνην, ἐλέγ yon αὐτοῦ τὸ τραῦμα ἵνα( ἃ, 2.4 ἰατρεύσαντοτ᾽ ὅμως 
ἐϑεάσατο τὸν τελεύν)}} zadnperon τῶν Ex τῆς πλεονεξίας χρημάτων τοὺς λόγους συνείοοντα 
(lies συναίροντα) καὶ οὐκ ἀπεσείσατο τὸ Eruriderna, ἀλλ᾽ εἶπεν αὐτῷ" ἀκολούϑει 
μοι 08, 

174, 1 τὸ ῥητὸν (ἃ richtig (nicht τὸ ῥηϑέν). 

177 App. Z. 4 νεκοώσωσι CR richtig (nicht γνεκοῶσιν); letzte Z. ὀιαγοάψῃ (ὃ (nicht 
ava-). 

178, 6 lies διὰ τί. 

179 ‚Text in Clb 5 fol. 49b anonym“ R. 

150 ‚‚Text gehört sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia“ R. 


183 ist in (ἃ fol. 65b zweimal mit ὦ bezeiehnet; das eine Zeiehen war verwischt 
und wurde darunter erneuert. 

155bS ἵνα μὴ Tre (δ (nicht Zustjode); auch der Rest Z. 10—13 oyuzov'rov . . . λέγειν 
steht in (ἃς aber an anderer Stelle: auf fol. 65®P als Sehlußstück eines mit ἔϑος τοῖς 
avrdoortoız beginnenden Kyrillosscholions. 

157 11 2.2 κρίμα U; 2.3 ἵνα οἱ βλέποντες μὴ βλέπωσιν (8, 

191, 1—6 stelıt ebenfalls in C# fol. 66a unter ὃὲ ıw; es folgt nach ανϑοώπων ein 
Zwischenstück ἀντὶ τοῦ οὔκ εἶσιν... κήουγμα, dann fr. 191, 6—10 nochmals mit de τω. 
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Nachträge zu Band Allı 


194,5 Daado/onaios Mar aioz καὶ Mardutos Θωμᾶς (ἃ fol, κι. 

198, Τ bietet (® nicht ὡς ἐπίπαν, sondern ὡς ἅπουσανς es ist also ὡς ἀποῦσαλ' zu lesen. 
200 „Text gehört sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; Quelle 
ist auch ein Kyrillostest, der (8. fol. 67 steht.” R. Die Kyrillosstelle lautet: ὁ δὲ 
κονιουτὸς ἐκτινασσόμενος ἀπὸ τῶν ποδῶν αὐτῶν δεῖγμα ἔστι τὴς Aaron ton ποὺς αὐτοῖς 
ὁδοιποοσίας καὶ τῶν κύπων ὧν ὑπέμειναν δι αὐτούς, ἴσα δὲ τοῖς δ οδομίταις τιμόο ἡ ἢ" 
σονται, εἴπεω ἐκεῖνοι μὲν ἡτίμασαν τοὺς ἀγγέλους, οὗτοι δὲ τοὺς ἀποστόλους. 

202216 steht in (8. fol. 67a in einem Scholion des Apollinaris in folgender Form: 
ὥσπερ ὁ ὄφις ὑποχωρεῖ τοῖς διώκουσι καὶ κατακούπτει ἑαυτόν, οὕτω καὶ ἡμεῖς 0 
χωροῦντες τοῖς διώκουσι διαυκέσετε τὸν τοῦ εὐαγγελισμοῦ χούνον μὴ ποοαγναιουν μενοι. 
204 steht ähnlich in C® fol. θθα anonym: ἄφιξι! ἑαυτοῦ λέγει οὐ τὴν ἐπιρανη καὶ ἕν 
τέλει τοῦ βίου ἐσομένην. ἀλλὰ τὴν κατὰ καιροὺς τοῖς διὰ δεὸν ϑλιβομένοις γενομένη! 
παρ᾿ αὐτοῦ φυχαγωγίαν καὶ Bonderar. 

211,5 für διαφερόντων (so (.8) ist drage&oeır zu lesen. 

213. 214 „Text gehört sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia‘ It. — 
fr. 214 App. Z. 2 lies οὐκ. 

216, 1—4; fr. 220 I „die Texte gehören sicher zum Konunentar des sog. Petrus 
von Laodikeia” R. 

22],5 mindestens von μὴ ab ist die Konstruktion durch Auslassungen verwirrt. 
227,2 γοοῦντος (Ἃ (nicht -raı); der Satz bleibt auch so noch lückenhaft; 2.3 70° 
falsch (nicht oa). 

235, 3—6 steht in (ἃ fol. 74a als Scholion des Kyrillos; 2.5 ἐπὶ τούτῳ erde, 
ὅ δὲ Χριστὸς κτλ. (ας 2.6 Er ἑαυτῷ ἐπεδείκνυτο" δι᾿ οὗ τοῖς πιστοῖς ὑπέγραψε τὴν 
ἐσομένην ἀνέκφοαστον χαράν. 

535. steht in (8 fol. 75a anonym. : 

239, 2 lies πατέρα: ζΖ. τῷ om. (ἃ; Z.6 πρῶτον (ἃ (nicht πούτερον); 2. 1 ἀποδείκνυται 
μὲν (δ. 2. ὃ ϑεῷ (8 falsch: Ζ. 10 μεταβολήν (ἃ (nicht zerarorar). 

242 steht auch in C® fol. 75b als Scholion des Chrysostomos in der Reihenfolge 
7—0. 5—7. 1—2; im Chryvsostomostext nicht nachweisbar. 

244 ‚Text gehört sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikera” h. — 
Z.11f. steht in (8 fol. 5b als Schohon des Uhrysostomos. 


246 „Text in Cl 5 [0]. 00 anonym” R.— In (8 fol. 76a als Scholion des Kyrillos, 


vel. PG 72, 405B. 

254,5 ὅπως μὴ eis παντελῆ ἀπώλειαν ἑάλωσιν}] CR hat Eidiocır, was entweder 
ἐλαϑῦσιν oder intransitives ἐλάσωσιν ist. 

258 steht in (8 fol. 77a anonym; Ζ. 3 πεοιδιέο χεσϑαι (8: 2.5 Eoyrarela . . . γυναικῶν 
om. (8, 

270a7 ἑαυτοῖς (8 (nicht Er αὐτοῖς). 

271,5 für das in der Ausgabe steliende unmögliche «ἀν γασπάστως bietet CR fol. sb 
2.13 ν u. das richtige ἀπλάστως. 

272 „Text gehört sicher zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia: Quelle 
für Z. 3—5 ist ein Kyrillostext in (8. fol. 1780 R. — 2.4 ἐκ πολλῆς τῆς arotas CR. 
273 „Text gehört sicher zum Kommentar des sog. Petrus von L.aodikeia” R. — 
Den Satz τὴν ψῆφον οἵσει κατά σου ὁ δικαστὴς καὶ οὐκ ἄλλῳ κέχοηται κατηγόρῳ bietet 
Ca fol. 7Sb als Schluß eines Chrysostoniosscholions, im Originaltext finden sich 
die Worte καὶ οὐκ ἄλλῳ κέχοηται κατηγόρῳ nicht [vgl. hom. 42 (PG 57/58, 453. 19)]. 
274 stammt aus tom. XII 4 (X 73, 21). 

277 „Text steht anonym in CP 5 fol. 65" R. 

281, 11—15 πᾶσα παοϑένος καὶ ἀδιάφϑουος ψυχὴ ... gejtyo ὑπάρχει 11,000 steht a 
(8. fol. SOb anonym. 

987 „Text halte ich für sicheres Eigentum des Photios; so μα CP 5 fol. 68: Vat. I61S 
fol. 69; Angel. 36 fol.96: es steht gegenüber nur CC 1, da €°2.3 und ER von Ce] 
abhängig sind." R. 

285 „Eigentum des Photios aus dem gleichen Grund wie fr. 287 1ὰ 
289 „Eigentum des Photios aus dem gleichen Grund wie fr. 28T AR. Ζ. 1 μη] 
ποοσιέμενος (3: εἶναι om. (8: Z.5 zweimal statt τῷ falsches τοῦ Cr. 
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299,5 in διαφϑορὰν ist sehon in (8 das ὃ. gestriehen; ἀνϑοώποις hängt von δυσ- 
διάκοιτον ab und ist richtig. 


.302a 1—21 steht auch ım ur fol. S2b mit dem Zeichen ὦ (2. 39) βασιλεία (8) und 


denı Zusatz διδασκαλίᾳ. τινὲς δὲ διὰ τὸ εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξεληλυϑέγναι τὸ εὐαγγελιπὸν 
κήρυγμα εἰς τοὺς τοεῖς υἱοὺς τοῦ Nwe, τὸν Zt, Tor ]αφεμ (so!) ἐξέλαβον τὰ τρία μέτοα, 
εν οἷς 7 διδαχὴ τοῦ Χοιστοῦ ἕἑκούβη ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας. 

304 ‚Text gehört zum Kommentar des sog. Petius von Laodikeia“ R. — 2.1 Ca 
hat nieht καὶ τῶν, sondern ἥτις; der Satz bekommt eine richtige Konstruktion, 
wenn man zu μασητικὴ καὶ λεαντική ein ἔστιν denkt, hinter τροῳ ὧν ein Kolon 
setzt und ἥτις als rel. Satzanschluß versteht. 

314 steht in (Ὁ fol. 81} unter Theodoros von Herakleia — Kyrillos. 

315 ‚Text gehört zum Konmentar des sog. Petrus von Laodikeia; dieser hat als 
Quelle tom. X 22 (X 30, 17—31, 13)" R. 

329, 6—9 „steht in CP 214 nicht unter Photios, sondern unter Apollinaris“ R. 





.33la 11—19 oxardazıfetaı .. . ἐν σκότει steht in (8 fol. S6a anonym mit folgenden 


Schluß: τὴν καλὴν ὁδὸν ἑπορεύϑησαν EV σκότει" εἰδὼς δὲ τὸ ἀμεταγόητον τῆς καρὸίας 
αὐτῶν ὡς ϑεὸς διὰ τὸ ἐλεύϑερον καὶ αὐτεξούσιον λέγει" μὴ βιάσασϑε αὐτούς, ἀλλ᾽ ἄφετε 
αὐτοῖς πᾶσα γὰρ φυτεία ... ἐκοιζωϑήσεται. Hier schließt sich ohne Sohlufeichen 
tr: 332 an: καὶ τί φήσομεν ... Ovregyoürtos; Z.2 συνεργοί" ϑεοῦ οἴκονόμοι ἐστέ" 
συνεργοὶ κτλ. (8, 

334 ‚Text i in (ὃ ob, S6 unter Theodoros von Mopsuestia“ R. 


.335 „Text TU 47, 2,24 Z. 5—16 in Cl 5 fol. Τὴν unter Apollinaris“ R. 
.337, 79 τὸ δὲ οἰηϑῆναι.. . . πίστεως ὑπεοβαλλούσης (so) steht in (8 fol. S6a in einem 


Scholion des Theodoros von Mopsuestia. 


.341,5 κατ᾽ Αἰγύπτου C® riehtig (nicht -or); Z.7 καὶ οὐκ ἡρκέσϑησαν (δ (riehtig, 


vgl. X 70, 27). 


. 345 114 ὅλος fehlt in (8 mit Reeht. 


349, 1 προσελάβετο μᾶλλον τὸν ΠΠέτοον (ὃ riehtig (nicht μέλλοντα πεσεῖν), Z.2 ἐπι- 
τιμῶν ist nicht konstruierbar; lies ἐπιτιμητικῶς. 


.350, + καὶ δι ἡμᾶς βαστάσαντος (so! lies -arrı) τὸν σταυρὸν ἑαυτοῦ ἀκολουϑοῦντες 


(so) läßt sich in C® erkennen; in der Zeile zuvor hat (8. nicht τούτῳ, sondern τοῦ 
ta de (so) und τῷ Eotavomutera (so), aber hiermit kommt man nicht weiter, da der 
Text durch Auslassungen entstellt zu sein scheint. — Z. 5 κόσμος δὲ καὶ νῦν οὐ Tas 
(8. Ζ. ὁ τις (8 (nicht Tor); τοῖς (8 (nicht ra). 

332 lautet ὦ in C2 fol. SSb: τὸ er tx (so!) σῴζεσθαι καὶ ἀπόλλυσϑαι πεφυκὼς (lies -ὁς) 
ψυχή ἐστιν" ἀμφίβολος 2 λέξις" ἢ γὰρ ὁ βίον γοΊ σας φιλοζώως αὐτῷ τὸ (lies τούτῳ) 
ἀπόλλυσι τὴν φυ χὴν ἑκτὸς ποιῶν (so !) μακαριότητος" ὁ δὲ καταφροτῶν αὐτῆς ἕως (so !) 
ϑαγνάτου ὁιὰ τὸν κατ᾽ εὐσέβειαν λόγον σώσει αὐτῷ (so! lies jr) ἢ ὁ μὴ vonoag ΤῊ» 
are σωτηρίαν κόσμου ἀπολέσει αὐτὴν, ὁ δὲ ἀπολέσας πεισϑεὶς τῷ λόγῳ σώσει αὐτήν. 
ὅρα οὔ» εἰ κατά τινα ἐκδοχὴν ἀκολουϑεῖ τὸ εἴ τις ϑέλει τὴν ψυχὴν αὐτοῦ «ἀπολέσαι», 
age αὐτῇ)". 

361,2 ὅρα δὴ C#, 


365a'1 steht in (8 fol. 90} anonym in folgender Fassung: ἐπιβαλεῖς δὲ καὶ οὕτως" 
τά ίχα γοήσαντες οἱ ἱ μαϑηταὶ τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ “Πωσεῖ κε ZINHATIXEN αι καὶ αὐτὸν εἰρηρεξι αι 
τό" “οὐδεὶς ὄψεται τὸ πούσωπόν μου καὶ ζήσεται καὶ διὰ τοῦτο ἔκρυψ αν τὰς ὄψεις καὶ 
ἑταπειώϑησαν ὑπὸ τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ ϑεοῦ οὐ φέροντες τὰς τοῦ λόγου αὐγάς" 
τῇ δὴ ἐπαφῇ τοῦ ᾿]ησοῦ εὐεργετηϑέντες ἐπάρσει ὀφϑαλμῶν εἶδον (ἴδον 9) ᾿]ησοῖῦν 
μόνον" ῥἰωσῆς γὰρ καὶ ᾿Ηλίας ἀπῆλθον ὅϑεν ἐληλύϑεσαν μεταδώσοντες ὧν ἤκουσαν. 
375 „Text gehört zum Konmentar des sog. Petrus von ΤΠ οα Ἰτοϊα ἡ" R. 


‚377,1 ἐνδεχόμενον (8 (nicht -ος). 
. 379 steht aueh in (ὃ fol. 94a anonym. 


351b3 lies καὶ (statt καί). 


.982 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia; Quelle dafür 


ist tomus XIV 3. 4, nicht XVI3.4" R. 


ir. 382 Fortsetzung: ‚Text gehört zum Komnientar des sog. Petrus von Laodikeia.“ R. 
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fr. 35S, 2—7 εἰπὼν δὲ ὁ ΜΙάρκος . . . τελείαν steht in (8 fol. 9Sa Z. 1 in einem Schohon 
des Apollinaris; 2.5 μέλλων (8 (nicht ϑέλων). 

fr. 393 steht in (8 fol. 9Sb in einem Schohon des Apollinaris. 

fr. 395 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia"” R. 

fr. 396 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia" R. In (ἃ 
fol. 99a stehen die Sätze verstreut in einem mit Kyrillos — Apollinarıs — Johannes 
bezeichneten Scholion. 

fr. 409 steht in C? fol. 102a anonym. 

fr. 410 „Text in (8 fol. 102b teilweise unter Kyrillos” R. 

fr. 411 ‚„‚Text in (δ fol. 102b unter Theodoros — Johannes — Apollinaris' R. 

fr. 414 steht in C® fol. 103a anonyın: οἰκείαν [8 (für ἰδία»). 

fr. 417, 13—17 steht in C® fol. 103a anonym. 

fr. 421 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodiketa" R. — Z. 12-- 15 
τὸν μὲν ἔδειραν... teoea steht in (8 fol. 104a in einem mit Origenes — Johannes 
bezeichneten Scholion; Z. 15 Ζαχαρίαν (8, 

fr. 422 steht in (8 fol. 103b unter Apollinaris — Theodoros; Z. 13 fehlt in (8. mit 
Recht das unpassende ποιήσοντες. Der Schluß lautet unter Einbeziehung von 
fr. 423: παϑόντες δὲ ὅσα uvola (so) παρὰ τῶν ᾿]ουδαίων ἑαυτοῦ παρουσίαν παϑόντως 
καὶ ἀναστάντος καὶ καλῶς (50) ἀπολέσαντος αὐτοῖς. 

fr. 425 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikera” R. 

fr. 430, 1 τελῶν εὐφουσύνη"» (8 richtig (nicht τὴν εὐ.)}; Z. 3 lies «σιυλ»λαμβανούσης. 

fr. 431 steht ın (8 fol. 106a in einem Scholion des s Apollinaris: »άμος οὗτος ἐκκλησία: 
συν ᾿πτομένης τῷ λόγῳ καὶ παρασκευὴ τοῦ γάμου διὰ τῆς ... γνώσει (fr. 433b 2733). 
πρῶτοι δὲ καὶ δεύ rege! δοῦλοι καλοῦνται... διάδοχοι. 

fr. 433a 20.21. 10. 11. 34-.-] steht in (5 fol. 1060 folgendermaßen: εἴπατε" σοφίας 
ἡτοίμασται πνευματικὴ ἑστίασις (so!)' ἄλλοι δὲ δοῦλοι “Μωσῆς καὶ ποουφῆται" ταῦοοι 
δὲ ἡ λογικὴ καὶ ὡς ἐν καϑαροῖς μείζων τοοφ ἡ" σιτιστὰ τὸ πνευματικῶς ἢ αὐτῆς ϑεωυοία" 
οὐκ ἀσϑενὴς ϑύσις ἡ διαίρεσις... ποοτοέπει. Es gehört οὐκ ἀσϑ. zum neuen Satz; 
zuvor ist zu lesen τὸ πρευματικὸν τῆς αὐτῆς ϑεωρίας. — fr. 4.5.5 sielie oben zu fr. 431. 

fr. 435 16—8. 4.5 (8): οὐκ ἀξίους... ἄγγελοι steht in (8 fol. 106a anonym ın dieser 
veränderten Reihenfolge. 

fr. 442, 4 τῷ δὲ τοῦ λόγοι ἀκολούϑῳ (δ richtig. 

fr. 440, 3 αὐτοὺς: CR (nicht οὐ τοὺς); vielleicht ist zu lesen καταχοηστικῶς καὶ αὐτοὺς 
τοὺς ἀκοιβεῖς. 

fr. 4485 stelıt in (8 fol. 10Sa anonym; Z.2 μήτε μηστεύοντες (lies μνὴ-) Autor (ὃ; 
2. ἢ ὅλην (st. ὄχλοις) falsch (2. 

fr. 450 = tom. ἃ 14 (X 17, 9—1]). 

fr. 451 das in (8 fol. 109a wahrscheinlich verstümmelte Scholion lautet: wor yecııns 
φησὶ Tor ἀπολλύμενον ἐξ ἀσυνεσίας (so) ὡς ἀσεβείας eis τοῦτο κατολισϑεῖν καὶ τοῦτο 
παρανομίας ἀφικέσϑαι HETOOV, ὡς ἀμεσίτευον (lies -τευτον) ἔχει ποὺς φλόγα την οἰκειότητα, 
καὶ μονονουχὶ συγγένειαν τὴν ποὸς αἰκίας ἀναμφιλόγως διενεγκεῖν. 

fr. 454 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia” R. 

fr. 457 IL 2.5 “ζητητέον τίνες ὍΝ, 

fr. 462 „Text steht in Cl® 5 fol. 105; Vat. 1618 fol. 119b in einem Scholion des Apol- 
linaris” R. 

fr. 464 steht in (8 fol. Illa mit einem nicht lesbaren Lemma. 

fr. 465 ‚Text ist jedenfalls nicht richtig abgegrenzt. M. E. beginnt Z. 4 καὶ διὰ τοῦτο 
bereits der Text des Kyrillos. Wenn dies aber wirklich noch Text des Origenes ist, 
dann müßte es Z. 6 heillen yaoıtos + ἐφ᾽ ἑτέρους μεταχωρονσητ R. 

fr. 466, 1 πόσα (ὃ (nicht πόσω), vielleicht ποσάκις; Z. 4 καὶ (vor ζητήσεις) fehlt in (8 
mit ltccht. 

fr. 469 1 „Text gehört zum Kommentar des κοῦ. Petrus von Laodikera" R. — Im 
App. lies ἢ. Thıess. 2, 4 (nicht 4, 2). 

fr. 469 IlI steht in C® fol. 112b anonynı. 

fr. 476 steht in C® fol. 113b als Scholion des Apollinaris. 

fr. 4539 ὅλα τὰ (8 richtig für ἀλλ᾽; am Satzschluß ist etwa πυοφητείᾳ «ἐφαυμοστέον 
ZU erLÄNZEN. 
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Naehträge zu Band Allı 


487,9 προσαντῆς (ὃ (statt πρὸ αὐτῆς), verlesen für ποὸ ταύτης. ᾿ 


493 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia“ R. — Das 
Scholion steht in (ἃ fol. 116b Ζ. 7 anonym in folgender Gestalt: ἔδειξε τῇ τοῦ 
ἄρα δὲ φησιν ἀμφιβολίᾳ τὸ σπάνιον καὶ δυσεύρετον τοῦ τοιούτου οἰκονόμου" ὃν ἀπαιτεῖ 
πιστὸν μὲν ἵνα ἔχῃ πρὸς ϑεὸν ὀοϑὴν συνείδησιν, χρόνον δὲ διὰ τὸ ποικίλον καὶ πολύ- 
Toonor τῶν ανϑοώπο)», ἵνα older (so!) πότε διδάξαι δεῖ, πότε δὲ ἐλέγξαι, πότε ἐπιτιμῆσαι 
καὶ πότε παρακαλέσαι καὶ διακρίνειν τὸ ἀκριβὲς τοῦ λόγου". 

500, 19—21 TRULDÜDTER . ἐργάζεται steht in (ὃ fol. I1Sb am Schluß eines Kyrillos- 
scholions (PG 72, 447 A ἢ-- —1l). 


503,22 εἰκὸς (ἃ falsch (für εἶδος). 


.506, 11 πολιτευομένῳ (δ᾽ (nicht -ov) mit Recht, denn es gehört zu μοι (Z. 10); da- 


gegen hängen die Genitive δυναμέγοι und διδάσκοντος von σύμβολον (2. 2) ab. — 
Z.12 ist die Ergänzung zu lang für die in (* abgerichene Stelle; aus den Überresten 
ist bloß τοίνυν" er kennbar. — 2.19 δὲ fehlt in (8; Z. 20 ὀλιγώτερον hat (8 auf keinen 
Fall; ich entziffere οὐ sum τέλειον, hiervon ist μὴν τέλειον ganz sicher, οὐ wahrschein- 
lich, — 7.21 ἐπὶ no.ov (lies ποσὸν) ἀναβὰς (3 (nicht ἐπὶ τὸ αἀγώτερον). — 2.31 ὁ δὲ 
τὸ ἕν λαβὼν (nicht τάλαντον") ὁ τὸ ἕν λαβὼν (ἃ. hiervon ıst das erste ὁ δὲ τὸ ἕν λαβὼν 
Lemma aus Mt. 25, 18, mit dem zweiten beginnt das Scholion; Z. 40 ἐν τῇ πίστει 
παυρησιάζεσϑαι CR; was hier Z. 40f. steht, ist verstümmelt, entspricht aber der 
Stelle XL 156, 3. 

809, 3 ὁντιναοῦν (δ richtig (nicht Er τὴν γοῦν): Z. ὃ ϑεός fehlt in (ὦ mit Recht. 

521 1 (ἃ fol. 120b bietet: τάχα μὲν εἴποι τις τέσσαρας εἶναι zal τὰς γὺγ αἴκας περὶ 
077 ἔγραψαν οἱ εὔαγ γελισταί" ἐγὼ δὲ προστέϑεμαι μᾶλλον τὸ τρεῖς αὐτὰς εἶν αι, καὶ μίαν 
μὲν περὶ S areyganev Aart αἴος καὶ Aläoxos, ἑτέραν ὁὲ περὶ NS ὁ “ουκᾶς, διαψ ἔρου car 
δέ τινα τῶν προειρημένων περὶ ἧς ὁ ᾿Ιωάννης. «ὃς» οὐ μόγον τὰ κατὰ τὸν τόπον «περὶ 
τοῦ» μύρου ἀνέγραψεν κτλ.; 2.6 γεγονέναι (ἃ richtig (nicht γεγονότα); die Einschie- 
bung von ὡς ıst überflüssig, ebenso der Vorschlag Koetsehaus ΝῚ 180, 6, das 
obige areyoayer zu Ändern; es handelt sich um das σχῆμα Iırödanızor (Krüger, 
Gr. Sprachlehre $ 63,4. 4). 

530 1122 σοι (ὃ falsch; Z. 23 πιστωϑῆναι (ἃ richtig. 

533 „Text gehört zum Kommentar des sog. Petrus von Laodikeia“ R. 

535, 1 yevdonaotvner (Ὁ falsch. 

539 „in ClB5 fol. 123b bedeutet τοῦ αὐτοῦ nicht Kyrillos, vorher ‚stehen zwei 
Schohien mit τοῦ αὐτοῦ, die sich auf einen anonymen Text fol. 123 (11 315, 7—10 
οὐχ ἵνα... τοῦ Veoö) beziehen“ R. Das zur Stelle Mt. 26, 63 gehörige Kyrillos- 
seholion steht in (δ fol. 126b und hat einen anderen Text. 

941. 542, 543 1. 543 11. 544 I. 545. 547. 551 1: diese Texte gehören zum Kommentar 
des sog. Petrus von Laodikeia. 

543 L 1 τὰ ἀογύοια (δι Z, 16 lies εἰπόντων (statt -rwr); Z. 19 hes ἀφείϑη (ἀφ ήϑη (81. 


545 (ἃ bietet fol. 127b unter ὦ ein Scholion, dessen erstes Stück ἐπεὶ ö μὲν ἀρχιερεὺς 
διστακτικῶς (so) ἠρώτησεν... κυροῖ (= A1251, 5—26) lautet, worauf ohne 
Schlußzeichen das Stück εἰκότως δὲ ὁ ἡγεμὼν... γαλιγὼν τὰ ὑπροοσώπου (so) folgt; 
dieses Stück steht aber (ἃ fol. 12Sa nochmals anonym; Z.3 ἀπολυϑῆγαι statt 
ἀπελϑεῖν (ΟΝ fol. 1288; Z.6 καὶ Ev τοιούτοις γαληνὸν καὶ χαρίεν τοῦ προσώπου (3 
fol. 128a. 

546, 10 (δ hat nicht νερικῆσϑαι, sondern vennuizfjodar, was auf rerrearıetodar führt. 
Die Ergänzung Z. 10 erscheint sehr zweifelhaft, vielleicht muß es heilten ἔδοξεν 
ἂν veveanıedgdu ὅπερ οὐκ ἦν ἂν κατ᾽ αὐτόν. 

00, 6 ἐπερειδόμεϑα (δ richtig (nicht ἔπηρ.). 


‚591 19 τοῦτο καὶ τότε (ὃ, Z. 1. πολλῶν δὲ ὄντων ϑαγάτων vgl. Nen. Cyr. V 1,13. 


554 steht auch in (8 fol. 1329} anonym (nach dem Scholion X1 277, 3) ın 
folgender Fassung: rent τῆς ἐκλείψεως τοῦ ἡλίου τῆς γενομένης ἐπὶ τὸ πάθος τοῦ 
a ποοεφήτευσεν . . . φῶς. 

556, 16 τοῦτο... γέγονεν „steht in C* fol. 129a unter 'Theodoros — IXyrillos, 
6—11 ὅπερ... ἢ» unter Johannes, in CP 5 fol, 138 anonym; Z. 12—16 Φλέγων. 








Nachträge zu Band XIIı 79 


φωστῆρες (δ fol. 129b unter Theodoros von Herakleia; Z. 23— 24 δεῖγμα... μιαι- 
γους ἐκείνους (δ fol. 129} unter Theodoros von Herakleia‘ R. 

fr. 558, 23—25 ist Chrysostomos ἢ. 88 (PG 57/58, 776, 10). 

fr. 560, 24 lies πεοισχίζονται und τὰς ἐσϑῆτας. 

fr. 564, 1 ἐπὶ σαββάτω (ἃ (nicht -wv); also ist ἐπὶ σαββάτῳ zu schreiben. 

fr. 565, 3 lückenhaft; man schreibe etwa «ὥστε ὑπὸ τῆς ἡμέρας» τῆς; 2.7 da (3 τρεῖς 
ἡμέρας καὶ τρεῖς νύκτας γέγονεν hat, ist der Akkusativ zu belassen und γεγονέναι 
zu schreiben; Z. 11 hat (δ richtig ὁποτέρα; Z. 19 hat (δ᾽ ebenso wie Z.7 statt des 
Zahlzeichens ς΄ das Sigel für καὶ (s); Z. 20 hat (" γέγοναι τὸ σα -- γέγονε τὸ σάββατον, 
vor τὸ fehlt «μετὰ»; 2.21 hat (δ nicht ὑπερετάϑη, sondern ὑπεβιβάσϑη, wie es scheint. 

fr. 571,3 λογυκῶν (δ richtig (nicht -οὐς); Z. 5 ὑγοασία Ü% (nicht -aouos). 
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Vergleidı der Zählung der Katenen-Fragmente in TU 47,2 


(zugrunde gelegt in Orig. Bd. X, XD) 
mit der vorliegenden Zählung (Orig. Bd. Ν}} 


Von Gerhard Perl 


157 49 - 3236 14 = 19 
= 1158 50 Ξε 397 1 — 8 
13 — 169 51 = 328 .=3 
14 = 17 δ = 333 | 17 = 811 
15 = 171 53 = 384 18 = 41] 
16 = 178 54 — 419 19 = 40 
17 = 185 δῦ —= 421 0 Ξ- 43 
18 — 187IV 56 — 496 2155 
19 = 189 57 —= 438 SH 
20 = 190 58 = 497 ı Bed 
2] = 199 59 == 433 24 — 46 
22 — 204 60 -- 4351 95 — 47 
33 — 918 61 = 438 56. ΞΞ: 1. 
24 = 215 62 = 441] 97 -- \5 
25 = 220H 63 = 453 I 28 = 
26 = 222 64 — 456 | 29=57 
37 = 232 65 — 458 30-58 
28 — 24] 66 = 459 | 1-8 
29 — 245 67 = 462 33 — 60 
30 — 247 68 — 467 33 = 6l 
1] — 948 69 --- 505 34 = 64 
32 -- 250 70 = 516 35=65 
33 — 260 71 = 551H | 36-2 
34. — 261 72 = 570 37 = 67 
25 —= 267 | 38 -- 08 
36 = 268 ΟΙ | 30 - τ 
37 —= 269 l=?2 ͵ 40 = 77 
| 38 — 270 ἢ 5. ἢ 41] = 78 
1. 20 -- Γ᾿ Ἢ ς ἡ 42 -- 79 
2  — 1 979 46 43=81 
3 40 —= 281 5=7 44 — 82 
4 41 = 282 0 - 8 4δ -- 8ῦ 
5 42 = 287 1 -- ἴὸ 40 = 80 
6 -- 3811 43 τὸ 988 8 -- 19 47 = 87 
τ =.106 44 = 29] ῃ — 14 48 = 89 
8 = 109 45 = 292 10 = 17 49 = 92 
9=15 46 - 294 11 Ξ 18 50 = 94 
W151 47 — 295 12 = 20 5] = 951 
1] = 155 48 — 298 13 = 21 52 — 951 
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S2 Vergleich der Zählung der Katenen-Fragmente in TU 47, 2 
6) | 107 — 1871 164 = 275 | 220 - 396 
>33 —= 96 | 108 = 15711 165 - 276 7208 = | 
51 -- 91 | 109 --Ἶ 19] ae — Far 21 =j" 
55 -Ξ 88 110 τ [ "ἢ 280 222 - 404 
50 = 99 11-182 167 = vgl.278-250 | 223 = vgl. 405 
ὅτ -- 1021 112 = 189 168 = 279 | 924 = 406 App. 
58 = 107 113 — 1951 | 169 = 281 225 — 406 
59 — 106 | 114 = 194 App. 170 = 282 226 = 409 
60 -- 108 | 115 -- 188 171 = 284 | 227 = 410 
6] = 113 | Π6θ Ξε 197 115 = 285 ᾿ 3288 Ξε 41] 
62 = 113 | 117 = 196 Anm. 173 -- 286 229 = 412 
63 = 117 118 = 199 174 = 290 | 230 = 413 
64 -- ' er | 119 = 200 175 — 298 231 = 414 
65 — 120 = 201 176 = 294 | 232 = 415 
66 =lıı | 121 = 303 177 = 296 233 το 438 
TE ne 122 = 203 173 = 300 234 = 421 
68 = 121 ' 123 = 205 179 = 302 235 = 422 
69 = 124 | 124 -- 206 180 = 303 | 236 — 424 
70 = 130 | 125 = 208 | [81 = 306 App 237 — 425 
1-18 | 188 = 510 152 = 308 238 — 421 
72 = 135 | 2r=211App. | 188 τα 309! | = 428 
Τὰ — 137 138.-- ἢ os al | 940 τα .81 
τὰ, = 19811 “πὶ: 185 — 312 21] = AR 
75 = 139 130 = 215 186 — 314 22 = 433 
ον {10 131 = 317 157 = 329 | 243 = 43511 
[0 τῷ ἡ 16] 192 = 2501 188 = 1.. 244 — 444 
τς | = #3 | I --- [38] ἌΓΕ 
17 — 142 133 — 221  18-=) 245 — 449 
18 το 143 134. = Ἶ 993 190 = 332 246 — 448 
τ = 144 158 = | 191 = 333 247 = 452 
80 = 146 136 = ?24 | 192 = 334 248 —= 455 
8] = 148 137 = 226 193 = 331 249 = 456 
82 — 149 138 = 225 194 = | a3, 250 — 454 
83 — 150 139 = 228 195 = 251 = 4571 
84. = 152 | 140 = 229 196 = 338 252 = 461 
δδ = 155 | 14} -- 90 197 = 339 253 = 464 
86 = 157 142 = 232 195 — 341 254 = 4691V 
81 = 158 | 143 = 233 199 = 344 255 — 46911 
85. — 159 | 144 = 235 | 300 — 347 55a — 469111 
s9 — 161 | 45 = 237 201 — 363 256 = 470 
90 = 162 146 = 239 202 = 364 257 = 472 
91 = 163  4W=242 203 = 365 258 — 471 
92 — 156 48-245 204 = 368 259 — 473 
93 — 168 | 149 = 340 205 = 310 260 -- +74 
94 = 167 150 = 245 206 = 319 361 = 475 
95 — 170 | 181 τε 5.0 207 = 318 262 = 476 
96 = 171 152 = 252 208 = 350 263 = 477 
97 —= 175 | 153 = 2353 209 = 382 264 — 479 
98 — 176 | 154 = 255 210 = 353 365 = 484 
99 = 177 | 155 = 257 211 = 386 266 = 486 
100 — 178 ᾿ 156 = 256 212 = 354 267 = 490 
101 = 180 157 = 258 213 = 383 App. 268 = 491 
10la = 179 | 158 — 258 App- 214 = vel.387-388 | 269 = 493 
102 = 181 159 = \ 200 215 = 390 270 = 492 
103 — 182 Le 216 = 391 37] = 495 
104 = 154 161 = 262 217 = 385 Aım. | 5918 -- 407 
105 = 185 162 — 263 218 = 392 273 = 496 
106 — 1511 163 = 274 219 = 394 274 = 502 
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Gesamtregister zur Matthäus-Erklärung 


Ludwig Früchtel 


I. Stellenregister 


Vorbemerkungen 


Die Zahlen beziehen sieh bei Band X, X1 und ΝΠ] S. 239—269 (Homilien) auf Band, 
Seite und Zeile; dagegen bei den Zitaten und Fragmenten des Bandes Χ 1] auf die be- 
treffenden Nummeın und die innerhalb dieser durchgeführte Zeilenzählung. 
Kursivsatz bedeutet im Stellenregister wörtliehes Zitat. Im Stellenregister sind die 
Zitate aus Matthäus in zwei Gruppen getrennt; die Gruppe a) enthält die Lemmata, 
hier sind auch die Stellen aufgenommen, zu denen die Fragmente von Band XII ge- 
hören, aber in Klammern ( ) gesetzt, weil die Lemmata hier nieht wörtlich angeführt 
sind; Gruppe b) enthält die sonstigen in den Texten vorkommenden Matthäuszitate. 


* vor einem Artikel bedeutet, daß nicht alle Stellen angegeben sind. © = codices, 
= Konjektur. 
1. Altes Testament 

(senesis 3.3 re, 2 1 ὃ. ὃ] si οἱ 446, - 

2 ἐν ἈΠῸ 198,17 | 8,7 ΧΠῚ ἔν. 415,2 | 9,9 eh, 
1,8 > u. 568, 30 | 3,9 8 10, 17 9,20 ΧΙ 131, 28; XII 
1,11 un. .826, 1841 3, 14 νος Ἀ1[10δ,10 ΤΕ. 488, 9 
Eier , ΟΧ 84,8 | 315 X 232% 1: ΔΊ] | 15,6 X 187 21; N 
116 ΟΝ 19%, 10; ΧΙ p. 244, 25 158,5 
99, 15 | 8,16 X 323, 20; 334, | 15,15 X62, 27: 424, 31: 
1, 20 uw 222, 18 16; XII 244, 13 699, 24 
1,21 τἀ οὖς 3.412,09 Jr ne ὦ 423, 15 | 18,1 . Alp: 245,1] 
1,24—27 . . X1276, 31 dr. Is XI fr: 294, 6 | 18,0 >22. N 445, 8 
56 272,11; X17,5; ‚18 all 265, 26 | 19 All fir. 108, 2; 
277,8; X1Ip. 261, ‚9 X1123,4; 132,15 200, 5 
21, 41 a2 1272,21: X 1 | 93,17 .:.:- AL6,%80 
ΠΗ 8821, 88;822,9; fr. 4, 5; 485, 7 14,21 4: οαα 280, ϑύ 
659,13 | 4,2 X1131,29; ΧΠ | 21 . „X11p.251, 29 


2.2 : 1%, 22.29 fr. 455, 11 21,8 aa! 


3 

3 

3 

3 

4 

4 
2,4 X 298,1, XIlfr. | 4,8 XI δ, 2358... X 09,27 
2,334,2.4 | 4,9 Χ 20,17 | 26,19 X218,5.21,398, 
47 X 322,3; X1109, | 4,10 X148, 25 28 
2.5 AU γε. ἃ, ἅ ὃ]|ἰ 417 ΧΙ 950, ἢ | 22,27 Ἃ δ, 31: Χ} 8. 9 
ες X44827 | 4,3 X 282,16 | 27,245 . ΑἹ 86. ὃ 
2,202 .. X325|51 Xllfr.4,1 | 28,20—22 ΑΧῚ 198, 1ὃ 
2, Be , - Allfr.d46 | 5,2125 ..X1256,5 | 28,33 .. . 1264,27 
πθ΄. A322, | 5,89 ‚X1915 | 30,24 ...X7294.2 
2. Ἢ X 8321, 34; 695, | 6,2 X672,19 | 831,27 IR 8: XIDfr. 
12 | 63 ες ἊὌ 838, 94 381, 14 
3,1 29, 21, RU | 68 Auf, 202,23 | 31,32... 2158 
| we. 1,02) | SU: .o: KM | 2,2 ua A122, 31 
3,2 er Ai 37 ΔΙ. 35.8.0 23 . &1192453,15 


τ 


86 Exodus 
32, 30 ATILp. 245, 11 
35, 19 XI fr. 34, 8 
90, 1 ὼς ὼ.ᾳν ἃ ὃν, 1 
3108 X 22 35XZlfr. 
10,3:535301121 
37,11 XL 8,17 
37, 34 ‚ XIIfr. 39, 6 
38, ΤΙ. .„ „ AbEB1,.J5 
33,29 AL Jr 5, 20 2 
ET 22. RER 
«0 A‘ 200. 20, 30 
40, 22 . N 30,10 
41, 46 NXI18ss, 6 
47,9 Er, 19 8. 
+5, 16 ,»ν a, 
49,10 X 29, 4; ΧΙ Ὁ, 
16; 284, τ; Xll 
p. 254, 4 
Exodus 
1, Sff. - Al 128, 28 
1,13 & 207,11 
1, 14 . X 207, 18 
1,22 . xl ἯΙ. 10 
2,11 a ὧς 518. 7 
3,2 . ΠῚ Ῥς 940,1 
3, τ αι 531 MT 
3,4 - ALLSS: 989, 3 
3,0 X 081,24: X 190, 
81 04, 11 
3,0 A 200, 28: 10}, 
15: 702, 15 (lat.) 
3, 18. 15. X 700,30 
3,15 = 701,40 
4,6 a an 
4, 10 Χ 17 9.252,37 
4,11 ei 196, 15 
4,21 XI ΤΥ. 592; 
6, 24 5 39 
7 δι πὴ fr. 341, 5 
7,8 Χ19090.0 
7,10 X 582, 30 
7,11 &.1l, = 
7,111. en ἂν, 583, 7 
1,12 X 583, 2. XII hr. 
417,9 
1,16 X 20180; 702, ἢ 
1,14  ALLfr. 417,6 
1,22 A 984,7 
8,2 N. 60, 28 
ὃ, I4 ‚ ΙΓ, 417,9 
9,11 . Allfr, 417, 9 
9,23 x 4458, 11 
10, 21f. ar, 1 
10, 22f. XI276, 11} 277, 
15. 28 
10, 23 12,7 





Stellenregister 


12 ATI fr, 526, 4: 
556,7 
12,7 AT27L 14 
12 11 . Δδὐ 262,20 
12, 18 Δ 1 τ. 520.4 
12, 29 .‚ALllfr. 500,1] 
13,5 ax 190, 1] 
is.21 ... 3322 
13: 21.2 „ALU 421;7 
13, 22 ; A112 
14 τὰ. AS 10 
14, 15.21 X1lp. 261,11 
14, 25 a X127 76, 7 
15, 4 X 539, 20: 11 47, Ἵ 
15,17 X 55, 27 
1, 23 N 583, 19 
16, 11. XI 72,15 
16,13 -.. 253323 
16, 15.16 XII fr. 63, 10 
16, 18 1 158, 22 
16, 20 N 583, 26 
16, 35 N. 583,22 
17,4 a4. 
19, 16 Xu fr, 362,9 
19, 20 XII p. 246, 10 
20,8 AI 160,31 
20,7 21 fr, 108,1 
80.111 5 5 297, 0. 80 
20,12 &47, 18.32:50,5 
20, 16 . δὰ 299,11 
=], 15 En 47, 25 
21,16 απ μα 50, 6 
22,2 21 134, 25; 135,3 
25. 81 Ὕ; "ἡ 64, 15 = 
35,30 xıu fr. 95 10 
25,39 X 300,5 
=, 40 XJ 280,3 
27,16 ii A408 2 
57 20 .&LLfr. 70,12 
25, 30 : Ν ῥμῆβ, ἢ 
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701,13; 702,9. 12. 19; 703,3: ΧῚ 115. 
26; xl Ir. ὦ, ar 45, 1:8; 91, 14: 
153,4; 157, 13; Ἢ 259, 3; ᾿᾿ἰἰβοάμ 
A U, 28. 

Ayußos X 462, 24. 

"Ayay Xllfr. Sa, 1. 

"Ayoinnas Χ11 fr. 275, 8. 

Moda X 321,31; #46, 24. 27; 455. 34; 
593, 24; XI 265, 57; XlLIfr. 3, 38,40; 
11,20; θὰ 3. b6; 294,7; 396, 3; 351 
112. 3: 171 11]. 19, 

᾿Ἰδοιανός XII fr. 469 1V 3. 

᾿Αξαρία: 1. υἱὸς τοῦ ’Imdae N 609, 32: 
610,4; XL fr. 421, 15. 


2. φίλος τοῦ Ζ'ανιήλ X 360, 14; 592, 
18. 

Alyvrtiazos X 583,1. 

Alyvarıcı 060,28; 71,24: 131, 31. 32; 


193,27; 888, ἢ, ἃ, 12, li; 
977, 28. 
Alyvatos X 55, 


ΧῚ 276, 7; 


61,2; 7], 85; 191; 3%; 


132, 7 bis. 10: les. 369,21: 447,7 
552,31; NIlfr.23, 18.21.23: 153,3; 


219, 7.10; 500,2; 526, 4. 

horse: N 70,18; XlL fr. 140, 8. 
Adıorta X 132, 5. 

"Aroua τῶν ἀσμάτων N 620, 205 621,2. 
"Azaovavia X 9,9. 12. 
Ara; 4 531, 8: δη 7. 
᾿Αμβωχούμ XII fr. 83, 11. 
᾿Αμιναδάβ X 272, 14. 
Aradod X 23,10. 


᾿Αἰνανίας 1. φίλος τοῦ Aavı)) X 360, 14: 


592, 18. 


2, Mag τῆς Σαπρείρας X 392,31; 393, 


22; 394,5; 

8. Δαμασκηνός 1 Ir, 52, 4, 
᾿Αἰνδρέας X 120,6; 410, 28. 
Ἄννα X 138, 28. 





REIF SEHE 


᾿αἱποκάλυψις N 149, 16; 


Αοιϑμοί Ἂ 44, 22: 212, 11: 


Aronia X 299, 13. 


᾿Αντίχριστος N183,24; 96,20; 97,4; 
All fr. 469 Il; 470,1. 


456, 15; X1LLfr. 
402,1. 

364, 15. 
᾿Δομαϑαΐμ N 33,9. 
᾿Δοχέλαυς τὴν τ 5 
᾿Ασήο X. 274, 39. 
"Acovooı x 70, la: 3111 


3,19. 


158, 3. 


Ayrat X 1], 18. 


Baßvior N 360, 15. τ 32 

Μαλαάμ Δ fr. ἥν ἱ ; 57, 3; 

Bajaz NlLfr. 

Banaßßas X 31, In 332,4: 556, 11: 17 
21; X1 255, 26. (3. Ἰησοῦς) 30, 

Baoay X1l1 fr. 457 113. 


150, 4. 


Bavazias a δ, 9 Be, 17, 2: 
1] 82.487 117, 

Βαῦτιμαῖος X510, 12; 512, 14. 24,29; 
514,8 

Banken X ΤΊ, 34: 18,32: 772,12; 
474, 14: 555 ri 584, 11: 702, lS: 
X11l fr. 38la 9: 4238 95: 357 111. 

δΒασιλείδης X 92,2; 122,20. 

Beeigeßov} N 71,3; Xl1 fr. 263,1. 


Μδενιαμίν XII fr. 34a 06. 


Bndariua X 531, 29. 31: 532,8; 560, 14. 


32; 361, 8; 50... 3, 29: 3065, Li. 1... 
Id: Χ1180, 16.255: AILfe 321 15; 


526, 2. 

Prrdieen X 21,1.2.3; 613,7; Allir, 
23,103 33, ᾽ν (10[.)}; 3448.10; 59. 

Βηϑφαγή X 5331,28. 30; 22, 5. ΤῚΣ ΧΊΤΙ 
fr. 40622. T. 1]. 

Boareoyes X 479, 32, 


Does NlLfr. 6,1. 

Booao00o: N 1,14: 9, 4.5.7 
Dostravia X 7,12:9,2 
Dosttarızoz N 9, 4. 


Taßaom N 554,0. 
Ταβριήλ & 27,20: 


173,2; 252 


1239 Iatos Kaisao 
Iaos Raicao X 654,4; ΤΠ, 469 
ΤΥ ἃ 9. 


Γαλαάδ X 23,8. 

Ταλάται 22,4; 523,21; 698,28, 

Ταλία 317, 1.55 ἈΤ 85. 11: 
295,9. 


Phuket x 655,2: ALL ie 443, 2, 

’sdenr X 584, ἘΝ Fan fr. 571, 4. 

Γένεσις X 80, 6: 32], 7.24:359, 29; 672, 
L8. 

Τενησαρὲτ N 43, 6: 59, 27; 60, 12. 

1 eryoaoitız Adam) N 65,8. 

Fenyeonmroi XIL fr. 170,1; 17] ἃ 1. 


Poiyodd Xllfr. 551 III ἃ, 


la X 8, 51.37; 14,5; 178, 98: 295, 
öl: 360, 18. 33; 474, 341; 592, 17; XI 
140, 9= AILfr. 381, 17; 468 a. t. 3. 

laeiö X 120,15; 181], 10; 300, 125; 417, 
12; 319, 10; &1l Zit. 3,20%; ir. 3,23. 
26.34.41; 8,2; 68b 8; 81,18; 83, 5; 
147,2; 101,5; def. XII Zit. 3,23; 
ἀπ 4: A 61, 20; 505, 24. 28: 307, 26; 
511,245 AL fs 1S7 Γ1 3; 11}: 
/Paßßovri X 514, 21. 26. 


‚levreporouwv X 52,29; 327,25; 443, 15; 
669, 11; 672, 33; 700,2 2:1 22. 5: A1Il 
ἔτ, 67, 2, 

Δώδεκα K,17T: 592,163 NI42, 16; 
43,32. 


"Epa/naov/a N 23,9. 


“Eßöounzorta X 178, 27; 388, 13. 22; 
Eßtwrafos X 52, 91» 818, 1. 


“Εβοαϊκός: γοάμματα ΧΙ Zit. 1,10; 28- 
δι X 541, 25; er τῷ -& X 322, 10; 388, 
18; ΧΤῚ fr. 558,5; συμφώνως τῷ -ὦ 
X 288, 24; -ῶὥῶς X 117, 10. 

"Epoaiwı X 48,6: 60, 8.9; 207,16: 701, 
2%; 702, 105 XL265,4;5 AL Τὴ, 8. 155 
9, 4 81 111: IIL1I: 538 13: 


def .X 41, 3; dsic rar or X ΤΟ, 2. | 
15; -ὧν τταῖδες X 360, 12; ἡ Toös -οὐξ 


X 24, 8. 598, 16. 

“βοαῖς φωνή NILfr. 67, ] 

"Esezias X 360, 16: 584, 16; ΝΙῺ 191, 6. 

"Eioa. &.359,31: 360, 7; of. "Εσδρα. 

᾿᾿"»χκλησιαστής N 650, 24; NIL Zit. 3,10; 
ir, 280, ὦ. 

"Eiedsao A 581, 32. 

Errcaßer X 27,14; XII ἢ. 16, 4. 

Tinssatoe A Al, 18: 28, ὃς 180, 38; 
1.6; 584, 16. 

“Eizava X 274,31. 

"Erlass φωνή 4 219, 


182, 
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Ouooa 


λληνες 270, 13; 176; 0: 8388, 9: 391, 9 
11: 542, 1; 627, 17; AI 273, 14: 
& Il fr. 7, ᾿; 99, 1.4; 90] IL ὃ; 
345 117; 435 IIb ©; 556, 12. 

Eehhapıös E 391, 7, 2% 


Erotu NIL ir. 588, 15. 
᾿Ελώμ x 584, 17. 
"Εξοδο: δ 50, 6: 


60,235; 274,22. 


"Eoöoa N 544, 33; οἱ. "ESoa. 


᾿Εσϑηο Χ 984, 3.7. 55. 1. 
Εὔα X 446, 28. 


[Εὐσέβιος ὁ ἸΚαισαρείας NL fr. 15, 1]. 


᾿Εφέσιος, ᾿ΙγνάτιοΣ Xllfr. 1311. 


Zayavias 1. toopitng X 520, 29; 531, 6: 
X142,. 17: 3,32; 11,20: XL τὰ, 
39,3; 54,1; 365, 28. 

2. φονευϑεὶς μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 
ϑυσιαστηοίου N 24, 10: 609,30: AL 
43,23; Xli 421,13 {εἴ fr. 457 
11 13. 

3. λιϑασϑείς 
fr. 457 117. 
4. πατὴρ ᾿ἰωάννου X 27, 13. 18. 20; 


(2. Chir 4, 21) AI 


177,8.15; 178,25 XI42, 21; 43, 10. 
33: XIL{r. 457 ΤΙ ἃ, 


Zeßeöatng X 216, 15; 486, 3. 


"Hi XL fr. 58, 19. 

If Δ 9]. 18ὲ 23,8; 28 3.8.5 81. 
19; 841,10; 118, δῦ; 155, 15. 28; 160, 
3.7.13: 162, 29; 169,2. 13; 164, 28: 
166, 28; 168,8,15; 171, 9. 11. 14.18; 


172, 2. 3. 12. 14.17.27; 177, ὃ. 4. 10. 


21.305 178. 1. 4, 81: 178,3; 180, 11. 
12.14.29; 181,26. 58: 182, 7.8.18. 


24.25; 183, 1.18. 34; 
XI131,5; XI fr 35,2; 2068, Ὁ. Ὁ, 
“Ποώδης 1. ὁ μέγας X 369, 3.20; 612, 345 

613,6: ΧΠῚ ἐν. 23, 1. 15. 17. 20; 29, 6 


584, 15; 702, 16 


(σύμβολον τοῦ ἀπειϑοῦς λαοῦ); 32, ὁ. 
"Ανετίπας N 27,6: 21: 8.830: 28. Ὁ, 


12: 20, 32.83; 28, 1. 9.19. 18.29, 23. 


25.26.31: 30,9: 31,3.5: 70, ὃ. δ. 
8.9.11: 81, 14: 172,8: 184, 25. 30; 


180. 8. 112 ALM, 261, ὅ; 
443, |: 
3. A; oltzas X 486, 4. 

* Howörawol X 656, 8 (def.). 19. 26; 657, 9. 
13; 062,21; IT fr. 4493, 1. 

Hntöbrds X 30,1; 184, 29; 185, 8; ϑυγά- 
no ὁμώνυμος X 29, 17.30; 30, 2. 

*"Foata; N 14,4: 24,6.9; 33, 34: 38, 12: 
50, 32 etc.; ἀπόκουφος A 24, 7. 


137 114: 


Oaoada N 70, 17. 
Oaooa N 690, 34. 








SJendorior 


()ευδοτίων Ὗ ar, 1.}. 
re ὦ X 17 [£ 41. 
Θεσβών A 25, ὃ 
me Ν 92, 
Θηβαῖος X 391, 18. 
Θοῆνοι X 19%, 24. 
Θωμᾶλ All fr. 570,2. 


16; 274; 
0. 


a4. X IL fr: 558, 18. 
᾿͵Ἰάειρος All fr. 179, 4. 
"/azoß ἱπατριάρ χὴς 329, ὧς, 11], 24; 
253,230; 272, 1; 512, 26; 701.13: 702, 
14. 21; 7098,4; XI 294, ὃ πιεωνίσας; 
ὙΥ7ΌγἠῪ.. 10,3: 39,5: [38 5. 
Ἰάκωβος 1. ἀδελφὸς ᾿]ωάννου N 274, 1; 
473,10; 480, 1.11: 489, 12; 491, IH. 
24, 
2, ἀδελφὸς τοῦ κυρίου X 21, 28; 
6.10.13. 14. 

"Ipwarios ὁ ’Epeoros ΧΙ fr. 15 I]. 
TalesımAX 12, 32:16, 6; 135, 34; 261,5; 
268,10; 298, 20; 475,0. 
᾿Περεμίας N 14. 5 ὃς 35, Ὁ 32: 


.}.} 
τὰ ἢ, 


91, zu. 29. 


‚84,11. pr on 24; 452, 25; 550, 
X fr. „= 434. 4: 457 11 Ὁ, 


ποι ὦ x Gl, er 50]. 13. 17; 805,10, 
"0. 28.27.31; 504,25. 18: 506; 27; 
507,33: 509, 15; 510,9; 512,3; 515, 
25. 82; 516,2. 10. 11. 16. 

᾿“Ϊεοοσόλυμα N 46, 14; 47,30: +67, 4,7: 
53,8; 5020,1:12; 588,1; 537, 25; 
360, 26; 561,3; XILfr. 435 I 2: ἢ τῶν 
ὧν πόλις X 560, 13; τὰ ἄνω “1. A114, 
δ; τὰ κάτω “1. Χὶ 115, 12; τὰ ἀληϑινὰ “1. 
Ἂ 53% 15. 

“Ϊεοουσαλήμ X 24, 132,10; 267, 22; 
320, in 300,28; 504, 20; 523, 3; 526, 


Ω . . 


δα πὰ | 


2; ὃν, 12. 24.28; 530, 2; 597,7. 22; 
542,21: 547. 25: 680.4: 649, 16: 
sl 121, 3}. 295,125 XI ἢ, 15544; 


06a ὁ; 424,1. 3; 437,6; 469 1 3: 

453,4. 12; 526,2; ἡ ἄνω ‘I. X 326, δ; 

468, 24; 524, 6; All fr. 300, 1; ἡ 
ἀληϑινὴ "I. X 468, 19: 
#585, 1; ἡ BR I. NXllfr. 415,1: 
ἢ σκιά N 468, 24; μήτηο X 62,28; 
209, 32; νύμφη, fen a 310, 1. 18; 
ϑυγάτη A322, 2,10; 
330, 2 23 

᾿Πεσσαί ΧΙ fr, 6,2. 

“οἰ ποδῦς 1. ὁ τοῦ Nauf X 21, 
581, 26.35. 
2, (Αὐρεστόςξ) X 1. 4. 10. 16. 19.21: 
3.4. 20 etc.: ὁ κίίοιος nn) ]. ἐς 


28; 2 5590 Mr 


19; 19,11; 


X 392, 38: NILfr. 261, D5S, >}: 
ὦ σωτὴρ ἡμῶν I. N 14, 14 30, 15, 


ὁ κύοιος καὶ σωτὴρ ἡμῶν I. No. N 470; 


ἡ "I. τοῦ ϑεοῦ 


ll. Verzeiehnts der 


1 
! 


| 

















Idol X 7,9. 


“Τορδαϊΐκύς 


᾿ουδαϊσμός X 11,11: 
᾿]ούδας 1 


Ἰσαάκ X 135, 11; 


Kigennamen Jap). 125 
se: Ἃ. ὦ Δοιστύς A δύ), 3: KL fr. 
26,1; μέγας Pamzev; I. No. XU fr. 
24,3; πιστεύειν εἰς τὸν Πησοῦν ὡς «Χοι- 
otor X Sl, 35; κατὰ τὸν ᾿'Πσω λα με- 
νὸς ἃ 00, μὴ 9), 12, 


ΤΠ δία X 8,1]. ( 


“Τυδικὸς en — 4,13: ἃς Τῆς 8.1. 


10. 


“οοδάνης X 554,9: ἃ er = ea 4. 
Andale & 21,5; 23,1]: 27, 112 12, 


11]: 849,16; A127 Fi Ὁ: 375, ἃ. ΕΣ 
def, ΧΤΙ ΤΡ 2, 1; 172 ‚1; vonm xl 
ir. 470, 2, 

: demo X 341, 


1b: ἀρ αιολογῆα 


x22 8: διδασχαλία X 643,23; All 
κι ὃ. 1 4. Dos Xl 259, 20; All 


fr. 548, 3; κατηγοοίαι NI1 fr. 546, 13: 
ὥχλοι N 626,6: παραδόσεις A 562, 50: 
xl 231: 19; All fr. 54}, 33 Inech"- 
τεοοι N 46, 17: φωναί NIL fr. 548, 4: 
Be ΧΤῚ πὰ 125,3. 
oda X ὃς. 115 24, 14.22. 54: 20, 998; 
28, 29.32 etc. 
&Li 2,1; 8 
‚ vios τοῦ ᾿ἰωκὼβ X 39, 8: φυλὴ 
Ἰούδα X 39, ἡ ᾿Ισοαὴλ καὶ I. N 505, ὁ. 
30: 500,8. 5.10. 21: 508, 5: 509, IS 
24; 511, 10: βασιλεὺς ᾿Τοιδα ΝΙῚ] Ir. 
457 11 2, 
‚2.6 Γαλιλαῖος X 655, 5: ΧΤῚ [σ. 43, 2. 
3. ᾿Ισξαριώτης A 49. 21.26. 50,2% 


21:5 


202, 1.9 om 14. 15. 96: 3068, 6.12; 
489, 18. 27. 31: ΧΙ 210.22: 246.4. 
lu: ΧΙ Ἢ 150, 3: 410, 2: δῦ, 3; 
533, 2: δή» 2.8. 

+. αὐελιρὸς Ἰησοῦ x 21, 25; 22, 1a: 


ἢ) ᾿Ιούδα ἐπιστολὴ X 255, 14: 672,10. 
218, & 18. 213 25 
13; ΤΠ. 14.2 


=y8, 29; TOL, 


᾿Ισμαήλ X 690,35. 


25: 52, 28, 
SU, 7. 1» 


"Jazınp x 177 ἐ 4 
23.11; 24. 2. 19. 


*’Jovan) 1. 
>, Edros \ 


ete.; τὸ γένος ᾿«{. ΧΤΙΓ 526,4; viel .AÄ1 
ΝΒ. 1: AL IE. 98.9: 500,23: "2. καὶ 
Ἰούδας X 305. 3: 90; 306, 3.5 10. 11: 
08,5: 306, 17.23: 511,10; ideen, 
τοῦ "I. φυλή X 39,4: φυλαὶ τοῦ "I. ἃ 
3b, δε 30, τ 491], 2.165: 495. 83: All 
fr. 195 1 ὅς ἀλη A] ἫΝ ἢ. δδδ, : 


οἱ βλέποντες N 427, 29; 470,12: ὁ 
μὴ I. μηδὲ διουατικός N 63, 17: εὐγενὴς 
μέν, οὐ πεπιστερκὼς δέ Νὶ 421,24: ὁ 
zurd σάυκα 1. ἃ 23, 13503, ὃ: δθῦ, 3]; 
οὖχ ὁ κατὰ a. 1, ἀλλ᾽ ὁ ἐν τῇ εὐγεγείει 
τῆς μνχῆς χαυακτησιζόμενος κτλ NSW, 
DB, 


124 ᾿]σραηλῖται 
"Jovankıraı X 37, 23; 421, 6: 422, 7; 429, 
ὃ; 686, 10; ALL fr. 158,9. 
᾿Ισραηλιτικός N 644, 12: ΧΙ l fr. 430, 5 
᾿Ισραηλῖτις N11fr.6,7: 7a 6. 


”/oarmns 1. ὁ βωττιστή: ΧΟ 37, 1. 1ῇ. 13. 
15. 22. 23. 26. 29; 28, ] ἘΝ 4. 6.7 


15 bis. 31 ete. 

>. vrös Ζεβεδαίου X 215, 15.19; ὁ τῆς 
βοοντῆς υἱός X 86, 19: ᾿]άκωβος καὶ 1. 
X 473, 11; 480, 1. 11; 489, 11; 491, 
15. 25; Πέτοος καὶ ’I. X 16, 31; Πέτρος 
καὶ ..- καὶ I. X 274, 1; uaotvoor 


X 456, ὃ; τὸ κατὰ "Ἰωάννην (edayy&lon) 
ΧΊ, 14; ᾿ Ἢ 14; 87, 16; 103, 32: 120, 1; 
237, 16; 441, 10: 543, 5.30; 681,31: 


XII Zit. 1, 20 ef. X 16, 135 36, 18: 
68, 10.22 ete.: ἡ Ἰωάννου ἐπιστολή N 
34, 23; 445, 17; ἡ ᾿]ωάννου καδολικὴ 
ἐπιστολή N 640, 9; ὁ ϑεσπέσιος eday- 
γελιστὴς ᾿Ι. ἐπιστέλλων Ν111{..1029.{18; 
φάσκων Er τῇ “ποκαλύψει N 486, 12; 
NXll fr. 402,1. 

᾿]ωάς X 610, 12. 13; XII fr. 457 119. 

up Ἂ 1]; 10. 12; 200, 30; 201, 13. 20. 


‚sl; 202, 1: 429, 90: 668, 12: ΜΙ 
Fern 17: ΧΙ fr. 62a 19. b 19. 


᾿Ιωβηλαῖον N. 38, 23. 

Ἰωδαέ N 610, 1.5. 14. 

᾿Ιωνάϑαν XI 954, 10. 

"Ἰωνᾶς X 72, 26.29; 18, 4.18: XI EG 
27522. 10. op 11: 2336, 1. 

᾿Ιώσηπος X 22, 7; NI 42,20; XIL fr. 457 
112. 

Joop 1. 


πατριάοχης X 36, 30; 422,5: 


568,8; XNILfr. 10,3; 39,5; 530 Lla 
21. 

2, τέκτων N ΘΙ, 3]. 90. 535; 28, 2: 
909, 1ς 2]; All 28; Allfr 10,1; 
13 LE]: 17, 1. 

3. ἀδελφὸς ᾿]ησοῦ X 21, 24; 22,17. 


Küraopaz X 615, 25 AL 229,29; AI ἢςΣ 
150, +. 

Καϊν XI fr. 488, 10. 

Katoan X 653, 23; 655, 6. 657, 10; 


in 13. 
317,2. 


660,30; 661, 18; ΧΤΙ fr. 
Kagaoraovı X 211,7 (def.); 
Ko/oooasis X 579, 17. 
Kone X 274, 28. 

Kooivihor X 33, 18; 34, 5; 
1; 362, 26; 397, 30; 421, 11 

667,23: 668, 24. 

Κόρινϑος X 666, 4. 

Koarns X 391, 12. 22 bis. 

ροιταί X 532, 16. 

Kvonvatos X 125, 20. 26. 

Kvorn (τῆς Πεντ.) XT 264, 17. 


109, 33; 274, 
; 430, 9; 


En οὐ“ 2 
U 22 
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Ilavros 


laßavr X 272,6; All fr. 381,13. 

“άζαρος XL 180, 25. 

Art X 39,2; 132,18. 

“ευιτικᾶς X 20,2; 47,20; 50,6 

Aoyoı τῶν ἡμερῶν = 300, 9. 

+ Aovxdc X 26, 32; 28, 24; 36, 12; 38, 19; 
68, 3 etc. 


6; 52,29. 


ἡ]άγδαλα 1294, 1 (Meyalvonds). 

ῬἬαλαχίας X 182, 12. 

Maoda X 498, 5. 

Maoia 1. μήτηρ ᾿]ησοῦ X 21, 26. 29. 30; 
22,2. 22:27, 12:511, 28. 29: XI43, 5 
ΧΙ ἤν. 13 Il; 16,4; 17, ἃ; 20,1. 

2. Mayöalnvn) X 702, 33; XI 293, 90. 

ΜῈαραραν σταί ΧἼΤΙ ἔν. 388, Ἷ 

Meaoxiov X 92,2; 122,20; 356, 27. 

Ἐλ]ᾶρκος x 8,1; 90, 32; 25, 15: 26, 2.6. 
32 etc. 

*Mardaioc X 26,1; 28,23.26; 36,11; 
46,4 etc. 

Meugiıs X 310, 2.15; 311, 9. 

Alıcan). X. 360, 14; 592, 18. 

Alıyan) X 335, 30; 336, 5. 

Μιχαίας X 474, 22; 550, 17; 
AIL in, #2]; 12; 457 116; 

δωαβῖται NILfr. 6,5 

Mwaßirıs XII fr. 6,4; 7a9. bl. 

Mowoaixo:s Allfr. 142,2. 

* Moore & 10,245 21, 19; 23, 26. 28, 30: 

24, 3; 31, 7 etc; ὀάβδος λίωσέως 
X 582, 33; "yelo X 583, 


609, 24; 


Naßovzyodoröcen X 70, 17. 

Nalaoa X 20, 34; 21, 1.3. 

‚Nalaonmos X 516, 32; 517,8. 

ἴω Allfr. 134, ὁ; 211,4. 
Ναζωραῖος NIL fr. 36, Ὁ, ἢ. 

Na αὐῇ A21, 19. 

Νικόδιμιος ΧΤΙ fr. 170. 2; 

Λῶε ie 32; 448,5; 449, 5.7; 2 
ΤΡ, 22; 3; 56, 5; 91, 14; 302 


᾿τΟξία X 474,31. 


OvValsıtiroc X 92,3; 122,20. 
Ovoias NIlfr. 8,1; 147, 3. 
᾿Οχοζίας XL 131,5 


Παλαιστίνη ΧΙ] fr. 34a 2. 

IIcwöoc XILlLfr. 23, 19. 

IIaoureınönera N 474, 22; 555, 14; 592, 
14; 610, 3. 

Πᾶαοοιμίαι X 18, 13; 89, 16; 273, δ; 495, 
9; X1146, 14 
IIatuos X 456, 10. 
ἘΠΙαῦλοξ X ὅς 23: 

23, 16 etc. 


10, 20; 19, 27; 22, 4; 








| 


"Poyuatoı N 74, 


MHevrtanoiız 


Πεντάπολις ΧΙ 264, 17 

[Ievrarevgos X 50,7. 

[lertnzootn X 35, 24. 

Πέρσαι N1l fr. 24,1. 

“ierper A 16, 31: 21,27; 25,21; 42,28 
ete.; Πέτοοι X SS. 25. 


Πιλᾶτος, Πόντιος X 29, 1; 70, 6.10; 653, 
30. 51; 654,13; ΧΙ 244, =); 245, 
30; 246, 3. 24; 250, 26; 951, 25; 252, 
21; 255,28; 257,7: 258, A 259, 17. 
El ir, 20]; 1.5; 469 14. ΠῚ 3: 542, 
1.5; 5411; 546,4; 548, 2: 564, ... 


Ποιμήν X 335, 29. 
ἡ άξεις X 16, 24. 20; 
33; 255, 75392, 4; 65 


XIl fr. 137 I19. 


ι: 23,13; 36, 
4; ΧΤ 110,9 35: 


hy 
Ὁ, 


Paaß ἡ πόρνη X 75,11. 
“ΡῬαμά XllLfr. 34.5.1. bl. c2. 
"Payaß All fr. 6,1. 


“Ῥαχήλ NL fr. 10.3; 34a 7.8.11. b7. 
10. 13; 25, 1. 

“Poßoau N 506, 2. 

Boom & 258, 9. 25: 

rg X 38,28; 39, ]. 
Pd XIL fr. 6,4.1; 18 1.9, bl. 


“Ponaizos NL 260, 15. 


3; 320, 16; 186, 6; 544, 


ὅπ; 653, 22; 654, 23; 656, 97; 687, 12. 
Br: AL 253, 29; 259, 19; 360, 18; Xi 


fr. 416, 1: 435 I 2: 443, 2: 400 111 2. 

Saddat MLL fr. 558, 

* Ber οὐματοι 3. 27, 1: 
1l, 30; 7 2,8. 22 εἰναι 

Σωλμών Xllfr. 6,1. 

Σαλώμη X1294, 29 (εἰρήνη). 

Σαμαρεία N 520,13. 

Σαμαρεῖς N 666, 3. 10. 

Σαμαρεῖται N1L fr. 196, 2. 

Σαμαρεῖτις X 19, 9. 11.15. 

Σαμουήλ X 23,9; 138, 24; 452, 23; 454, 
13: 584, 155 AL 131, 15: X 11 1 211, 3. 

Zar X 532, 18; 584, 13; All fr. 211, 
D 


18. 


69,23. 25: 70, 24: 


2a0%/. X1 131, 1; 254, 9: X11 Zit. 3, 31 
3,36; 85, 1; 130,4. 

Sargewa X 392,31; 394, 8. 

Java, Σάρρα N τὰ 24. 

Σεδεκίας % 609, 25; XlLfr. 421, 13. 

Zeraymoein N 70, 15 

Beetos. X 354, 17. 

εἰδῶν X 60, 6. ὃ. 13.15: 310, 3.16; 311, 
10: XL fr. 336, 5. 

Σιλουανός N 274, 17. 

Σίμων 1. adeigos’Inooo X 21,24; 22,17. 
2. Κυρηναῖος X 125, 20. 6; ΧΙ 08, 





IL. Verzeichnis der Eigennamen 


Koaaraı 125 


2.25.29; 264,23 (ozaxon): ALlfr. 551 
Ill 2; 
3.0 λεπιηὸς A 75, 14; XI 180,20; XTl 
fe. 851. 1 10. 
4. μάγος Xl} fr. 417,5. 10. 
5. ἡϊέτους X 84, 25; 177,835 

αν X 93, 10, 11. 18.20: 528,13; ΧΙ] 


fr. 421, 5; 


, ΄ -- m 
Jin ZETIR 2 & 05, 2.9, ὅς. 


+65, an Bel, 5; 29,4: 
0, 
͵Σκρυὰξ “ I] tr. 150, 5 


Srvdtia X 7,14. 


Söödona Nil fr. 437, 6. 


Σοδομῖται ALL fr. 198, 2 4 200,5. 
Σαήνῃ X. 132, 8.95 310,2. 15; 311,9. 


Σολομῶν X 77, 24; 544, 315 650, 2:45 686, 
261 98,13; All tr. 277, 5. 65 48393 a 
34: 478,4: 506,5, 

2.09 X. 00, 8. 

Sopia 1. = Zwäz X 190, 3. 

2. Σολομῶντος All fr. 140,5. 

Lvueor 1. φυλὴ X 38, 28; 39, 2, 

2. “ἱεροσολομίτης Χ11 fr. 23, 10. 

Σύμμαγχος X 531, 14. 

EZvnla Allfr. 373, 12. 

Σωσάννη A1140, 11. 

Σωσθϑένης X 274, 10, 


Taoaos X 24, 18. 

Τιβέριος Katcan- N 653, 29. 

Τίμαιος & 510, 12; 512, Ja 23. 25. 
Τιμόϑεος X 46, 32; 104, 22; 274, 125 336, 

239 
Tiros 1. ἡ πρὸς Tiror X 337, 22. 

2, βαδιλεύς Ἀ11 ir. 469 IVD2. 
Τραχώωνῖτιξ A 39, 90, 
Τύρος X 00, ὑ. 8. 13. 1: 

10: XIT fr. 338, 5. 
Τυφῶν A 401,9. 


5104, 165 SL, 


Dauero# XII fr. 552, a 

(ϑαραιῦ X 30, 0.8; 60, 23; δ], 23 70,17; 
350, 21: X11 Ir. er 4 

* Danıcaior X 27.9: 16; 40, 5. 11. 30: 47, 
30; 45,4 ete.: def. Ν 662, 18. 

ίλιππος 1. τετράρχης R Eu, 15, 16, 19: 


2, ἀπόστολος ALL fr 32,4; Dil), 2 
Diiovr X 354, 30. 
(ινεές X 581, 32 
(ρλάβιος "Ἰώσηπος X 23T. 


(λέγων N1273, 14 (φιλόσ.): NLLfr. 556, 
19. 

ΔΝαλδαῖοι ALL fr. 342, 2. 

Naradv, δ᾽εδεκίας ὁ τοῦ A. X 600, 

ee γ is 7 x 061, 8. 104 62, it ö4, 
ll. 31; 64, 132 187,2; X fr. 196, 4: 


= ru 


1.00 ΄- ‚P/ 
126  Neoorßin 


Neoovßlu N 475,7. 
Nerrovoa X 690, 35. 


Norstiartsuos X 426, 15.29; NI100, 10. 
N\ototiarot X SS, 22; xl fr. 345 113. 
* Anıstos A ἢ, 2. 3: ὦ, 20, 23, 24 ete.: 
Δ. ᾿Ιησοῦς X 11, 27: 16, 12; 18, ὃ: 
30, 20; 107, ἐν; 124, 29: 328, 12; 447. 


10; 44u, 26; 471, 9; 028, 18 Al] 
in, 133 3: ὃ No. τοῦ ϑεοῦ x ἢ 23: 


+10, 18; 612, 23; ὁ ϑεὸς καὶ ὁ No. αὐτοῦ 
X. 558, 12; 625, 323. 678, 31: ὁ ϑεὸς 


Il. Verzeichnis der Eigennamen 


Chananaea 


καὶ ὁ No. καὶ τὸ üyıor πνεῦμα N 442, 
29; εἰς Ko. X 447, 20; 6 Ag. ἢ πιᾶσὰ 
ἀρετή Ἃ 97, al; Δ. ὁ τοῦ ϑεοῦ he 
zu. ΤΙ, 28: 5 ζωὴ ἡμῶν N 381, 


ὁ ETOVOANOS, τουτέστι" ὁ No. N ins. 
12; πηαῦς βασιλεῖς A "536. Di: οἵ. 
"Ihjcoös. 


“Peoknos X ἃ, δὲ 80, 305 δῦ, 11; 95. 27 
ete. 

"Done A 189, 16; 547, Ὁ; 639, 10; X11 
ir, 194, 1. 


2. Lateiniscte Texte 


Aaron X 581, 32; 

Abacuc XII 240, 5; 

Abdias XI 276, 20. 

Abel ἈΝ] 485, 25; 49; 6. 

Abiasaph X 274, 30. 

Abraham X 138. Ἰὼ; 1117, 23: 389, δι 
424,30; 429,6; 447,3; 448, S; 449, 9. 


X18s,18; 286, 11. 
: cf. Ambacum. 


12: 70], 17. 18; 702, 10. 15: Al 10, 
2: 18,22: 113,28; 158, 35 AI 245, 
11: 281, 2, 295 282, 5: Abram ἂν 1 τς 
55. 
Achab XI 49, ey 220, 13, 278, 21. 2. 
&etus X 204, 93: 2705, 20; 552, 18: δῆ, 


4; XL 18, τὰ 19, 11; 20, 20; 59, 24; 
08;8: 110, 25; 1285,18. 

Adam X 446, 24; 449, 27; 455, 26; 503, 
24; XLS0, 17; 265, 9, ΜΈ 244, 97. 
“οσνρίπι5 XI ἀπ, 11: 138, 26; 188. 9: 

τς 14: 

Achyptus A 910. 1; 447, 6; AL 7, 27; 111, 
12, 14, 18 bis, 28; 190, 2; 262, 8; 276, 
2.123 299,3: ALU 239,9 

Aethiopes XI 76, 5. 

Acthiopia XI 275, 9. 

Africus XI 114, 25. 

Agabus X 462, 24; ΧῚ 59, 12. 

Agrippa XL S1, 10. 

Aleph X113, 3. 

Ambacum XI +47, 15. 

Anania (Hanani) XI +49, 29. 

— sodalis Danielis X 592, 17. 

— maritus Sapphirae X 392, 30; 
99 

Andreas XI 161, 32. 

Anna A 138, 27. 

Antichristus XI 57, 6; 59, 19; 60, 4 62, | 
16 bis. 17. 21. 27. : 38: 63,1. “ἢ . 188 9 
83, 16. 26; 88. 21; sg. 15: 96, 34: 97, | 
12715. 20, 21.221 4 Sl ST. 11: 64, δὲ 
97,1. 

Antiochia X 102, 16. 

Apelles XI 94, 14; 96, 32; 9 


393, 19. 


‚18. 


Apelliani Al 60, 31. 

Arlace X1 76, 6. 

Asa ΔΙ 49, 28. 

Aser XI 114, 28. 

Asir \ 274, 27. 

Assyrii XI 97, 22. 

Athenienses X 109. 11: 

Azarias, filius Joiadae X 609, 32; XI 52,4. 
— sodalıs Danielis X 592, 17. 


Babylon XI 262, δ. 

Babylonia X 360, 15. 32. 33. 

Balthasar AI 254, 30; XILp. 267, ὃ. 

Barahbas X 550, 9.15.19; XI29, 14; 63. 
21, 209, 351, 123; 355, 72.12 12: 
56, 9. 11. 19.28. 275 257, 5: 258, 16. 
20: 259, 1.2; = lesus XI "8; "ἃ. 

Barachia ΧΙ 42, 16: 28: Ὁ. ὃς: δ, ὦ. 

Basilides X 92, 4: 190, 30: Ν10].11: τῶ, 
7: 94.19: 96, 91; ΟἿ, 18; -es (plur.) 
XI 60, 30. 

Beelzebub XI 217, ὃ: AIL p. 254, 20. 

Benianun XI 31,1; 114, 26. 

Bethania A 531, 30. 32; 332, 5; 568, 14, 
32: 561, δ: 564, 23, 28; 565, 12. 4} 
XL 180, 16; 182, 18. 23. 

Bethphage X 531, 29. 31; 

Britanni X1 16, δ. 


532, 3. 


Cassar & 213,2: 2, 21; 55, 23: 2]: 
655, ἢ. 8; 697,6; 660, 20; 60]. 18. 
Cain &1L45,5; 131; 28; 132, 2; 256, 6. 
Caiphas X 615, 2; XI 221, 14; 225, 10. 

13:29; 226,16; 228,28; 232, 25; 237. 
IM: 
Caius Caesar X 654, 3. 
Calvariae locus AI 264, 31. 
Canticum canticorum X 621, 2; XL 23, 
17; 119, 21; —ca eantieorum X 620, 20. 
Capharnaum X 211, 6; XII p. 250, 22. 
Carmel XII p. 251,1. 


Chananaea X 157, 3; XII Zit. 5, 11. 





km 


ὌΠ... 


»“-ὦ 


Christianitas 


Oretänitas A 426, 17. 285 AL 69, 3.5; 
7,28; 70,1: 92,17: 100,8; 147,28; 
161, 13; XII p. 263, 15. 

ἔα εἰ 5 X 373, 22: ΧΙ 80, 13; 9, 
17; 94, 24; X1J p. 269, 3: - X 102, 15; 
426, 15; 546, 19; 568, 14; A150, 11; 
48, 11 ete.: populus Christianus X 429, 
13: 494,7; 551,24: XL 187, 10. 

*Christus X SO, 13.18.20; 81, 10; 55,3 
4 ete.; seeundus dominus XI 9, 15; 
semper praesens X1 53, 12; unigenitus 
sanetus sanctorum XI S0, 26; verbuni 
X174,2; deiverbum XI 60, 20; δ, 2 


Christus dei X 527, 20; Christus Iesus 


= 311,828; 557, 13: XL 61, 83; SI 2it. 
2.1; Christi (plur. , Al 59, 32. 03,23. 

Clamens Romanus XI 185, 19. 

Colossenses X 579, 17. 

Gore X 274, 26. 

(ὉΠ X 109, 36; 274, 
362,26; 397, 28: 666, 14. 
2: 51,6: 117, 11: 118,1; 
“10: 250, 11. 

Gyrenaeus X1 263, 27; 264, 5. 11. 

Cyrene XI 264, 18. 


10; 276, ὦ 
δ S1 13 
193; 2; 247, 


Daci XI 76, 9. 

Dan XI 114, 27. 

Daniel X 178, ΕἾ A 13 361, 15 59, 
ie: &178)8.9; 79,2 . 80, 97: δΙ,.1.. 
23. 24; 91, Ἢ a τ. 140, 11. 18: 

185, 16; 194, 13; AXllp. 240, 4. 

David X 300,12; 417,12; 513,10; XI 
Bei: 82,185 107,1; 218,26; All 
p- 254, 8; filius David X 511,24; X110, 
3l. 

Deuteronomium X 443, 155 669,12; XN17 
23: 92,5. 

Dositheani XI 59, 23. 

Dositlieus XI 59, 23. 

Duodecim X 592, 15. 


Ebionismus XI 189, 15. 
lEeclesiastes X 650, 25; 
ἢ; 152, 14; 268,28. 
Eleazar X 581, 32. 
ἘΣ ΔΒ X 81, 18. mi 
ebe.; ΧΙ 131, "02, 31; 250, ὁ 
(seereta Elise); 376, 3]. 27 bis; Xıl 
2ib. 4,2. 14. 23.24; 6,1; p. 250, 30: 
26], 11: cf. Helias. 
Elisabeth Xllp. mi l. 
IEhsaeus X. 179, 25. 34; 
099,4: Allp. 7, 32. 
'Enoch X 256, b. 
Enom XI 30, 39. 30. 


&1 122,4: 


151. 


155, 15. 27 


118, 32; 





182, 2,6; ΔΙ 


Ephesii ΧῚ 4,32: Χ]] p. 263, 6. 


᾿ 
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— 


Ilierichvo 127 


Kphrem x1 47,4.9 bis, 10.18; KH, 26. 


* να 5 Αἱ ΠΌΤ, 10; >, |: %T, 54 οὖ. 
seeretum ᾿ἡπαῖαο 150, >>. 
παι Al 85, ἢ. δ, 9. 


Esdra. ἃ 359, 30: 544, 33, 

liva Xp. 238, 14; 244, 13.28 

τ & 274 27: X 7,2; 236, 13 

I"zechias X 360, 17; X1 121,6 

KEzechiel (-is) X 135. 32; 261, 3: 298,19; 
IT, 17: 49, 25; 177,12. 


Gabriel ὦ 122. 22292, 2, 

CGad XI 114, 26. 

Galatae A 323, El; Δ] 87, 4 

Galilaea X 520, 14; A1201, 
15. 19: 295,9. 

(salillaeus, Tudas X 655, 3. 

(τὸ XL 230, 30*, 

Gehenna X131, 1.6; vallis ΝῚ 30, 30 
(enssis & 282, 18; 359, 25; X1 18, 24; 
08, 4: 256, 5: 261, 17. 

(Giermani XI 56, 8. 
Getlisemani XL 1SS, 17. 
Gomorrlia XI 177, ὃ. 
Graccus, sermo X 322, 25; 
in -ὦ Καὶ 437, 28: 618, 4; 
268, 13; Gracci XI 2öl, 16. 


267, 7; 273, 10. 


10: 293, 11. 


x1 167; 19; 
XL 107; 18; 
364, 28; 


360, 12; XI 
epistula ad 
52.1: 1237, 


Hebraci X 117, 10; 
71,16; 251,16; 
-οῦ X. 523, 16; 


323, 15 
264,30; 
X1 530, 27; 


27: 154, 29; evangelium sceeundum 
3 * , 3 : oO _ z 

-ö5 X 38,17; u -o A232, δ XI 

140, 19; de πὸ X1 230, 9; convenien- 


ter πο X 955, 25 
Hebraiceus X 322, 31.34; X1 35, 29; 187, 
4: 201, 75 264, 59: —ei Χ1 367, ὃ; 
oa X 158,28. 
ΤΙ Ια X 274, 2 
Helias XL 52, 6; 
Elias. 


109, 18; 110, 18: ef. 


Herodes Magnus X 612, 34; 613,6: All 
p. 242, 31. 32 
- Antipas X S1, 14; 184, 22. 25; 185, 


6.9: ALJ4, 18: 

— Agrippa X 485, 3; AI Sl, 10. 

Herodiani X 656, 7: 697,5. 10. 

Herodias X 154, 26; 185, 1. 

Hieremias X δ]. 22. 23; 3, 1; δ, δὶ 
194. 23. 459, 25; 550, 10, 2, 1% 
601,13: X] 13, 5: 49, 24: 70,23; 118, 
26: 214,8. 17. 18: 990, 15; 249, τῇ 
3}: ΧΙ p. 564, ὦ: 262, 12; Secreta —@C 
I 249, 29: 23 κα; 

Hiericllo X 503, 10; 512,4; 516, 
16, 18. 90. 


8. 8. 10. 


125  Hierosolyma 

*Hierosolvma X 114, 1.4; 115, 12; 199, 4; 
467, 1: 469, 3 etc.; fem. X 10], 34; 
D20, 2, 

* Hierusalem = 114, ὃ. 215 
I, 128 339, 21 Ele. 
XI1 78, 30; som ‘x 309, 32: „20, 5; 
ΝῊ ΠῚ. 24: ΤΙ, dei X 534, 3]; eorporalis 
NXI47, 
18: filia H. X 468, 22; 
530, 24; Ali H. 


169, 3; 310, 


322, 28: 529,4: 
X 310, 19. 


Ταςο) X 117, 24; 
16; XI 18; 28; 
80, 1. 2 41]; 
24, ἢ, 

lacobus fılius Zebedaei X S6, 15; 140, 
33; 274,1; #79, 355 480, 11 AL 294, 
25; epistulae auctor X 245, 10. 

— minor AI 294, 17; 297, 10. 

Lairus XI 204, 27; 205, 17; ΧΤΙ p- 254,21. 

Iamnes XI 5], 5; 250, ὃ. 

lesus, nuomen NI 355, TE 
Χ]] Ρ. 243, 18. 

*— /Christus X 109,29: = Christus X 85, 


ΤΌ]. li. 10... 792, 12, 
δῦ, 2.6 (bis). 9. 10. 20; 
294, 10; All p. 245,15; 


258, l. 7.8; 


3.26: 102,4; 103, 24; 104,9. 17.23; 
106, 2; 112,1. 11: +14, 1; dominus 
Ν 632, 23; dominus noster 1. Chr. 


x 111], 18; 130, 22; 118, 26: 928, 18; 
031,315 AL 99, 8: ῥῶ, ὃς 159. 10; 
dominus 1. filtus dei X 527, 3; verbum 
XI 73, 23 


— — Barabbas ΔΙ 08. 22; 255, 26, 
— filius Nave AI 30,285; 31, 3: 67, 24: 


114. 313 261, 10, 
India AI 275,9. 
Iniquitas X 299, 15. 
Τοῖυ ἃ 200, 305201, 122429, 21: X1172,4: 

186, 5; 211, 18: 245, 17; XII p. 232, 7. 
loannes cf. Iohannes. 

Iioel XI 101, 10: 104, 26. 

*Iohannes, baptista X S1, 12; 172, 21; 
117,% 81; 18,2 2lete; 312; 19: 
44, 15. 17. 24; S0, 24; XL Zit. 4, 2. 
14, 20, 24; PB: 2607, lo, 

*— filius Zebedaei X 80, 18; 


140, 33; 


213, 15; 27% I: 380 L 11: Su 3 
AI 284, 3: u X 37, 10; 103, 30; 
120,13 1258,75 197,295 52,3 IK, 


+. 11; 134, 10 ete.; ep. x 236,32; 445, 
20; 640, 5; XI 59, 16; 132, ne. er 
δ: rev, XI 104, 30; 105, δὲ 111]. 8, 16. 
loiadas X 610, 1: ΧΙ 82, 4. 
Ionas proph. xl 203,2; 28], 
— pater Petri X 390, 5. 
Ionathas AL 234, 11. 18. 21: 
Iordanes X 317, 10. 18. 22; 
32: 261, 12. 


9.12. 


XIl p. 247, 


5; visibilis NI >], l; vera X 468, | 


11. Verzeichnis der Kigennamen 


Levi 


' loseph, filius Iacobi X 568, 9; NIS, 18; 


| 


quae est deorsum 








A 


18,23: 188,6: 294, 12. 17. 

— pater Iesu X 369, 14; 511, 29; XII 
p. 239,9; 241,3; 242,9. 

— filius Mariae, uxoris Clopae XI 294, 
Is: 297,11, 

— Arimathensis XI 297, 2. 

losias XI 255, 11. 

Isaac X 138, 13: 218, 5.22; 701, 17. 18: 
02, 11.16; &T 18, 55; Il p. 231,38; 

Israel = Iaeob X 177, 24; X11p. 245,17; 
254, 3.7. 

— populus X 267, 26; 421,15; 511, 10; 
529, 25: 597,23; 5090,31; 630,21; I 
13,6; 70,21: 114,29; 117,0, 13. 19.21; 
125, 21; 25, IS. 30; 256, 25: 2706, 
25; 250, 10; AILp. 354,7. 13 bis. 14.15, 


/Iuda X 505, 4; 506, 5; 508, 2; 
filu Israel X 212, 19; XI 31, 4: 1Ilg 


23; 138, 26; 138, 85 219, 1; Xp. 540, 

10. 
Israelitae X 427, 5. 
) 


27: 428,1. 10.12. 17: 
29 (def. 


429, 6; 590, ); 593, 5; -tieus 
X 644, 12. 

Issacar XI 114, 24. 

*Tudaex N 317,8; 649,155 XI45, 1% 15; 
51. 2. 82, 22 εμέ, 

*Tudaeus ΝΙ 80, 19: -i X SO, 17; 81,9 
δ, 15. 24. 26 ete.; rex -orum Δ] 


ol, 14. 

*Tudaiecus & 311, 14; 527,1; 
601, 29; 648, 23; 603, 27; 
ΧΙ 28, 16; 20, 1; 90, 1ῦ ete; 
341, 16. 

Iudaismus XL 29, 32. 

Judas, nomen XI 186, 21: 
discipuli XI 180, 25. 

— patriarcha XI 256, 4; 
XI 47, 10; eastra XI 111, 23; gens 

ΟΝ 505,3; 506,5; 508, 2; δὶ}. 0, 

— Machabaeus AI 256, 1. 

*— proditor X 202, ὁ; +64, 14 bis. 26; 
465, ὃ. 10; 489,17: I, 122; [16,9 
24; 181,75 183; 8 etc 

— zelotes XI 256, 3. 

— scriptor epistolae AI 104, 15. 

— Galilaeus X 655, 1. 

ludices X 532, 17. 


593, 13; 
656, 11: 
vir X 


duo Christi 


tribus luda 


Laban XI 85, 10. 13. 20. 

Laineeh XI 91, 4; 256, 6. 

Lamentationes X 194, 24; ΧΝῚ 18, 3. 

Latinus X 322, 28; 448, 11; AI 16% 
18. 20. 

Lazarus, frater Mariae et Marthae X 564, 
25: AL 1830,27; 132, 2. 

Levi XI 107, 6 








Leviticns ll. 


Lavitiens X] 7, 22. 

Lia- X1 264, 27. 

Libya Al 264, 19. 

Lat £I129, 19. ?4. 35. 

* I necas A 105, 25; 123,6; 
IS; 158, 34 etc. 


155, 19; 


157, 


Machabaeus X1 256, 4. 
Magdala ΧΙ] 294, 1. 
Maunlsves x] 51,55 250, 9. 
Manasse gens ΧἸ 114, 27. 


— reX x ὙΤῚ 240, 3, 
Mareion X 92, 4: 122, 21: X] 73,1; 9 
12; 96, 32; 97, I4. 16. 17; -ones Ν] 


60, 30. 

*Mareus X 105,24; 
29: 155, 31] etc. 

Maria, soror Moysis X1 8, 18. 

— master leiii X 51], 28. 30; ΧΙ 43,2 
ΜΠ. 2839, ὃ; 242, 1; 244, 28. 

— mater lacobi et losephi XI 294, 7 


118,16: 150, 16: 152, 


297, 10. 17 
— Magdalena X 702, 32; XL 293, 33; 
297, 10. 16. 


— soror Marthae X1179,16; 
20; 182,3; XIlp. 254, 25. 

— 'peccatrix Al 179, 12. 25; 182, 20. 

Martlia X 408, 4; X1179, 16; 180, 15 
27.30; NlIp. 254, 25. 

Mathusalem XI 256, 6. 

*Matthaeus X 105, 28; 150,16; 152,28; 
213, 16 ete. 

Memphis X 310, 2 

Michaea X 550, 16; 
XIL p. 262, 12 

Misael X 592, 18. 

Mosaicus X 669, δ; 687,9; 
697,25; 700, 20. 

*Moyses X 155, 14. 27; 160, 2.13; 162, 
26.30; 163, 12 etc. 


150, 14.27. 


14: 311, 10. 
X1 49,30; 229, 13: 


696, 24. 26; 


Nabal X1 67, 2]. 
Nabuchodonosor 
By. 267, 3. 
Nathan X1 107,3. ι 
Nathanael XI 10], 32. 
Save ΧΙ] 30,28; 31,5; 90], 16. 
Nazaraeus ΝῚ 243, 1. 
Neeman ἈΠ]. 247, 31. 
Nephthalim XL I14, 28. 
Ninivitae X1 203, 2.3. 
Noe X 175, 13; 446, 3]; 
2.38: Χ1 9], 4.; 131,28; 
25. 


ΝΙ 185, 17; 254, 30; 


448,6; 449, 6. 
132, 1; 269, 


ῬΑ 212, 11; 264, 16: X17, 22; 
E22: 116,7; 117,2.5; 229, 1.15. 
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‘ 


Saloıne mater [920 
Ocecanus XI 76,8. 
Ochozias ἈΝ] 131,5 
Ohlvarıım mous X1 57, 9]. 
Oliveti mons A157, 18. 24; 200, 5. 
Ophitac Al 60, 31. 
Osce X 189, 16; 547,6; 639, 10. 
Paralipomena X 592, 14; 610,2; N149 


2), 885, ὃ, 
Pastor Χ] 119, 12; 
Patmus X 486, 9. 
* Paulus X 104, 26; 

31; 178,21 οἷο, 
Pentapolis XL 264, 18. 

*Petrus X 82,18; 84,29; 85,23.2 

16. 20. 27 etc. 
Pharao X 359, 20; 

711,15: 299, 7.24. 
Phares AI 16, 23: 35, 
*Pharisaeı X 319, 32: 

656, 1]. 33 En == 

35, 29, 

Pharisaicus AI 31, 29. 
Philemon X1 157, 1; 170, 11. 
Philippus ΧΙ 52, 12; 16], 32. 
Phinees X 581, 32. 

Phlegon X1 79, 10; 273, 13. 
Phrygia A152, 13. 

* Pontius Pilatus X 653, 29. 30; 


1.25, 24. 


109, 1]; 


3,86, 
99. 18: Al L, 1: 
28. 39 (Divisio). 

327, 20; 624, 1: 
divisi Al 16, 22; 


654,12; 


XL 293, 12 ete.; Pilati ΧΟ Al 357, 
13.22, 258, 4.3. 

Proverbia X 30, 18; 495,9: Χ117, 12; 
51, 27: 98, 18. 104, 2: 1341 3; 140. 
16; 215, 24. 

*Psalmus X 115, 16; 120, 16; 149, 10; 
259,22 ete. 

Raab meretrix X] 261, 10. 

ἐν ΔΙ 22, 3le 33, 24 

Rabboni X 514, 20. ᾿ 

Rebecca X1 85, 2. 

Rernorum liber X 119, 1; 179, 13; XI 
2233, 4: 22, 125 376, 20; 255,8. 

tevelatio X 149, 17; 486, 15; XL 104, 
305 105, ὃ. 17.283 111,7 

3oboam X 506, 1. 

Romani X 320, 16; 486, 6; 653, 23; 654, 
23: 656,20; XL 381], 16: >54, 1; 25 
20: 260, 16; 267, 7: 273,8; 290, 15; 


291,6 Romanus iudex Al 251, 
principatus X1 253,25; epistula ad -os 
x15, Il; 30]. 18 

Ruben XI 114, 25 


*Sadducaeı N 666, 27; 
690, 4 etc. 

Salome mater Johannis et lacobı XI 214, 
30: 295,5; 297, 18. 


670,8; 689, 20; 


130  Salonıo 

Salomıo X 44, 31: 0650, 25; 
s.11: 15.1.98: 12,30; 
23: 230,6. 

Samaraei Ν 666, 4: 
AL 59, 28. 

Sanıaria X 920, 
p- 254, 21. 

Samson X 532, 20; X122, 31; 23, 8 

Samuel X 138, 24: 452, 24; 454, 22; 
ΧΊ 0, 22 

Sapientia (= Sirach) X 190, 3; 

Sapphira X 2392, 31. 

Sara & 177, 9. All ὃ); 20], 58; 
X 177, 24. 

Sarmatae X] 76,9. 

Saul Al 82, 18; 234, 

Scariotha XI 187, 2 

Scvrthae XI 176,9. 

δον Al 275, 10, 

Segor XI 129, 24. 

Semei X1 107, 7.11. 

Septuasinta X 358, 13. 24. 

Seres X1 76,6. 

Seth X1 256, 6. 

Sidon X 310, 8. 13; 

Sılyanus X 274, 17. 

Simeon X1 264, 27; = Simon ΝΙ 264, 30. 

Simon = Petrus X ΤΠ], 22: 990, ἢ, ἡ 
ΝΙ 183. In ὦ, 

— ('yrenensis ΝῚ 263, 27. 25; 264, 6. =. 

— Tlafıs X 570, 13: AL 58, 24: 82, 27, 

— Pharisaeus Al 178, 30; 180, 97; 182. 
28; 188, ἃ, ἡ, 

SionX 93,8.11.13. 17.195 35,1. 15.26. 31; 
113, 155; 228, 8. 15: 598, 4 950, 17: 
ὡς 28; 7 66, 33; filia Sion X +68. 
22: 521, 322,28; 530, 23. 

Sodoma Nı 86,22: 111. 17: 1238, 
177, 15; Sodomiticus X1 129, 18. 


Xi 67,9: 
188,24: 215, 


Dositheus Samareus 


13: Samaritanus ΝΙ] 


ΧΙ δῦ, 1. 


Sarra 


4. 20, 


311,11. 
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"Papa 


Soene X 310, 1. 14; 
Sosthenes X 274, 10. 
Stepllanus X1 50, 8, 9. 14. 28; 197, 2. 
Symeon AI 114, 25. 

Symmachus X 323, 8. 

Syria XIl p. 247, 32. 


Thamar XI 261, 17. 

Thebaeus X 391, 13; Thebanı X 391, 19 

Theodotion X 323, 6. 

Thessalonica X1 124,12; -censes N 274, 
18: XZI5L 1: Τῦ, 191 117,2 

Tiberius Caesar X 653, 28; XI 79, 12; 
273, 14. 

Timotlens.X. 104,23: 274,12. 17; 
2- 81, ἢ; 250,9. 

Titus X1 45, 17. 


311.10. 


ΧῚ δ], 


Tyrus X 310, 3 155 slL, 11; A 7, 90 
bis 29. 
Valentinus X 92, 5; 22, 20: AL 78, 4: 


94, 135; 96, 32: -niani δ] 60, 3l; 
Verba dierum X 300, 11. 
Vespasianus XI 45, 17. 


Ypythianı (?) X151, 10. 


Zabulon XI 114, 24. 

Zacharias, filius Barachiae, propheta X 
520, 30; XI142,15; 43, 23.29; 46, 33; 
101, 24; 200,5; 249, 21. 23. 

— interfeetus inter templum et altare 


X 609, 30; X143, 24; 44, 24. 25; #9, 
2+ 52,8. 

— uterque Zacharias AI 43, 32. 

— pater ἀπ x 137, 8. 383; &1 42, 


10, 43, 7.11; +, 18. 

Zebedaeus X 216, 15; 473,06; 479, 325° 
481, 5: 486, 3: NT 294, 19. 24: 297, 
10. 19. 


3. Onomastikon 


a) Griechische Wörter 

᾿βιασάφ: πατοὸς συναγωγή A 275, 3 

"Ada: ἄνϑοωπος N 503, 24. 

Arra: χάρις A 138, 29. 

"Aoro: παιδεία X 274, 30. 

βηϑανία: oizos ὑπακοῆς I 532, ὃ; 561,1. 
3; 564, 28. 

Bydbeen: οἶκος äorov N11fr.25,1. 

Bydgayı): οἶκος σιαγόνων Ν ἢ 33 3: οἶκος 
σιαγόνων ἤτοι στόματος. οἶκος στόματος 
ΜΠ, 100, 21. 

Γαλιλαία τ κατακουλιστικὴ καὶ ἄστατος ΝῚ 

203, 10. 
‚Iuvelö: ἱκανὸς χειοί ALL Zit. 3, 23. 


| "EPßoator: πειοατικοί X 41, 3. 


Ϊ 


᾿λκανά: ϑεοῦ κτῆσις A 275, 1. 

Ζεβεδαίου υἱοί: υἱοὶ τῆς βροντῆς N1 294, 19. 

᾿Ιακώβ. πτεονίσας XL 294, 8. 

’Joodarns: κατάβασις αὐτῶν XlLLfr. 43,5 

᾿7ουδαία. ἐξομολόγησις ΧΙ] fr. 25, 1; οἱ 
ἐοηρεισμένοι ΝΑΙ ἔν. 412,1. 

Kapanraovu: χωρίον παρακλήσεως A 211, 
5. 

Mayöara: μεγαλυσμός XL 294,1. 

Mauwräs: χρήματα XLL fr. 129, 2. 

Ναζωραῖος: ἅγιος, ἡγιασμένος All fr. 36, 
1, 


“Pana: ὑψηλόν All fr. 34, 111. 








Bethphage: domus maxillarum N 5: 


Σαλώμη: ion) (εἰσι νει ὦ). AL 24, 29. 

a ae X 111, 10: XL 
=..07, L. 349, 12. 

Lam: Ananas; N 650, 
{τ 336,5 5. 

Σίμων: ὑπακωὴ N1 264, 24. 

Zohonew: εἰρηνικός N IL fr.2 277.6; δι: 
"ög: (= 7᾽ ὑρος) συνοχή N ἽΎῈ : 

ode amoyn ΝΤΙ fr. 336, 

Χαναναία: τῆ τ ἐγ ταπεινώσει N 6l, | 


ir: ALT Ir. 336,6 


10: ϑηοῶσα N Il 





b) Lateinische Wörter 

Abel: luetus X1 49, 5. 

Abiasaplı: congregatio patris N 274,3 

Anna: gratia X 138, 28. 

Asir: er πο X 278,28. | 

Barachias: benedictio dei XI 49, 3. 

Bethania: domus oboedientiae N 532. 8: 
561, 1. 9: 564, 28; XL182, IS. 
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Capharuaum: 


Zebedaceus 151 

acer consolatioris N 21T, 
>. 

Cerioth: (patria proditoris) exsuflocata 
XI 157,4 

Galilaea: volutatio velvertieo N 1 293,19. 

(ehenna: vallis X 130, 30. 

Helcana: dei ereatura N 274, 29. 

lacob: supplantator X 1294, 11. 

losus: salvator Ν ΤΙ] p. 243, IS 

ltııdas: confessor Ν] 186, 91. 

Magdala: magnificatio X] 294,2 

Phares: diviısio Xl I[6, 223; 35, 29, 

Pharisact: divisi et segfewati al It, δὸς 
35, 25; praccisi Al 46, 15. 

Salome: pacifica X 1 294, 30. 

Satana: contrarius X 117, ID. 

Simon: oboedientiae ınysterium Ν 1 182, 
28; oboediens XI 183, 5: oboedientia. 
X1 264, 24. 

Zachanas: memortia dei 

Zebedaeus: tonitruus N] 


X148s, 32. 
204. 21. 24. 


Ill. Wortregister 
1. Griechisches Wortregister zu Band X — Allı 


\ 


aßacımlortımz: N 596, 34. 

ἄβατος: πέτοα X 89, 23. 

ἀβέβαιος: τὸ -or τῆς συγκαταβάσεως A 
239, 24. 

äßomros: XIL fr. 140,9 (8. t.). 

ἄβυσσος: N 198,3. 225, 31. 444, 21. 23. 
563,25: NX1163, 19.23; eis -or von- 
μάτων N 444, 11; κοίματα -o1S ξοικότα 
X 257,18. 

ἀγαδοποιός: ἀστέοες X 194, 21. 

ἀγαδός: 1. als Wort X 375, 13. 25; als 
Begriff κυρίως Ν 374, 26. 378, 1931. 
(wel. X 374, 21. 375,15 876,9, 877, 
24); καταχοηστικῶς X 374, 27.32 (vol. 
377, 2. 21. 26). 
2.8 εἰς τέλος ἃ. XLI fr, 111,15 ὁ οὐκ 
ὧν ἃ. XII fr. 357, δ: -οἰπονηοοί (Mt. 
22,10) X 631, 4.6: XII ἔν. 485. 110. 
435 1läa 2], b 21.23. 437,2; | zn 
N11 Tu21, 1. 
3. ἄνϑοωπος N 374, 29.375, 17. 376, ὃ: 
ἀπώλεια N 129, 38; βασιλεύς X 301,9; 
βίας X 590, 33; ἈΤῚ fr. 284, 2; γῆ ἃ 
192, 27. 566, 15. 17; δέγνδοον X 374, 30. 
376, 4: δόμα X 348, 5; ἕξις A ΤΙ τ 514, 
Ι: ἔργον X 374, 28. 375,7. 376,4; AL 
fr. 29,4; ϑεύς A 314, 8. 332, 17. 375, 
15. 876,9. 377,23, 39,14 18: Il 
fr. 284,3. 387,45 %oonoi X 13, 117: 
κύριος NIlfr. 387, 4 (vel. 6. 10); ὁδός 
XIlfr. 252, 4: οἰκοδεσπότης X 460, 14; 
πρᾶγμα N 118,24; πρᾶξις X 294, 22. 
559, 1.633, 3; XI 147, 17; X Il fr. 138 
IIb 23.435 I 11: τέλος XII fr. 183, 2; 
ὕπαοξις A 899, 23. 
4. ayador τινα καλεῖν, προσειπεῖν XI] 
fr. 357, 2. 14. 
5. καλὸς καὶ ἃ. XI 132, 9; All fr. 488, 
13. 
6. ayador: a) ἢ ζωή X 127,19; ὁ 
πλοῦτος 1) ἡ κάτω δόξα N 403, 14; τὸ 
ὀπίσω τοῦ ᾿]ησοῦ εἷναι X 118, 14; b) τὸ 
ἃ. τὸ προσδοκώμενον XII fr. 1,4; τὸ 


| 


ἀληδϑῶς a. N 377,15; τὸ ἀμιγὲς τοῦ 
χείρονος ἃ. XII fr. 88,9: μέλλον ἃ. X 
76, 16 (Pl. X 54,21. 74,15); ei τὰ 
δοκοῦντα -άἀ N 55, 32; λεγόμενα N 649, 
27; νομιζόμενα X 53,12. 222,6; ra 
ὑποδεέστεοα -ἀ N 376,6; τὰ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν -a ΝΤΙ fr. 75a2; d)d. (-a) 
γνῶναι XII fr. 135 Lla 6; ἐπιγράφειν 
τῷ κακῷ A 11 fr.263,2;&oyaleodu ATI 
fr. 400b 10; ἔχειν ALI fr. 171a 7. 177, 
2: λαβεῖν XII fr. 240, 2; δοᾶν AXLI fr. 
79, 2; ποιεῖν X 374, 7. 376, 28. 377, 11: 
XII fr. 116, 3; ποοφέρειν X 375, 19; 6) 
ayadod ὑστεοεῖσϑαι | -ὦ περισσεύειν N 
57, 29f.: ἀγαϑῶν αἰτήσεις N 77,31; 
ἐπιτυχία NIL fr. 528, 1; ϑεωοία X 148, 
97 αὶ παρουσία Xll fr. 1,3; Ὁ ro εἰς ἃ. 
ἄτρεπτον NLI fr. 35 IIb 9; ὁ ῥᾷάϑυμος 
περὶ τὸ ἃ. XII fr. 280, 4; ἐπαίοεσϑαι 
(ὡἃὡς ἐπ᾿ -οἷς τοῖς οὐκ -οἷς X 391,1; πεοὶ 
ὧν &inic X 268, 3. 

ayadorns: τοῦ ϑεοῦ N 375, 33. 379, 24; 
τοῦ narods N 375, 80; -nros εἰκών (Sap. 
5. 7,26) & 375, 22, 28. 318, 1. 7, 12; 
πνευματικὰ -rros X 17, 16: -ητοὸς πνεῖ) 
N 378, 14.21; ano -yros A 378, 30; 
κατὰ τὴν -yta X 72,29. 

ayadwovıy: X 572,9. 

ἀγαλλιάομαι: N 25,6. 

ayania: N 324, 7. 345, 19. 346, 4. 348, 6. 

dyer: & 9,10: KL Er 110,1. 

ἀγανακτέω: 1. abs. X 49, 22. 489, 18.21. 
491, 31. 557, 25. 
2. ἐπί τινι X 458, 8. 558, 13. 560, 21; 
XII fr. 440, 2; ἐπὶ τῷ m. Inf. X 64, 
30. 319,1. 

ἀγανάκτησις: ALI fr. 522, 3. 

ἀγαπάω: 1. lieben a) abs. XILfr. 465, 2; 
Pass. X 572, 21. 695, 32; b) rırd od. 
τὶ Καὶ αὐ, ὅ], %,7 33,20. 151, 4. 
163, 22. 238, 15. 283, 7. 403, 16. 404, 
4. 548,23. 553,4. 572,22. 573,6; 
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XIT fr. 110, 1.2: 130, 2. 3: 388,4. 5: 
507, 10: τό m. Inf. X 404, 4. 
2. zufrieden sein X 64, 24. 

ἀγάπη: 1. als καρπὸς τοῦ πνεύματος (Cal. 
᾿ς ἃ οὔῦ, 11. 968,21; 572, ὃ. 19. 
607, 12 rzewae Tv 5); πῦο ὁνὸ- 
μάξεται All fr. 47,2. 
2. a) Tip -ἡ» Aron λύκων All fr. 252, 4; 
διατηρεῖν ΧΤΙ fr. 533, 4; ἐᾶν er 
τελείαν XII fr. 358, τ: Epanzoüv 3 
fr. 1095 6: ἔχειν X 120,19. 164,7 
ψύχειν XII fr.465,2; b) pen 
τῆς ς I 247, 19: ἐξηρτῆσϑαι N 626, 
Pr; ἃ) καιροὶ τῆς ἀγάπης XII fr. 421, 
26; καρπός N 573,7: τὸ ϑεομόν Χ]ΤΙ 
fr. 468, ις τὸ καλόν ἐν Ir. 110, 3; 
4) -ς ἄξιος. '- 11 fr. 388, 6: e) διὰ (τὴν) 
-pX 121, . 153, 23. 215, 10. #10, 16. 
463, 2; ἐπὶ De Me Χ T2, 15: ev -y N 
120, 32. 

em : 11 fr. 505, 6. 

ἀγαπητός : 1. geliebt υἱός X 165.32. 107,5. 


I, -W rag kann zufrieden sein er 


X 283,1: m. Inf. X 402, 31: m. Acl 
Χ 221,11. 

ἀγγαρεύω: NX1264,7. 

ἀγγεῖον: X 14, 92 

ἀγγελικός: δύναμις N 290, 11: οἰκονομία 
X 364, 14; goovoa N 195, 4. 

ἄγγελος (nur in der Bed. „Engel”): 
l. Existenz: εἰσὶν τοι ϑεοῦ μακάριοι x 
>19, 18; ἐφούνουν οἱ Σ᾽αδδουκαῖοι πεοὶ 
ἀγγέλων ὡς 004 ὑπαρχόντων N 21,2; 
Ben λεγεῶνες -WV XIlfr. 1951} 6. 

Beschaffenheit, Wohnung: ra τῶν 

ὧν σώματα N 611, 20; -01, παρ᾿ οἷς οὐκ 
ἔστι γάμος N 093,30; ἀπὸ τῶν Erdur 
ὁρίων, Ev οἷς ἧσαν οἱ μακάοσιοι -οὐ X 649, 
19; οἰκητήοιον -ὧν (Τὰ. 0). N 430, 29. 
431,9. 14. 
3. Engel und Christus: οἱ ἔν ὕλῳ τῷ 
κόσμῳ τούτῳ -οἱ οὐκ ἔγνωσαν τὸ ἀλη- 
ϑινὸν φῶς N 235,29; Wa... αὐτῷ 
μαϑητεύωνται καὶ -ur N 366, 13; οἱ 
προσελθόντες τοι καὶ διωακονησάμενοι 
αὐτῷ Sa 4, 11) X 14,24 (vel. ALT. 
156, 4); ἐξουσία ὅσϑεῖσα αὐτῷ οὐκ ἀπό 
τινὸς -οὐ X 584, 22; ὁ τῶν -ὧν μείζων 
κύριος X 253, 24. 
4. Aufgaben: -vı ϑεοῦ τεταγμένοι ἐπὶ 
τῆς κλήσεως τῶν ἐϑυῶν N 649, 1 (ähınl. 
wer  ἐ95.Γὅ; νὰ]. XI113, 17): ἐπὶ 
Tor κολάσεων Χ 648, 4: X] | fr. 4351 
3.439,5; ἐπὶ τῶν μισθῶν X 453,26: -0ı 
μέλλουσι πιστεύεσθαι τὸ διακοῖναι καὶ 
διαχωοίσαι τοὺς φαύλους dns or 
σαν N 15,5 (vgl. X 15, 23. 28); οἱ 


























ἡπὸ τῶν ἁγίων οὐ iz pn βαλλόμενοι 
(Mt. 13,48) X 15,15: οἱ ἐπὶ ϑεωισμεῖ 
τεταγμένοι -01 τοῦ ϑεοῦ N 2,29 (vel. N 
3, 2): und τοῖς πουπίδεῖιι Ta 
οὐράνια τοι ΧΤΊΙΑ, ἃ; ὁ... ἐξαγὸ- 
04002 ἡμᾶς παυαῤίδωσι!" aylın ayyern 
X 256, 23 
5. Engel und Menschen: 
a) E. früher Menschen: τοῖς Ardoozor 
ποτε ὄντες. .. γεγόνασι... «οἱ N 1]. 
30.33; b) Rangunterschied von M. u. 
ἢ. : ἄνϑοωποι ὑποδεέστευοι τῶν N 642, 
ὃ: ἄνϑοωποι εἰς σύγκρισιν m ἔσχατοι 
Ν 491,6: τῶν ἁγίων" ὧν ποείττους οἱ 
ἄνϑρωποι οἱ ἔν Χοιστῷ σωζόμενοι N 15. 
14 (vel. % 15, 17): ἄγγελοι Ιἄυϑοωποι 
ın der Deutung von Mt. 19, 30 als 
oe bzw. ἔσχατοι N 429, 15. 29. 
430, 2. &. 481, 6. τὶ ec) Schutzenge!: 
ἕκαστος TOM πιστευόντων ἔχει -ov Torde 
zwa X 258, 21: All in 68a ὅς 11. 
"» 4: πᾶσαν λεκτέον dont ψυχὴν 
ὑπό τινὶ τετάχϑαι -ῳ N 191, 2: vgl. 
X 334, 1ὅ. 20. 35. 336, Il; ἀγγέλου 
δεόμεδα ΝΣ 558, 30: ὑπ᾿ -ὧν οἰπκονομεῖ- 
σϑαι X 258, 27: μικυοῶν -οὐν 353,20: 
ἀυμονία = ποὺς ἀνϑοώπους X 257, 
20: μετάστασις SONS TS σὺν ἀν ϑοκήςτοις 
ἀγγέλων N 335, 13: μὴ παρεῖναι -Οὐ. 
ἅγιον τοῖς ἔτι ἔν" κακίᾳ N 256. 13: 
d) Menschen werden E.: eom Οἱ 
ἀνιστάμενοι Ex γνεκοῶν ὡς Οἱ -οἱ ἐν 
τῷ οὐρανῷ καὶ τάγμα τι -ὧὐ N 671.27. 
28 (vol. X 693, 19. 699, 2»): a 
ὃν οἰκητηρίῳ .ov τινὲς A 43], αἱ 
διάνοιαι τῶν ἁγίων dm Kor ine ἑπουσι 
τὸ πούσωπον τοῦ πατούς ΜΝ ΤΙ fr. 380, I 
νυ]. & 2957, 11). 
6. Erscheinung auf Erden: οἱ Lono- 
μῖται τοὺς -00S ἐνύβοισαν ΔΝ. ἢ 198. 4 
(τυ. XL fr. 200, δ): λόγως zent τῶν 
διακονησαμένοον τῷ νόμῳ -ῶῦᾶ N 582, 20: 
og ϑεὶς d. τῷ Ζυιχαρέῃ X 177,83; ἤλδγει' 
20, (τῷ Ιωσήφ' Mt. 1. 30) XII fr. 17, Ὡ: 
Z ῥανεὶς rn ᾿Ιωσὴφ ἡ ἃ. (Mt. ἢ 2, 13) ἃ 269, 
13: πάλιν Ad. κυρίοιν ... ιν με αν Τί 
Ἰωσήφ (Mt, 2, > ᾿ 369, 20; μετὴ τὴ 
τῶν -ὧὐ ϑέων (lic. ἢ. 9) XII fr. 33, δὶ 
Πέτρου ἃ. (Act. 12,15) X 258, 18. 22. 
7. Böse Kngel: ἄγψελοι zoryool N 583, 
I4; τοῦ διαβιέλιν N 240,6. 580, 15 
τοῦ ontarı N “δύ, IS; διάβολος αι» 
Saar. “ὄμενος ὡς ὥς φωτός 1103,10. 
ae ayy. = anno N 334. 
5.336, 11: u (Mt. 9, 37) -οἱ 
ἐν a ἐν XI fr, 190,1 (τι ῖ. 
NIT fr. 200,6); Zerovoyor βασιλέως 


131 do: 
(Mt, 18.23) -οἱ 
τοῦ σεληναζομένου (Mt. 17,15) 
λαχὼν αὐτὸν a. X 190,30: ξωηψάται 
(Mt. 350, 1) = οἱ ἅγιοι -οἱ ΧΙ fr. 400a 
I (vel.b 9): ἐμβοῶσιν" οἵ τοι 
ποιμωμέναις “ἰσϑηήσεσι" ΝΙΤ 45. 18: 
-οἱ ee ὧι οἱ Er τοῖς TOog ἤταις λόγοι 
X 1834. 28 

eos {3}Π, τῇ. 18}: 
35.16, 8. 

ἀγελάρχης: . δὲ Ἴ, ΕἸ δ. ὦ. 5, 89 

ἀγέλη: er 

ayerıjsı N 222,9. 

ayemıoc: N 400. 20. 

AVEercTos: ayoodıctor X 219. 


N 309, 10: 


N 12, 23. 1%. 1. 1. 


αγεώργητος: ei x1ll ir.4la 6. 
ayıd.oa: τὸν adonzor u. ἃ. N ὅτι 14 bis. 


22 bis: τὸ sronartodö ϑεοῦ Xllfr. 119, 


3 bis. 121, 1 bis. 2; ra ὕδατα AlIl 
[r.56.3: 70 -oneor A 57,21: τὸ 
-OHENON βυῶμα ἊΝ ΡΒ, ὅν 8 Sammler: 


ἄρτος N 57.28: ἡπασμένος NL fr. 36, 


1: ὃ. 


eYtaana: & 329, 35. 467.8: AllTr. 530 
Ilb5. 
anaonos: N 414.32; XIL fr. Ita ἢ. 


11} 4. 137 11 u 

αὐ ἰστιδε ΔΙ] fr: 527, ὦ, 

4,105: 1. subst. ὅ ὦ. τοῦ δϑεοῦ δὶ 212, 22: 
δὲ το \ 88, 31. 180. 31. 212, 12. 239, 4, 
290.14: X154 14. 166, IS. 264, 10 
mis: NLI fr. 35 IIb 10. 106 b 6. 119, 
Ι. 125.4. 177 s. t. 3. 300, 2,380, 1.439, 
2.3. 470,2. 560, 13: τὰ ἅνια X 539, 4. 
ll fr.560, 20. 

2. ἄγγελος Ἃ 13,18. 
ΧΙ fr. 4008 9: 


15. 256, 13. 57; 
anyıeoeıs N 581.31: 


anzıovıayayos All fr. 564,2: νὴ 
X 138.10: yoanpara N 467, 21: ὁί- 


doazuor X 212, 14. 19. 20.24: δυνά- 
εις A 366, 8. 424,20: εὐνοῦχος: A 
360, 10: ἱερεῖς N 610, 28: κατάλειμμα 


Ὰ 558. 27; μυστήρια All fr. 137 1.4; 


ὄρχησις N 30.2: πολιτεία N 75, 14: 
πνεῦμα N 157,22: (πνεῦμα ἅγιον 8. 


πνεῦμα): πρᾶξις ΔΝ δδ].3: δΔιωσάννη 
NX11409, 11: τοοφή N 138,31: zeioes 
X 47,8: ψυχή X 90,6. 

3.0 Χοιστὸς ἃ. ὧν All fr. 160, 1 (vel. 


fr. 119, 1): γναζωραῖος τουτέστιν! ἅγιος 
N11 fr. 36, 2: -or γίρνεσϑαι ΧΤΙ fr. 
119, 4. 


ALL fr 
Il ir 


121,8, 
23, 21. 


ἁγιότης: 
ἀμκαλῃ: 


ἀγκιστοεοο : Ν ΤΙ fr. 373. 10. 
ἀγκιστοου: N 207,31. 212,1. 214, 15. 
dyrepos (Alec. 2,21): ὙΠ ἀν. 978 Ὁ 6 


πατὴρ 


ταῖς 


\WVortregister 


ἁγορασμός: : εἰς -οὺς καὶ ποάσει 
] 


Ad WoW 


arreiu: 22, 1, 
348, 558, 28. 

ἀγνοέω: 1. als X. 16, 13. 
Zn 5. er ἸΔ ἀθὴ ὃ, 
2. X 172, 6, 385. 5}. 310, 8: U 
ar 29: X11 fr, 487, 6.9 1]. 
3. ᾿ΕΝ ΤΊ fr. 29,55 
x 15 11, 27,18; Or X 586, 17. 688, 
31: sonst Kin. N 464, 26. 480, 12; 
X11 fr. 18,1. 138 111. 
4. Pass. ἀγνοηϑεῖσα ἐπιδιία N 172, 4. 

mo N 56, 20. 117,2. 8.12.26. 355,31. 
508, Ὁ. 509, 2: A111 fr. 128, 3. 349, 12 
407,2. 

armdc: ara N 324, Τὶ παυϑένος X 424, 
26, 

areonuoroz: N 616, 16* 

ἄγ ονοξὶ X 359, 21. 360, 32. 

aypood: XL fr. 258, 3: Mt. 
30. 453, 8. 458, 24. 

ayoovasım: 1. ἀγρόν (At. 19, 44) X5, 14. 
6. 15. 17. 20; ἱερατείαν καὶ doyas Xıl 
fr. 416.1: μαογαοίτην (Mt. 13,46) N 
7; 2.6. 11, wi 646, 30; μάχαιοαν (Le. 
22, 36) X 352 ‚10: τὰ φαῦλα N 548, 33. 
2. πωλεῖν καὶ -eir (Mt. 21,12) X 545, 


δῦ, Ὁ. 5318, 3. 338,7. 


ἘΝ: 


mit Acl 


20, 8: & 497, 


24. 26. 33. 548,13. 21. 30. 549, 14. 
550, 29. 551, 26. 32. 554. 6. 555, 21. 


ὃ, τιμῆς -εὐϑαι (1. Kor. 7,23) & 131. 
20.499, 19. 
ις N 553. 17. 
ayoannaros (Act. +, 13): X 16. 26. 29. 31. 
17. 4. 
ayoeia: adoozovz X 412; 12. 


ἄγριος ala XIl fr. 320, 6; μέλε (Mt, 3, 


44 3 ΝΠ ἢ, 41 b5: -or κατασκευάζειν 
τινά X. 353, 1. 
αγοωοικία: KIA Er. 77, 


οὐ τάξει, ἐνάμειδν Dil 2], 38) X 58SS, 17. 
ἘΣ τς ἘΞ καὶ κόσμος πᾶς καὶ οὐ en ἢ 
ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ (Mt. 13, 35) X 2, 24: 
(Mt. 13. 44) 3.5.11. 6, 3.7.8; = ysa- 
en oder -αἷ: X 5, 15. 6, 9. 15. oder = 
ADMCTOE AD, 21f. 6,9.22: ἀπὸ τῶν 
-ὧν — EX τῆς τῶν ἐπιγείων ματαιοςπονίας 
XIl fr. 470, 6: & τῷ -ᾧ τῷ ἡγεμονικῷ 
&.1 132,5. 

ἀγουπνία: N 659, 27. 

ἄνω 1, führen \252,22 260, 18. 
295, 25. 398,26. 409,14. +57, 20. 
520, 8. 524, 20. 532, 10. 533, 14. 31. 
534, 31. 553, 17. 606, 33. 659, 17; XI] 
fr. 27, 2. 71, 3. 187 II11; εἰς garenor 
XL fr. 15 ἃ 87. 

2, erziehen X 17,4. 
3. feiern X 30, 9. 628, 28. 
4. τι eis τι beziehen auf X 482, 11. 





I 





αδιάφϑορος: 


ἀγωγὴ 


ayayı: τῶν ἐϑνῶν N 6: PB l 

ἀγών: N 41,34. 415.4. a 1, 2.483, 4; 
XI fr. 6063. 245 a 3. δὶ 4: «ὧν ἔστι 
. Inf. & 426, 13. 

ayorıao: N1 191, Ἵ 

ἀγωνίζομαι: N 44. τὺ 29. 


>. 
» 


200, 21. 


9. 7.426. 11. 580, 10. 666, 6. 668.9 
671, 31. 689, 12 
ἀγωνοϑέτης: :X 46, δ. 


ἀδάμαστος: ᾳὥλος N 533, 28. 

ἀδελφη : -αἱ Iyaoo N 27, 13. 

ἀδελφός: 1. eigentl. a) alle. 
655, 29 bis. 689, 6. 690, 20 bis. τ" 
b) -o1 neu X 21,80. 27,12 (vgl. 2 
22,11. 23); /Jeroos καὶ ὁ ἃ. αὐτοῦ x 


\ I) .)+) 
Ds u yon 


411,27: (vgl. X 284,25. = 27T); 
ateorioas tor -or NIT 294, 9: c) (Dt. 


25,5. 7): γυνὴ τῶ τὸ ᾿ τεϑνη)- 
κότος (τετελευτηκότος) ἀνδοὸς γαμουμέ- 
m X 74, 22. 677. 22. 695, 24 (Deu- 
tungen X 673,4. 7. 675, 4. 679, 5. 
it. 083,21; 654.2. 14... 17. 86,91. 
687, 2); πεοὶ τῶν ἑπτὰ -ὧν γαμησάντων 
(ἐσχηκότων) μίαν γυναῖκα X 670.23. 
693, 1. 
2. übertr. X1] fr, 351 ἃ 3.5. ἢ 4.8.9: 
οἱ κατὰ πίστιν -οἱ ἃ 423,32; οἱ περὶ 
ἡμᾶς -οἱ X 241. 26; σκάνδαλον τῶν -ὧν 
X 121,31; τῶν Φαοισαίων N 49, 16. 
a./a. RE Ν 263, 12. 13. 22. 
24. 25. 264, 6. XllLfr. 299, 2: -ov: 
vovdereiv X en 30. 270, 15; -ὦ (-οἵς) 
Eu Tepe: τι. 3. X 282, 3.283,15. 
24. 284, 10. 314, i6: «ὧν ZATAZVDIE DEV 
A 492, 20; συγκοίσει τῶν -ὧῶν ÜTEDEZEN 
X 492, 34; Er τοῖς -οἷἵς μείζων N 493, 
12: ἀποκαλύψιαντος ᾿]ησοῦ ὡς -& All 
tr; 243,4. 
3. allermyrisch: 
ξένον N 272,11. 

αδημονία: XI 206. 10, 

ἄϑης: πύλη -ov X 90,3. 91,20. 92,1. 
8.14. 94, 4. 27; πύλαι «οὐ (Mt. 16, 18) 
X 91, 8—99, 13 passim; 145, 16, μὴ 
254, 27; Er -ov γεγνέσϑαι Χ 90,2 ; 
-ov ἀπάγει» ΧΤΙ fr. I44, 9; ie 
73,2. 91,23. 432, 0;, zarusisien 
Xil fr. 560,14: zare/deiv Xl1fr.48,1: 
πτῶμα (Mt. 24,25) = a. All fr. 479, 
3. 

ἀδιαβλήτως: Nll fr. 12b11. 

ἀδιαποίτως: XII fr. 435 18. 437,1. 

Ψυχ XL fr. 281» 12.b ἘΠ. 

ἀδιαφοροέω: 1. sich nicht unterscheiden 
All fr. 507,7 

keinen Unterschied machen 

χοήσει τῶν βοωμάτων N 54,17 * 


ὧν 2... τὸ YEeyoalt- 


τῇ 


Wöortrerister 


j 


--ἕ---. u — nn 








- τ σα...» 


αὐ παιδός 185 
ἀὐτάφορος: Vuraroz N 204,03: Ta «ἡ 
Ἃ δὴ, 
αδιρητοῖ: τῶν παρελήεῖ N ἈΝ 4 
αδικέω 1. abs. N 256, 10. 17. 
>. aa X 232 ΤΙ, 36, 18. 3. 31, 
3. Pass. N 286, 17. 28: N Il fr. ΤΊ, 
Ada: & 12.26. 115, 24. 564, 27: μὴ Tu 
eyor (Ps. 72,5) & 193. 32. 194. 13. 
195,9. 524, 19: a. "2, Dwaroe 


x ὦ. 11. 

ἄδικος: Hood: A 30,0: auwerad Lur- 
tor τὸν -or X 124, 4: subst. X1 132, 
28; XII Er, Ta 1} Saruyondı XI 252. 
23; 4 ALL fr. 218,% N ΟΝ. 15: 
XII fr 218, 10. 

2867022 ΧΙ Tr. δῦ. ἃ 

θυξίσι SAL fr. 77, ἢ. 

ἀδυξοῖῖ X 419. 16. 

ἀδεναμία: τῆς ψυχῆς N 33,23. 

adıraroz (nur Neutr.): 1. order οὐ X 198, 
13: τὸ -or παωιστάναι N 405, 18: 
παράδειγμα τοῦ -οὐ N 407, 12: 
ἐπιϑυμεῖν N 15.20. 


-Ο) 


-(r)}' 


2: m. if. vd. Act A 145, 23. 
208, 105, #08, 21. 311.23: Al fe 18] 
IvY5b 10. 

3. arevöeztror (l.c. 17, 1) = τὸν ἃ 242,4. 


4. «ὡς X 408, 4. 
advror: N1lL ir. 469 IV  :. 
ἀδωοοδόκητοτ: N IL fr. 196, 7. 199, 2 


*aet: ὡς πάλαι. οὕτως παὶ ἀεί X 100. 5: 


οὔτε πάντοτε οὔτε ἀεί N 463.30: οὐχ 
ἀεί. ἀλλὰ πολλάκι: N 187. 26: τότε καὶ 


ἀεί X 362,32 (vel. X 62, 10): 
x 174, 14. 
ἀετός: NL9S 


Jeweils 


XIT fr. 478.4. 479.1. 


er X1271, 10. 276,5. 
sona: N 76,6. 444, 10. 


x 06% 285: AL fi. 208, |. 


a 282, 18, 


ee : 
adaratos: 


adeet: N 177.6 

adsos: N1I fi, 435 II bM. 

ἀϑετέω: τι X 230, 18. 21. 15. 76, 18. 135, 
τῇ 1 ΤᾺ, ὦ. τον 30. 665, 26. 666, 11 


. 23, θη, 2 1.3. 
are: : X 415, 32.580227. 
ἀϑλον: N 96.20. 415.7 
ἄϑλοξ: MLL fr. 571,2. 
ad0A09T0O2: 0800002 N ὃ, 10. 
ἀϑοοίζω: N 557.9. 
adoorsua: N 18, Ds, 

15. 629. 3. 052, 10. 
Gdorkaz: ἃ 115,28. 297,7 

12. 427. 3. 449, 17. 
αϑυμία: N 573, IH. 
atyıalos: Χ ὃ, 2 

καλονπενοῖ 


69,30. δῦ, ὃ. Sal, 


395, 10. 9395, 


[4 30: ὁ τοορπιπῶς 
(Alt. 13,48) X 14, 90: 


136 αἰδέομαι \Wortregister alten 
al. = τὰ ἔξω τοῦ βίου ποάγματα N 14. 616, 36. 617.21: ἀπὸ τοῦ λαοῦ ἥρται 
26. χάρι: X 30, 14: ἡ ἀκοὴ od, XII fr. 

αἰδέομαι: N 50, 23. 495, 17; ΧΤΙ fr. 533, | 287,8; b) τι ἔκ τοῦ παλαιοῦ (Me. 2 
3. 1} &Llfr. 175 8 7, 

αἰδέσιμος: τὸ τοῦ όμου «ὦ & 673, 20, αἰσϑάνομαι: l. abs. αἰσϑανόμενος ἰ ἀναί- 


αἰδώς: X 873, 23: 1 219, 21. 
αἰϑέοιος : σῶμα N 6067, 14. 671, 20. 
αἰϑήρ: XIl fr. 24,7 


ana: τῶν ϑυσιῶν ΧΗ fr. 422, 9: ᾿Πισοῦ 
1. Petr: 1.190) XB1L19. 39, 2 
(νεῖ. 4: ΓΝ 24: AXLI fr. 558, 12); τοῦ 


κυρίου XII fr. 445, 10; τοῦ μαρτυρίου 
NXILfr. 277, 4: πνικτὸν ἢ αἷμα (Act. 15. 
20) X 54,6: ἐκδίκησις τοῦ -ατος ἈΝΤ] 
fr.530 11 b3: οὐ σαρκὸς καὶ -ατὸξϊ 
μαϑητῆς (Mt. 16,17) ἃ 82,19 (vgl. X 
84,29. 55, 2. 28. 87,28. 88, T): afna 
ἀπομένει τῇ σαυκί NL 248, 3. 

αἱμορορέω: ἢ -odoa (Mt. 9,20) X 25,22. 
45, 17. 26: XLLfr. 181, 5 bis. 

atuöooota: NLl fr. 181,1. 

αἰμωδιάω : (16 ν. 35, 29) X 607, 2.651,19. 
22. 

αἴνεσις: τοῦ ϑεοῦ (Ps. 9, 15) X 93, ὃ. 
30. 95, 4. 6. 10, 

αἰνέω: τὸν Χοιστόν N 560, 22: (sc. 
γεγενημένα) ALL fr. 234, 10. 

αἰνίττομαι (-00-): N 35, 30. 435, 


4. 
Tu 


25. 


442,4. 634, 14: NIT fr. 138 11 5b 21. 
526, 5. 

αἵρεσις (nur in der Bed. Sekte“): πᾶσα 
NIl fr. 149.3; αἱ sc X. 10, 18; 


οἱ ἀπὸ τῶν -ewr N 313, 27. 624, 17. 
684, 26; ἔν (ταῖς) -εσιν X 355, 11. 622, 
2.685, 10. 686, 12. 

αἰρετικός: -οὐ XII fr. 270,4. 493, 14. 

ADETOS: -ὠτερον m. Inf. X 130, 29. 249, 
28. 

atoew: 1. Πιλᾶτον ἈΝΤΙ fr. 546, 4. 8; τὴν 
πόλι ΝΊΊΤΙ fr. 469 IV b 3: τὴν ψυχήν N 
391, 24°, 
2. Med. τὸ X 391,13. 655, 11: XII 
fr. 144. 8; m. Inf. X 282, 27, 423,7 
NXilfr. 88,1: τὸ m. Inf. X 76, 1] 


atom: |. emporheben; τοὺς ὀφϑαλμούς 
XTi fr. 321, 1; Pass. ano γῆς ATI fr. 
41b4. 
2. tragen: σταυρόν (Mt. 16, 24) X 125, 
2. 19. 23. 128,11; Al 264, 25: τὰ: 
duyaräoas ἐπὶ τῶν ὥμων (Les. 49, 22) 


a 252, 17. 24. 

3. tilgen: ἁμαοτίαν (loh. 1,29) X 200, 
24; ano γῆς (Le. 23, 18) X 325, 18. 
381,8 

4. wegnehmen: a) τι ἀπό τινος (meist 
im Anschluß an Mt. 21.43) X 32,9. 
563,18. 22. 564,7. 597,18. 600, 24. 


| 24. 359, 12. 461, 1. 


oönrtos ALL fr. 209, 3. 
2, mo A 55,9, 362,21. 
3. m. Inf. X 56. 16; m. AcI X 64,5: 
m. Νὰ. X 508, 155 AL 246, 14. 
(αἰσϑησόμενοι Ἀ 1 fr. 511.2 Ties ἡσϑη- 
σόμενοι). 

αἴσϑησις: 1. ἀπὸ τῆς -εὡς doyeodu τὰ 
ἔργα ποιεῖν N 447,26; κατ᾽ -w ΝΤ] 
fv. 390, 2, 424, 3. 
2. δε ΤῈ 


101,4. 11: 


BE ΑΔ δι ER ει 448. 14: 
αἱ δέκα παοϑένοι ἐς 25,1) τῶ πε 
X1145, 19 (τὶ. XI 148, 20): κόσμος 


λαμπάδιον == ἡ κατὰ τὰς -εἰς εὐαγγελικὴ 
τς χοῆσις ΝΤΊ150, 18: δήμων 5 Kvormaios ἱ 
— αἰσϑήσεις XI 264, 19. | 
 atodntos: 1. ἄρτος X ΤΊ, ἃ: βασιλεία XII 
ir. 265, 1; γάμος X 695, 9: ζύμῃ A 79, 
55 θάνατος XI Τὸ 103. 9, b4: 
|  indriov Ν 352,9: κόσμος N 447, 24; 
XII fr. 61 ἃ ὃ: λύνος X 35, 30. 36, 2: j 
μάχαιρα NLL fr. 536, 1: τοοφαί X 37. 
LO; ὕδωρ & 79, 12. 
2, κατὰ τὸ = ALL Tr. 
215, 1; ra -ἃ δείκνυται X 112,28; τὰ 
ἀοιστεηὰ καὶ -a (zu Mt.20,21) X 479, 
30; τὰ -a τῆς γραφῆς ALT fr. 506, 3: 
τὰ -ἃἁ φρονεῖν NIIT fr. 214,2; οὐδὲν 
πλέον τῶν -ὧν ἐμφαίνει. X 349,29: 
διαβαίνειν ano τῶν -ὧν ἐπὶ τὰ νοητά 
N 75, 33: μέχρι τῶν -ὧῶν φϑάνειν X 37, 
6.7. 
3. «ὥς Nllfr.66, 1 
αἴσιος - ἐμποοία N 646, 31: 
X 336, 17 
A χδρθξ αὔδα Ἂ 53,28. 
47.412, 5. 417, 16. 
07 χροκερδής: N 549, 2 
ı αἰσχρός: ϑεοί NIL Tr. er {} 10; von- 
ματα & 156,29, 
| αἰσχύνη: N 349. 1]. 


| 


197 a 1. ἢ 1. 


οἷς -ἰον» τοῦτο 


547,28; 11 








dire |. abs. X 272,23. 348,271. 90. 
28 his. 32. 347, 3. 4. 239. 574, 27: 


| X LL Tr. 138 LG. 

τι 11. 
β 2, τῶοῖῦ X 348, 9: XIL ir 138. 2. 6 
Ν 59,14: XII Tr. 188 


7. IE b20. 139, 8. 9. 


3. Ad TWOS 

14. 

4: EA 22 
1 


5. ἀπό τινός τὶ 


; 985, 564; 0. 567, 32: 
14, 28. 658, 23. 
X 45,17, 47, 


571, 


13. 301, 








αἴτημα 


τ m. Inf. & 181]. 10. 
ἢ Med. m. Int. X1lLfr. 124,1. 
οἷν! N 272,26. 278,12. 480,31. 


574,31. 


εἰἰνησὶς : 77,831. 272,23; ll fr. 11S, 
>. 

ἢ τ ἃ - 3 a 

αἰτία: 1. Ursache: a) οὐ πᾶσα at. λει 


l; )) τεὸς παράτι X 194, 
17. 22; ὀφείλει Tız 
x 371, 28; ἐχυὴν 
ὡς 117, 


»νάμον N 321, 
ld: περί τε X 12, 
εἶναι αἱ., δι᾽ ἣν κτλ. 
«αὐ τινὰ φανῆναι τῆς μετων"μίας 


21; αἱ. τοῦ m. Inf. X 330, 27.034,22, 
582, 14: ὦ τὴν -αν, τὰς -as (τινος) 


ἀνακλὰν ἐπί τινα Ν ΤΙ fr. 157 111 13: 
ἀναφέρει" ἐπί τε N 195, 14. 352,30: 
εἰδέναι X 214,27. 643, 10: ἐξετάζειν! X 
436, 7; εὐορίσκειν X 100, 2. 641, 2; 
1} fr. 79, 2; ἔχειν X 58, 16. 250, 
26: λέγειν X 175,27; παοιστάναι N 22,8: 


d) ἀναχαιτίζειν ἡμᾶς τῆς τας N fr. 
103,3: 6) δ -ar ἣν κτλ. X 173,18; 
Ba πος -ς N. 195,2: zur -ur X 


325, 12; παρὰ τὴν -ar τινός N 250, 21: 

παρ ἄλλας -us X 344,3; εχ τινων 
-.ὧῶν X 430, 6. 

2. -αὖ ὦν beschuldigt werden 
X 194, 6. 353 

αἰτιάομαι: τινά X τ , ὥς τ ΧΙΙΓΙΙΣ 80,0. 

αἴτιος: |. τινός X 12, 24. 25. 58,6. 353, 

12.401, 24. 607, 24: NlL fr. 187 Wa 


En τοῦ m. Inf. od. AclL X 11, 15. 12, 
22. 29, 31. 200, 4. 

2. τοῦς twocx X 54, 10. 277.4: AXllfr. 
422,15. 566, 3. 


3. αὐτοὶ νεγόνασιν ἑαυτῶν (lies -ος) 
αἴτιοι τοῦ παϑεῖν ἃ πεπόνϑασιν N 530, 
28. 
4. τὸ -ὧν two; X 57, 30. 31: ΧΤΙ fr. δὶ 
I: (τὰ) αἴτια ζητεῖ" XII fr. 195 11 6. 
427,3: διὰ TO τὰ -α τοῦ μακαοισμοῦ 
ἐκείνῳ καὶ ἐφ᾽ ἡμᾶς ἐφϑακέναι X 84.351: 
ἔἐταστήμη τῶν -.. πριν μάτων καὶ τῶν 
τούτων -ἰων (so zu 1.) X 578, 27. 
αἰφνίδιος: : πὸ ὧν ΧΙ], 500, 13. 
αἰχμαλωσία: ΧΙ 461,3. 
᾿αἰχμαλωτεύω: (Hiob 1, 15) N ul 6, 12 
αἰχμάλωτος: N 500, 20. 23. 696, 2 
αἰών: 1. Zeitraum, Ewigkeit; a) εἶς, τὸν 
πάντα -Dra N 526, 2]: : b) eis, δεύτερος 
at, X 443, 28. 30: ἐνεστώς X 561, 
28. 659, 10 (ἐνεστώς μέλλων Ν]] fr. 
123, 2); ἐσόμενος XIL fr. 35 IIb 10: 
zamos N 690, 9: μέλλων N 69, 24. 13, 
19. 147,3. 18. 233, 27. 690, 33. 695, 
ΣΝ τ, 217, 5. 285, 3; c) ὁ αἰὼν 


οὕτος X 56, 1. 2. 6. 9. 111, 13. 151, 33. 
7810. 189, 4, 200, 25.204, 11.205, 9. 


Wortrevister 


Δ 
dl 


azuaın 1 
2, ΠΟῚ, 1. 25; Ali 5 
432, 1: ἐκεῖνος X 56,8: cd) Ssueoan Mt. 
20, 2 αἷῶν X 442, 25.443, 4. 44, 
30; ΧΙ fr. 396,2: αἱ Snkon -Gvos 
Ξ' 443, 19: 8) σὺν τέλει τοῦ «νος N 15, 

ΠῚ δ ἘΣ, ἢ. 2. 1417, ἃ, Ὁ, 12. 16. 353, 
23:354.35: X] 337, 10: Χ 11 fr. 189, 3. 
00) α 17: τῶν -οὐῶν N 3445, 1U: ΧΙ] 

| fr. 4,3: πλειόνων -oromr X 297,5. 6. 
445,4: ἢ βασιλεὺς τῶν -ovor N 6, ] 

| 661, 22, ᾿ 
2. gnostischer Aon: περὶ τῶν -εὐνεων 
μυϑοποιία aooerom καὶ ϑη)λειῶν N 692, 


24, 


αἰτόνιος: Sudan, x 11 νι 938. 143 zo 
x 127, 28. 378,3. 382,4. 4155. Ὁ, 20. 
4125, 205 ΤΊ fr. 233,3; rs &.LL ir. 
‘ 98,2: Ta -a ALL fr. 158, τὰ μὴ] 
βλεπόμενα καὶ -αἸΝ 121, 5646 εἶ x 11, 
10): -ως X 11, 33: 
azallanola: δὶ 699, ll: X1I fr: 329,2: 
Plur. & 357, 22. 
axaduoros: 1. Bowpara X 830, 11. 592,29. 


| 33, 4.27. 54, 15. 19. 22; vet A 189, 

4. 13. 22, 19% 1. 90. 196,3. 195, 21. 

26. 240, 1: A1L fr. 278, 1} πόδες AL] 

fr. 137 16; χεῖρες X 47,17. 

ΙΪ ἃ. τὸ -or τοῦ βίοι XLLfn. 
ζῴου N 406, 10. 

| 3. αὐδεὶς ἃ. τῶν) x11 fr. 56.2. 119,2; 


ξγονεν ἃ. N1 248,2: ἐκάλεσε χοίρους 


τοὺς -οὐς Er Poopoon ILL [τὸ 137 1113; 


331.3: τοῦ 


| δύο -wr ἀριῦμός N fr.535, 1: τὰ 
λεγόμενα ax 53,13. 18 (vgl. ἃ 53, 17. 

2). 

 [ἀκαινοτόμητος: All fr. 19, 2 Phot. 


ep. 271]. 


| azawos: παυέκβασις N δι 14. 459, 8: 


zaooyata ΝῚ fr. 15a 37: φλρναοία 
ἈΠ fr. 118, 6: τον m. Inf. A 672, 31 


-ὐ 2 N 


ἀπλοῦν καὶ -or (?) X 365, ὉΤῈ; 


386.7.608, 18. 
‚ dzasvatos: τὸ καλών XII fr. 20689. 
dzarda: -α aragrteır NII fr. 294,6: 
| φέθειν ΧΧ ΤΊ [τ΄ 4.550, 14. 
dab: ἔν -εἴ X 221, 28. 


 Azauzta: N1I fr. 249, 4.5 


dzuonos: συκῆ N 570,26: συναγωγη 
X 561, 30: τὸ -ον A1l1 fr. 145, 9. 


azeradosns: Nl1 fr. 252.13. 

AZEDWOZ: TO τον ΧΙῚ fr. 202,20; or -οἱ 
Ν 549.16: οἱ ἀπλούστεοοι καὶ πάντῃ 
οι ἈΝ +12, 16: anzoör τι καὶ -or N 365, 


| 27°: οἱ ὅτεροι x. 57, 14. 
ἀκίβδηλος: βίος XII fr. 106c 3. 
artrdorog: «ὧν m. 1. X 6, 13. 218, 

| [ἀκμάξῳ;: τῇ πίστει X 399, 12*,) 


19, 
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4. κατὰ τὸ -ov X 424, 17: ὡς ποὸς τὸ 


azualos: N 449, 17. 
«οὐ X 350, 23; τὸ τοῦ λόγου -o» ATI 


AZOoN:! N 2 ‚13. 17.448, 11; X1150, Ἣν 


—— ο..- 


ἈΝΤ ἔν 257, 7.405, 3: m X 196, 13 fr. 442,4 (Ca). - 
απολασία: x ὡς 23. 03,9. 257, % ah 3: 5. -ὡος a) ohne Dat. ἃ 223, 22.350, 20, 
ALL IE 77, 187 Il Ἢ 32.8: 454, 20; b) τῶι X 19,2. 96, 10. 163, 8, 
ἀκόλαστος: X 7 8. 30. 33. 123.20. 21: 351, 17. 366, 6. 535, 3l. 541. 6. 557, 
«ὡς X 59, 16. 390,8. ἱ. 601, 13. 626, 29. 629, 27. 636, 17. 
*dzolomdeo: 1. Beariff: ἁπλῶς N 317,28. | 29% τότερόν τινι N 350, 16. 





318,4: zeoi πάντων εἰοῆσϑαι τὸ -εἴν Er | AXovoTos: ἡ φωνὴ τοῦ ϑεοῦ N 448,12. 


τῷ (MFf. 10. 38) N 416, 13. 
2. Gott und Christus: a) τῇ τοῦ ϑεοῦ 
βουλῇ καὶ προονοίᾳ N1LI fr. 32, 1: τῇ 


*agzorw: 1. hören: a) ΤῈ ἀκούειν ἔκου- 
σίως ἃ. NIL fr. 286,2;  κεκωφῶσϑαι 
X 195, 31; ἐν" τῷ -εἰν σῴξζεσϑαι X 662. 





en 


εἰκόνι τοῦ ϑεοῦ N 32,24; b) ]ησοῦ X Ὶ 15: οἱ μετὰ τὸ ἀκοῦσαι ἁποστάντες καὶ 
1. 10. 31, 30. 35. 26 ete.: Anıor® X 6, τοῦ -eır N 663, 10. 11: δὶς ἑξῆς μὴ ἀκού- 
23. 410.17: τῷ καλῷ ποιμέμ XII σαντα τὸ τοίτον ἀκοῦσαι ἽΝ 266, 25: 
fr. 187 Il 4: τῷ σωτῆρι N 413. 10. ὅτων XIL fr. 1.2. 152, 1: Plür. X 1%, 
416, 18. 420.20; τῷ τοῦ ϑεοῦ λόγῳ 8. 564, Id, XII fr. 3, 3. 126, 6. 137 


X 415. 16.18: τοῖξ τοῦ ἀογοὺ (3) 11 | II 6, 233,3: b) τῶδὲ auf Personen 
fr. 442,4: ὦ) ἐπὶ τὴν ζωὴν III fr. | (mit od. ohne Part.): passim (roö’/nood 
ὅς 5: διεὶ τὰ καλὰ ALU hr. 102} ω: | YINOLDTEOOV x @ 10): auf Sachen: X 
ἐπὶ τὸ ὕψος XII fr. 79, 3. 2.8. 76,30. 84. Β. 197,12. 870, 19. 
3. sonst:a) pers. Subj.: γυναικί X 399, 392,2. 397,10. 550, 5. 626, 18. 628,31. 
11: διδασκάλοις NIL Ir. 448,4: τῇ 692, 23: ne ir. 159, 2. 221,4. 287,2: 


[5 


tun τῶν PDanoalom NIL fr. 176,1: c) tı X 38, 18. 364, 27. 38 . 507, 34. 662, 
τῇ κλήσει X 629, 11: τῇ λέξει A 4, 28; 8; ALL fr. ar 5: τινός τι X 107, 24°; 
Noch N 24,5: τῇ ovugorta X 580, 11: d) ἀπὸ τινος δὰ ὅ8, 20. 72, 11. 218, ὃ. 
b) sächl. Suhl: -εἴ φρονήσει TO Eoyor | +66, 15. 633, 32: παρά τινὸς X 84, 3, 


214, 24: πεοί τινος & 32, 15: ἐπὶ τιῦῷ: 
X 56,19: e) vor Zitat X 72, 11. 275. 
IS. 296, 22. 638, 32: XII fr. 294, 7: 
mit τό X 401, 21. 410, 28. 411, a8. 


= ir. 132, 2: «δ τινι ee (Apoc. 

6.8) X 149, 27. 150, 3. 4 6: μέμψιξ. 
erawoe ἃ 12, 15. 
4. von Schlußfolgerungen: X 15, 13. | 
20, 26, 28, 27. 176, 58. 667, 35. 868, ύ. β AIlfr.197 a 6: mit toö ἃ 408, Ὁ. 521. 
670, 14. 21. 6 ss, 22,000, 5. 18.22. 9; ἢ verbunden mit βλέπει X 76, 30; 
3,14 (vel.X ὁρᾶν Ν 48, ΤΕ ϑεᾶσθϑαι Ν 507, 34: 


Pr nn mn 


azolovdta: 1. λόγου N 658 


4 Δι Γ 4 Ta | ῷ ᾿ , ν᾿ En \ ε 4) A Fr - δ τὰ a x 
600, 33): λόγων N 349, 23; ποαγμάτων λέγειν X 17,12; ἰδεῖν και RA τς τ Ἢ 
N 148,20. 672, 3: τῶν εἰρημένων ΔΙ] ϑειυοῆσαι x 160 32; 9) Pass. ἐκεῖνος 


fr. 126, 3: τῶν κατὰ τόπον X 672, 24. (ἡμῶν) μᾶλλον ned x 335, 7 1.619, 


2)' σῴζειν -avr N 357. 14. 540. 18.541, ὃ | 1 τ ΓΌΟΝ καὶ μὴ ἀκουσϑείς Ι 

ἢ, ἐξ «αὐ X 178. 9ὃ; κατ᾽ -ὧν τινόξ ἃ “200, ὃ. 209,4. 

2, | 2. genannt werden: 1KOUGE μακάριος 
ἀκόλουθος: 1. τῇ ἀληϑεῖ φυσιολογίᾳ βίς: X 315, 26; ἀκοῦσαι σατανᾶν κτλ. N 117. 

X 603, 17: τῷ .„.. διδασκαλία N 321, | 27: ὁιὰ τὸ ἀκοῦσαι αὐτὸν βασιλέα XI 

15; τῇ ἀποκοίσει ἐξουσία N ὅ80, 24:75 , 260, 24. 

πειρασμῷ καυπός X δθδ, 17: λόγος 3. auffassen, deuten als: ἃ) πῶς X 

τοῖς ἀποδεδομένοις N 525, 2: τῇ ersoyeia | 672, 18; οὕτωξδ X 95, 32. 251,3. 


τῶν δύο εὐνουχισμῶν ὁ τοίτος X 349, 1; 91. 639, 23. 695, 11; XL fr. Ma4; 
ohne Dat. τιμωρία NIIL fr. 145, 11. | Ὁ) αἰσϑητῶς NII fr. 66, 1: ἁπλούστε- 
2. τὸ -ον τῇ ὑπονοίᾳ N 689, 20: τὲ -or | oov X 530,19: εὐλόγως X 690, 29: 
ἑαυτῷ ποιεῖν Ν 356,27; -a Eavrois 6σοῳπεοιεογότεροον X 315, 20; πργευματικῶς 
(so zu 1.) rıderaı Ν 176,6: -a or | X 152,24: συνετώτερον Ν 565,5: 
τοῦ (?) m. Inf. XII fr. 52,2; olıne | ψαϊλως X 670, 11; c) ἂν zanafoin X 
Dat. -ov τοῦτο ποιεῖ ALL fr. 465, 2; 636, 31; d) mit ὅτι XI 122, 18; ΧΙΙ 
τὰ -a ἀποκοίνεσϑαι X 586, 4: τὰ καϑεξῆς tr. 483, 28; χὰ Ael X 236, 3; m. Part: 
“ὦ ALLEN, 28, 2 X 33, 20. 

3. «ὅν ἔστει. ἃ. πὶ. Inf. od. AcIX 145,  ἀκοίβεια: X 158, 24. 311,23. 385,29. 
11. 215,16. 273,8. 4143,19. 690,7. | 602,11: XIL fr. 295, δ. 








ἀπκοιβιης 


x 405, 7: AL ἢ, 
N11I fr. 138 lla 17: 


ἀκοιβής: λόγος 
πολυποιγμο γ"")}) 


προύθηπηῃ N 625,2: συφία N 67,15: 
zarayoyoTızot -εἰς ὀιδάσκαλοι ἈΝΤΙ fr. 
δ ν!: τὸ. -ἐφ τῆς λέξεως A 2, 6: 
τοῦ λόγοι XI [ν. 40... 15: ὡς ποὸς 
τὸ "ἐς ΧΊΩΙ I; -ῶξ ἃ 26, 1. 224, 

308,2. 331, 26. 430. 36. τὰν 22. 510, 
Ik. 505, 18: -Zoresen 2,3. 217,22. 
8]. 13: £12W, 21: X fr. 97) 10; 


Ἰὼ, 8. 
214, 23. 


-£egrarta N11 fr. 
. ? \ -- ε 
ἀποιβόω: τι N 155, 3. 

258,26. 656. L». 


221, 


rg: Allfr.4lal.bl. 
ἄκοισμα (?): N1LI Ir. 41 s.t. 
ärpiewe: X 29], 25. 368, 9. 


AZOOATNS: μεν αλοῳνήε X 413, 20: συνετύς 


330,22. 4793, 33: 


τοαπεῖτται οἱ 


(les. 3, 3) Nıpn, 4. 
wezr) -͵αἀὦ XL Tr. 227, 2; 
«αὐ X1161,21: medion ἔχει" τοὺς 
AL fr. 192,4: κύνες ἢ χρίοοι ἂν 
πὸῖς -αἷς Allfr. 1385 112. 
azooßvoria: N 53, 15. 16; οἱ ἀπὸ τῆς -a2 
X 542, 18. 


ἀκοόδουον : ἈΝ ΤΙ fr. 41 5. t. 
ἥπκοος: ἄσκησιξ ΝΙ] fr. 328,1: πίστι: 


N1l ἢ". 4533} 14: ἀπὸ τῆς νυκτὸς -as 
ΤΙ 1,5055; ra apa Ἃ 317,9: 
ra -a τῶν ἱματίων NIlfr. 445,5: -ὡς 
X 224, 22. 371, 26 (beides cod. H). 

drompsa: τῆς ἐλπίδος ALL fr. 79,2 

dr20@W@Tyotaanos: N 349, 18. 

ἀστίς: -ἴνες τῶν ὀρϑαλμῶν X 36, 19; 
ἡλιαπαί ΧΕ ᾿ r. 275, 28. 

ἀπυηόω: “43, ὅς 17.50.72.44.22, 

ἄκων: ἈΝ] 323, 17: XII fr. [625 9: εἴτε 
ἀναγκαζόμενοι εἴτε καὶ ἄκοντε: N 601,1. 

ἀλάξων: NLL fr. 416,6 5. t. 

17.47.05: δαιμόνιον X 194, S; πνεῦμα N 193, 
5. 195, 31. 196,5 


BrBr: τὸ. ALL fr. 90, 1. 91,9. 11.16; οἱ 
Brse ΧΙ ἢν, 9]. 1. 3 bis. 6. 12 bis. 18. 

Biyeu: X 378,28. 29. 

a),ynöor: N 484, 5; XIL fr. 77, 10. 


«λείψω: τοὺς ‚ Tno0ö πόδας X 75, 14. 

ἁλεκτοροφωγία: Δ 159, 20; AI 238,7. 

ἄλευρον: N11 fr. 302 b | Pe Ὁ 

arımdera: 1. Christus: X 290,7. 415,1: 
ΧΙ fr.38 14. Ilb 4. 290, 1. 503, 23: 
ϑεοῦ ἐστιν d. καὶ σοφία Ν ΤΟΗὙΗ fr. a7. 12: 
ὦ λίϑος ὁ Χο. ἡ ἃ. Χ11 ἴν. : 428,2; (vgl. 
NIL fr.426, 1): οὐκ ἔστιν ἃ. χωοὶς 
“τλ). (sc. Αοιστοῦ) N 161, 18. 

2. τὰ ἐναντία, ἃ. καὶ ψεῦδος Ν 161, 24 

(vgl. 31); ἡ τῶν δογμάτων a. XII fr. 

Ila 12. 139, 1; τοῦ λόγοιυ' τοῦ 
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ϑεοῦ N 209, 31: πίστεως X 502, 30. 


1-40, 3: 


23”, 
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nn 


and 159 
3 (195) ax ἀστυάαπῇ AL 95, 21: »κῶσις 


AL fr. 505. 9; doypa X 1693, 10; All 
[70508, ἃ: ἔγθρο X 648, 23; danpara 
AJlLTr Ibsa Τὶ πῆς Ὁ 29, 12; γος 
AS, 21. 11,21. 186, 13. 486, ῃ: ᾿ ll 
fe. 12b 4. 27325. 2380, 2: Εν 
όμος A T3, 23: τέρατα N ΤΙ. 23. 26: 
φαντασία N 146,9: φῶς ΝῚ] fr. 10. 
1. 507,3; τὸ τῆς -ag πλῆρες X 13H, 2. 

a) (tor) -ar γινώσκει X 200,32. 
502, 33: διδάσκειν A 212,4: ἐπανγέλ: 


᾿ 


λει ΝΘ. 18, 141,22, 648, 17: 
λέγει" ΝΠ fr. 187 Illa 8.}» 9: ἐγνδὲε- 


διυμένος τὴν -αν (Ex. 28.30) X 558. 8: 
bb) Tagan mürar τῇ -ατὸ Br 1 
145, 1: - πιστεύει) x θ47. LOVYZOON- 
εσθαι ΝΤΙ fr. 304,2: une x 3, 
152, 2, 161. 22: 6) (tie) -ας Emue- 


Le ἄπ ὦ 


λεῖσϑαι ΧΤΕ fr. 301 115: χκατεπαίοε- 
> ΧΙ fr 260,2: Emwdererizös All 


580 11 19: 
ΧΙ fr. 


d) ἡ πεοὶ τὴν -αν ὀῶσις 
337, 3: ποὺςϊ Tv ταν μάχεσϑαι 
A 11 17.231, 1πῸ οὐ ἘΠ ALL I 77,2; 
5. ἀπὸ «ἰς N 161, 25: ἐξ «αἱ 6,11: 
ἔπ «αὐ 302, 11: zur ἀν ἃ >21, als 


ΧΙ 903. 14: XLEL fn,.64,3; sr” τὸς 
(Akk. PL) ΧΙ fr. 344 s. t. 2: vo -a: 
x 1271,20: ALL Ir. 9 11 24: zao 


-a δικαϊούσῃ N 32,5. 
ander: N 57,3. 104, 
440, 25. 697, 34. 


28. 390,26. 33. 


αληϑής: 1. ἀνάστασιξ N 667,8: ἀρετὴ 
all fr, 83,9: βίος ALL Tr 106e3: 
βούλημα N 548, 29: διάγοια XLlfr. 118, 


2: διήγησις N 348, 24: δόγματα N 293. 


16: δόξα: Ν 27,4: ἐπίσκοπος: za 
Ἃ 70.] τ ἬΕΙ 4, 3341 8.1. 23 
στοῦία & 223,23: ἀλήύψοξ X u, 25. 
305, 113 X197,35 XIL I, 279, 2; ve 
X1l fr. 565, 12: γοήματα N 54, 20: 
onnara ἢ maorvora Χ11 fr. 231,2: 


& 122,18; 
ΧΙ 


σημεῖα N 11,13: φοόνημα 
φυσιολοηία N 603,17: Lo/one 
ἔν, 2772, ἢ, 

2,0 Orr ἃ. All [Ὁ 69,73 τὸ -& 
ody οὕτως ἔχει N 297,6: μηδὲν -ἐς 
Ze N 27,3: τὸ -ἐς ἀνατρέπειν ΧΙ 
[7 8991. 24 δεῖν Δ τὰ 30, δὲ εἰς τὸ μὴ 
πεστεύεσθαι τὰ DA ΤΙ, 57: τὶ -ἔδ, τὰ -ἢ 
rooreir N 622, 23 624,26 (go. ὡς -ἢ 
τὰ Bacrhldor N 122, 19): -7 λέγει X 
685, 26; ἀποδέχεσϑαι N 33,33. 

3. -& (7) mit u. ohne ἫΝ (α. ἃ.) N 
23,8. 10. 89, 11.379, 11. 485, &. 5Ul, 
12. 510, 20. 612, 25. 20. ἐδ, 32. 33, 
601, 25, 25: ALL fr. 286. 4. 
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4. τὸ -ἔς (adv. Akk.) Χ 47,5. 40,34: 
ΧΙ] Zit. 8.1: κατὰ τὸ -ἔς ΝΤΙ fr. 
01 1ὅ, 527,2: ὃς πηὸς τὸ -Εἐς X 309,26. 
ἐν «ὧς a) bei Subst. X 18, 3. 61, 21]. 


22. 678, 18: 5b) bei Ἀπ]. & 5,21. 78, 
ὟΝ 169, 5 4, 0. 577. 13. 378,6 
690, 16: ΧῚ F fr. 153, 10. 295, 1: ΟἿ bei 
Adv. Ν 275, 6: 4) sonst: X 18, 10. 56, 
3. 194,18. 238,20* 258,17. 323, 
. 390, 21. 397,8. 472, = 487, "ὦ 
24. 493,16. 616. 24. 624, er 
685, 35: All fr. 31.1. 156, 33la 
11.111: e) ὡς -ὥῶς ΝΙ] fr. En 1: 


ὧς X 6]. 27; αἀληϑῶς γε 
Kinleitung einer Frage X S6, 


μετὰ τοῦ 
doa Zur 


20*. 
ἀληϑιενόξε »Udtoria N 132,5: ἄμπελος 


Ν 24,32; 
AOZLEDEUS 


Ν 415, 3: 


XT 120, 23: Goros X 76, 8; 
X 156. 10. 468, 14: [on 
ἥξοΣ N.156, 10: θυσίαι N 


468, 16: “εροσόλυμα N 539, 15: "leoon- 
σαλήμ N 468,19: Ἰσραήλ Ν 132,2. 
685,6: λατοεία N 468,31: μήτηο N 


479,31: 2doya Xllfr. 520,5. 526, 2.7: 


ποάγματα N 338, 12; mooharor ΝῚ! 
fr. 552, S; τοοπολογία X 696, 8: was | 


a 235, 20: 470, 13; & ll 1. 95. 1; τὸ 
-ὧν πτοῶτον ἀναλαβεῖν N 438. 16. 

αὐήϑωςν Al 132,7: 82: XL fu 4 

arıels: αὐϑοώπων N 207, 32. 

ἀλιευτική: N 412, 10. 

πλεριεὸς N 208, 4. 6: 211, 10, 13. 

ἀλίξζω: Kill fr. 90, 2. 

ἁλίσκομαι: 1. gefangen genommen Wwer- 
den: X 8,3. 14, 6.7.8.405, 24. 622,15. 
2. überführt werden N 342,26. 343, 
33. 

ἀλλαγμαῖ N 131, 28. 

411.400: 1005 N 632, 17: γόμον X 334. 2 

αλλαχόϑεν: N 672,1. 

ἀλλαχοῦ: X 22,25. 24,1. 
652, 21. 

ἀλληγοοέω: τι N 351. 5. 3506. 25. 424, 15; 


δ, 11. 


132, ὧν 


55, 13. 67, 14. 


Pass. X 357,9: -oruera (Gal. 4, 24) 
x 17,13; 695, 11. 
ἀλληγορία: X 391,6. 698.26: νόμων 


εν" -aı des Philon X 635, 17. 
Ἐαλλήλων: Eteoa -com N 180, 13. 482,1: 
-ὧν ἀδελφοί N 673, 4. 690, 24. 
ἀλλόκοτος: -a φαντασιοῦσϑαι N 356, 23. 
ἀλλομαι: N 66, 12. 
ἕχλλος: Ev -οἱις ἀνέγνωμεν N 233, 14: 
καὶ ad. ΧΤῚ fr. 503, 14: -ws x 62.9, 
69, 10 bis. 542, 29. 574, 26. 620, 18. 
20. 691, 5. 698,20; X1] fr. 588,1. 2; 
Ὡς πῶς Nll fr. 88, 1: -wc τε ἈΙ 118. 
15. 257, 9; (auch X 86, 200). 
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«ἁμαοτάνω 


l. ohne Gen.: ἃ) δύναμις XI] 
fr. 417, 7. 95 λόγος N 677, 1: νόμος X11 
fr. 358, 4: σπόρος ΝΙ fr. 191, 10; b) 
subst. or -oı Ν [1 ἔτ. 422,50) präd. ὡς 
οἱ ἔτι X 158, 25; οὐκ -ta, ἀλλὰ on Nl1 
Ir. 807, Ὁ, 

2. m. Gen. ayıusuoö XI fr. 137 11 
15; τῆς ἐξέλησίας A 113,1. 265, 10; 
τῆς ϑεοσεβείας X 293, 32: τοῦ "Jooan/. 
11T fr. 452, 2; τῆς store; N 349, 12; 
Χριστοῦ All fr.335,2 (vgl.X 350,22), 
sonst möc: A 907, 2 .8. 209, 6.19. 
614, 16. 631, 28. 633, 6. 649, 2 

3. τως τῆς ᾿]ησοῦ διδασκαλίας N 627, 3. 


εἰλλότοιος: 


ἀλλόφυλος: γυνὴ XL258,7; Ayay All 
fr. δῷς l. 
a20y05: 1. Ertuooıs X 396, 2; εὐδοκίᾳ XII 


fr. 238, 11: ῷα X 64,29 327, 10; 
X1ll fr. 137 IL1: (@oya sc. {oa AIJ1 


[r. 167, 
191, 23. 
2. -ωτέοα κατάστασις 
αἰοεσις N 64, 22 


3. -ον τό Mm. 


2); δομαί X 191,10; gooa X 


x 64.21: 


ποο- 


Iuf. ΔΙῚ fr. 66,1; 
εἶναι δόξει N 343, 12. 


-or 


4. -w5 X 148,30. 191,25. 220, 30 
341, 2. 396, 6. 29. 381, 21. 


ἊΝ 395, 19. 
πτῶσις ΝΊ͵ΊΙ fr, 7, 1: 


AAUNOS: 

αλυσιτελής: 

ἄλυτος: N 618,9. 

aleor: ἈΙ1 fr, 50, 2. 

ἀλώπηξε ALL fr. 187 115. 160,2, 

ἀλωσις: leoovoainıı A 630, 4. 

ἀμαϑία: N 559, 6. 

ἀμαητάνω: 1. abs. a) N 53, 12. 61,1. 78, 
21. 94,28. I44, 12. 175,20. 283, 21. 
+14, 19. 555, 25. 653, 27; X1 241, 20; 
XII fr. 147, 4: ἑξάκις X 283. 10; üreo 
τὰ ἐβὸ. καὶ ἑπτά N 284, 11: χεῖοον N 
31}. 1: ἐμερνεῖν Εἰς τὸ -ew Allir. 77,4: 
ἡ ἔν τῷ ἡμαρτηκέναι πικούτης A1 241,9: 
b)6 -wr X 33, 80. 496,28. 683, 2; 
of-orres X 12, 14.25, 4. 8. 74, 14. 142, 
16. 496, 15. 347,8. 855, 18: 29. 553, 
15.16: X11 fr: Sla2 3. 4: are 
ἀδελφοί NIL fr. 299, 3; -wr ᾿]Πουδαῖος 
X 583,14: λαός X 60]. 18: μαϑητῆς 
N 12], 4; -ovroa ψυχή N 130, ὅ. 5. 
143, ὅθ: ὦ ἁμαρτών x 993. 31: ὦ 
μὴ γνοὺς ἁμαοτίαν (1. Kor. 5 Pi „u 7 
auantov N1llfr. 455, 6; οἱ NHAOTIAOTES 
X 175, 32. 267, 18. 269, 22. 460, 5 
2.74 ... de Ἃ 033, 954: τὰ ἤρα" μά: 
teoa N 265, ὃ; τὰ ἐλάττονα N 266, 23; 
τὰ μεγάλα N 263, 11; τὰ μέγιστα N 
265, 3: σπανίως καὶ μικοά N 145, 7; τὰ 
ἀλλα N 309, 11; τάδε τ 330, 11; τοιαῦτα 





| 





ἁμάοτημα 


X 299, 18: ὁτιποτοῦν N 33, 24.484, 30, 
485, 1: & X 283, 10°. 

3. εἴς wa X 21, 20. 282,4. 283, 35. 
284,24: XII fr. 382b 11. 558, 7; περί 
twos X Tl, 4: πεοί τι X 554, 13. 

4. mit Part. λέγων X 65, 34. 159,0. 
663,9. 

5. Pass. τὰ ddıdgooa ... -ouera N 53, 
10; ra -ouera X 150, 10. 546, 19. 547. 
1; τὸ ἡμαοτημένον N 393, 6: τὰ -aN 99, 
u. 1713,23. 175,34. 584. 6: εἷς τινὰ 
X 283, 14. 286, 14: ἡμαυτημένη γένεσις 
N 680, 6. 


ἁμάρτημα : 1. [ἀουωστία, doometnna N 33. 
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10.17:  zardoßdona N 57,31. 136, 2: 
zadn καὶ -ara N 638, 30: a. = μεγάλη 
ζημία, ἐλάττων N 295,9. 
?. ἔλαττον a. X 18, 26. 263, 2. 264, 9: 
μέγιστον N 299, 16: ὁποιονποτοῦν N 
485, ὃ; πᾶν X 263, 10. 29. 264, 3. 342, 
6; τὸ τυχόν X 122, δ: βαούτατα -ara N 
344, 30: διάφοοα N 33, 21: τὰ μὴ ϑανα- 
Tıupooa N 264, 14; ποικίλα N 33, 19: 
zooteoa N 173, 29: ὁποσαοῦν N 268,1: 
τηιάδε X 384, 30: πάντα N 401, 22. 
3. ἣ τῶν -άτων αἰτία ἈΝΤΙ fr. 103,2; 
ἄφεσις N 14. 14. 284, 34. 314, 14. 484. 
8.10.14. 18: X IL fr. 42, 4: διαφορά N 
262, 31; Pin X 91, 19: ἔκπραξις A 115, 
16. 286, 22; πηγὴ X 53,7. 59,19: 
δίζω X 159, 16; συγχώρησις: NI1 fr.37, 
3: αἴτιοι N 401, 24. 

a) τὰ -ατα ἀποβάλλεν N 175,29: 
ἀπολούεσϑαι Ν 485,22; αοιϑμεῖν X 


m. 


282,7: ἀφιέναι Ν 280, 26: λωμβάνειν 
N 267, 19: b) -ator ἀνέχεσϑαι N 343, 
10: ὦ ἀπὸ τῶν -aror λύει. N 


534, 18: ἐν τοῖς -ασε γίνεσθαι X 95, 27: 
‘ ’ 


ἐπ᾿ ἄλλῳ -atı N 342, 17; μετὰ -ἀτῶν 
2.820, 5: περὶ -uroz X 29, 24; τὰ πεοὶ 
τῶν ἰδίων -ἀτων N 433, 1: κατὰ τὴν 


ἀναλογίαν τῶν -atov N 401, 1; ἐκλυϑεὶς 


ὑπὸ τῶν -ἄἀτων δ]. 28°. 


τως: τὸ -ὸν € χειν, ποοσλαμβάνειν 


“ul fr. 11,17. 20: X 248, 23.25. 


-D 


ἁμαρτία: 1. er λέγεται N 11 fr. 1028 


5. b 5: ἑκάστῃ τῶν -ὧν πύλη ἄδου NW, 
2 (vel. 94, 26); ὁ στέφανος (Mt. 27. 20) 
αἱ -αἰ N 1 261, 23; φορτίον na. N 11 
fr. 2452 2; ἰσχυρός Eotw N ΤΙ fr. 267,1: 


βασιλεύει X 278, 32 (vgl. [Röm. 6, 12] 
KR ἱ Ὁ. 478,22: XII fr. 119,6; 
βασιλεύεσϑαι ὑπὸ τῆς -as X 142, IH. 
289, 31. 617, 15): φϑείοει τὴν ψυχὴν 
ΓΙ ἢ. 73,1: 


ἘΠ ἃ) ἄνθρωπος -ὡς A ΤΙ,3]. 25.371. 
299, 29. 303, 3. ὅ80, 14; σῶμα τῆς -α 
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anaotwFos:]. 


Anavnos: 
anavoda: 
- Dur) 
ἀμβλύς: 


ἀμείνων: 


ἀμέλεια: 


ἀμέλεια 141 
N 290, 22: b) atozy auoı,z -as N 124, 
30; ἀοιϑμὸς τῆς -az N 284, 32: dragoodı 
AL fr, 197 118; ie 264, 
21: μητέρες αὶ τοῦς & X11 fr. 4370, 108; 
zarno N 159, 17; πηγὴ zur ἀυχὴ aaa; 
ἀξ N 58, 24; συγκατάϑεσις tn; -u: ἈΤ] 
fr. 108,13 τέλος τῆς u A 2332,11: 
c) ἄφεσις: -ὧν X 253,29; δυσωδία NT 
fr. 81,8. 

3. a) -αὐ (-as) ἀναλαμβάνειν N 485,27: 
ἀφιέναι A 9 ἢ, 443, 3l; δοάσαν καὶ 
τεκεῖν N Il ἔν. 470, 9; &yeinem X 279, 6: 
ἐνεογεῖν N 300, Ἢ ἔχε)» Ν ΤΙ fr. 161,6: 
λύει» ΜΙ 233,3: πληροῦν All 
fr. 240, 4; συγχωρεῖν X 253, 14: b) τᾷ 


(-u5) ἀνϑίστασϑαι N 405, 22: dedeueros 


& 1003 Ξ 


N 523.29; XII fr. 407, 1: πειοώμενος 
(Ὁ viell. -aloguero:) Il fr. 493, 16: 


zepoortiau£vos Nllfr. 43, 3: ἔνοχος Δ 
383, 19; μεγαλόσαρπος Χ ΤΙ fr. 144, 3: 
6) «ἀξ ὑπομιμνήσκειν ΜΙ {r. 238, 1: 
συναισϑόνεσϑαι τῆς -as N 548, 19: 
παύεσϑαι -ὧν ΝῊ fr. 567, 6. 
διὰ (tiv) -av X 118, 19: AI fr. 
162a4.b4: er -wus X 459,9. 460, 2: 
X IL fr. 260.1: ἐπέ a A 393,3. 394, 
22: ἐπ᾿ «αὶς μετανοεῖν All fr. 992 ἃ ὃς 
ἐπισχέπτεσϑαι ἐπὶ τὰ: -az X 548, 22: 
zuad” ἑκάστι» -av N 574, 10: κατά τινας 
τῶν -or ΝΤΙ fr. 1571]: μετὰ τὰς «ας 
X 131, 6: X 1271, 19; ὑπὲρ -ὧν X 468, 
16: ymots -az X: 242, 20: -ας TWorasen 
N 494, 22: (ἦγ Evrezer XL fr. 1118 10. 
MÜODTOS X 39, S: YANOS 
Χ1. fr. 315,2. 
2, ἐπὶ ἀδίκους (Mt.5.45) τουτέστιν 
-otz ΝΤΙ fr. 109a S: ὁ -ός X 400, 31: 
ἢ ψυχὴ τοῦ -oö N 184. 10: οὐ -o N 6], 
13 - -ot: καταλείπειν N 565,8: τ-οἴξ 
önfyeıw χεῖρα NII fr. 262, 1; πλῆϑος 
ὧν X 174, 29: ἐπέτινων -Sr X 196, 10: 
πεοὶ τῶν -ῶν N ΤΙ fr. 85. 3: ὑπὲυ δικαίων 
5Ξαὶ «ὧν ΧΙ ΤῊΝ, 378,1 ὴ ἀξ ἈΠ. 58] 
I1 3. 
3. präd. X 396, 24. 25. 414, 15 
λύχνος ἈΝΤΙ fr. 127,8: -otegor 
x 105, 33°, 
N 339, 4. 
-UTEOOS aoyaoitıS 


-stenot N 63, 14. 


3.933: ρὲ 


ἀμείβω : οἰκητήονον NIl fr. 166, 6. 


ἐξουσία N 516,22. 


ἀμείωτος: τὸν ποῶτον Ada geoon -or Ν 


iv. Il. 21: 
.)+) 


04. 22: & II ΤΙ 1, 8 


142 ἀμελέω 
ἀμελέω: τοῦ λόγου N 64, 23: 
li. 7b 4; τῶν λεγομένων N 629, 14: 
χοῦ a il. & 75, 0, 6372, 12, 
aueins: Nll ir. 434,1. 500, 10; 
fr. 294, ὃ, 
ἀμετάβλητος: φύσις 
ἀμετάϑετος: βεβαίωσις NL fr. 107, 2 
ἀμετάστατος: τὸ τοῦ Χ1Ι Tr. 199,1. 
ἀμετείτοεπτος : τὸ ὧν Al 252, 15. 
ἄμετοος: ἔοως N 349, 17: -α πταίειν, 
χωρεῖν ΧῊΠ ἔν. 382 11} 9. 10. 
ἀπη χανος: -οὐ m. Acl X 78,27. 
ἀμίαντος νοῦς N 57,26. 
ἀμιγήζι -ὲς τοῦ χείρονος 
δ, 9: σκότος φωτὸς -ἔς X 651. 
ἀμισῶς: N 390, 24" 
ἄμμος: ΝῊ Ir, 150. &. 
ἀμνή μον: εὐποιίας xo ie 358,3 
ἀμνησικακία: \ 286, 29 (cod. H). 
te 0 -οὧὐ X 221, 26: 
RIID, 


u } 2 


or πατρίων 


ΜΒ 


(95 


x 13,18. 


Ya 
σι") 


ν᾽} .) 4 


Zr, 


30. 


ayador NIL fr. 
13. 


LU Tr, 


δ πο rzge τῶν ἡμαυτημένων N 89,25. 

auvos: ALL fr. 39,5. 5206, 6. 

ἀἁμοιβαῖος : ἐπα;  γελίαι N 147, 19. 

ἁμοιβή: -ἧς τυγχάνειν N 296, 19. 

auovoos: NIl Zit. 3, 16. 

ἄμπελος: vyenoyndeisa N 607, il: ἐπὶ τῶν 
-OP 2... Μαιϊιῆθδ᾽ ὅτε zT). N 605, 29: ὦ 
ἀληθῆ) ὁ σωτὴη 1 130,25 (vgl. A 
54, 32): ποτήριον απὸ -οὐ zamis 
x 690, 14; ὃ λόγο: = ἃ. ἃ 605, 29: 
— γνῃπιότης A 606, 7. 

austelovoyos: X 11, 14. 

ἀμπελών: 1. -@ros ξογάτης (- au) ἃ 


. 440,10. 


459, Τὰ ΧῊ ir. 440, 3; Zoya X 436, 6. 
446,4. 448, 25. 452, 31. 456, 22. 457, 
29; xaoros (-oi) X 599,5. 603,20. 
609, 6.22: κύριος X 438, 16. 601,5; 
goaynös X 603, 23. 

2. a) -Sra yewnyelv X 609. 15; ἐκ- 
διδόναι N 591,5: ALI Ir 329,3; &- 
κόπτει" Nllfr. 425, 5: ἔντοέπειν X 592, 
30: ἔχειν N 595,16: XII fr. 395, 3; 
b) -ὥνι ἀπειλεῖν X 599, 33. 600, 11 
(vol. N 602. τὴ; μέμψιν ποοσάγειν N 


602, 4: ἐλειπέ rı N 449, 15; ren 
N 594,35: ὁ) -ὦγος ἐπιμελεῖσθαι ATi 
Ir. 429, 3; προνοεῖν N. 600, 22 2 (Med. a 
601, 7): φοοντίζειν Allfr. 425, δ: zarı)- 
vooeiv X 599, 13; κύριον yiveodaı X 
593, 3; ἀλλότοιος N 614, 17: ὦ) διὰ τὸν 
-ara N 594, 34: Er τῷ -Orı X 439, 34. 
448, 27. 450, 21. 455, 8. 603, 30. 604, 


6: NIl fr. 400a ΤΆΣ u τοῦ -wros X 
437,19. 452, 11. 333,7. 358, M: ἐπὶ 


τὸν -ὥῶνα N 447, 18. 155. 22; men! τοῦ 
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-ὥὦνος X 597,9: ἀπαιτεῖν" τὸν καρπὸν 
ἀπὸ τοῦ -ὥὦνος N 592,2. 

3. Deutungen: διάφοορηί εἰσι παραβολαὶ 
ὁνομάςουσαι -ora N 440, 4: πότερον 
κατὰ διαφόνων πραγμάτων zad“ ἕκαστον 
ὁ ἃ. παραλαμβάνεται 73 κατὰ Tod αὐτοῦ 
zoayuaros X +40, T;ris ὁ a. X 597,1: 
Dora οὗτο) νοεῖν. N 603,7: a) = βασι- 
λεία τοῦ ϑεοῦ (zu Mt. 21,33) X 6,19. 
456, 10. 597, 18. 22. 602, 15. 27. 617 
28. 018,1. ὃ; Al m.21,1352 @ü 
ΜΠ. 20, 1) X 456,17; b) = ἐκκλησία 
τοῦ Dend (zu Mt.20,1) X 458, 20. 25. 
0: ὦ ὁ ποὸ ἡμῶν λαός, ὁ TOWToS habs 


(zu Mt. 21.33) X 591, 15. 597, 25. 601. 


su. 602, 14; ATI fr, 21,2. 222, 1. u 
3: 6) ᾿Ιερουσαλήμι. XIL fr. 424,1: 
ἀφοομαὶ πάντων τῶν ... ER 


(zu Mt. 21,33) X 605, 26; τὰ τῆδε, ra 
ἔξω τοῦ σώματος (zu Mt. 20, 1) x +52. 
11: ra Hera ϑελήματα NIl fr. 4008 13 : 
πᾶσα ἡ Bela γοαφή X 602, 31. 603, 16: 
e) Paradies: Eoyaleodu τὸν -ὥνα τῆς 
Heoceßetas N 446, 29. 

αμυδούς: μαργαρίτης x 
1; -ότεραι ae Ἢ 

ἀμφιβάλλω: X Bl, 
388. 12: XI Dahn 

ἀμσφωβολίοα: all; “πὶ τ ? 

unmißokos: λέξεις A 127. 15; 228, 19. 239, 
195; XII fr. 91, 10; φράσις X 80, ὃς -ὖν 
ἔστι N 37, 14. 

angıemvuı: NIl fr. 

ἀμφισβητέω: NlL fr. 11. 8. . 

Ἐαμφόξεροδι!: X 33,22, 36,22. 152,28. 
17%. 94 et&: a X 19, 8,568. 16: x1263, 
18: KILL fr, 292a 11. blla τὰ -ἃ ἃ 482, 
105 ἐπ - 2392,17: ee ne Nil 
fr. 507, 4. 

auonos: N 432 


9, 4: πάθῃ X 221, 
382, 24. 
ἘΠῚ I. 


ne 


9. 346, 24. 
22, 


4) 


) Ar 
I, 


221.2 


"ip: ]. beim Part. Fut. X 49,5. 10. 50, 
18. 121,7. 128, 26. 38583, 7; nn 3: mit 
urn ΤῊΝ (ἢ Χ 91, 9.314, 25. 442, 4: 


2. beim Inf. Perf. X 500, 30. 

3. fehlt a) beim Potentia.is X 258, 2. 
49, 27. 79, 8 (zu Unrecht geändert X 
3,28, 16,27. 838, 9. 149,28. 254, 33. 
450, 29. 458, 31. 643, 27); auch über- 
liefert A, 74, 26. 377, 21. 417, 185: b5) 
beim Irrealis X 60, 16. 

4. doppelt: X 117, 18.20. 343, 13. 15. 
395, 15. 16.— ἀν = ἐάν X 74, 26.424, 13. 








ἀνά: ἀνὰ στόμα X 211, νὰ distributiv ara 


μίαν (μνᾶν) N 292,2 29 


ἀναβαίνων L. abs. ὁ ἀναβὰς ποῶτος ἰχϑύς 
27) X.207, 30, 211, 11. 13. ig 


(Mt. 17, 
212, 30: ποέοϊ -mrec & 432, 1. 





ἀναβάλλομαι 





‚ εἰσῆλθε lic. 9, 
a ("/eoo- 


2. a) εἰς τοὺς nadıyras ( 
46) X 231,10: eis 


σόλυμα) N nn 15. 32. 463, 3. 504, 19. 
| 528, 1: XI 295, = = τὸ ὄνος: X 39, 
| ΤΠ) 09.9. hr 13.24 66,25. 97, 10. 
| 197.58: 140, en 153, 10. 15. 154, 24. 
156, 6. L2 Frog: 1.86, 13: εἰς τὸ πλοῖον 
| X 41, 25. ei 13. 44,31; Ὁ) ἐπὶ 





τὸν od R ΤῊ 20. 24; ἐπὶ βίον κτλ. 
X 426, δ: ἐπὶ τὸ εὐαγγέλιον X 328, 12: 
ἐπὶ τὴν μακαριότητα N 74. 8; ἐπὶ τὰ 
ϑεῖα νοήματα Ν τὸ, 25; ἐπὶ τὸ πνεῦ- 
za N 393, 21; ἐπὶ τὰ πνευματικά Ν 11, 
| 20: ἐπὶ τὴν πύλην. (Dt. 25, 7) X 673,15. 
2]. 680, 20. 685, 14. 1S: ἐπὶ τὸ 
| σῶμα N 468,20; ἐπὶ τοοπολογίαν 
399, 19: ἕως τῶν πούώτων N 433, 20. 
ἀναβάλλομαι: N 411, 30. 
ἀνάβασις: N 137,1: N IL fr. l. 
vapıßdcen τὴν σαγήνην (Mt. 13, 48) ἃ 
25228. 30: eis τὰ ἃ 168, 8: ὙΠ fr. 
330, 2: ἐπί τι X 56, 24. 


N 


06, 

























ἀναβλέπω: 1. Ἀπ Δ το εἰς Tor 
οὐρανόν (Mt. 14, 19) N 36, 19. 37, 8. 


2. wieder selten. werden: XIL fr. 157 
Ei 3: zu Mt. 20, 34: X 502, 15.505, 16. 


509, 3. 5. 7. 10.26. 510, 10. 
πουβλοψις : τυφλῶν X 519, 27. 





ἀναγέννησις : X 256, 23. 

may oz: / γινώσκειν X 19, 3;rı X 15, 
19. 17, 12. 51. 26. 32, 28. 441, 10. 495, 
19. 696, 9; ἐν ἄλλοις x 233, ἐν οὕτο)Σ 
ALL fr. 224, δ: ὁ -ωῶν XI 84. 

ἀναγκάζω: 1. abs. ἔκ τοῦ u A 637, 
29; -Huevos ([ οὐχ ἑκών, ἄκων) X 41, 34. 








601, 1 
2. m. Inf. X 41, 17. ‚17.43, nr 
148,5. 399, 6. +24, 16. ΓᾺ 33; 1} 
fr. 191, 2. 

ἀναγκαῖος: . abs. ἃ) διανάπαυσις N 659, 


he X 69, 22 (Sup.): ἐντολαί N 
47, 17 (Sup.); &oynv X 526, 5; λόγος X 
575, 38; πράξεις X 659, 29; ohren 
urn. 27. 214, 3; a ll fr. 140, 
: b) τὰ -a N 659,2: ἡ τῶν -ow ἀπό- 
τὴν XI fr. 199, 3; -ὧν χρήξειν N 
48,21. 49, 15. 

δ εἰς Εν X 005. 27; nos εὐσέ- 

pi Bean X 47,6. 
3. -οὧν ἢϊ. Inf. od. AcI X 31,30. 4 
ΠΕΡ Ὁ. 313,26. 258, 24. 435, 31. SB, 
3. 611, 10. 635, 13: ΧΤ] fr. 562, 2. 


r. 





2,8 


Be: Χ 3,20. 16, 21. 46,4. 56, 10. 
59, 18.63, 9. ee. 1. 23 
350,23. 512, 17. 585, 32. 606, 24. 638, 
ΟΊ. 659, 


Wortrerister 


wadfyonea 11} 

ἀνάγκη: 1. τὸ τῆς -ς ὄνυμα (Mt. 18,7) N 
24 ] . 3: πούσ τι) HITA TU DRLETE 
τητος; γενόμενον ALL 17.325,23: wel. 
x 1 Er; 375, Ι δ, 
2, pe τινὶ Eragrar N 42, 16; τς πεὶι- 
οασμῶν πεοιπίπτει N 43, 20. 
>, m. It. od. ΔΙ & 569. ὅς 7. 10. 1. 
243, 16. 17. 398, 18. 

ἀνάγνωσιξ: -εἰ ποοσέχειν N 2,06. 4.19. 
314, 27. 308, 9. ΤΟΙ. 26. 

wayooedo: τινὰ ὀνόματι N 441, 17. 517, 
Il; Henn Eavror N 701.9; κύριον τὸν 
Katoaoa N 655, 7. 

rayoagi: N 290, ++. 

apa: \. Tr A 22,0: 32,6. Sl, 1. 


δύ, Zete,; m. dopp. Akk. AI] fr; 91,8. 
2, περί rwoc X 8, 21: weni τοῦ m. Acl 


x 512,2 


3... Acl & #6, 4. 515, er 693.31: 
ὅτι X 68, 11. 363, 30. 513, 13: ὡς m. 
sen. abs. X 375,9. 


+. Passiv außer X 465, 27 nur ἰῷ τς 
a) persönl. Konstr. m. Inf. X 67, 2. 10. 
59, 8. 10]. 10.310, 315 ILL fr. 91, 15 
(ebenso aufzufassen X 241, 16. 654,3): 
nit Part. X 465, 27; A 11 fr. 381 155 
b) ἀναγεγοαμμένος X 27,3. 28,13. 39, 


3.02, 5, T8, 11 ie. 
ἀνάγω:τ 1. emporführen: εἰς τὸ 0002 (Mt. 
17,1) X 150, 28. 32. 151. 18..ὄ 152, 17. 


154; 11: eis ἀξίωμα ΧΗ fr. 401, 3; εἰς 
τοὺς οὐρανούς Ν 85, θὲ τινὰ ἐπίτι N 14, 
12.431,18: X 1] fr. 66, 2. 452, 2; (bloß) 
führen εἰς τὴν Eonnor ΝΊΤΙ fr. 60a 2: 
εἰς συμφωνίαν Χ]ΤΙ fr. SsTed. 
2, darbringen: ϑεῶ τὴν δόξαν All fr. 
339,4, 
3. die Aufmerksamkeit emporrichten: 
ἄναγε σεαυτὸν ἐπί τι N 505,32 
+. eine höhere Beziehnng geben: τὸν 
λόγον X 421,25: τὸν 2: ἐπί τιρὰ Ἀ 319, 
(. 506, 3: sonst τι ἐπί τι N 30. 23. 444, 
3. 512, 7; ALL in, 218, ὃ. 806, 4. 
avayoyı: Ι. ἐπὶ rd πιευματικά 17, 14; 
τὰ τῆς -ἢς τῶν γοαψοῶν Ἂ ἀρ 1: 
2, -Tr ee x 423,1; -ἧς 
σϑαι ΝῚ 55 
ἡ, τὸ σεμνὸν er τῇ -ἢ ἔχειν N 413,23: 
ἂν τῇ N1 103,8. 112, 16: zara {τὴ} -ἣν 


δεῖ- 


Χ 32, 2, 369, 25. 558,4; ΧἹ δῶ, 18: 
XL fr. 218, 1; (ὡς) ποὺς (rip) -ἣν ἃ 
403, 12: XL ἔν ὅδ. 1; were τῆς. .. 
Hy N 359, 19: azo/o "don: ταῖς -aiz X 
557, 2. 

ἀναδέχομαι: ἀγῶνας N 483, 2: dararor N 
160, 1: #490: XI fr. 414,2: roem X 


230, 22. 


141 αἀναϑεματίζω 
l 


αναϑεματίζω: τὴν διδασκαλίαν N +69, 23. 
ἀναϑυμίαμα: XI 99,13 


ἀναίδεια: XII fr. 137 1110. 

aauöng: Tee a. All fr. 1068 5. b3. ὁ ὃς: 
τὸ -δ ΟΝ ῶ7; A EIN LTE 
εὐ NIT fr. 157 {ῦ. 


aratoecıs: N 28, 22. 90, 8. 30, 23. 31, 16. 
32,15. 342, 29, +66. 33. 630, 4: ΧΙ] 
fr. 62b 19. 

Ἑαγναιοέω: 1. Personen beseitigen, töten 
x27,7. 28.30, 31. 35. 29, 28, 30, 19. 
25 ete. 

2. Sachen beseitigen: διδασκαλίαν A 
469,23: XII {7.435 13: ποοφητείαν 
X 32, 3: aufheben, leugnen: ἀϑανασίαν 
X 665, 21: τὸ αὐτεξούσιον ΧΤΙ Ἢ, 8978. 
1lS: τὸ m. Inf. ul fr. 387, 6; ver- 
bieten: τί X1 245, 21; XII fr. 118,4. 
ἀναισϑητέω : τινός N 55, 10. 508, 13. 
ἀναίσϑητος : 1. abs. λίϑος N 544, 30. 616, 


19: τὸ σῶμα EI αἰσϑανομένου εἰς -αὖν 
μεταβάλλον ΝΙΙ ἔν. 309, 8; ὡς τοι 


]Πεογεσηνοί XILfr. 170, 1: τοὺς πιστοὺς 
-ovs καλεῖ" XII fr. 10]. δ. 
2. τῆς ὑπεοοχῆς X 592, 34. 
araltıos: X 333, 26; ALL fr. 545 s.t. 2. 
arazamwi.o: stadızn -ıoderoa XII fr.97b 
12, 
ἀνακαινόω: Ν 19. 30. 21. 416, 29. 632, 21. 
WARAUTTO: ποός τινὰ (Le. 10,6) X 401, 
19. 2% 
ἀγνάκειμαι: 
11) X 635,2. 
fr. 439, 2 
αὐ geweiht: Den X 38, 22. 48, 19. 20. 
340, 29. 654, 25: τῷ. ἰῷ τοῦ ϑεοῦ N 
280, 18: τῷ κουβᾶν X 150, 18 
ἀνωκεράννομι: Pass. τοῦ N 36, 20. 303, 16. 
αἀνακεφαλαίωσις: ΜΙ fr. 143,1. 
ανακηρούττω: Δοιστὸν πᾶσιν NII fr. 187 
111 15. 
ἀνακλάω: τὴν αἰτίαν ἐπί τινα NXIL fr. 157 
11113. 
αἀνακλίνω : Pass. μετὰ ᾿“Ἰβοαάμ (Mt. 8 .1.1} 
All fr. 167} 13; ἐπὶ τοῦ χόοτου (at. 
l4, 19) A 41, 12. 68, 2. 9.319; ae & 
652, 7. 
MARIATO: TO φιλόνεικον N1Lfr. a 
ἀνακοίρω: (1. Kor. 2, 15) X 476, 27, 28. 


l. bei Tisch liegen (zu Mt. 22, 
649, 29. 650, 2.5; XII 


594, 7. 621, 29. 30. 31. 

ἀναλαμβάνων: ἃ) ἀλγηδόνας A 484, 4: 
ἁμαρτίας N 485, 25: ἄνϑοωπον X 15, 
11: ἀρετὴν X 145,9. 242, 20. 397, 
ἀρχὴν X 140,22; γένεσιν N 491, 33. 
διδασκαλία’ Ν 11. 18; δικαιοσύνην A 
124,7; ἔνόυμα N 650, 21; Er X 220, 


25; λόγον N 355, 15; zer N 18,7 


\Vortreeister 


m ---- nn 1 


-....-- Ὡς“ ἢ}...  — 


ἀναμίγνυι 


μοοφὴν" δούλου (Phil. 2,7 nur λαβών ἢ) 
364,3: 207, 12: 491, 26: X1128, 8: 
AL Τὰς 39 11,28, νοῦν X 2303, 18: 
ὀφειλὴν X 208,23: πίστιν X 65,3: 
πνεῦμα τῆς σοφίας X 85, 11: σάρκα ΝῚ] 
fr, 48,1, 018 14: σύνεσιν AII fr. 291, 
10; σῶμα A 225,29, 226, 12: τέζρην 
Ν 408, 5; ἀνϑοώπου Toozov N ΤΙ fr. 395, 
2: ὑπεροχήν X 336, 29; Αριστόν X 126, 
4: ψυχὴν X 130,5. 251,3: b) ἐξαί- 
ρετύν τι X 1, 21; τὸ m. Zit. X 703, 19: 
τὸ zo@ror N 428,16; συμβολικά τινα 
Ν 81,18: ἃ ἐξεϑέμεϑα X 396, 22. 

2. ἐπὶ χειλέων τι N 884,1. 

3. Passiv: (εἰς τὸν οὐρανόν) X 180, 32: 
X1110,24: εἰς (ἐπὶ) τὸ σύστημα τῆς 
νύμφης X 642, 34. 643, 11. 

Gr gap: l. aussuchen: τὰ φαῦλα δόγ- 
πάτα X 2, 39: τὰ κατάλληλα X 381, 19. 
2. prüfen: X 23,32. 149, 28. 540, 12. 
583, 30. 

ἀνάληψις: (Tod σωτῆρος) X 539, 2] 
fr. 431, 6. 

ἀναλίσκω: 1. aufwenden: τι εἴς τι X 291, 


XII 


24- ALL fr. 500, 10. 

2. verniehten: abs. X 276, 12; τε X 
ὦ, 4; AL 2062, 1: Pass; ἃ 276, 12. 639, 
29. 640, 2 


ἀναλλοίωτος: ALL fr. 344 s.t. 2 

«- m , Μ) , rm ©, F 

αναλογία: -av ἔχειν τινί N T, 18: 77005 τινα. 
τι X 113, 27. 134, 22; λόγον τινὰ κοινὸν 
«ας ἔχειν ποός τινα X 283, 17: τινὰ -αν 
ἰδεῖν ἐπί τῆῇῆος ποός τινὰ X 375, 32; -αὖ 


τινὸς σῴζειν A 134, 30: κατὰ (τὴν) -ar 
τινὸς A 382, 18. 400. 85. 402,4. 455, 
11. 871, 7: IL fe 998, 8. 


Ἑανάλογος: 1. ποτήοιον βοώματι X 487,5; 
ποόβλημα τῷ m. Zit. X 217,9. 
2. -Ov τι. τὸ -ov a) abs. νοεῖν" X 33, 14: 
ooar X 584,4: bir X 172, 11: 221], 
6. 642, 21. 659, 24. 
3. ἀνάλογον als Adv. a) abs. X 444, 11. 
698, 26; b) τῶν X 11, 4: 37, 22. 47, Ὁ. 


61,8. 62, 23 οἷοι; τῷ m. Inf. od. Acl 
x4,.5 98. 14. 129, 4]. 145, 18. 691, 


13; τῷ in. Zit. X 265, 17, 
+, -ἢ nur ALL fr. 300, 2, 
αναλύω: 1. lösen X 269, 9. 
2. Pass. zurückkehren ἀπό τιρος ἐπί 
ri & 12, 20. 18. 8 
ἀνάλωσις : παραδιδόναι τι εἰς -m N 2,30. 
ἀναμαοτησία: ΝΤΙ fr. 435 113. 
ἀγαμάητητος: 1. ἄνϑοωπος A 242, 
yevzn X 174,9 
2. subst. ὁ ἃ. 
11. 17. 1δ. 
ἀναμίγνυμι: Pass. tu! N 75,4. 


339,26 


19: 


X 74, 14; τὸ -or All ie 





ὃ ’ 
Aral Tr 


ἀναμιμνήσκοω»: τινός N 297, 15; Pass. ὅτι 
N 43,26. 

ἀνάμνησις: φέρειν εἰς «(" wos N 297, 18. 

ἀνάντηςξ: ὁδός ALL fr. 227, 5. 

aramriooyrtos: λύσις: N 103, 17. 

ἀνάξιος : 1. abs. ψυχή A1l132, 11; ΧΙ] 
Er. 458, 15; οἱ .οὐ ΧΙ 163, 22; τινὲς 


ὄντες -οἱι X fr. 150, 3; εὔηϑες καὶ -ov 
x 982,12, 
2, wos X.64,30. 116, 14. 162, 10. 
>25, 17: τοῦ m. Inf. X 51, 31.585, 26; 
Xli fr. 140, 8. 
3. -ὡς TOD zwolov N 51,22. 55, 
ἀνάπαλιν: ΧΤΙ fr. 3, 12; τῇ a a 
658, 15. 
ἀνάπαυσις: N 165, 
444, 4*: Χἢ] fr. 2 12, ὃ. 
kn: l. τιά X 493,7 


983, δ, 25,8 


„924, 9, 


2. Med. a) ruhen X 324. 30. 561,2. 
nn 20. 647,105 XII f.95 1b 24 


23: & zu X 425,25. 561, 10. 6856, 
31: = " fr. 160, 1. 2, 3; ἐπεί τινὶ X 88, 
20; ἔπί τινὰ X 182,2 2: ana τιν ATI 
fr. 301 15: ΡΠ) ἀναπεπανμένος ent- 
schlafen X 38 IS, 3. 

ἀναπέμπω: εὐχὴν X 279,20. 574, 29. 

avanıdda: (Me. 10, 50) ΝΟ δι, 24. 51. 

νασείπτω: 1. abs. X513,21; / dve- 
κλίνεσϑαι (Mt. 15, 35:14, 19) N 68,2. 
od. 10. 31. 
2. ἐπὲ τὸ στῆϑος (Ich. 18, 25) X 215; 
15: ἐπὶ τῶν γηΐνων X 69, 4. 

ἀναπλάττω: τι N 638, 10. 692, 26. 

ἀναπιληρόω: τὸν τόπον ΝΕ fr. 277.2: 
πᾶν τὸ ἐνδεές N 301, 6. 

ἀναπνέω : ἐλεύϑεοον N 189, 23. 

ἀναπνοὴ : ἐλευϑέηα N 301, 35: ἐσχάτη XII 
fr. 558, 24. 

ἀναπτύσσων: τὴν ἰδιότητα N SS5, 19. 

ἀναοοιπίζω : Er μνήμαις τι N 297, 8. 


ἀνάομοστος: ΝῊ Zit. 3,19. 
araozevalw: τὸ τῆς λέξεως N 409, 26: 


za) X 22],8 
ἀνασπάω: Iydor X 214, 15. 
ἀνάστασις: |. νεκοῶν unter lesu Wundern 
519, 28 
2. τς σοῦ (Χριστοῦ) X. 72,32. 108, 27. 
114, 13. 205, 26. 614.5: Fi: ἔν". 987, 
v; un owoThoos X 73, 14. 157, 24; ΧΙ | 
ἔπ, 275b ΤΟ; öof ad jr αὐτὸν τῇ -ξι 
X 170, 14: παραστῆσαι τῇ αὐτοῦ -ει τὴν 
-ır τῶν γνεκοῶν ΝΠ} fr. 34b 20. 21; va 
tiv ἀπαρχὴν τῆς ἔκ ν᾿ -εῶς ποιήσῃ N 
114, 4: μετὰ τὴν -ιὐὐδ ἢ 54. 11. 244, 22; 
Xıl fr. 54 [2. 
ἡ. ἃ, νεκοῶν oder EZ νεὶ ἃ) TO σημαι- 
voneror ἀπὸ τῆς a. φωνῆς N 668, 22: 


-- κ ἢ 
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arvag oo) Ι 15 
πῶς δύναται εἶναι ἃ. N 664, 16: ἡ πεπι- 
στευμένι ana τοῖς πολλοϊτζὰς N 667,10: 
λέγεται γίνεσαι Er ἀτόμων N ϑ0Ν,7ς μὴ 
εἶναι εἰ {ἈΠ 2,28) ἃ 664, 14.065, 23. 
666. 15. Bun, Ars b) τὸ ΤῊΣ τι: 
μυστηριον N 239, 8. τὰ ΤΙΣ τείὺξ N. 697, 
Ἄν Fir τῆς -eu A 670, 10: XI er 
3.b4: καταξιοῦν τῆς «τς N 671, 

689, 14: τυχεῖν X 688,27: ὦ τὴν -m 
N X 76,18. 665. 25. 667,1: Ἅὁι- 
ὁήσκειν NII fr. 208,2: πρεσβεύειν N 
69,24; (ἢ τῇ -ει 22 


azorLordetv N SS, a 
0900, ὁ: διακονεῖ" N 697, 185: ὁ) τὸ (ra) 


In, 


zEeol -εὡς N 70,24. 667,39. 010, 20: 
πεοὶ -Eems ἀπιστία N 76,20: ἐπαπόυ σι: 


N 665, 13: λόγος Ν 685,20; aypamwo- 
μενον N 666, δ: ἀπαγγέλλειν N 671.3: 
διδάσκειν N 27,4: φοονεῖν N 27,1: Er 


ΤΙ, «εἰ & 225,30, 416,25. 092,6. 14. 
16: ana τῆῇξ τω: N 4, 10; μετὰ τὴν -w 
x 4, 11. 699, 1: ΧΤῚ fr, 788 2. 


4. fehlerhaft für avartavsız X 165, 23. 
444, 4, 

ἀναστέλλω: τὴν κακίαν ΝΊΤΙ fr. 252, 11. 

ἀνάστημα: ἔχειν N 604, 

ἀναστοέψομαι: εν ταῖς γουαφαῖς 

ἀναστοοξτὶ νῦξ ΝΠ fr. 565, 10. 

ἀνατέλλων 1. Subj. ἡλιος N 10,23. 470, 
23; οἷς X 205, 29. 470, 14, 


X 5517.20. 


2. de τῆς γῶς A260, ld bis: δᾷι 
VEWOYIAZ Ortes καυποί N 444 18. 
3. Subj. neyedos τι δόγματος N 474, 
U: 

award: τινά, τι τῷ den N 49.48. 
138, 27: τῷ πουβᾶν X δῦ, 13. I: εἰς 
λύγον τινής NX48.9. 12: ανδοιάντα 
Katsaoos N 659, 32. 


ἀνατολή: ὑποκοιτὴς -ῆς NT 103, 13:87 τῆς 
ΤΙ fr, 23, 13: ποὺς «ὡς X 10. 12; 
ἀπ᾿ -ὧν. τῶν ἀοχῶν τοῦ Δοιστοῦ ΝΊ 95, 
26; μία ἃ. ὁ νόμος, dl) ἃ. ᾿ἰισοῦς 


Aniaraz ΧΙ 096,12. 14. 

ἀνατωεπτικός: τῆς μετενσωματώσπεωξς N 
176.3. 

ἀνατοέπου ταῖς u N 3,1. 348,26. 4106, 
13. 0531. 51], 622,7: τ 17: A118; 
23: 104 212 AH fi 3,2 


waroegeo: ἐν πίστει καὶ βίῳ ἀταϑῷ N SW, 
34: Er “Δοιστιανισμιῦ N 426, 14. 
ανατυέχο: ποὸς τὸν" Aroöor N1l fr. ΤΌ, 1. 
ἁματροπῇ: x 354.9 638,18 670. 21. 
0S2, 23. 
arapattın: 
15, 20. 
Ἐὰναφέοω: |. emportragen: εἰς τὸ 0007 


ALL ir, 3 ἢ I 


med. Fass. Ν LI, 13. 505. δ. 


146 ἀναφῆς 
2, darbrugen: ἐ a A610, : A] 
161, 4: εὐχαριστία: πρὸς deonörıy ΝῊ 
fr. 239, 4. 

3. eine höhere 
λόνον X 34, 27. 
4. zusammıenfassen: εἰς 
εἰδός τινας X 650, 10. 

5. beziehen auf: εἴς tiva oder τὰ X 23, 
»5, 125.22. 487, 1% 669,83: 


6. 109, 2 >, 
695, 22: ἐπί tra od. aA 20, 97. 93, 9. 


Deutung geben: τὸν 


 . 
Ev “ἔνος ἢ 


24,9. 91.6. 97,20. 99,18. οἷοι; ἐφ᾽ 
ἑαυτόν N 697, 13; ἐπ᾿ αὐτῷ (lies -or) 
N IL fr. 487, 2 


beriehten, Pass. m. Part. X] 263, 6. 
war ἧς τ λόγος ὁ ποοφοοικός Nllfr. 11,7. 
ἀναῃ οὐά: ἐπίτι X 172, 19. 696. - 4. 698,5 5 
avag vo: }. tr. ἀκάνϑας XI fr. ‚6. 
2. intr. ALL fr.298, 9. 
ἀναχαιτίζω: ἡμᾶς τῆς τῶν ἁμαοτημάτων 


αἰτία: XII fr. 103,2: τῶν κακῶν 
πηάξεων Χ]7ΤΙ fr. 400b 12. 

araynoew: N 31, 24.28. 32,7.8. 60,7. 
403; 283: Alf. ΤΌ, 2% 3 Tl 1 232,3, 
11. 470, 6. 

wazoonars: N 464, 1.4. 


ἀνδοαγάϑημα: N 123,13. 415,9. 
avönela: N 93, 18. 

aröoelos: N 398, 15. 

Be N 11, 30.34; Katoaoos A 653, 


3. 92: : Aöötemoi, Ταΐου, Τίτου XII 
% 469 IVa2.b2. 
ἀνὸοικός : ἐπιϑυμίαι N 219,29; κινήματα 


N 219, 34. 
ἀνδοοφόνος : μάχαιρα X 352, 10. 
ἀνδοιύδης : ποοκόπτειν Ent To -ες ἈΝΤΙ fr. 
97h ὃ. 
weyelow: ὁ ὀφϑαλμὸς -εται All fr. δ60}) 6. 


ἀνέγκλητος: πρεσβύτεροι N 424,3: -ws 
X 426, 11. 

ἀνειμι (eu: eic rı A 942, 20: Ai fr: 90, 
21: 


avelevleola: X 59, 8. 

ἀνέλκω: ἡμᾶς Xl1 fr. 373, ἃ 

ἄνεμος: οὔτε ἄ. οὔτε ἼΩΝ XIL fr. 152, 
Il: ἡ ϑάλασσα καὶ οἱ -οἱ X 12, 14: 
ἐναντίος τι. ἃ. (Mt. 14, 24) X 41, 23. 26. 
u 16. 23. 26. 43,15.21.24.29. 46, 

9. (Pl. X 42, 21); -οἱς κελεῦσαι (Mt. 8, 

26) x 72,3. 

ἀνένδεκτος : -ον ἀντὶ τοῦ ἀδύνατον N 242, 
3; τὸν m. Acl X 242, 6.8.18. 

πνα τὰ τινός N 219, 34. 

ἀνεξεοιύνητος: N 257, 18. 

ἀνεξέταστος: -ov ἐᾶσαι N er Fun 

aveäızaxia: X 64, 31. 286, 29 (cod. M). 
532, 21= XL! Ir. 108, ], ΤΠ 10. 


ἀνεξίχακος: -ῶς ἈΝΤΙ] fr. 254, 5. 


Wortregister 


ἀνήο 


ἀνεπαίσχυντος : Eoyataı (2. Tim. 2.15) X 
447, 16: -ως Al] fr. 190, 8. 
avestuißatos: τῷ δαίμονι XII fr. 250,1. 
arenidextog: τινός X 12 89,30. 120, 
20.30. 
ἀνεπίληπτος: 1. abs. Exöoyr; X 680, 4: 
ἐπίσκοπος X 59, 15. 424, 2 
2. τῷ ϑανάτῳ X 499, T. 
ὃ, «ὡς X 320, 85, [21]: 662, 14, 
ἀνεπιστήμων : ἐπίσκοποι ἢ πρεσβύτεροι N 
549, 26; -ὄνως X 349, 8. 496, 10. 
ἀγνεπιτήδειος: ποὺς ἀοετὴ" βίος XII fr. 
221,8, 
ἀνεπιτήδευτος : διδόναι τὰ -α τοῖς 
ἔν. 984. 3. 4. 
ἀνεομάτιστος: τὸ τον 
πίατεως N. 239, 23. 
ἀνερυϑοίαστος: ALL fr. 137 12. 11 12. 
ar&oxouar: ALL fr. 62h 12; eis u X1Lfr. 
62a 13. b 3. 8; ἐπί τε ἃ 146, 12. 
ἀνέτλῃ»: πόνους N 243, 28. 


„38, 


τοις XII 


x 190, 113 τῆς 


ἀνευλαβῆς: ἐπίσκοποι ἢ πρεσβύτεοοι X 
549, 26. 

ἀνέχομαι: 1. abs. All fr. 533, 3. 
2, twöc X 343,10. 345, 14.16; X1 


132, 32°, AI SIT: 
3. m. Inf. ΤῚ ΤῈ, 196, ld. 
Acl XII fr. 261, 6 

ἀνήκεστος : κολάσεις ἈΝΤΙ fr. 102 {1 ὅ. 

ἀνήκοος : ot -οἱ ΧΤΙ fr. 28, 3. 

ἀνηλεῶς : N 301, 26. 

*amo: 1. ᾿]ουδαϊκός τις Ad. X 341, 16; 
δηλοῦται τῇ IL φωνῇ X 322, 10: ἰ äo- 
θην: X 922, 8. 15δ1..οὲ ἤδη ἄνδρες X 457, 

[δ {τ}. A 368. 24); : τὸ νήπιον a. γίνεται 
XII fr. 978 2; οὐ παῖδες. ἀλλ᾽ ἄνδρες 
X 81, 9 (vel: & 219, 38. 220, 19. 373, 
3); οὐδὲ ποεσβύτεοος οὐδὲ A., ἀλλὰ 
νεανίσκος (Mt. 19, 22) N 403, 26: ἀνὴρ 
τέλειος (ph. 4, 13) x 4, 11. 251, 18, 
424,22. 

2, AAnbal ὁ ἃ. γυναικὸς τὸ λεῖπον XII 
ir. 10,2; ἃ. 4 Se I 257, 39. 35, 90. 
32], 2. 522, 91], 323, 17. 311,27. 689, 
2. 694, 28. 695, 29; XII fr. 258, 4 
(vel. No. +b). 

3. a) Toiyags φύειν τοὺς ἄνδρας X 356, 
15: συμπτωμάτων ἀνέχεσϑαι δεῖ τὸν 
ἄνδρα N 345, 15; τὸν ἄνδοα ἄνδρα πάλιγ' 
ἔσεσϑαι ἀναστάντα N 670,15; 5b) -ας 
γενεαλογεῖν X11 fr. 10. 1: τοοπολογεῖν 
X 58,3; 0) -& eo ἁπλότης N 344, 
10; καϑαρότης X 2 22, 1; κοίτη X143, 4: 
οἰκία X 343,2; σπέομα X 513,8; d) 
eis φιλίαν συγκαταβαίνειν -aow X 344, 
8; -dow ἐστὶν ἀπολογίας τόπος N 85:1 


261,3; m 








ἀνϑιισις 


13: e) [ποὸς Ereoor ἄνδοι ὄμμα ἐπι- 
βάλλειν. Δ. fr. 19, Phot.)]. 

4. Alg.: a) zu Dt. 2 24, 1-- ἘΝ 332,25. 
240. Ὁ. 10. 12: ὁ πρότερος ἃ. ἃ 3939, Τῷ. 
230,18. 338, 28; ἔσχατὸς X 2585... 
=1. 30.335. 10: zu dt. 25,518. Mt. 
22, 241f. X σι 5, 679, 2. 679, 3.5. 
688, 16. 695, 25. 32; r πωοότευος d. N 
677, Li . 650, 19. 584, 11. 685, IP. 18: 
m δωύτερος ἃ ἡ τα 675,2. 083, 18: zuMlt. 
19.9: N 344, 4: zu Röm. 7,3: N 345, 
1.3; bD)a. = Χριστὸς ἢ ὁ τεταγμένος 
ἕρ᾽ ἡμῖν ἄγγελος N 336, 10 (vol. N 
325.17. 21. 326,2. 320, 13. 334, 17): 
τες τῆς ἀληϑείας λόγο: ἣ νόμο: N 19, 
23; ALL tr. 5744. 1 (vel. N 329 SR 
ὁ παρὰ φύσιν ἃ. = ὁ ἐναντίος (sc. 127 
ἀληϑείᾳ) λόγο: ἈΝΤΙ Ir. 274 δὲ 
μος δ 73,28 Bis ΤΊ, 1. ὅ. ὕ. 7. ὃ. 
684, 13. 687, 9; = ὁ o0gos N ha 27. 
ἕτεοος ἃ. - εἴτε Duvafpäs εἴτε τις 
δύναμις πονηοά Ν 52, ὅν ὃς δύο (Mt. 
IS, 19) = ἀνὴρ καὶ zw N 278,5. 

5. — Mannbarkeit ÜTOZERONNENOS τὸν 
ge N 356,6; φϑάνειν ἐπὶ τόν -a N 
2 51, 19: τελειοῦν τὰ τοῦ -ὧξτ A 35], 38. 
ἄνϑησις: N 606. 11. 

υϑίσταμαι: X 405, 3]. 653, 18. 25: ΧΙ] 
fr. LOS, 4. 417,7. 

dardownızos: μύλος N 225, 16. 17; -orteoor 


513,18, 


Aadoonwos: 1. ἁμαρτήματα N 26+, 10: 


ἀσϑένεια N 391, 1: διδασκαλίαι N 52,9; 
δικαιοσύνη N 3%7, 175 19 NIl fr. 137 
Il 1; κατάστασις XII fr. 39lal. bl: 
λύγος X 358,7; νοῦς ΧΙ fr. 141, 2: 
πνεῦμα NIL fr. 302a 14  ποάγματα X 
349, 14: σώματα Ν 64,195. 250, 1: 
τούπος X 59,24: Pins N 573,30: 
ΧΙ νι} τὴ 1,5; ψυχῇ Νὶ ὕ, 17, 78,4. 
191. 1. ‚4. 292, 31. 334, 13. 365, 11. 
2. τὸ -ον τοῦ σωτῆρος N 538, 31: οὐδὲν 
τον ἔχειν N 637, 1; πάσχειν τι -ov N 
395, 32. 463, L; διδάσκειν τὰ -a X 122. 
22; οὐκ -or ἦν m. Acl X 77, 23. 


ανϑοωποπαδής: "ἢ παριστάναι τὸν ϑεύόν 


X 635, 18: ᾿ φάσκειν τὸν λοιστοῦ πα- 
τέρα Χ 636,7, -ὦς N 636, 33. 
Ἐανϑοώπος: Ι. ἔμπορος ἃ. X 0,22. 10, 

d. βασιλεύς X 628,15 (χωοὶς κι ἃ. 
προσϑηρης N 635, 11); ὁ οἰκοδεσπύτιης ἃ. 
2 0 11. 33. 595 ), 10; "lödn, TovT- 
les ὥ. X 503, 25; ἃ, A ελφός (Dt. 25, 

ἡ X 6079, 4. 19. 683, l;o κόσμος (loh. 
I, 10) = = 01-0: X 235, 19; 01 -0ı ἡ πύλες 
εἰσίν εὐ 400, 2; σάτα τοία (Mt. 13, 33) 
. X11 fr. 302, 23. 











Wortregister «οὐ IT 


᾿ς ἃ arte ας Δ 11 In Bad; ὁ κατ 
λύθεν ἃ. All 1. 04. 2. 
3. πωλλαχυῦ τῆς γοιηῖς ὥς, ὦ Veo: 
λέγεται XII fr. 395, 1: vel. X 506, 10. 
25.30. 635 5 ae 28. 636, 3. +. 14.30. 
34. 641, 15. 22.37. 
4. ὁ κατὰ τὸν {ιησυῦν ὥς νου ΜΕΝΟΣ N 
420,12; ᾿Πμισυῦς ἅπαξ, walapen τοὶ 
X 16, 14; ἃ, yeyorer X 11 fr. 530 I1 IS: 
οὐ εἶναι αὐτο)' j ir. 5]. τις ἃ. All 
ἔκ, 497. 12: 0 I(vel. xl 6; 154,8, 
1. 33%, δ]: nr τέλειος zul ἃ. Teleios 
ΜΠ fi. 35,3: Anorsz ... Nas Καὶ 
ardonnos ὧν Ill fr. 373,5: nude -ovr 
Εἶναξ. «. τὸν "Ἰησοῦν & 22, 51} φιός τοῦ 

ἐν 

MUS. τς 
3. ἃ. ἄγγελος «. MYYELOS. 

ἀνϑυωπότιτ: ΧΙ 206,18; XII fr. 97a 1. 
. Ὁ, 181,8. 229, 1. 189, 4. 

ἀνϑυπαλλάσσομαι: ἀντὶ πλούτοι" πενία N 
398,9. 

ariaros: (φαυισαῖοι N δῆς τ. 

ἀνίημι : ἀπειλήν (Kph.6.9) N 494, 18 
τὸ ἀνειμένον ἐπιδείκνυσθαι N 11 fr. 235. 6, 

ἄνιπτοξ : καυδίᾳ A ὃ, 23, 

ἀνίστη ν 1. errichten eızora ἈΝΤ] fr. 469 
4. 
2, auferwecken: X 11 fr. 186, 1.3. 
3. Med.: a) sich erheben: X 459, 22: 
ἀναστάξ 36, ἃ. 318, 3. ἢ. ὅ. 9. 12. 
620, ὩΣ: ὴ Erb σία WEoTyznia PR 
μή, τ τὴν λοιπὴν vw πιὰ. N 65, 14. 

(£&2. ἀπὸ vezoon): a) lesus: N 72. 31: 

1 lä. 108, 18.29. 112,21. 115. 18. 
21. 146,20. 206, 10. 593,8. 702,32: 
&1 244,32: Al fr. 8,2% 544 1 ἃ, 
565,6; ἢ) lohannes τ. T. & 27, ἃς 28; 
0) Lazarus N 564, 24: Töchterlein des 
lairus X Il fr. 1S5a 14; d) Adam A] 
265, 7; XII fr 551113. III: 6) 
alle. von Menschen X 670, 16. 17. 25. 
671, 5.9. 26. 688, 23. 693, 25: ὁ βίας 
τῶν ἀναστησομένων N 664, 18. 

avodos: 1. abs. Ν ΤΙ fr. 79 
2. τοῦ σπωτῆρης τι. ἃ. N 540,6. 15. 
3. ern X 5%, 6: X111er. 38 1159. 

ἀνόητος: πᾶς ἃ. X 435. 16: role -om 
ἐπαίρειν N 222,13. 

ἀνοίγω: 1. τινί X 08,22: Pass. (Mt.7,7) 
XII fr. 1385 18. 
2, βιβλίου N 51, 24: yoag ae x Il fr,138 
I4. 1lals; ϑησανοηύξ X 302,23: 
Proar Ν ΤΙ Tr. 135 11 9. b 10. 139.6: 
μνημεῖα N 169,4: μυστήρια N 91,1: 
οὐρανούς ΝΠ fr. 342,6; oydalnors 
X 509, 22; πύλας X 96, 24. 27. 28. 30. 
97,10; στύμα All fr. 50,1. 


-- ὦ 
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ανοικοδομέω 

ἀγνοικοδομέω: κατασκεύασμα N 544, 32: 
ναόν X 900. 11. 

ἀνομία: φυχοὸν ποᾶγμα NIT fr. 368, 1: 
γυνή, ἢ or ομα "A,(Sach. δ, 8) X 299, 13; 
a. εὑρέϑη Er τινι N 432, ὃ: κατὰ τὴν 
ἀναλονίαν τῆς -us N 571, ὃ; ἀπὸ -us ἔπι- 
στοέφει" X 12, 32. 

ἀνόμοιος: τὸ τῆς ἕξεως -ον ALT fr. SS, 2: 
τὰ -a N 598, 18. 

ἀνομοιότης : τῶν φϑόγγων AII Zit. 3, 17. 

ἄνομος: Ev ἑκάστῳ -ῳ N 571,6; ὁ ἃ. (Ez. 

21) X 15, ὃ. 8. 19. 

αἀνοσδόω: (Ps. 144, 14) N 130. 27. 

ἀνόσιος: τὸ -or τῆς zurtas All fr. 62a 22; 
οἱ ἄνϑοωποι AI1 fr. 200,1. 

ἀνταγωνίζομαι: τινί X 580, 20; πρός Tura 
X 92, 19. 

ἀντακολουϑέω: NI 146, 4. 

ar τάλλαγμα: (Dt. 23,18) - 
I115: (les. 45, ) X 13l, 
26) & 131,2. 5.12. 18. 18. 

ἀντάξιος μαργαρίτης X 7.1. 

ἀνταπόδοσις τ N 267, 34. 

arteltor: &. 258, 7. 525, 21. 

αγντεισάγιω: ὁ Αγιστὸς ἀντεισήχϑη ΝῊ 
fr: 8; 39. 

arrenwrao: N 576,7. 
30. 664, 28. 

αντερτημα: DT, 1. 

an τέχομαι: μαμωνᾷ | ϑεοῦ ΧΙ fr. 130,2 
bis: τῶν acderöv N 496, 24. 


in 137 13. 
25: (Mt. 16 


80. 577,29. 584, 


αντιβλέπω: ταῖς Yoapuls x 176, 10. 
arrivgapor: x 108, 3. 14, 418, τε, 387, 
19. 28. 388, ἃ. Id. 541, 19: XI 25 3.25: 


XII fr. 340 3. ὁ 8. 113, | 
ἀντιδιαστέλλομπαι: τινὰ πούς τινα ‘X 506, 18. 
ἀντιδιαστολῆ: ποὸς - m τος N ὅς 9. 
ἀντιδίδωμι: σκῆπτοον N1262,13: ΝῚ 

fr. 550, 11. 


artidızos: (Mt. 5, 25) fr. 1024 1. ἢ 1. 
5.102 1{4.17: (Le. 19, 55) X 290. 9. 


avrideos: ᾿Ιησοῦς XII fr. 558, 25. 

ἀντιπκαϑίσταμαι: ποὸς τὴν ἁμπαοτίαν (Hebr. 
12,4) XIl fr. 217, 4. 

ἀντικείμενος: 1. = σατανᾶς A 111,39; 
ΝΤΙ fr. 67, 13 ὁ ἃ. καὶ Ertwpouevos κτλ. 
(2. Thess. 2,4) X 44,9. 299, 30; κλέ- 
arnsoa.XI Lö, ὁ: -ἡ δύναμις A 75, 3: 


XII fr. 269, 2. 274a 10. 5689: Int, A 
191, 14. 202, ΠΣ XII fr. 29 552,4; 
ereoyeıa N 563, 14; Plur. X 10, 16. 
202, 3. 182. 


2. ἄγνοια XII fr. 349,12; 6 ἃ. τοῖς 
ϑελήμασι <rouns> NIL fr. 102 [} ὃ: 
-ὖν τι ἔχει" τοῖς τοῦ ϑεοῦ X 111,5; -α 
τοῖς λελεγμένοις Χ 117,10; τὰ -α 
λέγειν N 236, 15. 


En EG nd 


“....... 


\Wortregister asia 


ἀντικηυύσσω: rot XII fr. 74,5. 

artıxovz: NIT fr. 209, 6. 461, 4. 

αὐτιλέγοῖ tal A 525, 11: ALL In, 254,4. 

ἀντίληψις: "ὡς 1 fr. 66, ὅ ῦ. 21δὰ 1. " 4. 

ἀντιλογέω:ϊ N 576, 29*. 

ἀντιλογία: NII fr. 147, 2. 

αντιπαλαίω : ru x 89, 24. 

ἀντιπερισπάω): τινά X 140, ὃ. 

ἀντιπίπτω: N 124,1. 

αντιποάσσω: TO m 43, 24. 44, 4. 559, 17 

ἀντιστρατεύομαι: 1 :]. abs. σῶμα καὶ πνεῦμα 
μὴ -όμενα &11 Ir. 882, 2, 
ὥς, τῇ τῆς γενέσεως καινότητι Ν ΤΙ ἔτ. 13 
18: τῷ Ἔν τοῦ νοός (Röm. 7,23) X 
13, 26, 759,23 ALL Ir, 2744 7. DT. 

αν TIETOON, ἢ: τῆς ποοτάσεως X 18, 27. 

ἀγτιτάττω: τιν x If. οὕ, 2. 

artırelio: X 92, 

UTdEY Yoga: üb rar XT 252 

αἀντίχοιστος: ALI fr. 161,1. 

ἀντλέω: ἀπὸ πηγῆς A 79, 14. 

Armen: τὸν εὐεογέτην ΝΙ fr. 187 111 
ἃ 11. 

ἀνυποκοίτως: ἈΝΤΙ fr. 271,5. 

ἀνυπότακτος ὡς -οὐ ποτὲ Ὄντος XI 126, 
21€; ebenso zu lesen XII fr. 455, 1*. 

ἀνύσιμος: -o» εὐοίσκει! N 627, 14; -ws 
AXIl fr. 546, 9 

ἀνύωττι X 544, 10. 626, 14: XL 247, 25; 
οὐδέν (πλέον. μηδέν) X 507, 21; XlLfr. 
153. 14. 419, 8. 422, 17. 

ἄνω: 1. γεγόναμεν ἃ. ἃ. (Dt. 28, 43) 
X 427, 33: ἃ, καὶ ἐν τουαξίξξαϊδ᾽ ALL fr. 
506, 36: a. φέρεσϑαι AI fr. 212,5; 
ἢ ἄνω “leoovouinu N 309, 34. 326,5. 
465,23. 524.5; τὰ ὥ. “περοσόλυμα 
X 114,5: τὰ ἄνω X 114, 24. 289, 22 
bis: XLI fr. 99, 10: oben erwähnt τὰ 
ἄνω oroaretuara N 651,4. 
2. rates γράφειν", λέγειν u.ä. N ὃ, 
18. 15, 6. 67, 19. 101, 4. 184, 23. 199, 
22. 25. 329, 9. 465, 19. 466, 30: N 5 
λέξις X 5l, ὃ «αἱ ἃ. παραβολαί N 20, 22; 
er toi: ἃ. N 20,12. 77,14. 169, 30. 
258.4. 269, 19. 371,4. 466, 3. 593, 18, 
596,3: a. τινός X 316, 29. 424, 18; 
ἐπὶ τὸ -Hrenor (?) εἰσάγεσθαι ἈΠ fr. 
506, 21. | 
3. ἀνωτάτω N 20,27; ὁ (ἢ) a. uuxu- 
οἰσμός X 105, 6; διήγησις A 288, 25: 
ode AL fr, 506, 2. 

ἀνωϑεν: XII fr. 8.1] 
275a9. 

ἀνώμαλος: « 

ἀνωφελής: 

ἀξία: τινός 


Αριστοῦ X 116, 23: 7ησοῦ ἃ 625, 27; 


,‚ 16. 






ὅδα 3. 126,3. 


: Ἂς 8. 15. 
Χ͵ἼΙ fr. 85,2. 


I te. > 1 ἡ ᾿ KL 
ASIOLOY'OS 


N 62,12. 201,34: 
ἐξ, 550, 3; zur 
2. 1: 440), 2.3. 


κατὰ τὴν -αν τινός 
- 4 ἡ C 
κατά wa -av N 159, 
eK BT, 20. 175, 34. 


452,9. ἘΠ 3. 668, Fi Aal 1379 
Alltr. >2.493, 7.505, 18; ὡς κατὰ 


τὴν -αὖ x En ( 


ἀξιόλογος: μεταβολή ἡ Ν 123, 1δ; διαλείμ- 


ματα X. 155, 15; -we X 412,7 

ἘΝ ἐς. 1. abs. X 315, 25. 652,3: All 
fr. 122, 3. 284, 1. 435 16. 
2. m. (ten. a) persönl. Begr. Veov 


X 399, 18. 670, 12; ]ησοῦ N 436, 18. 
441,6; τῆς nazanlas πεφαλῆς A 245, 
30; τοῦ πνευματικοῦ N 476, 26; σατανᾶ 
N 563,26; τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ αὶ 248,6; 
“Χοιστοῦ X 246, 13; b) m. sächl. ἘΠΕ 
ἀγάπης Xllfr. 388,6; ἀγγῶν N 12,23 


αἰδοῦς N 673, 24: ἀποδοχῆς A 808, Ὥ 
461,7; αοιϑμῶν X 37, 21: βασιλείας 


X 
290, 14; βιβλίου X 338, 21: βοηϑείας N 
43, Il: γνώσεως X 670, 34; ἐπιστάσειως 
X 520,31; ἐπιτιμήσεως X 116,26; ἔργων 
NX455,8; εὐγενείας X 121,7; :εὐφοοσύνη: 
X 138, 12; ζητήσεως X 337, 25; dara- 
τοῦ X 28, 30; demonnatov N 554,28: 
καλύμματος N S2, 16; κατάρας N STH, 
22; ᾿πκασαρονδε X 553, 8; καυχήσεως 
x 26, ; 27: κελεύσεως N 38, 10: z/avd- 
μοῦ καὶ Batjvan N 633, 24; AHAIEUINE, 
(-ὠὧν) X 651,2; ἈΠ] fr. 101,2 2: λόγου 
θεοῦ X 2,9; λ. καὶ ἀριθμοῦ X 97,28; 
οὐδενὸς Δ. N 549,9 Αὐτέης X 206, ὃ: 
μεναλοποεπείας N 520, 25; μισϑοῦ N 
453, 10: ὁμολογίας N 485, ll: arev- 
ματος N 96,3: πράξεως Ν 544,15; 
προστασίας N 334, 19: σημείου (-@r) 
5 11.2758 12. b 13; oopias X 67, 


Ν 432, 29; τελευταίων X 65, 28; τόπου 
X143, 11; φοουυᾶς X 195,4: χαρᾶς 
ni s2l, ὃ. 929, 32; χαρίσματος: N 400, 


21: μιχίων Χ 05, IS: ec) τοῦ m. Inf. 
X 12, 23393 2 117,27. 143, 25. 269, 
12 etc. 
>. m. 1ηΓ. X62,13. 96,16. 239,7 


412,19. 550, 4. 638, 31; XIL fr. I7la 
6; Ei (ἐστί, δοιτεῖ) m. Inf. X 33, 17 
55, 20. 101, 16. 137, 24 ete. 

4. -ας a) abs. XII fr. 558 ᾿ S; b) rıros 
2397, 19. 413, 31. 421.21. 356, 24. 
συ 32.644, S: XL fr. 121,3: τοῦ m. 
Inf R 823, 13. 347, 29. 

ann: 1. würdigen a) Akt. rıra m. Inf. 
x 139, 1%; b) "Pass. dotov N Il fr. 336, 
3; βασιλείας a 20 , 18: veoos N 
689,9; ἔργου N 404, 12: ὀνομάτων Ν 
39,31; ἁγίου πνεύματος N 229,29; ποο- 


u amt 





15. 564, 32: ταλάντου X 300, δ; τάξεωως 


Wortrerister 
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LTUTEO ] 49 
ednas N 426, IS; τῆς N 702,16; yaoı- 
to: X1lI fr. 91, 18: οὖ X 140,29: m. 
Inf. & 575, 3]. 640, 10: τοῦ m. Inf. 
a 150,30, 16]. 20; τοῦ m. Zit. X 189, 
Il. 

2. ve tert τὶ X 473, 18; τό ın. Acl 
x#73,12; m. Inf. od. ἈΕῚ X 0 
213, ἢ 286, 18. 331,1. 489, 16. 40]. 
15. 501, 24. 509, 22. 511,23. 356, 20: 


x Ei Ir. 167,1. 
3. bitten: a) read N 63,3 bis. 
301,14; rad zent τινὸς N 480, 


Ι δ, ἢ. 
34: m. 


Id. 41,15: Ted, ἴνα ΚΝ 191.3. 
480,6: 9) πεοί τοῦς 2,1. 25, 22. 
(2,2. 67,26. 1836,29. 137,24. 191: ὃς 


494,2; ©) u A 502, 10, 
ἀξίωμα: αἀποστολικόν ΝῚ fr. 219,5: 
βασιλικόν X 29, 23. 140, 20; an XI 
fr. 339, I οἱκοδεσπότον N 455. 13: 
HIORRFRIE XI fr. 401, 3: Maodas N 2.1. 
29: τὸ τοιοῦτον ἃ. ἐπιφημίσαι ἑαυτοῖς 
XII fr. 194, 13. 
ἀξίωσι:: N 70,10. 301, 
29. 489, 11. 50}, 30. 
23.510, 31. 514, 17. 
ἀοοασία: Nil fr. 261, 2. 
ἀόρατος: βασιλεῖαι N 1260,25; δυνάμεις 
X 204, 13. 226, 4. 303, 10: ϑησαυῦοὶ 
X 302, 25; κτίσματα X 479, 24; λόγος 
ΝΗΡ fr. 11,7; wergara Al 229,27; 
por NIL fi: 122,7; «αἰ Δ... {π. 
7.193b 13. 
anoynata: Nll fr. Sla2. 
aooyntos: N 395. 16. 
GOWUFTS: x 303.20. 
ἀπαγγελία: ποαγμάτων Ν ΤΙ fr. 
wire N 36,5. 201, 21. 
142 ee; 32. 671,2: X Il fr. 1,3 bis, 
önavogellars | HR 3,7. MDB. 79,8; 
ZTL fe. 118,13 ın. μὴ uw. Pal. AL ἢν 
τὲ 1. 
2. ἀπηγορευμένος N 16,3. 17,12. 78. 
13. 13. 9,6: All fr 58]. 1. 256, 1. 
ἀπάγχομαι: NL245,4. 247,305 All 
fr. 543 12. 
ἀπάγων ἐπί τι XII fr. 117,2. 468, 4. 
ἀπάδξειαι: N 398,27: X Ἢ “ν Er 
aradnsı A ns 4, ΧΙ 122, 
παιδία: N 29, 18 
Arm: τι AO τινὸς 


11. #72, 19. 
07. 16. 28, 


473, 
BOS, 


122. 


1.8 
465. 30. 


Ἃ ὕ, 18. 208,1. 


arareon: 1. abs. ΝΤ] fr. 265, 3. 505, [{. 
Lik. 3. 26. 
ὃ. u X 211.17. 464,1. 489, 6. 551, 80, 
569, 6; τά τι X 294,9.574, 1. 604, 25: 
SL fr.421,9: u ds teo: \ 591, 28; 
m. Inf. od. Act ἈΝ 5544. 158: All fe 
421,2 


150 


ἀπαίτησις 


‚19; XL fr. 493. 
X 162, 6. 


3. pers: Pass, X 29] 
12: gefragt werden: πῶς 
ἀπαίξησιδι NIT fr. 421. 10. 11. 
ἡππαλείρριος X 123, 18, 136,2; 6: 231, 23. 
626. 34. 
ἀπαλλακτικόξ: 
ἀπαλλάσσων: 1. 
98. 203, 19. 
All EB 
Y. iutr 
345, 16. 
3. med. Pass. 


οδύνης All fr. 177,1. 
befreien rwa rwos X 79. 
396,6. 405, 18. 411. 21: 
138 ILb 10. 422, 4. 588, 5. 

davonkonimen σκληοότατα N 


scheiden von τος: X 


296,8. 393.7. 452,20. 686,29. 34. 
ἀπαλός: κλάδος AL 120, 12; μαργαρίτης 


N9,5: μόσχος: N 448.10: -ὦτεοος ἢ 
κατὰ λίϑον (μαο;αοίτη τ) XS, 90, 
arardonztia: ΝῊ τὴ 101. ὃ. 
ἀπαρϑοςοπος: I 352, 95, 359,2. 
ἀπαρίσταμαι: τοῦ ζωτικοῦ τόνοι" XL148, 1. 
ἀπαντάω: 1. entgezenziehen τὸν πυμφίον 
[3 Ἀ11ῈῈ, ὅ00, ῦ, 
2. erwidern οὕτω {πούς τι X 385, 24. 
07,12, 
3. sich ereienen Ν 135. 18. 
Xx1 180,22: Allfr. 321 1.19. 
4. widerfahren τινί X 22, 10. 108,9 
180, 30. 393,9. 398, 19; ἀπήντα τὶ 
zoLvna NL Sr. 69,6 (CR). 
ardıriwez: X.61, 7: XI 147,5. 
"ua: 1. als Zahl X 269, 11]. 
320;:35 11 fr, 530 ΠῚ 98 
2. ein für allemal X 26, 15. 
+ en Einmin), bei Part. X 16, 14. 
. 148,21, 162, 27 ete. 
usa N 28,20, 59,5: 95,7. 118 
τοῖν 192, 26. 930. 26, 230, 18. 85]. 29. 
251, 4. 304. 5.327,17. 
ἀπαράδεωτος τοῦ μέσοι" ϑανάτοι" Ν ΤΙ fr. 
5309, 7: λύπης X 220,26, 
ἀπαρατήρητος : τον ἕᾶν te N 281,21. 
απαοτίζου τ νόμον XII fr. 142,1. 
araoyy: 1. -az ἀναφέρει! Ben N1 161.5. 
2. ὡς Er -5 A11 fr. 560, 16. 

3. Ben N 114, 4: καϑαοότητο: 
X 22,1: zaodevias X 22. 3. 
arardo: tra N 33, im 495, 24. 
573, 91]. KL102 il: XI fr. 


465, 29; 


335.17. 


570,28. 


δ28 {), ἢ. 


12.b 6: rad m. ni? NILfr 469 12. 
πη: A 27,21. 181,939. 189,4: XIl 


IS 92b 16, 
ἀσεα τη λόξι συχῇ N 570.24: -ὧς X 159. 
ἀπαύγασμα: Χοιστοῦ N127S, 14. 
ἀπαυδάω: πούς τι X 195. 24. 
ἀπείϑεια: τοῦ ᾿Ισυαήηλ NlLfr. 239, 2. 


ὼ 


τὰ 


ἀπειϑέω: abs. N 530.24: NXIL fr. 530 
llald. b13; dem X 587,23; Joy 
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ἀπιστέω 
63, 16: πουοστάξει XlLfr. 187 Illa 15: 
τοῖς εἰοημένοις NIT fr. 65, 
ἀπειϑῆς: πᾶς 432,16: of «ἴδ 
fr. 900. 2; λας XLI ἢ, 29, 6. 
ἀπειπόςι N11 fr. 154,5. 
απειλέω τ 1. abs. ὠμῶς N 494, 
αὐ ὃ]. 18: 19. 
2. τῷ ἀμπελῶνι (165. 5, 
Ga, 11. 601, 31; af u AL ἴ- 
4: τὰ ἡξπειλημέγαᾳ XIl fr. 2325 3. 
ἀπειλὴ: N 400. 15. 494, 18. 602, 6. 
ἄπειμι (ein): τινός NIL fr. 198, 8: αἀπών 
ΔΙῚ fr. 180. 1: ἐπιϑυμεῖν τῶν anöıtan 
X 396, 29. 
ἄπειμι (εἶμ): abs. X 5, 
26. 169, 5. 663. δ: εἰς γψέεννων XI 
14: πρὸς τα X 1,6. 62. 27. 
αἀπειυοοπλάσιοτ: N 267. 10. 
ἀπειοοπλασίων: N 423, 2]. 
ἅπειροξ: χοόνοι N 174,15; τὰ πάντα N 
176, 91: τὸ -οὐ τῆς areSızaztas Χ1ΤΙ fr. 
52 ΕΠ1ἃ 9: -a πεοιλαμβάνει" N 176, 24: 
ἐπ᾿ -or N 170, 11, 
αἀπεκδιοόμαι: (Kol. 2 
ἀπελαύνω: N 365, 50: 
156, 1. ὅ 
ἀπτελπίζξονς m. Int. X 988, 97. 
ἀπεμπολάω (-Ewm): N 548,31. 555, 26. 
αἀπεμφαύίνω : ἀπεμφαῖνόν re N 571. 24. 
ἀπεξέοχομαι: NlL fr. 44b 14. 
arenienyoz: τὸ τῆς λέξεως -οὐ AL fr. 301 


ΝΠ] 


21: mi. Inf. 


a) X 599, 33. 
σα 


13. 8, 14. 75,7. 
141 


19) & 126,81, 
x1ll fe 1948. 


ἀπεοισπάστως: N 410, u [El 2, 
ἀπεοίτμεητοσι 11 fr. 237, 5, 
ἀπέρχομαι: 1. abs. X11,19. 168,17. 


515: 6: ALl Te: 545 5 δ ὥς Mt. 19, 22: 
X 403. 28.405, 1.413, 1; οἱ ἀπελθόντες 
(At. 22, 5) Nil tr, 3843 1. 
2. ἀπὸ ro ἃς ὅδ. 11. 73, 394, 33: 
ΕἸΣ ru‘ 94. 9... 548. 51, En 28: Xll 
fr, 220 1 53: δὲξ τὸ ἑτέραν (Mt. 1... 22) X 
41,2. 4. 8. 28, 49. 22: ἔπ ἐμεεδδίαν 
N 646, 32. 

ἀπέχϑεια: ATI fr. 284 5.1. 

ἀπέχω: 1. entfernt sein ST fr. 556, 14. 
2. empfangen haben X1 257, 21. 
3. Med. τος Ν 400. 8. 674,4: Al 
137. 80.161, 23: A1Lfr. 149,8. 50 1; 


ὃ χοώπενος͵ ὁ ἀπεχόμεγο: N 54, 11. 


ἀπιθάνως: N 456, 6. 
αἀπιστέιυ: 1. abs: & 428. 13: Χ]1] fe. 147. 


2. 231, ὃς πεηΐ τεῖος X 197, 18. 
2,7 X 23.31:31,7 ‚9 bis. 176. 12. 297. 
25: 308,11 1& 376 ‚34. 590, 7. 663. 
1. 668. 9. 16. 697, 29. 34. 698, 13. 
ἢ. ὅτι A613, 155 m, Acl All fr. 
s.t.+. 

4. anıcteitat... 


344 


ζωῇ N 419, 4. 





ἀπιστία 


ἀπιστία: 1. abs. Χ 25, 19.26, ὃ. 9. 57,20. 


256, LS. 357, 497,21. 30. 428, 20. 
511,5; ΝΠ] Ἃ 15a 38. 373, Il. 366, 1. 
2.6 τὰ A525. 4357, τ. 377.3: 


zent τινος N 16, 20. 

ἄπιστος: 1. [eoyeonvror XIl fr. 170,1: 
᾿Ιουδαῖοι X 556, 21; XN154, 15; σοαήλ 
X 428,26; ἀνδοὸς za γυναικὸς ἀμφο- 
τέρεν τῶν N 257,2 τν 


Ὡς ὥ. καὶ ἄνομος Σ ἘΠΊ, 8 καὶ με- 
μιασμένος N 57,20; καὶ φιλάογνοος 





ΝΧ]1. 3: ἃς 9 ὀλιγόπιστο: Ν ἥν, 
οὐδεὶς &. X 60. 16: of .οἱ X 25, 1 
658, 23; AT-.100, ὃ: XL fr. 214, 6. 
ἀπλάστως: XL fr. 271,5 (ἃ richtig. 
ἁπλότης: ἀνδυῶν N 344,9: ἀξιώσεω: 
᾿ ΧΉΎ472.19:; ἀπὸ τῆς διαυγοῦς -ητος 
ΝΠ. 127,6: ἀπὸ -ητος καὶ ἰδιωτεία: 
X 473, 17: -nros χάριν" X 493, 18, 
ἡσιλοῦς: 1. γοάμματα N. 2,7. 8; ἐπιχειοή- 
ματα NIL fr. 246,2; ὀφϑαλμός (Mt. 
Ὁ Ὁ) Sl .1271.3: 500,7; ὁ 
πνευματικός ἈΝΤΙ fr. ὅθι 8: τὰ zara τὸν 
τόπον N 576, 13; οὐχ -οὔν τι ἐπιστάμενος 
τὸ τοιοῦτον X 365, 26*. 
2. τὸ τῆς λέξεως -οὖν All fr. 301 112: 
κατὰ τὸ -oör (τῆς ἐκδοχῆς) X 219, 25. 
“22.30: οἵ -οἱ αὶ 2,8; Allfr. 375, 7, 
3. ἀπλούστεοοϊξ: a) ἐκδοχὴ N 116. 15; 
παράδειγμα X.474,12; Ὁ) ὅ -ος Νὶ 43, 
& οὐ -οὐ X 63, 8. 314, 12. 366, 26. 
5 14. 665. 24: Al] fr. 483, 3: κατὰ 
κε: oe & 17. 17.825, 32°. 
4. ἁπλῶς: a) überhaupt X.5173, 21; X] 
162, 20: b) ohne weiteren Zusatz: 
Klo, 13. 234,30; τὸ -ὦὥς X 42,1 
sehlechthin X 317, 25; X11 fr. 101. : 
421,2: οὐχ -ὧς ἀνέγοαψεν. εἶπεν U. 

























αν 2. 46,4. 72,27. 154,7. 212 ἐπ 
13. 218 8,28. 227,24. 359,4. 318, & 
025,1. 658, 17. 663, 4: ΧΙ ἔν. 447,1: 
τε... αἱ πὰ u; DAR «ὡς X 596, 6; 
ἤτοι -ὥς ἢ N 596, 11: οὐχ -@5, ἀλλὰ 


καὶ λίαν N1 253, 16: ΝΊ͵Ι fr. 545 5.1. 4: 
c) ἁπλῶς διηγεῖσϑαι N 219. 23: -οὔστε- 


go» als. X 19,28. 415,28; XIL fr. 
217,1. 435 ΓΊΟ;: ἀκούειν, λέγειν u.ä, 
X ὟΝ 10. 152, 12. 1893, 21. 226, 19. 
582.1. 387,2. 367, IS. 530, 16. 564, 
34. 31 18. 19. 631,7. 652,11. 662, 23, 


Ἱπλόω: τὸ καταπέτασμα N! 254, 23 
ἡποβάλλω: 1. wegwerfen: ἱμάτιον (Me. 


10, 50) X 513, 27: (ἐπικαλύμματα 
ra πεοιβόλαια N 514,9. 11: μέλη 


_XLIfr. 161, 4: χεῖρα (Mt. 18 
12. 28; abstreifen ἀλγηδόνας 


‚293x249, 
x 484,7: 
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ατοι δίδευμι 


. ’ [2 m ὧν = ya 
anagtynarta N 179,28: rin ἐπιπόλαια 


x 6098,28; & 11 fr. 421, 19. 
2. "verstolen: yeralza N 343, 4: 
᾿συαὴλ X 11 fr. 5830 118 Ὁ. 
3. verberen: Tim TOOTEON ΡΣ: 


a 320, Ὁ, 3371, 38. 
ἀπόβλητος : naoyaoltaı NV, 12. 


ἀπογαλαχτίζωι X. 138, 12. 20. 24. 


ἀπογαλακτισμόςτ: N 138, 13. 
droytinyeai: X11 fr. 122, 3: 


ἀπογικύσκονν m. ACH N 35.7: ὅτι N 46H, 


95. MAT, 
- 7 , - 1 
ἀπογάφομαι: τι ἐπί TUN HT. 
ἀἁποδείκνι τ 1ς abs. N 690, 17. 


2, διανόημα παραδει χϑὲεν καὶ ἀποδειγδέν 


X 11. 22.» ἸῺ. (10}9}. Akk. Dt Lit. 
3,17 fr, δ. δ ὅς: m. Akk, e Pait: ἃ 
16, 23. 222, 24: are 221.2. 308,237: 
a ALL fr. 239,7 

ἁπόδει εν = μὰν 20 460, 28. 644.3 
645, 13, 22, 

2. x 410,20. 


ἁπολῤέχομαι: τινά. τι N 12,14. 33, = 
36,4. 117,2. 211.3. 222,26. 410,4. 
496,5. 542,24. 708, 27: XIl ie 218, 
8. 234, 12. 


ὡἁποδέω: nachstehen X 377, 31: X 1 4,25. 

ἀποδέω: μνᾶν Er σουδασίω N 307,29. 

ἀποδημέω: X 308,9: XII fr. 421.21. 
508, 13. 20. 28, 504,3; 


X 342, 30: desaoror 
X 306, 17: 


ἀποδημία: ανδούς 
N 591,21: οὐκοδεστ-ώότοι' 
x IL fr. 421,7 
ἀποδίδωμι 1. (zurück)geben, erstatten 
usw. alabs. X 2367,21: ἢ) ἄωτον. XI] 
fr. 122, 3: ἔπαινον N 307, 19. εὐχάς 
x 483, 22 (vel.X +19, 25): zadmzorra 
Ν 400, ὁ: κακὸν ἀντὶ κακοῦ (1. Thess. ἧς 
15) X 496, 37: καρπὸν (-orc) X 572,11. 
21.593,14: X 11 fr. 425,2: κληρονομίαν 
— fr. 227, 0; τὸν ἔσχατον zododrtij 
3, 26) Xllfr. 102 1b 14: κολάσει: 
3.24: τὸν (?) &. λεπτόν (lie. 12, 59) 
Ὗ , 19: λόγον ΧΝ 411,8; μεσϑόν 
"τῷ si. 438,24. 453,17; fair ἃ 
>08 8,23. 287,21: ὀφειλήματα X 301. 
16: τὸ ὀφειλόμενον N 255, 2: aturijon 
X 211,16: τάλαντα X 300, 20: zueos 
X 48,8, 15: τὸ κατ ἀξία» Al 157,9: 
Χ]] fr. 505. 18: οὐδὲν πλεῖον ἢ ro m. 
Inf, & 453, 165 τὰ ᾿ιαέπαηας Ἰαίσειν. 
τὰ τοῦ ϑεοῦ τῶν Dei (Mt. 22, 21) X DON, 
71:9. 6585, 22. 26. 28. 30. 661.27. 58, 
>, exegetisch: a) eine Krklärung ge- 
ben: διήγησιν N 398,7. 29. 
5: γοῦν X 36, 8: ἀλλῃγορίαν N 698, 31: 


486,2 
πεοί Tao N 506, 1S: ὡς ἀποδεδώκαμεν 


25: 


Mit. 
17 
20). 


Tai ἢ 


5, 


152 ἀποὸδοκιμάζω 


X 3, 32. 18, 10. 1]. 12. 77, 18. 208, 8. 
310,22. 32. 403,1. 529,15. 605, 1. 656. 


24. 662, 27. 668, 28: ὡς ἀποδέδοται N 
260,9. 511,9: τὰ ἀποδεδομένα X 14,21. 
129, οἷ, 22, 5; 93, Bart: τε & 314, 8; 
eo τνὴς A 1711,32, 164; 13: 366, 4. 
372, 24. 535. 31: b) deuten: rı X 303, 
11. 424,11. 18. 442,17: m. dopp. Akk. 
N 432,25; atodedoneros N 17,24. 163. 
13. 190, 6. 224, 8. 26. 401, 30. 509, 24. 
327,8. 

3. Med. verkaufen: ὅλας ἐκκλησίας 
X 552, δ]: κτῆμα. A 392, 33: tao- 
γαοίτα: N 646,29: οὐσίαν X 131.6. 391, 
10. 397, 3: ὕπαοξιν X 400. 33: πάντα. 
(π.}Ὲ τὰ ὑπάσχοντα X 9, 25.395, 57. 80. 
396, 4. 9. 398, 21. 400, 11. 401, 13. 32. 


403, I 404, 22: κατ᾽ (ὦν 


ἀναλογίαν 
ἀποδέδοται τοῖξ πτωχοῖξ N 402,5. 
ee ri N A821: 57, ἀρ 
αποδοκιμάςω : Erdoyıv X 482, 17: ᾿]ησοῦν 


399, 


— 2 ὃ 


X 24. 616, 21; Z/dor (Mt. 21, 42) 
XII fr. 426, 1: ὁαᾳϑύμους ΝΜ ΤΕ fr. 500, 
17: Zaovz All fr. 3,35: awrjoa X 
593. 24. 615. 24. 

arodonıs: Deutung X 394,6. 400, 19. 

ἀποὸδοχγ I: κενῶν κινήσεων N 32,4: σωτῆ- 
005 N 591.9; -ἣς ἄξιον X 358, 17.461.7 

ἀποδύομαι: ἱμάτιον NII fr. 39,4: κακίαν 
x 6590, 18, 

arodeon: οἱ μὴ βουλόμενοι -οαϑῆναι N 
11, 1. 

ἀποϑήδπης ALL ΤῸ ΟἹ, 3, En, l. 

ἀποϑλίβω: NII fr. 151, 

᾿αποϑνήσκω: l. abs. ἀνάγκη, τὸ ϑνιτὸν 
-ει}" καὶ ἀνένδεκτον αὐτὸ μὴ ἀποϑανεῖν 
X 242,5.6.7; τούόποιτοῦ -ew X 1906.11;.- 
ἐνεογεῖν τὸ -em N 574,13: γχοειωδῶς 
ὁ Normrös ἀπέϑανε NIL fr. 531. 2: 
ἀποϑνήσκει ὁ νόμος N T4,S (vel. X 
674, 22. 27. 683, 26): ζῶν καὶ μὴ -Ο)}" 
λῶγοςξ X 14.23. 
2. a) -εἢ! τὸν xonor θάνατο!" NIE fr. 
209, 4: ϑάνατος ὃν ψυχὴ ἢ ἀμαυτάγουσα 
αὶ N 143, 31; b).: ὑπέο τινος N11fr.29, 

ἢ. Da. 8; 6) τῇ auaotia X 126,13. 15. 

185. 90; τῷ εἶναι χοῖοος NIl fr. 169, 3: 
d) ἐν τῷ "Adan (1. Kor. 15, 22) X 202. 


a3: Al 265, 6: ALTE 1,551 11 2. 11 
12. 
αποκαϑίστημι: 1]. τινά N 479,15: ἐπί τι 


X 526, 38. 

2. inter. Med. X 1832, 9ὴ bis. 419; 31: 
420,4: ἐπί τε X 133, 11. 478,17 (X 
631, 19 falsehe Kon).). 


ἀποκαλέω: N 121,5. 28. 
αστοπκαλύπτως; 1. τοῦ ΧΙ fr. 243, 2.3: 


ἀποκάλυψιν N 85, ὃ. 
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3. Wpiornra XI fr. 121,2: μυστήριον 
XII fr. 139,2. 159, 4. 239, 1; nareoa 


X 74, 19; ἄριστόν X 162, 15: πᾶν 
x 296,7: τὰ zoonrd ALL fr. 560,3; 


τὰ zeoi wos X 116, 18. 158, 17; 
τὰ ἀποκαλυπτόμενα ϑεωρεῖν N 2SS, 24: 
σαφηνίζειν X 442,5 

3. Mt. 11,27: Χ 407,87; Mt.16,17: ἃ 


δι, 20, 52% 3. 29, 87,28. 58,7. 105,3. 
15. 110,22, 116, 16.414, 2 

ἃπομάδε ws: 1. τῶν εὐαγγελίων καὶ τῶν 
ἀποστόλων N 19, 1; μυστηοίων X 97, 
il; σοφίας X 134, 11. 
2. πρεῦμα -2os (Eph. 1,17) X 35,13. 


3. ἀποκαλύπτειν -w N 8ὅ, 8; δειωρεῖν 
X 186, 25; χωρεῖν X δ2, 20. 
4. ἐν τῇ «ποκαλύψει N 149, 16. 456, 
15. 

ἀποκατάστασις : τῶν ἁγίων NIL fr. 439, 1: 
τῆς ἐκκλησίας ποὸς Χοιστόν N 625,20. 


δ: Nil fr. 430, 1: τῶν εὐοεϑέντων 
X 631, 19°; τοῦ σωτῆοο: X 420, 15: 


εἰξ τὰ ἅγια &53939,4: ἔκ Ti 
X. 182, 30, 

ἀπόκειμαι: 1. Er ϑησαυοῷ X 15, ἢ 
2. αἀνϑρώπῳ N 69, 25. 

αποκεφαλίζω τ Ν 27,8.23.30,20. 24. 33,1. 

ἀποκεφαλισμός: : X ILfr. 69, 10. 

αἁποκλείω: τινά N 405, 12. 500, : 20. 

ἀποπλησωσιξ: τίς ἡ ἃ. Χ 6835, νον 642, 
17: zara -w X 456, 3. 446, 5: ΜΗ 
fr. 286, 3. 

ἀποκληοωτικῶς: N 66, 9. 585, 29. 
XII fr. 166, 1. 

ἀποκνέω: N +61. 6. 

ἀποκόπτω : τινά (ἀπό twos) Nllfr. 133,1. 
196, 1: Χ 353, 285: All 1. 181; & 


-EO)S 


586, 6; 


ATOREZONNEVOS τὸν ἄνδοα N 356, 6. 
*arorolrouna: 1. [ σιωπᾶν X 662, 10: 


-εσϑαι ὅτε δεῖ X 63,5. 

Ὡ, τον τὲ A 353,9. 919. 17: 
X 68, 1. 664, 4: ods τὶ X 172,1. 
20; X 11 fr, 387, 1. 546, 1. 14 ete. 


πεοί τινος 


213, 


ἁπόκοισις: 1. τῶν ἀποστόλων Ν 80,10: 
πούς τίνα, τὶ X 325, 3. $72, 30. 


>. ἃ) το (-εἰς) εἰδέναι N 664. πεν : ϑαυμά- 
er N 664, 9; φάναι X δ08, 8: 0) -εῶς 
ἀκούειν NIL fr. 221, δ: τυγχάνειν 
N 62, 18. 17.21. 65, 2. 514, 10. 559,26; 
ce) ἄξιος -εως X 576, 11. 554, 3; ἀπκό- 
λουϑος τῇ (m. eingeschob. Acl) -& 
Ν 556, 26: d) διὰ τῆς εἰς XI fr. 442, 
3: ἐκ τῆς «ως N 657, 27: ποὸς τὴν -w 
A 211,02: 080, ὦ, 
ἁποκούπτω: 1. abs. XI 126, 4. 

2. τὴν σαφήνειαν τῶν παοαβολῶν N 
304, 13; σοφία Ev μυστηοίῳ ἀποκεκοιυμ- 











TO zor OS 

we (1. Kor. 2,7) & 5,20. 155, 27. 
187, 18. 202, 20. 435,28. A 35: τὰ 
μυστήρια τὰ -a ΝΙ] fr. 139,2; τὰ -a 
νοήματα N 5, 18. 

ἁπόκοιρος : Önoavooi N 5,21. 
5719, |; λόγοι X δ, 1. 11: ἐν τῷ -ὦ 
“Hoaia N 24,7; ἐν -οἱἰς X 24,13; ἐξ 
ὧν N 581,20; -a ἐπαγγέλλεσθαι N | 
95,8. 

"αποκτείνον: l. τὸν ποῦς ΠΕ ΤῊΝ ΧΩ 

: ποοφήτας ἈΝΤ] fr. 457 115.463, 3. 

᾿ησοῦν N 70,3: Tor κύοιον N TV, 

τὸν σωτῆοα N 202, 34. 613, 35 τὸν 


302, 28. 


>» . 


BE a ἃ 


υἱόν Ν 200, 29; τὸν Αριστόν X 613, 24. 
25. 614,4 (Pass. X 115, 12. 162, 11. 


199, 18. 19. 204, 28). 
3. (2. Kor. 3, 6) τὸ γοάμμα ἀπέκτεινε 
τοὺς κτλ. N 35]. 17; γοάμμα ἁποκτεῖνον 
251. 37. 

ἁποκτίννομι: 
2.3. 
2. σῶμα καὶ μὴ ψυχήν N11 fr. 207, ὃ : τῷ 
-vodaı αὐτόν N 206, 7; τὸ -tueror NIE 
fr. 209, 2. 
ὃ. (2. Kor. 3,6) τὸ «ν γοάμμα N] 
237,18; XIT fr. 58]. 2. 

ἀποκωλύω: Tovpriw ΝΙ1 fr. 199,4: χοῆ- 
τὴν ALL fr. 133, ὃ. 

ἀπολαμβάνων 1. abs. N 301, 19: περί turos 
X 267, 10. 
2. ἀρ χὴν N +78, 18: 


[ἀπολλύναι XII fr. 210, 


βασιλείαν N 308, 


33: γυναῖκα N 688, 356, 689. 21. 090, 
τι δύναμιν N δύ, 17: μισϑόν X 433, 12. 


345, 18. 438,28. 454, 14; πατοῶα X 
11,3; σῶμα X 667, 13. 19. 668, 5; υἱόν 
X 62, 1; gorie X 177, 15; yozyor X 
130, 5; τὸ ἡμαοτημένον N 393, ὃ. 

ἁπόλαυσις : τῶν ἀναγκαίων ἈΝΤΙ fr. 199, ὁ: 
ἐν aodeir ἈΝΤΙ fr. 177, 3. 

ἀπολαύω: 1. Pers.: παρόντος ἈΝΤΙ fr. 177, 
3: abs. (sc. ϑεοῦ) XII fr. 240, 5. 
2. Sachen: ἀργορίου NX1 161, 10; εὐω- 
δίας N1 150, 32; συμφωνίας: X 273,10: 

φωτός X 4,5. 

inokeino: 1. ἐλτείδα N 268, 5; οἰκητ ριον 


Ϊ ‚(Iud. 6) 





( #30, 29, 431,9. 

2. Died. Pass. wo: X 1, 13. 224, 6. 
7.25.26. 283,1. 442, 11: τοῦ m. Inf. 
aaa, 21. 305,4. 





234. 16. 
x 300,2; τὸ 


‚8; κακοὺς κα- 


Πλελνρμένω:: Χ 209, ὃν 
ἀπόλλυμεν 1]. ἀχθρῴπους 
ἐλεύϑεοον XII fr. 212 


κῶς τοὺς: γεωργούς (Mt. 21,41) Y 
593, 10. 20. 601, 4 κοή" X 569, | 


ἰατοόν AL fr. 253, 2; ᾿]Ιησοῦν X 62 Ἢ 
ΒΡ 10. 27. 627,4. 12. 18.34; ΧΤῚ ἔν. 3 
κι ἢ. 2 Da καλόν NII fr. οὖ, τ 
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- > # m £ 
ἁποδὼ 1593 


japzadasz N1 148,3: oda N 248,9: 
σωγίαν N 52,10; τάλαντα N 300, 21. 


309,18; χρήματα N 291,28: η χήν 


(Mt. 10, 28; "ἣν 3.) ἃ 127, 22.24. 80. 
128, 2,12.15. 1238,12. 21. 130, (6 
32. 249, 5: & ΠῚ tr. 208,3 217,3. 
ὩΣ 4, 445,2: τῷ mi. Inf. & 567, 10, 
X1 149,23: ΧΤἼ4Ι fr. 217,4. 

2, Med. X 241,24. 15.711, 249, 26, 
260, 13. 17. 21. 332, 14,15: Δ] fe. 


ὡποκτίννισθαι ἈΝ 1 | 
N 265,22; 
12: doöır 
+51. I; 
a 11.18: 


38 14.115h5.536,1: 
[r. 210,2; 7 zeodatrendaı 

266, 11: | σῴζεσϑαι A 382, 
N. δῆ, 22: ὁ -Lurros All fr. 
A -o N 241,305: ΧΙ fr. 157 
237a0. bb: ὡς κακοὶ κακῶς ἀἁπολοῦ- 
πενοι N 614,28; 00 ψεκτοὶ καὶ ἀπω- 
λούπενοι Ν 41. 14; γένος ἀπολωλός 
N 62, 16: ᾿]Πουδαῖοι -ores N 63,11: τὰ 
ta mooßara N 9329,26: μυχαὶ -ἴαι 


N 63,7 


dro)oye£onar: 1. abs. N 382, 12. 308, 17 
451%, ds XL 259. 3: Sll {ν. 585 
8. ὃ. 3, ἃ. 546,9. 


04 7: 41, 15: πηὸς τι 
Χ]Ί}] fr. 3465,85: τε αὶ 488, 


2. zeol τινὸς N 
ML 252, 28: 
30. 
3. Pass. ταῦτα ἁπολελογ ἡσϑω N 305. 16. 
ἀπολογίαν 1. τῶν ἀογῶν N 438, 4. 
2, -ar ἔχει. N 344.1. 346, 2: λέγει. X 
193; 9: «αὐ διπεῖν IL 233, Ὁ, 
3, -αῷ ἀφουμας X 27, 21 τύπος X 344. 12, 
4. ner’ -as X 451, 12: εἰς -ρ τινός X 
536,6 
ἀπολούω: -ONEVOZ τὰ NUETFOA ἀμαύτήματα 
x 4185, 21. 
anolwors: 1. ἀπὸ τοῦ Ἰησοῦ N 4, 18: τοι 
ἀπολύειν N ΠῚ δ, 
2. .Khescheidung X 344, 4. 


arozrıroogo: Pass. N 131,21. 

4707. UrgmmS : ποτήρι" τῆς -τῶς ΝΙ] 
ir. εν 2: 

en: freilassen: Pe 330, 


32, Ze 20; ἕνα (Mt. 
31: ὁφειλέτιν (Mt. 18 
21. 202,4 311,43. 

2, freisprechen rıra N 1253,59. 
3. befreien rıra τῆς X 147.25: 
fr. 181, 3. 

4. durch  Ehescheidung werjagen: 
„eraizalz) (Mt. 19,3) N 320,24. 325, 


27.15) X 3930, 
27) & 301,12 


N 


0.22. 328, 34. 341,22. 342,23. 343, 6. 
17. 26. 29. 344, 25 

5. heimschtieken: (Mt. 14, 22) Χ 69 

9. 10: 19 (vel. & #1, 8.9 bis, 15 bis, 
16. εἶ 43, 17. 69, 13); τὴν Nararatar 


(Mt. 15.23) X 69, 15. 17. 


154 atousro 


anouero: 1. abs. X 1.9. 

2, ἐν rm X 11]. 23 166, 1. 

3: rt Al 248,2, 
ἀπομνημιονεύω: x 10, 1r. 
ἀπονέμων: : avyzroum ΧΙ 

τιμὴ" γονεῦσι N 47, 89. 
ἀπόνηρος: ὁ πνευματικός NlLfr. 56, 1. 
ἀπόν οιἰα: τῶν ἀρ χόντι)ν Xllfr. 254,1. 
aros Ξενόω : ἀπεξεγωμένος τινός N 688, 14. 
ἀποπίπτω: τινός N 122. 16. 335, 17.31. 

428, 22. 
azorzaram: tea (Me. 13, 22 
arorrımromu: ὕδατι X 47,9. 
azorriye: Pass. XII fr. 1058 8. 
ἀπορέω: 1. τοοφῆς X 71,11. 

2. περί τίρὸξ X 400,215 X111r.22012; 

ei X 183, 17. 

3. ἄοκτος -οὐμένῃ (Hos. 13,85) X 659. 


fr. 970, 8: 


N 577,22. 


h3. 


14. 16. 

aroola: Autor X 16,25.32: τροφῇ: N 
> 11, 

ἅποοος: Tor τοῦ" X 646,15: ΝῊ fr. 
434, 2. 


ἀπόοοητος : ἀξία N 580, 8; λόγος X 451. δ. 
579,2: XII fr. 166, 4: μυστήριον N 
45,8: νοήματα N 6.13: τὸ -or Tor 
N 3064.29: -oreoa διήγησις Se 4. 

ἀἁποροίπτω: 1. τι τῶ κυνί (Ex. 22,31) 
N 64, 16. 

2. οἱ ἀπεοοιμμένοι ΤΙ fr. 435 11ὰ 6. 

ΓΕ ΤΉ ΤΗΝ τινά X 5359,29. 

arocıwran: τι N +42,1. 

ἀποστασία: -ανὐ διδάσκειν N 696, 27: βιβ- 
or Ts -as 537, I 329, 11.15 
330, +. 14. 33+#. 10. 338,9. 32. 

ἀποστάσιον: βιβλίον -ov (Mt. τα 7) Ἂς 9.28), 
18. 39. 28. 31. 33. 331, 18. 332.13. 
335, 7. 336.18. 5, 36. 342, ; 11. 
005. 30: β. τὸ κατὰ τὸ da. N 320,31. 

ἀπόστασις: 1. τὸ τῆς -εὡς βιβλίον" N 585, 
22 


2, ἐκ τοῦ γένους τῶν 
χάριτος ΝΤΙ fr. 465. 5. 

ἀποστατέω: τῆς θεοσεβείας: N 136, ὃ. 

ἀποστάτηξι ἂ 150,1}; τοὺς All ἢ 
166. 3. 

ἀποστέλλω: 1. γυναῖκα X 325,22; τοὺς 
δώδεκα X 102. 19. 90: (Eoyraras) εἰς τὸν' 
ἀμπελῶνα (Mt.20,2) X 437.22: μα- 
ϑητὰς ἐπί τε XII fr. 191,10: ποεὲ- 
σβείαν (l.c. 19. 14) N 307, 10: σωτῆρα 
N 233.4 (Pass. X 62, 14. 63, 10): vor 
x 237,20 (zu At. 21, 37: ἃ 592,25. 
610. ἃ 2, 611. 6): τινά (zu les. +48, 16) 
N 228, 2:20. 21.2353 0 ἀποστείλας (Sc. 
τοὺ: ἀποστόληνελ ΝΠ Πῃ 1. 200,6: οἱ 
-arres (Mt. 14, 35) X 45, 24. 


SL ἃ. τῆς ϑείαξ 
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ἀπόστολο: 


2, Passiv: ἃ) ἀποστέλλονται δοῦλοι, (οἱ 
-Huernt, ἀποσταλέντες Ö.) zu Mt.2]1, 34: 
X 609, 4.8.16: XI] fr. 422, 11: χὰ ΜΙ. 
22,3.4: N 628, 22. 644, 23. 646, 20: 
ot ἀποσταλέντες δύο μαϑηταί (Mt. 21,1) 
X 535, 32: οἱ ἀποσταλέντες ποοφῆται 
ATI fr. 421,12 (rel. Tr. 422, 12); τή 
re z ἀποστέλλεται τι. ἃ. (Mt. 21,3) 
X 558. . 10.19: οἱ ἀποσταλέντες (zu 
\lt. 11, 9) ΧΙ} fr, 220 LLh 3: &: ΒΚ) on- 
γύοιον ἀπεσταλμένο" τῇ γῇ (Ps. 11,7) 
x 371. 25. 

ἀποστερέω: nd τινος N 278,6. 301, 34. 
658, 24: ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς γυναικός N 
344. 19. 

ἀπόστημα! X 527, 31. 32. 

ἀποστοζή: N 101, 12. 20. 525, 10. 526, 4 
583, 18. 

17007011203: ἀξίωμα N 219,5: Bios 7 
352,821. 451]. 3. 17. 322, Ὅς vo (-αἰ 
ΝΙ95, 24: ἈΝΤΙ Zi 5,8 (ter): 28: 27: 
ἐξουσία Ν 198,6: λόγιον X Lan, 19: 
λῦγνος X 494. 24: XII fr. 373, 2; σπλο- 
κῇ X 14. 6: ῥητὸν X 272,31: φωνῇ X 
496, 14. 668,17: τὸ «ὧν Χ ΘΒΙ, Ἰὺ; 
τὰ «α X 338. 39. 

“απόστολος: 1. -oı ποοφῆται | διδάσκαλοι 
ar ar, 12. 28) Χ 5690, 11; ἃ. ἐπίσκο- 
πο X 259, 24; ποοφῆται Καὶ τοὶ ATl 
fr. 152,3. 19]. 8. 300, 56 {-δὲ Bali zen. 
X1287, 9); «δὲ ἰλλῆνεξ ἌΤΙ ir. 301 
11 4: «οἱ ἡ πιστεύοιτε: X 106. 31. 
τε πὰ rn το N 418, 20: οἱ τοεῖς -οι (Mt. 

‚1; & 157... 81. 167, 14: εἰ; τῶν 
ὧν N 489, 26: Πέτοος οἵ λοιποὶ -οἱ N 
80, 24. 155, 23. 

3. ὁ διαφέρων καὶ α. re δι 1. IT: 
ἃ of -οἱ ἔβλεπον NXI1 fr. 288, 2: πᾶντα 
»ατέλιπον οἱ -oı XII fr. 392, 1: zuare- 
λιπὴν Tor ᾿Ισραήλ X 24, 18: or τοι 
ἐν "Iovöaforz ποιούμενοι Ta διατοιβάς 
N 46. 80: δεδιδάχϑαι ὑπὸ τῶν -ὧν τοὺς 
Jordafovrz N 106, 15: οἱ -οἱ ἑσκαγδαλί- 
odncar N 108,30: τελείους yeyorera 
τοὺς -Οὐς X 155, 31. 

4. οἵ -οἱ καὶ οἱ τὸν an. “ξςηλωκπότες βίον 
X 421,3. 16: παρᾶπῇ ᾿ἥσιοι ὯΝ τοις N 
ὑποδεέστεροι N 398,5 (vel. X 441, 19. 
20): ὡς οἱ -οἱ τοῦ ΔΛοιστοῦ X 398, 13. 
429,9. 

5. a) -οὖὐ ἀτιμάζειν XLL fr 200,6; 
δέχεσθαι ΧΙ fr.218,2: b) -οἐς Er- 
τέλλεσϑαι NIL fr. 19T7b 5; διδόναι Er- 


τολή!' XII fr. 219,7: c) -ov γοαφή 
All fr: 218, 1: -wr irn All Te 
190,1; εἰρήνη X 401, 18: ἔργον N 


101, 13: X 381,55 Ava 3 


“ 


[93 , 
-Ο)) 


ATOFTOEILE) 


15, 3 ὁνύματα ΝΙΙ fr. 194.11: d) 
οἱ Χιοιστοῦ διά τῶν -ὧὖ λόγοι N 14, 18: 
ἡ ἐν τοῖς -οἱς δύγαμις N 392,6; ΧΙῚ 
fr. 417, 10; ἐπὶ τῶν - m τι ἀποφή.- 
νασῇαι N 402,32: 5 κατὰ τοὺς -οὖῖς 
βίος X 4905. 5: ra ποὸς τοὺς -οὐς λελεγ- 
μένα N 107, | 

0. ἀκολουϑοῦντες (Mt. 21,9) οἵ ἀπὸ 
τῶν -ων N 538,25: venoyol (Mt. 21, 


2; 





2] 

































WM) = .οὐ X 593,11: ΧΙ] fr. 425, 1; 
δοῦλοι (Mt. 22, 8) - δι ἡ 020, 17, 
645,26. 649, 17: XII fr. 435 14.6. 
Ih 12; ἐνιαυτὸς Öszros (les. 61,2) 
= 0 δώδεκα -ο͵ἦε XIL fr. 195 114; 
μέαν Goa ἐογασάμενο: (Mt. 20, 12) 
—= Π|αὔλος ὁ ἃ. X 456,7; ϑεοισταί 
ιπ͵' Ὁ, 07) = -οὖὐ All fr. 191,6: 
καλούμενοι (Mt. 22,2 4 ΧὙηῪπ fr. 


431,5.6 bis; ἄστοῳ παυαπλήσιος ἃ. 
(zu Alt. 19, 28) & 422,8. 
1. ἃ ὁ. Παῦλος A548 
ἧ- [τ ete.; παοὰ τῷ [lEroo 
. δέ X 499, 17. 
a in: l. intr. & τιῶν ἀνομιῶν (Ez. 
23,21) X 13,69: ἀπὸ (ἐκ) δικαιο- 
αὐνῆς (Ἰὔχ. 18, 24) X 13,13. 14; ἀπὸ 
τοῦ καλοῦ N 15, 18 
2, trans. Med. τινά Tıros x.75, 24, 
3. med. Pass. πάντα τὰ ἄλλα N 226, 31. 
ἀποστουρή: τοῦ πουσώποι Ν 636, 20: 
μετὰ σπουδῆς Nllfr. 284 5.1.5 
οσυνάγωγοςτ: NIT fr. 448, 7 
ἁποσηράλλομαι: τινός ΝῊ] fr. 118. 
ἀποτάττομαι: τῷ βίῳ N 128.9. 589,7. 
ἀποτελέω: γϑόγγον. φωνὴ ΝΠ Zit.3, 10. 
23, 38, 
ἀποτέμνο: 
91,9. 


171,20. 
καὶ ὁ 





Α “ Α , r 
τὸν λόγον τὸν πουφητικόν N 


ὕτεξις: r [ef 16,2 
: τίϑημι: . ἰόν ΧΠῚ Ir. 202212. b 12: 
2. Pass. x EL Sr. 300, 2 


3. Med. a) Pilsen: τὸν , πριλαιαν (Δ ϑϑου)- 





δον ΧῈ πο. 12: ἔνδιμμα (-τα)ὴ N 03]. 
ΠΣ ALl fr. εὖ 3 LE8 4937, 1; form 
X 126. 3: κακίαν X 136, 6. 307, 6. 300, 


22.661,29: ΧΙ] ἔπ 202b 14; ὀλιγοςτι- 
᾿στίαν N 43,2; πνεῦμα A 402, 25, 29; 
zoryotav N 649, 24: φιλοπλουτίαν καὶ 
piboroouion N 402,22; φόβον X 408, 
2L; χεῖρα, πόδα X 249,13: 5b) ver- 
wahren: σύμβολον NII fr. 95 Ic 6; 
δ τ, X 30,38; XII fr. 506, 35; 
τι Zuod τοῖ: τῶν ἀποστύλων oa N 
ΠΡ, 306. 

"τολμάω: -Goas εἴπω N 10, 19. 
τοτοεπτικόξζ: m. Inf. N 49,19, 


Wortregsister 


wtndeo, | ΤῊ] 


| αἀποτοΐπω: 1. rad All [τὶ 145,7. 448, 6; 
rıra Inf. X 493, 11: Ni Ι fr. 196, 
6: tra τοῦ m. Inf. Ν 165, 10: τού: 
| All ir 213, 1. 
2, Med. τευ m. Inf. X 459, 21. 


a , 4 ΄, »- au ) 
ATOTOOTY: EIS το τὰὺς N 355. 50. 
ἁποτυγ χάνι : TWOS = 11 fr, 238.8. 12. 


᾿ς ἀποτυφλύω N 614, 
aroyabıo: τ ἡπεηιάνδη πάντα ὃ. Yeyerj- 


τ μένα ΝΊΙ! fi. 
2, Med. 
| κατά τι 
Su 27. 


234,9. 
a) abs. / ἐρωτῶν 
N 266, 16: 


658, 11; 


X 16, 21: 
by τὶ & 4.98. ἢ. 


er τινός τε N HB, 


| (τι) -.. τινος X 814, 25, 657, 10: 

| ls 2083 1 (rw) τι N Ai is: ἔτι x 
147, 26. 49 29,28. 440, 27: AcI X 
83, 27, 308, [8 εἴ —#% 218.19. 344. 
a: 


| dropayrızas: X 16, 19. N 
| 251, 8. 


ἀπόφασις: 


1321. 1% 


X 16,20. 345,8: ΧΊ 95]. 25. 


ἡὡἁποφάσκω: τό m. Inf. Χ 320, 24, 

ἀποφέρομαι: δύόδων XII fr. 198,1. 

aröpypu: All fr. 442, 2. 

ATOZ: ἀραψτίης N 124, 30: ἀφοοδισίωνν' 
A 355, 2: διὰ τὸ σῶμα κτλ. N 659, 28. 

ἀἁποοσδύκητοϊ: τὸ -or NlL fr. 500, 13. 

ἀἁποοσεκτέω: ΝῚ 148. 4. 

ünooaesia: N 39.28. 76,3; Al241, 90: 
ΕΠ 15.278, 2 

ἀπούσιτοξ: τὸ -or τῆς Veorıyros ΝΊΙ fr. 


34,8. 
ἥἅπταιστος: drayoyı X 17, 14. 
ATTEDOS: οὐδὲν τῶν -ὧἷὐν X 192, 30. 
ἀπτομαι: 1. bei pers. Subj.: a) eiutl. 
| Poeyar ἢ παιδίων" N 365,3 (vel. X 


365, 8.29): Ἰησοῦ ΜΠ] fr. 1S1.4.6: 
znaaredov (Mt. 14.36) N 25,23. 45, 
25.046, 16: ψαλμῶν (At. 20,34) X 


502.12. 508,28. 34. 509, 1 (vel. X 
518.6): σώματος N 358,24: Notoroü 


N +79, 20: 
Ni 


ar Ar ἄη"ται (ὁ χοήμενοξ) 
53.21: b) übertr. ἀυετῆς All fr. 
| 138 IIb ὃ: διη σεως N 277,30: 20- 
νοῦν XI 151,1; πραγμάτων X 339,8. 

2. ber sächl. Subj.: -ἐταί τινὸς δύναμις 


N 364, 30; πνεῦμα (Hiob 1, 19) Χ 201, 
27: σὴς A 18, 11; σκάνδαλα A. 235,9. 


| 239, 21 σιιπτῶμα ἢ δαιμόνιόν τι N 

8365,06: τὶ τῶν χειρόνων X 364, 38. 

| änto: λύχνον ΧΤΙ fr. 95 1.62. 

armen: |. ἀπό τινος: τὸ azalaoror πνεῦμα 
Ν 198,26: τὰ Edvy ἀπεωσμένα Ill 
fr. 336, 2. 
2, Aleıl, se: zug ἃ 448, 30 (BE. 76,5); 
xil ἔν, [7] ὁ 4. b 4: λόγον ALL fr. 
197 ἃ ἢ. bh 6: ἀλγηθόναξ N 484, ὕ. 


156 ἀπώλεια 

ἀπιόλεια: τῶν ἀπολλυμένων NA tr. 237 
a6. b6: ἃ. ψυχῆς ἀγαϑή X 129, 27; 
ἀπολέσϑαι -ar N 113, 26: -ᾳ παραϑί- 
Soo®ar NIL fr. 266. 2: eis -αν ἐλαύγειν 
ΝΠ fr. 254, 5: ἀπὸ -as εὐοίσκεσϑαι N 
272.3: τέλος -az X 128, 16; υἱὸς -us 
(2. Thess. 2, 3) X 71, 21. 299, 29. 

ἀρά: X 144, 13. 561, 24. 

ἀράομαι: [ εὐλογεῖν NL fr. 24,2. 

doy&o: N 451, 10. 454 11; ποός τι X 
357,24. 

äepla: X 497, 16.453, 20. 108,1. 

ἀογός: 1. λόγος X 264,25; -ὁν ὁ δοκεῖ 
ἔχειν X 569, 153. 
2, οἵ -οἱ ἀπὸ ϑεοσεβείας N 458, 15: 
ποὸς ἀφοοδίσια N 357, 19; οἱ -οἱ (Mt. 
20,3. 6) X 437, 30. 438, 5. 451, 1. 28. 
453, 9. 
3. -öc XII fr. 234, 11; -ότερον XII 
{r. 509, 6. 

ἀργύριον: 1. χουσίον καὶ ἃ. ΝΤἪΙ fr. 373, 8. 
ll: -α τοῦ κυοίου ΝΤΊΟΙ, 30; δόκιμα 
.z X 291,7. 292,5. 549, 10; κέρδος 
πλειόνων -ἰων N 294, 25. 
2. a) -ov, -α ἀγαπᾶν X 33, 26; κολλᾶυ- 
Bilew N 545, 33; ποοτιϑέναι ποὸς ἔναλ- 
λαγή" NII fr. 412,3; ῥίπτειν (Ev τῷ 
ναῷ, Mt. 27,5) ΧΙ 247, 30. 248, 16; 
NX1Lfr. 543 11.8; owoedew X 558, 14; 
b) τῳ (-οἱς) χρῆσϑαι N 291,7. 549, 13: 
3. -ov ἀπολαύειν A] 161, 11; του ποο- 
διδόναι ᾿Ιησοῦν NILl fr. 569, 1. 
4. τεταμένος ἐπὶ τὸ ἃ. X 33.12: τὰ 
περὶ τοῦ -ov ἀνὰ στόμα ἔχειν N 211, 
21; πεοὶ -οὐ πάντα σκοπεῖν X 555, 25; 
περὶ τὸ -ον ἁμαοτάνειν N 554, 13. 

doyvoos: διαφανής N 8, 18: τάλαντον (-α) 
-ov X 300,7. 14. 

aodım: N 653, 21. 

dogoxo: 1. τινί N 29, 31. 30,4. 32, 6. 
174, 28; NII fr. 113, 3. 
2. Med. δόγμασιν A 491, 
Acl X 697, 19. 

ἁρεστός: ΝΔοιστῷ Ν 289, 1. 

ἀρετή: 1. {κακία N 64, 26. 242,15; ἈΝΤΙ 
ἔν. 286, 5; κενοδοξία καὶ ἃ. ἐναντέα ἈΝΤΙ 

fr. 114, 2; ἀμνησικακία, οὐχ ἢ τυχοῦσα 

i. N 286,30: ἀπάϑεια καὶ πᾶσα n a. 

\ 398, 28; πίστις καὶ ai -αἱ κατ᾽ εἶδος 
36, 90: πίστις ἢ τις τῶν -ὧν N 44, 3. 

mal αἱ ἄλλαι (λοιπαὶ) «αἱ X 36, 

: 55, 06,32, 188, 25. 290, δ, 

2. οὐ τρέφεται ἄρτῳ ἡ ἁ., ἄοτος πν. καὶ ζωὴ 

ἡ ἃ. XII fr. 64,1. 8; Αριστὸς ἡ πᾶσα 

ἃ. X 91, 22; (δίδωσιν ὃ σωτὴρ) τοσαύτας 

κλεῖδας (Mt. 16, 19) ὅσαι αἱ εἰ X 97,5; 


25:70 m. 
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ἀοιϑμός 


ἑκάστη ἃ. οὐρανοῦ ἔστι βασιλεία (Mt. 
10,190) X 97, 13: ὃν τοῖς Ev τῷ σοφῷ 
οὐρανοῖς, ταῖς -αἴς N 99, 23; -ἢς στα- 
φυλὴ N 651,29; τὸ ὕφασμα τῆς -ἧς 
X 650, 23; εἰς τὰ: ὑφηλὰς -ds, τοὺς 
Δοιστοῦ δούλους All tr. 410, ὃ; atom ἡ;- 
σεις ἀντακολουϑοῦσαι ὡς αἱ αἱ Al 
146, 5. 

3, ἃ. ἀληϑῆής NL fr. 83,9; ἐπίπλαστος 
ΧΤΙ fr. 6900 93: ποακτικήὴ XII fr. 
86} 6; ὀφϑαλμοῦ XII fr. 127,4. 

4. a) -ν (-ds) ἀναλαμβάνειν N 145, 
9. 242,20. 397,5; ἐογάζεσϑαι ATI 
ἔν, 177 5.1.7. 500,90: εὐρίσκει! X 
689, 80: ἔχειν X 395, 10: XII fr. 11], 
1; λυμαίνεσϑαι NII fr. 269, 3: μετέο- 
χεσϑαι NII fr. SS, 1; ὁδεύειν xXIL fr: 
138 Ila 7; ποοΐσχεσϑαι Xll fr. 280, 2: 
b) γίνεσθαι -ἢ καλόν NII fr. 271,1; 
ec) -5: ἅπτεσθαι XII fr. 138 IIb9: 
φοοντίζειν XII fr. 454, 6: d) -ῆς (-ὧν) 
ἀκοίβεια ΝΙῚ ἔν. 295,5; ἀρχή AA 
fr. 138 1Ia5. b5; γνῶσις X 96, 33; 
εἶδος N 13, 26. 96,35; ἕξις XI ΤΡ, 
15,2: ἔηνα ZU fr.#91,1; εὐωδία 
X 606, 20: ἰδοώς X1I fr. 277,45 κατ- 
ὀοϑωσις NIL fr. 177 5. t. 55 δκληθ- 
αγωγία NAT fr. 40,1; στέρησις Alı 
ἔν. 209, 9: τῆς -js τὸ ποικίλον NIT fr. 
295,4; 4) καοποὶ οἵ ἀπ᾿ -ne N 13,17: 
ἐν «ἢ καοποφορεῖν N 603, 15; μεγαλύ- 
γεσϑαι XII fr. 219, 1; μέγας N ὅ99, 
4: NII fr. 375, 16: προκοπή XIL fr. 
421,26; εἰς οὐχ! μεταβάλλειν x Gl, ὦ, 
257,5: εἰς -ἀξ εὐφυΐα κτλ. N 293, 1.2: 
διὰ τῆς ἑτέρων -ἥς ἐλεηϑῆναι NL fr. 
300, 17: δ -ἡἦἡν ΧΊΤΤ fr. 110, 2. 154, 8: 
ἐπ’ -ἢ προκοπή N 506,32; ἐπ᾽ mr 
ἄνειν Ν 659,17: φϑάνει" N 12. 29: 
ποοκοπή Χ 13. 80. 13.3: ὡς ἐπ᾽ «ἣν 
δίοδος X 606, 31; ποοκόπτειν» N 09. 26: 
κατ᾽ -ὴν (-ἀξ) βιοῦν X 97, 1.17. 228, 
98: ἐγεογεῖν Nil fr. 271, 2; λόγος ἈΝΤΙ 
v.83,2; πράξεις X 659, 18; τὰ κατ᾽ 
Mm X δ, Βὲ παρὸ τῆς «Ὡς X 99, 26: 
ποὺς -ἣν ἀνεπιτήδειος ΝΊΤΙ fr. 221,8: 
οἱ ὑπὲρ -ἢς πόγηι N 243,29. 

ἄοϑοον: N +42, 10. 

ἀριϑμέω: ἀμαοτήματα N 28 
27. 17. 22. 29]. 95. οἱ 
X 428,23. 

*doduos: 1. ἀκαϑάοτων a. NI! fr. 538. 
1; ἐργαστικὸς καὶ ἐπίπονος X. 983,4: 
ἱερῦς X 38, 39: τέλειος N 15], 2, ὅλι- 

κύς ΧΙ ἢ 506,55; πεοιέχων τὴν 

ἄφεσιν X 38, 23. 


















ἀριστερός 


93: ἐμ 
3: -ὧν 


ἄξιος X 37, 


SL fr. 21]; 


2, λόγου καὶ -οὔ 
λόγῳ καὶ «ὦ εἶναι 
ἄξιος δὶ 417,21. 
3. -ὦ διαιρετός ἈΝΤΙ fr. 257,4; τῷ 
πολλαπλασίων Ν ΤΙ fr. 157, 16: τοσαῦτα 
N 104, 32; τὸν -ὁν δώδεκα XII fr. 195 
I1 2: τοσοῦτοι X 36,29: κατὰ -ὧν TWoS 
zit ἐν. 195 Ia4 b3. ΓῚ 25, 
4. βίβλος τῶν ᾿“οιϑμῶν N 37.22, ἀπὸ 
τῶν -ὧν N 212, 11: ὃν -0% X 264, 15. 
ἀοιστεούς ἢ -a ΝΊΤΙ fr. 115, 1: τὰ -a καὶ 


N 


αἰσϑητὰ πληροῦσϑαι Ν 4190, 90: -a τὰ 
ὁρατὰ καὶ σωματυκεί X 479,25; ἐξ -ὧν 


473, 15: ξγνὺς τῶν -ὧν N 4170. 293. 
ἄῤιστον: (Mt. 33, 4Ὶ Χὶ 039,4, 632,8. 


643,30. 644, 10. 958. 645, 15. 647,1. 
650, 9; NI1 fr. 433 a 19. 
ἄοιστος : μαργαρίτης (-Traı) X 7.1}. 8, 32: 


τὰ λεγόμενα Χ1Π ἃν». 118, ὃ. 
ἀρκέω: 1. abs. N 28,0. en 207, 88; 
τι X et 22; εἴς τι A 29,1; πρύς τι 


X 383, 5. 7. 006, 33; -εἴ (τ m. Inl. 
od. Acl Χ 39. 14. 119, >43, 24. 


072, 98; zo m. Acl x u 26. 
2, Med. mi X 43,35 10, 27. 904. 28; 
All fr.841,7;: τῷ m. Int: X 492, 4. 
n1oxTos: (Hos. 18; 8) X 639, 13. 16. 19. 
doua: PI. X 529, 17. 18. 20. 
1940: 1. at X 137,32. 314,12. 473, 
F549.22: XL 238, 255 X1Lfr. 159, 3: 
zara τινος ἈΝ ΠῚ fr. 493. 10. 
2. -εἰ (rin) m. Inf. X 122, 10. 257, 31. 
51, U. 368, 12; XII fr. 199,2; -& 
Te ἘΠ m. Zi. X 238, 19. a 
625, 17; -or ἣν mi. Inf. X 351, 
3. Bass nos τινὰ N 12, = ἤἥαμησ. 
μένον öoyanror X 272, 18; NIT Zit. 3, 27. 
πα. 257,20. 273,3.9. 323,17 
a Zi. 3,19: Plur. & 271, 25. 
ἀονέομαι: : abs. X 159, 1ῦ. 20. 568, 21: 
238, al, Ar ALLir. 147,3. 149, 
3.213.4. 217, 5350 1laS8. 
2. ᾿]ησοῦν, Noiordn x 90. 90. 124, 20: 
δ Ὁ. Χ1 ὅη0, ὃ; ALL fr. 541,55 
sorfoa X 52,6 (v&l. ALL ἔν, 149, 2°): 
τὰς moopnreias Ν 31,5.6: τὸ γεγονός 
XI fr. 155a 14: ὁ δύταιος δοκῶν -ησά- 
μενος -ηϑήσεται XII fr. 207, 7. ὃ; 
(Πησοῦς) «εἴταί τα NIl fr. 149, 2° 


ξαντόν (Mt. 16,24) X 123, 14. 16. 50. 
134. ὃ. 3. 18.195. 29.31. 126,3. 128, 


10. 129, 31. 

Pi m. Inf: & 35,24; X1L230, 12. 

4. sich weigern X 558, 24. 

asıncideos: N 91, 23. 

aoryoıs: 1. αἱ τρεῖς -εἰς (Πέτρου) N1 238, 
ὃ; δουτέοα ἄ. X1 2937,32. 
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2, ἑαυτοῦ, ἡμῶν eo ἑαυτῶν X 124, 25. 
ὥς ὦ, = πύλη δου N 91, 22; 
ἀποτοΐπει ἈΝ ΤΙ fr. 213, 
ξε Ali, 213,4: 

δ τὺ βασιλείαν Tom Free 11 iz 


Em 
|: -εἰ Hupe tte 


227, 63 Pass, ann τι, ἃ. ALL Ir. 391, 
10. Ἶ 

ἀυραιρος: χιτών (lol. 19, 33) All fr. 
48. 4. 


aoorw: 1. αἰῶνες N 692, 25: μόνια N 670, 
16; τόποι X 356, 11; τὸ σῶμα -εν τη ξεῖν 
x 358, 10. 
2. (δηλοῦται) ἄρυεν τῇ ZANAP ΨΩ ἢ x 
332, 12; ϑῆλυ [ ἄρρεν Χ 322, 0. 324,35. 
325, 30; οἱ διαφέουοντες doosv N 322 


mn 


16: ἀναιρεῖν Tor dovera NII fr. 44h 
Il. &1l. 
no, ΞΕ = ’ X ΝᾺ δ) τε σι μ- Ξ οδὃϑ, .) 
ur ἘΠ μάτα εἴς 17: ρήματα (3 
Kor. 12,4) X 692, 


Fra x τ > 
Χ 9,10. 
ἀὐυρώστημα: 
220, 13. 

aooootia: N 33. 10. 
ἀοοώστος : ἀσϑεν Ὡς ἢ ἃ. X 88, 19. 57. 29: 


KUGEL παρ) αἴτιαι 


x 33,17; Pliür. 


x 33,8 


αἱ -ὧἍὐ 33, 22, 25.27. 34, 4.18. 67, 
21. ὑδ. 54. 5. 27. 

ANGE roxoitz: (1. Kor. 6,9) ἃ 299, 19 

ἀρτάω: ἡἠοτημένο: τινός N 154. ὅ. 

ἄρτι & 224, 11.426, 1: XT 253, 29: Χ1]1 
Ε 221, Ὡ. 

aornsi 1. ἰ ζύμῃ (Mt. 16, 12) X 77,2. 79, 
᾿ς zii (Mi. 15,27) X 62, 19. 64, 
12, 
». ἃ. alodıTos N 177.3: (ae X 37, 
3. 58,12 ας 32. 76, 7.09. 144, 15.22. 
145, 3. 10: ΕΟ IR ΤῊΣ γε A 
144, 21. 23. at πιευματικύς NL 
[r. 25,3. 64,2: οἰκεῖος ταῦ μέλλοντης 


αἰῶνος NIL Ir. 122, 2: ἄστης ayıuodeis 
X 57, 29; -οἱ εὐλονηθέντες (Mt. 14, 19) 
X 36, 26 (vel. X 38, 14. 41. 10): εὖχα- 
οιἰστηϑέντες (Mt. 15,36) N 68. 29: κοί- 


dos A 20, 13. 08, 22. 
dd. Eupen X 4, 19, 57, 13. 26: 


᾿Ἰηδοῦ X 69,7; τέκνων (Mt. 15.26) X 
63,30; XLI fr. 137 11: Φαβισήΐων X 
76,14: «οὐ εὐλονίας N 34, 13. 15. 10. 
37, Ζ1. 40,37. ΔἍ1. 11. IB. 42,17: οἵ τῶι 
οἱ too τοῦ eoar (Δι. 10. ὅ) N 75, 18. 
4. a) -or (-ou:) διδόναι N 35.25: ἐκτεί- 
ver N 35,27: ἐσθίνιν X 47,13.52, 20.63, 
27: X1lfr. 331b 9; ἢ) -ὦῶ (-οἱς) δύναμιν 
ἀναπεραννύναι N 36, 20: roeyen ΝΠ] 
fr. 64, I: ὦ -οοὖ (-ωὧν ἀξιοῦν XII fr. 
336,35 ἐσθίει" N 41,10: neradandıt- 
ven Ν 25, 47,14. 57.27. 67,29; 


158 ἀρτοφα;"ἕω 
XII fr. 337,6: - -OV δύναμις Ν 34. 
20: οἶκος ᾿ fr. 25, 1: μέτοον, κάλλος 
-or N 63, 27.28: e) αντὶ τοῦ -ov λίϑον 
ὁιδόναι NıT fr. 140,6: απὸ -ov (-wr) 
νηστεύει! NIl fr. 122,9; πεοισσεύειν 
N 77,15: τὰ ἐπὶ τοῖς -οἱς γεγραμμένα 
N 08. 1ὅ: ἐπὶ τοῖς -οις εὐχαριστεῖν N 
77, 17: πεοὶ τῶν -wr ἱστοοία N 67, 19: 
brachylogisch 700 τῶν τῶν X 67.20: 
μετὰ τοὺς -ovs A 49, 17. 

5.4. (ΔΕ. 7. 9) = ἡ ἀναγκαία τῆς ψυχῆς 
ἐν γνώσει Toopy ΝΙ1 fr. 140,2; πέντε 
οἱ (Mt. 14, 17) — οἱ αἰσϑητοὶ τῶν Yoa- 
rar λόγοι I 35, 30: a. (Mt. 15.26) - 
διδασκαλία ΧΙ Τὰ, 337. 3. 

αὐτοῦ αγέω: N 41, δ. 

ἀρχαιολογία: ᾿]ουδαϊκή N 

ἀρχαῖοτ: τὸ -οὐ προβάλλεσϑαι N 626, 35. 

ἀρχή: 1. Anfang: ἃ) πάλιν ἄλλῃ -ἡ N 


39 


Y 
“- “πο 3. 


445, 10; ἢ Er ἀοετῇ ποοκοπὴ ἢ ἃ. ἈΝΤΙ 
ir. 121, 50: πηγὴ καὶ ἀοχὴ πάσης 


ἀπμαοτίας N 58, 234: a. ἀρετῆς ALL fr. 
138 1a 5. b5: τὴς γέα: διαϑήρκιης LI 
Ir. 14,6: εὐεονεσίας X 507,17; τῆς 
ζωῆς x 883,6. 11; κλήσεως X 449, 8; 
τοῦ κόσμου N 2 BT, 3; τῶν ᾿Ιησοῦ }ό- 
vor ΝΠ fr. 221, δ: τῶν μακαρισμῶν 
N 3,30: τοῦ ὁγόματας ᾿Ιησοῦ 11 fr. 


99.3: ovoarod ΝΙ] fr. δδύ, 15: τοῦ 
πάϑους NIL fr. 520, 2; παραβολῆς A 


619, 13: τοῦ νέου πάσχα All fr. 525, 2: 
πεοικοπῆς N 540, 31; τοῦ ποωΐ All fr. 
400, 8: τῶν κατὰ τόπον" N 350, 24; τοῦ 
m. Inf. od. Acl X 287,15. 298, 26. 
299, 1; b) ἀνατολαί, ai -αἱ τοῦ Χοιστοῦ 
X195, 26: -αἰ τῶν καοπῶν N 605, 31: 
ec) (τὴν) -ἡν von vornherein X 51,25. 
61,28. 68, 13. 60. 26. 460, 7. 588, 32: 
X1266, 15: ΧΙ fr Sla IV, 163, la 
d) ἀπὸ (τῆς) -ῆἢς N 51,5. 173,16. 449, 


23; ὃν (τῇ) τῇ x 15, 30. 129,2; τοῦ 
m. Inf. X299,1: ΧΊΤ fr. 69,7; & 
ταῖς -ais (Tod) X 81,27. 108, 1; & 


JE &1L 1, 491,3: κατὰ {τὴν} ἣν» X 


475,3. 611,27: ΧΤΙ [π. ὃ, 45; κατὰ 
(7d2) -as (riroc) X 3, 10. 11, 24. 42, 29. 
44,21. 140, 12. 257,7. 312,32. 585, 
4, 505, 21. 6231. 1: ΧἹ 960, 152 AZ 
fr. 11,2. 301 Il. Ill; μετὰ τὴν -ἣν 
τοῦ m. Inf. X 561,9. 

2. Amt: ἐκκλησιαστικη n 337, 24. 
338, 18: -ἡν ἐγχειοίζεσϑαι N (492. 16; 
ἐμπιστεύεσθϑαι NIL fr. 493, 11; Tas 


κατὰ τῶν ᾿Ιουδαίων -ἀς ἀγοράζειν ἈΝΤ] 
fr. 410, 2. 

3. Herrschaft: 
194, 11; λαμβάνειν 


a) -ἡν (τινος) ἔχει" A 
X 431,10; axo- 
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λαμβάνειν N 478, 19: τὴν ἐπί Ton -ἡν 
ἀναλαμβάνειν X 140, 21; ‚b βασιλεία 
καὶ ἢ X 205,19: 6) aoyı) / ἐξουσίᾳ N 
327, 15; Plur. & 94,6. 579, 35. 642, 
9.15: da. καὶ ἐξουσία καὶ δύναμις N +47S, 
233 ἐδειγματίσϑησαι at -αἱ (Kol. 2, 15) 
A 111,12: ἀοχὴ βασιλεύς N 642,15. 

aoynyızos: κακίας N 242,30. 

ἀυχηγός: τοῦ m. Acl X 360, 11. 

ἀοχῆϑεν: N 365, 11. 455, 21. 589, 15: τοῦ 
εὐαγγελίου N 465, 3. 

aoyıaroos: XII fr. 193b 4. 

αἀὐγχιεοεύς 1. (Καιάφας) ὁ a. X 615, 2.4: 
ἌΙ 281. 5.23; δὲ «ΕἸ XI 356,6: XI 
fr. 542,2. 
2. ἀληϑινός X 156. 10. 468, 14; σιψεβο- 
λικός N A468, 15: ὡς a. ὑπὲο avdoonem 
"Inooös κτλ. N11{r. 39,1: ϑειότεοοι -εἴς 


. ᾿ - - ὁ ἃ N r > 6 e 
TO -εἴ τῷ ἕνὶ τεταγμένοι N 115,6;0L. 
νομαςζόμενοι «ἰς δὶ 626, 1:01: ὡσπερεὶ 
-εἴς τον χάγνοντες N 469, 11: ὡς -εἴς X 


626, 23; τὸ πνεῦμα τέων NIl fr. 08,5; 

οἱ -εἰς τοῦ εἶναι -εἴς ὅπαύσαντο MS μηδὲ 

μετ᾽ αὐτοὺς εἶναι -eis N 467, 12. 14. 15. 

3. -eis καὶ ποεσβύτεῤοι u. ἃ. X 29, 2, 

560, 15. 561, 5. 592, 31. 616, 22. 
ἀρχιερωσύνη: παλαιά ΝῚ 380, 22. 
ἀαοχικύς: 1. τοιάς X 443,2. 

2. φαντασίᾳ ALL fr. 261, 5. 

3. -OTEOOV τιρὸς N 202,9. 


ἀρχισιτοποιός : (Gen. υ 22) & 80, 10. 
ἀοχισυνάγωγος: x δ Ὁ, δ. 187,1: ΜΔ 
fr. 179,1: ὅσος All fr. 564, 3. 


doyıreztor μῦς: ἀδεβεία: N 92,11. 

ἀρχιτέκτων: N 92,7.9. 

doyo: 1. Akt. a) abs. X 323, 19; κακῶς 
Er τοῖς ἔϑνεσιν N 493, 29: b) ἀπίστων 


N 556, 20: ἐκκλησίας N 338, 1. 34: πο- 
νηροῶν N 478, 23; ψυχῆς X 53, 31. 334, 
15. 24. 

2, Med. a) abs. X 257, 13. 25. 449, 11. 
533, 5. 582, 9.11; πνεύματι (Gal. 3, 3) 
X 75,24; vor Zi. AI Tr. 136, 3: 


-ομένῃς τῆς πμέθδς. ΧΊ 341.190; b) τινός 


x 113, 13. 604 327: οὐ ἄπ rue X 
298, 18. 438, 25. 605, 20. 680, 8%: XII 


fr. 80,3; ἀπὸ τοῦ m. Zit. ἃ 507. 95: . AO 
τοῦ m. Inf. X 129, 20: ἀπὸ αἰσϑήσεως 
τὰ Eoya ποιεῖ! N 447,26: d) m. Inf. X 
25,21. +4, 23.27. 67,7. 82,2, 113, 10. 


254, 9. 398,25. 511,22. 560,29: XI 
150, 7. 271,9; Χ]Π] fr. 500, 15 


ἄρχων: 1. ot προφῆται καὶ ol -ortes N 51]. 
3] «αὖ χαϑεστάναι X. 550, 22. 552, 39; 

τ i r 2 > ‚ 
κρατεῖν τινὰ -a N 338, 6; ἡ τῶν -όντων 
ἀπόνοια N1Ifr. 254, 1; ὠμότεροι τῶν -ὁν- 
των N 494. 4: ὁδεύειν διὰ τοῦ -oYTos 


ἰσάλευτος 

τς πὶ τὴν φυλακὴν A 296, 10: ἐπ- 
ανέυ εσϑαι ἐπὶ τὸν ποῶτον -orta N 336, 
2 


2. ὧὐ (-ortes) τοῦ αἰῶνως τούτου N 
56,5. 111, 13. 200, 25. 204, 11. 205, 9. 
661,17.25: τοῦ διαβόλοι" X 201, 6; 
τῶν ἐϑνῶν N 495,27. 497,3: τῆς &- 


πλησίας N 497,2: τοῦ λαοῦ N 40,14. 
592,7; Zone ἢ Mengen; X 411], ὃ 


τῆν N 910, 17): σωμάτων A 659, 
τῶν φαύλων N 32,6. 
ἀσάλευτος: τὸ -ον τῆς πίστεως ἈΝΤΙ fr. 345 


115. 


l: 51... 



















ἄσαρκος: τοῦ ϑεοῦ δόνο: Nll fr. 11,8: τὰ 
τεϑυμένα -«α N 645, 13. 
ἀσάφεια: τῶν »ν»υοαφῶν ΝΠ fr. 138 I +. 


Tla 16; -αν ἔχειν X 73,8: τας ἔχεσθαι 


X 282, 16; κεκλεισμένος -a N Al,24. 
594, 8ὃς͵ 

σαφής: ὅπεο... Eotiv -ἔξ Ν 051,27: 
«ἐστερον (Adv.) N 48.5. 


ἀσέβεια : -ας γέμειν NII fr. 454, 2: aoyt- 

γεκτονικὺς -ας N,.92, 12. 

Bazeßeoı: K 304,28; XI fr. 76,2. 

ἀσεβής: δόνμα N183, 19: -ἢ δοκεῖν X 
381, 22; τοὺς -εἴς Eoipons καλεῖν A| 
166, 25; -&& m. Inf. X 343, 15. 611, 8; 
Οὐ N 625, 21. 

ἀσέλγεια : ἐπιδιδόναι ἑαυτοὺς -u2 N 357 
29 


Ἰσέληνος: 
ἄσεμνος: ποᾶγμα 
τῶν γινομένων N δ40,1: 
fr. 375,20. 

ὧσ μος: ἐν τῷ λαῷ N 27 
οὖσα XII fr.6, 2. 
ϑένεια: Banguealin ἢ ἁ. Χ 34, 12; 


| ἀνϑρωπί 127) 


rv£ XII fr. 565, 16. 
ΔΙῚ fr. 416,3: ro -or 
ας ζῆν Al] 


, 45. Ραχὰβ 4. 





Δι 2390].3; τῶν νομοϑετου.- 
ὑυένων N 339, 13; -αν wi & 11 
fr. 275,16; -as πάσχειν X 33, 27; διὰ 


(τὴν ἰδίαν) -αὐ X 339, 32 ort 
Br ἐν -a X 142, 22, 

alters: " -ὧν (Röm. I4, 2) X 135, ΣΙ. 
22; οἱ -οὔντες XII fr. 253,1 {οὗ ὁλό- 


Ἀληροι ἡσϑένησαν NIIT [τ΄ 353. 2): διά 
τοὺς -οὔντα: ἡσϑένουν N 188, 95: «οὔ 
πρόβατον XII fr. 138,2: wios πρὸς 


 davaror -ῶν X 0. δ. - 
ἀσϑενής: 1. A ἄρφωστος N 33, 22. 25. 34, 
4.19. 57,23: a. τῇ ψυχῇ All fr. 254, 
7; ὀλίγα rra καὶ -ἢἣἢ N 645, S. 

2. λό oyos X11 fr. ὅὅ0, ὃ; τὸ σῶμα ὡς -ς 
_X1132, 30: τὸ ἡδὺ τῆς ϑεωρία: καὶ οὐκ 
-& All fr. 4338 37; -ἑστευύξ τινος 
un, 1... 














3. -ὥς N 91,5. 
ἀσπκέω = alis. X 220,6. 


| 
| 
Da 
| 


Wortreoister 


IT ἔκ 
απηλῶς ἰῷ 


ἕ - [2 ’ 5 - “ὦ N} .ı” 
2, wen πα! παρε N 558, 25: 


anayı x θαι 31: Got ΝΠ ΤᾺ 15%); 
ὡς arngensan N 277. 15: τοῦτω To nmı. 
zit. A 708,18: m. Inf. X 280, ἃς, 

ἰσχκησις: ἔπιεν zat ἃ. N 203, 11.12: 
τῶν είων λόγο" N 647,255 -m yrvrar 
X 358,5: χοεία ἐστί m τς Al] ἊΝ 
235,3; -εἰ παυαγίνεταί τὶ N hr, ὃ 
iv Asons -εἰὡς ALL fr. 228,1. 

40292: παλαιοῖς νέων Al Lfr. 17Sal.b1.}f. 


dopa: τὸ ἀπὸ τοῦ ᾿Π]Ἰσαίονν a. N “μὰ 11: 
ἅσμα τῶν -arom N 620, 20.621, 2, 

ἀσπάζομαν: τὸν διδάσκαλον NII fr. . 
Ι: μηδένα (lic. 10,4 N 352, 23.353. 

aozacta2: Nil fr. 271, 5° falsche 5 
für ἀπλάστως (ἃ, 

ἀστατοῖ: Tarırata ΝῚ 9032. 11]. 


ἀστεῖος : γένη N 12,28: ὀόγματα N 144, 
25: moi X 135, 26.25.31: φύσις 
3.14, 11. 12. 17; er τῶν oe NT 
?20, 15: -ὧν τι X 8]. 2. 404, 23; -oreoa 
γερὴ X 12, 16. 

ἀστεηίσκοξ: HET’ -ὧνὐ N 355, 20, 

aotyo: 1. ὦ χουὸς τῶν -Eoom N 235, 26: 
κακοποιοί τινὲ: τῶν -Enomw zT). N 194, 


21 σελήνη X 196, 1. 9. 
σοῦ Δοιστοῦ 


3. 9}.Χ }0}1ν. 38, 


: ἀστέρες 
2. a. μερνάλοι" βασιλέως 


NIT πο 24, δε σα. (Mt, 


1.....39,. 
3. =u -ἔρε: © οἱ πατέρεξ τῶν 
δώδεκα «φυλῶν N 422,2; οἱ neoor- 
μενοι -ἔρες (Mt. 4, 29) or ἔπαιρύ- 
μενοι κατὰ τῆ: γνώσεως τοῦ ϑεοῦ Al 
103, 33. 

ἄστο “πρὶ οἱ -οὔντες οἱ δόκιμοι XII fr. 
396,4 

ἀστραπή: αἀληϑείας X195,21; μεσὸ- 


we un’ «ξ X 8. 14; ὡς a. (ke. 
10,718) X 432, 3. 
ἀστουλογία: δι᾽ -az ΝΤΙ fr. 27,3. 
AsToor: οὐδὲν Ad. ἐγένετο Ma πακοποιῇ 
X 194, 22: τῶν «sv σχέσις: X 194, 14: 


τὸ ὃν τῶΤῖς -ὃς φῶς Al 99,20, om- 
μον τοῦ ἢ τῷ παυμπλήσιος ἀπόστολος 


Ἂ Ὁ Ὁ, 
ἀσύγγνωστοι: Πέτοος N1 238,4 
ἀσυ)'πκοιτοξ: τιὶ -α ποὸς ἄλληλα συγπκοίνειν 

X 19, ὥ, 
ἀσύμφωνος: χυολαί XII 2it.3,18 
AMWETE: μεταξ!" -HOITEOM καὶ συνηέντω)ν 

Al] fr, 291,8 
ἀσύνετοῖ: ἔθνη 


XLL fr. 289, 7: λαύξ X1l 


Ir. 563,6: ᾿ μὴ πάντη d. x 673 ‚=; 
ἀσι'νϑετος: Er πάντη -ov X 500,8 
μα ar er τινί NIlfr. 422,3. 


’JYInf; & 572 9%. 


aapalnz: 


160 ἀσφαλίζομαι 

ἀσφαλίξζομαι: wa εἰς To μὴ κτλ. NIl 
fr. 145, 6. 

ἀσχημοσύνη: μοιχεία 7 τις TOIMÜTN A. 


Ν 342,4; δεικνύναι τὴν -ν". τὴν γυ- 
room τῆς ψυχῆς X1 233, 19. 

ἀσχήμων: μέρῃ Ξ 091. 11: πρᾶγμα (Dt. 
34,1) Χ 330, 29. 331, 32. 334, 26. 335, 
4. 336, 8. 338, 21. 341,30. 3. 342, 7; 


-ov tom. Zit. X 331, 6: τί -ἐστεοον τοῦ 


τι. Acl X 330,30. 331,2 

ἀσχολέομαι: πεοί τι X 115,9. 1985,17. 
365, 11. 

ἀσχολία: βιωτικὴ NIL ir. 434,1. 

ἀσώματος: λόγος NII fr. 11,9: ψυχῆ 
XII fr. 209, 1. 

ἀσωτία: NI1 fr. 77. 


Ἧς X 291, 23. 
: τισὶν" ἐπιπλήσσειν ὡς -οις X 555, 


ἄσωτος: 

ἄτακτο-: 
27. 

ardoayos: εὐκολία ψυχῆς Nllfr.slall. 
10 11: τὸ -or ποὸς ϑάνατον XI 253, 18: 
XII fr. 535 s.t. 4, 


ἄτεγκτοϊ: -ov μένεη" N 72,1. 

ἀτελής: 1. ΤΩ ἄνϑοωποι) --εἴς N 253,28. 
473, 21; -&< τό τὰ. Inf. XIL tr. 110, 1; 
-7 τὰν αἰ ὅτι τὸν πεῦργον Ν 604, 98. 


2. -εστέρα ψυχή N 395,25: ὡς ποὺς 
τοὺς -εστέοους N 74, 13. 

ἄτεο: Ad. εὐαγγελικῆς οἰκονομίας X 364, 13. 

ἀτιπάζω: ἀγγέλους ἈΝΤΙ fr. 200, ὅ: ϑεόν 
N 22, 80: ei jan B, 632,2 21; ποοφήτας 
N 23,24; ἐλέγχειν καὶ ἃ. τινά N 081, 
, Pass. A 24,20, 573,20. 087, 3 
ev τῷ κόσμῳ Ν 25,8. 

ἄτιμος: καὶ ἄδοξο: N 419, 15; -ότερα χω- 
δία X 35, 6. 

ἀτι dee: Pass. & 21,6, 
24.8. 13. 679, 13. 

ἀτομία : -α τὸ πάϑος ἀγναδέχεσϑαι ΝΊΙ fr. 
414,2 

arorta: αἰτήσεως NIl fir. 118, +. 

ἄτοπος : 1. τι -ov [aA Pe: -or N 349, 8.9: 
ei τοῦτο -ον X 701, 2; -or πάσχειν XII 
fr. 421, 11; -© (-015) περιπίπτειν X 396, 
23.. 698,8, 
5, ον m. Inf. od. AcI X 46, 30. 149, 

‚183. 22. 217.4. 235, 23. 26857. 700, 

50: XII fr. 161, 6. 387, 9; οὐδὲϊ τοῦ ei 
x 14. δ. 

αἀτοαρνμότωςξι N 660, 15. 

ατοεμέω: N ὃ, 4. 

ἄτρεπτος: ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱός NIl fr. 141, 2; 
τὸ τῶὸῦ 1 253, 17 XIl fr, 38 11} 11. 
510 8.t. 4. 

ATOOpEw: Aue, Fe 

ἀτυγία: N 495, 

ἀτυχέω: A 335, 


“ἢ. ἃ bis. 5. 12. 


Wortregister 


ἄφεσις 


αὖ: πάλιν τε αὖ X 13, 17. 369, 19. 611.9: 
δ᾽ αὖ (2) N 104, 26*. 314, 25*. 395, 15* 

αὐγή: -P ὑποχλωοίζουσαν διαλάμπει N 
ὃ, 1δ: -ar λόγου X 108,1: λύχνου XII 
ir, 95 1b 16. 6 16, 

αὐγοειδής: φῶς X 671,20. 

αὐϑάδης: ὡς -n τινὰ διαβάλλειν NII fr. 
410, ἢ 

αὐϑαίοετος : πόλεμος X 655, 11. 

αὐλή: τοῦ ἀποκτιννύντος γοάμματος 
24.11. 

αὐλίζομαι: 
[Ὡ. 

αὐλός: ἢ χαρὰ κτλ. XII fr. 232b 1. 

αὐξάνω: 1. trans. χοήματα X 291, 22. 
2. Pass, XI ΤῊ 9743 53. 301.12 
3. int, X 86, 17. 831, 19, 399, 15 XII 
fr. 44b 12. e 12. a4 (5. t.). 

αὔξῃ: -ἡ» ἐμποδίζειν NII fr. 219, 8. 

αὔξω: τι X 8, 23. 

AÖTAORNS: γεωργία X. 96, 10; O0 X 225, 


XI 
(Mt. 21,17) N 564,29. 565, 


— 
— 


ὃ: εὐεογεσία N 41,6; λόγος AI ΤῊΣ 
37, «(ἠδ x 1, 7. 
αὐτεξούσιος: τὸ -or X 12,13. 196, 4. 


243, 
αὐτοαληήϑεια: 
αὐτοβασιλεία: N 289, 30. 27 
αὐτοδικαιοσύνη: X 289, 18. 
αὐτοδυνάμως: ΝΙῚ Ir. 339, 2 
abtolwn: X 83, 24. 
adtoder: X 68,21. 

19. 406, 20, 472, 27; 
αὐτολεξεί: X 694, 22. 
αὐτολογέω: N 576, 29, 
αὐτόλογοδ: N 156, 7. 327, 
αὐτοσοφία: N 259, 18 
αὐτοτελής: ἔργον x 26, 17. 
αὐτοῦ: αὐτοῦ που N 58, 22. 
αὐτοχυής: ἄκανϑαι ΝΙῚ fr. 2394, ὃ. 
αὐχέια τὶ Ἃ 590, ὃ: ii τὴν X 391,8; 

m. Inf. Χ ΘΙ]. 1. 469,12. 550, 8. 
ἀφαιρέω: 1. τι N 87,30. 338, 7; τινός τι 

X 100,9: ἀπό (&&) τινὸς τι ἃ 211, 28, 

595, ὃ: XILfr. 417, 15. 509, 3. 

2. Med. τί τινὸς A1l 5 422, ἢ, 


a Bi 


91. NIL fr. 375, 18. 461, 6. 
X 289, 19. 


73,8. 349, 26. 405, 
XII fr. 213,1. 


Ὁ. 5.0, 


3. Pass. a) beraubt werden: abs. / 
συγχωρεῖσθαι X 292,1: τὶ X 28,33. 
20.5; ALL ir. 91, 1: Two 228, 22 
b) weggenommen werden All fr. 1 122, ΤΊ 
ἀπό τιρὸος X 470, 26 (auch X 6, 180). 
ἀφανίζω: N.58, 23. 626, 11. 
ἄφατος: δύναμις N 297,13. 407,4; τι- 


πα XLL fr. 375, 11. 

ἄφεσις: 1. γίνεται, ἐστί τινὶ ae 
254, 95; φϑάνει ἐπί τι A 284,5. 
2, -w λαμβάνειν (ἐπί τιν) X 99,5. 
580, 23; περιέχειν A895, 23; πρὸ τῇ 


co 








Ἵ 


᾿ς 





dpn 


286, 24. 
414, 


«ὡς X 312. τι μετὰ τὴν αὐ X 
3. duaotnuateom N 74, 14.254, 34. 


4. 454,8. 10. 13.18. 534, 14; All 
fr. 42,4: duaorıaor X 283, 29. 


An: 1. Tastsinn X 447, 32; X1 150, 34; 
2. Berührung X 165, +. 364, 26. 365, 
“. 20. 471.193. 502, 13. 509, 26. 

dpdaosia: -ας μεταλαμβάνειν N 643.26. 


er 2 ον ἔχειν, ποοσλαμβάνει" All 
fr. 8; Ta σώπατα -a κληοονομεῖν 
ἈΙ | εἶ Ι΄. 


“ρα ΒΗ͂ΡΕΙ x 655,91. 

ΧΤῚ δ, 49, 1. 1935 1. 

ἀφίημε: 1. ἀδελρυὺξ κτλ. X 423,209: λό- 
vor N 663,7: ναόν XII Tr. 543 119 
(zu Mt. 23, 38, vel. X 331, 11): ὀφειλέ- 


ἀφθονία: 
- 19 # 
ἀφϑόνως: 


τὴν X301,20; ὄχλους (Mt. 13, 36) 
E1,7.9.20. 40, 13: πώντα (Mt. 19, 
27) X 317, 29. 318,11. 414, 14. 415, 
11. 213, 16. 420, 20. 222, 12 : τόπον 
ἑαυτοῦ Ν ΤΙ fr. 250, 3;  παοαλαμβάνειν 
(Mt. 24,40) XI fr. 132, 11. 29. 

2, τινὰ ὑπὸ τὸν νόμον N 74, 11: ag 
yvuro®s N 536,6: m. Acl X 370 23. 


3. τινὶ ἀμαοτήματα, ἁμαρτίας A 282, 4. 


10. 286, 25. 443, 3l: All fr. 49, ὁ; 
ὀφειλήν X 301,22 (Pass. πεοὶ πάσης 


apedeıs τῆς ὀφειλῆς A 302, δ). 
ξεν (sc. 1000) XII fr. 2045 2.423, 1. 


ἄφιξ 
dpintnmur: 1. Akt. a) τερώ ἃ 20, 20. 325, 


21. 655, 4: Ὁ) rura τινος X δῦ, 15. 159, 
24. 247,17. 329, 13. 626, 53: XL Ir. 


126, 6. 410. 5: rıra τοῦ m. Inf. X 117, 
23: τοῦ m. Zit. X 55. ὃ 
2. Med. τινός X 54, 15. 


92, 21. 261,4. 324, 2 


ἘΠ, 1. 78, 30. 
323.34. 329 


23.25. 468,3. 567, 16.663, 11.674, 21: 
AL 145, 20. 240, 14; ΧΤῚ fr. 196, 12. 


493, 13. 556, 20. 
ἀφόδενμια : τοῖς -u0ı καταγοῆσϑαι βοτύσει 


AT! fr. 137 LI 13. 
dpOONToS: er AllL fr, 3785,13. 
ἀφοοίζο): 1. τοὺς πονηροὺς ἐκ μέσον τῶν 


Ὁ ΡΝ (Mt. 3 19) x 15,23. 26. 

2. οἱ ἀφοριζόμενοι | μετανοοῦντε: ἈΝ 
fr. 352 Ila 13; οἱ εἰς τὴν ἐκκλησίαν a. 
ΧΊ ΤΙ fr. 6,6; ἡ ἄνω “]Πεοουσαλὴμ ἢ τοῖς 


ἁγίοις ἀφοοισϑεῖσα ΝΙΙ fr. 300 st. 
ἀφοομη: ἰ ooun Ν ὅ, 8.9; ἀμπελών 


28. 35; 
11 


‚24; zeomoen N 5], ᾿ 


(MA21, 33) = -αἱ κτλ. A 005, 27; «αὶ 
2-Kor. 11,12) X 662, 13, 

2. «ἦν (-ds) δόναι Χ 46, 19, 72,3. 354, 
zn, 003,15; KLL fr. 421,22; 

engiozew X 30,8; ζητεῖν N 6 He 34 

λαμβάνειν X 1S, 12. SS, 26. In 5.456, 
9082,15; πωρέχειν» X 224,29. 269, 


Wortrewister 


Klostermnnn-Fruchtel, Origenes Pegister 


βάλλε 10] 
ἀφ οσιύυμαιν τ abs. ΝΧ 250, 10. 
ayoodtata: N 219,33 3a. U, 397, 20. 
338, 1. 990, 12, 
aooavrı: N 98, 19. 
aprlaz -αὶ εἰσ Te N 20, 34. 
ἀφ νέμω: Pass. XS, 22. 
A mopEroz: ΝΗ fr Be 
ἀχάλινος: στόμα all Ir 2 3. 
αἀἰχάρυπτοςξ: ad. καὶ ih εὐποιΐας: ἈΝ] 


1238, 2. 
aydogönos: Ca N 527, 13. 
ἀγχλύς: «ἡὸς ΤΙ Eye Vs . 10. 
ἀχλιώδιξ: Παρ, αυῖται X 16. ll. 
1YONSTOZ: ta -LYOI, μενα ἢ N ] ] fr. >] Ι. Γ 
ἄχυρον, σῖτος (Mt.3, 12) XI] fr. 30,2: 
—= βασωνίσεις ΔΊ fr. 51,5. 


δὰ, 


ἀχώριστος: τοῦ υἱοῦ ὁ πατήρ A 282,20, 
ἀψευδής: γεῶσις (Sap. Sal. 7, 17) ἃ 11, 


23. 93, 23. 104, 30, 

βαδίξον: 1. abs. All fr. 28, 2. 

2. Tip τραχεῖαν... ὁδόν AL] 
b: ὀπίσω σοῦ N 504, 18. 
Bados: ἐλαίοῦ (Le. 16,6) X 294, 11.18. 
βαϑμό:: δεύτευο:, τοίτος XII fr. 138 11 
b 7: er τῇ τοιάδι -οὐς ἀκούει" Ν ΤΠ] tr. 

404,1. 

Bados: 1. anapeias Nil fr. 138 11a 17: 
vis Nil fr. 506. 34: τῶν Öyzonuereor 
N 305,5: δογμάτων N +H, 23: Tası- 
βολῆς X 305.17: ποαγμάτων X 442, 
19. ψυχῆς X 605, 26: X 11 fr. 421, 19; 
Bad, ϑεοῦ (καὶ τῶν yoagov αὐτοῦ (vgl. 
Il. Kor. 2,10) x. 3441.30, 472, 17: κῃι!:- 
μάτων X 159, 24. 

2. εἰς 8. ὀέχεσθαι AL Τὴ, 295, 9: 
= ἢ. (les. x ΤΊ, 18 


fi. 297, 


σημεῖον ἷ, 11) 
li; τὰ er -εἰ X 12,4. 

βαϑὺς: l. καρδία N 576, 15: Aovor N 

9,2. 

3. -PTEOOS: διήγησις N 457,3. 511,3: 
ἐξέτασις X 488, 183 Zöypos A 331,3: 
yoog X 415, 32; apdpparu A 339,17: 
σκότου: N ER τι, μηδὲν  -UTEOON 


τι καὶ 
zart To 


un nl? 16: 


X. 634. 19: 


(Er)roeer N {7 
-TTEOA BEE 
“teoor N 17, 19. 
Badens: βονλὴμ' ποιεῖν (es. 29, 1) 

X 52, 14; -treoor (Adv.) A 183, Ss. 
βαίνω - ἡπίσε τινός N 117,23: zur ἔχηι 
(τινό:) X 404,31. 504, 14: λύγος οὐ 

BPeßnyzens ei πτοῦ XII fr. 4la 3. 
ἄλλω: τι ἀν ζαυτοῦ (Mt. 18,5) X 245, 
27. 246, 1. 297,25; 19, τὶ εἰς Ave 
(Mt. 13, 45) x 15, 18 bie 16, Bir: τὸ 
»αζοη ϑλάκιον N 48,9. 410,13: εἰς τὴν 
ϑάδασσαν N 14. Il. 563,24. 571, 10; 
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βαπτίζω 
δὶς τὴν κάμινον τοῦ woos (Mt. 13,42) 
Ν 4.1. 15,30; εἰς τὴν καοδίαν (Ioh. 
13.2) X 49,28. 464, 30. 489, 23; εἰς 
τὸν τόπον τῆς κολάσεως N 563, 25: εἰς 
φσυλαχὴν» ἈΝ 13,8. 287,32. 288,1: 
ὕδωο εἰς νιπτῆρα (loh. 13,5) X 497, 
I2; ri Fo (Alt. 13, 48) X 12, 24. 14, 
33: ae &u τε ALL ir.214,23; © 


λάκκῳ ἐβλήϑη NL! fr. ἘΠῚ Il6: τὰ 
«μενα βαστάζειν (loh. 12,6) ΚΝ 19, 
24. 26. 


βαπτίζω: N +18, 3. abs. AIl 17:82, 4. 
69,6°.570,2:0-wv/-oneros A 11 fr.52,3. 
2.’Iyooör X S4, 1. 

3. Pass. a) abs. X 482,5. 7.9. 485, 26; 
XII fr.50, 1. 56, 2,4, 373,1: b) βάσις 
τισμα -ἰζεσϑαι N 482,7.9. 485, 15. 
486,3; XII TR, 65, 1.23 ex μετάνοιαν 


XIl Ir 43,45 οἱ Med. X 115, 29; 
x&1L1 fr. 69,6. 
βάπτισμα: 1. ᾿Ιωάνγνου X 27,18. 586, 25; 


ΜΕ I > 2, 55 1. (rel A 28T 
33,81: 15): Aotortoö AI fr. 42, 
3; τὸ ἐμὸν Ψ) XI1 fr. 49, 2; Bra 
τοῦ βαπτίσματος Al! ΤΡ, 99, 9, 

2, οὐ τῷ (Zu Mt. 20, 22) & 481, 20. 
482. ὃ 8.483, 32. 484, 9. 16. 485, 15.486, 
ἣ 80: τὸ τοῦ μαοτυοίου B. N 484, 15; 
β. [τὸ ἐν ὕδατι καὶ πνεύματι β. A +54, 
10. 13. 


βαπτιστής: 2.22, 


Joavıns X 38, 51.13. 


172,20. 218,8; XIl fr. 342,5. 457 
113. 
Baoßaoos: λόγιοι ᾿[λλήνωον καὶ βαυβάοων 


N 627, 17. 

βαοέω: 1. Med. τι X 197, 
2. Pass. τὴν ψυχήν 
ten ἃ 239,5 

baaız: -eıs (Ps. 47,4) X 425, 12. 

Buoos: 1. τῆς ἡμέοας (Mt. 20, 12) X 439, 
12.22. 26. 30. 454, 23. 27. 28: πράξεων 
x ΠΝ 23: τὴ Er ἀμαρτήπασι -ἡ (Gal. 
6,2) X 321,6. 

Baovroy: ψυχήν X 226, 11. 

βαρύς: λόνοξ NIE fr. 273, 1; μυλών Al 
132,8; X11 fr. 488, 12; ρος X 563, 
20; σῶμα X 225, 28: τιμωοία Al] 
fr. 375, 12; τοιοῦτο! -® X 241, 16: 
πάντων -ÜTEDOV τῶν εἰρημένων x 150, 
ὃ: τὰ -ὑτατει ἁμαρτήματα X 344,30. 

Paoaviöo: 1. peinigen Pass. X 44, 21: 
N1! fr. 304,3; bedrängen πλοῖον (Mt. 
14,24) X 43, 2] (Pass. N 41, 23. 42,2). 
2. prüfen re ἃ 163,6. 241, 33.349, 
23. 472,22. 581, 10, %1, 315 ὅτι ἃ 
656, 33; verhören X 393, 18. 


1: ee 3:35,58 
Ν 394, 9]; απὸ 
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βασιλεία 
βασάνισις : τὸ ἄχυρον (ΔΙ. 3,12) -EIS 


Ali 41,3. 
NEE «αἱ (Mt. 18,34) X 287, 36. 
βάσανος: 1. Qual: ψυχῆς N1I fr. 77,3; 

ον (-οὐς) ἐμποιεῖν, Eveoyeiv Ν ΤΙ] fr. 156, 

3.5: ὑπομένειν X 43, 11: φέρειν N 4908, 

27, 

2. Prüfung X 287,4. 305, 10. 474, | 
βασιλεία: l. a) “οχελάου NIT fr. 23, 19: 

‚löyovorov XIl fr. 23, 22; Ἰησοῦ Xl1 

fr. 35 11. 550,3: "Ponaien 1260, 

15: Be All fr. 265, 1; z00uN) 

X 473,2; κόσμου X 308,9; bh) «ἂν 

αἴρειν ἀπό τινος N 32,9; ἀπολαμβάνειν 

X 308, 34 (vel. 309, 4. 311, δ); ἕξις «ας 


XII fr. 148, 1; zere/wmme er X 205, 
19; ἀξίως τῆς -ας X 644,9; ἐπὶ -αν 


καλεῖν III fr. 198, 4. 200, 8; μετὰ τῆς 
«αἰ ἐλϑεῖν A 308, 22: ὑπὸ τὴν -αν τινός 
\ 307, 22. 309, 133 0) u: «0003 X 
505, 32; ἀόρατοι X1260, 28: Ev ἀουά- 
τοις δυνάμεσιν ἱστάμεναι, = “ρας 14: 
r Mt.4,8 XIL ἔν. δῦ, 2. d) β. 
— ß. τοῦ ϑεοῦ (lt. 12 a ΧΙ fr. 
264, 4: = P. τῶν οὐοαγῶν (Mt. 13, 11) 
xl fr. 285,2: ἡτοιμασμένῃ (At. 
25,34) XIl fr. 515,1: e) Baoıdeiaı 
zitiert: X 77, 24. 118, 32. 272, 12. 474, 
11. 555, 15. 584, 14. 702, 18; Xllfr. 
> a9. 433a 25. 457 Ill. 

2. β. τοῦ ϑεοῦ: αὶ ταὐτόν ἔστι... β. 
οὐρανῶν καὶ β. ὃ. X 17, 32 33: β. 
αὐτὸς ὃ Αριστὸς ΜΙ fr.38 [ὦ 
(vel, X 280, 20): εἰμισεελον = ἢ β. u ὦ. 
X 456, 17, 28. 457, 9; XIJ fr 421,18 
(νοὶ, X 597, 18, 3 22. 602, 16.26); ἡ P. 
τ. ὃ. Ertös ὑμῶν ἔστιν (Le. 17, "ἢ u.ä. 
x 17, 33, 97,29. 142, 19: Ὁ) deyeodaı 
τὴν τοῦ ὃ. PB. ὡς παιδίον (Le. 18,17) 
X 233, 17.20. 22.25; γεμᾶτα τῆς 
τοῦ ὃ. -ας X 3,18: ϑύραι All fr. 449, 

: ἵηρος XII fr. 336, δ et. x 61,13); 
Ο San wie -u5T.9.20yos Allfr. 301 11. 





oe 
ee 


3. ß. Χριστοῦ | 3,2. 473, 22; Ni 
fr. 479,4 (vgl. X 290,15. +78, 18); 


β. τοῦ λόγου τοῦ ϑεοῦ X 146. 6. 
4. β. (τῶν) οὐρανῶν: a) = αὐτὸς ὁ 
Anterös X.6, 1: 11 1.38 11.0.3... 
226,1: > No. καὶ ἡ Erdoetos {on 
X1l fr: 75b 1: τὰ μετὰ τὴν" ανά- 
. ᾿ a \ [4 δῇ 
στασι" ἀγαϑὰ ἣ τὸ κήουγμα ALI fı. 
Ἴδε 1: ἀγούς, ὁ ἐν TO ἀγρῷ ϑη- 


ΝΞ 
—_ 


damär 16,31; = ἀδετ A 97,13. 
11: = yoapal, N 5, 26; — TE me: 
ματικὰ κτλ. N 17, 20, 22.28; = ἢ dia 


πίστεως χάρις Xu fr. 198, 5; Ta rn 
via ποάγματα καὶ ἡ β. τ. οὐ. X 5,25 





βασιλεὺς 
b) u) -αὐ (τῶν) uno. ἀντιδιδώναι N] 
ΟΣ 14: Al! Ir. 530, 12: donalen 
XLL fr. 227,6: κηούσσειν N 431, 
» fr, 7%, 10. I61, 10. 235, 3; ὁμοι- 
οὖν τινε X 12,9.6 (, onowen: ßB) -αἰ 


τ. οὐ. ἀξιοῦσϑαι x 217; Τῆς ἠῤύτῃς τὴ 
«ας τ. οὐ. = Il ir. 23262; nadgnara 
ALL fi, 232 |; συμδελἠθισιξς All fin 
264,6; a, πουφάσει τῆς τ. οὐ. 
Ὁ. A 350,4, 358,27. 354,7; 9) 
ἀποκλείει" τινὰ ἀπὸ τῆς τ. οὖ. “as ἃ 
405, 11: Er -a τ. οὐ. γίνεσδἥαι, εἶναι 
X.17,23. 97, 16; εἰς -av τ΄ οὐ. ἀπάνειν 
XIl fr. 144, ὃ: δεῦτε εἰς τὴν PT. 
οὐ. XIl fr. δ11, 3: εἴσοδος εἰς Tip 
τ. οὖ. -ar N 400, 11: ἐπὶ τὴν -ur ἀττο- 
καϑίστασϑαι τῶν οὐ. Ν δῶρ, δι: ἢ 
πεοὶ τῆς -ας τ. οὐ, διδαχὴ N 3 In, 302 a 
9: πρὸ τῆξ τ. οὐ. -αξ X 10,23: ὁμοιο)- 
σεῖς πρὸς τὴ τ. οὗ, 


ar Ν 4. ΤΊ. 


"βασιλεύς! 1. Jaßıö ΧΤΙ fr. 9.31: ἶε- 
κίας N I 127, 1: ’ Jovdaloor N ὃς Ὁ: 


“Ῥωμαίων N 486, 
Ri 20, 20: οἱ «εἰς 


(Ps,2,2) X 


τοῦ Tooun?) N 24,2; 
_ - er [4 

1; τῆς Toazewitidos 
τῆς γῆς καὶ οἱ doyorres 


204, 18.21. 205,7; «εἰς τῆς γῆς (Mi. 
17,25) X 206, 32, 207,2. 4.6. 208, 
18.22. 209,3, 7.20.28. 210, 14. 17. 
27, -εἷς καὶ u με ἐθνῶν (Le. 
22, a A 493,9 407. : we -eur X 
395, 27; ms δ ἢ εἴ N 093..3]  πεοι- 
εστηρεόναι -ὰ N 137, 16; συγκαϑε- 


ζόμενοι τῷ -εἴ N ATI, 4: τῦφος τῶν -ἕων 
ΧΗ It, 261, 4. 

2. β. τῶν ὅλων ϑεό: N 142, 17; ὁ τῶν 
ἀἰώκων B. ἥεός X 661,22; β. τῆς ψυχῆς 
ϑεός N 659,13 

3.0 β. ἡμῶν ᾿Πησοῦς Δοιστύώς N +75, 
13: βι Δοιστὸς XII fr. 74,10 (vel. 
X 308, 32); λὸ, β. τῶν ἁπάντων ΝΤΙ 
ἤν, ,ὐ, 40; 8 AD. 68. τῶν αἰνῶ δ 6, 1: 
ὅ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ β. τῶν οὐυανῶν N 
289, 16; ᾿Πησοῦς ὡς πάντων ἀνϑοώπων 
β. ΧΙ: 250, 1Ὁ {τ8!. sl 260, 24; ΧΙ] 
fr.5 s.t. 13. 30,2. 250, 2 bis); wie- 
wg β. All fr. 23, 14; μέγας B: ΔΙῚ 
τ 25. 4. 8; (δύκαιος “καὶ σῴξων παὶ) 
πος (Saclı. 9,9) Χὶ 530,1. 536, 24. 
#. in Gleichnissen: drayooal τοῦ Arv- 
ϑοώπον τὸν ϑεὸν “λέγεσϑαι ἤτοι ἁπλῶς 
ἢ οἰκοδεσπότην ἢ «ἐὰ N 596, 11 (vel. 
Χ 095, 25); A. β. τὐοπιμπῶς ὁ ϑεὸς.... 
εἶναι λέγεται N 628, 15; d. β. 6 κατὰ 


τὸν ᾿]ησοῦν νοούμενος N 20,24: ὁ 
κατὰ τὸν σωτῆοα νοούμενος A. PB. N 
290, 34; 7 βασιλεία τ. οὐ. on, 


κατὰ μὲν τὸν βασιλεύονται rue «εἴ, 


ΠῚ 
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[δηλ ε" IH) 
zura dE Tor ovnpacıdtetmrta Tl) -εἰ To) 


ion auto N 6.34, NS, 10: DELL LITE Te LT P. 


Joovos βασιλεύς, zuoioryz2 PB. zus. N 
642, 11.14.15. 10. 
paatzeros: 1.abs. X 115, 13.200,3.6.30, 


ΠΤ «ὁ, ε| 


ne End πε 2,36. 118, 7: 
19. 


(Röni. 6, 12, A Gl, f 12, 15. 289, 31: 

478, “ἢ: X Il ΓΕ, 1 ri hi, 

2, nv XI fr. 3,35: ᾿οωυδαίσ N 30, 

m, zador NII Ir. 386, | gm Zu x 
278,31: XLl fr. 119, 6% BI χων vet 


x 80), 4: arten x 479, 27: ἐν rn ἡ: un 


3. 28, 20:7 ἵνα μὴ ἢ Μάνατος ἐν αὐτῇ) 

ΧΙ fr. 119, 5: &e τα X 307, 12. 

3. βασιλεύειν [-2odaı 2859, 28.30.6531, 

17:20; ὑπ τινὸς X 142, 14.419, 16. 22. 

617, 14; or -όμενοι N 634, ΤῊ 
βασιλικόξι 1. ἀξίωμα X 39. 23. 40, 20; 


δαψίλεια N 644, 8; ἐξουσία N 493. 13. 
θῶ, 30; ἐσϑή: x 473,35 δύω & 062, 
u 


22: oo ἢ ΧΙ 10], 27, 


Ὡ, 8) ὦ τὸς (lol. 4, Fi Χ 52,3. 1,186, 
30: 9} ἡ -ἡ N 473, 
2. -ὥς Ν 10 δι, 16: τ ΓῚ fr. 148,2. 
βασιλίαν ΧΤΙἧ fr. 277, 2. 
βάσις: ἔχειν -ἰν τὸν λοιστόν Ν ΤΙ fe. 153, 
9: «δὲς τῆς yes A 139, 6. 
βαστάζω: τὸ Pdoos τῆς ἡμέοας καὶ Tür 
καύσωνα (At. 20. 15. X 439, 12, 22. 
ὉΝ, 4. 454, 22.28. TE κα ύσοηα ἝΝ 
49,9: βάν (Gal.6,2) A321, 
"Iyooör N 536, 19: λόγον NIT fr. 48, 
2.4: σταυνύν A 125, ἃς 16. 19, 20,27; 
Ni 203,6. 8. 24. 26. 28. 264, 19; AU 


fr. 551 1111: τὰ faiionera (lol. 12, 
6) N 49,24. 26. 


βάτο:: ἐπὶ τῆς -οὐ χοηματίζειν N 700, 26. 


βαττολογνία: ΝΊΙΠ fr. 118,5. 

βοέλυγμα: (τῆς ἐροημσεως) (Mt. 2-4, 15) 
X193,27: NIE fr 46911. 1111. 
IVal.b1.4 

βέβαιο:: κωοίσει: Ν δι 11: λόγος ΝΙ] 
fr. 41b 3; συσία ΤΙ Ir. 122,5: τὸ -or 
X 120,18; ΧΙ] Ir. 199, 1: -ὁτευύς τι- 
γος ΧΙ] Ir. θα ἢ. SL, 2, 

βεβαιόω : δόγματα x] δ. 58, oma ἃ 


530 L1 17: 


Fzacrtov Nll 


ΔΝ 1} fr: 


ἀμετεὴ ἐτο: 


19, δ: ὅτι 
βεβαίοναις : 
107,2, 
Bepaoartanevens: N 655, 16. 
βέβηλοξε |. öduaypa \ 212, 22, 
Ἂ 119,27 
2. οὐδεὶς B. Nil fr. 119, 2; 8x -οὐ ἀγιά- 
.erdar Nil te. 15}. >: un) -ὧνΐν pebn,- 
λούῦσϑαι NI1 fr. 134.6. 
PepyAon: -οὔσϑαι ὑπὸ βεβήλων NIT fr. 
134,5. 


IE, 


πνεῦμα 


164 βελτιόω 


ἔχειν τε αὔεν AT 102, 22, 

βελτίων: 1. -tora εἶναι, γύνεσϑαι, τυγ χά- 
ve N6S. 24. 271. ἃ, 337.20: &1 123, 
20; -iova λέγει N 535,1: nerußarsen 
ἀπὸ τῶν -oror (sc. γενῶν) X 12,28; 
ἐπὶ TO -ov X 66. 4. 589, 13: XI 99, 28; 
ET τὰ -ora N 1 118 ren «or & 175, 
31: «ἐοῦ (T56) m. Inf. od. Acl X 246, 
3. 589, 6. 690, 2 2: II ἔν, 35 11h]; 

ἐ X 572.12. 


RL , 
βελτιόω: 


2. Pe toi {Adır.). X 139, 22. 618,31. 
621, 
>. ὧν ᾿ τοῖς βελτίστοις: X 249, 19. 
ἀεὶ x 78.30, 32; All τὶ 138 1.61. 99] 
ds 
βιάξοναυν l. abs Χ 541. δ: di ἄποα:ς 
ἀσκήσεως XII ἔν. 538, 3: -ασάμενός 


= φήσει u.ä. X 10,18. 424, 19. 
2. δαίμονας NL fr. 164, 17: νεότητα X 
458,10: zaoderor X 78,28; m. Inf. 
X 653, 32, 
3. τὸ βιάζεται a: 11, 132) X 11 11.227, 7. 
βίαιος: ἀπόδοσις A 400. 18: τὸ τοιοῦτο 
(τῆς ἐκδοχῆς) A ΤΙ, 19. 366, 18: -ὡς 
X 416. 11: -öreoor (Adv.) X 492,5 
βιαστῆς: (Mt.11,12) All ἐν 8, 1: 
βιβλίον] . ἀντίγοσφα NIL fr. 3516 3: κοινὰ 
καὶ δεδημευμένα N 24,12: φερόμενον 
ὡς δόκιμον N 354,18: Er εἴκοσι -οἱξ 
X 22,8; -α γόμων ἱερῶν ἀλληγοοίας X 
635, 17: τέλος τοῦ αὐτοῦ -ov X 621, 6: 
ἔν τῶ X 354, 24. 355, 1. 
2. β. ἀποστασίας, -iov, -acews 5. dort. 
Pißlos: 1. »νενέσειως X 298,1: AIL fr.: 
Ι,.4. 1.8. 11. 10.11: ζώντων NIL fr. 195 
la 3: τῶν Jordu@r X 37, 22: τοῦ .1α- 
ve); NL fr. 381b 17; Τακῦβον N 21, 
8: Komöor X 554, 10: ἐν τῷ υράφειν 
X 392, 2; ΧΤῚ ἔν 11,7; 
βίος τ 1. πᾶξ τῶν ardoozeoor B. X 457,6; 
ὁ ὅλο: β. τῶν δικαίων N 430,37: ὁ β. 
τοῦ δικαίου N 25,9: ὁ β. τῶν anas- 
ταγνόντων N 547,8: ὁ β. τῶν ἀναστη- 
ae. N 664, 18; ὁδός ἔστιν" οὗτος 
Ip XII fr. 102 [ἃ 15. [11.435 11} 2. 
I, Ds a ser X 590, 34: All fr. 284,2. 
1551 : ἀκόλουϑο: τῇ ἀληϑεῖ φυσιο- 
λογίᾳ x 693, 18: ἀληθὴς: καὶ ἀκίβδηλος 
XIlfr 10606 2; ἁποστο! χοὸς 292. 22, 
A 4. 422, 10; ἔνάρετος XII ἔν. 421, 
17: ἔννομος NIT fr. 421, 10; ἐπεστοαμ- 
μένος: N 460, 1: ἐπέτονος δ 413, 30: 
Eriyoyos NII fr. 435 111: εὐτελής 
X 391, 15; ϑεωοητικός X 163, 22: uo- 
χϑηοότατος N 590, 4: πονηρός ἈΝ ΤΙ fr. 
435 Τὺ δ; ποότεηος A 123, 11: Tov- 
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Bow: 1.. δίκας ALL fr. 218, 10; 


βιωτικός: 


βλαβεοός: 
βλάβη: αἴτιος -ης X 54, 11: XII fr. 422, 


βλάβη 


genos zT. ἈΤῚ fr. 221, 3; σεῤο γε δὲ 
N 254, 

3, a) τὸν -0v μετέοχεσϑαι All fr. 23, 
20; παρατρέχειν DE 102 118: Ὁ) 2 
-» a) ἀποτάττεσϑαι N 128, 10. 589, 
ἐπιδημεῖν X 5300,98. 52, 3: καινόν τι 
σημαίνειν Χ111ν.34.,1:; ß) δυσωπεῖσθαι 
XII fr. 10647; χοσμεῖν τι X 558, 
6: συμφωνεῖν N 277,7; ὑμνεῖν τὸν 
Bes X 559, 16: aa: Al m 
294, 8: ce) a) ἐξάγειν ἑαυτὸν τοῦ -ov 
X1 245,21: ἀπαλλάττεσθαι (απὸ) τοῦ 
-ov X 393, 8. 656, 80: β) ὅστις ποτὲ 
χαὶ ὁποίου -οὐ XII fr. 207,6: 2}}) (τοῦ) 
οῦ εἰκών X 395, 7: ἔξοδος AL 137, 9: 
ϑάλασσα 189,26; ALl fr. 373,9 
(vel. X 14, 13); κατάστασις A 175, 34: 


λόγοξ A 295, I6; BT All fr. 
106a 1: μέοιμναι NI261,22: πράγ- 
τὰ X14,13. 211,29: mToayua- 
Teint. X 283, 22: yoelar X 48,25; τὸ 


ἀκάϑαοτοιν τοῦ -ov ALL ἔν. 337, 4; ra 
τοῦ -ov ὀχληοά XII fr. 56b 5; d) διὰ 
τὸν -or X 173, 22. 430, 3; ἔρ χεσϑαι εἰς 

τὸν -or & 297,27; & en) ὦ & ΤΌ, 13. 
07, 90. 499,9. ᾿β88, 25: XL132, 32: 

Χ]Ι fr. 91,1: ἔξω τοῦ -οὐ X 14, 26; 
ἐπὶ τὸν -or ἀναβαίνειν X 426, 7; δι- 
δάσχειν τι NIT fr. 233, 1: κατὰ τὸν -or 
XII fr. 102 IL 1}. 405, S: μετὰ Tor -ov 
X 69. 25. 

αἀκολά- 
στῶς X δθῦ, 8; ἐγκορατέστατα καὶ κα- 
ϑαρώτατα N 381, 30: ἐπιεικὲ στερον ει 
652,13: εὖ All Er 506, 41; εὐτόνως 
X 25,3: κακῶς N 625,19: καλῶς X 
5589, Il: ΧΙ 147, 1: κρεῖττον X 348, 
31; ὁμοίως I 276, 21: τελείωωξ X 392, 

1: ὑποδεέστεοον X 428, 12; πῶς βιω- 
τέον ΔΙ fr. 140,3: ὅπως βιώσας X 


217, 30, 
2. zart ἀδέτήν (id) X 97, 1.17, 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον 


ὙΠ, 2 X 20% 


6: κατὰ ϑεόν N 677,16; κατὰ τὸν re 


X 504, 9: κατὰ τὸν νόμον X 592, 
κατὰ πούϑεσίν τινος ΝΗῚ ro 


παοὰ Tor λόγον X 91, 6. 

3. ἀποστολικὸν βίον X 422, 10. 

ἀσχολία NIL fr. 434, 2; μέρι- 
μναι NIL fr. 294, 4; πράμματα ὦ X 629 

15: ΧΤΙ Ir, 133, 1. 205, 2; φροντίδες: 
X 553,16: γχοεῖαι X 48, 2: κατὰ τὰ -Α 
πλούσιος X 402, 30. | 
«ὦν ii. Inf. NILL ΤῈ 32,2. 


15. 


ρ ja ἼΤΩ) 


βλάπτω: l. abs. τὰ -orra Ἀ 111ν. 140.0ὺ.»..1. 


ὥ. καρδίαν A 15,15: οἰκίαν All {τ 
19,12. 153,55 τόν All fr 15 


4: τὸν roegoneror N 54,23: χήν N 
247, 12; ἐκείνους οἷς κολληπίζουσι" N 
549, 11. 
3. Pass. N 66, 10. 60, ἃ. 
ΟΠ δ, 638,17: X1262, 11: 
9: > σαμάνος X 246, 21.22: τοῖς nde- 
am N5T3, 1: ὑπὸ τῆς οἰήσεως N 570,8. 
| βλασφημέω: ὁ -Noas NL 270,27. 
 Bhezen: | ‚abs. -eır ἑκουσίως τειν All fr. 
| δῦ, 1; ot τυρλοὶ -oraew u.ä. N 66, 15 
10. 427, 27.28, 470, 10.11. ‚508, 19. 
[ δ, ὃ: ὁ -ῶὧν (ot -otes) A 152, 11. 12 
19]. 2%: Il fr. 187 II 1:0 ur si 
res N 1-8, 19: -ortes ὁσ ϑαλμοί N 508, 
35: τὸ -eım λαμβάνειν N 469,28: δύ- 
γάμις τοῦ -eir N 56,17: αἴτιος: τοῦ 
κακῶς -εἰὐὖ N 353, 12; ἀνάξιος τοῦ -ξιν 
N 51,31: ἐκ τοῦ μὴ -ew N Τῦ, 2, 
2.2) τὰς αὐγὰς τοῦ λύχνων ἈΊῚ fr. 95 
Ib 15. el5: τὸ βούλημα τῶν γοιμμάτον 
X 467, 20. 505, 15: διαλογισμοὶ καὸ- 
διῶν N 231.14; διαφοράς X 598,17 
δόξαν N 142,2: εἰρήνην (πλῆϑο!ϊ -ης 
ΡΒ 1. ἢ ΧΙ Zit, 3,4 33: Beor X 
640, 17, 18: κεφαλ)}" Χ 593, 29. 616, 
32; χόσμον N 66, 16: τὴν τοῦ λύχνου 
λαμπούτητα Ν᾿} fr. 95 112: αὐτὸν τὸν 
λόγο" ΝΙ! fr. 108,6: μικούτητα καὶ 
μεγαλότητα yvzi: N 259, 8: τὸν rodv 
τῶν νοαφῶν ᾿ nn 21; ποάγματα X 56, 


170,8 379, 
Χ Ι fr. HIER 








2: ΧΑ] ἢν». 127,1 ee τοῦ ϑεοῦ 
τ ἥ, X 256, 58. 25 1 ΩΝ 1. 239, 





30; τοὺς do ide (Mt. 20), 30) 

05,2; re X 65,21: XII fr. 405,7: 
bh) ra τοῦ ϑεοῦ ϑανιάσια X 558,8: τὰ 
πὰ XII fr. 287,1; τὰ zonare Ν ἢ], 
32; τεράστια N 584,21]: τὰ τηλικαῦτα 
X 338, 30: τὰ Ev ταῖς καρδίαις ἂν 10, 30 


τὰ zZura τὸν τόπωι X 504. 15: πλείονα 
ἌΓ “. Ἢ - r ‘ - ” 
=1543, 3: τοῦτο X 142,13; ταῦτα X 





66,21: -eır ἃ χαρίζεται «εἰν "116000: 
N 508, 27.28; ἰδεῖν ἃ οἱ ἀπόστολοι 


τυ) ad. Part. X 44, 1. ἢ 3. 141, 26. 
142,5. 152,7 . 368, 2.8. 683, δ. 

3. ἂν τῷ κρυπτῷ (Mt. 6,4) N 59,5: εἰς 
᾿πούσωπον ἁνϑρώπον (Mt.2 22,16) X. 656, 
30; ποὺς τὸν οὐρανόν NL fr. 32 
ποὺς een X 478,32. 





Il,» >; 


4. Pass. X 66, 1 . 189; 2. 110, 32. 5095, 
δι 564, 9; τὰ sera (2. Kor. 4 JS) 


2121,26. 151, 6.23. 173,7; τὰ μὴ -onera 
PR. 121, 54. L5r, * = ἐλόροι HU -HUEVOL ZU 
diem ΝῚ] fr. 8,2. 





εἤβλεσον x 1 fr. 288, 2; ἃ) rra m. präd., 
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Boum: N Sit Al 108. ὅ. 187 1: 
2, 1} ἐπέ λη Χ all, 23: να N MI, 
I: norororzt -ὧν N 39, 10. 

Bode: l. (ἀπὸ) ton dhon 
xl Ir. 65,4. 422,3: Dee 


m. 
>. μεγάλην -αν βοηϑεῖσθωι 


X ΟΝ 30: 
43,11 
X 398,1]: 


αὐ DOEVEN N HH, 7: παρέχειν N 
fr. 90 6 ἃ 6: prevent ἈΝΤ] fr ΜΝ 5: 
εἶσ -ὧν N 364, 29. 


βοηϑέω τ 1. abs. συμπήσχει τὰ -οἴὗγντα Tor: 
“ὐμένοις N 153,23: -onneror αμβά- 
νεῖν τι ἃ 6, 26, 
τ δεῖσθαι Τοῦ «ΟΥ̓ΡΥΤΩΣ ἡ μι ποὺς τό WM. 
Luf. X 259,28, 
3. Pass. neyalım Bordrtar N 398, 1: 
"TO τινος, ποῦς x 139. 1 288, 23, 


OMT, 22. 295, 12, 9934, 10. 
Poydos: τὴν «ὁν πλίττειν N 322,6, 
PooBooos: λάκκο οὐ ἈΝΤΙ fr. 457 116: 


Τὶ I, 
all Ir. 


azadaoros er -ὦ NIl fr. 
Booßoncun: Bepooßoommerar πόδες 
13716, 
Ponwäs: 003 
βόσκειν": yoloors (Mt. 
4.5. 
portovz ἘΝ 606, 18. 06,7. 12. 10. 
βουλη: ὃ ἰ πούτηωσιηςξ ΠῚ ΤΕ, 212, j: 
θοῦ KL IE. 32,1: ϑεία X 32,154 δεὰ- 
βόλον" ΧῪΤΙ fr. 62. 19; (τῶν aozıeueır) 
ma. 3. ll en, 1. 
>, σκένης καὶ β. πεοὶ τοῦ 


“ἦν Κὶ IM 13. 


S,33) All fr. ΠΝ ἃ 


24, 


IHTE a. 


N 051. 34: gr τινὰ βαϑέως ποιεῖν 
(les, 29,15) X 32, 14 
βούλημα: 1. Wille: τοῦ ϑεοῦ N 678,1: 
τοῦ “Ἰησοῦ x 70.13. 110,11. 302% 8 
Br, “ τῆς διδεισκιιλίας τοῦ σοτῆοος 
ΝΗ, 1 (ὃ bergans zu Bed. 2, vel. 
N 493,25): τῶν zareser X 626, 30: 
ἐ!έτωσι. N 365, 12: τῶν aVoRgeoorten 


τὰ παιδία N 364. 16.35: τοῦ σωτῆρος 
N 370,30: τῶν Φαοισαίων N 697,1]. 
664, 30: διίο -ararocm. Acı X ‚su. 
3, (vewollter) Sinn: a) τῶν arayoa- 
“ὄντων N 519, IS: rar yeyoanndran 
N 461, 3: τὰ ψιλὸν τοῦ γοάμματος P. 


.} 4 


N 168,15: τὸ μ. τῶν yonpuatiov 
Χ 8044. 83. 955, ἃ. 307.20, 505, 15; 
ἡ ῆς (-ὧν) N 100,24. 464,6: ΧΙ 


[r. 2185, 1: b) τῶν λεγομένων A 56,29. 


64, = 03,2; Tor Jerez puren N 
339, 376.14: AfSewe δ 063, 50. 033, 
10: » Γοωτήσξως ΝΙῚ fr. 368, I: 10- 
tor (καὶ zoogyror) N 330,6. 427. 19. 
670.32. 6873.]: 693,26: X1l1l fr. 4la 
4: τῶν κατὶ τὸν τύπον N 318,29: ἡ) 
τοῦ εὐ ελιστζοῷ N 13, 27; 


Imron 
xt, 14. 


[00 βῥβοϑλησις 

Boris: κατὰ -w κατ᾽ εὐδοκίαν κτλ. 
ΜΙ τ 212, 2; Beat X 58. IT. 

βούλομαι: τ wollen: διύγνασϑαι N 48, 
ἃ, 13, 9: ΤῸ. δῇ. ΧΊΤ fr. 167,3 
θέλειν ΧΆ 278, 185: σοὺς τῷ βεβου- 
λῆσϑαι N ἘΝ 1a, ὡς βούλομαι (-eTaı) 
X 141, 17: Xl} fr. 154, 14: κἂν -orraı 
X 176. 14; ποιεῦ (moarreır) ἃ (0) -εται 


(-οὐτῶῦ) A 344,7. 388,291 All Tr 
164, 16: ὁ -όμενος. ot -οἱ N 163, 26. 
346,20. 


2. ALLnPRaUINen] wollen, rar m. 


Acı X 15, 22. 107, 16. 109, 23. 176, 8. 
500, 26.510, 5.31; — [Form jr νων 
5. 20,28]. 


βουτόξι ἔπε ὕθῃ zul -οὐς All fr. 212, 5. 
Bots: βόα: ἐκβάλλει ΜΙ fr. 543 19 


πιπυάσκειν XII fr. 412, 2. 
Poadeez: βοάδιον A 284. ἃ. 
βοαδύνω: οὐ μέλλων οὐδὲ -av N 281,25 
βοαχίωνν": τῆς ἑτέοας τῶν χειρῶν ΧῚ 22, Ἢ 
βοαχολογία: ἔν -a N το, 22, 
βυαχύς: l. /piianos, μέγαξ #T2. εἰ 
TOOKOTTEN “εἶναι or X 55]. 
εν ἀρχαί x δῆ, 39: απ ῆσὶς Yan.a: 
νοῦς A 112, 28: παιδίον! N 220, 17.27: 
geonuara Ν δι 16. 
3. διὰ -ἔων X 52, 17. 686, 22: ὃν -εἴ X 
440, IS: ἐπὶ Ν 283.2: zard -U 
& 501, Ilz μετὰ - EX 528, 3; 00 -Ἔὸς 
Ν 695, 22. 
4. -vreoa πεοΐίνροια N 305, 7: τὰ -UTeou 
anaotavew N 265, 8: -ὑτατόν τι καὶ 
εὐτελές X 192.25: τὸ -«ὕτατον αὐτοῦ τῆς 
δυράμεως ΧΤ]ΤῚ fr. 337,7. 
βοέφος: -- ᾿Ϊησοῦς 


23: 


250, 


74 
«ἡ. 


Ali τς 53, Ὁ, 
-ὧν διαφουαί N 36+#, 7: τὰ -n (Le. 15, 
135 8 2064, 27. 3068, 1. μι 16,19. 368, 
22..367,1.9. 17.368, τὰ AnTıyEr- 
re si {ἰ. Petr. 2,2 x 252,4, 254, 
13: «ἡ darwoeir, κατακτείγειν ΧΤΙ fr. 23, 
3. 16 

βυέχω: τοὺς τοῦ ᾿Πσοῦ πόδας τοῖς τῆς 
μετανοίας ὁάκουσιν N 75,13. 

βοοντάω: μεγαλωφωνία τοῦ ϑεοῦ 
X 140, 88. 


Poorts: vanıydipar ἀπὸ -ἧς N 145, 24, 


-OYTOS 


vel X 145, 28. 479, 33°: υἱὸς (-ot) -ἧς 
(Ale. ὃ. Γὴ & 86, 19, 140, 31, 145, 9, 


163, 14. 479, 34: ΧῚ 294,19. 

Povym: τοὺς ὀδόντας X 651, 17; XI145, 
Il: At fr. 304,3, | 

Poopa: 1. στευεὰ τροφ ἡ (Hebr.5,4 X 
135, 17: /toriotov X 457.1, δ. 1. 10} 
od τὸ Pn., ἀλλ᾽ ἡ συνείδησις κοινοῖ κτλ. 
Ν δῆ. [1: τὰ -ata ὑπῆρχε ποιητικά 


woc ALL fr, 399,2 


\Wortregister 


vauos 


-ata N 30, IS. 


τὸ ayıaloneror 
55, 2: oomatıza -a X 


2. ἀκάϑαοτα, zaduadı 
32,30. 88, 27. 84,22; 
BD. & 52,232. 
699. 2. 
3. a) χοῆσϑαι τοῖς -acım N 53,24; ἐντεί- 
λασϑαι περί τινῶν -ἀτων N 64,17: b) 
φύσι: τῶν -ἀτωῶν N 54, 10; χοῆσις τῶν 
«(τῶν N δέ, 17. 

Pomouos: οὐδὲν -ον εὐοίσκειν N 561, 20. 

βοῶσις: Bo. ἡ ποᾶξις A 487, 23: Po. τῶν 
ἀετῶν NIl fr. 479, 1: τοῖς ἀφοδεύπασι 
zarayojodaı -εἰ NIL fr. 137 IT 14: τὴν 
ἡδονὴν" τῆς -εῶς ποιεῖσθαι < κοιτήοιον 
u. >= All fr. 320, Si. διὰ -εὡς ἀπατῶν 
τιρὰ ΠῚ fr. 62a 6.7. 

pwdos: Er -ὦ ἀπιστίας ᾿βωτεϊξεαδαι ΧῚ 
ir; 318.1: 

Pouos: ληγός 
422 


NG. 21,22 = κα. Nie 


Tim. 2, 17) X 49, 27. 

Ἀ 48. 10. 410, 14. 

vulaı = ἢ πρὸξδ τὸ ῥητοῦ... δεήνϑηδιε 
N 138,8: 7, ποτίζεσϑαι X 559; 19: 
«ἀπτι εἰκότα ποτίξειν" (1. Kor. 3,2) X 


she yyoana: (2. 
Un or /dztor: 


366, 27: «αὐτὸς οί δεῖν (Hoehr.5, 12) 
X 366,81. 


"αληγός: τὸ -Or τοῦ ποοσπύπου ΧΊ 253, 19; 


ATI fr. 545 s.t.5. 
vyanerı): ποργλεύσασα N 248, 19. 


γαμέον 1. Akt. a) abs. κατὰ τὸ μὴ -εἴν 
καὶ τὸ μὴ -εἴσϑαι Ν 01].12. 18: οἱ 
γεγαμηκότες X 218, 3.39: b) γάμον 
N 692,6. IS: κατὰ ἥεόν X es : γυ- 
radza N 29, Ay 329, 25. 345, ὁ 7.679, 


2 019; ὃ. 
2, NMcd. a) a X 340, 28. 642, 30; τῷ 
δελᾳι τοῦ TE UHAOTOE (τετελ.) ἀγδοός 
X 74,22, 695, 24; ἀνδδί X 345, 1,0 
ξρασϑέντι N 696, 2.3; λόγω X 6493, 23; 
TWEUNATIAD νόμῳ τῷ er γόμου γνοάμ- 
ματι) N 674, 16. 677, ὁ. 618, 2. [ἔγημε 
x 20, 17. 338. 35: a ὐὐήα, N 670, 
23.] 
γάμος: 1. ; ἀγαμίᾳα X 324,9 
"Οἱ = “περιπλοκή ΝΊΙ ἔν, 431,1. 
2. ἃ) 6 Αοιστοῦ τῆς ἐκκλησίας γάμος καὶ 
ἀποκατάστασις N 681, 15° (vel. XI 
fr. 430, 1): γ. τοῦ σωτῆοος A 69 D.. 1: 
οἵ -οἱ τοῦ υἱοῦ τοῦ βασιλέως: N 595, 23: 
028. 10; b) y. ἀγγέλου nos τὴν ἣμ. 
τ χήν N 336, 19: ἀνάλογον τῷ Ev τῇ ἀνα- 
στάσει τῶν νεκοῶν τοῦνουμφ ίου ἄλλοι -οἱ 
N 692, 15. 16: ὅτι ἔκεῖ μή εἶσι -οι 
x 671, 4, να]. X 693, 17. 20. 
3. Eu N 695, 9: ἁμαοτωλός Nil fr. 
315,2: δεύτεοος N 336, 31.343, 31: Ere- 


345. 21; 





] 
| | 


ὶ 


᾿ 
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nolos παυὰ τοὺς ἐπὶ γῆς τοὺς N 6091, 30: 
σεμνὸς καὶ ϑεέῖο: καὶ πνευματικός N 
692, 11: σπνενματικοὶ -οἱὐἱ N 643, 17. 
28.30. 

4. a) γαμεῖν -or (maod πάντα -o») 
N 692, 6.7. 18°: zuranyer πάντα 
ὧν N 698, 181; λύειν, Jude -or (-o12) 
2.2320. 8212. 342, 17; συγ χωρεῖν 

| ἝΝ 29,13: b) διάλυσις -οὐ A 278, 16; 

ἔχγδυμα N1220, 15: παρασκευή ΝΙ] 

fr. 4931) 27: 6) συνεισὲ ᾿ μι eic τῶνδ 

τοὺς τῷ νυμηίω N1 150, 1: vel. N 650 

| 9]: συμπτώματα Er -οἱ N 345, 14: διῶ 

πὰς «περὶ» τοῦ -ὧοὐ λέξεις N 338, 3: τὰ 

Ξ πεοὶ -ῶν N 696, 10: ἀτυχεῖν πεοὶ Oro 

oe δὰ 381,21. 
vaorno: 1. Magen ἀπὸ τοῦ ϑεοποιεῖσί)αι 
τιμωμέν}" τὴ -£oa N δ, 30; διὰ -Eoa 
XIl fr. 137 13: γαστοὺς ἔγεκεν XII 
Br. 137 11 32, 
. Bauch der behlande Xllfr.44c 16. 
Ἵ Er γασπτοὶ ἔχειν ἈΝΤΙ fr. +70, 1. 
γέγωνα: οὐ «ὧς λέγει N 706, 22. 

vEesma: τὰ ἡπειλημένα καὶ ἐπώώδονα τῆς NS 
XIl fr. 2321 4; υἱὸξ -ης ἈΠ. 451,1. 

yerrrıaoy: Nllfr. 23,8. 

γείτων: οἱ -oves τοῦ ᾿Ισυαλ N 26T, πε 

Bari: X 220, 22. 221,29; XI 144. 29 

γελοῖος : -or (τό) m. Inf. od. Ach X 477, 
30). 517,10. 

γέλωξ: -τὰ παρέχειν ΧΙ] fr. 15a 38. 

ven: τινός Χ1] fr. 454,2. 4. 

ΝΕ: ἢ ν. λεξις A] 121,32; AL fr. 
483,14: ἢ τῆς καινῆς διαθήκης ) N 
122, 15: τῶν πιστῶν = 121,25; δὲ 
τῆς -εᾶς ἐκείν ὧν X143, 18: era 
(Mt. 16,4) Χ 7 τω ἡ ὦ, di ee (Mt 
E.4 X τῷ, 21; πολλᾶξζ ai AL 
1 481,3: ἀ Öl. 15 «αἱ A 449,7: 
ὃν ταῖς ὕστευον -utz N Τῷ, 30, 

Μενοιλογέω: XII fr. 3,92, 57. 10,1.2. 
20,8. 

Perealoypta: NIL fr. 10,1. 

ve γεθλιαλύγος: x. 193, 1. 

‚yer&llios: τοῦ Φαρα, N 30, 6: -or ἄγειν 

N 30, 0; ἑοοτάξειν X 30, τ; ἔν -ὦ (- os 

= 30,..4. 10. 

γέγειον: πεοὶ τὰ -a N 356, 16. 

γενεσιουργός: τὸν -ὁν Dewoelr (Sap. Sal. 

213,5) X 66,18. 

pevanız: 1. | γέννησις ΧΙ fr. 11, 3.5.13. 

u tar. 16.18.21. 12a 1. b 1.1. 8.9: 

γ. καὶ φϑουί N 685, 33; ἐπιλείψει ποτὲ 

a». ΧΊΤΗ, 19. 

2. a) ἡμαοτημένη N 680,6; δευτέρα 

X 81,20; zum τις y. X +16, 97: 


d 








ξΞεγνίζουσά ΤΣ. P All fr, 4, 8: ) 





«-«-Ο-..ς... 


(Πισοῦ) Δοιστοῦ XII fr. 3a5. 65. 
4,3; "/odvrıon καὶ σοῦ N 27,29: 
κόσμο XII fr. 353, 1: τοῦ μυχϑηροῦ 
λόγων N 30, 0): Er ἀκ τὴ} ΝᾺ “Ὁ: 
παίδων N 050. ΄'.ὁὦ. 94. δ. c) βίβλος -n: 
All {νι ἃ. 1.+1. Il, 11: zZamwaTtuz τῆς 
«ὠς N 11 fr. 13 13: -8inz Zoyor N 688, 
65 zudypara A 20,81. 30,7. 32,4. 
3. a) -w ἀναλαμβάνει" N 431,32: bh) 
ana -εἰ N 257,6: ἀπὸ -εῶς N 254, 17. 
32: διὰ -ews N 174, 10: da -m N 689, 
15: εἰξ τ ἐλϑεῖν. συγκαταβῆναι N 
ISI,2. 417, 14; ἔγς τὴ: τέως X 659. ὃ: 
ἔν -Ἔἰ ὁ γενέσθαι X 9, 957: m ἐν u 
ποάγματα Ν 691,7: κατὰ τὴν -w N 
417,6; τὸ περὶ τῆς τές πὐστημη"! N 
417,9. 

4. Seveoız zitiert X 30, 6. 321,7. 24. 
330, 2 ΤΩ, 18. 


“ενικός: 1, ἐξουσίαι & 576.21. 579,9; 


ὃ 


ἐπαπόρησις N 396, IS: ὁμοίωσις N 5,3: 
τάγματα ψυχῶν N 421, 28: τούποι κολά- 
σεν A 175, 24. 

3. «Οὐτατὸξ ro: N 5, 4.7. 

3. 70 ur X ἢ, ὅ. θὲ ἐν ὁ or A 970, 
17, 

A DER Τῦ, 1. ὅτθ, 8X] 0, διε ΧὩ] 
Ir. ΤΊ, Ὁ. 16% 6. HE ὃ. 22a 1]. 5b 
10. 


versaioz: 1. arammozı) N 648, IS: ἐπαπώ- 


oyatz N 105, 16. 396, 19. 
2. τῶν Eoyor A e 4,34. 


3. «ὠς N 115 


vyerram: 1. Akt. . abs. X 360. 31. 0674. 


> ΧΙ 13,10: οὗ γ yemyzoter δὶ 10. 
3.8; ἐπὶ πάντων τὸ ἐνέννησε λέγμεται 
(Mb, 1,1) ALL Ir 3,3: ")} De. persönl. 
Objekt rırz A 29,30. 61,28. 018. 8. 
678.4: Xll fr.6, 1: von Maria τὸν 
aorgoa N1 43,6; ec) mit sächl. Obj.: 
Joyıza yerryjuara N 0643,27: N fr. 
430, 3: Year N 91,32; ϑέλδημα All 
fr. 28la 13. b 13: καρπὸν A 65, 5: 
rosor N 6SH ὅς ὁράματα καὶ πουῃ ]- 
τεία: N 300,33: πόνος N 349. IT: 
πούόϑεσιν" zT). N S5S, 3: σκανδάλου A 
243, 27: d) τινὰς ἐκ τῆς aoyiaz N 686, 
2. 38: 

‚Pass, a) γεννᾶται u Amoro: κτλ. 
N 13.2.9: wL ΑἹ]. ὅτε All Τῇ. 
6, Ι. 23.2.5. 54, 4, 470,3: 
derteoor -μενὸς ᾿ἐἰλίαςΣ N 117,20: ὁ 
VEITOHHLEVOS (at a) X 48,1] 680,4, 
690,21: ὁ "Ἐ)εννη μένος x τα, 18. 
674,21: τὸ -ηϑὲν παιδίον N 342,31: 
ἡ ἀνϑυωπότη: -ηϑεῖσα ΝΊΤΙ fr. 9718 4 
s.t.: (Jazmfo:) γεννηθείς &1204, 9 


165 


γε)" 


Ν δι 1m 
145; 22. 


2.5: ©) 


575,5: 


ἢ) naoyaaıtıy u.ä 
am τις N 140, 32: 


ἔκ twos N 417,19: XIL fr. 11. 24. 
302b 11: διὰ λουτοοῦ παλιγγεγεσίας 


ᾧ -Ndıjoar (sc. οἱ μικοοί Mt. 18, 10) 
X 254, 12; πρὸς arorolas at). X 10,12. 
verpypa: ὁ καρπὸς καὶ τὸ v. N 684, 32; 
τὸ γ. ἔκ τοῦ πνεματικοῦ vonov N u 


13: τῆς ἐχίδνης τὸ y. ΧΤΙ ἔς, 44h 2 
e21: ὥμνομον γ. ἍἈ1Ι|5 fr. 316, 2; 


λογικὰ -ατὰ N 643, 29; ALL Tr. 430, ὃ: 
-ata τῆς τοῦ ϑεοῦ βασιλείας e 2,18. 
“ει σι: 'yereoıss ALL fr. 11, 2. δ. 13. 
14 bis. 15 (Defin.) 17. 19.23. 12a 1. 
h 2.6.8: 11; τοῦ Auterov Al] Tr. 13 
112; ἔκ πιεύματος XII fr. 11, 2 
swevuarızy ΝῊ fr. 114 3. b2: κατὰ 
σάρκα Τῇ, 8,2. 
γενυητικός : τὰ -ὰ τῆς ψυχῆς ALL fr. 39,7 
yermytos: 1. φύσις δὶ 480, 4, 
2. ὅσα γέγονε τοῖς -οἷς X 420, 1; συγ- 
"“οίσει τῶν πολλῶν -ὧν δ 443, 2° 
veros: 1. Geschlecht, Herkunft; a) ay- 
γέλων X 429, 15; ανϑοώπων X 197, 1; 
Ιουδαίων NLI fr. 465, 5; ᾿]σοαήλ XII 
fr. 526,4; ψυχῶν X 62,15; XII fr. 


430,5; τὸ κατὰ σάρκα γ. N 690, 28; 
b) τὸ y. ἔχει && wos X11 fr. 3, 26; 


zutayew ἀπό Twos X 513, 10; τῷ -eı 
ἡμῶν δουλεύειν N 497, 25; Ὁ) οἱ ER -ους 
᾿ 2, 24; -ovs χάριν N 62, 18, 
2. Art: {εῖδος X 650,15; γ. μαογαοι- 
τῶν X 9, δ. 11; »νένη ἔνύδοων A 12, 
5. παραβολῶν E 20,19. 29; zudg, 
φαῦλα -ἡ X 12,15. 23, δ; διάφορα 
X 62,7: 
venası -ws ἀξιοῦν N 689, € 
νερουσία : τῆς πόλεως (Dt. 25, 
12.20. 679,11. 680, 24. 
682, 18. 685, 19. 24. 30. 
γέρων: οἱ ποὸς αὐτῇ τῇ ἐξόδῳ -ortes N 
457, 26. 


X 78. 
681, 5.21. 


vevonar: \.abs. N 144,27. 30: X 1266, 14. 
>, θανάτου X 137, δ. 80. 139, 283. Il, 
3. 143. 12. 145, 7. 10. 13. 14. 18. 25. 


146, 3. 16. Fi. 21. 148, 6.28. 31. 148, 
5.8.20. 150, 1; οἷον (ὃ lies owwov) XI 


266, 15: τοῦ πάσχα NII tr. 526, 3. 6. 
γεῦσις: ᾿ὥσφοησις κτλ. X 448, 7; NT 150, 
o 


21]. 
γεώδης: τὸ «ὃς 


XI 99, 2 


venoyen: 1. abs. X 609, 10. 
2. ἄμπελον X 54,32. 607, 10; ἀμπε- 


re x 606, 13. 609, 15: γὴν N 444, 
: δέγοοα X 425, 24; μέλι All fr. 4la 


| ΝΥ ὃ: συκῆν N 566, 5: übertr. λόγον 
ὙΠ fr.41b 8: ψυχήν N 006, 12. 
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γήϊνος 

γεωργία: N 26, 10.13.14. 444, IS. 

yeooyıor: N11 fr. 50, 2. 434,3. 

Ἐνεωογός: 1. τῶν otoneram ϑεὸν εὐσεβεῖν 
N 59, 22: «οὐὲ ἔχειν ALL {τς 890, 4. 
3, -οἱ Mt.21, 33: ὑβοισταί X 597,6: 

ὃ πρὸ ἡμῶν λαός 08, 5; = οἱ 
ποεσβύτεροι καὶ σοφοὶ τοῦ λασῦ X 89] ᾿ 
20; XII fr. 421, ὃ: οἱ πρῶται πιδτευ- 
ἡέντες τὰ λόγια τοῦ ϑεοῦ XII fr. 421, 
21; τὸ ἱεοατικὸν τάγμα X11 fr. 422, 9; 
ἄλλαι v. (Mt. 21,41) X. 593,1]. 597, 
10. 614, 32; XIL fr. 425, 1. 6; ποῶτοι 
ἰ δεύτεροι X 597, 2. 602, 34. 

γῆ: 1. — κλῃοονομία ἢ ὑψηλὴ ἡ τῶν ζών- 
to» (zu Mt. 5, 5) XII ΤΡ. 89, 1;: Ἐς μνή- 
μὴ All I, 291, ll; οὐρανὸς καὶ γῆ 
x 71,18: 235,424. 997, Ὁ, 700,4; 
v. τῆς ἐπαγγελίας XII fr. 421, 3; πᾶσα 


»5 = 'lovöata X1275, 1; οἵ ἐν τῇ yH 
vi λεγόμενοι, AL123, 2.3; γῇ καὶ 


yrlva nodyuara N 537,19; γ. Alyv- 
πτοῦ ALL ir, 153, 33 Ἰουδαία AL 275, 
25; ἢ περὶ τὴν Jovöatar γῆ XI 274, 20; 
7 λοιπὴ γῆ τῶν ἀνϑοώπων Nll fr. 90, 
2; γῇ τῶν ἀνοσίων XII fr. 200, 2 
2, ἀγαϑὴ X 192, 27. 566, IT: ἄνία X 
138, 10; ἐπικατάρατος (Gen. 3,17) X 
423,15 (vgl. ΧΤ fr. 294, 6); za) 
(Apoc. 21,1) X 416, 28; καλή (Mt.13, 
33) AL fr. 291,6; μικοά τις γῆ ΧΙ 
ἔν, 293, 4. 
3. οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς 
204,18. 205,7; (Mt. IT, 
32. 207, 3:4 1. BOR.17 22: 9800, ἃ, 7, 
20.28. 210, 15. 18. 27; τὸ βάθος τῆς 
ξαυτοῦ γῆς XII fr. 506, 35: σαββατισ- 
πὸς γῆς ALL fr. 98; δ. 
4. a) veoör τὴν ξαυτοῦ γῆν XII fr. 
294, 5: ὑπεοβαίνειν τὴν γῆν AII fr. 
+la5; b) ἀογύριον τῇ γῇ ἀπεσταλμιέ- 
vor N 371, 25: ο) οὐ μακοὰν τῆς γῆς 
XlIlfr. 28, 2: ἀπὸ τῆς γῆς αἴοεσϑαι 
XII fr. 41b4; ἀνατέλλει» X 26, 14 
bis; Er (τῇ) γῇ X 431, 24. 26; ἔξω 
Ῥῆς X a : ἐπὶ (τῆς) γῆς N 4, 6.71, 
υ ἐμέ, ἐς N ee 22,194, 16. 196, 35. 209, 
8. 236, δ. 237, Ἴ. 380, 23. 381,4: 413, 
3.431, 31. 469, 8. 691, 30; XII {r. 3 
9. 51.17. 380, 3. 571, 1.4: μένειν ἐπὶ 
τῆς οἰκείας γῆς NIT fr. 422,4: ἐπὶ 
τὴν γῆν N 68, 10.381,2; ΧΤΙῚ fr. 400a 
ὃ: ἕως πάσης τῆς γῆς X 21,9; καϑ' 
ὅλην τὴν γῆν N 235, δ: παρὰ τὴν λοισεὴ" 
γῆν ati. δ 65,15; ὑπὸ γῆν XII fr. 
552, 10. 
mol: ns 
29; τὰ -a gooretv XII fr. 212, 


(Pa.2 2) & 
25) Χ 260, 


καὶ ἄλλα -a ποάγματα X 999, 





π u ö — u 


γῆρας 


2: τῶν -ὧν ἐπιβαίνειν N 69, ὃς zadanor 
γῆς καὶ -ὧν oayuaror N 537, 19. 


γῆρας: μέχοι -οὡς X 337, 31. 338, 4. 458. 
It. 
γίνομαι: Ι. ἀπο ίνομαιι ALL fr, 122,5, 


2. τὸ -ὄμενον N 508, |; τὸ γενόμενον 


217,14; AL fr. 187 14; τὸ re 


a1L.124,5: XII fe. 185a 15. 191, 

3. ano rwos X 123, 13: ἐπί τινος X >57. 
;.29: zii. τί A188, 232. 

E ᾿χαλᾶς Χ 5ἢ, IL; ημνμα m. Acl X 
304, 22; XII fr. 2 1.2. 

5. geboren Eu 421.298, 518,6. 
6. kommen: &xer N 5285, 4; Erda N 
315 Eau A 32,16. 41,32. 3, 
78, |, 7, 89, 352, 21. 233, 3] 1 ὧν 
zu Χ 4. 15. 17,2% 27 32, 10 
ete.: Ev μέσῳ τινός N 21, : ἔνδον 


ἔξω) τινός ᾿ hr 20. 
X 42, 20: πὶ 


τὸς X 677, 20: 
437,19; Ertexewa τινος 


zo er 54,11; X EM. = δ 
γερόμενος κατὰ Tor τύπον Ν Ό, ἢ. 
Di, 1 336, 20. 500, 1 (Erda -ὄμενος 
2.546,26); πωρά mau X 232,22. 29. 
Be: I: 10: ur τινὰ AL tr. 29,7; 


ὑπὸ τινι X 335, 31: Xllfr.416, 1; ὑπό 


En Ἔ 208, 14. 335; 32. 386, δ. 539, 
+) 
γινώσκω: 1; abs. & “ὦ »o. 105,1; ἰάνα- 


γινώσκειν X 10. ὃ; Κητεῖν N 217 1,28 
/ πιστεύειν X 103,24. 3I. 105, 9. 11. 
12. 13; ὑπονοεῖν X 53, 32, τὰ γνινωσκό- 
μενα N 104, 31. 176, 27. 

2. ayador Nilfr. 1ὰ 6; ἀλήϑειαν 
X 209, 32. 502,33: βούλημα X 304, 
33: διαλογισμούς ri 717,21: Enwölas 
All fr.24,6; &oyor XII fr. 115,1]; 


Eourmeiav N 43, 6: ἡμέραν (Mt. 24, 36) 
217.126,5.128,6; XII fr. 487,10; 


X 624,4; (vgl. X 153, 14. 19. 
a2 καρδίας (τὰ ἐν - ΜῊΝ x 16, 12. 
77,23: κοίτιημ' αἀνδούς Δ 21,32; μὺ- 
arnaovr N 614,10; ΧΙ] fr.: 
ὦ, bi.4d; νοῦν X 51, 27.502, 29 
πέρα ALL Sr. 243, ᾿ 4; „rarlan 
m 202,28; σωτῆδα X 613,27; τὸν 
nor (‚laßiö) X 105, 4.5: ἘΠ fr. 1S7 
BEI: Αριστον XL fr. 137 12 (vel. X 
103, 26.28. 104, 1.3); τοσαῦτα X 
104, 33: τό m. Zit. X 502,18: ΧΙ 
2A), 1; XIL fr. 541,4 (<rö>). 
Bi, X los, 14. 587,12, 613,4. 
619.17: XII fr.65,3. 417,15: m. 
Aubatt. X 377,29. 463, 12. 470, 24: 
XII fr. 382 I1b 9. 542,3: m. Inf. 
τ ν πν 28 3: m. Acl X 53,31. 104, 
22. 110,20: XII fr. 375, 8. 


᾿Πησοῦν 
354,4): 


tra > 
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σις [109 
para: σταφιλή N 651,2 
γλυκύτης: μεταβολὴ εἰς τ«ἡτὰ N ὅδ, 90, 
γλῶσσα: ταῖς -αἷς παστι οῦλ τὰ N 460, 19, 
"λωσσώκομον: τῆς ἐκκλησίας N 40, 25, 
STAPEUS: οἱ ἐπὶ τῆς γῆς le, X 

156, 32, 

ri: A 156, 31. 157, 4. 


γρηπιῶς 1. 324, 90. 
102, 29. 

4. se 26 33. 23588, 1ll: KI2 
li: X1L 21.323,33; -«aresor X |, 
-«ἡτέθως N11 fr. 159, 3. 

PN: εὔκολος καὶ πυόχειοος N Il fr. 198, 
I; εὐσεβής “πονηρά Nil fr. 145, 4.5: 
ποχϑησ N 02,7; καταρτισμὸς τῆς a. 
τὴς -ἣς X 276,21; κατὰ τὴν αὐτοῦ im 


μαϑηταί N 166, 21. 


[5727 


Hu, 
U; 


x 990. ls ψησὲ ΔΈξτοΣ ἐν τοῖς -αἷὸὟ X 
354,17. 
γηθοίζω: 1. erkennen, Pass. NI1 138 Il 


h5.275a 4. 
bekannt machen ra πεοὶ τοῦ πατοὺς 

ne IL fr. 139,7. 
YYE9nı los! bekannt: 


"" 


παντὶ Ad N 27, 


2. Jünger N 214, 22. 454, 15. 492, 14. 
nos: 1. ἐντεῦθεν ἡ yr. ἔστι" ὅτι ΝΙ] 
fr. 23,5; σμύογα ὦ 4 1} ur, 
τοῦ τὰ. All fr. θῇ, ; μέχωι τῶν 
τυχόντων γυ. ΝΠ br. 21, 4: ἢ vr. 
wodos ἔστιν" ayadov βίο Ν ΤΕ Ir. 284, 


Ι, 


Ὡς ψυ. ἀληϑείος N Il fr. 505, δ: ἐκύστης 


ἀρετῆς X 96,34: ϑϑεὸοῦ ΝΙ] Ir. 
243, 1: μυστηοίου N 670, 34: Norotor 
X 11,6. 15. 

ὃς Beine (βὰν 1, IN) A MT, 80. 
ἡ, 2% 104, 30: τελεία ἃ 113, 19: 


(li. Tim. 5,20) & 32, | 


PERÖMPDUOS 


93,21. 648, 16; All Ir 27, 3. 433 
14; 5 ἐκ μέυους vr. N 10,30. 11, | 

624,2: ὑπεοεχόμεναι -εἰς ὑπὸ τῆς 
Χυιστοῦ yrooeos N 11.7. 

+, λοτησμὸς tt X 388. 38: λύγος 
«τὸς {1}. Kor. 12,8) & 289, 6.460, 25; 
ὑπεροχὴ τῆς -ες N 528,8: φῶς -EemS 
x 82.28 339,3. 513, 28: XIL ἕν. 
"> la 3. 

5..2) -m dragon ἐπί tra ΝΠ fr. 
487,2; λαμβάνειν AL fr. 288,1; 


παριστάναι N 105, 2: Tuorumaozevalen 
NI128, 1: τελεεῶσαι N 487, 17: ζχω- 
onea N 105, [ὅς b) περιλαμβάνειν τῇ 
τ X 176,28: πτωχὸς λόγῳ καὶ -ει 
ΜΙ fr. 294, 3: ὁ) -εὡς Sehen x 22 
21; De -δῶς καὶ σοφίας ἈΝΤΙ 
fr. 230, 12: πολλῆς -ews μεστός ΝῚ] 


er: 387, ἢ: d) εἰς ἰὐ φωτίζει X 104, 25; 


” 
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γονεῖς: 


γόνος . 


γνωστικός 


ἐν =ei A 70,28: ΤΠ 97a & 8. τς 140, 
2, ἐπὶ τὴν -τἦ ὁδεύεην N 488, 12; κατὰ 
(τὴ») -ἰν (τινός) A 153, 22; ἈΝΤΙ fr. 166, 
ἱ : ποὺ τῆς τηλικαύτῃ: καὶ τοσαύτης -εὡς 
X 11,13: χωοὶς -emz AN 103, 30. 
YPOOTIROS: Eoyacta NIL fr. 135 ILhb 13: 
ὁ αληϑῶς yr. NIL fr. 295,1. 
νὈγγύζω: -wr Eoyarıs (Mt. 20,11) ΧῚ] 
220, 19: κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότον» N 439. 
14. 440, 12. 455. IH. 
Ι. κατὰ ortora ALL Ir, 29, 17: Υ. 
1 συν ενεῖξ ar ALL I, 2a 7. Wa; 
ἑπίσκοποι καὶ ποεσβύτεοοι X 424, 
Il; = πατέρες (Gen. 15, 18) A 424, 29: 
! υἱοί N 48, 17.20. 50, 18; γονεῖς μοχ- 
nool X 426, 0), 
2, a) τιμὴ" ἀπονέμει" -εὔσιν X 47, 33; 


τοῖς -εῦσι χαοίζεσθαί τε X 48.3; b) 
τιμὴ -ῶν N 49,6: ἢ πρὸς τοὺς -εῖς 


τιμή N 48,1; καδήκονται ἀποδιδόναι 
ποὸς -εἴς N 400,6; ποοσφέ en ano 
1:- 70) τῶν -ἔων N 363, 29 
διαχεῖν τὸν -ov eis τ N 8, 15. 
οάμμα 1. Buchstabe, buchstäblicher 
Sinn:a)Tto yo. ἀποκτέννει (2. Kor. 3, 6) 
üsd. & 951], 12: 13.27. 908, 7, 8 135 
AL 237, ni AII fr. 5d4l, 3: — θα}: 
μός (Mt. 21. 33) X 603, 21; All ir 
421,18: Ey or X 17,7. 26. 75,2 
(vel. X 168, 14): Οὐ τὸ yo. τῶν yoa- 
por X 17, 19: a ri x ΒΒ. Is 
εδαγγελικόν X 350, 12: nn νόμου N 
17, 3.8. 35,8. 33, 3.67 7.27 (vgl. ἃ 
674, 23.675, 11); d) ἢ εἰ ρνὶ τοῦ -ατος 
N 676, 33. 677. 4: ἡ τοῦ -ατὸς παχύτιης 
&11 fr. 560, 21: σύγκοισις τοῦ -ατὸς 
N 19, 23: τὰ μικυὰ καὶ εὐτελῆ τοῦ -ατὸς 
XII fr. 336, 4; τὰ παλαιὰ τοῦ -ατὸος N 
20, 6; τὸ βούδλημιία τῶν -ἀτῶν A 505, 15: 
ἡ τῶν -ἀτῶν φύσις X 304, 17; ὁ) τὸ yo. 
μόνον ἔχει; NIl fr. 306, 39; τὸ 270. 
καταλύειν Ν 11 fr. 98, 4: χωρεῖν τὰ -ατὰ 
X 304,25; f) ἀπὸ τοῦ «ατοῦ ἐπὶ To 
πνεῦμα μετάνοια N 18,1; ἐπὶ τοῦ -ατος 
μένειν N 353, 20: τὸ ἐπὶ τῷ -ατι Rene 
ka\ 18, δὲ κατὰ Τὸ yo, X 40, ὧν 41,9 
54,20. 330,6. 354,3. 676, 20; πλὴν 
τοῦ -ατος μηδὲν ἐπίστασθαι N 17,10; 
ὁ ὑπὲο τὸ yo. νοῦς XII fr. 506, 30: 
τὰ ὑπερ γοαμμάτων X 304, 30: τὰ 
= Tor -«ἀτῶὼν σημαιθόμενα N 696, 13; 
2. Schrift: a) alle. -ara εἰδέναι N Öl, 
25.26. 52,2: -aow (En)morevew N 
305, 13. 441, 29: ἀσχολεῖσϑαι πεοὶ -ata 
X 115,9; b) τὰ τίμια γοάμματα καὶ 
γοήματα τοῦ νόμον καὶ τῶν ποοφητῶν 
X 9,24: ἅγια X 467,21: εὐαγγελικύ 
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# 
γοάφεῦς: 
γοαφή: 


γραφή 
Χ 70,11; θεῖα X 8385. ὅ, 409. 18; 
ἱερά X 157), 15, 855, 8. 692, 28; πὰ- 
λαιᾷ X 78, 11. 374,20, 636, 19} NMo- 
σέως X 32 1,8. 665, 30. 703, 23: φτοῦ 
εὐαγγελίου Χ 23,1; τῶν εὐαγνελίων X 
154,21; ra τῆς καινῆς alles X 


637,6. 


yoanınarsla: ἀπὸ -as X 18, 4. 
Ἐνραμματεύς: 1. οἱ τοοπικῶς λεγόμενοι 
εἴς X. 627,10, vel:. X 17,2, 5.8, 26: 


γομικός Ἢ εὐαγγελικός 
μαϑητευϑεὶς τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐο. yon. 
N 19, 24: τοὺς μαϑητὰς παοιστάναι -εἴς 
X 16, 23. 28. 30. 

ὥς, οἱ Φαοισφῖοι | -eis X 319, 10; A142, 
95; ὡς -eIs X 620, 25; «εἰς Eydooi τῷ 
σοῦ X 626, 8: οἱ Er τῷ λαῷ ἐἔκείνῳ 
«εἰς 3.616, 28. 

δαθϑυμία τινῶν -ἐὼν N 388, 
l. Aufschrift ἐν τῇ πινακίδι (Le. 
1,68) X 171,17. 

2, Niederschrift: -ἢ πιστεύειν te X 442 
ἡ. 452, 10; ὑἡπαγορεύειν τι τῇδε τῇ -ἢ 
N 288,32; ὑπὲρ -ἧν Ἃ 21,14. 


3. Stelle aus einer Schrift: a) Bibel: 
ἢ ἐκκειμένῃ! yo. X 464,7. 555, 24; ἢ 


”o, X 553,135 ἧδε ἡ pe. 
ποία yo. X 693, 21; ἐπ᾽ 
οὐδεμιᾶς- is N 30, ὃ; a) al (EX-, 
ἐμφαίνουσαί Tu) εὖ X 12,13. 176, 18: 
h ) sonst: ee ὃς τῶν... [STOOLEM 
ἐς X 653, 29 

1. Die hl. Schrift: a) doxei ayooz (aD 
13, 44) εἶναι ἢ yo. N ἢ, 15 (vel. X6,9); 
— ὃν τὸ τέλειον καὶ ἡομοσμένον 50 yaror 
τοῦ ἥεοῦ XII Zit. 3, 28: πᾶσαί εἶσιν al 
«αἱ λόγοι σοφῶν zT). (Pred. 12, 1]) 
XII Zit.3, 10; ἢ yo. Zoyonori All 
fr. 62, 96: older X 118,19. 27]. 25: 
ὁνομά- ει αἰ. ἢ. X 691, 22: Al 275, ni 
(ησί Ἂ 144. ὁ; b) ἡ ϑεία yo. X 64, 21. 
591, 82. Ba, 6. 22, 32. 603, 15. 626, 
24= AIL in 227,2 : αἱ ϑεῖαι «at A Al, 
32, 351, 29. 596, 9 ὃ, 671,2; ΤΊ. ΠΣ 
11: Edi ir. 4 19, 8:1 9, 449,2 ῶι ἢ 
ἱερὰ yo. N 508, 13; αἱ ἱεραὶ «αἰ N 396, 
16; XD Zt3,19 5 παλαιὰ 
νῇ,. X 693,28: XII fr. 293,2: ἢ Ἢ. 
καὶ καινὴ yo. X 12,28; εὐαγγελικὴ 
Χ1 120,9; von), SELL ENFERGERN evay- 
veiun), ἀποστολική ΝΙ 98, 25; von] 
N 696, 23: ἡ Μωσέως. yo. X 664, 17. 
700. 21: αἱ κατὰ Mooea -αἰ N 697,3: 
al Ἑξῆς TO τὶ Bu τὸν νόμον) 

& 77, 80. 696, 20; 90) ἢ ἀπκοίβεια ΤῊΣ 
--)ἧς Δ 311, 23: ὠκουτῆ: X 472. 34: 
βούζημα NIT fr. 218, 1: ϑύοαι Χ͵Ί. fr. 


TOOREINEVN 
A 488, 27; 


XiL.U: 8 































[ 





# 
ZOUNIAROS 


189, 6: δώματα AL fr, 212, ὃς λέξεις 
x 413,22; λύψος ALL fr, 71,1; vos; 
ΓΙ ἢ". δῦ, ὁ; oma X 551,22; 
συνήϑεια NX1127,6: ἀναγωγὴ τῶν «ὧν 
X 17,7: ἀσώφεια τῶν κεκονμ μένον" - Οὐ)' 
AH fr. 135 13. 11a 16: βάϑη τῶν ἜΣ 
X 472,17; νενεαλογία XII fr. 10, 
ἀνία tor -ὧῶὧν »ἢ N 135, 10: ri 
τῶν -ῶν N 17, 19: μάχῃ NIE Zit. 3,6. 
fr. 87b 3: ὁδός X 508,20: πώντα τὰ 
ὁήματα Ölen τῶν «ὧν Ν 51,22, σα) ἤν" 
τῶν -ὧ"ν N 14,3: τὰ atadıta τῆς -ἧς 
Ν.Ι fr. 506, 4: αἰσλητοὶ τῶν γραφῶν 
λύγοι N 35,30: τὰ δητὰ τῆς -ἧς XI 
in 20; 41) ἀλληγορεῖν τὴν - ἽΝ 356, 28; 
soradosiv ὅλην τὴ" “ne N 672,2; τὰς 
«ἃς ἀνοίγει ἈΝ ΤΙ fr. 135 Ila IS: Eosv- 
‚ar X6,1l; XII fr.41210. b10; 
νοεῖ" N1S4,.7; ὁ) οὐκ ἀρέσκει τῇ -ἢ 
ΔΨ ΓΑ, 25; ἔϑος τῇ -ἢ All Tr. 36, ὃ: 
Εντο)) χάνει" τῇ ε x. 519,32: Ἢ τὸ 
τῆς ἧς Χο 17: 597, 25. 015, 13; ἀπ᾽ 
αὐτῆς τῆς -ἧς λαβεῖν N 305.31: ἀπὸ 
zor -ὧν N 240,38; N] 42,23: ἐν τῇ 
ἢ N1121,31: ΧΤΙ fr. 22,1. 134,5. 
453, 13: ὃν ταῖς -ats X 14,9. 310,4. 
694,4: XII fr. 530 1121: ὥσπερ Er 
εἰκόνι ταῖς -«αἷτ X 5,26: ἔμ ὅλαις ταῖς 
«αἷς ALL Zit. 3,4; ἔξω τῊΞ I X194, 
δὲ κατὰ vie Tu X 218,12, 503, 22. 
>40, 19. 687, 10: X IL fr. 485, 3: κατὰ 
τὰς -ἀ: N 350, IS. 582.28. 642,1. 
593,15: ἑπομένως τῇ - N 11 2it.3,32; 
οὐδαμοῦ; τῆς -Ds All fr.6, 2: πολλα- 
χοῦ τῆς -ἧς AlLtr. 395,1. 
3. γραρὴ φερομένη Er τοῖς ποινοῖζ. ὃν 
ATOZOVFOLS, ὃν ταῖς ἐκκλησίαις: N 24, 
12. 835, 26. 


yoagqızos: ῥῆσις NL fr, 67,1. 
Ἐγράσω: 1. οὐ γέγοαπται μέν. εἴρηται δέ 


N 298, 30: önacdar καὶ -εσϑαι Ν ΤΙ fr. 
11,9. 10. 

2. βιβλίον anooraclov (Di.24,3) N 
24,17. 2381,17. 332, 12. 334, 
335,6. 341,35. 342, 10; τὰ εὐαγγέλια 
x 304, 1& 510,18 592,2: τι τοῖς 
αὐτοῖς στοιχείους XII fr.5 α. τ. 3: τι ἐν 
βίβλῳ NIL ἢ. 11,7; τινὰ Er βίβλῳ 
sonton All fr. 195 lad; τε ἐν 
sure NL fr. 36}. 1: τι εἴς τε ΧΙ 
22. 27: τι ἐπί τινὸς XL fr. 445, 2: τὴν 
ἀρχὴν ἀπό τινος ἈΤῚ fr. 99, 4. 

3. ὧς γέγραπιταε X 194, 25. 298, 30. 
030, 13; XLL fr. 105, 2: καθὼς y. XII 
7.423, 3; zadd ». X11 fr. 4332 26; 
" &mi νης XII fr. 74,7. 210, 4. 
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4. persönl. άπ πο: VEDOLTTEN ὦ Fra 
ἡμῶν δεδωκένιι. N 499,10: τὰ 
yeynanpeva εἰυῆσϑαι N 669, ὁ: mit 
Part. ol. All. & 24,28, 279, δε: 
XII fr. Sla 16: yeyoasrın λεγόμενον 
x 23,14. 327,9; 0... Yeymapmero; 
ὅς Guys N 359, 31. 

κῶν πὰ x1 188, 17. 135, IS. 137, 

vruwacen: | . reflexives Med. X 42, ὃς εἰς 

Apmelın καὶ σωφοοσι" N 335,0. 

2. Pass.: γεγιινάσϑω καὶ τὰ λεχϑ 100- 

uera N 147,29. 
eumarla: -as zwezer N 90]. 13: zaoır 

N 305, 13. 448, IS. 
νυμνάσιον: ὡς -οὐ ἕνεκεν N 220, 20. 
vos: 1. -οὐς ἀφιέμειι τινάς N 536,7: 

-smreroigzen τι N 1] Ir 20}, {ΠῚ -ἢ τῇ 

u 32,235 Ki 235,11: SI Th. 

5441. 

2, -oreoor (Adv.) X 77,1. 
πῶ: τὴν ἕομηνείαν N 7159. 
νερμευπισε τῆς ψυχῆς ΧΙ 233,20. 
wranzelos: σῶμα N 610. Τὰς 
Yrenop: ἀγαπᾶν -ὰ N 33, 27, 
zum: 1.}. δηλοῦται τῇ ELIA φωνῇ X 

ὅπ, la: A A, 15. AU, 

329, 1. 

2: 8) an zu Y. ui. N 297, 22. 

>33 bis, 278,5 322, 22, 679. 1: bs 

ἡπόνοια αἀνδοὺ: ποὺς -atza N 323, 17: 

σπέομα ardonz καὶ «αιἰκός N A183, | 

„Anor -αἰκῶν καὶ ἀνουῶν N 696, 1}: περὶ 

-«αἱιχὸς καὶ ἀνδοὸς νύμοι N 695,285 (val. 

N 694, 28): b) παῖδες καὶ «αἴκες N BT, 

24 (älml. X 37,98. 17}: παιδίον ἢ 


v. N 37,16: οὔτε madta οὔτε -uizes 
N 37,15: οὐ  παύϑεέενο; ΧΙ 43. 16. 
3.) ἢ μα γ. 28. 9ῆ, δ᾽ τὰ Alt. 22, 35) 
N ὑπ, 54... 673,3. 693, 2: διίο -αἴκες 
ἐνὶ ἀνδοὶ yironerar N 6985, 8}: προτέρει 


Ν 91]. ὅδ, 335, 10. 18. 3208,21. 38. 
17. 30. 333, 25: y. TO ade/gn τοῦ TE- 
ϑυηπότος αἀνδοὺς γαμουπένη N 74,21: 
Ὁ, ποιχαλίς N 74,20. 345,1: y. μθι:- 
yevonen ou re Ὺ ΝΠ] ΤῈ, IT, ὧδ 
ἢ πορνείας (los. 1,2) x τὰ ὃ. 585, 54: 
ἡ ἔἕπὶ τὸ τάλαντον" τοῦ μολίβου zalı)- 
weg; ». (Zach.5,7) X 299, 13: b) ἢ 
τοῦ βασιλέι: τῆς Toayamitıdos y. N 
29, ” p- N a [τ τοῦ ogsıkeron 
(Mi. 15, 25) & 287. 18. 80%, 32: μλή- 
ron Χ] 257. 38: ΝΥ ri AUTO τῶν 
εἰν τοῦ Ζεβεδαίου N 473, Τύ τ ὦ = Mt. 
0: ἘΠ I 18], 7: Mt. 19, 33: 
ΧΙ fr. 3028 2: ἡ Nararada (Mt. 
13.22) All ἐκ 357. ὃς Mt. 26,7: 
x1180, 175 ΤΙ fr, 52116 (wel. τ πε 


ἂς Ὁ 


172 γύψ 
εὐνὰς "ὅτωι ἂν Ε150,.2}} Yusgsses 


en (λῆς 10, 57) RL ἐρι 
πολλαὶ ἄλλαι γυνῶκες (zu Mt. 27,56) 


1 295,8: 


4, = ERAING a ὃ 320, λᾶς ALL Er, 
3024 5. bi. ei: γὶ (ἈΠῈ, 22,24) ἡ 
σοφία ξίηητα A 66,2, = ἡ 
συναγωῶ»ὴὴ 8580,24: 2982,28 = 
φυχὴ N 73,28. 14.60.10. 334,19. 
>36.3 874. 13.25.28 687. [Ὁ rel 
N 675.1: 676,16. 673.5. 6%, 14. 
654,9. 687, 10); ἐκεῖναι αἱ μητέρες 

-- δυνίμεών τινῶν οἷογεὶ vuralzes 1) 


'ὕμφαι 310,11. 
5. a) τὸ νυγαῖκα γυναῖκα ἀναστήσεσϑαι 


N 670. 17; +. Ertuualveral turn N 508, 
4; ». οὐ Κάτω Earnze tr). (Dt.25, 
7) 680,18: b) τάξες τῆς -αιξὸς 
ATI fr. 19,2: σῆς ano: τὸ ἐεῖπον 


NIl fr. 10, 2; ἐμπλένματα «αἱτῶν All 
Ir. 258, 9: κηϑαρούτης A 22,2. ὁ) αἹ 
veraizals) artorven X 320, 25. 328, 
31, 341, 22, 3412,23; ναμεῖν X 613, 
5: varzalovenr ALL τὸ 3,2. 9,2; 
ἐκβάλλει! N 341,27: εξαποστέλλειν 
N 342.13: καταλείπειν X 411,19; 
μισεῖν N 332, li: ποιεῖν uoryerndirau 
(Mt. 19.9) X 343,26. 34,5: 
roono/oyelv N 38,2; B) νοναικὶ (-E1) 
κολλᾶᾷσϑαι X 326, 9: ὁμιλεῖ! N 497,9: 


ovroıxzeir X 321,3; χοήσιμος X1L Ir. 
358, 4: »iverai τὶ X332,345 9) 05 

[4 ”-m μν » - 
κιοιεύει" N 74,5: ὃ) ποιιθῆναι ἅμα τῇ 
al X 302,1. 309,21: ἀποστερεῖν 


ἑαυτὸν ἀπὸ τῆς -αικός N 344,19; (ὑπο- 
λύεσϑαι καὶ) a απὸ τῆς -αικός 


(1. 55, 9)... 8 


519, 1 


ui er γενέσει N 680, ὃ: 
ἔν τῇ -αικὶ εὐοίσκειν τι N 342,9. 18: 


Ev -αιξὲ συμβαίνειτι N 344, 11. 

νύψ: οὗ γὕῦπες, οὗ κόοακες ΝῚ 95. 24: 
NXII fr. 418. 5. 

ωνία: συγκοότησις δύο τοίχων ALL fr. 
128,1: τὴν -αν ποιεῖν All fr. 425.3: 
δύο -αἱ παλαιᾶς καὶ καινῆς διαϑήκης N 
613, 27. 


duuoraw: -ὥσα ϑυγάτιο N 62,4: -ὧν 
τέκνον N 187.2; ϑεροαπεύειν" -Drtas X 


195, 24; Motor -ὥντα καλεῖ" Nil fr. 
448,6. 


δαιμονιασμός: Ἂ 195, 15. 
δαιμονίζομαι: ϑυγάτηρ δεινῶς -ομένη (Mt. 


18, 89) X61,29 62,25: σὲ (000) 
«ὅπενοι (Δί. 8, 38) X45,3. 61,21: 


XII fr. 164, 1. 6. 


218,93 


). 089, 6: διὰ -αικὸς 


\Wortregister 


a een .. . 


δείκνυμι 


δαιμόμον: σὐμπτώμα ἢ ὃ. N 365, 6: ἄλα- 
λον καὶ κωφόν (Me. 9,25) X 194, 8: 
Xllfr. ΤΊ, θ᾽» ΣΝ 58, 31. 84. 8.8.72, 
4. 195,5. +41,16; All fr. 164, 11. 
279,1. 

δαίμων: 1. a σεληνιαχος ΔΙ} fr. 78,1; 
ἀνεπίβατος τῷ -ὐὐ͵ XII fr. 250,1. 
2,a) οἱ δαίμονες VE ὕματα ἀόρατα ὄντες 
ΝΙ 229, 27: τῶν ἐπουοανίων ἀποστάται 
YErdfterot X11 fr. 166, 3: Ö. τουτέστιν 
αἱ ἀλώπεκες Ν ΤΙ fr. 160,2: οἱ ϑηρῶν- 
res τὰς ψυχὰς ὃ. ALL fr. 336, 7; παϑᾶ:- 
μυϑίαν τινὰ τὴ»... ἐνοίκησιν OL ὁ. ἴσχοι"- 
δ ἈΊΤ 980, ὅς <E£ooylSorraı X 243, 
I0>: ὑπακούουσι! XII fr.24.5: b) 


Or κατάλυσις AlL in 264,3: 48 
or All Ir. 154,15 (vrel. AL 5 
164, 9): ovrenylia XII fr. 264,1; ὁ) 
ἐπιτάσσειν τοῖς -οσὲν XI 229, 31: uno 


τῶν -όνων Aadızelodaı, Ereoyrioda Nil 
ir; 1. 5 
Var m: ἀλλήλους (Gal. 5,15) & 276, 10. 
dazovov: βοέχειν τοὺς πόδας τοῖς: τῆς μετα- 
yolas -vo X 75, 13: παρ᾿ αὐτοὺδ᾽ τοῦξ 
τῶν -ὧν καιοού: N 221, 27. 
ὁωκτυλοδεικτέω: τὴν Χοιστοῦ εἰσοδον ἈΝΤΙ 
fr. 229, 2. 
δανείζω: Med. ἀπό τινος N 294. 10. 
δανειστής: X 48, 7.15. 16.17 
δαψίλεια : βασιλικὴ N 644,8. 
δαμιλῆξι -ῶς ΧΤἼΤῚΙ fr. 49,3. 
ὀέῃσις : (ἔκ ϑεοῦ καὶ) ποὸς 
133 11} 18. 20. 
δεῖ: 1. μηδὲ ὅτε δεῖ μηδὲ 
oder: Gel A 583, 11.18: 
2. οὖ δέον (se. ἔστί) Ä 
(acc. abs.) ἃ 33, 23. 34, 
8. 111,6. 122,9 259,21: 
404,28, 846, 22, 631, 27; 
ae 5. 9206, 33. 
δέουσα ἀμοιβή x 296, 18: nun X 47, 
39, τὸ δέον X 488, 9; τὰ -ὄνταθϑ A 293, 
XIl fr. 493, 13: τὰ un deorta N 
δ, δ: οὐδὲν τῶν μὴ δεόντων N 571,15. 
. ὁξόμειος 8, (ἰ, 
δεῖμα: τοῦ κόποι ΝΙΠ Tr. 300, ὃ; 
μελλόντων βοτούων. Χ' 608, IN. 
AU NEch 0! τὰς doyas καὶ τὰς ἐξουσίας 
{τὸ}. ὃ. 13) X 111,11. 157, 1. Ἰώτεθος 


ϑεόν NII fr. 
σον δεῖ μηδὲ 
224, 39, δέον 
17. 58, #. 59, 


361, 20. 
4: Τὰ 


Τα 


Maolm (Mt.1,19) X1I fr.15, 8. ὦ. 
i5b 36. 

δειγματισμός: NIl Ir. 15a 96. 

[δείδω]: δείσαντες μή zov κτλ. III fr. 


1714 7; οὐ δεδιὼς τὴν ἐπιβουλὴν AII 
τυ, 282, 10, 

*delzwunı: 1. ἤρξατο δεικνύει" (Mt. 16, 21) 
Ν 113, 10. 11; τὰ αἰσϑητά, τὰ λεγόμενα 








δε,κτικός Wortregister ῥδισποτεία 11. 
rer A 112, 28.29.38: / div Al panza) ὁ ξγὰ Ih, = (Norton, τοῦ io- 
257,16;  παυασγωπᾶν ἈΝΤΙ fr. 239, 11. | van) ἈΝ 418, 13. 479,22, 23: χὰ = καὶ 
9. zu (ti) A 197, 0, 222, 17. 274,2. | some X 478,39; ΕΣ erden (ει. ἢ.) 
456, 4. 537, 8 etc.: ἑαυτόν» X 470. IH | ἔκ -ὧν (Alt. 20). 31).N ΝΠ 26. 473, IX 
m. dopp. Akk. N 165, 13. 605,31: 5 27. 4b, 1. 411, y 476,21. #78, 4. 
II %.20,2 199,3. 337,92. $16,2. | 479, 13. 20, 480, 19. 491, 16; τὸ «ἐκ 
3. Om Τὶ 41,32: A] - 23: AI fe | «ὧν καὶ ἐξ a ἡμῶν» τοῦ θεω ἕστη- 
125.6. 191,7. 200,2 ete: ὡς XAlI | χέναι X 4178, 8: ῥΑέπεξεν τὸ ἐκ -ὧν δογνα- 


Fr. 342 ἃ. ει 1; m. Part. 
m. Acl Xl1 fr. 234, 10; 


AL Ir. 32,5: 
m. Fragesatz 


x 554. 13. 369,19: Χ4Ι fr. 196, 12. 
4. τὰ δεικνύμενα ὁρᾶν X 113. 22. 
NEIRTIEOS: TO ταῦτα -ὸν ὧν A 16, 22: -ὥς 
= ΤΙ ir, 27,1. 
δειλία: I 93; 17: ILL Ir: Τῇ, 2: 292,1). 


δειλιάω: m. Inf. XI 161, 13. 

δεῖμα: XS, 15. 

δεῖνα: ὁ 0. X 219,4; 
fr. 528, 1. 

δεινός: a) zeol τι N 9,6; τὰ -a ποιεῖν All 
ir. 470, S; ἐν τοῖς δοκοῦσι ge ΝΠ 
fr. Sla9: b) -öc X 61]. 39. 2, 2». 

ÖetSız: λογική Ν 113,3. 21; -ἰν περιέχειν X 
504, 35; τελειοῦν Ä 113, 22. 

δειπέρέω: N 6937, 13. 

δεῖπνον: Ev τῇ πεοὶ -ov παραβολῇ X 595, 
22; 200 τοῦ -ov & 215:17, 

δεισιδαιμονία: N 32,21. 5#, 16. 

δέκα: vereai X 449, τ: δοῦλοι (lic. 19, 13) 
X 292.28, 307,5: ἐντολαί ALL fr. 99, 
1%; μναϊ (Lc. 19, 13) X 307, 6. 308, Il: 
zaoderor (Mt. 25,1) XI 145, IS; πόλεις 
(bt. 19, 17) X 307, 21: οἱ (λοιποὶ) δέκα 
Ἃ 49]. 26,32, 

ὑπλογος: X 417, 18. δύ, ὃς X 1Ilfr. 105, 

Β. ον οσιέξω: μνᾶν X 296, 15. 450,5. 

δεκάς: al κατὰ τὰς μονάδας -ades N 283, 
16; ἔκ τεσσάρων -Hdaw avyzeiadaı, 
συνεστηπέναι All fr. 6la5. b7T. 

δεκάτη: -as ἀναφέρειν XL 161,4. 

dert y00do5: ψαλτήριον Ν 276,1. 

δοτωσύς : τος N 27,9. 478,2; XII fr: 
209, δ. 

δελεάζω: τὸν χα XL ἢν 331,1: 

δένδοον: ἀγαϑόν N x 374, 29. 376,4: καλόν, 
πονηρόν XII fr. 146, 1. 270a 1.9. b1. 
Ὁ: 271. 1: ὁ. πον) 00, η κακία ἃ 13, 16; 
καρποί λογικῶν -ὧὐ ΝΙ ir. 146, 2: 
συκῆ, δ. τοῦ λαοῦ X 561, !S; ἀπὸ -on 
καρποὺς λαμβάνειν ALL fr. 145,2: -u 
ὑπὸ ὥεοῦ γεωργούμενα A 425, 23. 

eis: 1. a) ὀφθαλμός N 353, 10; ποῦς 

X 353, 15: σιαγών (NMt.5,39) XIl 

fr. 108,1 (= τὰ λογικὰ ποάγματα X1] 

fr. 108, 4); χείρ N 353, 181: NIT I. 

128 71h 22, 23. ἢ) ἐπὶ τῆς ῥεξιᾶς κηε- 

μαννύναι τι XII [τ 1545, 4: ec) τὰ (om- 


= ἡ Wwyor All 


BEIN: (Ale; 14. 52 2) X 478,39. 

2, δεξιὰ ποιῆσαι πάντα τοῦ den N ATS, 
26 151 Übergang zur Bed. „orde αι ΠΟΛ"; 
πούόϑεσις N 117,4; ὀεξιὸν καί πουσῆκον 


ἔηγον XII fr. 115,1. 


δέομαι: 1. bitten: τοῦ ηἡδικη μένον N 286, 
16. 
2. benötigen: ἀγγέλου X 253, 30: 
aruyoyns A183, 2: ἄρτων N 75. 20: 
βοηϑείας κτλ. XII fr. 65, 4: τοῦ Bor- 
ϑοῦντος Ν 253, 28: διαφορᾶς NM] fr. 
291, 2; διηγήδες X 57,16; οὗ τῆς 


τυχούσης δυνάμεως N 482,3; ἐλέγ χον 
N 266, 27; ἔντολῆς X 258,32; τοῦ 
EeSayondoortos N 158, 24; ξογατῶν N 
445, 35: ζ ζητήσεις Xllfr.531, 1: Beo«a- 


zelas X 39,22: ϑυναιῶν N Τά, 155 1a- 
σεως X 65,5. "/yaoö X 39,25: ἰλασ- 
μοῦ X 116,27; καρδίας X 576, 16: 


λόγου A δ[4,.: paotineom x 266, 13; 
μετανοία: Ν}} fr. ΤῸ, Ἐς nererampare- 
σεως X 174, 13; μωρίας κτλ N 134. 4: 
ὁδηγῶν N 56, 16: πωιδαγωγοῦ κτλ. N 


Il, 1; πνεύμαῖοξ ls ἁγίου) x 
585, 10. 444, 31; Χ ΤΙ fr. 43, 5: σαφη- 


μνεία: N 3, 16: τῶν σωματικῶν X 307, 
26: τϑηνῶν ur. A 252.18; τροφῆς 
K 3, 15: Waros ἀναπαύσεως (Ps. 22, 


2) XII fr. 219, 3: χούγνον (-or) N 206, 
|. 206, 26.297, 1. 18: 27.298, 2. HZ, 
m.Acl X 225,1 τοῖς 

=: ra 


ὁη)δόγναι τι 


abs. 


Ϊ ὁ ΤΟ" Σ 
IS: <ö: 


VEONFTORS 
X 192,65. 
δεύντωξ: X 3, 11, θῇ, 14: Δ 1} fr: 493, 
1». 
δέος: τοῦ dararov N 29,23. 
δέομα : vezoor XI ir 30 & 
ὁεσμεύω: NIS, 16. 271, +4. 
deouew: N 99, 15.17: XII fr. 
δεσμόξ: 1. τῶν πάλαι «ἁμαοτιῶν» N 524, 
24: -οἱ τῶν βασιλέων τῆς γῆς X 205,6 
2, διαορῆξαι τοὺς τοῦ πεοισπασμοῦ «οὐὶς 
X 146, 11: (ἀπὸ) τῶν «ὧν λύειν X 523, 
25. 942, 15; Atlas ὡπὸ τῶν -ὧῶν A 228, 


439, 4. 


9; πέμπειν ἔπὶ τοὺς -οὖὐς X 328,28; 
wos τοῖς «οἷς τεταγμένης X 632, 29. 
Be = - - kn «2 Tue ὦ“ 


ὁεσμῶτ ἤθιον: ἐν τῷ ὦ τον χάνει" N 2S, IN. 
δεσποτεία: XII fr. 110, ὃ, 


174 δεσπότης Wortregister δηνάριον 


ὁεσπότης: 1. εὔνοιαν φυλάττειν τῷ -ἡ Ill 2. τι ἀπό τινὸς XII fr. 145, 4. ὃ; τι 


fr. 356, 1. 
2, ϑεό- ΧΙ] fr. 239, 4; = κύριος 
Mt. 18,25: Νὰ 391, 50. 295, 4.298, 7, 


301. 16. 24 (οἱ συναίροντες δεσπόται 
3 = = 
;öyor X 291, 10): = κύριος Mt. 25, 19: 


X1I fr. 505, 13; = δικοδεσπότης Mt. 
20,1: N 455. 16: = οἰκοδεσπότης Mt. 


31, 3: XII fr. 192,5. 225,5; ὁεσπό- 
ται = κύοιοι Χο]. 4,1: N 494, 19. 


deszorizds: -a χοήματα N 291, 17.20. 


23; τὰ -a NLI fr. 493, 13. 
Setoo: μέχοι ὁ. N 590, 15: μ. τοῦ ὁ. rt 
50. 55. 37. 1. 557. 30. 626, 21. 666, 3. 


Öevreneiwo: N 7,11. 
levreoorönıor: N 327, 25. 443, 15. 669, 


11. 672, 33. 700, 2. 

Ἐδεύτεοος : 1. ἀπόκοισις N 62, 21; doryars 
X1237, 31; βαϑμός XII fr. 135 115 7: 
βιβλίον τοῦ ἀποστασίου N 335, 20: yE- 
νεσις N 81, 21: δοῦλοι (Mt. 21, 36) XII 
fr. 421, 11: "Elou X 359, 31. 360, 7; 
ἐντολή ΝΙ 4. 35. 21; ἐπιδημία N 155, 
16: ἔτος XII fr. 23, 9: ἡμέοα ΝΊΙ Ir. 
565, 10.20: zaxdr N1248, 3: λόγοι 
X Il fr. 431, 4. 5; παρουσία NT 108, 23: 
X1J fr. 904} 4. 363, 2; πεῦσις A 665, 
10; ποάξεις N 301,6; σοφία XIl In. 
341, 1: τάξις N 421, 32: τόπος X 265, 
26: φωστήο Ν 193,9; ὥρα N 436, 10. 
Ὁ, εἷς τ ὅ. X 174,205: τὸ ee A 185,9; 
τὰ -a X 18, 11]. 337, 115 Al fr. δὴ, 2. 
3. δεύτεοον (Adv.) X 177,4. 20. 265, 
15. 20.34: XII fr. 139, 1; τὸ 6. Χαὶ 
τρίτον XII fr. 530 1119; ἐκ τοῦ ΝῊ 
fr. 530 ΤΙ 235. 

δέχομαι: 1. abs. ΝΤῚ fr. 198, 3. 237b9; 
ὀέξασϑαι καὶ μεταδοῦναι ΝΤΙ fr. 505, 
10. 

3. dorovs N 10,26: τὴν" τοῦ ϑεοῦ 
βασιλείων X 233, 20. 24. 25: διάβολον 
X 300, 2: δύναμιν NIL fr. 527, ὁ: τὸν 
εἰπόντα m. Zit. N 432,24: ἐξομολό- 
ynow N1245, 13; ΝῊ fr.54 15 
(δεχϑῆναι —= δέξασϑαι; εὐαγγέλιον 
XII fr. 202b 15; ᾿Ιηδοῦν X 229, 21. 
468, 90: κασπούς N 603, 27: NIl fr. 
421, 19: λόγοι XII fr. 294, 6: μετᾶ- 
γοοῦντα ΝΊΪ fr. 3S2a 17; ἕν παιδίον 
(Δ. 18, ὅ), X 929,22, 95. 2831, 22; 
XII fr. 375, 1; τὸ παιδίον (Le. 9,45) N 
232, 8.15. 20. 22. 26. 233, 3; ΧΤΙ Ir. 
375,4; σπόοον ΝΜ fr. 293,3: 
τιμωοίαν NIL fr. 145, 11; τὸν υἱόν" N 
232,30; ὑπόνοιαν: NT} fr. 404, 3: φῶν } 
X1227, 21:5 Xotoror XII fr. 375, 9. 


eis ἑαυτόν X 8, 10; τοῖς νώτοις τινά N 
528, 90, 

δέω (ὁῆσαι): 1. ποδῶν καὶ χειρῶν τινα N 
462, 25: XII fr. 429, 2; Ἰησοῦν (Mt. 
27,2) XT242, 7. 

2, δεδέσϑαι, δεδεμένος : αἰσϑήσει (Prov. 
15,7) X 53, 5: ἁμαοτίαις (καὶ ἀγνοίᾳ) 
x 593,99, 54,155 XI Tr 801,8 
(σειραῖς τῶν -ὧν N 269, 16); ἱμάντι 

NS,5: ἐπὶ τῇ σαρκί ἈΧἼΙ ἢ. 431,3; 
δεϑεὶς τὴν πορείαν κτλ. N 632, 30. 

3. Med. % 99, 31. 

δῆθεν: XII fr. 452, 2. 

δηλαδή: N 337,19. 402, 10. 

*dılogı 1. τὰ τῆς λέξεως. "ὦ X 556, 303; 
ὅπεο ἐστὶ -ον X 114, 31: ὡς -or (ἐστίν) 
δὲ, ΟΝ 68. ὅ. 97, ὃ. 111. 2. 294. 190. 
410,9: δῆλον (ἐστίν) ὅτι N 195, 19. 
387. 27.388, 21. 406, 20 ete.; -ὃν ποιεῖν 
N 666, 28. 

2. δηλονότι X 198,1. 215, 1. 22], ὃ, 
230, 50 etc. 

Ἐδηλόω: 1. abs. x 495 4. 
τε X 8.11. I, 22. 146,283. 214. 
30. 290,5 etc; ὅτε X 72,17. 131, 
10. 2185, 3. 306, 1 ete. 


μ 


2. -οὔσϑαι ἀπό τινος Ν +45, T. 155, 
18, 439,4: διά wos X 1, 18. 182, 17, 
190, 8. 03,23 1589. 15, ὍΤΙ, 11 
ἔκ πιρὸς X 655, 31. 672,7. 676,8; τὸ 


«οὐμενον N 146, 24.27; Eupawöqeror | 
δεδηλωμένον N 526,9. 

δήλωσις: ἐνδεδυμένος τὴν τιν (Ex. 28, 30) 
X 558, 70, 

δηλωτικός: τινός N 73, 7.12.19. 304, 30: 
XIL fr. 290, ὁ. 

δημαγωγός: | βασιλεύς N Ir. >. 1 8. % 

δημεύω: δεδημευμένα βιβλία N 24, 12. 

δήμιοι: ΝΤΙ fr. 29, 10. 

δημιουογέω: ϑοόνοι δεδημιουργημένοι x 
477,32. 

δημιούργημα: κόσμος, TO τέλειον τοῦτο ὁ. 
X 16], 8; = ὄφις ΧΤῚ fr. 62} 15. 

δημιουογός 1. = Gott X 313, 28. 624, 21. 
685, 31. 
2. lesus ὡς ὁ. ἈΝΤΙ] fr. 191,9. 

δῆμος: τῶν Θηβαίων N 391, 20. 

δημοσιεύω: ὑποστέλλει μὴ -εὐεσϑαι ΝΤΙ 
fr. 23%, 14. 

δημόσιος: ἔγκλημα N1 250, 25. 

δηνάριον: 1. ὃ. (Mt. 20, 2) τοῦτο δ᾽ ἐστὶ τὸ 
τῆς σωτηοίας νόμισμα N 449, 29: owTı)- 
οίας ὄνομα τὸ ὃ., δόξης δὲ τὸ ὑπὲρ ὃ. 
X 460,13: vgl. X 455,27. 100, 10: 
SI 80, ὦ, 








διαβειίνε 


ἢ). 


8,28) x 3287 1. 20 


|: ἈΝ, πεντ ῆ- 


2, τὰ ἑκατὸν -α ara. 
302, 11. 34. 304, 
zoszu «ἃ (Lc.7,41) X 242, 20. 
διαβαίνω: 1. abs. N sl, l. 370213. 
2.z& τοῦ νηπίου Χ 251, 17 
21): 


3. Er σοφίᾳ καὶ λόγω N 407,20: ἐπὶ 


πλεῖον τῆς στοι ZEUGEN: * 11. 20; ἐπὶ 
τι Ὁ ΕἸ, 24. 70, 15. 7. 22: 398, 14. 

j διαβάλλω: 1. διασαφεῖν (Mt. 1S,31) N 
312, 37. 

2, τὸν διδάσκαλον N +47, ὃὲ τὴν! τοῦ ϑεοῦ 


κτίσιν XIl fr. 78, 1; τὰ κτίσματα τοῦ 
ϑεοῦ N 193,31: τὰς παοαλόσεις X 50, 
21: ]ησοῦν ὡς πεοίαστον παὶ avdadı, 
XIl fr. 410. δ. 

διαβεβαιόομαι : N 440, 22 































 διάβλεέψις : N 58,6. 
διαβόητος 3; ὃ. ἐν ὅλῃ τῇ Ιουδαίᾳ N 27, 11. 
 ῥιώβολος: 1. ἃ) zu Hiob 1, 15. 10: X 201, 


5. 29. 30; Mt. 4,3—11: r- 18, 10: X 14 

Ir. 62a 1.5.9. ur ea 2.4. 140, 6: 

Mit. 13,239: X 2, 22; Ich. 13, BEX 40, 

28. 464,30.459, 3. b)=ü Diosnrene τὴ: 

— ἁμαρτία: N 03, 4. δ: ἀντίδικος (Mt. 5 

| 25) XIl fr. 102 1la5.b 2.4; Basoafßa; 
2,.332,5; ßPooyn (Mt.7,25) XII fr. 


IM nD — 


151,1: σκοτιζόμενος ἥλιος N] 103, | 
ἰσχυρούς (Mt.12,29) Al fr. 268,1. 


















269,2; ὅρος (Mt. an ΔΨ 11 fr. 415, 
4: ὀφειλέτης (Mt. 18,24) X 299, 34; πα- 
Tijo τῆς ἁμαυτίας N 159, 18 deze 
πνεῦμα NIL fr. 2705 3 (vel.a3);0T6 
κοώτος ἔχων ϑανάτοι" X 203, 19. 24. 

2. -ov Br X 550, 15: βουλαί 
All fr. 623420 ἐνέργεια *&. 159,5; 
ἐξουσία N 576, 23. 577 ‚13.24; ueya- 
λαυχία ΧἼΤΙ fr.60a4; route A 4), ὅ, 
3. -or δελεάξζειν XII fr. 59]. 18 Zar: 
ϑάνειν ΜΙ] fr. 18.112: - πιστεύειν 
Χ ΤΙ fr. 65, 1: wog τὸν -or διαλλαγῆναι 





XII fr. 102 1 "ὃ: ὁ κατὰ τοῦ -οὖ 
ς ἁγὼν III fr. 6053. 
διαβούλιον: «ὦ (Hos.7,2) X 88, 30. 
ΤΗΝ 2323,11: Med. XII [ν. 
ΓΙΈ 
γα: X 432, 18; XIL fr. 476,1]. 


Ö nr oa: x se 10. 

διαδιδούσκω: N 14, 10. 

διαδίδωμι: πτωχοῖς τι X 395 5,28. 390, ὅ. 
ΝΠ): 9917, 3.. 805, 2393: τὸ ἐπί τε αὶ 240, 6. 


Ber: ΧΊΤ fr.3, 12. 11, 16. 


᾿ διάδο 402 ἁποστύόλω XII fr. 431,6. 
 διαζάω: ἔκ τινος N 546, 23. 


διάϑεσις : ἀξία κτλ N 514, 51: ἀπὸ -EmS 
ὁρᾶν τι N 295, ἢ: ἀπὸ -Ems ε πη γον σὴς 
N 57,3: ἀπὸ ὅλης -εὡς X 211, 55: ἀπὸ 
-£035 ὁοεγομένης τοῦ βλέπειν N δΌΝ, 26; 


\Wortrevister 


mr 








| 
| 
| 


; I 
drazorpmen 119 


Εἰ σποδεεστέωε N +10, S: Er 


x1] fs 7. 


Er 
I emwayeoıım τι ἐπὶ τὰς 


Tor, 


ποίξεις καὶ τὴν -w N 07,21: -εἰς καὶ 
ποραιυέσεις τῶν yrycn ΔΝ] Ir. 00), 2, 
δια ήκη: 1. αἱ δύο «αἱ N ὅδ 0, 31, 50. 
6516, 27: παλαιὰὴ zul και N 98] ἊΣ 2 
351, 10}, 615, 27T: a / 1. A }} fr. 218, 5. 
urn A 18, 18. 330, 19. 339, 25. 351, 
27. 416, 30). 449, 20. 637,5. 090, 14; 
xl 1215: Al I29,1. 259, 4, 
287,8. 453, 25. σὰν 1: wa All fr. 
0758; παλαιά ἊΝ ΤᾺ, τ I); damen 
Tip καινὴν τὴ: παλαιᾶς «ὡς NII fr. 460, 


ὃς: ᾽ ev yaoırı ὁ. N1| 9 b1l 

3. ἢ πρὸς Νῶε ὃ. αὶ 410. 32, vel. 149, 6. 
δια ϑολύω ε διατεϑυλωπμέγνοι μαυγαρται N 

ὃ, 10, 


ὁιαίοεσις : τῶν πυυβήημάτων ΝΤ] fr. 33 ἃ 
37. 

διαιοετός : ἰδιότητες Χ1] fr. 257, 4. 

διαιυέο): Ἂὡ- 19, 8. 624, 16; ALU fr. 


365, 3 τι nr, Ἢ 11 fir. 400, 5. 
>. Pass. X 31, 75, 4. δῇ, 2. 
3; εἰς N ὕϊ, ] 
dato: ὁ διηομένο: δόγως N 11 fr. 421, 20. 
διάκενοτξ: -ον εἶναι ΝΧἾ] fr. 550, 2. 
διαπομέσι: 1. abs. X 498, 10; X 1293, 33; 
«εἶν | -εἴσϑαι N. 230, 22, 23.495, 3.5. ὕ. 
2. ἄγγελοι -οὔντε: αὐτῷ (sc. ᾿Πισοῦ 
Mt.4, 11) & 9364, 3: 11 fr. 68b 2, 1; 
156.4; ἐπιστήμῃ καὶ καιροῦ Nil fr. 
4288 23: πᾶσι & 402, 35: σταυρῶ 
XI 264, δ: σωτηυίᾳ N 495, 11. 
3. Med. a) abs. X 645,25: δ) τον X 14, 
22.24.21,31.:193,22.534,2.582,206.20. 
32. 34.583, 21. 23.643, 13.647, 20.689, 
3.697, 17: X Il fr. 68a 10 (lies τῇ σω- 
rıoia). 
διακονία: E84. re X 496, 13: εἰς 
τὸν ᾿Πισοῦν N 412,15; (vel. ΧΙ fr. 
δα 1): εἰς τὸν λαὸν τοῦ ὕεοῦ N 426, 20: 


β4. 


ϑανάτου, ζωῆς Τὶ 1,1. ὃ; οἵ uno -ας 
N 553, 10. 
ws l. ! ἐπίσκοπος, ποεσβύτερος I 


. 17: 338, 12, 350, 1 
ri οἱ pt ἡ καλῶς -οἱ διοικοῦντες 
ἐκκλησίας χρήματα x aa 
2. τοὶ τοῦ λόγου X 648, 6; ΧΙ. 450, 
4.433b 3; τοῦ βασιλέως (Mt. 22,13) 
X 632, 28. 035,3. 645,233 Allfr.239, 
4. 


: περὶ -um N 33T, 
τὰ Τῆς 


διωκόπτω: τὴν ϑεότητα N 686, 1: τὴν 
φιλίαν ψοχῆς καὶ σώματος ἈΝΤΙ fr. 214, 


3: ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὰ παινάώ N 19,9. 
διακοατέο): τόπον ΔΤ] fr. 91,7 
διακοιβώοσν: τι ἃ 221, 23°. 


175  duuzoln 
διακοίκυ: 1. ϑεούς (Ps. 81,1) X 642, 3; 
ΝῊ fr. 429, 4: πρεύματα EreoyodrTa 
N 71.6: τὸ ἀκοιβὲς τοῦ λόγου XII fr. 
493, 15: τοὺς φαύλους ἀπὸ τῶν δικαίων 
ἊΝ Τὰ, ὅ. 
2. Med. Mt. 21, 51}: & 562, 37. 
563, 12. 564.17. 569, 17: zeol Two; 
(Röm. 14, 23) X 53, 32.547 
διάκοισις : ayador ἀπὸ κακῶν XII fr. 51, 
1: eol τὰ; N 54,3: μετὰ -εοὡς N 58, 
3. 5, 1 
διιλαλέω: 


Dr ur vr zu 


TOÖZ ἀλλήλους X 612, 14. 


ὁδιαλαμβάνω: τὸν λόγο! N 327, 19; πεοί 
terror (tm) & 2, 18. 482, 22, 581, 13: 


660, 15: ὅτι X 365, 2. 
διαδάμπω: 1. tr. αὐγήν x ὃ, 19; 

2. τῆ, ἐπὶ τοσοῦτο! X 22, 6. 
dıalardarın: ϑεόν XII fr. 239,7. 
sadeyonar: vi X 1,7. 4,24. 10, 2: 


NIl fr. 207.2: περί τινὸς ΧΤΙ fr. 301 
113. 


διάλειμμα: Ex διαλειμμάτων N 158,15: 
ΜΕ 1... 71,8 

διαλείπο)υ: ολίγον διαλιπών N 469. 26 

ὁιάλεκτος: -οὐ εἰδέναι X 542, 3: κατὰ τὴν 
otzelar -οὐ N 48,.11: ἐπὶ τὸ σιμιπλη- 
οοὔσϑαι -ον N 689, 38. 

διαλλάττω : Pass. πούς τινα Nil fr. 102 
1b7. 

διαλογίζομαι: τὰ μὴ δέοντα N 59,6: ἐν 
eavror: (Mt. Τῦ, ἢ & 70, 39, 77,20. 
78. 10. 

διαλογισμός: 1. πᾶς ὁ. ἡμῶν x 194, 29: 
ὁ. οὐκ Ἢ τῷ χὰ αλλ᾽ εἰσῆλθεν (Le. 
9,46) X 231,9 
2. a) πορηδὸοΐ (Alt. 15, 19) X 58, 24. 31. 
59, 19; τῶν Ev τῇ ψυχῇ -ὧν σύμβολον 
ALL 1ir.272, ἘΣ Dj) -aug βλέπει» X 351, 
11: γνῶναι X ΤΊ, 31; ἔχειν X ὃῦ, 6; 
τὴν ψυχὴν πληροῦν. «ὧν N 555, 24; ἂν 


τοῖς -οἵξ X 59, 1: ἐπὶ -ois ἐγκαλεῖσϑαι 
x ΤΕ, 10. 
διάλονος: ὁ ἔκεῖ ὁ. ΧΤΙ fr. 62b 24. 
διάλυσις: γάμου N 278,16 
διαλύω: γάμους N 320, 3 349. 17; τοὺς 
rtaouartas κτλ. X 324, 32. 
διαμαοτάνου: τοῦ λόγου X 512,10; ἔκ- 


δοχὴ διημαοτημένη X 680, 3. 
διαμαοτύορομαι: πεοί τινος X 685, 20. 
διαμένω: Zoovor III fr. 91,5. 
ὁιάμετξοοξ: τῇ δε "ἢ XI 272,12 

Ir. 556, 17. 
διανάπαυσις τ N 659, 6. 
διανήχομαι: τι N 4,1. 
διανίστημι: € ὕπνου ΝῚ 388, ὃ 
διανοέομαι: τοῦτο ΧΙ! fr. 17,2 
διανόημα: κα ἕκαστοι ὁ. N 17 


XII 


Wortregister 


ὁδιασκοοπίξζω : τὰ ἐγχειοισϑέντα N 309, 15. 


διατίϑημι 


διάνοια : 1. das Denken: a) αἱ τῶν ἁγίων 
αὶ All fr. 380,1; ὀφϑαλμοὶ τῆς -as 
= 22,29; b) Eoeldew τὴν -ar τι X 

91, 15; Erarerilew τῇ % Reh X 386, # 

τ ὄλῃ -« ἀγαπᾶν N 33, 26; πωροῦσϑαι 
τὴν -av N 467, 19: ἀπὸ με -ας ἀπαλεί- 
φειν τινά N 626, 35; ἀπὸ -as γεννᾶσϑαι ᾿ς 
X 675, 5: er ταῖδ -αὶἱς X 107, 26; κατὰ 
ὡς ΧἼΊΙ fr. 829,2 
2. Bedeutung: τῶν εγοιένων X 491, 
ει}... ῥητῶν ἌΤΙ I 118,2 

διανομεύςι τῷ υἱῶ χοῆσϑαι -εἰ NIL fr. 


396.1. 
dar m: Toeis φυλακάς N 44, 6. 
διαπεράω: N 43, 13; ἀπό τινος ἐπί τι NIT 
fr. 159, 6. 
διαπορεύομαι: διὰ τοῦ στόματος N δ8, 21. 
er ταῖς αἱοέσεσιν X 632, ὃ. 
«ὧς Δ1 245,3 
56,241: AL 122, 27: 
Ε 


>18 
Zr. 


ÖLATOETO : 

διάπυρος 

διαοκέω: 
N 363, ‚ 

διαρκήςσι μνήμη N τ, 6: νοῦς X 303, 14: 
yooros X 297, 15: ἄοτον ποιεῖν -ἢ πᾶσιν 
X. 35, 28. 

δίαομα: ἔχειν N 604, 7. | 

διαοοήγνομι: τῆς μητοὸς τὴν 'ᾳαστέρα N11 
tr. 44c 15: δεσμούς N 146, 10; ἔνδυμα 
1232,21 


διασαφέω: 


(Mt.18,31) X 
27. 


ποὺς τι 













7,34. 312, 


Ötdonuos: οἱ -ότεοοι NIL fr. 289, 4. 
ὁδιαστέλλω: Med. τινὰ ἀπό τινος A 264, 1; 
(At. 16,20) & 101. 17. 108, 30. 109, 74 
110, 8. 
διάστημα: N 436, 22. 24. 25.449, 20; XII 
fr. 487, 4.7. 556, 1.1. 
διαστοάπτῳω : φωτὶ ἀληϑείας Χ ΤΙ Π’. 567, 4 
ὁιαστοοφή: X 196, 31. 551, 12. 
διάστοοφος:: -ὄν Ta ποιεῖ" A 196, 34. | 
διασῴζον: Pass. X 45, 2. 75, 12; X11 fr. 
157, 4; διαφορὰ τοῦ διεσώϑησαν At. 
14, 36) ποὸς τὸ σωϑῆναι N 45,27. 
διάταγμα: Χριστοῦ XII fr. 114,4. 
διατάττω: 1. τοοφάς All fr. 493,55 
τὰ διαταχϑέντα N 376, 26. 31. 
2, Med. ALI fr. 323,1. 
διατείνω»: (Sap- ὃ, 1) X 470, 34. 
ὁινατελέω: τὰ τῆς λειτουογίας 
it, Part, ALL Ir. 22 1% 
διατηοέω: ἀγόπην" XII fr. 533, 4; ἁπλοῦν 
τὸν ὀφϑαλμόν N1L1 fr. 500,7 
ὁιατίϑημι: 1. διαϑήκην καινήν» Nil fr. 
249,1. 
2. Med. ἀληϑινὸν πάσχα XII fr. 526, 7. 
3. Pass. ἐναντίως A 143, 32. 


N 552,22 


διατοιβή 

draußen: N 197,2. N1l 
3:1; «ἀς ἔχεν ἃ ἢ 
N46, 31. 162, 20, 
dk X fr. 271, 98. 

διατοίβω: N vr 10: ΧΊ 115. 5. 

δμιτροφη: εἰς -ἀξ N 45, 3, 

διατυστύσν: m. Inf. All Ir. 525,4. 

διατύπωσις : νομικὴ NL fr. 520,3. 

διαυνής: ἁπλότης: ΝΊΤΙ fr. 127,6: χρῶμα 
-£rtarov N 9,1. 

διαφανὴῆς : Aoyvooz NS, 18. 

διαφέροι 1. verschieden sein: a) abs. XII 
fr. ΕΠ. 16: -ὠἀν XKIISO, 10: δ) τιρύς 
δ, 9. 52.231. 188, 17. 258.5. 292, 
32. 551, ΕΞ; ἀλλήλοις (lies τῶ} ΧΙ fr. 


εκ . 85: 


IS: ποιεῖσ ει 


en m — 


Ι "ν ὥ; ὦ) παρά. τὸ All Tr. 310,1. 
5,2. besser sein: a) abs. X 68, 20; -or 

δ ὙΠ 10. 7:10, 8.1. 68,16. 102, 17. 
᾿ 1685, 14. 322, 16. 339, 12. 365, 22. 387, 

ZN 4. 421.29. 581,13; NII fr. 488, 4; 
b) τινόξ X 7,.18. δὰ 18. 950. 31], 490, 

30. 433, 10. 543, ὃ: τὸ de πολλῶν δια- 


φερόντων. (lies -##) χτὰ. All fr. 211, 
ὃ. ὃ; ὦ ὅν δόξῃ. τῇ δόξῃ X ἅς 22, 26. 
τι : zo) τοῦ διαφ ϑαυέντος πατούς 

xLL fr. τς LT. 

*dayooa: 1. Unterscheidung: X 54, = 
2. Unterschied: τινός N 3: 28. 3]. 
=D 1% 10, 12. 833; 17, 34, 4 εἶ. : 
Ζινὸς πῶς τὶ X 4}, 27. 178, 19. 598, 
7; σὺκ ὁλίγῃ ὃ. Mn. Acl A 20, 18. 

διάφουοξ: 1. ἁμαυτήματα N 33,21: γένη 
E 62,7; ὁόξαι X 26, 32; XL fr. 66, 8: 
ἐξουσίαι Ν 579,3. 584, δ: ἐπίνοιαι 
XIL fr. 243. 1: καιροί XIL fr. 172, Ι. 


| 
᾿ 




























204a 5.421, 11: κακία X 64, 20; πινή- 
para N 81].9; κλήσεις N 451, 36: λέξεις 


X 356, 
x 152, 9; πάϑη X 65, 
440,3: re τα 
ματα N 440.5: συκαῖ N 566, 16: συμι- 
πτώματα ἈΠ 187.15. 185,2; τάγματα 
X 38, 15. 643, 8: τόποι X 10, 14: ὑπο- 
ἌΝΩ SU, 11; φϑύννοι ALL Zit. 
3, 2 ee 212,9. Azrerdt 1} 
Zi 3, (θαι N 452, 
- a ( = Pin A δ ὁ: ἐν 
ΠΥ Ρ 17: -αὡ Σ 3. ὃ. 18. 291, 20. 
26: ΝῚ | fr. 253: l. 
διαφυλάττω: τὸ ἐν ἡμῖν φῶς & Il Ir. 500,7. 
διαφωνέω: x 510, ὃς περί πρὸς ἃ 09, 22: 
ἔν rar τ, 95. 
dapovia: 1. abs. ἀναλίσκει ἡ ἧ. Χὶ 276, 13. 
Γ᾿ ἃ τῶν ἁντιγοάφων N 357, IS. 385, 
ΤῈ; er τοῖς ἀντιγοάφοις N 388,9; Tor 
πο δῶν 7. 1. 


9,611]. ὅ: μεγέϑη X: 
13: παυαβουλαί N 
£ 662, 20; zway- 





7 
. 
. 


“οἱ > 


294, 


12 Klostermann-Früchtel, Origenes Begister 


ir. 


2]. 
so τ -ἧς Zutastod- 


250,5: μοὺς αἱ 


Wortrerister 


ip 


Sduazauio: [Τὺ 


3. tu ἐφῃ N 70, 16; δήξαν τὰ Ὁ ἔχε 1)" 
A Ϊ | tt. 18: HOT! {1} Tır Tyan 
«αὐ εἶναι " 275, 20. 

Nrdgamozı y„Hoyyor N 
280, 3l: τάττει Öuyruara N 70,13. 

ὁιαχέω: τὸν yorov εἷς τι NN, 15. 

διαχωηίζω : τοὺς gan/aonz ἀπὸ τῶν" δικειίονν 
x 5,5 

Ayanınzı & SAT, 21.23. 998,2.3 

δίδαγμα: πολλὰ ψευδῆ -ara ΝῚ 96, 2. 

διδασχαλία: 1. ἀππῶς & LI Ir. 5531. 3: 

βαωτιλεία τοῦ ϑεοῖῦ N 602, 18: wi 

μη (Mb. 16,0) & 76, 1. 

2. ἑπκλησιαστιρη x 17;:18.59,7, 368, 4: 

εὐαγνγελυτ & 19, 39. 459, 27; Ὁ, ἣν 

κἥ x 648, a ALL 9 36 4: zum] x 

18, de κακ ἢ ΝῚ | Ir. 145, ἥ: no od 

Χ 29, 30: πρευματδή X 17,28: ey; 


ν} 4} 


zii ll: 21, 


Heer .«(}ϑ1! 


πῈ 2.13. 


x δῦ, 18. 20; -& ἀνϑοιήπιναι Ν 32,8. 
3.a) ἡ τοῦ dozıreztavo τῶν δον σπτι"- 


λῶν ὃ. X 92, 10: Τεωσοῦ N 60, 4. 15], 


27. 237,5. 316, 12. 459, 17.24. 403, 
25. 997,8. de 23: Δ ΘΔ. δὲ me. X 
72, 1 128, 14. 316, 16: τοῦ λόγον 
% 32, 17. sn, 19: τοῦ vonov u fr. 
422, 30: τοῦ owmrijoos X 34l, 313, 


14. Sn, 2lz τῶν ee x 
19,22: Audob ἃ δ, Τὶ AIL 5, 
3022 20; b) rüs εληθϑείας ALL fr. 
202b 4: τῆς γνώσεως ATI fr. 505, 8: 


τῶν ποοσιρόντω" NIIT fr. 52,5: Tor 
ze00vene XII fr. 145, 7: ce) τῶν μικοῶν 
(en. obi.) Al fr. 213,65 dA zm 
τὸ Yoliina τοῦ νόμοι" ὃ. X 17,35 7 
κατὰ τὸν ωσέως νόμον" ὃ. N 653, 14; 
ἢ τελειωτέωα zeot τοῦ ΔΛοιστοῦ X 
ΤΌΝ, 24: ἢ πεοὶ (U) αὐτοῦ ὡς νοῦ Hroü 
ὁ XI Ir. 164, Il; ὁ) -ῶ ardoozen N] 
237.20: X IL fr. 541, 1. 

4. κχκαιηὺς Τῆς“ -az N 19, 19; 
πο) σι -US N 1065, 33: FOOTOS τ Bi 
31: ΜΙ] fr: 196,7; συμ -ἀ X 
“ὃ; τὰ τς -ὧς A 25,7 

δ. ἃ) -ar ἐπιφέρει" N 321,16; 


πον, ἔστῶτ [᾿ς 
ΤῊ. 


i+), 


οἰχονομεῖν' 


ul fr. 39]. ὃ: παυχηυῦγαι Δ. 202, 
4: παραιτεῖσθαι ΧΕΙ fr. Ι918 3. ἢ: I) 
-α en ww?) ALL Ir. 426, 2; ©) ἐπε 
τῆς τας X] 122, 26; διὰ (ir) NIl 
KH δύ. 4. 80, 2: τετα μένος εἰς «αν 
x 319,2: ἐκ uderaenz καὶ -as N 
22, ar ἐν τα ἐπιτυγ χάνει N 564, 12: 


ἐπὶ -a δόξα N ὄὅθς Ὁ. 

διδάσκαλος: 1. ἃ) 
17,5. 9 ἃ. 218; ἢ]. 462, 
9. 454, 2. 466, 15. 571,16. 027, 
21: ΧΙ 219,21: ΧΙ En: ἐδ 332. 5π|. 1, 
xl 138. 


345 8. IE ἐξ σιχῶξτοι ZU -ὧιὶ 


Χ 40. 
0). 


᾿Πισοῦς [0 


ΠῚ Ar 


175 ὁιδάσκω 


16; X1l fr. 493, 7: b) δύναμις σοφὴ ὃ. 
οὖσα ALL fe. 28.2: If. ὡς ποῶτος ὁ. 
τοῦ λόγου τῆς εὐσεβείας ΧΤῚ fr. 363, 1; 


0) διδάσκαλοι -ῷὸ γεωργοί (Mt. 21, 33) 
ΝΤΙ ἔν 49], Τὸ = ὑδῦλαι {λὉ. 95, 3) 
XU fr. 430.4. 4332; -- ξογάται 
(Mt. 9. 37) XIT fr. 189,2. 

2. a) καλός XII fr. 193b 1; τέλειος 


N 114,6: ὁ κυρίως ὃ. / καταχοηστικοὶ 
οι ΝῊ ir. 446, 1.3: b) τῆς ἐκκλησίας 
XlIL fr. 126,2 wel 2339 11 217, 


7): τῶν ᾿Ιουδαίων X 593, 32; ”Tovda- 
iz» παοαδόσεων N 0662, 19: Yoanna- 


τοῖς (Alt. 23,13) ὡὧ -οἱ ἈΤῚ fr, 448, 
4: μὴ καλεῖσϑε -οἱ | .-οἱ πονηρῶν 


δογμάτων (Mt. 25,8) XII [π. 417,1. 
> 
3. ὅτε... οἱ μάχονται XII fr. 375, 
ὃ: δίδοταί τι τοῖς -οἱἰς Ἀ ΤΊ fr. 505, 4. 
Ἐδιδάσπως:ν 1. abs. a) X 569, 29. 585, 395: 


ΝΠ fr. 258,7. 493,17; ἕως τοῦ -Ἔὶν 
προμόπτεν ὃς 119. 23; & wor X 107, 
I4. 367, 13.19. 542, 14: b) ὡς -eı, ἐδί- 
δαξεν N 16, 13. 24, "1. 88, 13. 267, 23. 
an 2. 406, 11. 486, ‚574, 18. 


τὸ τω ΧΙ 115. 493. 13: : φιλοπόνως ΧΙ 


fr. 506, 12: μισϑοῦ X1149,5; ΝῊ 
fr. 500, ἃ 

3. a) τοὺς ἀγγοοῦντας XI fr. 
448,5; ἑτέροις AI 149,29; XII 


ἔν. 452,6: b) amootaclav X 656, 28; 
ἑτέοας δόξας ὡς ἀληϑεῖς X 27, δὲ Erra)- 
nara, διδασκαλίας δ δ2, 1: τὸν λόγον 
N 366, 25; Ν]1]δθ,171; ὁδόν X 491], 
35. 656, 32; 9) τὸ ἑκούσιον ἈὉ 1} fr. 510. 
18: τὰ Ben we Dela A 122, 21; 
ra ϑεῖα X 568, 32. 
4, ua τὴν ἀλήθειαν X 212, 
προσήκοντά τινα ALU fr. 
Ta σῴζοντα τοὺς 
σῷ Ἔεσϑαι X 662, 14. 
5. (ru) ὅγε Χ 8, 11. +1, 28. 54, 18. 
ΠΗ 6. 167,3 ete.: m. Inf. X 31, 22. 
7 ‚33. 110, 29 ete.: m. AcI X 99,1. 
nn 22. 264, 9. 282,6. 345, 26 etc.; 
wa N 4983, 15. 
ὁ. Pass. a) abs. οἱ -όμενοι XII fr. 199, 
3; b) τι X 32, 12: 106, 14, 659, 20; τό 
m Zit: & 426, 21 απὸ rırec X 292, 27. 
658,8; διὰ rıroc X 15,5. 25, 19. δῷ, 


a; τε 
] 9 b) 9 s 
βουλομένους 


28, 
διδαχῆ: τοῦ σωτῆρος N 703, 27; τῶν Da- 
ϑαΐων τὸ ζύμῃ X 77, 28. 79,16: Ἀ1Πὲ 


iv, 3023 2, 
didoaynor: στατὴρ δύο „a ἕλκων XII fr. 
373, 5; στατήρ, ὃν ᾧ ἣν «δύο» -a X 
212, 28; οὖχ ἁπλῶς Ö., ἀδλὰ ὁ. ἅγιον 


\Wortregister 


δίδυμος: 
δίδωμι: 1. 


δίδωμι 


X 212, 13 .14. 19: πετὰ τῶν ἁγίων -wv 
ἔχειν καὶ -α βέβηλα X 212, 20. 31: day 
βένειν τὰ οὐχ ἅγια -α X 212, 24; οἱ ἢ 
τὰ -α ἀεμι" ΟΡΟΡΈΕΒ (Mt. 17, 24) X 208, 
20. 210, 19. Sr 214,17; τελεῖν τὰ -α 
(Mt. 17,24) X 214, 10: πεοὶ τῆς ὁό- 
σεως τῶν -ῶν X 914. 14. 
-0: ἀνδρός (Dt. 25, 11) X 355, 29. 
geben: a) ahs. X 49, 15. 16. 
59, 14; ϑεοῦ διδόντος X 388,9; 5) 
τινί: τοῖς πένησι! N 49, 14; πτωχοῖς 
(Mt. 19,21) X 395, 13. 400, 24. 401, 
31. 402, 2.17: ὦ (rwi) τι: ἁγιότητα 
XII fr. 13]. ὃς &or» All fr. 287, ὃ; 
ἀμπελῶνα XII fr. 425, 6; ἀναμαοτησίαν 
XII fr. 435 113; ἀντάλλαγμα (Mt. 16, 
26) X 131, #. 132,3, ( [82] ὦ, & 19] 
ον 16. 19); ἀφοομήν" (-as) X 46, 19. 
2,3 a, 24. 605, 6. 663, 1; XII fr. 
121.2 22; vie ATI fr. 422, 5: δόνματα 
XIl fr. 435 I Ta 5; εἰρήνην (Mt. 10, 34) 




















































X1lLfr.214, 1; ἔννοιαν X11 ἔν. 018 18; 
error Χὶ 404,14: NIL ἢ. 219, 8; 
εὐεογεσίαν X 514,27: ζωὴν X 
75,33; ἱκανότητα NIT 17.509, 
6; καιούν ΧΙ IT. 319, 18; 


a X 566, 23. 573, 7; κῆνσον (Mt. 
22, 17) 312 fr. ge 1; κλεῖδας (Mt. 16, 
19) X 87, 1. 6. 96, 8. 14, 97,1: λαβήν 
-(ac) X 11 Tr. 6223, Pi Aldor (Mt. 7,9) 
X11 fr. 140,6: λόγον X 518, 21; μι- 
σϑόν N 454, 2. 16. 458, 7; All fr. 284, 
2 (μισϑόν τι X 528, 18): νόμον X 334, 
l; mug Il I,274a1ll. kll: 
ὁιιολογίαν X 508, 18; nados XII fi. 
275a 3; el (äyıor) X 524,9; XII 
᾿ 49, 4. 52, 5. 570, ὃ; σιτομέτριον (Le. 
2,42) ! ΧΤΙ fr. 95 la 6; σπέρμα τῆς, 
ΡΝ NIT fr. 177,6; στατῆρα All IM 
373,6: τάλαντοιν' (a) XII fr. 505, 2. 
506, 35; τέλη) ἢ κῆνσον X 200, 33. 207, 
21; reine XII Ir. 45,1; τροφὴν x 35, 
18; N ‚/yos AX1103, 20: φῶς 199, 152 
103, 22; xagıv ΧΙ fr. 49,2. 285,1. 
300, 3: χάοισμα N1 162, 19: χιόνα ΧΠ ] 
fr. 567,5; τὰ ἀνεπιτήδευται ΜΙ ΠΗ 
284,3; τὸ ἐγδέο" XI 162, 23; ἑαυτὸν 
eis Iararor N 200, 13: τῷ ϑανάτῳ τὸ 
σῶμα XII fr. 552,8: 4) Pass. (τι ") 
ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ Νὶ 289,2. 345, 27. 3554 
ld; ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ X 75, 5. 345, 30. 
574, 32; ἀπὸ τοῦ ᾿]ησοῦ xal, 7; διῶ 
τοῦ mweüuatros X 289,3: m. Inf. A 
433, 29; se. τὸ βλέπειν XII fr. 286 
3. 4: τὸ -όμεγον (τὰ -a) X 48, 20. 
23. 410, 3. 552, 12. 674,19; τὸ Öodns 
oöueror ἄν (τὰ -a ἄν) X 49,5. 50, 13. 


διεγείρει. Wortregister dir 170 
2. zugeben: a) Akt. m. Acl N 402,4 παυυῦσα N 489, 73 ἢ τε λενταίι N 200, 
624, 13; All fr. 259, Ἐς b) va διδῶται 59: ἢ ὑπῳπεσουῦπσα ἡμῖν" ὃ. X 555,6: 
m. Acl X 174,9: ὁὀεδόσϑω ὅτι N 473, " yamropen yo dad) 9. N 150. 
19; ὅπεο ἐὰν δοϑῇ N 173,26: διδυμέ- 25. 348,25. 442,5: b) ἡ ὁ. τῆς παρα- 
γου τοῦ m, Inf. X 147,22! [δῴη X βολῆς Ν 3,16. 304, 10 (moi τῆς a. 
131.16; so auch zu lesen X 480, 26. N 442,1); τοῦ ποουοβλήματω: N 576, 
518, 21: παρεδίδου — -οσαν X 202, 12: τῶν Toozeygerom N 43,7: zeor 
29]. τινος KIM, 07.32. 340,35: ὦ) 


διεγείοω: τινά N 320, 19; Ze 1-45, 20. 
διελέγχω: λόγους N 621, 32; πιϑανότητα:ς 
X 141,19; ra ὄντα N 3 20; od ὡς 


a) -w drayodgenr N 441, 32: atodıdo- 
ar: N 399,7. 486,29; Wera N 278 
28. 661, 16: ooar N 683, 20: προδ- 


| ἀγνοοῦντα N 480,9. ἰεσῆαι N 164, 17: φέρει» Ν 638, 1 
ἢ διέξειμι: τι X 514, 23. | B) ἐφαυμόξειν τῇ -εἰ N 97, ὅδ: y) εἰς 
ἡ εξέρχομᾶι: «τὰ περὶ γάμων X θ0. Il: | + τς ἈΝ ὅδ], Ὁ. 414,8: ἐπὶ Trier ὧν 
ade -ετάν Ἀ ΤΙ fr. 83, 11. τος N 356, 255 χατὰ τὴν -m ταύτῃ" 
dieSodeto: τὶ X 582,17. 583, 11. Ν 458, 21.32. 5840,30: κατὰ rim = 
διέξοδος: τῶν λεγομένων N 297, 16: τοι N 404,12: κατὰ μία" -m N 334, 
κῶν ὁδῶν (Mt. 22,9) X 630,21; All 542,23. 674, 14: καῇ Er£oar -ιν τ 
5.435 18. Ila3. 10 3; «οὐἱς ποιεῖσϑαι | 2,14: πεηὶ -ems X 176, 13: χωρὶς τῆς 
X 530, 13. | mWVarodedonens -εῶς N 566.2: ἢ) 
διέπω: ὁὀτιποτοῦν N 473,1. ο΄ ὁμοίως ταῖς πεοὶ ἐκείνων (τῶν παρα- 
Deoyonaı: 1. örtl. X 41,31. 520, 13, Ä βολῶ") δι) γ)ήσεσι καὶ τὴν" πεοὶ ταῦτ: 
2. zeitl. τὰς ἔξ ἡμέοας (Mt. 17,1) X | Arayodıya N 441, 27. 
52, #. dinz: διά τος N fr. 144, 4. 
3. von Zuständen: τὴ τοιαύτη»  διηνεκής: ἐπ a ΧΙ fr, 2.1: «-«Ὡὀἰ 
τάξι.» X 258,5: τὸ εἶναι. A255 2, | &L1 tr. 22, 


4. in der Darstellung: μυστήριον X δικάζων 1. a τοῦ eros ALL Ir, 102 

584, 18. | 11 δὲ wc παρ ἀληϑεία -οὐἷσῃ N 32,5: 
duerns: ΣΧ Ε1 Εν 260. 1.3. 1% | 2. τὴν" ἐπὶ ϑανάτῳω X 28, 34 
διηγέομαι: 1. berichten: αὐτὸ τοῦτο μόνον | 8, δεδικασμένος N 269, 6. 

a 218.21: m. el X1180,21; Al] | ὁίξαιοσ: 1. βασιλεῖς (Such.#,9) X 529, 
| 6. 530, 1: γάμοι N u 29; Eoya N 
2. auslegen: a) ἁπλῶς X 219, | 13,15: πὴ (Mi.1,19) X 11 fr. 

54: οὕτως Ν 131,4; ὡς En | l5a 34. b 34: κοίσις x 98,25: μισῆός 

μεῆα N 554, 14: ") τε X 34,4. 51,2. | N 450, 11: πτωχὸς βίῳ ὦ. (Prov. 19. 

219, 25. 223, ὃ, 333, 31. 423, 30. 469, | 2329) KL fr. 29, ὃ. 

L2. 488, 98. 535, 36. 543, 23. 551, 23, | 2.68 δοκῶν All Ir. 207,7: -» 

635, 14. 19. 670, 33. 674, ὁ. 676,13. | εἶναι, γενέσίλαι. χθηματίσαι a 19, 

681. 96. 694,29: τό m. Zit. ἃ 17,9. | 19. 398,15. 529,9: καὶ δικχαιο- 
- 33,16. 155,31. 543,7: τό m. Inf. X | we 9 N 30,24: ὡς ὃ. N 





416, 11; τό m. Acl X 605, 15: ὅτι 906,30: -οὐ δεικνύναι. λέγειν τινά NI 
' 1 30,65 m. Fragesatz X ὅ0,7. 302, | 259,18: ΝΙ1 fr. 199. δ: ὠμολογεῖι 
we 19. 313,37. 352, 17. | ἑαυτὸν τὸν -or N 124,5. 
Er ejyyoıs: 1. Erzählung: ἢ κατὰ μέρο: ὁ. | 3. ὁ δίκαιος N 13,13. 30,8. 201, 
BL tr. 164, 9. | 28,26 59, % ΧΤ 19,25 
2. Auslegung: a) ἄλλα, ὧν τὴν" 10... ZU 2.1923 ἢ πῶς 
᾿ς διήγησιν καὶ τὴν ἑομηνείαν μεί- Tod τὧῦὐ X 25,09; walls: ΔΙ] fr. 
7 Cora... εἶναι νομίζω X 288,7: ἡ ποὸς 218, Il: ὁμαλότης Ν 190,4: παιδία 
ἘΠ τὸ ῥητὸν ὁ. X 138, 8; ἄλλη ὅ. X 277, Χ ΟῚ, 38: σῶμα 184,3; XL182, 
Ἰ 30; ἄλλη παοὰ τὴν ἁπλοιστεοοιν JEYO- 26: ψυχή N 184, 11. 260,30: -or δέ- 
μέν» N 226, 185: ἡ ἀνωτάτω ὃ. N 2SS, | χεσϑαι XII fr. 218, 10; οἱ er τῷ τῷ 
26; βαϑυτέρα (καὶ ἀποοουητοτέοα) ὃ. καοποί N 565, 10. 
ER 457,4. 511,4; erawaßeßizia ὃ. καὶ 4, a) οὐ δίχαιν ἃν. 18. 39, 59, 
εν πρῆανα τις μυστικι)τέοα Ν 8 7, >. 41,18. ὅδ8. 51. ὃδ:; ΧΙ} ἴἰ- 
} 9; ὁλοσχερεστέοα καὶ οὐ κατὰ λέξι»! N φῦ, 8: οι. πονηροί X 12,10. 
954, ὃ, vol. X. 629,285; σαφής N 97, 15,29; ! οἱ φαῦλον & 15.65. 399, 23: 
᾿ 16; αὕτη n ὃ. X 137, 29. 278,15: 7 b) ὁ ἔσι tor -ὧὐ drdomzo: N 19,20: 
u i2* 


ISO Örawarm; 


βίο: τῶν -wor Ν 420,27: Iran 
ΝΠ fr. 144, 7; μέτοον ΝΊΊΙ! fr. 136, 2 
αὔσεις & 12, ll; geyai AT Te 51.2 28 
ce) τοὺς -ovs ἐπισκιάζει! X 165, 25. 29. 
166, 8: ἐκ δεξιῶν ἱστάναι XII fr. 514, 
2: zaraozevaseır N 12,26: προσκαλεῖ- 
σθαι ΔΙ fr. 396.3: d) -οἱἍὧ; συνεῖναι 
N 565.9: τοῖς -οἱς ὁ αἰὼν οὗτος χει- 
μῶν ἔστιν NILI fr. 152,14: 6) τὸ © 
τοῖς “οἱς σῶξ A ὃ. 85; περὶ τῶν NIl 
ἔν, 218,9; ὑπερ “or Ἀ1| 1.373, 1. 
5. τὸ -ov τῆς εὐδοκίας ἈΝΤΙ fr. 239, 10; 


τοῦ ϑεοῦ NIL fr. 62a 21. 

6, -ör ἔστι m. Int. AIlL fr. 7b 10; 
-or ἐστί m. Inf. X 164,5. 

vo X 19. 14. JS, 20,269, 3. 572,4: 
ΝΊΉ fr. 234. 10: -oreoor N 559, 2. 


δικαιοσύνη: 1. a) ἢ ἀρετή, owpoooürn,, 
σοφία. ὃ... ἀπάϑδεια NII fr. 64,3: τῷ 


den πείϑεσϑαι ὁ. ΝἼΤΙ fr. 56, 4 τὸ 
αἴτιον τῆς πεοισσεύσεις (1: Kor. ὥς δ) 
ἢ ὃ. ἐστίν X 57, 3l: πύλῃ Zior = 3 Ö. 


(Ps. 9, 15) N 93, 12. 95, 5: vel. X 96, 
30.831: ὩΣ Δοιστός ἐστιν ji διδαιοσύν ") 
X 154, οἷν vol. X SS, 28. 290,6. 414. 
28.230; X11 1.839, L 803,23. 

. ἡ τοῦ ϑεοῦ ὁ. ανὐϑοωπίνη δ Ν 377.18. 
19,20: ἡ απὸ σοῦ (= τοῦ θεοῦ) 0. 
X 2, 23.151: ἡ ποοτέρᾷ ὃ. A 301,0. 

3. εὐἰτία ns ἃ 12.25: 72 ἥλιος (Mal. 
3,20) X 154, Ss. 470,24: ϑύοαι ΝΗ] 
Ἢ 139, 4: ὁὁός X 138 11b 6: πύλαι X 
94,9. 

4. a) ἀναλαμβάνειν τὴν ὦ N 124, 
6°; ἀνατέλλει XII fr. 109a 3: ru 
μαρτυρεῖ! N 22, 13: b) διὰ τὸ πε- 
πε κέναι καὶ δεδιηηρκέναι -ἣς κοοε- 
σϑέντες αὐτῆς (Mt.5,6) X 526, 24; 
ce) ἀποστυέψαι. ἀπὸ τῆς "ns Ν 13, 14: 
ἐξαγγέλλειν τι ἀπὸ -n N 95,65 τέ- 
λειος Er -ἢ Δ 26,24: ἐν -ἢ γίνεσθαι 


X 13, 16; διαλάμπειν ἐπὶ -n N 22,17; 
ὁ κατὰ -ν λόγος ΧΤΙ fr. 83, 2: σώζων 


(Sach. 9, 9) μετὰ -ys N 529, 10. 
ὁδικαιόω: 1. τὴν" σοφίαν (zu Mt. 11,19) 

ALI fr. 234, 11: 236, 1; τὰ X 59, 20. 

410,5: ἐδικαιώϑη Σόδομα NIL fr. 

457. Ε 
δικαίωμα: μείζονα καὶ 

"ἄτα All fr, 143, 1. 
δικαστής: “Πιλᾶτος: 
δίκη): 1. -ρ' (-as) τίνειν X 225 

241,29. 

2. pw ayyeior XII fr. 380, 1. 
δικτύδιον: καταλείπει! N 413, ΤΙ 
δίκτυον: -a καταλείπει" Ν 41], 

περιλαμβάνειν τι N S,2. 


ὑπὲρ τὸν νόμον 


A4 253,83 
,. Ὁ, 226, 1B. 


ΤΣ DE 


Wortreeister 





ÖL dA 


dtoderen: τὸν "loodarıy ποταμόν N 584, 8. 
no De Ts ἑουϑρᾶς ϑαλάσσης N 583, 

18: ὡς ὅπ ἀρετὴν N 606, 31. 
τὰ ὦ κόγχος καὶ διοιχϑεὶς κτλ. 

Χ 8, ὃ 
πων. in N 308, 12; er a X 

254, 10. 309, 15: χοήματα x 552,35 

τὰ τοσαῦτα N 292,9: τὰ ἄχρηστα vo- 

zulönera NLI fr. 211,1. 
διορατικός: 1. zaodta N 605, 18: 

x 02,106, 63,0. 

2.00. καὶ ἀληϑῶς ᾿Ισοαὴλ A 675, 
ὁ μὴ ἶσα. μηδὲ ὃ. Χ 63,17; δὶ 
x 76,5. 1, ὅ. θεὲ τὸ οὖν 

248,26. 590,31: NIL fr. 125,3. 

3. οἱ τῇ κατασκευῇ -WrTeooı NIL fr. 

430,6. 4335 8. 
διόοϑωσις: 1. Ev τῇ -εἰ N 388, 6: 

«ες (Hehr. 9, 10) X 334, 2. 4. 

2. τῶν γραφομένων N 385, +. 
ei : 1 τὰ ma Twos N 487.6: 

2. Med. X11 fr. 275a 8, 
διοούσσω: τι X 18,20: XIls4, 19. 
διπλασιάξζω: ἀριϑμόν ΝΠ ΤΡ, 95 15 12; 

τὰ πέντε τάλαντα (Alt. 25.20) ἃ 296, 17. 
διπλάσιος: -a λαμβάνειν N 267.17. 
διτλοῦςι νέννησιδ, ALL fr. 11, 28, 
dis: aras καὶ ὁ. καὶ τρίτον XII fr. 530 

Il 29:08 ἐξῆδι ιν τὸ τοίτον | X 266, 24: 

sonst N. 173,15. 20. 215, 2. 387, 18. 
δισταγμός: ὁλιγοπιστία καὶ ὃ. N 43,2. 

44,28: -ὁν ἐλέγχειν N1251, 29, 
diora-o: 1. abs. X 43, 1. 44, 22; | πο: 

galreodıu N 423,2: ἢ περὶ τοῦ ὃ. ὑπό- 

road N 147, 26. 

2. πεοὶ τοῦ m. Inf. X 401, 28. 
dtatTa<#z>Tia@s: NL2 


yozal 


7 


καιρὸς 


251, >. 
διττός: οἱ ane)donres (Mt. 22,5) -οὐἱ NIl 
fr. 404, 1. | 
2 , ἊΝ x ἢ , ’ 
διφϑέοιον: ἐπὶ δύο -ον τουτέστι χαοτίων 
NII fr. 445, 2; περικομμόάτια - or AL 
21,28. 


διχάξζω: τινὰ ἃπό wos ΔΙῚ fr. 214,5. 

διχογνώπων: πεοί wa ΝῚ 252, 29. 

διχοτόμησις: x1 184. ἢ. 

διχῶξι X 5985,55 All Ir, 102 [0]. 

διψάω: 1. abs. X 183,27 bis. 532, 18. 
2. τινός X 326, 23. 335,% 651,13 
All Ir, 34,3. 


διωϑόξι Er -ὦ X 568,2; Plur. XII fe) 
153, S. 13. 

οἱ «αἱ τύθαντοι ΝΤΙ fr. 405, 5. 

διώκω): abs. οἱ »«ovrec X 31,23; A 
fr, 202. 16. 207, "ἢ 
2. ἄρα nn fr. S8, 3. 434, 4; Pass. 
en Β. τς 25.25, γ XlI ἴν. 88, 2% 
204,9. 












Wo 














Fräyreia X 59,6: ÖVAUOERTNTLS 


Ä Ἐν» BP: 


dam to 


διώνυμος : «Ἱευΐ NL fr. 194, 10. 

δόγμα: 1. Sing.: a) darayzalor N 258, 24; 
ἀσεβές 153.19: yEoor εἰς τὰ ΧΙ Sk, 
er 5 δ. Tor εἰον κότων zT). N 2S, ΤΙ: 


Ὡς δ N 226, 24°; διέξοδοι ἀπὸ τῆς οὐδοῦ 
ἮΝ 22, 9) τὸ ὦ: ALU fr 4935 Lihb 3; 


b) ἐμέγοοτς τι -ατῶ N 4114. 12; ὁ) ἔχει! 


X 653, 16; ζητεῖν X 671, 23. 35; νοεῖν 
84,5; 4 air Ν 0.1: ἐμπίπτειν 
εἰς τὸ ... πεοὶ τῆς ἐνσωματιήσεως N. 
2178, 3. 

2. Plur. a) αἰτίαν εἶναι βλάβης: τὰ 
ara N St 11: νοήματα καὶ -ara 
=: 19,6; ἢ) da All fr.435 ILb 


9: τὰ μήτε πάντη ἀληϑῇ -ara μήτε δι 
ὥλων ψευδῆ N 293, 16: ἀναγκαιότατα 
X 69,22; ἀστεῖα ἢ φαῦλα N 144, 24: 
ἰδιωτικὰ καὶ οὐκ T. N 649, 10: καλά. 
φαῦλα N 161, 22; λογικά [ ἡϑικ ἈΝ] 
fr. 108,4; μοχϑηρί N 2,22. 54,29. 

55,6; aormoa XI fr. 447, 1: οὐχ ὑγιὴ 
X 81. 12.83, 26; φαῦλῳ A 2. 90: Are 
X 156, 30; ΧΕ ΘΟ, 98; τὰ αὐτά N 276, 
20: ΓΙ fr. 447,4; c) τὰ τῆς ἀληϑείας 


Orr 363,105 KIL fr, 509,45 τῆς 
ἐκκλησίας NIE fr. 345 117; τῆς εὐσε- 
βείας X 004, 28: δεοῦ X 122, 16: τοῦ 
NXorotiavısnoö N 426, 29: τὰ ἔξω τοῦ 
. -ara XI fr. 435 18. Ila4: ἢ ἡ 


τῶν (σωτηοίων) -datom ἀλήϑεια ΝΤΙ fr. 
138.11. 4Ilw# 11. 139,1: βάϑο: τῶν 
dtv N 444,24: ἔλεγχος: XII fr. 301, 
2: e) -ατὰ en X 435, 22: deu- 


roezenr N1 103,24; ἀποκοίγεσϑαι N 
319, 17; βεβαιοῦν Ν } 7 30, 23: TUNGTIL- 
X 157, 14: ἢ ἀοέσκεσϑαι -aaım N 


451, 26: re μήτε -ασι μήτε βίῳ 


ΝΠ, Ὁ; λαμπρὸς -uom NIL fr. 567. 
4; 8) διὰ -ἀτὰ A391, 34: εἰς -aru 
παραδέξασδαί τι N 447,30: καῇ ἕκα- 
στον τῶν OVYZERDOTNUTON ... τἀτεω!" 
ΟΝ θ48,1|. 
δονματίζω: ὄτιποτοῦ N 621,30: m. 
Aclh,X 666,15. 
vyuwanla N 448,19. 


EL scheinen: a) m. Inf. X 34,3. 
61, 6. 413,7 οἴει: οὐκ αἰτεῖ, εἰ καὶ 
Nox τι αἰτεῖν Xll fr. 135 17; ἀλισκό- 






μιενός τις ἢ ἁλίσκεσθαι δοκῶν N 14,7 
τὸ δοκεῖν... ἀπολωλεκότες: N 567, 10: 
ἀπὸ τοῦ ἐστηπέναι -εἴὐ N 159,3; b) ὡς 

ἐμοὶ -εἴ Νὶ 0835. 15: τῷ μὲν -εῖ τὸ 
δ᾽ ἀληϑές N 41. 4. 49,22: ὦ) δυκεῖ rırı 

m. Be Br 24 17. 51%, Il; δοκεῖ ὅτι 

Be 10.028,27: 214, 18. 250, 4. 304, 


Br 5 : Mi. Aal N 150,285: 4) ἡ -οὔσει 


*x-573, 


Wortrerister 


Avzauın |S | 

IS; Eine ΧΕΙ Tr. 153, 5: ET ἡ 1 

N os |, IN; μάχη Ν1])] fr. el: or 

-οὗντες ψίλοι NL fr. 292 a SS: τὸ το δι 

καλόν μὴ 19]. Io: ra «Τα Tu \ 
58:81; 

2. Elaubens mi. Jo: & δ, 32. Bun, 

Il. 39, I; 379, 25. 473. 33. 312, © 

| 547,9; A] & ds. 14. «181,39 >. 


᾿ δοκιμάξω τ m. Fragesatz N 463,32: 
| 2 #ail. Thes. 21) & 073,8, 


TV - 


δύκιμηξι 1. ἀργύθα Ν 30]. 7. 292, 4. 
549,10; τραπεζίτης (-ἴτα!) Ν ΤΊ, ἢ. 
674, 1: Al fr. 341,4: βιβλίον yrou- 


| ΚΗ zaoa πολλοῖς ms -ν N 354, 10. 
τς ὦ, οἱ -οι καὶ οἱ ἀστοχοῦντες ΝΠ] ee " 36,4 
| har: ὁ ὦν ἢ ὦ ἁληλὴς All fr. T- 
δόμα: ἀγαϑόν N 348,5. 





δόξα: 1. Schein: -ur Eye διαφωνία: ΝῚ] 
Zit. 3,13. 
2. Aleinung: zormd 29, 29: 
ὃς weg τῶοος A 26,38 27,5. 0625, 
=, 127,2; All fr, 66, 3: rain mum- 
ἰστασϑαι τῇ -ἡ N 400,30. 


3. Ruf: εὐκόλον yromı)s ἁποιέοεσλθμαι 
a ὡς 1} I, 198,2 

4. a) Ruhm: yonnara, δος 
ae All Fr, TI, dr ER 
πων X 59,9; ἀπὸ τοῦ μόνον (loh. 5 „44) 
N 419,21: 200’ nrdomzors mal Be 
>04, 12: All ee. 13.3 ve Ace 
ϑεοῦ N 528,9: dem -ar aneyenr ΝΠ] 


er. 





BE 5 1: ie PER neßVen 

| πὸ ἧς Ἀὶ ὅθ, 

| 3; ἡ ΠΗ a) ϑεοῦ ἃ 402 
27.955, 11: ᾿ἰησοῦ, Korroo N 10, 
26. 170. ἢ. T. 188. 82: mE Zoyıme 

Ä Ν 133; 80 (rel: & 134, lo. 33 ὦ, 
140, 11. 142, 4. 146, 5. 274, 420, 

| T bist: ἐπὶ τοῦ πωουσώποι" ΔΙ] ωσέως N 


10,24, vol. & 155, 293: ἢ ἕν τοῖξ yoan- 
μασι ὃ. N 505. 17: φέρεξι τὴν" τῆς ψφιω- 
| γῆς τῶν (Mt. 17,5) & 167, 15: b) πλοῦ- 
τος καὶ (ἡ κατὰ auoza) ὃ. N 151,29 
152, 1: πῇ. zäl 7 κάτι ὁ. N 4303, 15: 
σωτηρία δόξα N 450, 1: ὦ) ὁ. Etidezo- 
μένη zutaoyyoo N 10,29: ἡ Pmeo- 
eng A. % 10, 20°: τὸ ὑπευβάλλον 
τ “ἣς X 182, 23; ἀναλογίᾳ τῆς fr > 
131, 3,50) διαφέρειν τ Ἢ Δ ὦ, 22: 
Εν τ (Twos) εἶναι x ‚un. 2; Be 
x 152, 22, 34. 189.2, 28. 193.7. 15: 
27: ἡεωρεῖνθ N 68. 30. Joan Ἢ 125. 
| 2Ss, 152, 28. 163. 12: giwevotodu N 
143, 26: μετὰ -y2 Beooeradar N 163, 18. 
nädlen: 1. eine Lehrmeinung haben: 
περὶ τῶν τοῦ σιήμειτος: Toayndaten 00 

ra ara N 659, 23. 


182 δοξάοιον' Wortregister δύναμις 
2, verherrlichen: a) τὸ! ϑεύό X B. ὩΣ Ὁ γῸ)" πήλινοι καὶ δοῦλον X 
158,14. 106: ALL fr. 96b5. 19, 16; 207, 

-eıv Dear [| ὑπὸ ϑεοῦ -aleodu NII Pie πᾶσιν αὑτὸν τοῖς κάτω N 164, 9: 
fr. 399, 6 bis; Tor Beor (τοῦ) ᾿Ισυαὴλ -οϑεὶς ὑπὸ τοῦ κακοῦ XII fr. 272,5. 
A 66, 2]. 25: All I 339, 10: τὸῦ | ders: ἄξιος -ἧς X 128,18. 

πατέρα XII fr. 239, 2. 339, 8; τὸν | δράκων: ὁ δο. ὃν ἔπλασεν ὁ ϑεὸς κτλ. (Ps. 
εν τοῦ ϑεοῦ ΚΝὟἮἪ 8851, 21: "one | 103,26) X 225,7. 226, 1: zaodla τοῦ 


N 624, ΤΙ; τὸ ὄνομα τοῦ τεϑυκρώότος 
ἀδελφοῦ (zu Dt.25.7) N 680,16: Ὁ) 
Pass. a) ὑπὸ τῶν ανϑοιώπων (Mt. 6,2) 
X59, 4. 419,20: ἐπὶ φιλανϑοωπίᾳ N 
39, 2; ἑνὸς μέλους -alonerov X 277, 14: 
δεδόξασται τὸ γι. κατά. (2. Kor. 


3,10) X 653, 28f.: f) wa -σϑῇ 50. 
"Inooös X ἨῚ 3. ἢ: τῇ ἀναστάσει N 
170,18: τὸν δεδοξασμένον ooär N 
170.9. 

Jo&anıor: X 33,13. 222,18: ayaräar τὰ 


x 33, 20 
δοξολογέω: Norotor N 579, 16. 
περὶ τοῦ ΔΝιοιστοῦ N 500, 3 
δοουφόοος: ὡς 137,16, 483. 59. 
δόσις: 1. ἐπὶ τῆς δόσεως N 410, ὃ: τιμᾶν 
τινα τῇ -ει N 49, 4. 
2. ἃ) τῶν πλουσίων N 410, 10: b) δηνα- 
οίο ἈΝΤΙ fr. 440, 3: διδοάχμων N 214, 
18: χαρισμάτων ATI fr. 4890 20: τῶνι)' 
ποὺς Tas τοῦ βίου χορείας X 48, 25 
δουλεία: τῶν "Eßoatov Ν 207, 16: 
δουλεύει N 493, 4. 
δουλεύω 1. παρὸν -εἰν μὴ ἐδούλευσε δου- 
λείαν τόν TE τοὐτὰ ὦφ. δυναμένη}. ὧν νεῖν 
δὲ καὶ τοὺς -εὐυομένους N 493, 4. 0. 8 
ἀνάλογον τῇ δουλείᾳ τῶν "Fßoatoar N 


ὁοξολογία: 


-Οἱ 


-((}" 


90, Μᾶς 
2. τῷ γέροι ἡμῶν N 4097,28: 


τῷ γράμματι τοῦ τόμου N 53,3: τῇ 
ἐκκλησία N 495, 99: ἐπιϑυμίαις κτλ. 
(Tit.3,3) X 432, 6: τῇ λέξει N δ44, 
12: μοχϑηοῷ λόγῳ N 92, Il; νόμῳ καὶ 
ποοφήταις N 35, 4. 


πϑουύζος: 1. ἐ δεσπήτης Kl 157,7: All 
fr. 505, 13. 16: κοινῶς δοῦλοι καλοῦτν- 
τῶι διδάσκαληι zT). ALI fr. 330,3. 
89} 1; = ἀπόστολοι NIT fr. 435 1 4: 
tun XII fr. 433a 1: πουφῆται 
X 609,3 52823: All 1} 321,27. 
+433b 1.10. 12. 


2. τοῦ σαββάτοι' 
Aototov ἈΝΤΙ ἔν. 470, 


3. μοριρὴ -οὐ ec hll 2, 1 8 207, Li feel, 


N 64,3. 15 52, 20. 207, 20. 497, 26). 
4. -ov Eavror eiten XII fr. 493, δ; 


ὃ. ὀνομάζειν τινά Ν ΤῚ fr. 154, 1: 000717- 
nartseode: τοῖς -»oıc NIl fr. 239, 4; 
αἱ ὑπὲο -οὐ εὐχαοιστίαι ἈΝ ΤΙ fr. 239, 4. 


x ἢ, θὲ 760 
>. 


τοῦτος (Hiob 41,16) XII tr. 46, 3: 
βασιλεὺς Bere τῶν -OrTam (Hiob 41, 
26) & 189,23: Pr FDGSROE εἰς -OVTAS 
(Ex. 5, 125 2. 0δ8, 9, 

δοαστήοιοξ: Im καὶ 080. N 301,5; 
τὴ» -or δύναμιν N 633.2. 

Onaw: ἁμαοτία! ΝΕ fr. 470,8; 
344.1. 

δουμαῖος: -or ἀπίεναι NEL fr. 23, 8. 

006002: οὐράνιος A ὃ. 10. 9, 20; χειμέριος 
8,12. 

Ἐδύναμαι: abs. εἰ δύνασαι N 152, 24. 
608, 23: ὡς ἐδύνατο X 48, 10: ὡς ἐδυνή- 
ϑημεν N 605,20: ὁ διηάμενος ἔξετα- 
ETW, ἐπιστήσει (-σάτω), κρινέτω κι. ἃ. 


δεϑεὶς 


φόνοι" N 


X ἐπι 1. εἰ 23: 309, 29. 409, 15. 
436.7. 437, 29. 443, 18. 447, 28. 465. 
᾿ς a 180, 23. αἰ, 1. 535, ὥ. 

2. ἴσον > 23,2, 414,25; τὸ Koetrou 
x 778,22: μεῖξον ul aller AU 
fr. 30114: μηδὲν κατὰ Twos X 96, 
21; οὐδὲν ποός τινα N 89, 34; τοσοῦ- 


9.7 21: 
ὑπὲρ ὃ -artaı (1. Kor. 


τ X 111,20. 
+50, 10. 619, 29; 

10,13) X 43, 8. 

3. m. Inf.: οὐ τὸ ἀπολέσαι. ἀλλὰ To ÖV- 


vaodar ἀπολέσαι NL fr. 210,6: / βού- 
30: 


λεσϑαι N 48,8: / ζητεῖν N 619, 
Mies x 25.17. 278 δι Ὅς 627, 23.1% 
τς pleonastisch: οὐχ οἷόν TE ἔστι δυνΊ,- 
ϑῆναι. N 93. ὃ: δινατὴὸν δύνασθαι X 
231,1. 
δύναμις 1. Kraft, Macht: 
x 297,25. 697,17:8: ALL fr 338, 2 
417,8: An: (ὁ λόγος u &) = op 
ἡεοῦ καὶ 0. N BIT 26, 508,: 
fr, Ita 4. 235, 2, 242, 4. 312, 4. 339, 

μία τῆς τοιάδος ὃ. XII fr. 1466; 
b) τοῦ πνεύματος ALL fr. 264, 2; πινεῦ- 
na (ayıor) καὶ ὃ. X 21,33. 28, 3.5. 
179.1. 182.27. 183,18. 32. 
ec) ἢ Er τοῖς ἀποστόλοις ὃ. A 392, 6% 
4) ἄοτοι N 34,20: γοῦ A 305, 11: 


φωνῆς N 16: ψυχῆς X 249, 20; 
X1l fr. 64,2; 6) ἄφατος X 297,14 


407, 4: Kerle N 633, 2; ζωοποιὸς 
καὶ ἀἁγιαστικὴ ALL fr. a “ζωτική 
X 563, 4. 568, 24; ϑεία X 25, 28. 26,3. 
19. 296, 5: ϑρεπτική X 95, ΤῊ ἰατικὴ 
X 502, 13: πατονεή X 165,30; πλεῖν 


s τί orte ΔΗ͂ 


a) τοῦ Neon 


1; XI 


184, 2: 


ἐπὶ 


ἰ 










































δύναμις 


ΧΤῚ 1.507, δ. 11: ὑποδεεστέθα ΝΠ] 
5.50], ὃ: ἢ δύνωμιν τοῦ (m. Inf.) .... 
ἀπολαμβάνειν N δύ, 17: διδόναι N 211], 


Ἰώ: ὅτε Χ 3.5. 19: XIL fr. 487,9. 11; 
μεγάλη δύναμις τὸ χωρῆσαι κτλ. X 


359,7: g) διαβαίνειν" τῇ «εἰ N 271,2: 
ἐλάττων τῇ -εἰ N 292,23; πάσῃ dv "νά- 
per N ΤΙ fr. 202, 10: ) ὅση ὁ. (= κατὰ 
τὰν) Ἀ'ὶ 8]. 28. 267,6. 497. 1. 659, 27. 
662, 5. 12. 668, 20; κατὰ -u N 37, 21. 
5% 1. 172, 24. 216, 32. 219, 10. 839, 
Ss. 605, 19. 676, 12: κατὰ Tim ἑκάστου 
m N ρέων κατὰ Tip παυοῦσαν -ἰν 
»-ῆἕ 4. 9; παυὰ -' 654,2, 1) Pl. 
μετὰ τῶν ἄλλων -ὐν δ 249,31. 

Ὡς, ἡ. καὶ Ereoyeıa N 450,24: δυνάμει 
μέν | Eveoyela δὲ καὶ Ev -εἰ καὶ οὐδαμῶς 
ἂν ἀσϑενείᾳ X 142, 19.21; cf. X1 118. 


30; δυνάμει X 31,6. 106, 21. 329, 19: 
X1246, 7: XII fr. 249,2. 251,2. 


3. Bedeutung: τοῦ λόγου ἈΝΤ] fr. 33la 
10. 


4. Wunderkraft, Wunder: a) διαφέ- 


oovou X 365, 21: ἐνεωγοῦσα Ν 25, 
bis; Buruarovoyos XII fr. 339, 
b) ΔΕ λας 26, 11, 2 7,9. X 


fr. 312, 1.3 bis; σημεῖα καὶ -εἰς AT, 
ἡ „28. 612, 21: zuoadosor -εἰ:ς X 544, 
3:0) -ıw ἐναφιέναι tive N 365, 4. Aa 
17: καταβιβάζειν ἐκεῖϑεν N 36,2 20; {Ὁ 
ὃ. ᾿[ησοῦ X 62, 10.12, 63, 30. 364, 31. 
365. 14. 548, 26: ἈΝΤ. 164, 10. Irla 
2 en, 7.552 9: 
n Ev nor ὃ. N 46, 15; (vel. N 64, 
4.7): ]ησοῦς -εἰς ἐποίει X 21,15; ὁ 
σωτὴρ εὐχόμενος πεοί τινῶν -ῶν N 
450, 0: δεῖσϑαι τοῦ ᾿Πησοῦ ... κατὰ 
τὰς ἄλλας αὐτοῦ ὌΝ 29,20: 6) 
τῆς ξξουσίας (Ἰὺχ. 7, 19) κτλ. A583, 3. 
5. mächtiges We esen: a) ἀρχὴ καὶ 
ἐξουσία αἱ ὃ. X 478,24: ἀγγελικὴ N 
290. 11; ἀντιεειμένῃ N 75,3: ΧΤΙ fr. 
269, 2. 274da 10. 109 (El. X 197, 14. 
202, 23: AL fr. 29,2. ΟΣ, 4): 25 
top All fr. 24, 5: πονηοά X 71,4. 
9. 254.17. 332,6 (PL Χ 60,11. 
29. 243,2. 365, 10): ἣ τοὺς μάγου 
ὁδηγοῦσα XII fr. 28, 1: ἡ φοουοοῦσα 
Joan XI1 fr. 69,8: b) Pl. N 203, 
Mr. 255, 22. 310, 10. 400, 13. 424, 28. 
ὑπὸ, 9: ἅγιαι (καὶ μακάριαι) N 366, 8. 
424, 20; ἀλλότριαι XII fr. 417,9; ao- 
ὁατοι X 204, 13. 226 „4 303. 10; ἐπ- 
ovoarıoı XII fr. 301 14: λογιεκαὶ Tom 
οὐρανῶν N 1 99, 25; μακάριαι καὶ EITCG- 
N ge X 442,35: οὐράνιαι N 539, 
. 29; zeoteoyor XlL fr. 417, 1. 


.} - 


rg 


Wortrerister 











δισσίβει 153 
δυναστεία: -αὐι ἐμπιστε σι ΝΙ fr. 
403, 1]. 
διυναστεω: τινός N 207, 10. 


*ıparoz: I. ὠδωοὶ Ν 4009,15: ὁ. 
dardoono) ζῆν yoovos N H3, Τὶ ad waror 
μὲν ἀνϑοκώποις, Taoa δὲ Bio) -ν N A, 
4: vel. X 407, 2.3: ἀπήνη σιν οἱ 2o- 
vor «οἱ X 315, 29; oayypa -or N 302,1. 
>. ns τὸν ἡμῖν N 348,26 
2, πατὸὼὰ τὸ dr X 44. Τὶ 1]. 3. zuro τὸ 


ἡ εζ) BIT 


ὧν ἡμῖν X 2, 13. 315,21. 548, 95. 90. 
4. u Inf. od; Arl A HM 48, 
2. 53, {8}, 19}. 12 etc; 


δυνατὸν Orracdar N 257,1. 
> ὥς τῷ den N 408,25. 
δύνω: εὐ Tem Edvver ὦ ἥλιος N 147,32. 
"ro: 1. ὑλικὺς ἀοιϑμώς ΧΤῚ fr. 506, 24: 
azadaoreomw ao. ΝΤ] fr. 538, 1. 
2.0 τὸ ἔν βλέπειν» All fr. 137,2: 
onevyvrar τὰ Oro εἰς Er N 323,30: 
δυεῖν ϑάτεοον N 697, 29: τὸ uaorvoror 
Vo ἐστί N 453,30: do roozerneron 
X 1830,25. 408, 15. 
3. dad N 280, 27.830. 616, 27: 
εἴδη N 542, 14: ἐξουσίαι X 579, { 1. 
ὃ: ἐπένοιαι & 125, 25; Senn ALL Ir. 
520, 1: νόμοι N 13,25: παυεκδοχαί N 
348, 22: πεοιπκομμάτια A1 21,239. 


4. I, δίο ἢ toeiz (Mt. 1S, 191.) 
4 272,21. 273, 14. 90, 21. 30 ete.; 


ΜΝ τῶν ὃ. 278, P 2:4. 14, wel. 
x 278,35 b) οὐκέτε ὃ (At. 19,6) X 
321, IT. 323, 15.22, 31: - ὦ οἱ 090 οὗτοι 
(At. 26,60) ΧῚ 227,8. 


δυσαποσπάστωςξ: N 42,13. 405, 13. 
Seaanest£eoua: abs. N 573,12: τιρ X 


47,7. 
δυσαρέστησιτ: N 573, 14. 18 
δυσάρεστος : -οὐ λέψειν N 27, 10. 
δυσαοί μη τοῖν -οἱ πύλαι N 92, 19, 
δυσγένεια: N 62, 18. 64. 11. 
δυσδιώκοιτος: -οὐ ἔχειν τε & IL Ir. 390. 3. 
δυσεομήνευτοτ: τὸ τὸν τῶν ποαγμίτων N 
514,3 
MVodenonTos: ἐξουσίαι N 519. δι 
χάνει. X 330, 25. 
δισίατοῖ : νόσημα N 195. 
1]. 28. 
ὀύσιξ: A196, 14. 137,9. 
δυσκολία: N 405,20. 406. 1. 
υπαπόλοξε τὸ τῶν N 41. δὲ - ws X 391,2. 
δύσλιππτοῖ : τοῦ τον χάνει" N 336,25. 
δυσμαΐ: ποὺς «ὡς (ἡλίοῦ X 10, 12: All 
[v. 552,9: ἕως τῶν δυσμῶν N 195, 28. 
Swamiotims: X 703, 20. 
δυσπούσιτοξ : τοῖς πένησιν N 403, 33. 
δυσσέβεια: ΝΙ! fr. 451,1. 


ΟἹ Τι")}"- 


23: «πάϑω: N 


ΙΔ δυστέκμαοτος 


δυστέκμαοτος : διήγησις N 287,9. 
διστοάπελος: χοεῶσται N 48,7 
δυσυπομόνητοξζ: τοιοῦτον Paov καὶ -or N 
241, 16 
ὁυσφημέω: 
155, 13. 
δυσφημία: κατὰ τοῦ λόγοι N 357. 
δύσφημος: καὶ ἀνάξιος N 162,9. 
δυσχέρεια: ὡς Er τηλικαύτη «& N 617, 35. 
ὁνσωδηςὶ τὸ -es ἈΠΙ fr. 454, Ι. 
δυσωδία: N 583.28: ΝΤῈ fr. 91. 4. 8. 
ὁυσωπέω: 1. τινά N 557,27. 616, 15: X] 
138, 16: >45, n TO 


511 17.398, 7 


reed X 264,23: Pass, X 


tıvos X 530, 31. 615. 12. 700, 22: διά 
τοὺς Ν 19, δ: ἔκ τινος N 321,6: ποὸς 
ταῦτα "ΕΝ x 80, Il: are remis τὰ ἃ 
488, 31: inf. All Tr. 108, ἢ. 

2, Pass. τι x 2, 1: rat All fe. 106 ἃ 


x 3981, Ö. 
oös τε A 821,18. 


ὁ: ἔκ TWOS 
ὁυσωπητικός: 


διἠδεκα: |. οἱ ὃ. (se. ποοφῆται) N 95, 17. 
322,165 X142,16, 4,32. 
2. sie Jünger: X 30, 89. 102, 19; 
22. 105, 8. 109, 24. 230, 15: (μαϑη- 


ταί. φυλαί, 7 PER: μῆνες. ὦσαι XII 
fr. 195 la 4.6.7.9. b 4.5.9. 112 bis. 
3.4.5). 


3. aoteges N 422, 1: ϑοόνοι (Mt. 19, 28) 
N 38.26. 318,15. 416,22, 418, 15. 
420, 24. 421, 14: κόφινοι (Mt. 14, 20) 
x. 35, 32. 37, 2.5. 38, 58. 68, 23. 09, 
l; τάγματα ψυχῶν N 421,27: φυλαί 
ἊΝ 38, 90. 39, ὃ. 416, 23. 130,9 25. 421, 


l. 18. 26, 422,2. 
δωδεκαετης: ϑυγάτῃο N 62,2. 
Omoea: N 480, 13: ἄξιος -ἂς 
Imveouar: ἐξουσίαν X 106, 

X 391,20: yaoı X 701, 
ὁῶρον: 1. τοῦ ϑεοῦ N 26, er. τὸ διδόμενον 

ἀπὸ ϑεοῦ N 345, 26: κοοβᾶν τουτέστι 

εν X 4ὅ, 15 ἐκ. καὶ ὃ. N48,24). 

2. mooogSoew τὰ -a ΧΙ fr. 23, 14: 

κομίζειν NIl fr. 277.3: «.οἱς ἤδεσϑαι 

Ali 17.275, δ. 

3.9. διδόναι τι N 616, 28: δῶοα ποοῦ- 
φέρε! τὲ NIL fr. 30,1. 


N +60, 24. 


Bin. 

εάν: 1. μ᾿ äoa N 634, 10: ἐὰν μὴ ἄμα 
X 387, 
2. für dv beim Rel.: X 35, 28. 58, 


30. 408, 29. 564, 19. 571,12. 


Ἐδαυτοῦ: 1. als Refl. der I. Pers. X 247, 


24. 405. 82. 496, 10: der 2. Pers. X 
700, 4. 

2, beim Subj. & 58,30 (? s. Hos. 
9 


ἃ ΞΕ 


= 2, οὐσίαν tut 
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EyEeide) 


Eden: 1. lassen: re ἐπὶ χώνας N 53,0; τι 
ἀνεξέταστον A 213,2 ὑταρατηηητον 
x 281,21; βετεαβοὶ x 263. 1: m: 
Inf. od. Acl X 27,28. 43, 8. 107. 25: 
ΧΙ] fr.388, 7. 417, 17. 421,4: Pass. 
1. Inf. X 14,11. 
2. beiseite lassen: 
ΧὙ tr. 520,8. 

ἐβδομαδικός : Eriavröos N 444, 14. 

eBönuas: ἢ τετάοτῃ Er τῇ -adı ΧΤΙ fr. 
>20; 1. 

eBdounzovra: 1. ποοσπαοαλαμβάνειν τῷ 
ἑπτὰ αὐιἡμῷ zul τὸν & 289; 59. 8 
ἑπτὰ ἁμαυτήματα X 232,9: ὕπερ τὰ &, 


τὸ TImRor ττάσγα 


in) 


καὶ ENTA ten X 284, 10. 
2. za0d τοῖς Πβὸ. X 388 ‚13.22. 551,7] 


°E. X 178,27. 


-or ὄγδοον Apdornmua N 


κατὰ τοὺς 
ἑβδομμροστός: 

232, ΤΌ. 
ἕβόσασε: ἢ) τῆς 
ἐβυαΐκός : λέξις 


ΓΝ ΕΠ ΤῸ 7 Χ ΒΗ, ὃ, 
X 541.25: ἕν τῷ -ὦ N 

22,10: «ὃς & 117,10. 541,23, 
ἐνγελάω: Pass. (Ps. 2,4) X 205, 16. 
ἐγγηροάσκω: τῇ πίστει N 426, 6. 
ἐγγίγνομαι: 5. ἐγγίνομαι. 
ἐγγίζω: 1. a) -εἰ, ἤγγικεν ἢ βασιλεία τῶν 

οὐδι ἃ. ἅ, (Δ|Ὸ, Τὸ, N) X 17,31: ll 

fr. 74, 10. 195, 6. 7. 264,3: b) ὁ -ἰσας 

N τῶν καρπῶν (Mt. 21.34) N 591, 

28. 599,15; vel, & 608, 11: 

2. τῇ ek τὸ amd Νὶ 524, δὲ τῷ 

ἡ) ει τι 2,3, 279,2 a τῇ Jeoıyo 

(Le. 18,35) X 516,2. 10.16: τοῖς 

θα ἍΝ (Mt. 21.13 X 520,2; 

Ἰησοῖ X517,28.20; XII fr. 253, 1 

his: τῷ ποοτέοῳ νόμῳ (zu Dt. 25. 5) 

N 654, 13: Δοιστῶ x 49,28: τῇ 

NotoTod ὑπεοοχῇ N 479, 17. 198. 
Eeyviveoda: abs. N 365, 21; XL fr. 

σα ll; & zazie: ΔΙῚ τὺ 900, 7. 

>, Tri τι 507,3; Xllfr. 741: εἰς τινα 

τ 13,2 Ὥς 
ἐγγοάφω: ἔν τῇ Τενέσει X 321, 
ἐγγύς: L; εἶναί τινὸς X 479, αὐ: ΧΗ Ir, 

249, 6. 254,4: yiweodar τινος N 17, 30. 

111, 14. 515, 32. 

25 ἐγγυτάτω συγγένεια N 51, 22. 
ἔἐνγύτῃς: ποὸς τὸν ᾿ΪΙησοῦν N 491, 28. 
ἐγείοω : 1. τὴν a εὐ δ στ ἁμαοτίαν 

N 279,4; τὸν vaor (Ioh. 2 . 19) Xu 

fr. 538, 3; τοὺς vexoovs X IT fr. 500, 3 

(Pass. X 27,1. 4): στάσιν καὶ πόλεμον 

XIl Tr.d442, 8. 

2. "Iyooöos Νοιστὸς -etat, ἡγέοϑη. 

EYNYEOUEVOS, ἐγεοϑησόμενος X 107, 32. 

110,29. 31. 205, 22. 469, 26: “το ΤῈ)" 

τινὰ ἐγηγέοϑαι X 28,10. 





᾿ς ἐγκαίνια 


. ᾿ Eyonyooeraun τῇ ψυζὴ A 33,28, 
ἐγκαίνμα : ποιεῖν N 405, 30. 
ἐγκαιίζονν -«ἰἀσϑ αι πνεῦμα εὐδές 

12) & 181, 18 
ἀγπκαλέω: 1. ai τὶ X 47,30. 559,06: τινὶ 
orte Ἃ 1.2. 16: τοῦ m. Part. A 


(15.50, 


50, 28: IL Ir. 177 8% ὃς rer os m. 
", ἃ ἦ 52, το, 320,2, 13: 598,28; Ei 


lat +16. ἢ. 
5, 10. 696, 27; Al 


raos πευίτι N 46, 

2, Pass. X 46, 23, 

237,7 
ἐγκαλήπτω: Med. NIT fr. 565, 14. 
ἥωκατα:: ἂν röls -015 (Ps. 50, 12) X 181,12 


Ayzäzursinn: τινά XIL fr. 262, 2: na, 
| 331,12. 4832, 31. 467.12: ΧΤ] Ir. 


123, 4. 563, 6. 
” 7 - ὕ r r} 3 
ἔγκλημαν |. τῶν φρλαιτίω N +46, [δὲ δη- 


μύσιον N1 250, 55 
| 2. mmozeteias, Ai N 3, 22, 
32 


οὐδενὶ -ὐὰὲ A| 253, 


Ν 36,21; 
53 
EYZOHTELA : 


ἔνοχος: 


= δ ως τοῦ πνεύματος (Gral. 
6,23) X 372,10: wel. X 355, 13. 14: 
| αἰτεῖν τὴ! τοῦ Ἰωσὴφ am N 508, ὃ: 
διδόναι πεινῶντι τῷ "lnood τὴν ταν N 























308, 20: τὸν = -ας ara γοάφειν γώμον 
Xıl ἔν. 177 5.1.9: ooyfz XL fr. Sla 
10. b 10. 


ἐγκρατεύομαι: ALL fr, 370; 1; 
EYROUTOS: -gotatu: N 337,29. 
Frapunto: τινί τι X 2,9. 

Ey υφίας: -a5 παυατιϑέναι τιν N 448,9 
ἐγχειρέωω τς τυγ χώνειν N 78,19; τῇ τῶν 
χειρόνων διδασκαλίᾳ ΔΙ fr. 145, 7. 
ἐγχειοίζω : nur Pass. : ἀρχήν τινα N 492, 


δὴ» On er» ie ER 


16; ueyala X 299, 5; οἰκονομίαν X 
15,17. 309,13; τὸ teburixor rayyıım 
XlI fr. 422,8: τοιαῦτα ΝῚ 138, 


XL fr. 493,6; ψυχήν τινα N 357,5; 

τινὰς τῶν πιστευόντων" ἈΝΤ] fr. 65a ὃ: 
πὶ. inf. Χ 308,13: τὰ τς abge 
2.309, 16; XIl fr. 507, 2; τὰ ἐγκέζει- 

οισμένα X 291,25. 306.9. 

Ἵ: ἐπί Twos -ας ERS 

04.0: -oneros ἐπί TO2 477,28. 

 EBdoatos: ἡ δοκοῦσα -ata (se. erna) ΝΣ 
ir. 153, δ. 

ἐδοισμώξ: N 477,27. 

ἐδώδιμος: τὰ (Ja τῆς σαυπὸς 

64.» 2. 

4 εἰ γέλω : N δῶ, 4. 

8. ϑέλω. 

Ein: εἰθισμένος m. Inf. > 

ta -a γίνεσθαι N 32, 17. 

᾿ Duos: ϑυσίαι N 243, 13. 


"fl Al) tr’, 
197,22: XII fr. 34 b 15: 


103, 


290: uva 


3. ποοσάγειν Ν 47,4: ποοσφέωειν τινί 
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edvoz 189 
Eedvizoz: Poren  Tovdeden za -on III fr. 
313, Τὶ διὰ τοὺς -se: NII fr. 405, 


ἢ , Pr dis Μ Der ι φι , 
οὖν ΚΡ AL θα. 4: dr. καὶ tele 


(Mt. 18:17) & 26541, 1. 259, 6: 2066, 9. 
Ὡς 208, 28. 2 00. 3. 24, 
Fdross |. Sine.: mir Τὸ de δ. I, 


12: ὥλον €. "TFeßordiene N 702, 10; τὸ €. 
= mar’. 2) A 44,9; "Tao, τὸ 
oopev €. ΧΤΙ fr. 230,6: τὰ μὴ), orru 
(1. Ist. 1, 28) συνετὸν Ν 08. 

>. Πα. ἃ} τῷ 4 or μὴ βλέποντες: 
(1oh.9,39) N 427,27. 470,11; Eoy- 
os τύπος (Mt. I-$, 13) X 31, 16; ἔσχα- 
zo (Mt. 19,230) ἈΝ 11 [πὸ 3 HH, 1; “Πε χε 
(Mt: 20,29) X 512,4; κύνες (Alt. 1. 
DT) ALT IE 33T, di τὸ πέραν Ole δι 28) 
ΧΙ] fr. 166, 8: στολίται (Le. 19, 4) x 
308, 19: πολλοὶ ἀπὸ ar. καὶ d.(Mt.S, 11} 
A1lLfr. 1583 0: aara rote (Alt. 18, 33) 
ΝῚΙ fr. 302b 9: Troos καὶ Zudem πα 
15,215 & 60,6, 7; χώνσύξ (Alt. 2,11) 
NIlfr. 29,4: b) ἀγωγὴ rom «ὧν x 633, 
15; ἄρ χὼν (-rres) X 492,2. 495, 28. 
497,33 βασιλεῖς κτλ. N 493, 10; I bad 
ala ΝΊ 295, 10: πᾶν yeros X 14,22; 
ἔϑη N 649, Il: εἰδωλωλατοεία Ν ΤΙ fr. 
46, 2: zarten τῶν -ὧὐν deos N ll fr. 244, 
2; wine X 338, 18. 649,35 ALL Tr. 
435 15: λαύς X 470,27: σύμβολον 
All fr. 29, 2: τύπος KL ir. Τὰ 4: © 
4) τὰ -y ποὺς ἑαυτὸν ἄγειν κτλ. ΝῊ 
[v. 71,3; εἰς τὴν τῶν υἱῶν τάξῃ! awape- 


βάζειν ΧΙ Ir, 356,2; 8) moi on 
αὐϑίστασϑαι N 6593. 19: τοῖς: Tuoteoor 
ασιθέτοις -EOW ἁποκαλύπτειν all fr. 
239,7: Tui -ξαὶ νίνεταί τὲ X 470, 21; 
πῶσι τοῖς -ἐσι παραδιδόναι re Δ} fr. 


302 8: μιγῆναι τοῖς -eaıe Ν ΤΙ fr. 421, 


I: τί τοῖς -εἐσι zaroodentaı N ΤΊ fr. 558, 
10: 7) ἡ ἀπὸ τῶν -ὧν yörı N 331,2]. 
28; a (-i) X 24, m 603,4: 
Kl 258,5; κλῆσις ἃ 252, 595, »1: 
ie: A 324.8. 5897, πὸ: mög. zu 
top (Nach. 9, 10) X 530, 10: πῶδος 
5 4, 2: τ ἀπὸ τῶν -or N 60, 18. 
78, 9. 324, 20, 4191]. 13. 428,8. 24. 34. 
SI, 4, 523: ax. 534, 4. δύῃ, δ. δὲ Ill 
Ir. 157 b 13: ὁ zurvodoar ἀπὸ Tor -ὧὐ 


X 53,15: οἱ μέλλοντος πιστεύξεν dno 
τῶν «ὧν NIT fr. 157.8: προ ἡ τὴν ee: 
edv ἴω A 82, τὰ ἂν τοῖς -emir 
x 21,8. 23, 22, 32, 10. 18.. 60, LU. 24. 


492,9. 493,30; ἡ ἐξ -ὧν ἐκκλησία AL | 
fe. ΠΝ. ΤΊ. 1. 386, 1. 387,8 Zus: 
ΧΊ 151. 32: ATI Ὁ. 15: ὁ (6) 

405.,.1. 4. 407, 1. 900, 


ge se XL Tr 
20: ET Ta -ἢ} Il ν. 90 1. 495.}11} 


135 


ὧν J 


13: ano: 1085 850 N 5]. 11. 35, 8 1: 
περὶ τῶν -ἐν N 6515. ἃ: 790: τὰ -η ἈΠ 
ir. 15:1 7. 

2902: "Jordaizes 125%. 20: XI ἔτ. 
σεν, 2: τὰ πάτοια τῆς Asınıduporiaz - 
x 32.22: κατὰ τὰ -ἡ τῶν Din Hr. 
Ἃ 8:9. 10: παρὰ τὰ vir -n τῶν ω- 
μημοΣ X1256. 10, 2650.19: XIL fr. 

72, 1: 200: su! m. Inf. ΧὙῪΟΙ fr. 36, 2. 

en nn παρηιβολὴ 3.3: ὥς X 

422, 21: 579: 13 Al MW, 27: XL fr. 
3. 344 ”, © 2: 

der: 1. Arı: a) δἴηφ.: al εἷς ἔν πῖνος ἢ 
in mwarenen N θῶ, 16: ὅν ἀμηστίαξ 
N 33.22. 254.20: ἀμμοέσες X 466. 


1.9, . τς 


Eye, DER 0 - ce ΄ Ξ. ἘΞΑ ni :; 
I. “Μ,:: = AN Gr, 3: EIFO? ἿΝἯ 214. IL. 


ἐξωσία: X 581.24: ξπανγέλίας XII 
ir. 31.1: όίωον X 318. ἴδ: ὑστοσζζευν 
9 8: τῶν a Venr X 570 ‚33: “) ἔν 
sr τιγὸϊ ξίγεμ δὰ ΝᾺ 18: Er -ξιὶ ξχειν τι 
N 5.4: παιλαμπάντεσραμ N 5. ἘΞ: zer 
sidn: X 26. 230: κατὰ «ἐς Ten: ἈΠ fr. 
‚22: by Plur.: εὖ τὰ m 2 ὧν ὃ 
zrsunz ΜΙ! ἐν. FW. 23: ἀπὸ ve -ὧῶν 
ἔπι τὸ πευγδει μα μεταβαίνει NII fr. 
Hr, 27: “"ετικεύτατος πολλῶν ar N 
3,21: Zi anunstnunrer X 91.19: ἄρε- 
τῶν zu κακιῶν N 12. 26: τῶν διδεισχῶν- 


΄- 


τές % 3432,12: ΜΕΝ ξγταῦθα κητειλετμε- 


rer X 551. 19: οὐδὲν τῶν Tor τούτον 
I X Bu 17 . 
2. Gestalt: ἐν ἀστέρος: εἴδει XII Fr. 


35, 1: ἔν «εἰ περιστερᾶς MI ir. 58. 
Ξ rn, 25 =. 


»ο 


vo ἃ 23. ἢ. 
4. 


2, 1: ὅτ, ra -n 


εἰδευλεῖσε: ir «οἱ Tea 

ειδσουλήθητοττ: τὰ eier N 
Al ir. 337,4, 

zunsinisrnei: τῶν Zielen XII fr. 46.1: 
“μρίστευσθεμ Ti: -ὰὶἪ XI 145.20: 
Kl tr. 51. Ἐ. 

εἰ σωλοληίτοηξ: 11. Kor. 5.11 X 363 
2]: au (|. Kor. 6,8, X 26%. 19. 

BUSSI: τῶν en zweurugosele NIT fr. 
1 Ὁ ὥς. 

ziar.m: Pass, τιτί XII fr. 4335 39. 

εἶκῇ: XII Er. 293.1. 746.9. 

εἰκησισμα: Sbehnwrn χηλεῖν τὰ ra 
XII ἐρ. 4169 ΤῊ ἢ ἃ. 

Bizarr: Iaoansirn (Νατα. 1. Ὁ) X 
ΠΤ, 22, 

ἐκηστῆξζι -ξ ὀεύήτεροϊ, τοωίτος Par; X 
ξὰς, 19. 339.20. ᾿ 

κε: zer = 47], 135. 622, 13. 893, 10; 

ΚΙ: ri 

εἰκκεῶτ: 1. Sandbild: “,ονσῆ (Dan. 5) 
ΜΠ fr. 5814 17.5 24: Kur: 1] 
fr. 460. 12, 


a 


a, 


= MS 


N. 


= 


δ 
ξ΄ 
5, 


ο: Wortrezister εἰο τη, 


2. Bild. Abbild ijeizıl.): ἐπὶ τῶν 
or καὶ τῶν ἀνδοιάνγτωνυ X 11. 
30: κηρογοιμρονμένη X 11.32: τῶν 
sr Bade X 13.4.4: Καίσαρος δ. SD. 
26, vel. A 65%, 20) X 208, 2. 12, 16. 
37. 6650.30. 661,32: ἀργύρια ἢ ἔογτηι 
τὴν εἰκόνα τοῦ Dorn τοῦ ϑεοῦ XL 161. 
23. 

3. übertr. a) εἰκών τι: Tor... βίον 
N 322. 5: ἀκολουθεῖν τῇ -orı τοῦ Hewi 
N 32.24: ἔχειν, geosır τὴν -ὄνα τινός 
x 212,6. 659.3: ΤΙ fr. 7b4 δ, 2 
τὴν -owa φᾶν NIE Ir. 78,3: εἰκὼν τοῦ 
m. Ἀεὶ 1277.22: δ] τῇ εἰ χώνη 
(dest Gen.1.26) δὶ 3951. 28: 33. 322, 
2.8. 328; 38. 31: 599, 13; e) Insse: 
wet ὦν τῶῦ Bent Tor anoaron (Kol. 


15) X 208. 11 (vgl. X 208, 27. 500, 


623.6): ὁ σωτὴν ὡς ἔστιν eizemm 
τὸ εοῦ τοῦ ἀροάτην. ER zu 
A aaa το αὐτοῦ εἰκών AS Sal. 


25) X 375.22 (vgl. X Δὸν 3% 316, ι΄ 
Ti 13): εἰκὼν τῆς ὄσξηξ (Röm. 3, 39} 
X 158. f. 


εἰκεῦς : 1. λονιαμός Xil fr. 154. 2: eis; 


ὅτι x 21.13. 24. 12. 16. 27. 13. 36.8. 
«ὦ. 1, 60.4 ete.: m.Ac] X93.1. 
124.1. 388,5 ete.; εἰκός X 237.8: 
-„2 parenthetisch X 301,3. 454, Ib: 
xl Mr. "ἢ. !. 

9, εἰαάτωσ:λ ΝΑ ὩΣ, 331,19: ΝΠ 
fr. 3. 28. 17 1. 3.227. 0. 35.8: 895 
15. 417.15: δι 4. Gh 


(az hz: οὖσ AJL fr: 98]: 


ind: ἀντὶ τοῦ mia εἶναι XII fr. 191,5: 
ἐκ τοῦ un ὄντος 21; τὸ eirm MAIL fr. 
35h 6. 11,21: Deo: ὄντων , οὖκ ὄντων 
N 709,28. 791. 1-2: 4 2201. (are) 
τῶν arten λόγοι N 629. 10: xl fr. 


4738 39: T ὅττι x fr. 186,3: ὁ 


ἐσόμενοξ ey ΧΙ] MR 25.110 10; τὸ 
ἐσόμενον MII fr. 239, : 


πρΐπον: ei δεῖ οὕτω: einer X 550.20: ir 


“ ΄ ῃ ᾿ 
sonen: 1. χαῦπὸξ retro: (Gal. ἢ, 22) 


ΤΣ εἴπ, Χὶ 33. 90. 159, ᾿ οἵ 250, 16. 
453. 11. 601. 2: ᾿λωσάρενας εἴπω X 
10. 19: ἐγὰ τολμήσαξ eisen X 417, Ma 
17 τολμηρότερον εἴπω X 443. 26; ἵ aci- 
onsuz εἴποιμι ἄν X 13, 32: τυλμήσα 
Ar εἴποιμι X 166.12: τ. ἄν τις εἴποι 
% 214,383: & δεῖ wer τολμήσαντα, 
εἰπεῖν X 59, 233. 290, 21: εἰπεῖν δὲ μᾶζ- 





uw XJ1 fr. 35, 2: φέῳ εἰπεῖν X 11, 551 


89. 4. 78,13. 104, 33. 122, 19. 131, 29. 
24%, 10.264, 21.310, 2.242, 28.568, % 


x 565.33. 572,9. 607.13: ΧῊΣ tr. 
42 Ι, 27: τέλος ayadın XII fr. 188,3 










































we 





ει πος 


τελεία εἶἰο. ΝΤΙ fr. 571. 10: πλῆϑος καὶ 
αἰῶ, (δέον. 9. 10) X 62]. 13. 530,9; 
ἢ eo. τῶν ἀποστύλον" N AOL, 18: -) ἢ! 
vo τὴ" τοῦ κόσμοις τὴν δὲ ἕαυτωῦ δί- 
dar ὦ reg ΧΗ ἢ’. 214, 1: nr ποιεῖν 
τιν N 529, 25.28: eo. καὶ συμφωνία 
τῶν γραφῶν ΝΤΙ Zit. 3,7. ἐν 
2. Αἰιστὸς καϑὸ εἶο. N 415, 1: ἀπολέσαι 
τὸν soon, τὴν ge NL Ir, 252.4: 
“Σαλώμη ὦ ἔστιν εἴθ. ΝΊῚ 904 90, 
εἰοικός: δ ολομών Χ ΤΙ Γι. 277.6. 4388 


ῷ Νὰ 
ze). 
FIONWORDLEN: NX1 100, τ All ir. 57] 
stonvozos: NL Zille 9; I. 6.82. 10, Si | 


DEN, 

eiouos: N 544, Ἰδὲ τῶν λόγων N 10,7 

ue::). εἷς rc ὦ 0 9, 13; ἔπί wa ἔνα 
ἡ δεύτεοον ἢ ολίγῳ πλείους N 174.20: 
κα ἕνα N 667, 29. 605,21. ΤΌΣ, δ. 
Ὁ ὃν σαρκί N 322,21: εἰς (Er) τῇ ὑπο- 
στάσει N 482, 14. 624, 13. 
3. λέον ἕν N 50]. 3: Er πάντη dovrderor 
X 500, 8. 
4. Er γίνεσθαί Tui 
420,14: Er εἶναι mwos τα N 
>00, 33: γίνεσθαι εἰς τὸ Er N 168. 12. 
D. Dun τὸ ἔκ βλέπειν N fr, 127, 2; 
διαιρεῖν τὸ Er ὑποκείμενον N 624, 16. 
Ὁ. εἰς καὶ ὁ αὐτόξ X 27,22. 89,9. 177, 
er. 240,10, 511, 4. 

ϑισάγω: 1. eigtl.: ἔσω τοὺς ἔξω N 32. 26: 
τινὰ εἰς 0002 ἅγιον (Ps. 42,3) A 501, 
25; ἀνδριάντα εἰς τὸν" νεών N 658, 24: 
σημείας εἰς τὸ teoor NIT fr. 469 I113. 
2. übertr.: a) Sachen: zumor τούποιν' 
διδασκαλίας ΝΤΙ fr. 196, 8: λόγοιν καὶ 
δόγμα ΝῚ δ8. 19: uereraoudroon N 

176,6: φύσει: N 13,6: b) Personen: 

τινὰ εἰς τὴν γνωστικήν Eoyactar ΝΊΤΙ 

ὅν ve LIb 12: Pass, διά τινὸς: εἴς τι. 


δὴ ION, ee >90, IS, 


206; τι X 10,25. 384, 19: ἐπί τι All 
ur. 306. 22: abs οὐ -oueraı N 113.9. 
21. 180,8. 833,5: AL τὰς 2327, 
6. 

3. In einem Bericht vorführen: A 
8, 24. 480, 29. 


stgayeoy: }. καὶ εἴσοδος εἴς τι N 680, 27; 
amuarızı) ALL Ir. 306, 22: χάριν ἔχειν 
τῇ -ὦ Χ 11, 38: (ὡς) en -5 X 106,14. 
108, IS. 140, 14. 

2, Pl. X 17, 19. 674, 26. 

Staeyu: 1. abs. XN143,2. 


D. Bit τὰρὸς NL] fr. 144. 3: εἴς u N 
539, 15: ΝῚ} fr. 448,3: πρὸς yerafza 
N.0679,53 


en χομᾶι: I: abs, ἃ 14. 28. 548, 20. 28. 
653,22; AlL fr. 139,9 


Wortrerister 


ἐκβαίνον 181 


2, a) da τῶν" τὺς δικαιοῦν: 
Dranon ΧΙ] fr. 1393: Id Tomi 
4 . ; en 
πῆς X 386,26: δὰ τωνμαληῖὶς 


(Ἅπ|.ὄ 1Ὁ. 59 X 408,22. 409,1: διὰ 
ποίας (sc. ὁδοῦ) ΜΙ fr. 157. 2. 3: 
b) εἰς τινὰ 5 231,10 (0 arapaneırn): ἈΝ 1] 
ἔπ 160, ᾿ς 25 Fr tor oo. (Mt. 
8,38) X 223, “Ὁ. 227.11. 408,25: 
ΕΙΣ TOP; γάμους an. 22, 111.) ἃ 598, 
34. 650,4. 20.27: εἰς ἐκκλησίαν Veov 
(Dr23,3) All Τὺ Τὰ 7. ἢ. ba: a8 
τὴ» ζωΐν (Mt. 18, 17) X 381, 23. 382, 
20. 383, 17. 25: εἰς ἀρχὴν rıra {τὴν 
(t.) τῆς ΩΣ Kar. 12, εἰ rm 
"Teonzen N 5083, 31. 515. 31. 516, 3: εἰς 
τὸ leoor N 548.19. 549,3. 9993, 25: 
εἰς οἰκίαν NIT 134, 4: εἰς olzor NIT fr. 
279.1: εἰς πεισασμόν AL Ir. 123, 3: 
εἰς τὴ" χαρὰν τοῦ zrofon (At.25,.2]) 


N 296. 19: εἰς τοὺς χοίρους All fr. 
167.1: εἰς ψυχὴν» A 40,530: ὦ) 002 


τὴ" yoralza τοῦ ἀδελφοῦ (Di. 25,5) 
x 684, 16. 28. 

εἰσί Ti εἰς οἶκον zvorov N 11 fr. 13% 13. 

εἴσοδος: Elaayori καὶ εἴσ. N ὕδ0, 27: 
πύλῃ καὶ εἴσ. τῆς πόλεως X 680, 51: 
εἶσ. Αριστοῦ XII {ν. 90, 2: vie, εἰς 
τὴ" τῶν οὐω. βασιλείαν N 100. 1S: 
δυσκολία τῆς -ov δὶ 406,2: Eugonyua 
ΧΊΤΙ fr.280, 2: στενότης N 407, Ὁ. 

eicoyıj: -αὀἰ καὶ ἔξοχαί N 11,33. 18.1.. ὁ, 


εἰσπέμπω: εἰς τὸν ναόν! τι ΔΙ] fr. {09 
117 3 
εἰσπουεύομαι: εἰς τὴν οἰκίαν ΝΊΤΙ fr. 95 Ib 
ei, 
εἰσποιξισι τῶν ἀμαρτημάτων N 1,45. 1t. 
Eee als. (Act, 12. 14) & 258,13 
εἴωθας mi. inf, ALL fr. 12a. b1. 48, 
1.534, μι 


ἔκ: τὸ ἐκ (Mt. 1. 18}. All fr. 14a 9. 

Ἐύμκαστοῖ: οἱ καϑ -or καϑολικοί N 194, 
17: καϑ ἕκαστον (Neutr.) X 440.0. 
608,21. 

*fyarenos: eis -a N 53,24: zw -a X 
538. 1: ac & 33,7 I, ΒΞ4: 
x. 1 Zi. 8.1. 

ἑκατόν: ἱεοὺς ἀοιϑμὸς κτλ. N 38,21: €. 
z0001 alror, βάδοι Frator (Lie. 16.6. 7) 
x. 294, 1; 11: 19, 11, 

ἑκατόνταο γος: (-dnyyzs): (Mt.S,5) N 186. 
0: X || fr. 156, 1. 179, ἢ. 

ἕκατοντίίσι at -wer N 283, 10. 

ἑκατοστύς: Frraros, πεντεκαιδέκατος Vur.- 
μᾶς RK 418,11. 488, 7. 

ἐκβαίν ἢ 1. abs. Al 421. 23. 

2. τοῦ πυοοκειμένου N 39,3: ἐπὶ τὰ 
δόγματα τὰ ädea ΝΙΙ fr. 435 11} ἡ, 


ISS ἐκβάλλω 


ἐμβελλω 1. yuralza X 333,25 (Pass. ἃ 


333. 14. 334,30, 31. 37): ῥαιμόνια 
511 ἢ 150,4. (Pass X ΤΩ, 4): τὴ 
ἐνεογοῦῖῦντά τι XII fr. 156.5: ἐργάτας 


9.38) N 581. 10 
᾿Ϊησοῦν & 229, 


εἰς τὸν ὥεοισμόν (Mt. ! 
(Pass. X 381. 18. 21): 


252 εἰς τέλος τὴν κοίσι) ἐπ Mt, 12, 20) 
XII fr. 254, 6: πωλοῦντας καὶ asood- 


531) ἃ ὥς 7. 545, 10. 
548, 3. 16. 28. 553, 19. 554+,9. 556, 5; 
XII fr.543 18 (Pass. X 541.1. 548, 
18. ὅθ, 28. 553. 21. 22. 554, 19); ἀπὸ 
τοῦ στόματος: τὸ yovotor κτῆῇ. XII fr. 
373, 10: -eır τινὰ καὶ ἔξω κούνειν TWOS 
X 593. 4: rıra ἔξω τῆς ἑστίας τοῦ γά- 
ποῦ (ΔΤ. 995. 13}. ἃ 651], 8 (Pass. ἃ 
632. 30. 633, +. 15); τοῦ εἶναι τὸν κύ- 
oıor ayador, τὸν πατέοα τῆς κυριότητος 


ΧΙ fr. 887, 1. ὃ 


sortae (Alt. 21, 


2. Pass. Te βασιλεία: All ἢ. 158, 
ἃς θοῦ βαδιδεύξι All Tr, 3,37: 


τῆς ζωῆς x 384, 12; Ei 
X1163 22; ὑπὸ τοῦ Aoyon, TO 
τοῦ ᾿Ιησοῦ X 191, 12.243, δ. 

(Pass.) Xl 24H, 


x rl 
rım ἄβυσσον 
λόγῳ 
ἐκβιάζομαι: οἷον -ONMEVOZ 
283. 
ie ! 
ezöeyonar: 1. 
tr, 227. Ὁ, 
2.  auffassen, 


erwarten: ἐλευϑεοίαν NIT 


deuten ra dl: 


eioyuera ἄλλῶξ ΧΗ fr. 538,2: 
᾿ ἐν , a IS Ἄν ἔ ' 4 }}}} D 
τὸ ὁῃητόν X 128,5; τοιαῦτ)" ὑπόνοιαι 


N 686. 2]. 
ἐκδημέω: ΧΤΙῈ fr. 503, 15. 19. 
ἐκοίδωμι: 1. ἀμπελῶνα γεωογοῖς (Mt. 21. 
33) X 297, 6. 9; All ταὶ 198, ἃ, 
2. weitergeben: ToratTır παράδοσιν N 
{δ 5. 
3. deuten: ὡς ESedmzaner 
ἐκδιπέω: |. rächen: μικοοὺς 
σϑέντας X 229, 34: Pass: 
-ουὐμένου τοῦ αἵματος: N 331, 8: 


x 20, 10, 
σκανδαλι- 
a) abs. 
b) ἀπό 


(ἔκ) τιρὸος (an jem.) X 241, 13.29. 
2. beanspruchen: τὸν τόποι τῆς ἔπι- 


σκοπῆς N 98,29: τοῦτο. τὸ εἶναι κτλ. 
΄ἣἤ 17,8 
ἐκοίκησις: τοῦ αἴματος 
ἕκοοσιςτ: TEUTTI, & Kir las 15} 


ἀν {1 {πὶ 93), 1153 
N 388, 


] ] . Ὁ. 23, 33 Ι. 
ezdoyn: 1. εὐτελὴς a ἁπλουστέοα καὶ 
ταπεινυτέθα Ν {10,19:; μοχϑηρά X 


δῆ, 32. 56, 34: παραπλήσιος N 443, 20: 
öytn N δ, 16: ταπεινοτέρα X 180,9; 
φαύλη N 54,30; αὕτη N 159. 18: Tor- 
αὐτῇ 3 12, 12, 17, δ᾽, 334 ἃ; τὸ 
πλοῦν τῆς -ἧἢς N 422,30: τὸ τοιοῦτον 
Tre Te ἃ ΤΙ, 30, 


Wortregister 








En 


ἐκκλησία 


2. τοῦ γυάμματος X 676, 33. 677,4: ἢ 
κατὰ To γοάμμα £&. N 676, 20; vel. X 
675, 10, 68V, 1: 13; 
ἐκδύομαι: τὰ εν τοῦ σκότους (Röm. 13, 
ax 153, 2 90 
TERel: 1ς ἕ, πα Ὁ 
X 41,32, 
2, vom ‚Jenseits: 
23. 690, 37. 
ἐκεῖίϑεν. X 36, 20. 59, 27. 
532,13. 651,16. 
*ezelros: ὁ αἰὼν ἕ. X δύ, 
ἔχκειῖσε: ὁ ἔ. ano N1 276,5; ἡ 
090). 10. 


N 525, +: φϑάγειν 
X 671,4. 689, 18, 


201. 19. 317, 3. 


e. Son X 


ἔχ εσισι τινὸς ὧς 321, 854, 385, 86, 22,5 
ἔκκειμαι: 1. ἑβοαϊκῶς X 541, 23. 
2. ἐκμρίμενοσ: ἢ voag Ἶ N 464, 


& 028%; 92; 
668, 21: γόμος 
re X 440, 20 

444, 28. τοῦ 596, 19: ὁητόν (-αἹ 

X 69, 17, 172, 23. 187. 20. 230, 6. 655, 

11. 697,305; τόπος X 693, 20; τὰ -ἃ 

X 46,6. 200,18. 466,17. 535, 36. 

941,8. 544, 16. 545, 21. 
ἐκκενόω: TO ἐκκεγωϑθϑὸν uvoor (Uant. 1,3) 

XI 150, 33. 

Exzinota: 1. τοῦ θεοῦ N 2,25. 173,1 
δὲ N, 27, 492, 18. 551,2: AL fr. 6,6 
Tas. h2: ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ olzodntovnen) 
\ 86. 12: τοῦ «Δοιστοῦ A 247, ES. 628, 
20; NIE fr. 470, 3: ἢ ἀπὸ τῶν εἐϑνῶν € 
x 24.27. 602.4: A1288, ἢ ἢ ὃ 
ἐνῶ ἔς. ΧΤἼΤΙ fr. Τα ὦ, 277,1. 836; 1. 
337,3: ε΄ ἢ zart χαὶ ἡ wo Ν fr. 
ἢ, 1- αὐτῷὸΖ ἢ 9: All u 8919 
᾿κοινότεοον (-ος) E. λεγομένη N 69. 14. 
30: γομιζομέν! N 494,6. 551. 13: ὁ 

“Ιουδαῖοι N I 275,7: ἢ τῶν Tormvevo- 

uerov ἐ. ΧΙ 103,21. 


1: 3. 29: 
εξ N 


ἊΝ 670, 18: 


ἱστορία 
653. 1 ὃ. 


Sit» 


3, & = dims (Mt. 3,12) Nil 
f1,90, 1; ἀμπελὼν N 458, 22. 25. οὖ; 


ληϑανία N 561,1. 10: γυνὴ (Mt. 18, 
33) XII fr. 30246, Τ᾽ ὃ, ὁ δὲ Wu ἃ 
325, 31: ἱερόν X 546, 9, 549, 2. 4. 553. 


2. 3. 555, 9. 557, 6. 58, 582, 21; Ara 
(Mt.5,15) ΧΙ ἤδ 85 Τὸ 30; oma 
(Mt.5, 15) X11 ΤΕ. θ5. Ib 21: «Αριστοῖ 


olzodonı); N ὅθ, 57: 0005 (Mt. 15,29) 
X 65, 14.30. 66, 25; Temorenat (Mt. 
21,12) ἃ 550,9: zerma nr er 18) 
X 50... δ. 10. 13. 14. 33. 92. en 
(rel. & 86, 17. 20, 9); πόδες τ 35. ΠῚ 
N 680, 26: Ἴησοῦ (Δοιστοῦ) σῶμα N 


05, 32. 320,20, 
ἢ, αἀποκαταστασιξςξ τῆς -a2 7002 
Ant X 238,98 Al 5 








| "Erzinotaor 


+30, 1; ἄῤχων τῆς -as X 405, 29.497, 2: 
»λωσσόκομον N 49, 25: διδάσκαλυ: N | | 
fr. E26, 2; ὀόγματη ALL fr. 345 ΠῚ ὃ 
κανών N1 94,27: κεφαλή N 616,25 















































3 
μέοος N 90. 9°: μοστήοιον" N 546, 29: 
J ὄχλος (-ot) N 66, 1.3: οἱ πολλοί N 363, 
2; swayayal X 245, 22: yonnara X 
552, 4: ἀϑοοίσματα -ὧν X 652,10. 
4. a) τὴν -ar ἐπιστομίζει» ΝΊΤΙ fr. 405, 
6: οἰκοδομεῖν Ν ΤΙ fr. 345 116. 8: zoo 
ζει" ἀπὸ τοῦ κυοίου N 326, 26; -a; ano- 
δίδοσθαι X 552,32: διοικεῖ N 17 |, ὃ: 


παραδιδόναι N 549,25: b) τῆς «αἰ 
ἀκούειν N 300, 4; aozen N 338, 1.35: 


ἡγεῖσθαι N 340, 26; ἀλλότριος εἶν “AR 
N 265, 10; ὁ) εἶναι ἀπὸ τῆς ἃς x 91,53 
ot ano τῆς «αὐ N 336, 27. 429, 12; διὰ 
τὴ" ταν N 326, 1: εἰς τὴν" -αν ἔκλαμ- 
βάνει. τι X 325, 1: 
2.370, 17. 372,28, 557,31; 
65a 14: Er τῇ - Tooedormz ἠξιωμένος 
Ν 420,18; ζῆν X 546, 10; ἰδεῖν τι N 
559, 1}: πεπιστευμένος N 666, 34: τε- 
εξ X 59,10; τεταγμένος X 217,7; 
Er ταῖς -αιἰς καλούμενος N 493, 21; φεορύ- 
μανὸς X 335. 25: ἔν τισὶν -αἰς N 546, 18; 
δι ἐπὶ πάσης τῆς -ας ἔλεγχος N 266, 28; 
κλαίειν ἐπὶ τὴν -ῶ N 547, 36: τὸ πεοὶ 
-ας μυστήριον" XI 147, 6. 
X 590, 24: ALL fr. 380,3. 
l. dezı) (- Ps N 347, 2 


ALI fr. 


b 5 Ἢ 


κκλησίιαστ ἧς 
ἔκκλ ae ἕ 


335, διακονία N 496, 13: διδασκα- 
ολία x π᾿ 18. δῦ, 72 a % 553, ὃ: 
κατήχησις καὶ διδασκαλία N 368,3: 
λύγος, (-οὐ X 04. 18. 86,5. 122,17. 


179, 2. 098. 14; ὄνομα N 405,4: moay- 
ματα ΝΧ 336, 23. 


“κοὐ «οὐ KM, 13; XL fr. 95 18 20. 
ἐκκλίνω: Be: N 463,29: πειοασμόν 
S 32,1: XIl_ fr. 124,1; περιστατικά 


X Eu. τὸ οὐαὶ τοῦτο (Mt. 
238, 24; τό m. Inf. X 495, 12. 
ἐκκομίζω: υἱὸς -Ouevos νεκωούς N 62,1. 
ἕχκκόπτω: τὴ" τῶν ἁμαοτη μάτευν ΠῚ 
ΒΟ, 103,3; αν δ, Xll fr. 4 
ὃς ἀφοομάς X 662, 12: οὐ τὰ μέλη, ἀλλά 
ra ad; τῶν μελῶν ΧΙ fr. 378,1. 
ὀφϑαλμόν N 353, 11; oda, χεῖοα (τι. 
τὰ 8) X 245, 27. 246, 1: τιρὰ ὡς χ. ἢ 

π᾿ ἢ ὃ. X 341, 12.24; vol. X 248, 19: 
um X 567, 22; Pass. ἃπὸ vos N 
427,22. 
ἄμμῳ. : 

627,7..2 
ἐκκωφόω: ἃ φῇ πούς rı ἈΝ ΤΙ m 77.6. 
ἐκλαμβάνω: τί X 355, 9. 608, 21. 640, 16. 
697.3; XLI fr. 65, 1. 218, em τί εἰς ri 


[ὃ, ΤΚ ἃ 







(Le. 19,48) X 6836, 4. IS. 


οἱ ὃν τῇ -a μικοοί 


Δ Ων 


ἐκτι ὦ). 18 


ἣν 305 “11 45.1.8 


γι EZ τινὸς: 


ἊΝ 0594, 3]; tr zur τὸ N 470. 32: N] 
99,26: ἘΠῤ mi zent τις XL 133, ΤΌ: 
καλῶς N 354,5: σωματικοῖς - 354, 12 

3509.33 οὐτέω: or N 37T. | mM. Δι | 


Ν 3409, 27: 
258.31. 


(ὡς ern x DIN FD 


ἐκλέγομαι: τινά, re X 144,0. 582,5: ΝΠ] 
fr. 195 1} 4. 

erhemus: (zu Mi.27,45) XL272,8. 10, 
274,6: All fr. 55%, 1.5356, 14 15. 16. 

ἐκλεμπός: klar AL ἔν, 152, 2. 
2. κλητοὶ καὶ «οἱ N1 113.20; οἱ «of 
εἰσιν ολίγοι N 460, 18. 

ἔκλυτος: βίος All fr. 221, 3. 

ἐκλύυ: ἔχπληξιν Ν 0627,95: Pass. ὑπὸ 


ro ἀμαυτημάτον x δ, 28, 
ἐκμαγεῖον: ΩΣ x 12,2 
exzneins: κινήσεις N 32,5. 
ἐκμυκτηρίξ ω: (Ps. 2, 4) x 209, 17. 
ἑκούσιος: καποποιΐα N 73,22: προαίρεσις 


x 12.24» τὸ -or τοῦ πάδονς All Ir. 
360. 17: -ὠς XII Ir. 99,9. 286, 1.2. 
378,20. 

ἐκπετάζω: τὰς χεῖρας NIL Ir. 552,3. 


ἐκπί : ποτήριον" N 483,4 (Pass. X 483, 
21.484, 1}. 

ἐπκπίπτω: 1: abs A 136,3: 
τοσοῦτο!" N 136, IS: ἐπὶ 
τος N 647, 14. 
2: πίστεως All fr. 90, ὃ: σαγήῆνης X 
I4, 11. 

ἔκπληξις: ἐκλῦσαι τὴν" -w N ὅσα, ἦς 1. 

ERTI.N00W: ὠρέξεις: N 344, 21.27: τὰ ent 
τῶν Olten ἁμαρτημάτων N 482, 88. 

ἑκπλησσομαι: ἐπὶ τ εν ἊΝ Σὰ, 28: ἐπὶ 
τῇ διδαχῇ (Ace. 11,18) X 627, 21. 

er πρὸς road ap (Ml.3.5) ΧΙ 
fr 43,2 2: ἐκ γῆς -AAtvearoo X 506, 16: 
απὸ (τὴ) ie (Mt. 20, 29) X 501, 
13. 503, 29. 504,4. 14. 507, 32. δ. 
18. 512,2. 515, =: 2 4. 18: en ar 


329,29; ἐπὶ 
παρασκεῦ nt 


τοῦ στόματος (At. 15, 1 1X 58, 15, 17. 
ἔκπηαξις: τῶν ApaoT Ehe x Ἦν ᾽, 30. 
ἐκποάσσω: ἀπό τοὺς N 293, 31; pers. 

Pass. X 291,35. 

ERTFOWOIS: ἀπὸ τοῦ πολλοῦ TI -EmS 


απνοῦ Ν] 99,12 


ERDLIO: Pass. (Mt. 15,13) X 54,31 
bis. 55, 26. 


Eyyis -eoe Kl fr. 249, 6. 

ἔκστασις : πεοὶ -εὐς N 164, 14: zur’ 
X 157, 19. 

Eztreiro: ἄωτον «ἢ Zovor N 35, IS: τόξα 
N 530,5: zetoa (Mt. 14,31) X 44, 30. 

ἐκτελέωγ: ϑεμέλιον (Le. 14, 29) N 604, 20; 
ὁδοιπορίαν N 520, 11. 


ἑκοίζωσις: 
m 


190 


ERTEILT 


μυχῆς πα- 


ἐκτέμνω: τὸ ἐπιϑυμητικόν N 
ϑυμπίαν X 350,5: τὸ τῆς 
ϑιτικόν ἃ 358, 22.32. 

Ἐξκτίϑεμαι: 1. abs. σιωπῆσαι! 
ἢ) ἐκϑέσϑαι N 634, 1. 
>. (αὐτὴ ») τὴν λέξιν X 41, 23. 303, 27. 


Ἢ ἕῳ 
ἢ) αἰνίξασϑαι 


466, 16. 672,: ne τὰ κατὰ τὸν τόπον X 
371,28. 543, 21: wa ἐπὶ ποσὸν A 305, 


15; τι ὥς τι τὰν fr. 565, 10. 
3. Pass. X 3, 15. 598, 10. 

ErTOonN: τοῦ παϑητικοῦ ἀπὸ τῆς ψυχῆς N 
350, 36. 

Erroc: 1. ee All Τὰ, 319, 2 
2, πάσης ἐπιϑυμίας X 395, 285: πωντὸς 
πάϑους X 398, 16. 

ἔκτοξιε ἡμέρα AL 277, 4. 13; ὥρα (Mit. 20, 
5) X 436, 13. 22. 497, 13, 488, 1.21. 


449, 21. 450, 17. 457, 16; (Mt. 27, +45) 
AI 277,8. 11. 13; ΧΤ] fr. 552, 1. 565, 


θῃ ἢ ἕκτη (se. ἡμέοα) XII fr. 520, 2. 

ἔκτοτε: X 81, 21. 

ἐκφαίνω: τι τοῖς τυχοῦσι X 6, 14: m. 
Xx.176, 11. 

Exrpeow: 1. ψῆφον κατά τινὸς Al 246,5: 
All fr. 542,2; τὰ παλαιὰ Ex ποοσώπου 
νέων (Lev. 26, 11) X 20,7. 

2. Pass.: εἰς coym XII fr. Sla 6. 

ἐκφύω: φύλλα X 605, 30; X Il fr. 421, 24. 

ἔκφώνησις: Pl. X 539, 1}; Χ11 fr. 555, 


Ä C H 


17. 

δκχέω: 1. ausgießen: φῶς N 33, 1; χάοιν 
X 30, 14. 
2. vergießen: ara XIl fr. 422,8. 
D5S, 12. 


3. vergeuden: X 291,24. 

ἐκῳφύχω: (Act.5,5) X 393, 19. 394, 26. 

or: X 42,15 XIL fr. 6b 4.13, 535 
s.t.3. 

ἐλαία: 0005 τῶν ᾿᾿“λαιῶν N 520.5. 
29. 

ἔλαιον: 1. (Mt. 25,3) XI 147, 15. 
149, 4. 33; XII fr. 500, 6. 
2. βάδοι -ov (Le. 16, 6) X 294, 12. 18. 

Ἐέλάττων: | κρείττων N 642, 15; πλείων 
X 145.21. 292, 7. 293, 1. 294, 26. 27. 
30; ἔλαττον ἔχειν τινὰ οὗ ἔστιν X 623, 
3l; φοονεῖν ὑὕπεέο Twos A 625,26: -ον 
ἔχειν τινός X 426, 27; ἔλαττον (Adv.) 
X 555,9. 

ἐλαύνω: ἐπὶ τοσοῦτον X 22,25. 220, 7; 
eis ἀπώλειαν XlLfr. 254, 5 (s. Nachtr.). 

ἔλαφος : (les. 35,6) X 66, 10. 12. 

e/apoos: ἀγών NIIT fr. 245a 3. b3. 

E)eyuos: ὃν -ὥὦ N 23, 14. 

ἔλεγχος: ἐπί τινι X 394,2 32, 577, 3: zard 
τινος XII fr. ne 14. 448, 1: καιοὺς 
-ov All fr. 304, 2: -ον φέρειν X 393, 


532, 1. 


148,5. 


Wortregister 
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ἔλειϑερόω 


17; -ovs καταδέχεσϑαι 2 Alltr. 102 111: 
δεηϑῆναι τοῦ ἐπὶ πάσης τῆς ἑκρκλησίας 
ἐλέγχου (Mt. 18,1) X 266, 38; μετὰ 
τὸν 2 N 264, 1. 

ἐλέγχω: 1. abs. ἐλέγξαι. ὃ) ἐπιτιμῆσαι κτλ. 
Ν1Ι fr. 493, 17: ἔογον σωτήριον ποιεῖ 
ἰὸν X 379, 18. 
2. a) τὴν" ἐπίπλαστον ἀρετήν XII fr. 


62b 21; δισταγμὸν ΧΙ 251, 24; δυσγέ- 
‚ee ἃ 02,17; b) τινά X 25,8. 460. 
12. 400. 16. 546, ὃ. 554, 11. 650, 


τινὰ ἐπὶ τῆς γεοουσίας (Dt. 25,9) N 
080, 38. 681, 21. 682, 18: ἐν πύλαις 
(Amos 5. 10) X 95, 19. 23. 33; tıva m. 
Part. X 637,4; oe m. Part. X 49, 1. 
390, 316, 205 mu ΔΙ AL Ir 
454, 4. 

3. Pass... X 384, 2 
Ἣ 103, 12. 23; 


679,25. 697, 1; 
δεύτερον 1) τοίτον (Mt. 
15, 15f.) x 265, 16. 20; τρῖς X 264, 21: 

m. Part. od. Präd.-Nomen mit oder 
ohne ὡς X31,6. 49, 18. 64, 30. 377, 
18. 3883.21. 560,23: X1LL Er. 237,1; 
ὅτι ἃ 510, 20 

ἐλδξέω: τινὰ x, 24. 312,5: Pass.: X 
454, 8.13. 501, 25. 506,30. 326, 25; 
Xil fr. 500, 16; τοῦ &eeiodu ἄξιος 
X 39,2 

ἐλεημοσύνη: / παοϑενία XIl fr. 498,1; 
τρι χοῦς ἐπιτελουμένη Xil fr. 519,1: 
ποοκοίσει τῆς -ns All fr. 522, 1; σκο- 
nos τῆς τ XII fr. 113,2; nuoane- 
τασμα τὴν -v ποιεῖσϑαι NL fr. 522,3. 

ἔλεξε 1. ἢ EA} εκτός ΔΊ fr, 85,15 Ἐὸ 
ἀνωφελὲς ovx ἔλ. AlL fr. δῦ, 2: τὸν -or 
Tod Veod καταγγέλλειν NII fr. 56, 6: 
οὐ raougyen X 511,24: ποοκαλεῖσϑαι 
X 502, 7: εἶδος 760 τοῦ X 013. 24°. 
2,16 τῦξ ΧΤῚ fr. 178,1. 

ἐλευϑεοία : -av ἐκδέχεσϑαι XII fr. 227,9: 
φαντασίᾳ -as N 656, 10; ὑπὲρ -ας πολε- 
neiw X 654, 27: ἐπὶ -a N 29, 13: δι᾽ -αν 
X 391.13. 

ἐλεύϑεοος: 1. abs. a) vamvon X 301, 91: 
ἢ ὥνω “Ιερουσαλήμ (Gal. 4,26) X 62, 
23; οἰκοδεσπότης X 18,4; b) οἱ οἱ μεί- 
ναντες χτλ. N 209, 30; οἱ υἱοί | οἵ ἀλλό- 
τοιοι (Mt. 17, 26) x 207, 6.8. 209, 21. 
23, 210, 15, 16, 211, 8: -ον εἰναι X 98, 
24; γίνεσϑαι X 498, 30; -ον» ἀναπνεῖν 
X 189,23: c) ἡ -a I παιδίσκη (Gal. 4, 
22) X 695, 5.7.9. 698, 30; 4) τὸ -or 
ἀπολλύναι XIE fr. 212, 8. 
2. ϑανάτοι XII fr. τὰ: I: πῶιτὸς πα- 
ϑοὺξ NIL fr. 177 8. Ἐ᾿ 4. 

ἐλευϑεοόω: 1. τοὺς ἀγνϑοώπους ἔκ τῆς 
πλάνης ΔΙῚ fr. 301 116: πάντας τοὺς 





Eizo 


βουλομένους ἀκολουθεῖν N 499, «Ἐς τὴν 

ψυχὴν N 391, ΡῈ, Koatmms τητὰ -οἵ 

X 391, 22. 

2. Piss, & 1]. 3. 74, 12, 210, |. 302, 
"720: 1. ziehen: τενὰ eis ἑαυτόν AI fr. 
226,2: ἡ χήν (loh. 6,44) X 316,3 
Pass. ὑπὸ τοῦ ᾿Ιησοῦ N 111,23; ἐπὶ τὸ 
χεῖρον All fr. 278,2 
d. wiezen: ΝΠ. 373, 4. 

ἐλλάμπω: 1. τῇ zaodta N 84, 30. 85,30. 
2, Med. τὰ -ὄμενα ἐν ταῖς -αἱἷὸ ἡμῶν N 
141, 13. 


3. Pass. ὑπό wos X 165, 
ἔλλαμψις τ ἁγίοι" πνεύματος 




































26. 


Erras: -adı φωνῇ N 275,2. 

ἐλλείπωυ : ἕνός τὶ δι τα 5. 

ἐλλιπής: ΧΗ, <2 22. -E£aTeoor τὸ 
Eoyor ποιεῖν } ᾿ τα 3 

ἐλπίζω: 1. ἀνάστασιν N 664, 15; μισϑόν 


X 453, 6; 
214, 97. 
2, αἰὼν -oneros N 690, 10; 
ἐπαγγελίαι X 147, 18. 
eireis: ἀναστάσεως X 670, 10: XL fr. 
15a 3. b 3; ἀκρώρεια τῆς -Wos Nil 
ir. 79,2; -Wa τοῦ εἰσελθεῖν ἔχειν N 
553, 21; ἔχειν τὰς -Was ἐπί τε X 469, 
4: πεοὶ ἀγαϑῶν ἐλπίς τις τῶν Tennav- 
μένων N 268, 4. 
ἐμβαίνω: εἰς βάϑη ϑεοῦ N 444, 30. 
ἐμβαάλλω: εἰς τὸ σκότος ἈΝΤΙ fr. 429, 3. 
ἐμβλέπω: τῷ πλουσίῳ τούτῳ (Mc. 10, 21) 
X 386, 2 
Eußoao: ταῖς κοιμωμέγαις αἰσϑήσεσιν N 
148, 18, 
- ἐμβόλ 4405: ἡμέρα NIL fr. . 22. 
ἐμέω: τὰς ἀλγηδόνας N 484, 
᾿δεμελῶς: X 35, 3. 
ἐμμένω: τοῖς διατάγμασι" XI! fr. 114, 4; 
TO λόγῳ (Ioh. 8,31} X 502, 32. 
ἐμός: ὃν ὑμῖν τοῖς ἐμοῖς rwoluors X 492, 
14. 
ἐμπαιγμός: εἰς -ὁν γίνεσϑαι N 467 
γράφειν τι ἐν -ῷὦ ἈΝΤΙ fr. 261,1. 
ἐμπαίζω: τῷ he iz & 4067,25, 469, 17 
"Pass. N 467 
ἐμπαρέ χω: ἑαυτὸν τῷ παραπκλήτῳ N 410, 
30. 
ΔΝ ὄρκους N 31,2; τὸ λεγόμενον 
ο τῷ ἀμήν x 562, 20. 
Brreweroua: τὸν dyoov N 6, 11. 
᾿περιέχω: Pass. πλοκῇ N 14, 8. 
ine: Pass. och N 8, 10; πνεύ- 
natos φόβου ϑεοῦ (les. 11. 3) X 18], 
Bi. 


mn. Inf. od. Acl X 69, 24 


-όμεναι 





26; 
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uyosypa 191 
ἐμπίποιμι: “Ιεουσόλημα N ΓΞ “ χὴν 
πόλιν (Mt. 93,7) Ν 648, Ba 1 Ὁ 
25. 
ἐμπίπτο»: 1. [ἕν del.) ταῖς δωγικαῖς ψυχαῖς 
ΝΠ fr. 3025 18. 
”. Er ἃ 1}. 5,56, 23. 100,325, 
[73, 1. 220, 15. 441, 12. 489, 32; ΧΙ] 


Ir. 207,5. 551. 3. 
ἐμπιστεύω: τι γράμμασιν N 305, 13; Pass. 
τι παρὰ τοῦ ϑεοῦ All fr. 493, 10. 
ἔμπλεγμα: a. γυναικῶν XII fr. 258,5. 
ἐμποδίζο: a) αὔξην 11 Ir.219, 8; 
I») ar X 78,27; τοῖς πιστείουσιν 


τ 426,8, 
2. Pass. a) abs. X 356, 5.411}, pi 1) τῇ 
τοῦ γοάμματος a Nil fr. 560, 
22; m. Inf. A31 159,2 

ἐμποιέω 1. πόλεμον καὶ στάσιν N 3-0, 18; 
τὶ τῶιι XI Zi. 3,38, Tr. 156, 3. 
2, Med.: φαντασίαν ALL Ir 411,1. 

ἐμπολιτεύδομαι: τῷ κόσμῳ N 205, l4; 
Δοιστιανοῖς X 495,2. 

ἐμποοεύομαι: N 6, pa 546,4: XI] fr. 
199, 1; [X 503,29") 

ἐμπορία: XL fr. 505, 12; (d1*. 22,5) X 
646, 31. 647, 12. 

ἐμποοικός: οἷκος N 545, 32. 

ἔμπορος: ἔ. ἄνϑοωπος N 9,32: E. τῶν 
μαογαοιτῶν N 646, 26; πολλῶν ὄντων 


-ov N 0,31: λέγειν, διαλέγεσληαί τισιν 
ὡς (ανϑούποις) ἐμπόροις N 10,2; ΧΙ 
fr. 137 17; λῃσταξ τοῖς -οὐς «καλεῖν 
al m 412, ] 

ἐμπτύω: ἐπὶ τὸ πούσωπον 
682, 10. 08, u ri X 0682, 
at 013. 14. 679, 14. 683,7. 

Eugalvo: 1.4X Ἂ 13. 21. 
29. 349, 29. 406, 3. 409,12. 472, 18. 
475,14. 519,23. 520, 25. 568, 24. 
635. 21. 655,155 XIL fr. 8,1; u X 
102, 32. 196,3]. 203, 32. = 2]. 01, 
Sr m. AcI X 693, pi: 

. ass: & 22, 20). 32, 10. 47,3 

S. 485, 24; ὅτε X sun 25; X γ΄ fr 
l: -oneros X 140,20. 173, 3.4 
526, 8; τὰ -α ἡμῖν N 452, 24. 

ἐμφανής: καϑισταναι τινὰ -ἢ NII fr. 339, 
δι εἰς τὸ -ὃς ἑυμηνεύει A1] Ir. 300,8; 


(Dt. 25,9) X 
19: Pass. 
14. 050. 17. 
16.42, 9.313, 


343, 
15, 


παρὰ τοῖς -εστέροις NS, 2 
ἐμφανίζω : ἕαυτόν N 6939,22: Pass. τοῦ 


Χ44.11. 169,7 

ἔμφασις : ζωῆς A 50], τ Sotizı) N 567, 
25: τοῦ Sr X 566, 27; «ἐν σῴζειν τινός 
x 11,38. 

ἐμφορέω Pass. N 145, 1; τοῦς 
450, ἃ, 

ἔμφοαγνμα: τῆς εἰσόδου NIL fr. 280,2 


Ν 59, 16. 


7 dm 
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ὄμφύοω : Pass. ζύμῃ X 76,20. | EVÖELZUOHAL δύναμιν XIL fr. 252, 12. 414. 

ἕμφύσημα: διὰ τοῦ -atos N ST. [δι |: ονύματα X11 fr: 195 Τὰ Ὁ: Be 

ἔμφυτος: τῆς σαρκὸς μος A |lI fr. 288, & AI er ie, Ὡς πλοῦτον ZONGTÖTNTOS 

ἔπη" χος: λόγος X 17.27: συκῆ A 561,22. | (Eph.2. X 45, 11. 

τὰ ἢ Ὅμαι: παιδίον (Διο. 9, 980) N ἐνῤεικτικός: ἀληϑείας XII fr. 5ὅ80.{Π30. 
231,2. Erdeza: μαϑηταί N 146, 25: οἵ λοιποὶ €. 

eraven: Pass. Too: τι X 952, 80. N 464, 18: μοῖραι N 421,31. 

ἔναλλανὴ: NIIT fr. 412,4. ἑνδέκατος: - ὥοα (Mt. 20, 6) N 436, 17. 25 

ἐναλλάττω: ολί ον τὴν" λέξι N 42,5. 437,15. 37. 851. 488,28. 415. 98. 147. 

ἐνανϑοωπέω: N 308. 1ὅ. 562, 4°: XI fr. | 11. (0, 55. 451, 8. δ. 11. 38, 454,7 
3l, 1. 238,2, 526, 4. ı 21.25. 455, 10. 357, 38. 

Erastidonar: 1. abs. X 250,20. ᾿ ξνδέχομαι: τό m. ΑΘ] XIL fr. 377,1: 
ὦ ἀρὴν x 12.195. 18. 91, 0,15. 341]. | τὰ m. &el X 113,25. 337,26; 
16, 463, 19: X 11 Tr. 381, 16. κατὰ τὸ -Jusror N 500, 27. 

3. -ornevos ἄνεμος (Mt. 14,24) X +, Σ:ἐνδέω: τὸ -Eor διδόναι N1 162, 23. 
26. 43, 15 (vol. ᾿ = wi -οὐπένῃ Tot | Eröyueo: ΝῊ fr. 503, 18. 51. 
παράδοσις (Mt. 15,3) X 45,4 49.2. | Eröidderos: λόγος X 836, 1. 

50,28. erduatolßn: ἐξετάσει N 176, 33. 

"£erawrios: 1. abs. a) Avenos Er 14,24) ἐενδίδωμι: zeivy A11 Ir. 62a δ. 


τ 4, 24, 22,3. 15. 28. 43,21. 24, 29; |, os: X 49, 16, 263, 
> (ml. x 42, 21); A dpa X 365, | Emöoder: ra &. wra All fr, 287, 4.5. 
25; ol N 580, 12. 582, 19: Z0voı ἔνδον: τὸ E. καταπέτασμα NIT fr. 560, 6: 


Χ 54,22; yooa X 580, 24; Β) τὸ τοῦ | τὰ ἔ. ὅοια N 649, 18: ἔνδον τῆς ψυχῆς 
καὶ κοεῖξεον All fr. 371,25 τὸ ὧν | ατῆξ A077, 91: δι τῷ ori X 382, 
ἔχειν NIT ἐν, 503, 30. We. 


2, τὰ X 30,2, 48, 18. 44, 10. 93, 19. | Ziöofos: 1. ἄφιξις XII 1. 204 } 3: ἐπε- 
115. 25 ete. δημία X 182,18: X1112, 18. 118,20: 


3, mia: XII fe 1092 la 2 14% zannweta Al 122, 28; ΧΙ tr. 368,2: 
zul, ὦ, | οὐ εἶναι παρά τινι ΧΤΕ fr. 3, 31; βλε. 
4. τοὐναντίον (Adv.) AII fr. 280,3: πε τὸν λόγον οὐκ -ovr N 140,4: τὰ 
ἔκ τοῦ -ov δ 53. 21. 264, 6: & τῶν -wr | σώματα -a κληοονομεῖν XIL fr. 52,2: 
X 83, 7: &1IL In 280,6. | τὰ -a N 106, 16; τοῖς τοις φαινομέγοις 
5. «we Ἀὶ 14. 33, Y7, 15.93, 7% 148,82: | προσέχειν X 658, 1]: 

&TL1I47, 1: X LLfr 321: I, «or N 685, 89: AL Fr. 42,3: Dre- 


oor X1 108, 23. 

Evöocıs: πούς τὶ 11 fr. 77, LE. 

ἔνδυμα. 1. γάμου (Mt. 22, 11} X 632,4 
11. 18. 20. 633 16, 585,2. 649,27. 
650, ἢ, 15.22.28: 1228,17, All 
fr. 435 19. 12: 437,2: τὸ ἀλλότριον τοῦ 


δναυτιότης κατὰ τὴν -yta N ὅδ0, 90, 
ἐναντίωμα : πεοιέχει" -ara ΝῊ Zit. ὅς ὅ. 
ἐναπόκειμαι: X 54,20. 172,24. 
δναποσκήπτω: ὅλῃ N φοχῇ N 83, 11. 
ἐνάογεια: αὐτὴ ἢ 8 X 104,4; παρὰ τὴν 
a ἐδ 611, 10. γαμοῦ ἔ. X 631,29, 649, 25. 
ἐναογής: -eis ἀποδείξεις A 302, 26: -ὥς πριστοῦ %, NIL Er. 58. 8. 48. 5: τῶν 
ΝῊ fr. 345 18. μαϑητῶν x 536, 145 Jam All ἢ. 
ee Bias X11 fr. 421, 1 Son ἈΠ{ΠῚΕ 567, +: τῆς παλαιᾶς: ἀρχιευωσύνης ΝῚ 
.15b 2; πολιτεία XII fr. 94,1. 233, 22: στρωννύναι διὰ τῶν ἰδίων Eröv- 
ae: "οὐκ ἣν ἔς ALL fr. 565, 15. 


EEE 


μάτων" τὴν" ὁδὸν N 542, Ἂν φορεῖν 


srarsrlo: τῇ διανοίᾳ X 386, 29. κλῶσμα ἐπὶ τοῖς -ασιν AL2 22,9 
ἔνατος: ὥρα (Mt. 0 5) Ν 436,23. 437,  ἐγδύομαι: τὴν δήλωσιν καὶ τὴ! ἀλήθειον 
13. 433, 30. 439, 11. 449, 21. 24. 450, (Ex. 28,30) X 555, 7; ἔνδυμα (-ata) 


γάμου (Alt. 22, 11) Ἃ 691,29. 682,18 


17. 457,21: (Mt.27,46) XIL fr. 
633, 15. 649,26. 650, 14: μιάτια N 


32,8. 


Erapüını: δύναμιν (τοῖς nawtorz) N 365,9. | 167,9: ΧἼΠῪ fr. 39, 2; αἰϑέοιόν τι καὶ 
511.17. xoelttor σῶμα N 667, 13; τῶν evay- 
ἐνδεής: πᾶν τὸ -ἐς ἀπό τινος N 301,7: | γελίων γράμματα N 154,209: τὸν κῦ- 
τὸ -ἐς τοῦ νύμου N 314,96; μηδὲν «ἃς οιον (Röm. 18. 14) X 632, 22: τὰ ὅπλα 


καταλιπεῖν N 311, 23: ἐνὸεεστέθοως X τοῦ φωτός (Röm. 13,12) A154, 1: 
144, 50. | ee ἱερεύς All fr, 39,4. 
























1 
Er&o NE 


er: 1. τι: -a N 201, 15: Tees «αι 
Al fr. 156, 2: ἀντισειμέν A 569, 15: 
Bi Zn), 16, 202,9.12: zumma X 
243, 19: χείρων X 162, 3°: ἢ rorartı, 
3.191,31. 

2, a) διαβώλοι N 159,6; τοῦ εἰπώντωξ 

= I6E 19; ϑεσῦ X U fr. ὍΣ, Ι; πνι ύ- 
ματος I. 164, 14; XLI Zit. 3, 30: h)en- 
γουχισμῶν N 34), ὃ: περιέχεσϑαι zazila: 
καὶ TuS κατ΄ αὐτὴ" -az N 415. 10: 
ἐπιτείνειν τὴ εἰς τὸ ἔργον δύναμι" καὶ 
«αὐ N 450, 55. 
"τ δυνάμει [- 142,20; XINMS, 91. 

ἐνεογέω: 1. intr.: a) abs. X 38. 17. 18. 
71,6. BR bs All fr; 16. 35. 62a 90), 
127,3. 265,3: b) εἰ: tova im) Ἂ ὃ. 
15. 43, Ἢ 195, v ἂν πωρὶ X 23, 14. 12. 
27.30. 166, 9. 275, 7: διά two: N 240, 
ὃς διά τιον doydramm κατά two N 242, 
3 κατ᾽ ἀυετὴν, κατὰ κακίαν III fr. 
ὉΤι, 2. 4: ὑπὲρ ἀνϑοώπον XL fr. 339,3. 
>. trans.: a) Sachen: ἁμαρτίαν N 
300,2 (Pass. XII fr. 137 117): Bar- 
ματα NT fr. 301 116; νόσους ΝΤΙ fr. 
193b 13 (Pass. νόσημα N 193, 25): 
παράλυσι! NILl fr. 156. 5: σεληνία- 
σμόν N 194,29: τι ϑαινπιάσιον NL fr. 
339,6: τὰ τοῦ βαπτίσματος Ν 2S, “ 
τὰ μοχϑηρὰ ὑπάρχοντα N 400, 18: 
οἰκεῖα & 1123, 15: πάντα 126, 9: eracın 
& 159,28. 221. 32. “τῆς 15. ALL in 
ἘΠμῚ : m. AsL N 180, 13..1.27. 32: 161. 
12 :b), Pers.: τὸν μὴ εἰδότα X. 160, 12; 
«εν αὐτὸν (Obj.) τὴ» ETUI NO! (Subj.) 
X 1SS,18e: Pass. ὑπό two: ΝΙῚ 260, 
28; eis Ar fr. 77. 

ἐνέργημα: τὰ -ara τῶν δυνάμεων N 26, 16. 








amöyn-: λόγος (Hehr. 4,12) X 358, 19. 
381,30. 

ἀρεργητικύς: TE ZU fr. 227, 7. 

ἐνεργός: 2.1 fr. 328, 2, 


By: τοῖς: τῆ: σαυκὴὸς κακοῖς ἈΝΤΙ fr. 
212,7. 

νϑυμέομαι: μ yyarınara All fr. 62a]: 
μηδὲν ϑεοῦ ἄξιον N a 12. 


Ἰαυτός: A 445, 2.5. ἐβοαμαῦναῦς & 






444,15; τοντηκοστός x 444,25: μῆνες 


ποὺ οὐ ll fr. 195 14. 7. 113. 

ἐνιδρύω:: ἐνιδρυμεένον ἔχειν N 564, 27. 
rennt: Key tarızıjv N 502, 14. 
323,5. 

ΙΧ 493,29. 


€ u. l. eintreten: X Il, 1. 113, 30. 





147,3. 16; ἐνεστηκέναι N 35,3. 542, 
23, ENEOTNZWS, -εστώς: alr en 


>61. ὅδ, 659, 10: 
can X 127, 18; 


2. 445 4. 24,29, 
SE fr. 122, 2: 


122, ὅσ ὦ 
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erto/n 10%) 
» , 9 - δ) ὁ} τ 6 
ἡμέ Ὁ 115,938: sein NH, 
% . νη a m ; \ syn .)- 
τὰ «ὧς ΚΡ A] ET, 2%. 
2, sich wielersetzen: zo0: rı N 
tee ΔΝΊΙ! fr. 91.8 
EIPATOS S. ἔνατως, 
Errea: μετὰ Tor λυιπῶν ἐς N 480, 22, 
ἔργοξωϊ τι A 241,19. 443,20. 404,30 
ὥ 1. 20; τὸ Padrteuor X 512, 15: 


sid, 7: 


4“41- 


or τὸ KL 248,15; or ἃ 4“ {τ m. 
Fracsarz & 45,1. 2395.35 393,2 
Pass. τελείως -orperor τὸ εὐατη)λέλιων 
x 11,268. 

βία: 1. Absicht: τοῦ πολ NL Ir. 
9} ἡ. ΓῚ 


2. Gedanke, Vorstellung: ανάτοι ἈΝ [} 
fr. 209, 4: βεοῦ X 641,25; πεοὶ ϑεοῦ 
N 604, 32: zaruoz καὶ υἱοῦ X 624, 13: 
N\oetor N 109,30: -ar διδόναι τιν 
ὅτε All fr. bla 14: -ar wos Zan- 
βάνει X 526.9: τὰς -αἀἪ λογοποιεῖν 
ΝΠ fr. 125 27: φυσικαὶ & 2, 23: Al 
134+, 19. 

erronos: βίος XI fr. 421, 10. 

ἐγοίκησιδι εἰς τοὺς ἐπεξηδείουξ N fr. 
380), ὅ. 

groodm: Tut N 12,7. 
352,8. 301. 

ἐνοχλέι: ρυχὴ ἍΠ] ἔν ΤΊ, 0: 

Eroyoz: μιᾶς τούτων τῶν ἕυτολδῶν N δ δι 
Id: ἁμαρτία N 383,20: dnaorynarı 
x 38, ὃς ἐγκλήματι Al 253, 4. 

eron: 1. den τὸν ἀνϑοώπον NII fr. 198, 
ὃ: τὰς διὸ διαῦ ἡκας x 6lt, 26: τοῖς 
τρεῖς (Mt. 18,19) ἡ 274 23, ra δὺον- 
anporeoa NIE fr. 193, 10. 
2, Pass.: a) abs. wos τὸ ἡνῶσϑαι N 
290,25: b) αὐδοώπῳ βασιλεῖ (Mt. IS, 


166, 24. 176, 2. 


23) x 20, 26. 35: ἡιδασκαλία All 
fr. 2a 19; a All fr Τὰ ἃ: dm 


ΧΊ ἔν, 240, 4.5: :oas#i N11 Ir. 288, 3. 
EVFOHNATOZI! -οὖῦ ἔργχυσθαι Xx1 108,3. 
EVFMDHATHAZ: TOO τὴς EZ Nllfr. 460,1. 
“ . ’ " ἢ , 
ἔντειλμα: -ara καὶ διδασκαλίαι rdontenm 

1237,19: Nil 10.5.8} ἃ, 
ἐντέλλομαι: ταῖς νεφέλαι: (les.5,.5) N 

ὅθ), ἃ: ταῦτα AL fr. 914 ὅ. ba. 


370,5: zent raue X 64.16. 650, 35; 
wu A ad, 22. 3225 u: Pa 
πάντα ποιεῖν" Ta ἐντεταλμένα NIL fr. 


102 1112. 
erreiac: A all 22. 
erreräe: -& een N 51,29. 
Erristos: παοὰ τῷ Wen N 595.29. 
Ἐῤντολήν |. δεύτερος ἀντίδικος (Mt. 3,25) 
ἢ ἔ. ΝΤΙ fr. 102 la5. b5. 10: TUT, 
“ri. NI42T: τῆς δεκαλύόγου τοίτι; £. 


ATI ir. 106,2, 


194  erroenın 
2, €. θεοῦ, «αἱ θεοῦ X τῳ li. 20.28. 
47, 1.17. 49, 2.20, 23. 26. 261,8, 582, 
ὥς a1 τἶὄ 1ρ΄ς ἃ, 445,7 7; : "Inooö I, 
20; αἱ δέκα -αἱ τοῦ νύμου N11 fr. 99,7 
445,3: Δοιστοῦ ΧΤῚ fr. 081) 8: θεία 
N 12,33. 676, 27: ἐλάττογες τῶν -ὧν 
N 382, 26; ἔ. περί τίνος X 49,6. ZU, 
27. 259, 1. 494, 14: XlILfr. 219,3: 9% 
λέγουσα ἔ. N 118,30. 354, 14: δύο, -αἱ 
(Mt. 15, 41.) X 50, 5. 22.29. 
3. ἢ τῶν -ὧν Eoyacta N II fr. 500, 6.9; 
τήρησις N 382, 19, 

4. a) ἐργάξεσϑαι τὰς -ἀς Al] Ir. 445, 9; 


πᾶσαν πληροῦν -ἰ N 335, 2: τηρεῖν 
.ἀς N 382,30: b) κρατῆσαι τῶν -ὧν 
X 384. 10: δ) χα ἐν Ξῇ ἃς 18, (TEN 
tiv -ἦν XLlL fr. 248,1. 

ἐντοέπω: τὸν ἀμπελῶνα καὶ τοὺς γειηυγούς 
x 592,29: med. Pas: τινά X 6ll, 
3.9, 22.208. 28, 


be Sin . bitten: Ju X 494,1. 
2, lesen: a) abs. X 158, 12. 305, 14 
461,1.489, 1: b) τινί X 354, 13. 360, 6. 


488, 26. 508, 12. 519, 32. 674. 12; X 
255. 29. 
ἐντυπόω: εν μὴν (2. Kor. 3 2 Ν 57, 


δνυβοίζω: 1. abs. AI] fr. 
2. ἀγγέλους ἈΤῚ fr. 198, ἢ ro πνεῦπα 
τῆς χάριτος (Hehr, 10,29) & 1298. 27. 

ENWODOS: τὰ τῶν -mr γένῃ ἃ 12, 27. 

er ὑπάρχου: ὦ -ὧὐἱ λόγος N 54, 12: τὰ -orTa 
ταῖς φθχαῖς ΩΝ A dısdı ἘΠ To 
᾿νόντων αὐτῷ ΝῚ 162,21. 

ἐνύπνιον: €. ἐφάνη ΜΙ Π'. 5301} 
παριιβαλλόμενος -015 A 33, 32. 

eronmtor: τινός X 181,5. 24. 
342, 10. 377, 21. 485, 10. 

EIWOLS: 


3), 


A πὸ ἢ 


336, 10). 

ἀπὸ φαύλης -ews πιστός All fr. 

214, ὅ. 

: ἀοιϑμὸς ἐογαστικός τις καὶ ἐπίπονος 

X 988,4: τέλειος ATI fr. 105 Ih 11 (vul. 

X 151,1. 297, 30.33. 444,4): auuo- 

τάνειν EN 283, 10". 

ἐξαγγνέλλω: αἴνεσιν (-eı2) τοῦ ϑεοῦ (Ps. 9, 
15) N 93,3. 94.30. 95,3. 10, 

ἐξάγιον: XL fr, 573. 12 


» cn 
εξ 


ἐξαγοράζω: τινὰ ἀπό τινὸς N 158, 25. 
68. 20: τοῦ ἰδίου αἵματος ἡμᾶς X 
256, 24. 

ESayoiowm: at δυνάμεις -οὔνται N 243,4. 

ἐξάγω: ἑαυτὸν τοῦ βίου N1245, 20: τὸ 


ΧΤΙ fr. 329, 6; 
Ali 


σῶμα προὸς ἀκολασίαν 

τοὺς νεκοοὺς ἐκ τῶν τάφων 

509, 3. : 
δξαίοετος: μαϑηταί N 366, 7: σοφία N 


2], 174 σύμεσιξ, X 22,205 tea A215, 
17: -ar τι (παρά τιν) ἀναλαμβάνειν N 
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ES γε τικά 


1, 20; ἔχειν X 180, 33. 309, 33: παρα- 
στῆσαι X 83, 20; χαοίζεσϑαι N 701,2 
τὸ -ὄν τινος (παρά τινα) N 545, δ. 585. 
IS; «ac ἃ 495, 2. 
ἑξαιοέω: ὑρϑαλμόν N 246, 17; Med. τινὰ 
τῆς πεαυακοῆς NL fr. 557 1112. 
ἑξάκις: ἀμαοστάνειν N 283, 10*. 
ἐξαλείφω: ὄνομα (Dt. 25,6) X 675, 17. 
20. 685. 3. 
ἑξαναλίσκω: 
tr, 63, ὁ. 
ἐξανίστημι: σπέρμα τῷ ἀδελφῷ N 681.19. 
685,27; mtr. Med. XII fr. 500, 14. 
ἐξαποστέλλω: γυναῖκα (Dt. 24,1) N 331, 


-ομένς τῆς πιότητος ΝῊ 


90. 332, 16. 335, 10 (Pass. ἃ 334, 31: 
5.11): ξογάτας (Mt.9,2) A 447, 


Ι8 (Pass. N 452, 31. 457, 18); Pass. ὁ 
σωτὴρ πτλ. ἐξαπεστάλι X 227,82; οἱ 
ἐξασιασταληπόμευαι ἄγγελοι Alt. 13, 49) 
x 18, 27: 

eSaotio: EFnotyeros Twos N 626,.16. 32. 

ἐξωγρανίζω δόξα» N 626, 28: οἰκία! NII 
fr. 269, 4; πόλιν X 648, 12; Pass. ἀπὸ 
τῆς ψυχῆς A 399, 4. 

ἔξεδοοξ: ἀπὸ τῶν oboarov ΝῚ 99,21. 

ἔξριμε (-etvar): ἔξεστε N 64, 12. 266, 24. 
20,2, 4. 592,12: 3 I, 15 ἈΕῚ τὰ 
250, 2. 

ἔξειμι (- uch ἀπό τινὸς X Bl, 17. 


XI 147, 


73, 18; 


ἐξρλέγχω: παράνοιαν NIL fr. 388,1. 
ἐξεπίτηδες: ΧΤΙ fr. 331.1. 
ἐξεοεθϑίζω: τινὰ καϑ' ἑαυτοῦ NII fr. 


254, 1. 


ἘΠῚ 


ἔἐξέρχημαϊξ 1. abs. X 15,23. 72,9. 237, 


23. 452,13. 359,4; πεντάκις X 447, 
14. 
3, τεὸς N 89, 36: 560, 18: All Τῇ. 


283.3: do τρῶς X 55, 28, 58, 20) 2]. 
72, 11 ete.; τοῦ ’Iyooö (E50) All fr. 
252,2. D41,2:; τὰ ὅσια ἃς Ὁ, 18. 

ἄνδοα (Dt. 25, 8) A 681,6; 


“Κἢ πῖςς FI = 
Ξεεςτας δ} 


N Tu 281,4 402, 34. 436,6 ete.: 
τοσαῦτα eis τὸ ῥητόν N 69, 18; περί 
τίνος & 197,21. 
2, Pass. ταῦτα a “ἃ. ΝΠ] 
fr. 1101 (vgl. X 89,51, 303, 7. 548, 
29); ra νῦν -oueva X 108, 2 . 368, 13. 
ἐξέτασις: βαϑυτέρα N 4858, 18: τινός X 
172, 25. 116, 34. 512, 21; ὑπὸ τῆς -ξῶς 
X 658, 13; ἐκ τῆς -εὡς δὶ 319, 14. 


ESETUOTIHOS: ««(τερὸς A 288, 6. 
eerzeilio: Ti N 21,23. 
Enyyeoqnar: }. anführen: X 7, 17. 

23. deuten: IX1 270,26: XII fr. IM 4. 
ἐξήγησις: αν Eoevrav XII fr. a 2. 
ἔξῃγισικάαι ποὺς τε N 687, 2 





er 
3.) 


Eher]. €. ἘΝ ἰδεῖν u.ä. N 258,11]. 380 


* 
Ma 
ıJSir 
4“) 


7. +09, 18: ὅ, ἐστιν ὅτι N 610, 19. 

Ὁ τὸ ἔ. Ἀ ἐμῇ. D. δ. δ: zer ἕξ. δὶ τῷ; 
m +6,4. 54, 19.28 ete. (nach vorh. 

R men. X 414, 10. 422, 24; Dat. X 175, 
10. 282, 20, aber 7& ... καὶ τοῖς &. N 


63, 25), τὰ & ἕως τοῦ X 12 
16, 5.51, 1,344. 59, 1 ete. 
= 2% 17.81, 197.442, 21; τινι 
Be 56,24. 38, 14. 86,15. 165,5. 172, 
is. 173, 14. 230,29. 403,7. 517,5. 
341,8. 696, 29. 700, 6. 
ΝΠ Ἢ zeitlich: δὲς ©. X 266, 24; 
ΝΠ .X nr 9. 436, 
is: 1. ayadı) Ν ΤΙ fr. 5144 1: τῆς λύπης 
draoadeztos N 220, 255, εὐάγωγος tuos 
N1l fr. Sla5: σοαηλῖτις ΝΤΙ fr. 
Τὰ 6: κωχή ΧΗ] fr. 514, 1: λογικὴ Al] 
ΚΡ, 5 110; μέση AL Ir. 127,0: & 
παρ ἣν κτλ, Al (κ᾿. 81 3. 10. 1. ὦ, 
Σ a) τῶν ποιδίων πρὸς τὰ πάῃ EN 
24,9; τῆς ψυχῆς A Il fr. 127, 8:.}}} τῆς 


| 5.3. 2]. 4 
34. 13, 4. 
ἐδ. ὃς τινὸς 


m. Dat. 


ἊΝ . 


ll. 























| 
| 


Berk All Ἢ 45, 2: τῆς βασιλείας 
ΣΙ Ir. [5.8.1 τῆς ei “ ἔτ, 44 
b2 : Τὴ: σαρκός NIl fr. 4 


3.8 Ξις καὶ πουαίρεσι: N 377 1, vn τὸ τῆς 
-«εὡς ἀνόμοιον N ΓΙ fr. SS,2 2, τ" κτήσασ- 


as Ν ΤΙ fr. 148,2; ἀπὸ -εὐς N ἘΠῚ 3; 
-εῶς μείζονός ἐστιν ἃ καῇ ἡμᾶς N 


805, 15. 

τῷ Be" Ι. 

"2. ἐπί τιν XL fr. 312,: 

ἶ Ξούδος: Ι. ἀπὸ “ἰεοιχώ X Sol, 11 
τελείας τοῦ ἐνιαυτοῦ N 445, 2. 


2) τῆς ψυχῆς ἃν 1.1 fr. 562, ἃ: 
ΧῚ 137, τὸ τῆς τ-οὐ τέλως 
1," Pd X 163, 19; b) ἔς abs. 
N 410. 399, 22. 457,26: ΧῚ [δ]. 
Ba "Eeodos X 50, 6. δῦ, 28. 274, 29. 
ἐξολεβοεύω : donara, ἵππον, τόξον (Sach. 
ἴ 16, vel. N 521, 10.11) N 529, 10. 
23 (Päss. ἊΝ 530,3). 


abs. 9) Χ δι. 18. 


(les. 29, 




















{7 }}}" - 


τοῦ βίον 
ἐν 130, 
Tod 


16: 


Pass. 95. 23. 

ἐξομοιόω: Pass. τινί N 294, 4. 
ars; AT fr. 137 111. 
ἐξομολογέομαι: abs. ΧΊ 229, 
180, 8. 
Aa 


bes ee 


mm ΧῚ 245, 13: Nil hr. εἰν. 15 
0 γίξ o: δὲ δαίμονες -orrar N 243, 11 
09KLm: zazim N fr. 263, 1: τον yır- 
35° τὴν κενοδοξίαν NIl Tr. 114. r 
rim: οἱ δαίμονες -ονται N 1229, 2 


ou: N] 229, 22. 30. 


ἐξημαλίζω: τε N 350, 20. 351,7. 603, 4%. 
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are δὰ [δ 

Eesıdertion: Pass. δὶ 102, 21. 

ἐξουσία: I. abstr.: a) ἀποστολικὴ N 
ὁ: βασιλική N 193, >05, 40: 
ἀγγέλων x 15. 165 rar yaoız: 
er τῷ δα ἃ 28,30; rar τοι N 
498,31: b) ἢ τὸῶῪΤῦ ἀμαεμεῖν d. N 28,33. 
25,6: ©. du ie (ke. 19,175 X 
307, 21. Ὡς: ἡ ἐν ἡ πεουΐί τινος X 106, 10: 
e) -ar διδύναε N 928, 41}: ἔχειν N 41.9 


IS, 
rom 
"ΠΕ Τα "}}" 


492,18: ἈΧ11 Tr, 511,1: δωμζμι- 
rei N ἐπ 58: ΧΙ] fr. 181. ὃ. 9. 243, 
2. 5711,47 an “σαι N1230, 1: -u 
χοῆσϑαι N 4 6,18. 44, Tr Er τῷ N 
54, 26: ἈΠ Tr: 429, 2 ter “ει 3 
fe Deutung von Alt. 21,253 8 576, 20. 
71: 11. 582, 20), ἊΝ en ἧς Me. [ἢ 
18.21. 23, 26, 383, & 6). 


nr ἀρχή ὁ ἔς N 327, 
an adon (Alt. 16, 
βασιλεὺς 

16: b) δὼ 


2. personiliziert: 
Ἢ {τὸς ar €. 
18) X 94, 1.6. 


ἐξουσίι πε μὴν ," 


>] τ ἀδοώποϊῖ 


x 42, 10. 


verızal N 76, 21. 579,9: detyoooı N 
319. 8: τοῦ εῦῦ X 779,15. Ball, 11: 
nazdou N 582, 13. 15: αἱ ἐν Amoro 
κτισϑεῖσαι N 579, 34, νυ]. N 580,6. 8: 
τοῦ διοβόλων N δι, 13. 25. 550,12. 


582, 19. 


ἐξωνσιάζον: τας N 4092, Il. 493,9. 14. 
580,1: Pass. X 5380, 4.9 
ESoramorns: Sons καὶ Hararor ΝΤῚ fr. 


δα ἢ. 
ἔξω χήν 1. wur’ ἦν Ὁ 456, 44 1 208, 32: 
Il fr, 345 1] 2,563, 10. 
2. εἰσοχαὶ καὶ -αὐν ΕΠ. 34. 13.1.1. 
*Fm: πάντα τὰ πεοὶ τοῦ ἔστ zul TON ἔξω 
X 381]. 12; δὲ ἔξω {οἱ Eanm A 32, 26: 
& Ballen (Mt. 13,48) I 12,28: €, 
κοίνειν τῶν τοῦ  looan). ποαγμίτων N 


593,4: 2. ῥίπτειν X 15,35: σκότος 
x 633, 9.19. 651, 12:15; Δ! 
163, 

ee N 263. 8: 008, 23: οὐ & N ἢ, ὃ, 


603, 24. 

*gıza: 1. scheinen: N ἢ, 
15, 25. 15, 22 etc, 
ὦ ΠΗ “ὍΝ! a 23: ἐριδιὶ A 


2). ἢ; 


I 204. 22. >98, 23. 360, 95. 
Foordalınm: abe, X x 330.43. S. >46, 4. 


2. on N 30, 7: κυριακὴν N 11 Tr. 
365, 21. 

Foorı]: ἢ ἔς ἣν τῶν νέων Σ Ε1 ir. 525.2: 
ἂν Ὑἢ ἢ X 330, 39; AL25%, Ὦ; νκεατῶ τὸ 
uraTjotor τῆς κατὰ τὴν {Πεντηκοστὴν 


Ὡς ἃ 38,2 25: Plur.: X 444, 8. 13: om- 
narızar «αἰ x 544,28. 

ἐπαγγελία: 1. a) Ἰησοῦ N 148,29, 112 
ω. 502,33; τοῦ σωτῆθω:ξ N 146, 1: 


Φ 


196 emasyeiion 


ὅσ]. 7: τῆς τοῦ 


3, 48: 


b) τῆς πίστεως X 
λόγον σαυκώσεως ΝΤΙ fr. 
τιροῦ ἐπ᾿ 8 570; |. 

2, τὰ τῆς -α ἃ 518. 16; ἢ Vi τὴς -ἀἱ 
X = fr. 421, 4: τὸ Tag -as elßos X lift. 
371, 1: κληρονόμοι τῆς -ac NL 135. 8. 

3: πληροῦν αὐ X 20. δὲ ποιεῖ" τὴ» -aw 


X 71, 9: er -a διδόναι τι NI1 fr. 567, 
di κατὰ τὴ» αὐ N 589, 3. 

+. αντιποάώττειν ταῖς -αἷιςῪΝ X 589, 18: 
enzendau ἐπὶ τὰς «ἃς X1 122,16; All 
fr. 483, 26; ποὺ τῶν «ὧν X 147, 19. 


ἐπαγγέλλω (7): Pass. yer παραβολῶν. 


τοῖς ὙΠ πω δπαγγελλομένων (lies 
ar-) N 20, 20. 

παν μἐλσμει l. verspreehben: a) abs. 
1270,25: ἢ ee All e all: 
τι N 193, 28. 404, 22. 412, 14. 454, 11: 


19: 
Acl s 


ri τε N 441,20. 646, 
x 78, 12: m. Inf. δῇ: 
433,5: X1108. ᾿᾿ N1l 

μΈ & 02, 22. 147, ὃ, 3086, 11. 
Δὸν. ἃ 160,3. 501. 15; ὅτὶ & 563, 
Ἀν 204, 11, 

2. sich anheischix machen: 


πεοί τινὸς 
Präs. X 
fr, 87,8; 
644, 25; 
10: 


a) abs X 


588, 23. 665,3: b) τι N 569, 26. 588, 
28. 33. 589, 2. 17: m. Inf. Präs. X 293, 


31: Perf. X 386, 12. 28. 31. 

3. sich zu etwas bekennen: ἀλήϑειαν N 

9,18. 141, 21. 648, 17; ἀπόκουφα XI 
95, ὃ: τὴν τοῦ ϑεοῦ ϑεοαπείω" N 469, ! 
κατήχησιν κτλ N 368,3: κρυπτά N 
52, 15; περὶ τῆς δι)" ἤσεω-: Ν 
258, 26; ın. Inf. X 51, 20. 26. 32. 52,2. 
55,9. 56, 18. 121, 21; beanspruchen: 
vonos ἐπαγγελλόμενος εἶναι ϑεοῦ X 
673, 25. 

ἐπάγω: 1. δὐνουχισμὸν Eavrois X 354, δὶ 
ὔὕρσρκον ΝῊ fr. 10647. b5: Tıuwolar 
& ll Ir, 198, ἢ, 
2. von Textworten: X 157, 14. 214,31. 
328,28. 483,26: XI 4,24: ΧΙ ἢν 
>, 108.1 126,5. 158, 11. 
3. Med. εἰς τὸ πέοαν Aorovs (Mt. 16, δ) 
X 70,20, 

ἐπαγωγός: τὸ τῆς ἐπαγγελίας 
fr. Ta: 

ertad)en: NII fr. 164, 14. 

ἐπαινετός: 1. [| wexros X 13, 25. 58, 32. 
404, 13. 
2. ἀπάϑεια N 398, 27: ὀφϑαλμός, zelo 
N 245, 17: ταπεινότης X 493, 5. 497, 


800% NIT 


20: φύσις X 13,8. 210, 32; «οἱ no)doi 
X11 fr. 466, 3: Er πᾶσιν" οἷς γινόμεθα 
05 X 95,8; περὶ τῶν λοιπῶν -ῶὧν X 


78, 23. 


3, -ὥς X 315, 24. 589, 1, 


ἢ] περί 


\Wortregister 


u En nn Zn =  —— 


ETATTODEO) 


eramen: -ovuEros | ψεκτός N 478,11. 
ertamwos: 1. / μέμψις | 12,16; ψόγος N 
19,3: οἱ ὑπὲρ ἄνϑοωπον -01 All ΤΙ, 
+16, 6: ὁ ἀπὸ τῶν πολλῶν ἔς N 33, 14: 
μέγας E. ἣν λέγειν N 414, 18; ὅπεο ἦν 
οὐχ ὁ τυχὼν €. N 703, 11. 
2. μισϑὸν ἔχειν τὸν -or ἈἼΙ ἔν, 113,3: 
ον ἀποδιδόναι τινί N 807. 18. 24: διὰ 
τοῦ -οὐὐ ποοκαλεῖσϑαί τινα N 657,8: 
σιυαοπάσαι τινὰ ποὸς -or N 190, 10. 
Eertaloor: 1. ἀξίωσιν N 4783, 238. τοὺς aroı)- 
του X 222. 14, 
2. Pass. ἀλόγως X 220, 30. 396, 6: ἐπ 
τὴν X 222, 15. 396, 30; ἐπὶ παντὰ 
λεγόμενον ϑεὸν ἢ σέβασμα (2. Th. 2, +) 
X 44,10. 299,30: κατὰ ἀνϑοώπων N 
563, 15; κατὰ τῆς γικύσεως τοῦ ϑεοῦ 
(2. Kur. 10,5) %1] 108,31. 
ἐπαισχύνομαι: τι N 111,3. 4. 
ἑπαιτέω: abs. (Me. 10,46) X 514,31; 
τὰ εἰς τὴν χρείαν τῆς ψυχῆς A 511, 19. 
ἐπαίτης : τυφλὸς καὶ ἐ. N 514,5. 
& 512,9. 81...12. 9. 
ἊΝ 545, 28, 91: 


ἑτπταίτησις: 
εἾ 
ἐπακολουδέω: 
530 1Ib 2 
ἐπακούω: 1. abs. -wr (Sach. 9, 
ΧΙ, 12. 22 
2. ἡμῶν X 531, 26: ταῖς εὐχαῖς X 398, 
1: Pass. X 196, 9. 277, 4. 549, 20. 
eravaßatvon: 1. abs. X 454, 15. 
2, ἐπαναβεβιρεέναι τῇ δυνάμει X 580.18: 
οἱ -ότες X 156, 33; οὐτὰ διήγησις X 287, 
8; δυνάμεις via ἃ 443, 15 -ότα ἔργα Ä 
183, 16: -τῶς X 12,21; 281, 24, 
a [4 Α \ 2. ’ , 
ἐπανάγω: 1. tr. τὸν λαὸν ἐξ αἰχμαλωσίας 
ΧΙ fr. 46]. 8: ἐκπεσόντα τὰ τέκνα 
x 520, 29. 
2. Intn εἰς τῇ» πόλιν (Mt. 
50]. 11: 965; 15. 13; 
Ἔ ᾿ - ’ , 
3. übertr. allee. deuten: τῷ λόγῳ τινάς 
X 539. 89. 
ἑπανακεφαλαιόομαι: 
X 542, 11. 
ἑπαναλαμβάνονλ: τι X 489, 29. 515, 20. 
ἐπαναπαύομαι: ru N 180, 35. 536, 15. 


xl IT, 


9 Tlieod.) 


21,18) X 


τὰ κατὰ τὸν τύπον 


ἐπαναστρέφω: Intr. N 333, 10. 459, 23. 
ἐπανέρχομαι: abs. N 307,12. 613, 14. 


634, 5; ἐπί ἰπρός} τινες τι x 50,4. 335) 


18. 336, 2. 335, 27. 459, 19. 
ETANOOOS : N 308, 21: ἐξ Aiyvinrov AIG 
fr. 23, 22. 


enavo: τῆς ἀβύσσου XL 163, 19; E. γί- 
veodar N 536, 17 

ἐπαοιδός: τῶν .1ἰγυπτίων (Ex. 
71; 94. 198,27. 5823, 8 


Ertamookoy: 1. abs. Ν 670, 28. 


ee. 








ἈΝ , 
ETATTOOLTLS 




























δι ἀπὸ γχοσοῦτου N 22,27; τι X 13.12 
159.2. 594,8. 618, 30. 672,24: m. 
Fragesatz N Fe 1. ὦ, 670, 24. 67], 
πο: XL fr. 297; L 
3) Pass.: τὸ δα πσνημμέμον Χ δΌΣ, 12. 
525,5: εἰς τὰ -a ἡμῖν A 344,17. 
ἐπαπόοσησις : yermaorarı X 103, 165 γε- 
nut κτλ. N.396, IS; €. πεοί Two: N 
22,21. 665, 13; ἐφιστάναι τῇ -ἰλν 


091. 16: πουστιϑέναι τι τῇ ἰδ 396, 8: 
διὰ τῆς -εωὡς N 664, 12. 


ἐπαποοητικός: Se x 131.2: ZI Ar 
[95 9. 
ἔπαυσις: τον" ὀφϑαλμῶν ΝΊΙ fr. ϑύδα 39: 


ἄλογος τῆς ψῦχης x 396, 2. 

or: ardyzım m. Inf. X 42,17. 

ἐπαυχέω: πατοάσι καὶ ποογόνοις x +26, 
1. 





rap: τοῦ ᾿Πησοῦ (z, subi.) XII fr. 365 
a 25; τῶν ἐναντίων N 365, 25. 

ἐπαχλύω: ἐπηχλυμὲν 7 Öudaoz x%5,11. 

ἔπειμι: τὸ ἐπιούσιον παρὰ τὸ ἐπιέναι ΝῊ] 

en. 122,1. 

Eerizena: παντὸς ὃ. πάϑους N1 206, 15; 


€. σκότους ἈΝΤΙ fr. 128, 3; ε. τῶν πεῦι- 

στάσεων γενέσϑαι N +2, 19 

"ρεείρομαι;: τοῖς ἔμποοσδεν (Phil. 3, 13) 

δ 5]. 28. 

ἐπεοείδομαι: λέξει N 262, 

NIIT fr.550,6: Pass. 
zmi \ 183, 31. 

Bor: l. abs, & 3], 
1. 






IS, 263,1 io -» λόγῳ 
ETEONGEIGHEVOS 





122 


122, 


20: Nil fr, 


2. ἔν rum X 21, 32 
ὃ. τὴν ὅλην Yocp ἦν 
] AVoTgıor N 584, 17. 

ἐπεοωτάω: 1. [ragen: X 172, 15. 
E88, 89. 517; 27: XL 230, 11. 

Br bitten: X. 70, 26. 72,8. 21. 22, 
ἐπευώτησις τ N 665. 14. 

ἔχω: ἀντιδίκου τάξιν NLI fr. 
ἔπ -ῷ ΨΠ5 Ι, fr, 207,2 


: ἐπί τιύνα N 131,33. 
x ΒΗ 4 Σ; τό 


198, 19. 


102 11 1. 











air: 1. πάντων τῶν γηΐνων N 69,3; 
2. ı5 leomwarnn Ν 537,22; πλοίῳ 
X46, € 
3. ἐπιβεβηκὼς: ὑποῖΐυγίω καὶ πιόλω 
νέῳ Ν δθ, 24. (vol. N 580, 3 
281,8. 532, 12. 534, 13), aber Sach. 
9,9 ἐπὶ eye #24. X 523, 1. 531, 
‚9. 12.15. 17. 
ἐπιβάλλω: 1. 1005 Erevor dıdon "ΜΝ NL 
fr. 19, 1: χεῖρα τῷ φωτί ΝῚ 277,23. 
2, vermuten: X 581, 19: deuten: τοῦ 
X 36,6. 48,5. 350, 34. 
8. ἐπιβάλλων zukommend: τόνος XII 


a 


fr 


; τὰ -ῶντὰ ποιεῖ" A 455,6; A 1] 


BEN, 


Er. 
.Sla 6, 


* 





Wortrerister 


| 


ἐπι μι 191 
ἐπιβλαβηξι φιλία το χης zu πομάτων ΝΠ] 
| Ir. 214, 9: 
ἐπιβλέπιω: φῶς -sumvor N 100,23, 
etibondertiins: N 280,33. 620,3 
ἐπιβουλεύων |. abs, A 50, 31. 572.27, 
623,23 
u ei 23h 6, 13. ὁ], 
| .5. 15.957. 0,14 657,97. Οὐδ, δ 
Pas. & 25,4. 31, 24. 32, 5.1 
ἐπιβουλή: τῶν πολεμίων N Ir. 422,3: 
ἀπό τινος N 105, 10: κατά Treo: A 185, 
13; δεδιέναι Tor τὴὐ NIT fr. 252,10. 
ἐπίβουλος: ὡς πολέμια παὶ a N 248,4. 
ἐπίγειος  πόσμπος N 236, 13: σῶμα All 
fr. 488. δὲ Mareoar ἀπὸ Tom on 
ἐπὶ τὰ ἐπουυάμα N11 fr. 159,7: ἡ τῶν 
ἐπι ϑείων ματαιοπο ΝΙ} fr. 470.6. 
ἐπιγένωμια : ZEOÖOS καὶ ες N 9904 33. 
ἐπι νόομαι: ui N SS, τὶ 
Ἐπ Ep τινὰ ΜΙ fr. 187 111.3 
403.2. 18 7, 60. 
ἐπί υνωσιζι ἡ ἔν «εἰ re xUl fr, A, ὃς 
| πῶς «Εἰς A LI I 7]. ἃ, 


(sc. ἐπὶ τοῦ σταιυοῦ ΝΊ] fr. 
τῶν Μαλμῶν N 314,34. 

iR a τὸ ayador τεῦ 
ΔΙῸ. 4/7, τη!" 
."}..) 2 


ETIYOAG ἢ: 
50]. 4: 
eryodgen: 
κακῷ NIT fr. 
draoyı τῆς eh N 
| ©. betiteln: Pıpälg N 355.2: ἔπεγε- 
| »υοαμ μένος N 21, 27. 
᾿ ἐπιδείκνυμι I. στίλβοντα τὰ ἱμάτια (Me. 


3, δαὶ ἃ 


| 8. Xis6.8% σημεῖον (Mt. 10, 1} 
| a 72,22: Paoaw 3% 234,1: 09},00}, 
| 2; Med, τὰ 154.3. δ]. 2: All In 
| 18241137. 5 ἃ, 25.6.2, & E21. 
722.3 
ἐπιδεικτικόςξι φεύγει" To -or ΝΙ] ir. 15% 


I\a 6: -or ἔστι τὸ αὐτὴ Δ 11 fr. 483, 1. 
Ἂ 27% 


ETIDEZTIZOS: τοῦ ozardalıcı) ve 


17. 


Emdfzuna: wayeoyıpy N 423.1: zaruo- 
yon X 10,29; ταῦτα κτλ. X HU, 20: 
τῷ m. 11. 224, 23. 550, 855, τὸ» 
βελτίους γενέσηαι N1 123, 19. 


EUER: 1. abs. x 97.22. 138; Dt. HN, 
24. 93.8: All ἔν. 3; 5 303 13 29. 
Ὁ ei N 1799: 89, 1. 34 15 ΓΝ, 
"5, 17323 ΙΒ, Ὡς, 1.5 392,22. 
197, 206: 398.8: ω, 9. Anh, 9.1.6, I 
18. 562.2: 2 nu A WW, 15. 

ἐπιδημία 1. Te X 172,4: Immo N 
305, +. 10. “ἢ, 500,26: SL fr. 28, ἡ: 
Αριστοῦ & 171,10. 182, 18. 927,28. 
448, 15. 349. 265. 630,6. Ds, 25: All 
Ir. +01, 1: (Μϑεοῦ, Nomror) λόγον ΔΝ] 


112,8 148,21. Ν 


133, 19: σωτῆσος 


198 ἐπιδιαμονή 
3l, 21. 280,28, deerim X 185, 17. 


539. 1« 393, 26. 
ἢ, αἰκοδεσπότουῦ (Mt. 25, 19) 


N 306, 


21: ἐν Seo (Mt. 20.29) N 510,8, 
19. 22. 


ἐπιδιαμονὴ: τῆς ψυχῆς N 665, 29. 666, 27. 
ἐπιδίδωμι: I, τινί τι N 48,6. 64, 8: ἑαυτόν 
rm ἃ δῆ, 32. 351,215 XI Τὰ 
4. 
2, inir. eis μέγεθος X 2 
ἐπὶ τὸ βέλτιον N 589, 13. 
etdinyeonar: N 273,13. 
ἐπιδικάζομαι: τινός N 300,31. 
22: int: ἃ 62,20. 
ETIWOSo2: παυουσία ἈΝΤ] fr. 204a ὁ. 


214, 


233. 11. 281, 1: 


481, 18. 


ἐπίδοσις τῶν TIOTEVOrtenr ΝΙ] fr. 191,1. 
ἐπιείκεια: διὰ τὴς -as N 230, 21. 
erietanzs: os & All fr. 252, 13; -goreoor 


X 652, 13. 


ἐπιζητέω: σημεῖον (ἔπιδεῖξαι) X 72,28, 


74, μὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅνιον ἈἼΊ] fr. 139, 
55 Fragesatz X 16, 27. 
ἐπίθεσις: χειούς ( ar) N 865, 17.372,19. 


Ya Ν Ϊ Ι fr. 52, >. 
ἐσευβειαπένον NH, 


, F 
ἐπιϑυμέω 1. Ah τας ἐπιϑυμίαν N 151, 


26; τοῖς X 15, 26. 395, 34. 396, 28: 
All fr. 288, 2%: χω, Inf. X 166,31: 


(deiv (Mt, 13, 17} &1l1 ἵν. 
>59, 1.8.5.6: κατὰ τοῦ 
(Gal.5,17) Xl1 fr. 128, - 
2. τυχεῖν Tom καὶ φαύλως -orperonr N 
403, 
ETDDIOTIROS: τὸ -or N 350,5. 
ἐπιϑυμία:ι 1. zoomen), ἥτις ἐστὶν" ἑ. σωμά- 


288. 1. 3", 


WEUNATOS 


τῶν Ἐτὰλ. ὦ 181]. 50. 91: κολαχείας. N 
493, 15: zonnarer ἐν 1} να 196, 13: 
τὸ πνεῦμα τὴς: ας N 402, 3. 

2. ἀγαπᾶν τὴ" -αὖ N403, 16: ERTEN- 
rem N 350, 10: ἀπαλλαγῆναι τὴς -ας 


Ν 403, 18: 
395, 29. 
3. ἀνδοικαὶ -αἱ N 219, 29: κοσμικαί N 
227,23: ἀπάτη καὶ αἱ λοιπαὶ (ἐχϑοαὶ 
ἀλη ϑείᾳ) -αιἰ N 152,2. 159, 5. 
ἐπιπαθέζομαι: τῇ Oro καὶ τῷ πώλῳ (Mt. 
21,7) X 524,31. 534, {7. 90. 536, 23, 
597, 12. 
ἐπικαϑθϑίξζω: (Mt. 21,7) X 524. 2%. 
ἐπικαλέομαι: TO τοῦ κυρίου ὄνομα X 133. 
24. 483, 10: τὸν πατέρα τῆς σοφία: N 
544, 17; τὸν εἰπόντα N 674, 7. 
ἐπικάλυμμανατα καὶ πεοιβόλαια N 514,7. 


ἑκτὸς εἶναι πιίσῃς -as N 


ἑπικαοπία: -αὐ τῷ Ben ποοσάγει" NII 
ir. 422,11]. 


vn (Gen. 3,17) X 


ἐπικατάσατος: 
ποιεῖ! τινα -or XI 171.2]. 


42 15; 


\Wortreoister 




















ETINOEN 


Erizeiiar: \. abs. -pevor πειυασμοί N 463, 
12; &r ru X 521,7 


2, et X S,.3lr XL Tr. 5 lb IT ὃ 
17. 23H δ, ὦ: 


ἐπίκλητος - muy) €. 
19) X 5932,17 

Etizoat&o: abs. N ὅδ, 25: τῆς ἀνϑρωπίνῃς 
ψυχῆς N 15, 5, 

ἐπιπούπτοω : EOTOAYIOHEVOS καὶ EIUHEROUU- 
μένος X δ]. 84. 

ἐπιλαμβαάνομαι: τούς N 44,27. 406, 22, 
189, 12. 319,36. 346, 8. 355, 2£ 

ἐπιλαυδλάνομαι: 1. τῆς ἀξίας τοῦ ΔΛοιστοῦ 
X 116,23: τῶν εὐτολῶν τοῦ ϑεοῦ ΧΤΙ 
iv. 445, 72 τοῦ ἰδίου ποιμένος ΝΤΙ fr. 
252,9: ὧν εἶδε onnelov XII fr. 569, 


σιαγόνος (ludic. 15, 


A . ., 4 


li τῶ ea N 412.18: u 
ποοειο μένων N 298,28. 
2, Pass. X 130, 18. 
ἐπιλέσνω:ν Pass. X 20, 15. 
ἐπιλείπει intr. X IM; 17. 26. 
ἐπίληπτος: X 344, 2: 
Eriinyta: N 188, 27. 190. 2. 
ett/uyyus: 1. Fallsucht: X 188, 20. 
>, Tadel: X 46, 19. 
emloyij: ἀποπλήνωσις ϑεοῦ καὶ €. NII 


fr. 280,3. 

ἐπιλογίζομαι: ἃ πείσεται X 355, 33; Pass. 
wa ἡμῖν μηδ᾽ ὅλως -ἰσϑῇ τὰ φαῦλα N 
136, 16. 

ἑπιλύομαι: τὸ Syrovneror X 617,31. 

ἑπιμαΐνομαι: τινί ΝΟ 368, 5. 

ἐπιμέλεια: δ. καὶ ἄσκησις N ar 10.12; 
7000071 καὶ ἔ. N1162,22; ἡ eis τὸ 


νεῖν» ὃ. Χ 11 £r. 127, 10. 

ἐπιμελέομαι: αἀληϑείας a fr. 801 11 5; 
dute)öro: IL fr. 425,3: Zefewos ἃ 
156, 22: σιγέσεως #1 fr. 291, 8; 
ἑαυτῶν X 589,13: All fr. 485 Ila 22. 
437,4 


ἐπιμέλομαι: αδετὴδ ALL fr, 295,5 

Ermueins: εὐχὴ All fr. 138 Ila 12; ὧν» 
tyor X 315,13: σπουδὴ AIl fr. 500, 
ἧς. ὖξ X 7,3 #0, 11. 538, 11. 56,18 
60, 19, 91, ὃ, 89, 13. 205, 29. 268, 10, 
270,10. 287,5. 304, 34. 344, 14. 370, 


12. 412,6. 666, 32: ATI fr. 139,1: 
Lorenon Ν 241,19, 314, 9306. 455,2 
501, 23. 598, 33. 

ἐπιμέμφομαι: πεοί τινος οὐδέν XII Fr. 
3, 14. 

ἐπιμένω: τιῦ N 77,6. 427, W. 


ἐπιπόνως X 416,5: NlL fr. 183 LI 3. 

ἑἐπίμωμος: κηλῖσιν NS, 19. 

ἑπιιοέω: Pass. πάντα τὰ -οὕμενα ἔν Nor- 
στῷ Χ]] fr. 503, 24: μεῖζον ἐπινεγόηται 


τῷ λέγοντι X 514... 20. 


ἐπίνοια 
ἐπίνοια 1. (τ ἢ) κα ( ὑποστάσει, τοῖς ὁγ)- 
nacu) x 17, 32. 293, 27. 433,29. 624, 
15: Er -αὶὁ δαμβάνειν" Ν ΤΙ Tr. 38 15. Ih 
3: κατ᾽ ἄλλην καὶ äldım -av ΝΤῚ Ir. 
503, 14: Λυιστὸς Bamıkerenn καῇ Eza- 
στῇ" -ar αὐτοῦ N 289, 30. 290,5. 
2. πολλαὶ -ἀι τοῦ ἥεοῦ N 596, 7; N Il fr. 
395, 2: δύο -αἱ τοῦ σταυοοῦ N 125, 25: 
ας ἔχειν N 482, 13: κατὰ διαφόοσοινς 





































Br ALL Se. ἀκα Ι. 

ἐπιουκέω: N 30,31: Ν 1] fr. 107.2 

ἐπιορκία: x 30, τὰ 

ἐπιούσιος: τὸ -ὧν παρ τὸ ἕπιέλμαι καὶ 
Anzoyerdta NLE IT. 122, 1. 

ἐπίπαν: os Erbe Ν ὃ, 19. 

ἐπίπεδος: ὦ" ξύλου X 11,32. 

ἐπίπλαστοξ: dasmı) ΝΙΤΙ Ir. 521 22. 


ἐπιπλέκων:Ἤἐπιπεπλεγμένως τῷ σοῦ or0- 
μάτι N 109. 30. 

ἐπιπληκτικῶς: ΝΊΙ Ir. 67,3. 

ἐπιπλήσσω (-Tr-): wi ὥς N 706, 31.558, 
27; Pass. X.394, 20. 541, 2 

ἐπισελοχή: πούς τι X 234, ah 

Neun: γάλα (1, Petr. 2,2) X 138, 
252,8. 254, 14. 559, 14. 

ἐπιπόλαιοξ: πᾶν -or ἀποβάλλει! N 603, 28: 
IL ir. 21.19. 

ἐπίπονος: ὁ ἕξ ἀριϑμός N 283,5: βίοξ X 
213, 29; πᾶσω ἀτῶσις All fr. 427,1]; 

ei Ἄ 463, 13; τὰ -α goperadu 








“396,2 os X 4 483. 3. 
ΑΜ ἂν Ta BO Ta... ac X 
13,26. 
sg -Itevor εἶναι Ν ΤΙ Ir. 164, 5. 


Erlonys: N 51,25. 104,3. 130, 18. 218,3. 

324 6. 702, 11. 

ἐπισκέπτομαι: ἀκολουδϑίαν NII Ir. 126, 2 

Bu zu X 5458, 22: m. JSrasesatz X 

308, 30. 

oralen: 1. τινά X 165, 17: τι πῇ ὑὕπευ- 
βολῇ τῆς σοιρίας Χ ΤΙ fr. 493, 5: νεφέλιι; 
πὸ τι τι. &. (Mt. 17,5) ἃ 165. 19. 24. 
95, 166,7. 20: 23; XI 108,22, 
2 zei {0.1 35) X 21, 33. 

ἐπισκοτπιέω: 1. beschirmen: τὸν 





"Tonars. 


| 





\ l5: Pass. X 548, 10. 654,5. 
2, erwägen: X 452, 14. 586. 18. 672, 
36. 
ἐπισκοπή: Anblick: ϑείοινν φωτός ΝῚ 
10 3: 12. 


2. Selimt«: 8) abe. X «408,8; 
b) χεῖρες τῆς „ie N 364, 32: τὸ ὥς 
TR x 33,2; ὁ) τοῦ. Daod X 945,5. 
551,4. 602, 15: θεία N 393, a. BIS, 25. 
». Ὗ ΤῊΝ mt: τὸ mwona τῆς -ῆς 
Χ δ 8. Ὁ; ὁ τύπος τῆς -ἥἧς Ν WS, 28: 
ὁοέγεσθϑαι -ἢς N 59,12 


\Wortrevister 


| ὁ ποεσβ. καὶ ὁ διά. 


| ἐπίστασις: ἄξιὼς -ἕως N FU 31: 






ἐ ΠΤ ΗΥΤΟ 7 10% 
EUOZOIZOS: Homo N 426, 18. 

ἐπίσκυποηῖτι 1. Antsecher: Tor Zudem 

| on 76,3. | 
2, Bischul: ἃ) ω ἡγρωνενος 
ἊΝ en, 21: za αἀπόστωζως zÄär ἔπ. 
N 2359, >23: BT zit VdanzrıLa 
! N] ἘΠῚ 55 NIl ἔν. IR: ὦ ἔς Ki 


x 338, Il: 


3 TOIOV- 


τὸς εἰ. X 59, 1645 ὠγεπίληπτοι οὐ N 454: 
>. αἰσ χοοκεοδεῖς ri. NN 21: οἱ 


τις omtozadedolaz BETTEN μένοι τοῦ 
λαοῦ ἐπίσκξοιοι X δῆϑ, 30: bh) τα χαρα- 
κτηοίζονται τὸν οὐ N 394,35: πεοὶ -(η 
ranolereivr N 336, 31. 
ἐπισπάομαι: τοὺς MASTER AlLIe 


ΝΜ ἡ . I). D 
ἐπισπιείοα: ζιξ ἅγια & 2,22; Pass. 
4) 


373, lo. 
x 44; 


Ἐῤπίσταμαιν |. wissen, kennen: τὰ ἐπὶ 
τῷ ayanmı dla N 415,6: τὸ βου λιη- 
μα τῶν Yoagar N 100, 24: Zoyor non- 


σικὴς συμφωνία: NIT Zit.3, 11: ar 
τοῦ yodapmaros μηδέν N ἴω I0: m. 
rlapp. Akk. ἃ 2, 21. 301, 2. 362, 37. 


355.27: ar All fe +17, ἐπ m. Acl 
Ν δά, 14. 82, 31. 


2, verstehen: m. 


315, 15 


Inf. X 71,6. 295, 1. 

472.18: A Il Zit. 3, 18. 

ἔκ ΤῊΣ 

x 56; IT. 

Erster: 274,12: All ἢν 102 1} 8. 

Ἄ ; A P: ἢ) οἷ X 607 49 5 7: ei 

ETATIJIU: a) dein ΔΝ 607,32: Inyomi 
x 581, 25.25; bJ) σδτρατιωτιζή ΔΙ 
260, 16: δείων καὶ ανὴ ΐ az 
260, 16: Jerom καὶ a Vontivom TOAPIEL- 
τιὺν κῖ,). A DVS, 20. 
2. παραδιδόναι TIP -ım πεοί τινὸς N 582, 
12: -ἡἱ καὶ καιρῷ διακονεῖν NIlfr.433a 
)" ö Ἂν : δες Α Ξ 9 ὡς » ; r δι «- 
δι ἢ εὐχὴ μετ᾽ -ξζ ἀναπεμπομέν N 


«ἐὺς 


344,29. 

EUOTIYNHOMZOSE -ἡ HERDERT] XI fr. 198 
ἢ δὲ Ser 1 fr. 85,2. 

Eaton: ὧδ χίατοος ΝΊ! fr. 1935 3: 
-ovoz NL fr. 493, 8. 

ἔπαστῶλη: & DD, 4.14, 34:23. 255 HM. 
274, 11.18. 430,8. +45. IS. 640, 10. 

|, 672. 10. DATE 2» 

ἐπιστομίζοι: τινά NL fr. 405.4. 5. 

δεαπτοέψω:τ |. τῶι X 72,10. 529, 26: 
end Te X 628, 25: σιρύς re N 708, 30: 





Pass. ἐπεστοιμι μένος Πίος N 460, 1. 

=. inbr, τελείως N 136, 1: ἀπὸ ἀνομίας 

12, 32: er’ ἔλίττωσι Tor mdboonnatren 
apuortınarom N 264, 10: ποὸς Bor 
ΝΧ ΤΙ fr. 240, 1.4 bis; wos Tor zromm 
N 57,9: εἰς τὰ ın. Inf. N 64, 23. 

ἐπιστροφὴ: εἰς -ἡν" τοῦ τότε λάωδ N 545, 
5]: ἐξ «ἧς εἰς ἀπωοσεξίαν ξωχεσϑαι III 
I 278, 1: 


ei 
T 


200 


ETIOVPANO 


erioryajeu: Pass. εἰς τὸ αὐτό X 2,6. 
ἐπιτάττωω: 1. τοῖς δαίμοσι» XI 229, 31. 
Pass. a) beauftragt werden: X 654, 

22: b) über jem. (ru) gestellt werden: 
οἱ ἐπιτεταγμέγοι τῇ κλήσει τῶν εϑνῶν 
ἄγγελοι XIl fr. 435 15; vel. ἃ 254, 
20. 310,16: ce) zugewiesen werden: 
ERREGER) ἀπέχϑεια. πονηοία NIIT 
fr.284 2.4.2.3: rafız RS 3335 9, 

Eutelvo: Tr A 62.19. 450, 23. 320, 28. 
329.2; Pass. /0yoz ἐπιτεινόμεγος τις 
καὶ πλείων X 283, 19% 

ἐπιτελέων 1. Eoya X 456,24 (Pass. XIl 
fr. 236, 1): οἰκονομίαν X 515, 33: 
zoäsır (-eıs) X 78, 17. 651, 9; τεράστια 
X 581,22; τὰ τῆς νημρέῆς Jaroeias X 
545, 10. 


2. Pass.  -orueros: σαρκί (Gal. 
3,3) X 459, 19: ἐλεημοσύνη III fr. 


519,2: ϑυσίαι N 465, 17; λατρεία N 
4685, 11: πανήγιωις N 545, 22: τὰ 
-οὐμεγα N 62, 11, 377, 11. 977, 28: 
πίίϑος ἐπιτελεσθέν NLI fr, 520, 2, 

etteivo: Med. δύο ἀπὸ τοῦ vouonr Emı- 
τεμόμενος Ertoias N δύ, ὅ. 

ἐπιτευπής : ἰδέσϑαι N 8,390. 

Eurerdlnevose: ALL Fr, 375, 11, 

EeTTEeTUNHErWS: A {τς 28. 

ἐπιτήδειος: 1. κωρδία X 304,23; od; 

εἶδεν -nvs N 48V, 16: -0TE005 καιοός 
N.60,5. 108, 24. 
2.7 XL ΤΙ 280, 5; nad: τὶ X 419, 
25 &Il 11.270 8. 1.5 sie ἃ 132,21. 
3, «ΟἸς Ἧς fr. 189, 1. 194, 11. 284. 3, 
505,9. 

ἐπιτηδειότῃης : τῆς φυχῆς ἐπὶ τὰ καλά XII 
{r. 102}0} 7: -ότητα ἔχει" XII fr. 487, 
11. 

ἐπίτηδες: ἈΤΊ fr. 568,1. 

ἐπιτήδευπα: Pl. X 293, 14. 

ermdero: τὰ. Inf. X S,3. 69, 26. 

ἐπιτηυέω τ abs. & 2,22; re X 194, 1.30. 
310,28: ΧῚ 136, I 

etTid u: 1. ἱμάτια τῇ Oro καὶ τῷ πώλῳ 
(Mt. 21.7) ἃ 536. 20: κάλυμμα za0- 
da N ὅτ. δὲ πλεῖϑοα καὶ πύλας 7,90: 
λάσσῃ (Hiob 35, 10) XII fr 163. 
λύχνο" τῇ λυχνίᾳ NIL fr. 95 Ic4; τὸν 
oruvonv πὶ Σίμωνα NI 263, 29: τέλος 
τοῖς: ποάγμασι N 314, 35: (παιδίοις) τὰς 
φεῖρας (Mt. 19, 13) X 362, 7. 364, 31. 
371, 14. 497, 10. 

2. πάϑος ἐπιτιϑέμεγον τοῖς πάσχουσι" N 
188. 1ῆ. 

ἐπιτιμάωο: 1. abs. ΝΊΤΙ] fr. 493, 17. 
23, dyuola X 117,3: zu Mt: 16, 
117,12: Mt. 19, 13: 


DIN 
x 205; 30.81: 
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ETIYEIONLA 


366, 21. 367, 18. 368,8. 17. 18. 370, ἃ. 
371.8: Mt. 20,31: X er 4. 33. 38, 
513, 2. 11. 317,9: Le. 23, : Ἀ 290, 
27. 


ἐπιτίμησις: οὐδὲν -ews ἄξιον N 116, 25; 
-eı καϑυποβάλλειν τι XII fr. 522, 1. 

ἐπιτολμάω: τι N 407, 30. 

ἐπιτοέπω: 1. abs. X 656, 28: 
532, ] 
2. dooloyiar X 494, 10%; το 
ἊᾺ 2328, 383. 340, 26; m. Inf, & 341, 21: 
342, 16: m. Aecl X 320,5. 3937, 22. 
344,6. 370,2; ΧΊ 5485, 4. 15; XII fr. 
161,7. 169,1. 387, 10. 
3. Pass. % 341,6: m. uf. X 1. Τί. 28. 
58, 22. 

erttaußy: -ἧς ἀφοομὰς παρέχειν N 263, 28 

ertttoorzeto: abs. N 453, 2 

ἐπίτοοπος : τοῦ κυοίου (Mt. 20,8) X 439,5, 
453,33. 5395,18; εἰς ἐκ πολλῶν -w» 
Ν 453, 25; ἔχειν -ovs N1I fr. 395, ὃ; 
οἰκονόμοι καὶ -οἱ (Gal. 4,2) X 11.2.4. 
4933, 28 

ἔπιτυγ χάνω : 1. abs. Erfolg haben: X 195, 
96, 1985, 22. δΛΙ14. 11 τερὲ A 193,38. 
564. 12. 
2, τηρᾷ 


x1l %; 


All {5 37, ἃ, 
202,6; Pass. διανόημα Erırvyya- 
röuevor N 17,21: εὐχὴ ἀξία τοῦ ὄπι- 
τευχϑῆναι N 574, 80, 

ἐπιτυχία: ἀγαϑῶν NIL fr. 528,1. 

ἐπιφαίνομαι: 1. abs. X 71,23. 81,25: X 11 
fr. 421, 5. 

3, τινί X 41, 31.548, 15.591, 27. 

ἐπιφάνεια: l. Erscheinung: X 133, 4. 116, 
5: Tod σταυροῦ ΝῊ fr. 558, 4. 

2. Oberfläche: εἰκὼν τῆς -as X 11,32. 

ἐπιφανής - παρουσία XII fr. 204a 3.63; 
BUDEINE τῶν συνετῶν (165. 29, 14) X 
52,13. 

ἐἐπιφέρω : | . hinzufügen: ποὸς τὰ δύο τὰ 
eis X 372. 3: hei Zit. X 3, 13. 30, 32. 
31, 28. 71,3 δέοι: Piss. EL 17. τΤῦς 
θῶ, 316, 17 etc; τες τῶν ΓΑΕ ἬΝ 
(Mt. 10, 14) X δύ, 29. 

2. zufügen: Zowoolar N 50, 17. 
3. Med. πεοὶ τὴν" εὐσέβειαν μηδέν Ν ΤΙ 
ir, 500, 1. 
ἐπιφημίζω: : ἑαυτοῖς ἀξίωμα Δ ΤῚ ἢ’. 194,19. 
ἐπιφοίτησις: X1l fr. 20425. 
ἐπιφωνέω: ἄνωϑεν XII fr. 58a 3: τὸ οὐαί 


x bist, 30; 


tet XLL fr. 375, 20. 
ἐπιχειωοέω): ExXateooıs NIL fr. 231,3: 


Inf. X 366, 26: τοῦ (? lies τῷ) oxar- 
δαλίζει» NLI fr. 378, 2. 

ἐπιχείρημα: -ατι yojodaı Ν 28, 2: εν 
ἁπλοῖς -acı καὶ εὐκόλοις XII fr. "in D, 








Eugen: 7 -ONEVOS 

















Zsyoz AL 147, 16. 
ἔπει zog yes: ὦ -οὐμενος λύγος POTENZ 
(1. Kor. 12. δ) X 289, δ. 
 ἐπιχουηγία: : μας χα ες. Χ ΠῚ fr. Π}}}.. δ, 
ἐπίχοοια: χουσιωπὸὴς Τὴν ὦν A 8,2. 
ἐπιχώριος: οἱ τοὶ ἈΝ δι ὃ, 

nero: βίωι ΝΠ] fr. 435 IIhb τ, 


᾿ ἐποικοδομέω: rear x 604. 830.3]: 


Pass. X 106, 17. 107,29. 
ἕπομαι: 1. nachfolgen: abs. N 504 1: 
aru/aoyn X 8.9; σοῦ X 117,18. 


500,8: λόγῳ N 538,23: ΝῚ 293, 12: 
τὰ ἑπόμενα αὐτῷ μετὰ τὴν ἔξοδον N 
299,21. 

. Folgerung: N 350, 30.6 
πομένως: KL Zit. 3,32. 
ἐπονμοάνιος: 1. δυύσος N δι ὃ: 
ΧΤῚ fr. 350] 1 4: ϑὺσ σιαστήσιον 


72.4.9. [. 


δορνέμεις 
N 465, 


20: "Σιών X 5323,15 (-da: aber X 523, 
19 -102); -or εἶναι N 574, 31: εὐνεσϑαι 
Χ “5“} 9, 

ὁ. ὦ ἃ, RAR 12: εἰκὼν τοῦ «.«ὧὖ 
X 290,9: τῶ -ὧὐ ἀποστάται ΝΙ 
[Σ. 166, 3: ta -a ἃ 468, 12. 13. il, 


τ &ZLL ir. 159, 
ἐποχέομαι: abs, & 5328, 2. 


Bra: ὃ £&., ἀριϑμός X 283,6. 11. 22: 
ἀδελφοί, ἄνδοες (Mt. 22, 25) X 670, 23. 


6555, 16: ἀμάρτίαι (Mt. 18.21) X 282, 
3. 283,13; ἄρτοι (Mt. 15,34) N 68, 
28: ammides (Mt. 15,33) N 69,2. 77.18. 
Earanidews: -a λαμβάνειν τὰ anaurı)- 
Ε αὐτὰ X 267,17. 26. 

ἐπῳωδία: τῷ μηκέτι τελεῖσϑαι τὰς -α 
zn. 24, 6. 

ἐπώδινοῖ: τὰ -a τῆ: γεέννη: NL fr. 232 
" 4. 
ἐπιώνομοξ: 
244.7. 
ode: αἰχμαλώτοι" N 696,3: 
686,25 > NE): 
Bowakosar: 1. abs. X 65, 23. 433. 7. 438. 


ὧν 450, 22, 351, 12. 452, 19. 4, 454, 
I.2 


ΧΙ: 


&512, 23; ΧΊ 904 24, 


‚ 
Τι}0 


Toy ia Ν 


16. 456,8. 665, 1.2.85: XI 161.13; 
XII fr. 199, 3. 439,2. 506, 12. 30. 
2, ἀμπελῶνα (Mt.20, 1) X 446,28. 
452, 26. 459, 10: ἀρετήν XII fr. 177 
“τ. 7. SV0, 21: ἐντολάς XII fr. 445, 


ΠῚ ἄρνα X 447,19. 452,30. 456, 23. 
457,9: ϑέλημα NII fr. 400a 10: ποᾶ- 
zer X 147, 17: πέντε τάλαντα Ν ΤΙ fr. 
506, 1: τέχνας N 353,24: χάοιν Nil 


fr. 285,3: τὸ λεῖπον N 4409, 1S: τὰ 
ayada NT fr. 400b 10: τὰ πάντα ΝῚ] 
ir. 339,2: τὰ τοσαῦτα N ΕΣ IS; τὰ 


τοῦ κόσμου X 283,9: ὦ τί ποτὲ ὁύ- 
rarrar -ἰσασϑαι N 450, 10. 
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| ξογκύδη:: - 
EHELD: 


. ’ 9 { , 
EOYUTTIZOS: AU NOS 
EOTATIIS: 


Fon rd 20] 
ἡ. Ta ae εύγνης: CM. 23. 15) ΔΤ) 
ir.452, 4. 
+. Pass.: #9, καλῶς σεν: N 063, 
28. 20, 
ἑοϊ λεῖον: πωλεῖ -a ΝΤΙ fr. 258,5 
ἑυτασία τ εὐοχώοος τυνοστικ NII tr. 
138 IIh 13; Veoaepns NIT fr. 306,3; 
ra» ἐντολῶν" NIT fr. 500, 7.9: oder 
χοήσιμον ποὺς -an N fr. 255, 4. 


x 283.% 

τοῦ ἀμπελῶνος (Mt.20.1) N 
149, 10: κλῆσις τῶν -ὧὐ A 447. 22. 
452,2; zwalryperz A 447,238: ταν - 
μωτὰ X 490,5, 446,93; = Diyrisı 
ΧΙ] fr. 4004 9. b9: -a: ἐξαπωυστέλλειν 
eis τὸ a. X 447, 16: δεῖσἥαι -ὧν N 


448, 26: vel. nöch A 450,9. 452,5. 
13.19. 453,33. 451,2.21. 458,232: 
zu 811.20, 19: X] 220, 29: All fe. 
440,3: «ὡς 790 χειοίς Ἔα All fr. 
192, 1: -αἱ ἐκβεβλημένοι N 5281. 10, 
Ἐξρόγον 1. "γος Xll fr. 338, I: «ἃ / 20- 


56 2.1} ir: 150,2, 192, 10. 236, 1; τὰ 
καὶ λόναι X 11,27. 153, 16: λόγοι καὶ 
a καὶ vonnarta N δύ, 10: Eos λόγῳ 
ll fr 25.2; oo A 7, ler All 
fe. 52,1. STb 11: τοῖξ -οἱς wreiada: 


NII fir. 149,2: τὸ ὄνομα καὶ τὸ -οὐ 
(ἀν, ΔΚ.) & 213. 9, 

2, dv Τὰ δι ὅς αν, ἅτ, 4 (PIX 
211. δὴ: ἀνα καῖον A 926, 4: αὐτο- 
τελές N 30.1δ: δεξιὸν καὶ καϑῆκον 
NIl fr. 115,1: πήλινον καὶ δοῦλον 


X 207, 133 πουηγούπενον A 63,15; 
σωτήοιο" N 379, 16: δίκαια -a N 13, 
la: „arta X 381. 26: μεγάλα X 589, 
IV: παράδοξα καὶ Neon μᾶλλον" ἢ 
αὐ ούποι -a N 514 ἢ. 

3. 84) τὸ τῶν ἀποστόλων €. N 10]. 18; 
τοῦ Deot zri. N 5517, 18: ᾿ ησοῦ πτΆ. ἃ 
51]. 1; τῶν Πησοῦ μαπητῶν Ν ἘΠ. {1 
(Pl. X 534,5): ὡτοκοιτῶν ΝΊΤΙ fr. 454, 
3; mu Be ὰ NH08,7: b) € 
ETEREOIZ N 689, TonrolaZ \.l 257. 
0: τῆς σοφίας τοῦ Brote X ad, Τὶ Fü 
ΤΙ τῆς ἔν» ALL Ir. 4ül, I: 89: 
γασιλείας τοῦ ΓΝ εν A456, 25. 457,10: 
τῆς πίστεως N δὴ, 19; τὴς ruozos N 
10. 15: τῇ ges x 408.5: 7 αὐτί x 52.16 
ι. ὅς (eri) m. Inf. & 302,7. 384, 
17. 569, y 03,4: ἔς οὐ τὸ τυχόν ἔστι 
N\ 309,23 

᾿ῶδες m: Intl. ἃ 223,6 

τὴν διάνοιαν τοῖς γενομέναις “ἃ 


2091,15; τὴν ψυχὴν τῇῷ ἀσεάτῃ A 131. 
33: ξοιυεισμένος N 139,4 154 1. 


197, 1. 


202 ἐρευνάω 
ἐοευνάτο: yoapiiv (-as) X 6, 1]. 553, 23: 
ΧΙ fr. 4149. b9; ὅλην τὴν ἐξήγησιν 
Ν Ι fr. 166, 3: παραβολὴ" N 034. δ; 


τὰ νοητά NIL fr. 424.3: πάντα; καὶ 
τὰ pad, τοῦ ϑεοῦ (1.Kor. 2,10) X 
303, 19. 444, 32. 691, 10: ζητεῖν καὶ 


-ἂν τῷ λόγῳ τινά N A701. 
ευημία: τοῦ ϑεοῦ καὶ νόμοι; καὶ λόγου N 
34.25: ἐκ τῆς «ας (Hiob 1. 18) X 901, 
10: ev -a N 78.28. 
Eonpos: 1: τόπος N 31, 16, 68, 17. 
2. ἔ. ϑεοῦ τόπος: N 32,8: -or γίνεσθαι τῆς 
too ϑεοῦ χάοιτος ΧΙ fr. 3.0, ὃ. ; 
9. ἡ ἔ. X 1.18: ἔν τῇ -ῷΗ X 88, 3. 447, 
ὃ, 583,315 AL, 38: ALU 5 74; 
33la Τὸ. b1S. 476,1 bis: vireadaı 
εἰς τὴ -or N 32, 16. 
Eonmaıs: τῆς ψυχῆς NIT S4, 9. 
ἔρις: ζῆλος καὶ ἔ. ει 638,29. 
ἑυιστιπός: λόγοι N 647, 15. 
ἔηιφος: — ἕξις κακή XII fr. 514, 1; 
ἀσεβεῖς ἈΝ 100. 25. 


ἕο μηνεία: μεῖς om κατ᾽ ἄνϑρωπον N 388, 





= Οἱ 


S; rim -δίαν τινὸς γινώσκειν N 483,6: 
νυμνηῦν X 17. ( 

ἑομηνεύω: 1. αἶα Ν δ11. 1; πεοί τινὸς 
zara τὸ X 502, 24; dl X 542,8; os 


-- 


’ σωτὴρ ἡρμήνευσε N 14, 34. 


2, τινά, ve X 41, 38. 456.15: ΧΤΠΉ, ἃ 
s.t. ὃ. ST7e3. 29, x 
3, Pass, X {10 3. 60, 9. 138, 29, 274, 80. 


>32: 1Σ &] 564. 23, 20.3 ΧΙ Δι, 
3, 24 IV. ὃς 3.5. Ἐν 98. 1. Ὁ7. 1. 190, Κ, 
11,6 406a 3.»9: dee: ΣῊ 
ὃ: -εὐϑεῖσαι ὑπὸ εὐαγγελιστῶν 
παραβολαί N 287, 11. 
ξυπετόν: -ὧν oronara ΝΠ] fr. 
δουωμένγος : λόγοι X 22,15. 
ἑουϑρός: ϑάλασσα N ἢ. 11. 583, 16. 
Ἐξοχομαι: 1. abs. Eoydueros 65 ἔστι Not- 


ατὸς (ΔΒ. 1. 4} All 8.332 (vi X 


Tor 


37 1:8, 


u »2.81. 368,13. 329 ), 6). 
. ἀπότινος N 53,7.88 οὐ. ge. ve ENG. 
ei 27. 42,1 ete.: ἐπί τὶ X 25,1%. #0, 


23. 78,18. 149,21. 150,5 ete.: παρά 


τι X 75.12: πρός tra N 41,25. 4, 
12; ILL, 22 ete: ὑπό re X 12, 10, 16, 3. 


349,17. 
522, 2. 
a) abs. X 16, 14 
X 16,21: zoo- 
230,17: b) va 
231; 16. 925.7 


EOME σωφοοσύνηῃης N 354,23: 
φιλαργυρίας ΜΙ ὁ 
Eowtanoı: 1. fragen: 
15: aropalreodat 
TETEIU τοῦ! ἧς N] 
212,2 Pas. X 
etc. 
>. bitten; ent τινος X 
ἑοώτημα: Pl. X 55, 16. 
SOOTNHATIROS: N 16, 18. 


Rn 


230, 28. 


\Wortregister 





ἔσχατο: 


εύτησις : Ἰωάννου NIL ἔν. 220 11}1: 
τῶν μαϑητῶν X 368,1; τῶν «Φαρισαίων 
X 72,26: Pl. X 665, 18, 

ed ns: βασιλιεὴ N 418, δ: πεοισχίζεσϑαι 
τὰ: «ro: AIL fr, 560, 24, 


ἔσϑίω: 1. abs. X al. 25. 314 ἡ, 15. 10. 
54,2.5. 57, 17,18. 28. 29; δοῦναι pa- 


γεῖν X 35, 19.20: τὸ φαγεῖν καὶ τὸ 
πιεῖν ἔχειν Χ ΤΙ ἐν 457,13. 

2. ἀκοίδας N li fr.4lal.b1;doror X 52. 
20. 76,9. 14; 11 fr. 3315 9 {P1. X 47, 
15. 03, 21: τινὰς τῶν -Wr Ν 30,2 20): 
σωματικὰ βοώματα x 099. 1: Febr 
AL! fr, 140,8; κοφίνους X 37, 3; For 
XII fr. 140, 7; λόγους X 629 ‚12: Öf- 
γάκα (ler. 38.29) N 607, 1. 651, 15. 
2]: ὄφιν ΔῈ fr. 140.7: Δοιστὸν (κύ- 
ἰοῦ) 487, 125 AL 150,831; "lJor- 
dator φασιν εἶναι ἀκάϑαοτα N 53, 3; τὰ 
λεγόμενα zowoör XII fr. 33la2; τὰ 
σείει 20,4: τίνα «en δὲῖ ALL fr. 
329, 1: örgrorodr X 59, 23. 24, 

3. dotor X 41, 10. 115 ζύμης (Mt. 16,6) 


N 77,13: ϑανάτοι. N 145, 15.185: 0°- 
κῶν N 565,21: / γεύεσϑαί τινος N 
144, 28. 30. 


4. ἀπὸ τινὰς X 37, ὦ. 87, 28°, 68,28. 
20.80. φῇ 29. 
3. τὸ ἐσϑιόμενον X 54, 6. 

ἑσπέοα: σύμβολον ἔχει NL fr. 525.1: 
ac ΔΙ Ir 1882, ᾿ς ἐν τῇ u A 08, 18; 
X1 189, 10; μέχρι -az N 453, 20. 

er A 022, 18, 

ἐσσὴν: X 7,19. 

ἑστία: μακαοία N 644, 19: ΧΤ] fr. 430, 
7. 433b 9; μεγάλῃ X 64,13: γάμοι 
X 649, 29. 651, 11: deoö ALL fr. 435 
Ι Τῷ, 2937, 2% 

ἑστιάω: ἀγγέλους (Gen. 18,6) X 448, ὃ, 

ἐὀφαλμένωξι N 27,6. 225,27. 

ἔσχατος: 1. ἀναπνοῇ X IL fr. 558, 24: 
arıno (Dt. 24, δ) X 332, 10. 27. 30. 335, 
9, ἐργάται (Mt. 20, 12) N 454, 1. 460, 
9: ἐχϑοός (1. Kor. 15, 26) X 143, 28. 
418, 285; κοδράντης (Mt. 5.26) A 295, 
14: λεπτόν (Le. 12,59) X 295, 14. 296. 


12: παρουσία ΧΙ ΤΙ fr, 38312: χώρα ἃ 
435, 16: ὥρα N 445, 22, 30, 

2, ὦ! τὴν ment τῶν -ων διδόναι 
erto/p XII fr 219,7 bis; ὦ 
ri par! XI 96,15: -or γί- 
verdur N 230,21. 427,8. 428,2. 429. 


εἶναι X 432. 
20: κοίνεσϑαι 


18e. 31. 430,6. 431. 28: 
15: καλεῖσῆαι X 433, 11 
Ν 428, 10; λαμβάνειν τὸν μισϑό" N 
433, 7: νομίζεσϑαι N 438,9.17: 7000- 
&oyeodau N 428, 33: τυγχάνειν X 430, 


eo 
l. 431,6: eis -οὺς λελογισμένος N 4353, 
ὁ: Ev -οἰς ἀρεϑμεῖσλαι N 425,29. 

| 5. «οἱ τωποι (Mt. 19,30) X 428,31.32. 
132, 28; Hure οὐ u 227,8. 20: οι 
Ta ἔϑνη NL fr. 394, 1: τῶν oroarton 
Er X 431,25: vol. N 426,28. 429,0. 

il. 355, 19. 4650, 13. 17. 
ἔσω: [Er τῇ ὁδῷ ΝΙ1 fr. 551 III I: πάντα 








τὰ περὶ τοῦ ἔ. zul τοῦ ἔξω X 381,12; 
Ro An He IR ἫΝ ᾿ ΄σ κα ἘΣ .} 4 - u 
ἢ. τοὺς Ein εἰσάγει N 32,20; 0 Kam 
ἀνοώπος N 19, 20, 

Zoom: ἈΙ 369,27. 

ἑτευοοδιδασκαλία: πεοὶ -az Ν ΤΙ fr. 145, 1. 


ἐτευύθοξος: λύγος XLS3, 17: ὁ τῶν -wr 


λόγος XII 294,1: λύγων X 10,12; 
yoyat N 077,2: sonst οἱ -οὐ N 716,20. 
91,31. 636,9: X183, 21. 


ETENOIOS! παρά Τί N 69] ᾿ 30: τὸ -y N Hl, 
19: .0)}" εἰ γαῖ ἝΝ HH, ln. 


FETEOOS: l. ro: N 2, 13.40, 2] 


138, 17. 


180, 12 ete.: παρ wa (ri) N 19,13. 

5. 182, 12. 207, 1.21 ete.. 

2. ἐξ ὧν εἰς «ὐὰς Nll fr. 199.2; ὁνοῖν 

ϑάτεωων N 697,29. 

ἢ. -ῶς X2,16. 621.0. 691.6: ΧΙ! 

8. 229; Liıbis;, 204. 2: σου 
ἀτοιμάζω: 1. abs. ἑαυτῷ NIL fr. 491,2: 

2. βέλη (Ps. 10,2) 8 530, 5; ϑεῷ λαόν 

πρὸ 1. σα Fi 72 Masse X 

183, 5); τράπεοίαν LI fr. 433a 19: τὸ 


τοιοῦτο! N 478,5: ὅσα ἡτοίμασε (Mt. 


22,4) X 650, 13. 

3. Pass.: ἄριστον ἡτοίμασται (Mt. 
22, 4) AL fr.433,21: ἃ, -ousror, 
-ασϑέν, ἡτοιμασμένον ΟΝ 629,4. 
δ ὁ 643,20. 644,27. 6471. 
w0,S (vel. AL fr. 453} 16): τὰ 
-«ασϑέντα Er τῷ ἀυίστω Ν 645, 11: 


ἡτοίμαστο ἢ βασιλεία Klı m.515, 1. 
2.3: ἡτοιμασμένη (-01, ἡτοιμάσϑ)) τα- 
πεικύσει N 6]. 11. 13. τ: Allfr. 330, 
δ. δ᾽ (Akt. X 61, 14); u (ὑψεύσει) 
19. AU fr. 336, 85: τὰ ἥτοι- 
μασμένα κληυονομεῖ" NIl fr. 515, 2: 
-ασμέναι παραλαμβάνειν All tr, 74, ἢ. 

ἕτοιμος: l. u -ὅν ἔστι τὸ πτὰ. N ἢ" 
49], Lo πάντα u (Mt. 22,4) N 090,0: 
7. πώντὰα -ὰ Ἀ 041. 7. 645, 20: τὸ -u 
προτρέπει All [τ 433a 41: παινιιτιὴ ἐ- 
μαι πάντα τὰ ἕτοιμα X 632, 10: μετα- 
λαβεῖν nero τῶν -un N 647 se 

Ber ser XI fr. 137 Il: πρός τὶ N 

| 606, 4: &L1 1 108, 3:5 m. Inf. X 216, 

E31. 680, 18. 

3. -mc N 623,19: 

re: X 222,8. 


9.18 bis. 


N\1147,9. 
569,2.9: XL fr. 23,2 
19. 2]. 59,7 ἰ. +87, 0), 
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et: εὐ ασμένγω: N 63,28: εἰδέναι ΝΟ ΤΙ. 
IS. 158, 1], 4600. IS: πεν (il A. 
Fr) te 7: ALL fr. 1. 

enaypyelizos: 1. yoapmulra) N 270, 
250. Il; Vene X IT; LI: 
5271,28. 602, 12: X 1 95: 3. 
»nagptit N ΤΊ τὸ δ». Ὁ) bis. Ir. 


[1]. 
ἍΜ 7 
Iso, 

n7h7. 


N: διδασκαλία X 10.20. 459,27: fotu- 
or X 839, 12; κην μασι ALL Ir. 
Ι: δέδιε»: Aa 002,3: λό Χ 3Τ|. 93 
λόγω: & 580, R; πλυκῆ N I4. 6: σαν ἡ: - 
ven Ὁ 335.8; χουδαΐ XII Zit. 3,25. 
ΝΠ χρῆσις &L 154.18. 
>, Tri ὧν ve 1.416, 31. 

εὐαγγέλιον I. defin, XNLLfr. 1,1; u 
ἀρστοῦ 3.39.21 8398, ἢ Bi .„J2 
᾿Πισοῦς τὸ en. a N 168. a 
zuogatar N 17,13. 166, ie 25: BAU, 
la: x El Ir. 332,5 
2. τὸ sun Mardbiir εὖ. Ν ΤΊ. 
20): Maozor Nll 11. 114,7: 
/lorzar N 509,15: ωχννην XI, 14. 
441, 10. 543, 9: τοῦ ᾿νοῦ N 36, 15 


κατὰ Iletoor N 24,28: τὰ λοιπὰ -a N 
387,21 

. das τὸ εὖ. X HT: 
οὐδεν XII Ir. 127. 1): Oranaleı X 085, 
τὰ -a ἧπαοίστησι N 480,28: drao- 
jtoota εἶναι ta -a ἀλλήλοις καὶ τὸν ATO- 
στολον 70 ΧΙ 21.2. %. 21. 

Ἐς τὸ γοάμμα Ton -or ( πνεῦμα) NSS. 11: 
uryaloyora N 421,22; wow X 684, 
4. 685,5: παοαβολαί N 636, 15: ῥητα 
ἊΝ 490. 10: 518, 17; τῶποας N #10. I; 
531.21: τῶν τῶν γοάμματα N 154, 21: 
Ta χαιγὰ τῶν -ὧὖὐ Zoyua ἃ 18.32: 
αὐ χῆϑεν (κατὰ τὰς doydaz) τοῦ -οὐὐ N 
465,33 Al] {Ἐν Ih ὃ: ἐν τοῖξ ἑξῆς τοῦ 
x 292, 1: ποὺς τοῖς τελευταίοις 
x. 305. 95. 
aa γοάφψει. N 
(Pues. X 542,2 304. 2: 
ger Vass. N 510, 16): δέχεσθαι 
All {πὰ ΒΘ ἢ 15: Swen ΝΑ 11,28 
(Pass); o8zorogeir N ΓῚ fr.69, 8 (Pass.): 
παυατιϑέναι N 490,28: mosaßensır N 


u; 


-1)1P 
Το ἵν -o1 


304, 14 


ἀνα εῖ- 


316,8; πουσοίπτει" τὶ τῷ -D Ν 513, 
30. 

6. a) ἀπὸ τοῦ -ὐ ἃ 5.21: τῶν 
nm > 8. % Ὁ. 190, Dr Ἀ], 
636, 1°: b) διὰ τὸ -ὐὐ X 51,2: δι ὥλοη 
Tor αὐ N 153, 21:0) ἐν τῷ -ὦ N 48.5. 
31. +07, τὰ 15. 157,29. 321.25. >43. 
25: Al I44,19: ἐν To τοῖς αὶ 14, | 

19. 31. 153 12: 4 Eri τὸ εὖ. ϑάνειν 
SI fr.6,32: oe) κατὰ τὸ u N 90. δ. 
2 9 a. BL ὅδ. Da Au, 


204 etusyeitorij- 

091, 28: All I 18 9.9 
"To τὸ -or N 654, 22. 
etayyelıotnyz: Ἰ. von lesus: ev. καὶ ποό- 

Servos τῆς βασιλείας NI1 fr. 264. 4. 
2, εἰ Nrarbuates X 213, ὅ1ὰ XI ΤῊ, 
11. 2, 23,14. 333, 1; ὦ (ϑεαπέσιο!) εἰ, 


ἢ vrireoda 


Zodven; X11 fr. 69, 1. 102 118: b) οἱ 
“αἱ 321,2. 2.39 11. 895. 8. 2837, 
12, 204, 11. 268. 13. 510,6. 319, 30: 
1180,83: AL ἔπ ἃ. 15: παρὰ rok 
«αἱξζ ἀπασὶρ A] 118,19: οἱ τϑεῖς αἱ 
X 03,6. 149,4. 543,21: οἱ τεέτγταρεξ 
u N 543,27: ΧἼΙ fr. 69,5: πωλοῦν- 


tes (Mt. 25.9) = προφῆται, ἀπόστολοι, 
«αἱ XII fr. 500, 20. 


edayısı -σ ἔστι m. Inf. X 478.6. 
EVAZPWTOS! TOOS All 81a 2. 


εὐαπόδοτοῖξ: πούόβλημα N 617,26 


εὐαοεστέομαι: abs. X 573,19: ri N 
152, 19. 
εὐαρέστιισι: τοῦ ὅατοοῦ ALL fr. 239, 5. 


εὐγένεια : τῆς φυχῆς N 590, 39: οἴγσις -ας 
222.4: a ἄξια Τῆξ war 42], Ἢ 


τὴ" ταῦ κεκτῆσθαι N 512,28: ὀγνκοῦ- 
dar er -ἃ ἃ 222, 51. 
εὐγενής: 1. ἄνϑοωπος (Le. 19, 12) X 1307, 


2.8. 308,5: "Jonas X 421, 23: 
(-αἡ X 512,7. 644. 11: N IL fr. 430, 5. 
2,0 -Εἴδ ner ers. X 421. 5, 508 1: 
τὰ κομιδῆ νήπια, Zar -ἢ εἶναι δοκῇ N 
399 


οὐ ἢ), 


>. . -«ἐστεοαι X 421, 29: 


yozı] 


οἱ -EOTEDOL 


Ἢ 62, 21. 64, 14. +21, 19. 
«κἀξ Ν SL, 80, 
nn est τὶ ALL IE 4232,18; οἱ 
TOP πιστῶν «Ver ALL fe, 425, 15 -Diess 
Ν 616. 168°. 
εὐδοκέω: Tri X 354,4. 357, 15; ἔν τῶι 


(Mt. 17.5) X 167, δ: 
1.21) X 63, 19. 


εὐδοκητός : wies X 102, 22. 


Inf. (1. Kor, 


εὐδοκία: ϑεοῦ Nl1 fr. 239. 11: τὸ δίκαιον 
τῆς -az All fr. 239, 10: κατ΄ -aw καὶ 
σι") χογο σι}! X1L fr; 212, 3. 

εὐδοκιμέου: παυά τιν N 354. 32. 

evezrem: διά twos N1l fr. 64, 2. 


εὐέμπτωτοςξ: εἰς ὁογήν N 395,17. 
EVEITENZTOS! Διοιστός ὁ -τατος N 491, ὃ. 
εὐεξαπάτητοϊ: ἄκακος καὶ εὖ. N 570,31. 
εὐεογεσία: 1. ἴα μὴ παοαοοέῃ ἢ εὐ N 
307,3: αὐτάρκη: N 41.5; διδόναι τὴν 
av N 514.27: τὴ ἀϑ᾽ χὴν τῆς -az πτοιεῖ- 
σϑαὶ N 507, 17; εὐσϑάνεσθαι τῇς -as X 
ie 223,2 «ὦ ἈΚ 120, 11. 
2. μηδενὶ λέγειν Tas -as N11 fr. 
2: χωρεῖν τὰς -αξ X 115, 4. 
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εὔλογος 


l;: abs. ἃ 8, 913. 119, 198, 


εὐξογετέω: 
Hide 1, 
2, red X 681. [br Τὴν 


yoyım N1lfr. 


183,1. 

3. Pass. -otueros X 26,4. 73,1. 207. 
30. 212, 2, 307,5: οἱ Pit AM, 
ΩΝ οἱ -ηϑησόμενοι X 168,21: XII 


239,2: ἐφ᾽ οἷς εὐεογετήϑημεν X 
rn 11. 
εὐευγέτης: ανομνεῖν τὸν ον NIL fr. 


111 11; »-ar (Le. 22, 55) & 490, 8. 
εὐήθεια: καὶ πανουονία zri. ΝΤΙῈ fr. 77,2. 
εὐήθης : δὔηϑες εἶναι δοκεῖ. χαίνεται N 

282. 11. 578. 2. 
eidanansı -ἢ τινὰ ποιεῖν NIl fr. 204, 8. 
εὐϑνω: ὁ ὡς ἔτυχε λαλῶν -erace XII fr. 

278,1. 
εὐθύς: ἢ «ἴα ALL fr, 117,1. δὲ ὡς & 

155, 12. δῦ8, 90. 592, 6: ΧΤΙῚ τς 95, 7. 

293.1. 
erzaw0os: 1. 


X 34, 26. 


τὸ -or VONOV καὶ πωοφητῶν 


2, ὡς ἃ 19,4. 34.22. 76, 10: -oreoor 
a 14,29. 110, 6. 

EÜZATIF0005: ποὸς τὰξ vBoeıs Nil fr. 137 
11]. 

etzarayoorıTos: immer οὐκ εὖ.: λόγος 
Ν 57,15. 422,29: νοῦς ἃ 4732, 11: 


παρατηρήσεις N 20, 14. 

εὐκολία: yvzns araoazos NlLfr.Slall. 
b 1. 

εὔκολος: ννυώμη ἈΝΤΙ fr. 198, 1: ἐπιχειοή- 


sata Ali Ir, 246; 2; -ὖν Eon ni. {[Π|] 
X 878,20: -we A1L fe 136, 1: ΘΙ, ὦ 


sites: ALL Di 12,1; 


εὐλάβεια: τῶν μαϑητῶν X 40. 19; -ar 
σχ)ματίζεσϑαι NIl fr. 54 2: μετὰ 


= & 451]. 25 7808 de X 39], δὲ τῷ 
τοῦ m. Int, & 30,25, 
εὐλαβέομαι: ol 11. Koönj. & 906, 28. 
: (M 9) X δ᾽, ὃ 
εὐογέω: dorovz (Mt. IM, as N 941, 8 


35, 14. 41, 10 (-γϑέντες ἄοτοι N 31,19. 
36, 25. 68, 29): τὸν ϑεόν XII fr. 193, 
16: τὸ" ᾿σοαὴλ ΝΙ1 fr. 24,2: Pass. 
ὑπὸ δυμεών ἈΝΤΙ fr. 23, 10. 

εὐλογία: εὖ. λένουσα τὸ κτλ. (Mt. 16,18) 
\ 105, 32: οἱ τῆς -ας ἄοτοι X 34, 13. 
15.16. 37,21. 20. ὅδ. 41. 11. 18. 48 
17; τῇ -a αὔξει" καὶ πληϑύνει" τοὺς 
dorovs N 36, 23: ἐσϑίειν" Ev -α N 950. 4. 

εὐλόγιστοςξ: κατὰ τὸ -ὧν δὶ 1. 5. 


εὐλογυξι |: αἰτία X 371,24: ἃμαρτιῶν 
ἀφεσὶς N 283,29: real N 660, 25: 
τὸ -or dar XII Zit. 3,26: zara 


τὸ τὸν A 47,11. 63, 29. 158, 15. 
14. 491. 30. 634. 1ds XII fe, 1,2. 


463, 








«παν 





1 
7 εὔλυτος 





2 


καὶ yao -or (parenth.) N 187,30 


ὅπου οὐκ -ὧὐ N 424,15: ὅτε dr τῶν 
N 333,30. 
f 3. -or (ἐστί u.ä.) m. Inf. oder Avl 
ET, 62,26. 113, 12.366, 11.441,26, 
"ε΄ .4. I & 13,9. 99, 12. 138, 8. 245, 19. 
au 2327,23. 337,32. 341, 26. 343, 
#58, 370, 20. 405, 26. 44l. 32. 
> 3. 4170,25. 484,16. 522,26. 547, 
































24. 571,7. 581, 20. 554, 32. -564, 29, 
690,29; All fr. 218,8: -otenor X 
547,25 


A. 396. 19. 


εὔλυτος: ur οὐκ El. 
εὐμαρῶς: N 10, 
εὐμεγέϑητ: stahl X 


1,16. 


εὐμετάβολος: „al wert ALL fr..221, | 
εὐνοέω: τινί (zu Mt.5,25) XII fr. 102 


a7. 


εὔνοια: -av zracdhu Toos τινα Ν ΤΙ fr. 102 


6; φυλάττειν τοῦ ΝΙ] fr. 386, 1: 
war -ας KLl fr. 102 I17 

eipovyia: zent -ας N 36], LT 

εὐνουχίζω: ἑαυτούς (Mt. 19, 1 2) X 351, 


23*, 356, 18. 359, 15: ὁμοίως τοῖς 
ποοτέοοις Be X.351,23; sonst 
Pass. X. 359, 23 15. 

εὐνουχισμός  (Μ|1. 19,12) N 340,8. 350, 
3993, 25. 394.5, 359, 10: ΡΙ. N 349, 
2 923539, 18ı 33]. 4. 16. 357; 15. 361: 
7,2 

εὐνοῦχος: defin. ALL fr. 386, 1: ἅγιος 
X 360, 10; Pl. τοῦ Φαραώ X 359, 20: 


εἰσὶ ϑεοῦ ἄνϑοωτποι -ot N 359, 24: -οι 
.. ᾿ a, ἰδ Ξ , = ee ( 
= οἱ Aoyot ποὸς ἀφοοδίσια N 891, 19. 


stogzeo: | gan ὀμνύναι NIT fr. 107,1: 
ἰ ἐπιουκεῖν N 30,21. 

εὐπείϑεια:ι ἐξ -as NII fr. 451.1. 

εὐπειϑής: πρόσωπον -& XII fr. 202,5. 

εὐπερινόητος: ἁπλοῦς καὶ εὖ. δὶ δὅ70, 14. 

εὐποιία: ἁμνήμων ᾿ς ΔΙ fr. 238,2; 


men πλειόνων -ῶὧν N 267, 11. 
εὐπορέωτ: abs. X 300, ἀποδείξεων N 
460, 28. 

Eungens: ποιεῖν -eis was X 542, 19: 
Ι. -εἴς φανῆναι NI1 fr. 454, 5. 
εὐυεσιλογέων N 116, 12. 

εὔφεσις: τῶν δογμάτων ΝΠ] fr. 135 12. 
Be: 1. Ka 10, 3. 18. 19. 216, 
27. 299, 38. 399, 16. 584. 12. 504, 18. 
u 306, : 58; AL ἰς [er 2% la 15. 
139, ἃ. 202, 18. 252, 7: ὡς εὐρήσων τι 
Ἐξ μηδὲν eier I Me. 11,13) X 57l, 
28.29. 572, 3. 


2. αἰτίαν N = 8. All fr. 78, 2: 

rn Ν 30, δ: σοφίαν N u: ῃ: 

" ψυχὴν (/ ey ἐνμ Mt. 10,39) XIl 
P 27.2.5. 


Weortrernster 


F ar ἊΝ “(ἢ 
3: Pa: A τι N 27326. 9.3 2. 
ἈΠ, δ; u τος All [ν 855. 1: [εἰ 
“ὐσεσ ει passiyisch X 174, II: Fir - 
ϑήσεσλαι N 35,7. 264, 18. 338, 31.] 
£ ουώμος κινήματα N 29, 0; ZIVIL 
32.6; 2: AR, ΠῚ; era A 
8,17. 
εὐοδχύυσι ἡ πλατεῖα καὶ ev. (Mt. το 13) 
ΧΙ fr.157,3. 467,1: year ἕω 
vagia ALL Tr. 138 11 b 12. 
‚ εὐσέβεια: εἰς Dear N AN, 13. 14. 658, 12: 


| «ας δόγματα N 604,275 καυποί 
All ἔς 1.45, 0. 4282, 6; λύγος ΧΊ͵ΤΙ fr. 
363. 2: Eros τῆς -α N 20, 10; olzaio: 
All fr. 452, 3; past ὧς & 50, 14: 
| De ΧΙ ΙΓ, 32, 94122, Ir πὶ τὴν -ur 
ἀνά γαγεῖν AH 17.452, 3; κατ -ar X 
12,173 Hof ner «ἀξ ALL Ir 66, 9; 
ῥάϑυμος zeot τὴ -αὐ N fr. 500, 14: 
arayzalos ποὺς wm N HT, τς (eo -αἰ 
x 128, 1 ΧΊΙΙ fr 244503. 53% 
εὐσεβέων Dean N δῆς 23. 
εὐσεβής: γνώμη NIT Ir. 145.5: Zove- 
end: SL fr. 268, le ἡ ταν rar -ὧν 
πεοιπλοκὴ Nil fr. 431, 2:5 ALL Ir. 
121} 3. 
εὐσκαγνδάλιστος 
εὐσυγειὸ ren 
E ὑσχημοσύ 1}; . 


ra τῇ; 


. οἱ uzoot x Ϊ | fr. 3 ix), 15. 
Ν 386. 31. 


m πεοιποιεῖν N 536,8. 


εὐτελής: 1. μικροὺς καὶ εὖ. X 410,26: 
XL fr.301 I 1 11{|1. 328. 4; Boaye- 
Τατοῦῖ za eu, X 192, 90. 

2 AÜHUTOS &ıl fr, 375, 1] (Süperl. 


Ν 159, y): aoyvora X 549, 9: βίο: N 


33, 153 ἐχδοχὴ x 4716, 185: νοῦ: δ 
172,2 re 
EDTOVIA : Em καὶ εὖ, XL fr. 152, 


12: μετὰ mtonyz «ac X 558, 25. 
srrorins: N 25,3. 


εὐτωεπίζωω: τινί TEN 44, 171, Il; των 
m. Inf. X 112,19: εἴς τὶ X * 11: 
Pass. ποὺς τὲ All Ir. 279 ἃ. 1. Inf. 
»ς ΓΙ fr. 20 11 15. 

εὐτυχέω: Ἀ6Ὶ X 534, 35. 

etrnpnen: τὸν Iyoovie X 622,21. 

eiyoattor: 1. τὸν ἀκούοντα ΝΊ͵ΤΙ fr. 1.2: 
τοὺς ἔχοντας ἔνδυμα γάμου (Mt. 22,12) 


x 692, 12 


, Pass.: abs. Ν]] fr. 177, 3: Ei Ti 
N 30, 26. 162, 29. 631, 21. 646, Is: 
Part. X 162, 22, ἐκ τοῦ tn. Inf. X 58, Ἢ 


wög erg “ἧς nadlaara NLL fr. 232a 1: 
Stos «ἧς X 138, 12; εὖ, τῆς οἰκίας N 
272,4: “ὦ ἀγομέν ἐπὶ τῷ Anozara- 
στάπει “τὸ. KR ED, 1. 
εὐφυήτι ποὺς σύνεσιν N 590, 31. 64, 
(Komp.): All fr. 430,6. 433b τ, 


rn 


206 εὐφυΐα 
εὐφυΐας ἀξίως τὴῆξ -ὰἷαἬ N 390, 38: «αἱ καὶ 
rel & 202, 32. 
εὐγχαοιστέω: |. abs. 
9}, ὦ; 
ὥς, τῷ den N 80), 
N 9, 2]: Χ Τ] fr. er 3 
. ἐπὶ τοῖς εν (Al. 15, 36) A 77, 10: 
ἐπὶ το ποτηρίῳ ἊΝ 1 ir. 528.1. 
4. -«ηϑέντε: Λοτοι N 08,325: IN χαοιστιη;- 
πέγ0}" ποτ ion ΔΕ fe, 519. 1. 
εὐχαριστίᾳ: ἀγαθῶν ἐπιτυχία N1l tr. 
528, 1: -us arageosır NLI tr. 239 5. 
εὐχαρίστως: N 502, 16. 
εὐχεηήϊ: -ὃς ee 5413,85 -£+ Mi. 
Inf. N 423. 30. 609, 2: NII fr. 509, 1: 


x 922,28; Al] m 


18. 47 


πὴ Each Pe ὦ X ἡ δῆ, 18; 
DI N 544. 10. 

εὐχή! Ι. tiebet τὉ ἢ) τα αἴτησις αγαϑῶν N 
ΠΡ. ΒΕ. ra ποᾶξις x 581, 3. ἢ: 


εὐχαὶ εὡς “ενέσϑαι κτλ. (Mt. 18, 19) X 
280,34: ἡ τοῦ "Ἰησοῦ περίτινος εὐ Ν 40, 
23. 965, 19. 372. 21: 1903 τὸν πατέρα 
X 235.35: τοῦ προφήτου (105. 30,19) 
X 196,8; 8) οἶκος «ἧς (Mt.21,15) X 
345,2: τὰ τῆς -ἢς N 419, 25; τὰ Evar- 
ria τῇ - N 945,31: c) -ὴῦν ἀναπέμ- 
πεν A 270, 2. 57429; ὦ) (ἐπιμελεῖ) 
-ἢ λαμβάνειν te X11 ἢ. 195.1 3. Da 
13: ταῖς -αἷξ ἐπακούειν A 9298, ὃ: 6) ὁι 


-ἢ: All fr. 135 Ila 6: διὰ τῶι -ὧν 
x 010, 28: εἰς “Ἣν x 273, 10: κατὰ Ir 


ἢν N ὅδ, δ: μετ᾽ -ἧς (-ὧν) N 345, 29 


442,16: ΧΊ 293,16 πὸ τῆς ne 
βοηϑεῖσϑαι N 397, 24; χωρὶς Ns N 
480, 32, 

2. Gelübde: roman N 46, 33: «αὐ N 


483, 12.22. 
etyonarı 1. abs. N 419, 26. 475, 17. 549, 
17: NII fr. 116, 3:3 ἐπακούεσϑαι -ομέ- 


vor X 277,5: Buooelr Er τῷ -εσϑαι 
ΝΊ ΤΙ fr. 140,1. 


2. ev τῷ οἴκῳ τῆς ποοσευχῆς (Mt. 21. 
13) X 545,8. 285: ev τῇ ὁδῷ ΝΊΙ fr. 
116, 1: μὴ ἐπ᾿ εὐϑείας, ἀλλ Ev yortaus 
ΧΙ! fr. 117, 1: πεοί rwos N 480, 29: 
ten τοῦ λαοῦ N 45 2. ἢ, 


> ϑεῶ (Tarol, ὑπέο run) N 156, 
Ὁ bis. 433, 24: τῷ ῥυομένωω ἡμᾶς N 
509,6. 
4. m. Inf. od. Acl X 63,11: All £r. 
119,4. 138 ILb 5. 152, 13. 

εὐωδία Δοιστοῦ XI 150,32: μύσων N 
5, 14; -as ὀσμὴ N 606, 20. 


εὐώνυμος: ἐξ -or (Mt. 20, 


315 & 187, 28. 


172.28. 474,2. 476,21. 4178. 4. 
479,14. 480,8. 19. 491, 17: ἔν τοῖς 


σωματικοῖς τοι N {τὸς 16. 


ἢ, 12: ro um 
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Ey) 


even gla: er -ὰ πλουσίᾳ NIE fr. 433b 30. 

ἐφαπλόω: τὴν ανάπῃην ἔπί τῶι Χ11 fe. 
10955. 

erantonar: ἱστοριῶν" N 358 

ἐφαρσμόξιός: τὶ N 6,22, 26, Ts ER τι 8 
106, 22.331, 20, 967, 359. 517,26. 031, 
7:X11fr. SLa 155 Pas. X 375,33. 

ἐφεξῆς: δα ἃ. ἡμέραι ΝΧΊΙ ἔν, 565, 12: 
τὰ ἔφ. ἀλλήλοις νενοαμπένα N 321, 25. 

ἐφιδόρύω: Pass. τοῦ X 5834, 38. 536. 16. 

ἐφικτός: (Er) ἀνθρώποις N 377,32. 48], 
7: κατὰ τὸ -ὸν X TI fr: 857, 15. 

*eyioryue: 1. Akt.: a) trans. rwd rırı X 
427,3: b) Intr. (se. τὸν νοῦν) : a) ἐπὶ 


πλεῖον &008,55 εἰ Mal ie 
στήσας Jene N 503,18: ὁ ἐπιστήσας 


x 104,5. 510, 55: XII iM 
A) rar X 35,20. 42,8, ΤΊ. 30. 


63, 14 
150, 9. 


158, 22. 206,9 οἴει: ὅτι X 350, 13: 
εἰ N 45, 29. 77,28. 98, 25. 105,7 δἴα.: 


Εἰ πῇ N 62, 26: μήποτε X 21. 2.47, 24. 
338, 10. 487,9. 
Med. intr.: a) abs. 

3. 411.20. 588, 90, 
28. 569,2: XI 238 
10- XI] fr, 3 13. 

ἐφόδιον: παρέγειν τὰ -a N 395, 8. 

ἔφοδος: τῶν οὐτυγομητοῶν (Ex. 10. 13) 
x 5823, 25; -or τοῖ' πῶς ἂν ar). N 407, 
24. 

ἔχϑοα: er oodıyr Ν τ, S. 

ἐχϑοός: ‚abe. ἐς Ξαγοράζειν τινὰ ἀπὸ τοῦ 
-οὔ x 158, 26: -or εἶναι τὸν Anaord- 
vorra (2. Th. >, 15) N 496,28. 
2,8) RT «οἱ τῷ Ino0o0 N 626, ὃ: 
h) Behanlene Δοιστοῦ N 467, 24: τῆς 
SONS Bi 118. ὩΣ ἈΤῚ fr. 209, 10: dor» 
τῶντι X 144,21 (zu ᾿ Kor. 15, 26 vel. 
N 143, τη EN. 144, 7. 202, 31. 203, >9. 
205, 22. 418, 29): ᾿ πιεῦμα πνεύματι 
Ν 159, 10: φόβος φόβῳ X 403, 21: α) τῆς 
ἀν ηϑείας (τῇ -ὶ A 08, 2 183, ἢ, 
161, 21. 648, 21. 

ἔχιδνα: NLI fr. 445 8.20. ς δ. 

Ἔχω: 1. haben: "ησοῦν X ΤΊ, 


X 391,10. 334, 
267.4. 568, 10. 
„+: b) rn X 190. 


N), 
ὃ: σοφίαν 


X 124, 9; ἐν ἑαυτῷ τοὺς ἅλας XII fr. 
91,12: &urror X 426, 27: πλεῖον X 


42, 11. 290,27, 518,2, 18. 
2, erk annt haben: rıras X 509, 11 
3, für etw. halten: eis τινὰ (rt) 
(123,31. 32. 025, 29. 
4. können: m. Inf. X 46, 22. 
309, 19. 
5. tr. m. Δαν. & 14,33. 17, 
33, 24. 39, 25. 45, 15. 25. 47, 4 ete. 
6. Med: rw: X 58.111. 13. 332 1. 
376. 14. 408, 11. 


300, 20. 


15. 





Ι 










Eeindrno 


zawoz N 436, 19. 
apa Zoot Mt. 20,1) 


REIT LEE 
ς ἡ: ΤῊ τῇ ἕῳ ( 


7 1. 448, 26.449, 28. 450, 22.27. 
+57. 11: Je τῆς ein N 4339,29. 449, 3. 
res X 146, 23. 26; Χ ΙΓ 22,1. 


ΧΆ}: X 322, 12. 
σα: |. Abs. a) X-.232, 18 
Β67. 17. 703,828: em Ὁ τοι ar- 
τβώπους ΧΊ] fr. 161, | ἀναιρεϑῆναι 
Ν 30, : 25; μὴ DEE oven N 570, 25: 
rg Ξηοὸν εἶναι N 567, I4: Euganız τοῦ “ἣν 
x: 566, 25; b) ξῶν: a) X 29, 20. 62,1. 
480.27. 667,12: XL fr. 276, 1. 313. 
l:; μ᾽ ϑεύς X 52,33. 33723; 7) deros 
x: 58, 12. 75.32. 76, 7.9. 144, 
148,8. 11:. AL ἵν. 122,6 
ra X 381, 26; tevor X 541,2: λίθοι 
τ 425, 25. 408, 27. 546, 8. 15; λόγος 
ar ,22. 358, 19. 351,28; wen X 
566, 5: ψυχή N 143, 34: δὴ βίβλος Lu 
τῶν; XL fr. 195T1a3; γῇ X 381, 2: 
᾿ εὺς X 701,2. 


. 242,9. 443, 





eo) ἄσέμμωξε Al fr. 375, 21; 
aazanloz ΧΙ 118, 19: ὡς βού- 


λονται N 654, 29: ἀπολλύναι τὸ νῦν Sir 
ΧΤΙ fr. 217, 4: καταγρονεῖν τοῦ ereatı)- 
κύτος Sr X 127, 27; b) πνεύματι (Gal. 
5,25) X 361, 20. 459. 21: c) den X 
703, 14. 15. 2]: τῷ ἄνϑροωπος: γενέσϑαι 
BIT fr. 169, 4: 4) ἐν ϑεοσεβείᾳ Ν ΤΙ fr. 
125, 2: ὃν σαρχύ Δ 14, 1. 81, 22, 127, 
20; ἔν aroareia XII ir. 337, | Ι: ὃν" Anı- 
στῷ ΧΙ! fr. 88.1: οὐχ ὡς Ev ἐκκλησίᾳ 3 
546, LO; 8 Δριστὸς ς ζῇ ἔμ τινι X 136, 6 
XI ir. 2 215,2 























400: τινά X 497,4: τι X 25.9. 340, 14. 
52.21.42], #. 18: rom. Zit. X 275, 20. 
a: μεγάλῃ ara. N 295, 11. 13; ταλάν- 
” X 299, 17. 301,8; φρχῆς X 130, 
4; Eorzevaı αι x 294, 24, 


27 130: Pass. Er N 130, 26. 30: yı- 
ar A 130, ; 28: zarra N 10, 20}. door 


291,31; weorda ὅσᾳ N. 299, 4. 8. 


ἡτέω: Ἰ. " εὐοίσκειν = 13, }1,.18. 19, 
216, 26. 299, 26. 399, 15. 554, 11. 594, 
13. 596, 27; ἈΠῚ fr, 138 [7. 139. ἃ. 
202, 18. 252, 7: αἰτεῖν / ζητεῖν | zuoreı 
ΧΙ fr. 138 15; ἡ γινώσκειν N 217, 13. 
ἐπιμελῶς N 344, 145 ἐπιμόνως NIl 
5.153: din 287,6: ΧΙ 


248, Ber 418,33 fr. 13818: 
τολμηοότευο"! N 132,9 
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-- 4; Kur 


3. ἀλη ἕλει xlIl tr. 189.1: AOFTAN 
x GN), 31: rem x Ss, I: 
δ Ξια}" N 3), ὦ, 11%. 22; „int 
al ir. 366,25 Ζηῦνῶν All Ir. 


567.2: ande X 565, 27. 3657, |. 308, 

25. 5659,20. 30: πίστι" NL Ir. 90,1: 
u zoappara ΔΙ fr. 138 12: τῆν N 
m 138, 15: τὰ αἰτιὰ X ll Ir. 491. 8: Hei 
| ΝΠ ἢ". 138 lla 14. 

1: ὅν ἰπἰ. ἃ il: 77: 11. 91. 

11. 21825; X Il fr. 6). ὃς. m: Kell (9 

hi 344,2 2, 

τ; εὖ N 1511: 7, ὦ. ΤΆ, 9] εἴς. 

Tr εἰ καί Pirenths ΔΝ 71,90; μ᾿ 
| ar A 512, 154 μηπῦτε A 14,34. 

264,30. 465.5: πότερ" ἢ N ὃ, 


s. 8 18, 38. 322 ee: er ἃ 

3.25 50, 11. 96,28 vie 

ὃ. Syroruevor X 442.25: τὸ -orueror 

= 27.5. 147. 17. γ᾽ >. 617.1: τὰ 
ζητημένα N 16. 

Sulz ἐπιτείνει) = m N 520, 29: -w 


| zwei ΝΠ fr. 388, 4: -eo9z δεισήαι N II 
fr. 541,1: ἔχεσϑαι A. 28; 10; air ἐν 
337, 25; ἀνάλογον τῇ ei A 506, 20: 


πολλὴς βασάνου zu «ΕΣ N 305, 10: 
ποὺς τὴ" πουκειμένη!"» τ N 385, 23. 
FEara: ὧϑ Te, All fr 90, ὃ: τὰ 


ἀφιέναι ἈΝ ΤΙ fr. 189, 3: ἡ τῶν -ῶὧὐ Tanu- 
| [ολ ἡ ΔΝ 15. 4.4]. 25: ἘΙ καλούμενα ζος 
τι noyd ya doynarı N 2, =2. 
| rvor: a u N 205, 8: τοῦ γνώμονι" 
X 56, re. ΜΗ rue (Sfr, 
Ὁ 2 =) Ἐ 53, .). 

run: εἰς  διδα γὴν τυοπολωνεῖται N 11,28 
Nil fr, 3Ral. 
τῶν" Laddon- 


(wel. ἃ ΤΊ, ἡ. 78, 10: 
b3): τῶν Dana, 
καίων (Mt. 16.6) X τὸ 33. Τῷ, ἃ. 
12. 06.10.9]. 5, 26.38, 94. ΤΊ, 1. 900. 
τῇ, ὅ,. 1: ΔΤ] fr, 196, 1; ἢ εὐ Τῇ θὰ: 


σπκαλίαᾳ Cr ἃ 11,8: ἀπηγοθε μένη X 7b, 
3; 11; 12; παλαιά A Τῆ, 21: N τὸ 
16; öpemeruda doron καὶ fe © τὴς 2 


. οὐ πυοσφένεται zT). N ΤΊ, ὅθε 5 er 
1 3 33: All I. 3925 6.13. ER. 
run: Da ὅλος -οἥῇ ὦ ἀνϑούστοςξ ΧΙ 
fr. ἃ 18. 


Stun: 1. Ἰησοῦς (ΧΑιστύς) =... N δῶ, 11, 
13. 16. 143, 16. 17. 144.6. 18 a 8: 
all fe. 92,4. 

2. ὦ) αὐ (Ὁ 127,28 8789 
382,4. 323.9. 90. 495. νῶ: All τ. 
238.3: dei Ἂ 115,3: Eriddeta- 
xl fr, 75h ὃ; merk A 127, 18: 


Dela ΧἼΙ] fr. 382,3; vaen X 697, 10; 
nazaola N BONS, ἐς μέλλουσα N 700, 19; 
vonclopery N 570,29: πιστενυπέν N 
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419, 2: ποόσκαιηος N 423,26: b) ἐκείνῃ | 3. τὸ ἡ. ἡμῶν ἐσϑίειν N 59, 24; φωτί- 
δι N 089, 12: 9 ῥἐμεῖσε S. 3 90), 16: | See 282, 29: EUÖNNEN! τιῷ τῷ N 302, 

ἢ ἐνταῦϑα ὃ. ἃ 296, 285: ΧΤῚ fr. 507,3: | 22: gdarer ἐπὶ τὸ «ὧν N 356, 22: 
ἡ τῆς ψυχῆς μετὰ ταῦτα . N 665. 82. ἴστασϑαι ἐν μέσῳ τῷ -ᾧ τινος: N 226. 27. 


ὑὐδ. 12: μία am ἢ ὐὐτὴῇὴ ζ. Χ 1771,28: | ἡγεμών: τῆς ἀνϑοωπίνης «ὕσεως XII fr. 
y Tom τοσούτων ἐτῶν I. 509,9: ἡ) er ΥῚ, ὅς = ἐωῆτος 31252,8: 37T] 


TH περι λείω Toren ζ. N 238, 17 fr 345 ἂν ὅν ἴὰ 
, a UT a/nderar ar τὸν ΝΠ ἡγέομαι: 1. rühren: οἱ -εἴσϑαι δοκοῦντες 


er ᾿Ϊουδαίοις XII ἔν, 422, 16; ὁ τοῦ 
EdronS -οὐμενος X 544, 10; τινὲς τῶν 
onpi erem τῆς ἐκκλησίας N 340, 260; οἱ 


ir. 64. 2: τῶν ἀνϑοώπον N 606, 6: ἢ 
σὺ" ἂν βαθβθῶν ὃ τι Χὶ 335, 13: τῶν μακα- 
οίων" δυνά aneor N 443,5; ϑεοῦ κτλ. N 


442, 30: ἰχϑύων X 15,33; ἡ ὡς ἔν -οὕὗμενοι τοῦ λαοῦ N 494,7. 547, 90. 
ıydrat ΟἹ N 16, 1: τῶν φαιλων 3. meinen: m. Acl X72. 535% 


llavzov καὶ τῶν ἀποστόλων" N 381, ἢ, 304, 13. 156, 28. 314, 2: ὅτι X 538. 109 


4. wi ae X δῆ, 17. 12; | ἔγδη: οὐκέτι ! Ho X48,15. 113, 103 
διακογία A 517,2: Eugaaıs X 561, 151,8: ot 109) drönes = 457,15: δὲ 

20: Erde: X 13.27 un X ἤδη revrpatızoi N 364, 2 

S3. 11.16: σκιᾷ X 3850,25: σπέομα | ἤδομαι: διύυοις ΧΊΤΙ fr. 27 5: ἐπὶ τῷ 

A L[Lfvr. 177, θεστέθηθδι Δ 11 ἃς 209, ὃς σκέπεσϑαι ΝΊΤΙ fr. 131, I : τὸ ἡδόμενον. 
-ἣξς καὶ ϑανάτου ἐξουσιαστής (ZUno>S) ἐν τῷ τοέφεσϑαι ΝΤ᾽ΤῚ fr. 131, ᾿ 
x1I ἔν. 1558 ἰ.. })1. ndorn: 1. def. X 220. 29. 396, 2; τὸ πμεῦ- 

3. a) 700 ποδσύποῦ (Dt.30, 15. μα τῆς -ἧς N 402, 31, τὴν -ἡν τῆς Bom- 

I) & 14... u I 49,9% GES Totelodaur «σκοπόν»» NIL fr. 329, 

ἀπιστεῖτι  πιστεύετι N 419, | 4: ὑπεοτιμᾶν X 56, 4. 

ὁ. τ: b) τὴν -ἡν ἀποτίϑεσθϑαι X 126,4: 2, ἐμφορεῖσϑαι τῶν Er ἁμαοητίαις -ὧν 

διδόναι N 144, 20: ζητεῖ" ΝῊ] ir. 566, N 459,9; καϑαίρεσδαι ἀπὸ σωματικῶν. 


| 
2: 6) μεταδιδόναι τῆς ἑαυτοῦ -Ds N 279, | Ο -ὧν XII fr. 177,8 
13: -ἧς στεορεῖσϑαι 11 ἔν». 309, δ: | ἡδύς: τὸ παραυτίκα -v Nli fr. 144,8: 70 


στεοίσκεσϑαι N 15,35: τῆ ἡμετέρας πνευματικῶς -ἡ τῆς ϑεωοία:ξ ΝΙΙ fr. 
ὑπεοαϑλεῖν -ἣἢς 125. 26: d) eis τὴν ' 433 a 36: -ἑἕως A 400, δ, 


vw εἰσέηχεσϑαι N ne 20: εἶναι Er | ἥδυσμα: Er -ασιν All fr. 277,3. 
αὐτῇ τῇ -ἢ N 380,30: ἔξω τῆς NE ΝΟ ἠόύτης: τῆς βασιλείας τῶν οὐοανῶν NII 


380, 13. 11, 1ῦ: ὅπου ποτὲ τῆς -ςξ | ir. 32h l: 
X 382, 24. ἡϑικός: τὰ -a δόγματα IL fr. 108, 5. 
nor: αλλότοιοι ἁγιασμοῦ ΜΙ] fr. 137 ἤϑοςι]. μέγα, καὶ “προοιρητικὸν 7. καὶ re 
Il 16: zudanor Ν 66. 10: "εκουβύρον ua N 470, 2; τὸ τοιοῦτον ἢ. N 250. 25: 
AXIS, 26: ΧΙ ΤΡ. 4785, ὧς ἀλονὰ A ἀλλάσσειν τὸ 1. N 632, 17, 
ΟἹ. 29, 227, 105 All 5, 101 LU ἃς re 2. τὰ ἀνθϑυώπιω.ω -n All Mi 
ἐπὶ γὴΣ AIL fr. 3, 39: τὸ azadunrar 137 11 I: τὰ -ἢ καϑαίοειν X 
τοῦ -ov N 406, 11; τὸ πεοὶ τῶν -ὧν ποό- 188,11; μορζοῦν X 72,16; τοῖς -ἐσῖ 
βλημα ΝΤΙ fr. 251,5: ἀπὸ -ων ἄντάλ- ο΄ βεβλαμμένος N 513,1: ἐν καλλίστοις 
λαγμα προσιέρειν ἍΤ fr. 137 Il IS | ἤϑεσι καρποφορεῖ" N 603, 15; ἐνάρετος 
ße. φέοον Tor aoyaaity ἃ 8, 7. 9: = | ev -ecw All fr. 421, 17. 
κάμηλος XII fr. 390, 1. 720: 1. abs. X 569, 30. 
᾿ἐϑοετοιξές: KL δ. ΠΤ; XT265,8: NEIL Gr. | 3, ei X 45a WU: εἰς τῷ BD 
251,2. 5531 113 64, 25. 174, 10. 189, 26. 64, 18: 
moranoz: ÖDürumzs ἈΕῚ fr.327, 8: Aißos | All 7.4807 123η8: 9; ἐπὶ τι Tu 
ΝῊ Ir. 426,1. | 248, 3l; ALL fr, 567, 2; ἐπὶ πλειόνων. 
Σωτικότ: δύναμις N 563.4. 568, 24: ἐπ ο΄ γεφελῶν NI 108, 24: πρός τινα N 1,6. 
σασις &.067, ὅδ: Tiaoe AL 148,2; 159, 32; πρὸς τὸ σωϑῆναι x2ll 38, 
ἔχει! τὸ -Or N 606,9. ὀπίσω τοῦ ᾿ΪΙησοῦ X 123, 15. 


ἡλιακός: ARTiVes 1275, 28: φῶς Χ 3, ὯΝ 
ἡγεμονπκόν: 1. = ayoos (Mt. 24,40) XI ἡλίϑιος: ἀνήο A 010. 20, 
103, ὁ: All fr. 488, 7: = deröoor (Mt. | ἡλικία: πνευματική A 233,29. 25]. ig 


[2. 959) ΓΕ 1a 71,% ποεσβυτικὴ N 457, 24: ποώτῃ N 457,85 
, f 4 = - ἊΣ Ἂ [4 Bi τῇ “ N 
2. τάσις: (κατάστασις) τοῦ -οὐ Allir. ar ἔχειν" τέκνον N 424, δὲ προκόπτειν 


158 12.112 13. τῇ -a X 251, 1: παρὰ τὴν" -ur X 222, 11 


ἥλιος Wortreuister Jararaz 204 


ἤἥλιοτ. 1. ἥλιος καὶ σελήνη καὶ ὁ χουὸς Tem 
ἀστέρουν' A 289, 2m: "τὸς ΝΠ }ν. 906, 
20; σκοτιζόμενο: N1 103,9; (ὦ) εἷς ἥ. | 
(Mt. 13,43) X 3, 10.20.20. 4,12: ἢ. 
’ δικαιοῦν} 1. X 1S4, 7.0: ὡς 4 Al 

103; 12. 135, 19 

2. ἕως ἀνιτείλῃ ὁ ἡ. N 10,24: εἴ Tun 
ἔδυνεν 6 ἥ. Ν 147,32: μόνον 00% 
ἐνεκαλύψατωυ NII fr. 565, 15: λάμπει 
4.6; ἔστη (les.10,12) X 584,6. | 
4 τὸ τοῦ -οὐ διάστημα All Tr. ! 

56, 14: Pape sw All fr. 552,9; 

& oe: 1272, il, 274,5; X1l fr. 

556, 16. 

4. ἔμποοσϑεν ἡλίου λάμπει N | 
fr. 96a 7: δείτευος μετὰ τὸν -or | 
Foto X 193.9: (ς᾽ λύχνο: παρ᾿ .oY 
X 518, 2 

ἡλιτόμηνος  συσήματα Ν ὃ, 10. 

λὺς: -oıs πρωοσπανείς NII Tr. 552, 2. 

ἡμεῖς : τὸ ἐφ᾽ ἡμῖν X 250, 25.29. 251, 1 

295,5 Dis; XI 162, IS: τις (ἄλλοι) Tom 
ao ἡμῶν N 30,5. 278,1. 353,23. 
5835, 10. 

ΜΝ ἡμέρα: 1. defin. XLL fr. 487,4: ἡ. (Mt. 
20,2) = αἰών N 442, 26. +44, au, ΧΙ 
fr. 396.2; = βίος N 457, 7. 

2.9 παυοῦσα ἢ. Allfr. 135,1: ἢ. ἱλασ- 

- soo XLl fr. 98,5: κοίσεως A 58, 21, 382, 

Ὁ: κυρίου XI 101, 4: τοῦ πατούς (Mt. 
24,36) XI1 fr. 457,1; Δοιστοῦ ΧΙ 
113, 26; ἡ nao’ ανϑοώποις ἡ. N 443,6: 

| 


τὰ 





«αὶ τοῦ αἰῶνος τούτου XII fr. 134, 5: 
ἐνιαυτοῦ N 445, 9: ᾿Ιωάννοι καὶ ᾿Πησοῦ 
E1L-ir. 227,1.2. 
2 πημεῖν τῆς - Al 228, ὃ; 
συντέλεια & 453,24; τέλος All 
fr. 400a 16: wor (1. Thess. 5, δ) 
X 154,4; δώδεκα ὦσαι NIL fr. 195 
la 10. 59. 115; Aöyar τῶν -ὧν N 
300, 10. 

ἠμεοινός: φῶς X. 190,19. 

ἥμερος: διὰ τὸ -ον ΝῚ 166, IS. 

ἥμισυς: τὸ -v τῆς ἡμέοας N 4120. 23.2 

δὲ -εἰας X 404, 12. 14. 682, 16. 687, ᾿ 

ἡμιτελής: κόρινοι N 37,1. 

ἡνιοχέω: N 534, 31. 

logos: N 536, 18. 

ἥπιος: ως All fr. 179, 

“ρέμα: xXSs,19. θ0υ.: 34: ΧΙ: 250, | 

Ἠρεμία: ϑυμοῦ ΧΕ fr. sl, 3 we, 

ἡσυχία: τις ποὸς τοὺς ἁμαυτάνοντας ΝΠ] | 

δ δ"... 

Ἡσύχιος: ro -or All fr. 202, 19. 

ἡσινχιότης : ποὸς τοὺς ἁμαυτάνοντας XII 

fr Sial. 

᾿ἡττάομαι: ἐν πειρασμῷ NL fr. 123,1. 
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» r ὃ 4 er 5 , il “s . { 
ττὴμα ἕω ἐτεη" Tontera ἢ. N fr. 


63,12 


* rt: 1. ποὺς «na ἐλῆεῖ A] Ir. 32, 2: 


«οὐ εἶναι ἈΝ! fr. 289, 4. 

2, Fa nalıtam N +40, 10: τοῦ Aura: 
Ν 116, 163 ἡττὸν ul XL te, 295, 
_ “ 7 1 7 N r 

δ: οὐχ uyrror N 378,25: οὐδὲν ἥττων 
x 2, 3. ὃν 13. 98, 48% 94.9 79. 
IS ete. 


ἡάλαττα (-oa-): 1. Eordod NT, 11. 583, 


18; ὃ. = ἄβνυπαο; (Ni. 21, 21) X δύ: 
24; = βίας (Alt. 13,47) & 14,12 #. 
τοῦ βίον N 189,25: NII fr. 37 3, η 
va & 311. 285): ὃ. τὴς κοδάσεως N 
571,10; αὐτὴ ἡ ἢ. καὶ οἱ ἄνεμοι N T2, 
1:Ὲ: οἰκίᾳ / ϑάλ. & 207,27. 

2.70 εσὸν ΤΩξ -ἰἼὖό A 41]. 22.31. 42, 
20. 43, 10; ὅδε ἢ EA Ἴ3, 18, 

3. ἀπὸ τῆς -ys ἀναβιβάζει" N 14, 25: 
λαμβάνει. N 208, 16; εἰς τὴ" -αὖ 
βάλλεσλδαι N 564, 11: ἐν τῇ “ἢ N 16, 
2.43, 20. 225,7. 564,3: ἐπὶ τὴν -ar 
N 42, 2b: περὶ τῆς «τ 863, 27. 


ϑαλάττιος (-70-): ἰχϑύς N 207,29; pnao- 


yanlcaı X 7,8. 10; νομὴ X 7,10; πέ- 
Auyos ἃ 225, 32. 


ϑάλτεω: (1. Thess. 2, N 303, 9, 370, 9. 
ανατηφόοος: ἁμαοτήματα (Num. 18,22 


N 264, 16: διὰ τὸ -or Ἀ11 fr. 137 115. 


ϑάνατος: 1. ἡ ἁμαυτία ὃ. λέγεται N11 fr. 


16245. b5: νεκοὺὸς ἄοτος. ὡς ἔστιν ὦ 
ϑ. Ν 145,6 (vel.X 144, 21): παοὰ ᾽17η- 
σοῦ ὕπνοξ ἣν ΝΙ fr. 186, : ar 
«μῆς (-1 1) x 143, 27: AL] Ir, 209, 10; 
ἐχϑοὸς Ἰησοῦ X 202, 31. 205, 2 
ἔσχατος ἔχθϑοός X 143,28. 418,29; 
D. / osıa -ov NlL fr. 73,1. 

2. αἰσϑητός N11 fr. 162a 4. b 4: κοινός 
N 393, 10; XIl fr. 209, 4; zoworteoor 
ονομαϊζόμενος N 128,2; μέσος - αδι- 
ἀφοῦος) ἃ 903, 23: SL Ir. 508, 

3. ἀνγνέλων N 335, 15; τοῦ ne 
aödoos N 694,10: τῆς Erdoyics X 
576,19. 6850, 13 τῆς σαρκῦς XI 
284,27: Aatarov X 114,12. 205, 
5.25: X1 271,22: X111r.551 ΠῚ 18, 
+. «οὐ δέος X 38, 24: διωκονίᾳ X 57, 1; 
ἔννοια NIS) fr. 209,4; ἐξουσία N 405, 
3l: zaradizıy ΝΊ fr. 11,16; rg 
N 464,9: κοίησις NIT fr. 500, 
ea (Pr, ἡ 05. 59.. 9; 2. 
5.9. 11.17. 19; mad &11 fr. 73, 1.3; 
σώπα N 380, 911: ψῆφος A 1246, 5: «XI 
[r. 542,2: ζωῆς καὶ -οὐ ἐξουσιαστής, 
κύοιος ἈΝΤΙ fr. 155a 10}. 


210 Panaroo 

all “Er 

ἰσχύσας dzoLordei 

150,3: ἰσχύει X 
ποὸ ποοστώττοι" 


vol. X 4, 3. 1. 


ὅ. 8. βασιλεύει 
ἔρχεται. καταπίνει 
x 149, 2], 23. 28. 
499.6: zaraoyreitaı 
ἔστ (Dt. 30, 15, 
419,9) X 418,29. 419,1. 3.6; δόξας 
κεκυρσιευκέναι οὐκέτι κυριεύει N 1905, 
28: ırdeloeı NL fr. 79, 2. 

3. a) -or ἀμαδέχεσθ!ιι N 160, 
l; ae X 149, 81], δῦ; u 
ἄχεη! N 353, ὃ: ὑφίστασθαι NII 
fr. 382 IlL 2%: φοβεῖσϑαι x 2096, 27; 
bh) τῷ διδόναι τὸ δῶμα ΧΤῚ Τὺ. 58, 9: 
κατακοίνει! δὶ 467, 17 ἴω, N 401, 0): 
παοαδίδοσδαι N 467,25: ἀνεπίλησιτος 
N 469, 5: ὑποχείριος X 203, 5; ec) γεύ- 
eodar τοὺ N 149,20; καταϑαοοεῖν ATI 


119,8; 


fr. 155a 5.b 5: zarayooren ΜΝΙ} fr. 
209, 1: ἄξιος X 28, 30: d) διὰ ‚Tan -00 
ἀπολλύναι τὴ! φυχήν X 127,21: διὰ 
τὸν ὧν Ali fr.301 1 8. {1} ἐν -o 
„iweordar XII fr. 276,2: ὡς ἐπὶ -ov 


ΧΙ] fr. 960; 238; 
520, 1; em 
x 124, 29. 
X 149, 7: 


δικάζειν τὴ" EU τ-ῷ 
(μέχοι) -οὐ ἀγοωνίζεσϑαι 
65: x 

33; 10. 666, 6; πεὸοὶ -ov 
γόβο: πεοὶ πόνων ἢ τοῦ N 


4 


395. 24: Toös -ον ἀσϑενεῖν N 62,5; τὸ 
ἄτοεπτον καὶ ἀτάραχον ποὸς -or NT 


253, 18; XII fr. 545 s. τ; ὑπὸ τοῦ -ov 
κοατεῖσϑαι x 181. 18. 499, 4. 
1. παίδων γεγέσει: καὶ -οὐ N 689, 2 
πολλοί ΧἼΤΙ fr.551 Ill 14. 

ϑαγατόω: "Iooöov X1242, 1; τὰς ποάξεις 
τοῦ σώματος (Röm. 8,13) X 219, 31. 
272. 

darin: 1. τὸν vezoor NLI fr. 161.9: τοὺς 
ἑαυτῶν νεκοοὺς (Mt. 8,22) All fr. 162 


al. bl: τὸν ππατέσα NIT fr. 161,7 
σῶμα ΝἼΤΙ fr. 161, 10. 

2, Pas: reg κατὰ Ti 
γοαφάς ΙΓ Τὸ 29,56, Aape- 
ὁιδήόασι τὸ σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ ἐκεῖ 
τεθάσθαι Al 265,9: XII ΤΡ, 851 112. 
III 11: Ραχὴλ er Τῇ Βηβλοδμ ETAgN 


Xllfr. 3429.12. 

daooewm: 1. abs. X 326, 31. 554, 19; -ὧν 
ἀποφανοῦμαι N 440,27, -Noas εἴποιμι 
ἄν N 43, 22: ὥστε τεϑαροιμκότες λέγειν 


X 439, 18, 


2. ἕν τῷ εὔχεσϑαι XII fr. 140, 
Ι: rar XII fr. 290, 1 ἔπ m X 
328, 17. +11, 11. 414, 18. 


ϑαοσαλέοτ: -hreoov (Adv.) N 314, 24. 
ϑάοσοϊ: μετὰ -aus N 544, 20. 
ϑαῦμα: Tod. ποιεῖν NIT fr. 180, 1: nao- 
roen τῶ -arı N1I fr. 156,2: -ara 
ἐνεργεῖν XII fr. 301 IT 5: κήουκες τῶν 


Wortregister 





ϑεῖο: 
-ator XII fr. 16Sa6. 56: 
-aror πιστεύει" NIT fr. 32],2. 
ϑαυμάξζωι 1. abs. X 21,19. 258, I4. 
567,26; oöy ἁπλῶς, ἀλλὰ λίαν (Mt. 27, 
14) X1253,16; XTl {πὶ 845 st. 4 
2. τὸν πεποιηκότα N1L150, 19: τι X 
57.3. 180,28. 6648: ΧΙ 3653, 20; 
XII fs 178; ὃ: ἐπὶ τρε X 67, 1. 68,27. 
432,11; τῷ m. Inf. X 562, 16; εἰ 


Er τῶν 


" 
er 


A. 70,9: AL 156, 08: ΤΙ I: δῦ, δὶ 
>45 tt. ls πῶξ I 568, 26: 31232 
ὌΝ 

3 Pass: ΧΙ fr nn 2, b3i3 τὸ 


ϑαυμαζόμενον N 54,2 
ϑαυμάσιος: FrEOYyEW TI τοῦς τὰ 
γάζεσϑαι ΧἼΠΙ fr. 239. Ὁ. ὃ 
αυμπαστός: μέγας καὶ ὃ. N Ἂν 4: τὸ 


-«α KATEO- 


.ὧν ἔστι (ἐδείκνυτο) ὅτι N 22,12: ΧΠΙ 
ἔν, 251, 1: οὐξδέν) or εἰ X 16, 15: XIl 
fr. 154, 12: m. ÄAcl X 510,28; N 
43. 30. 

dannartovoyos: σύας XIL fr. 339,7 


ϑέα: τῶν αγγέλωνγ' ΧΤΙ fr. 23, δ: rontiw 
ἔχειν" τὴν διὰ πίστεως -av NII fr. 464, 
l: ἐπὶ τὴν Dear τινὸς ἥκειν N 11 fr. 567, 
2; 005 -ar τῶν ἑξῆς N 678, 25 

ἡέαμα: καιρόν N 539. 25: καλὸν N 10, 25: 
τὸ παράδοξον τοῦ -ατος καὶ τῶν ἀπὸ τοῦ 
-aros λελεγμένων X 167, 19. 

ϑεάομαι: 1. abs. X 632, 10. 
2. rad (m) X 412, 82, 
a4: All Tr. 842,5 
3. Pass.: XIl ir. 113, + bs. 


Bears: -αἱ τοῦ αἰωνίοιι. βασιλέως ἈΝ ΤΙ fr. 


504,4. 507, 


23, 14. 

ἥεατός: τὰ τῇ ψυχῇ μόνῃ -a N 188, δ. 

deixds: -or ἀγντικους 11 fr. 461,4: ἐν 
τοῖς οἱ ALL [Ὁ 24, 4 

Beios: 1. ἄγγελος N 334, 20; αμπελῶν 
\ 455, 22: βοήϑεια N 43,11: βουλὴ 
X 52, 13; γάμος X 692, 10; »ράμματα 
X 235,4. 469,12; ρα X 381, 32 


550, 6. 602, 32. 603, 15. 626, 24: XI 
tr. 227,2 (οὐ παρὰ πᾶσιν ὁμολογου- 
μένη εἶναι ϑεία N 335, 27); yoapal N 
Al. 82. 557, 29. 596,8. 67]. 2: ἈΠ 
112,17: SIT e. 3 16. 570 2. 449, 2 
δύναμις A 25,28. 26.2.19. 296, 1: 
δυνάμεις N 612, 21: ἐντολή. -αἱ N 12, 
33. 676, 27; ἐπισκοπιή N 393,5. 398, 
25; {on XlLfr. 382, 3; deinnara X11 


fr. 400a 11: κρίσις N 559, 27: λόγια 
XII Zit. 3, 1: λόγος X 426, 2. 551,8: 
NII fr. 434, 1: λόγοι N 647, 26: na- 
ϑήματα X 513,32: XII fr. 47,2: 


μεγαλόνοια N 282, 14; 


μέλη All ir 
431,2; μουσικὴ 


X 272,22. 277,15: 











Ψ 


| 


 Deomoreow: Pass.: N 53, 30. 56,1. 





Deinna: 


θεμέλιος: 


ϑεωλογία: πεοὶ τοῦ πατούς 


ἡειότι:ξ 
μπὐστήθια Ν 1161,12: νοήματα δ 476, 
24; νόμος καὶ λόγος N 34, 25°”; γοῦς 
x 604, 13. 697,4: All fr. LET. 
παυάδεισυος N 425,9: πρεῦμα N 303, 
3. 9291.,..1. 51.80: AL ἔν. 518,7 


πολιτεία X 74,13; πρύνοια X 29, 6. 
zooayyoota N11 fr. 558, 16: moompooat 
X-609, 14: onunta N1 21,23: σοφία 
N 647,26; τελετῇ N 316,2: φούγημα 
29,25; φύσις AL206, 14: φῶς N 
163,12; χώρις 1328,18; All fr. 
391b3. 465,6: γαοίσματα ΝΙ}] fr. 
203, 1 

2. τὸ Helor: a) TO σεμνὸν καὶ -Or 
ἔχειν N 090, 7: τὸ -ὦν τινὸς Eugalven 
X θ35ι. 21: ") = Gottheit: Joa περὶ 
τοῦ -οὐ N 627,2: ἡ πωὸς τὸ -ον ἀγάπη 


X 410, 16. 


3 τ Yin βέεπειν All tr. 
287,2: διδάσκειν Ν 569,32: ζητεῖν 
all f. 135 La 14; διθασκειν, TAUOML- 


δέχεσϑαί τινα τ -a N 122, 22. 703, 24. 
4. -0TE00S: Aoyıeosiz N IE ὃ; vous 
N 364, 6: σκηνὴ X 165, 21: yoyy NIl 
ir. 455, 2; ἄνϑοωπος {τι -ὁτεύον X 22, 


22; περισπᾶν καὶ πεωιέλκειν ἀπὸ τῶν 
κοειττόνων καὶ -οτέρυν" N 151, 31: 700- 
KOM ἐπὶ τοῖς -015 ΧΗ fr. [Ὁ Ö. 


ϑειότης : εἰκόνος X 500, 11.29: ϑεοῦ NIT 


fr. 509,4: Τησοῦ XII fr. 504,4: τοῦ 
λόγου N 528, 8. 

1. πατοικόν ἈΝΤ] fr. 530 l1la ll. 
bh 11; τοῦ Er οὐθανοῖς πατούς N 39, 30: 
τοῦ ἰσχυοοῦ All fr.: 268,2: ἀμπελών 
(Nt220, 1) = τὰ ϑεῖα -ara ALL fr. 
+00a 14. 


ὥς ἐργάξζεσϑαι τὸ ὃ. τιιῦς ΔΙ] 
fr. 400a 10: ὁ τοῖς -ασιν! ἡμῶν ἀντι- 
ἡμέρα (δαντίοξ) All fr. 102 las. 


b2; ϑελήματί τινος τυπούὔσϑαι N 203, 


3: Emtvy χάνειν τοῦ ἰδίοιν -atos ΝΥ! fr. 

202; 7. 

ya ἢ Fr) σῷ“ a τὴ 
Ἐβέλωνι | ee, x 278,19. 504,9; 


[ δύνασϑαι ἃς 627,5; wa X Il fr. 169, 1. 
τῶν προρ "τῶν καὶ ἀποστόλων 
NXIlfr. 1 152, 8: τῆς πίστεως N SI 24; 
9. κείμενος ἐπὶ τὴν πέτωαν Ν ΤΙ fr. 152 
Il: ἔχειν -ον καὶ βάσιν τὸν Δ οιστόν XII 
fr. 153, 9: τιϑέναι τὸν -or N 604, 19. 


ἥεμιτόν: οὐ ὃ. φάσκειν N 346, 29. 
ϑεώληπτος: 
ϑεολογέω : abs. 


ὥστςπεω -or γίνεσϑαι N 397,4 
N 604, 24: Πησοῦν Ν 
ass. A 153, 20). 

A 36, I: ent 
Imooo N 15 55,8. 8] I, 32: ἃ ἀπαιτεῖ ὦ 
λόγος εἰς -αὐν N 604, 26. 


fr. 70,6 ( 


δ, ὦ, 


14" 


Wortrerister 


a te Me 


nos N 379, 14. 


el 


[4 
“ες 


Benz: A. 1. ἡ ἀλη ἀρετῆς τὸ ἡμιγὲς τοῦ 
χείοονως ayador, αὐτὸς ὁ 9. ΝῚΙ fr. 
S3, 10: ἡ. καὶ zarte Tom oleomw N ΝΆ, 


22:0 ὃ. zu TaTıo Δι Τὺ Πησοῦ με 


ὁ ΣΝ. 16: 9. ὁ πατῆυ, ᾿. 3 3102. ἢ. τῷ 


πιεῦμα Aa & Π Ir. 287, ὃ: ὁ ἐπὶ en 


ἡ. N 4S0, 14; τὸ Nenz aod ΠΣ βοκίοις 
᾿λωὶμ th xl ti & N, [4. 
2. ἀνϑοώποςξ | μὴ A. X 596, 25,90, 
635, 24. 29, 630.5. 10.831. 8627, 1. Bl, 
20: X ll fr 305, I: adommos Bacı- 
jetz N 628, 16 νυ]. N 301, μ οἷχκω- 
δεσπότις (καὶ πατὴ) N 594, NIl 


fr. 427, 1. 222,12 een Fa a 
ΝῊ fr. 470, 4. 
3. ὁ ὃ. Er aylos ἀναπαρνόμεγος 


(les.57, 19) A 11 fr. 280, 6; οἰκανώσας 
ἔν Tırı νοῦν Ν᾿ fr. 500,8: ὁ zarta 
ἰσχύων Ali Ti, 527,2: ὦ zrioaz τὴν 


κόσμον καὶ Tor νόμον N 55.25: ὁ ποι- 


ἡδὰξ τὰ λα ἃ 297, : 
4. γόμου (καὶ εὐαγγελίον" σοῦ No.) 


ἢ. x δ, Ὡ. 37% 183 ψώμα wc 


πουφητῶν (καὶ τῆς τοῦ κύσμου γετί- 
σεως) 9. N 636, 12.655, Il: ὁ Tor 
Deo ἢ. X 16, 16. 142. 18. 194, 23. 


637,1: = Tor οὐκ ur Tor 
x 700, 27.28, ΤΟΙ, 2.2: 9. "Aßoadse X 
ἊΝ 702, 11.19: σαί N 702. 13: "J/a- 
zaß Ν 702. 14: "Eßoatom Ν 702 

15: τοῦ nt N 66, 23: τοῦ σωτῆρος 
x 702,2 

ὃ. ϑεοῦ I: ayabuın X 875. 3. 
379,24: ἄγγελοι XI 113, 18: ΧΙ] 
fr. 400b 9: ἀλήϑεια καὶ σοφία NL fr. 
487, !1: ἀποκλήοωσις καὶ ἐπιλογή ΝΠ 
fr. 256,3: υοῤμονμία. All Zit. 8, 18: 
βασιλεία NL] dr, 38] 2. 301 I I; Po- 
ϑεια (καὶ σκέπη) ΝΊΤΙ fr. 65.4. 422,3: 
βουλὴ καὶ ποόνοια N 11 fr. 32, 1: γνῶσις 


“ll ἤν, 2:.3.1}1 τὸ Saar All fi. 
62a 21: δικαιοσύνη X 377. 20: δόξα X 


402, 327. 355,12; dee X 559, 13% 
ἐχελησία ΧἈΤΙῚ fr.6,7. Τὰ 8. b2: ἔλεος 
NX1l fr. 56, 6: ereopeıa ἈΝΤΙ fr. ΧΡ 28 
ἐντολαί XL fr. 153, 6. 445. 7: ἐπίνοιαι 
X 596, ὃ: Χ6Ι] fr. 395, 3: zaym, -a N 
31. 12. 874,2 Zar 11 ἐξ, 437, τ 
So X 442,28: δϑεοαπεία N 409. 9. 
626, 23: Poyozeia ALL fr. 422, 7; U 
536, 23: ἑεωύν X 549. 1. 
554, 1. 555, [ς 557; 8: zo X 417, 
16; zuralleyy Al ἢ; 56,5; κριίσιζ 


NIT fr. 166,6: χα 1159, 6: 
»rio All fr. 75; ls; Aoyos Ἢ ne 25 


537, 13: Al 114, IT: 41 fe 11, & >04, 
9.301 16: μακουδϑυμία N E ΤῊ S 


312 Dede 


μάστιγες NIL fr. 181,2: neyazopwrta 
X 140, 33: μίμησις St Ir. 112,1: 
suoytys NIL fr. 108, 1: μουσικὴ ΝῚ] 
Zit. 3, 22.24: μυστήοια AI fr.159, 


ι: νόμος N 673, 26: νοῦς All fr. 218, 
3: οἴκητήοιον NL fr. 152,6: Oroma 
NIl fr. 119, 3: 0oyaror ΧΙ 2it. ἃ. 


28: ὁογὴ N 636. 98: XII fr. 164, 12 
πούμοια NL fr. 211,1; προφῆται X 
5379,14: σοφία (καὶ δύναμις) NIT fr. 
I44, 4 237b1. 312.4: συνεργοί XL! 
fr. 332,3: rEyry Xll fr. 173,4: υἱός 
x 44, 13. 61.20.26. 9,17. 65,20, 
126.13. 147.13. 155,10. 166, 32. 
167.4. 169.23. 182,33. 207, 18. 223, 
24. 276, 16. 2850, 17. 289, 15. 314, ὃ 
556. 15. 625, 4. 641, 11: X Il fr. 45, 1. 
3: 243,2 te A 208, 
10. 526, 26; Preooyn Ν 376, 9; φω- 
εὐ N] {τ 288,3: χάοις X 480, 14; 
N ΠῚ fr. 240,3. 391 ὃ: ὁ «Αὐυιστὸς τοῦ 
ϑεοῦ N 9,24. 
6. ὃ. Subjekt: a) Eoriv od. sec. 
ἐστί: ἀγαϑός XII fr. 284,3; Beos 
sm: X 72, 14,4 AT fr 293,4: 
(Bes ! πατήο N 702, 23.81. 703, 5. δ}: 
zrords rwoc N11l fr. 382 lla 5; zarıo 
X 66, 22; b) ἀβαύξετο XIl fr. 146,1: 
δίδωσι XII fr. 140,6. 284,2: Edwxe 
X 131, 17: δῴη X 518, 21; ϑεοῦ διδόν- 
τος X 388,9: ἐδωρήσατο X 701,8; 
ηὐδόκησεν XIl fr. 157,6; ϑέλει NIl fr. 


430,7. 433} 10; Er ton zartoızeiv 
an Χ]ΤΙ fr; 158,2: οἷδε A110, 

: XI} fr. 96. 4: ἂν εἰδείη X 266, 15. 
ἘΠῚ 26. 643,7. 673.30: ἐπεγέψε XII 


tv. 56, 1 (εἷς ὁ ἀμφοτέρους πέμψας ϑ. 


ΧΊΤΙ fr. 74, 2): οὐδὲν παρέλκον ποιεῖ 
N 6898, 17; ποοειδότος ϑεοῦ XII fr. 


239, 9; συν χωρεῖ, ovreymonoer ἈΝ ΤῚ] fr. 
562320, 5b 13; ἂν ὑποβάλοι x 58. 32; 
φησί NIl fr. 85,3; χοῆται τοῖς ovr- 
Dean αὐτοῦ ΧΤΙ fr. 27,1. 


’. ὃ. Prädikatsnomen: a) ὅ. ὁ 
ῥένων KU fr. 338, 1: 28 
ἕκαστον ὁ ὃ. D. ἐστι X 701, 27: κα 


ἕκαστον (ὁ ὃ.) ἰδίως χοηματίζει DB. N 


701,15 (vgl. oben Nr. θα): ὁ ϑεὸς 
πάντη μένων ὃ. N 6835,24: b) ϑεὸν 
ἑαυτὸν ἀναγορεύει! N 70], ὃ: -or τινὰ 
oronademw XII ἔν. 121,3 (Pass. X 
661, 23). 

Ss. 9 Objekt: a) ϑεὸν ἀγαπᾶν X 


33,26; αἰτεῖν XII fr. 139, 2: βλέπειν 
N 640, 17; δέχεσθαι XII fr. 218,5; 
ἀπιλανθείρενν XII fr. 2990, 8; δοξάζειν 
καὶ εὐλογεῖν NIL fr. 193, 16 (ἕνα ὁο- 
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ϑεός 


ξασϑῇ ὃ 8 ΝΊΙ fr. 96} 0): δοξάζει 
εόν ἰ δοξάζεσϑαι ὑπὸ ϑεοῦ ALL fr. 
339,6: εὐσεβεῖν X 55,23: μιμεῖσϑαι 
N 641,20; μισεῖν XII fr. 130, 1; ὁμο- 
λογεῖν. XII fr. 257, 2: ρῶν X 509, 10. 
526, 26. 640, 24: παοιστάναι ανϑοω- 
ποπαϑῆ N 635, 19: garraleodar NIT 
fr, 350, 2; φοβεῖσθαι X 258, 28: bh) ϑεῷ 
τὴ" δόξαν ἀνάγει,» ΝΙΙ fr. 339, 4; 
ἑνοῦ" τὸν ἄνθρωπον NII fr. 198,6; 
Erayyeiscodu NII fr. 67,2: Erot- 
nase λαόν NIL fr. 74,3: εὔχεσϑαι 
N 433, 24: λατοεύειν X 55,25: ὀφεί- 
jew τι N 659, 14 (τὰ ὀφειλόμενα τῷ 
den All fr. 122, 13): πείϑεσϑαι = 
fr. 56, 1; προσάγειν τε All fr, 421, 

422. 11; προσκομίξειν zu AL Se, 129. 
ὃ; ποοσκυνεῖν N143,3: ἈΤῚ fr. 67, 4; 


ὑποτάσσει" Tor λαόν III fr. 442, ὃ: 
φιλιοῦσϑαι NIE ἔν. 214,5: ὦ ϑεοῦ 
αἰσϑάνεσϑαι N ΤΟΙ, 12; ἀντέχεσϑαι 
XII fr. 130,2: εἴναι & 71, 0. 673,25; 
XIl fr. 154, 11; Yongnarilew XII fr. 
45.2. 

8, ᾿ ἀπὸ ϑεοῦ αἰτεῖ, XII fr. 


135 1 ὃ: δίδοσϑαι X1162, 23; εἶναι X 
+1,10: b) ἡ εἰς ϑεὸν ὁμολογία ALL fr. 
29,4: eis ϑεὸν φϑάνεινν ALL fr. 382 
Ila +: ὦ) ἡ ἐκ ϑεοῦ καὶ noös ϑεὸν δέησις 
ΧΤΙ fr. 138 IIb 14; ἡ ἐκ ϑεοῦ πρώτῃ 
πλάσις ἈΝΤΙ fr. 11, 18; “φυτεία ἢ Μὴ) ἐξ 
ϑεοῦ ἌΤΙ. {r. 333, 1: ἐκ ϑεοῦ εἶναι ἃ 
71. 1: ζητεῖν ΧΠῚ fr. 1585 Ila 4: 
4) Eunoooder τοῦ ϑεοῦ ALL fr. 96a ὃ: 
e) τέλειος ἐν den N 413, 4; ἢ ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦ ALL fr. 91, 16. 9653; e) παν 
τὸ ἔξω τοῦ ϑεοῦ ΝΙ] fr. 129, U 
335. 1; ἢ) ἐπὶ ϑεοῦ γε οίσίται, τέτακται 
x 374, ὅθ, XII {r.210,5: &u τὸν 
ϑεὸν ἀγαιρέρειη x 374,22; i) ἢ κατὰ 
ϑεὸν συγγένεια ΧΤΙ fr. 252, 1: k) οὐ- 
δεὶς μετὰ τὸν ϑεόν X 258, 17: l) παρὰ 
ϑεοῦ δίδοσϑαι. XII fr. 300, 3; ἐμπιστεύ- 
eodail τι XII fr. 493, 11; λαμβάγειν τι 
XII fr. 154, 5. 9. 13; zaoa τῷ den N 
411,2. 428,11. 360, 21. 491, 37. 537, 
19. 561,55 XII Lr.112, 2 507;7 
560, 15: m) πεοὶ ϑεοῦ λόγος XII fr. 


421, 20: παραδείγματα X 636,1; ZE- 
ver τι XIL 11.210, 3: δ) πρὸ Zeor 
δέησις, XII fr. 13811} 14.20; ἐπὶ- 


στρέφειν ΧΙ] fr. 240, 2.4; κλαίειν N 
651, 117: ὁδηγεῖσϑαι X 509, 10; ἐν 
λόγῳ καὶ ἀοιϑμῷ εἶναι ἈΝΤΙ fr. >11, 4; 
0) ὑπὸ ϑεοῦ δίδοσθαι XII fr. 274a 11. 
b 11: ὁδηγεῖσϑαι XII fr. 30, 2; oixo- 
δομεῖσϑαι N S6, 1]; olzovoneioduı X 
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638, 23; ποοουίξζεσϑαι ΝῚ 264,8: qr- 
τεύεσϑαι Nil fr. 421,3. | 

B. ὁ κύριος ἡμῶν καὶ ϑεὸς ]ησοῦς Δδοι- 
oros ΝΤΙ fr.224,4: Nowrtos, ϑεὸς zu 
ἄνϑοωπος or ΝΙΙ fr. 379,5; ϑεὸς 
ἀληϑὴς (vgl. ΧΙ fr. 54, 1) μὴ τεμνό- 
μενος ἀνὰ μέρος εἰς ϑεὸν καὶ εἰ adon- 
πον εἰὐὐὐξῶνξ ALL fr. 344 s. t. 2. 5; In u 
σοῦς. Νοιστὸς ἢ. ὧν ΝΤΙ fr. 119 “᾿ 
ϑεύξ. λόγος (ὧν) X 2,15. 17,29. 74, 
ΙΒ. 183,3: XI U2 18; "τὸ μονογενὲς | 
τοῦ λόγοι τῷ zarot Veh N 154,1: 
ἧς Peoc ὧν ALL fr. 177 5. 1.4: ὡς ». | 
AI 262, 2; NIl ἔν. 20, 2. 192,3. 382, 
ὁ: πιστεύειν ᾿Ϊησοῦ ὡς den ΝΊΙ fr. 
321,3: ποοσπονεῖν ὡς den τῷ ᾿Πισοῦ 
Χ 68, 23; Br αὐτὸν ϑεὸν τέλειοι' 
ΧΤΙ fr. 30, 2; οὐδὲ ὡς ϑεὸν ἐκάλεσεν | 
αὐτὸ): τω οὐδὲ εἶπεν: Dee ἀγαϑὲ 
X1l fr. 257, 2; οὐ den κόμπος pe Ν} 
fr. 187 11Ia ὃ ΟΡ 9. 

(. 0 ϑεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου N 56, 3. 

| ὥ, 1. 

1). ϑεοί: 1. οἱ κατὰ τὰς γραφὰς λεγό- 
(ἕλοι ϑεοί (Ῥα. 81,1) N 642,2: δια- 
κρίνει" ϑεούς N 642, 3; NLLfr. 429, 4. 
2. δεοὺς αἰσχοοὺς ὑφιστάναι συνηγό- 
ρους XII fr. 455 1{|}9. 

ϑεοσέβεια: 1. πίστις καὶ ὃ. N 050, 3: ΝῊ] 
ir. 4529, 4; ἡ διὰ ᾿]ησοῦ Χριστοῦ (ἐμοῦ) | 
». X 469, 21. 492, 22. 

2. ἀϑληταὶ τῆς -ας X 580, 21; ὁ ἀμπε- 
λὼν τῆς -as N 446, 29. ! 
3. ἀποστατεῖν τῆς -as N 136, 
ἀλλότριος an; -ς X 293,32; yar- 
racia -as N 655, 25; τὰ ἐναντία τῇ -a 
ποάττειν X 247, 15. 
4. ἀργὸς ἀπὸ -as N 458, 16; διὰ τὴν 
“ar X 505,25; εἰς τὴν -αν καλεῖσϑαι 
X 459, 2; ἡ er - ἐνάρετος πολιτεία Χ 1} 
ΝΟ 194,1: ἂν -a ἔῆν ΧΙ] ἔτ. 435. 3: | 
ποοκότπτειν XlILfr. a4 5. ὑ.: ἐπὶ τὴν | 
αν ἄἅνεσλαι N 457,19; ἔοχεσϑαι N 
457, 13. 631,9: moös -αν ἐπιτηδείως 
ἔχειν Nllfr. 189,1. | 

ἡεοσεβής: ἐργασία ΝΤῚ fr. 396, 3. 

Bene, 4. τὸῦ σωτῆρος X 77,19; τριὰς 
nd. Χ ΤΙ τ. 58} 6. | 
2. τὸ ἀπούσιτον τῆς TER NEL fr. δέ, 
ὃ; δύναμις Sr it. 235,2; μαλλὺξ 
NIl fr. 464, 3. 

3. τὴν -ἡτὰ διαιρεῖν N 19,9: ΧΤΙ fr. 
460, 6; διακόπτειν X 68 δ), ic 

4, ἄτρεπτος “τι All fr. I41, 3; διαι- 
VETOS SAL fr: 201, Ἐν οὔτε ἀρώμενος 
οὔτε γραφόμενος κατὰ τὴν" -yra NlI 


Ir. 11,9. 


mn nn . "-.. 





JE0g 008m: Too Tal Ton don -ocneron N 
579, 14. 
ἡεοαπεία: 1. Heilune: a) Tom zogen N 
67, 23: τοῦ aanadırızonr N11 fr. 194, 9: 
zent Ton μαϑητῶν ἀνα εγοεμ μένη 4 
x 39, 24: ὁ τούπος τῆς az & 187. 17T: 
h) ἐπαγγέλλεσθαι τὴν -ar N 193,29: 
ἐπιτηρεῖν N 510,29; δεῖσϑαι -αἷ N 
39,22: ϑαυμάζει" ἐπὶ τῇ -a Two; N 
67,1: ἐπὶ -a (abs) X 325,2: ἀξιοῦν 
πεοὶ ας N 25, 23. 156, 25; zent -(Ἱ' 
ale Δ 198. 11: ὦ Plur: X 
187, 11. 490, 18. 
Er Yerehrung: τοῦ Veno N 468, 10. 
626, 23. 
ϑεοαπεύων 1. pflegen: παντοίως NII fr. 
16,5 
2, heilen: a) ae X 12,7: All 
fr. 258, 7: b) ἀροιήστους N 68, 25: δαι- 
μονῶντας Ν 195, 23; ᾿Βίρξεκίαν Ν 121, 
ὃ: νόσον καὶ μαλωκίαν N 157. 32: τοὺ 
ποοειοημένους (Mt. 15,30) N οὐ, 32. 
67. 1; τυφλοὺς (καὶ χωλούς) X 557, 4: 
Il fr. 187 IVb 1.3: πάντα ὅσα -# 
er τῷ λαῷ, N 62,8: Ὁ) Pass.: N 26, 11. 
65,0 ττε 0, 3: 66,2: 21,23. 221, 
D 318, 16. 504, 27. 510,20. 32. 511, 
1. 557, 16; ὑπὸ τῶν nahhıtar ὑπ᾿ 
αὐτοῦ τοῦ ᾿μισοῦ Ν 187, 39; απὸ τοῦ 
ὑποδεεστέοον" λόνοι" τοῦ ἕν τοῖς μαδη- 
ταῖ: N 191,7 
ἡεοισμός: τοῦ zwolon N 381,20; ἐπὶ τέλει 
τῶν ποαγμάτων N 2,28: ἕτερος ἣ. ἢ 
συντέλεια τοῦ αἰῶνος NIL fr. 189, 3: 
N. ὁ 07.05 #14. AL fr, 188, 1; δ 
ro» λαβόντων σπόρον τὸν Jayor AL 
Ir. 190, 2; Eoyaraı -oo XII fr. 180,2: 
τὰ τοῦ -οὔ Eoya N 381,22: Tuozeior- 
ξεσίαι εἰς τὸν -or &oyaras ΤΙ fr. 192,1. 
ϑεοιστής: Pl.: XI] fr. 190, 1.3. 191,6. 
ϑεομός: ὕδω "ὁ ΝΙῚ fr.219, 4: τὸ -or τῆς 
, ἀγάπης NII fr. 468.1: εἰς Be 
Bi N 355. 21: -oreoa ψυχ I N 354, 
I4: -otenon (Adv) X dd, 17. 
ϑεομότης: φυσικὴ τῶν σπερμάτων N 
356, 14. 
JEoos: Er «εἰ Ν 1[ 119,9: ἐπὶ ϑέρος oderem 
ΧΤΊ 120, 12. 
ἡέσις: τῶν πολλῶν ὀνομάτων" N. τς 
ϑεσπέσιο:: ὁ ὃ. εὐαγγελιστὴς: lodarryS 
ΝΤΙ fr. 102 I1 ὃς 08 -οὐἱ μαϑηταί All 
fr. 526, 1. 
ϑεωρέω: 1. abs. N 570,4; N 1293,39: 


XII fr.78,3; Κ᾽ wwörözenr X 16,2. 
2. arordhn ""» X 480. 27: yersatovrnyor 
N 66, 15: μεταμόρφωσι Ν 150, 31. 


151. 21. na. 95: Monar καὶ {λίαν 


214 ϑεώοημα 


(Mt. 17,2) 192,28: ἕν υἱῷ τὸν 
πατέρα NIl fr. 464,3: πλοῦτον τῆς 
χοηστώτητος κτλ. N 638, 17: τὸν υἱὸν 


τοῦ ϑεοῦ N 167.1: rim τοῦ λόγου ὑπεο- 
oyım N 141, 15°: φάντασμα x 44, 16: 


φ«ῶς XII fr. 56a 6.7: sonst rıra, τι 
x 1, 21 113, 23. 24. 164,5. 352, 34. 

421.33. 304.7: τὸν ἄνδρα ὃς u Aör 
orta ἈΝΤΙ fr. 312, 2: ὡς ἀναγκαίαν rip 
ποοσϑήκη! A214,2:; ὅτι X 35,27. 
351.2. 559, 1Tı 1]. Akk. u. Part. X 
12, 20: Beos ra, τὶ Nil In. 40, 3, 


+7, 2. 411 ὃ. 

3. Pass.: a) abs. X 167,7. 377, 19: ὁ 
-εἴσϑαι βουλόμενος All 1. 118. 4: 8) 
τι N 74. 18:0) ἐν ϑεοῦ μουοφῇ N 153, 


23: μετὰ δόξῃς X 163. 18: οὕτω vn- 
εἴσθϑαι καὶ -εἴσϑαι N 155.9: ὅτι X 
30.}}1: m. Part. X 193, 24: NIT fr. 


961.3: d) εἰς τι ΕἸ. gedeutet werden 
als) All 11.35, 2. 337.2 2; 

ϑεώρημα: -ara τὴς φύσεως N Τὸ, ὃ: ἄξιος 
τοιούτου -dtam N 58-4, 28. 

[4 . Α Α “ Er m 4 
ϑεωρητος ἐπὶ τὸ ὕψος τῶν" -ὧῶὧν XII fr. 
66, 2. 
Hemoytizös: Bios 


457,1]. 


X 163, 21: τῷὸό «ὃ X 


ϑεωοία: 1. ποᾶξις N 487, 24: τῶν T1j4- 
zuttom ἀγαϑῶν Ν 148,28: ποαγμά- 
τῶν Ν 1δϑι δ᾽ πνευματικῇ N 644,6: 
τὸ πνευματικὸν τῆς -as N 644,3: τὸ 


ἡδὺ τῆς -as ΧΤΙ fr. 433a 36: κατὰ -ar 
A193, 23. 


2. λόγοι καὶ -αἱ XII ir. 433a 40. 
βηλάξζω: 1. saugen: γάλα X 559. 14: 

-orTec N 363,3: -ara παι X 362 

ων 

id. 

2. säugen: -ovcar XII fr. 470.9. 
ηλουμανηδνε ἱπποὸὶ (Je,5,8) AL Tr, 


137 113. 

ἡῆλυςζι δηλοῦται -ὁ τῇ ΟΥ̓Δ Α1 8,1 vorf 
X 322, 135; γυνὴ | Wim N 322,9, 20, 
325.1; -v ἡ ἐκκλησία N 325, 30: οἱ 
δεύτεροι Ἂ 322, 17: τέλεον WA 197,3; 
αδελφὸς ἑτέρων -εἰῶν N 22,23: αἰῶνες 
“εἰαι N 692. 25. 

ήοα : ἀγέλης N δι 4: παογαοιτῶν X ἢ, 19. 

ϑηράω: rom — -ὥντες, -Doa N 60,10: 
Il fr. 336, 5; οἱ -ὥντες —= δαίμονες 
X 60, 11: XL1 fr. 336,7. 

080: αὐϑοώπους N 412, 16: ἡ τῶν -or- 
τῶν παγίς XII fr. 65.5. 

Μηριομαχέω: διὰ Χοιστόν (1. Kor. 15, 32) 
N 668, 3. 

ηοίον: -a τῆς γῆς Ν 444, 16: κατὰ τὰ -α 
Al In 229, 3. 


7 ü ἡ κτ. \ “7 
ῃοιὦδῃς: καὶ AYVOIOS 
ἡ J- ἐὺς 


ΧΊΡ fr. 329,6, 
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ϑησαυοίζω: 1. -zır καὶ ἑτοιμάζειν" Eat 
ΧΙ fr.481,1. 


2. (Mt. 6,20) X ἂν 


IS, 8. 10. 16: 


οὐρανοῖς ἰ ἐπὶ γῆς τεϑησανοισμένος N 
18, 20: All ΤῊ, 49], 9, 


3. Eavrois onyımw (Röm.2,5) X 379. 
32, ol, 1. 

ϑησαυῃόξε 1. Ἰησοῦς τῷ B..AÄTLL fr, 252, ἐς 
τῆς ooplaz B. X 6,10: ὃ. ea 
er τῷ yon (Mt.13,44) X 5,12. 18. 
23. 6.4.8 (ayooz ὁ ἔχων τὸν HEXOVN- 
μένον -ὧν X 6.23.27); -ὧν u er 
odoaen (Mt. 19,21) X 402, 8.15. +03, 
3. 404,29: ἔχειν" τι ἁποκεκουμμένον 
ὃν τῷ -ᾧὦ AN 18, δ, 


2. οἱ ἐν τῇ παουβολῇ -οἱ πάντες σπο- 


τειδοι τὸ. (Kol,2, 3, vol. ἃ 878, 38, 

24, 579,1) X 302, 24; οἱ δὲ Apr 
4 ᾿ Su * 

-οἱ σοφίας καὶ γνώσεως N 6. 14. 


ϑλίβω: οἱ -ortes ᾿Πισοῦν ὄχλοι AL fr. 
159, 2: οἱ διὰ Notar -ὄμενοι NIT fr. 
301} 7: στενὸς καὶ τεϑλιμμένος (Mt. ἢ 
14) X 400, το; ΜΙ fe, 198 ΕΠ} 1. 
143.2. 258,2. 465, 4. 

Oliyus: καιρὸς «ὡς ΝΙΙ fr. 49]. 3: 
τῶν δικαίων ϑλίψεις NLI fr. 144,7. 

Mor: ὑπέρ ἡμῶν 11 fr. 80, 3. 

διυητός: σῶμα. -ατα N 142, 15. 478,2]: 
τὸ -or A 242,5. 

do)ow: οἱ τεϑολωμένοι λόγοι X 10, 14. 

ϑοασύς: ποοπετές ἔστι καὶ - m. Inf. N 
al, 26. 

ϑυασύτης : καὶ δειλία NII Ir. 77,2. 

ϑυεπτικότι δύγαμις X 35, 50. 


ϑοινέω: τινί. τι x 9352, 25: AIL DS, 375, 


αἱ 


17: ἔπτί mr Al 100, 9), 

domos: Wo. τὰ ἡπειλη μένα Er ALL fr. 
232b 3: κλαυϑμὸς καὶ Bo. X 033, 2 23: 
XTT fr, 3a 135 μεγαάμεδλός al 3. 
XLU fr. 233, 1; Θρῆνοι X 194. 24. 


Honozela: τοῦ ϑεοῦ ΧΤΙ fr. 422,7. 

οιαμβεύω: δυνάμεις u.ä. (Kol. 2,15) 
x 22,30. 127,24 X1L fr. 551 11. 10 
(Pags. X 11]. 5. 11. 187, 32). 

HoiE:Toiyez zauı)lov Ν ΕΠ ΤΡ. 40, 1: roryas 
gen! x 356. ld; All fr.21L 3; vee- 
χῶν στέωεσϑαι A 356, 16. 

ϑηύνασι |. = σῶμα a ΤΟ, 1, ὅ, 
2. ἐπισκοπικός X 426, 19; πνευματικός 
Χ 477.17; δόξης (Mit. 19, 28) X 418, 
14. 419, 14. 24. 420, ἢ, 23.478,25; »0t- 
vortos φυλήν N 38. 27. 28, 
3. -0ı δεκτικοὶ τῆς καϑίσεως τοῦ ϑεοῦ 
X 477, 31: ö@dexa (Mt. 19,25) X 838, 
26. 318, 15. 416, 22. +18, 16. 420, 24. 
421, 11. 








ϑυγάτιο 


4. ϑούόνοι (Kol. I, 16) Ν ὅτ9, 35. 642 
8. 12: ϑούνως βασιλεὺς x 642, 13. 
Ἐϑυγάτηρν γενέσειως Eoyor X 680, S: vor 
ἢ -EoA Bmiyen x δὴ, LO: 3. leoon- 
σαλήμ (Sach.9,9) & 522,28. 523, 10. 
529.4. 530, 23: τ wen Tl. N 28 23: 


Zuvor (Ps. 9,15) X 95, u 9.25: (Sach. 
η, 9) N 468, 2 521. Sn, 97 . 523, 


8.530, 22; τοῦ ϑεοῦ διών X 5:9, 3. 
ϑύμα: κοινωνεῖν" τῷ -atı X 54,9. 
yiapıa: νοητόν XII Ir. 277,3. 
Üonuzos: Ἂς 50). 3. 


Ir uoouat: moneyei ἑαυτοῖς N 9.1: οἱ 
-οὐμενοι N 264,236. 

Dvuos: auod)vns ψυχῶν XI fr. 17,7; 
ϑεοῦ X 379,15. 636, 19: ῥᾳδία 


” 


(richtig ἠρεμία C8) -οὔ ΧΤΙ fr. 8las: 
πνεῦμα -οὔ Ν 401, 4. 

ϑύρα: 1. ἀνοίγειν τὴν -αῦ Ἀ ΤΙ fr. 135 Ila 
9.5 10; κοούε N 594, ld; τὰ ἔξω τῆς 
-ὡΗς ALL ἣν. 138 19. 
>. ϑύρμαι πᾶσα zazia N fr. 347,1; 
«αι τῆς βασιλείας τοῦ ὕεοδ Ν ΤῚ fr. 449, 
l: γοαφῆς NHL fr. 139, 6: δικαιοσύνη: 
All fr. 139,4. 


ϑυρωούς : ἐπὶ παιδισκαυίον καὶ -ΟὟ N 
159, ὃ. 
ἱυσία: 1. ἡ ἢ. κατὰ νόμον N ΤΙ fr. 175,1: 


αὐ πουσάγει N 46,32. 

2.a) ἀληϑεναὶ | συμβολικιὶ -αἱν I6S, 
16: ἔϑιμοι N: 24, I; A Ν Τί. 
15: σωματικαί Ν 544 23: ment ἀφέσεως 


ἁμαρτιμεάτων N 74, ὧν τὸ σάββατον 
μετὰ τῶν -Sr All fr.250,3: 0) τὸ 
αἷ'ἷἰἷα τῶν -ὧν Nil fr. 122. 8; τὸ 


τὐεῦμα ΧῚΙ fr. 98. 4: 
412.2. 


“ἡ | 


ἡ zoeia X] 1 fr. 

-ὧν zaragoorewr ALS Fr. Tb6. 

ϑυσιωαστήσιον: τὸ κάτω ! TO ἐπουράνιοι 
N 468, 29: ληνὸς (Mt. 31. 33) τὸ ϑ.ΝῚ] 
fr. 421,5. 424, 1; πνεῦμα τοῦ -οὐ Ν ΤΙ 
fr 98, 4; ποοσφέρεσϑαι ἐπὶ τὸ ἢ. N Τὶ 
30: "Jen. μετὰ τοῦ «οὐ X 330,1. 

Wars: 9. ἢ διαίοεσις καὶ τουπολογία τῶν 
ποοβλημάτων ΝΊΠ fr. 433a 37. 

Mo: 1. τινὰ ὡς παχεῖαν πεοιστευάν N 550, 
26. 


2. Pass.: δαιμονίοιξ N 54, Er 
εἰδωλείοις N 54,5: τὸ πάσχα (Hari 
ὑλυεσσε τι. ἢ.) Al 189, 11; All fr 
520,4.5: zuoharor XII fr. 552,8: 
τεϑυμένος N 645,4. 11. 647,3. 
ἰάωμαι: 1. abs. X 187,8. 379, 10: ὁ ie)- 


μενος 11} fr. 376, 1. 
2. τοὺς ἀψμαμένους N 46, 15: τὴν ἔν τοῖς 


ἀντιγράφοις dtayemt iav N 388, 10: He- 
yareoa (Mt. 15,285) X 69,16: σῶμα 


Wortregister 


- Φ---τὦβ. mm . 


tonreia 9]1ἢ 


xl in 183, 1; τυφλούς (Mi. ἢ), 97) 
Sl [1 187 1118; ψυχάς N 68, 7. 

ἦς Pass. X 25, 24. 65.4: οἱ ἰώμενοι 
X fr. 187 Val: ἐαϑεὶς ano τοῦ zu- 
κῶς ἔχει X 47, 4. 

[ἀπτὶς 8 1. τῆς ἀγϑοωπότητωος XII fr. 224 
Ι: παρέτωρ X519, 28: τωύπως Em: 
> 25, 35. 

ὃ. τῇ» «ὦ λένε» ΧΙ Tr. 187 1: 
παυέχειν Ton XII fr. 337, 8: δεῖσϑαι 
ms N 65.5; ἐξ -emz εἰς ὁ τῆοπμίαν Eo- 


χεσϑαι AIT fr. 

3: Eh 

ἰάσεις: 
ἰατικώς: 
ἰατοει τ): 


278,2 

πάσης "σον N TV, 

πιαρέχεσϑαι NL fr. 339, 

δύναμις N 502, 14. 

ὁ -πας αὐτὸν ϑεύώς ΧΙ] fr. 173, 4. 

ἰατοιπκή: ἐπιστημονική ἈΝΤΙ fr. 193 5. 

ἰωτρύξτ 1. πολλάκι: ἀλγεῖν ποιεῖ N 318, 38: 
ἰ. τῶν ψυχῶν X 191,4: Ἰησοῦς N 


IT; τὰς 
:} 


39,25: Z1l 1,233, 2 
2. «οἱ ger yes x-193,.12; -or 
παῖδες X 356,9. 

ἰδιάζω: παρά τὶ N 32,17 

ἰδικόξζ: -areoor (Adv.) N 501,30. 

Tune: 1, τῶν ῷό Zora X 58,8. 57,21. 
2. ἀπαιτεῖν τὸ τς ὧν N 211, 17: τὰ ἐν 
τῇ ἐπινοίαι. λαμβανόμενα -a N fr. 
3S I1b3: τὰ (καίοια καὶν -a παριστά- 
wu Δ 115... 515,21; περιέπειν X 
646, 185: τῶν τῶν Zee a. 058,27: 


συναισθάνεσθαι N 297, 10: πιποάσκε- 
oda μετὰ τῶν -ὧνὐν N 300, 234 π᾿ du 


trotz 1Idlorc N 300, 32. 

3. «ὧὦὐ m. lüt- AI Fe 565, 1: 

4. κατ᾽ -» All fr: 207. Ι: ἰδίῳ ἃ 
N BE [8]- ἢ. ὥς 3209, 34. 3206, 
18. 306,7: X LI u 127,3: Wins X 
δύ, 22. Ih 0. 70}]ς 4: ΝΠ fr. 16 
l. 104. ne X 302, 8. 


ἰδιότης: : τῆς ἢ δξουσίας N 585, 12: μία φύσις 
er τοισὶν -ὀτησιν Xi Ir. 337,3. 

ἰδίωμα: ΤΩ τῆς Misc ἈΤῚ fr. 212,6, 

ἰδιωτεία : ἀπὸ ἁπλότητος καὶ -αῖ N 473. 18. 

ἰδιεήτιη τ: ayoannaroı καὶ -αἱδ 17,4: 1. 
τῇ λέξει X 558, 26: -αξ πείϑειν All ir. 
312, 1: «ὧν ἔστι X 17,06. 

ἰδιωτικόςξ: A ὧν καὶ οὐκ -ὧν Öoyptd- 
tr N 649, 

ἰδον: δεῖξιν πεοιέ ἀχεὶ τὸ ἰ. N 504,36: fdor 
ἐν ΝῚ 94. 28. 95,9. 

ἰδούκ 1. ἔκ δεξιῶν, ἐξ ecmtuon Tod N 
δ, 7: ἐν ὑπεουχῇ N 480, 15: ἕαντοῦς 
ezei ἃ 14, 31. 
2. κι X 279, |. 534, 23. 

Hochs: σπένδειν Tor «ὦτα τῶν ἀυετῶν ἈΝΤΙ 
fr. 277,4. 

ἰερατεία τ ἀγοράζειν τὴν -αὐ NIl fr. 416, 2. 


216 ἱερατικός \Vortregister [OT gu 
ἱευατικός - τάρνμα ΔΙ] fr. 422,9; τύπος γύναι N 537,25 (Pass. N 538, 1); -οἷς 


Xll ir. 40625. 
ἰευεὺύς 1. φονευϑείς (2. Par. 24, 
457 111; 1. πόρνην κτλ. 
ἑαυτῷ γυναῖκα N 839, 13: 
τὸ" -α N 333, 17. 
2. δοῦλοι (Mt. el, 34) 
499 


422, 


21; 3 ]11r. 
οὐ λήψεται 
ἰῇ ‚> \ 

VTOBEDNROS 


= δῷ ALL [ἢ 

It: τοοφ ἡ -ἔων N 138, 32: χωρίον 
Ν 532, ἃ, 
3. ες -δὑς (-eis) X 609, 
XxLLir. 39, 8. 421, 28. 

ἰδοῦν: 1. τοῦ ϑεοῦ N 544,29. 555, 10.17 
(= ἐκκλησία N 549, 1. 554, 1. 557,2. 
535, 20): τοῦ πατούς (= ἔκκλ.) N 549, 
ὅτ 1. εκ λίϑων ζώντων οἴκοδομιηϑέν N 
>46, 7: ζῶν X 547, 2; ὑπὲο τὴν ErTo- 
λὴ" (sc. ὅν») NIl fr. 248,1. 
2. Jeıtovoyla τοῦ -οὔ N11 fr. 250, 4. 
3. ἀπὸ τοῦ -οὔ ἀφαιοεῖν" τὸν σκότον ΔΝ 1] 


11, 610, 28; 


fr. 417, 16: 075, ἔκ τοῦ -οὔ ἐκβάλλειν 
N 544, 3.553, 20. 556, 8 (Pass. N 541, 


1): εἰς τὸ -ör εἰσάγειν XII fr. 469 
ΠῚῚ 3: εἰσελϑεῖν X 548, 20: ἐν τῶ -ὦ 
ὁοξάζε. N 557.22: εἶναι δοκεῖ Ν 
547,9. 
ἱερός: aoduos N 38,21: γράμματα N 
197, 18. 335,8. 692,285; yoapı X 


508, 13: yoaral N 396, 16; XII Zit. 
3, 19: λόγοι καὶ καταστάσεις X. 182, 19. 

1E000V).05 : -οὐὺς λέγων τοὺς γονεῖς N 50, 18 

ἱκανὸς τ “Παὐδί = I. χειρί XII Zit. 3, 23; 
ποὺς u X 85, 11: m. Inf. δὶ 88, 29. 
413, 20. 444, 3; All tr. 337, 8. 

ἱκανότης : ἀφαιρεῖν τὴν ra ἀπό τινος ἈΝ 
fr. 509, 5. 

izavoo: νοῦ" NII fr. 509, 2. 

izereio: τὸν Beor N 167, 16; Ἰησοῦν NI 
235,11: 21 1, 54.4.14. 

ἱκέτης : ὠμὸς ποὸς τοὺς -as N 494, 4. 

ἰλασμός: ἡμέρα -οὔ ΝΤΙ fr. 98, 5: δεῖσϑαι 
-od N 110, 27. 

Ir: κατὰ ae N 7, 16, 

mas: ζυγοῦ (les. 5,18) X 99, 30; 
δεδεμένος -άντι Ν 8,5. 

ἱμάτιον: 1. τὸ id. (Mt. 24, 18) 


οἷον 


ὁ παλαιὸς 


ἀνϑοωπος N1S6, 14; τὸ τοῦ γάμοι 
ἔνδυμα, τὸ λαμπρὸν ἱ. (Δ. 35..11} N 


650, 24: τὸ ἐξ ἀμγνοῦ 1. ΧΤῚ fr. 39, δ: 
αἰσϑητόν N vr 10; τὸ i. τῆς ἑπαιτή- 
σεως N 514, 28: ἀποβαλεῖν τὸ ἴ. (Me. 
10, 50) X 513, 27. 
2, μαλακά «α (Mi. 11. 8) Χ ΤΙ ἰν. 221, 
2; δυιπαοά ΧΤΙ tr. 39, 2; εὐσχημιοσύν "}} 
σπεοιποιοῦντα Ν᾽ 536, ὃ: τοῦ Ἰησοῦ N 
154, 19.23; XII fr. 181,7; τὰ dxoa 
τῶν -ωῶν ἈΝΤΙ fr. 445.5; -a (Üro)oromr- 





re ...0, «φυσάει νει. 


ἐπικαϑέζεσθϑαι N 536, 2 
*pa 1. damit: οὐχ ἔνα, ἀλλ᾽ 
3. so daß? X 17,25. 136, 
233,20. 21. 
3. Verben der W Illensäußerung 
un. ἃ. statt Inf.: ἀξιοῦν ἵνα X 502 ΑἸ 
διδάσκειν" ἵνα δὶ 408. 1δ: ἜΝ len % Ira 
364 17. 986, 2. 


X 662, 4. 
16. 220, 16. 


4. gesetzt den Fall, daß: X 174, 8. 239, 
20°. 623, 22. 667, 8; μόνον» ἵνα N 389, 


2®, 
ἰός: τῶν ὄφεων N. 66, 11; anorıdera τὸν 
ἰόν ΧΤῚ fr. 202a 12. b 12. 
ἰουδαΐζειν: τὸ σωματικῶς ἰ. A 76, 11. 
ἱπαπεύςε -Εἴς (Hiob 1,17) X 71,.11. 201, 


Lep# 
’. 14. 
ἱππήλατος: τῷ πονηρῷ πατῶ ΔΙῚ fr. 


ἱππόδοομος : (Gen. 35, 19) ΧΤΙ fr. 34b ὃ 

ἵππος: πολεμικὸν ζῶον N 529, 23: «οἱ 
ϑηλυμανεῖς (ler. ὅ, 8) Χ1Τ1 ἔν, 137 11 ὁ. 

ἰΣ: ανὴο δηλοῦται τῇ IN φωνῇ X 322, 11. 

ἰσάοιϑμος: X 35, 31. 97, 10: XIl fr. 195 
Ib 13. 

ἰσοδυραμέω: τινί Ν 199, 2; τὸ «-οὖν, τὰ 
-ovıta X 242, 2. 315, 24. 461, 24. 476, 
u. 490, 13. 663, 25. 

iooövrania: τῶν κατὰ τόπον N 491,8. 

ἰσολογία : -αν ἐπιτρέπει" N 494, S°. 

ἰσόροοπος: τιμωρία Ν1Ὶ] fr. 195, 2 

ἴσος: 1. ἀκοίβεια XII fr. 295, +; διαστή- 
ματα N 436, 22. 449, 30: ἔργον X 450, 
20*; λόγοι X 38, 16: μιόσϑός X 433, 14. 
458, 7; owtıjola N 458. 1+. 
2. οὐ μείζων μέν, ἴσος de N 218, 1ὃ 
[001 zen (exegetisch) Ν 202, 16. 237, 


9.414,25: AIL fr.36, 15 or ὁὀγᾶ- 
den N 2:2: 
3. ἐπ᾽ ἴδηξ X 51,25. 104, 3. 139, 13. 


218, ὦ, 324. 6. 702, 11 [ἴσως =. Ἢ 1 
ἰσότης: ἁπλότης καὶ ἰσότης N 499, 
καϑήκει -ητὰ μάλιστα Χριστιανοῖς rm 
πολιτεύεσϑαι N 495, 1: ἐ. τινῶν X 217, 
15. 17; ποὸς τοὺς ὑποχειρίους X 494, S0. 
ἰσότιμιος : ὅλῳ ἔϑνει ᾿Εβοαίων X 702,9. 
ἱστημι: 1. Akt.: ἀνδριάντα ΝῊ] fr. 469 
IVb3; διαϑήκην N 49. δ: τοὺς Öt- 
καίους ἔκ δεξιῶν XII fr. 611,3: ᾿1]η- 
σοῦν N 508, 23; μέχοι τούτου τὸν λόγον 
ΝΙ1 fr.224,5; τοὺς πεσόνκαὶ A198, 
; XII fr. 478,3: ἐπὶ στόματος πᾶν 
ὁῆμα ϑεοῦ (2.Kor. 13,1) X19,8 
Pass. σταθεὶς ἐν μέσῳ N 226, 26. 
2, μεν, Med.: ἃ) abs. X 482, 23; Irag- 
ver Ν 501,28. 507,2; b) Er ron 
ΝῚ 43,7: ἐπί τινος X 492, 10. 641, 24 





j 
iorooeo 


695,5; ἐπέ τῶι X 206, 7: κατά τιγος N 
204, 14: παρά τινε N 139, 14; πούς τι N 


στῆναι Ν 454, 10. 


3. ἔστηρκα: a) ΠῚ x 435,6: X1 9, 27. 


229, 30. ἀπὸ τοῦ ἐστηπέναι δοκεῖν x 
189, 3: b) ἐκ δεξιῶν κτλ. N 478,9: za- 


To N 680, 15; παρά τινι δ 146, 1; ἀο- 
vor X 451, 21]. 84: 454, 29; ἀληθῶς: N 


258, 17: μακοοϑδύμως X 453, 18: 
| ἐπίσης N 139, 18; C) FOTOS, EoTnz: a) 


E οὐσία X 11 fr. 122, 5: πηγὴ x 507,5; Π) 
zaod τῷ ᾿ἰησοῦ u.ä. (Mt. 10 38) 
139, 4. 16. 19.21. 23. 140,23.28. Pr 

ı 24: wen τὴν ἔνδεπάτην (Mt. 20,6) N 

436, 25.437, 34: ὅλην τὴν ἡμέραν aoyol 

EX 438,9. 451, 1.453, 9; ἐπὶ τὸν αἰγιαλόν 

FE (Mt. 2). 10 fr. 233,4: ἐπὶ τὴ 

| zeroar N 417,8; τὸ ἑστὸς δηλοῖ ὅτι 
τὰ. Χ1 838,33. 

room: 1. τι X 22,17; ΧΤΙ fr. 164, 4: 

"m. Aecl X 457 112. 

2. Pass.: a) pers. m. Inf. X 24, 6. 591, 

2; fn. Part, & 7, 16; b) ὅτε X 7, 19.8, 8. 

655,2: ὦ ἀκούειν τῶν -ουὐμένων δὶ 392,3. 

ἱστορία: 1. ἢ ἀναγεγοαμμέν ἰ. τοῦ τὰ. 

 Acl X 362,5; εὐαγγελιχὴ X 39, 13; 

pin) ᾽ να, 4; ἢ κατὰ τὰ γενόμενα [. 

= 17,18; ἡ κατὰ τὸν τύπον ', Ἀὶ 54]. 

21; N κατὰ To εὐαγγέλιον ἰ. N 521, 26: 





zeoi τινο: N 67, 19. 223, 25. 
2. τὰ FEN τῆς (ἐσεκειμέν ἢ) us N 28, 
25. 501, 11. 055, 32; τὰ ῥητὰ τῆς -αἰ 


25, 16. 
3. -αν ἐκτίϑεσϑαι N 509, 31: ποοσίεσϑαι 











24,7: aozeiodu τῇ -« Ν 43, 25. 

4. ἀπὸ τῆς -as οὐκ ἀγηϑές X 23, δ: 

λαμβάνειν N 512, 17: ἐπὶ τῆς -ας μένειν 

N 404,9: κατὰ Sa av Ν 23,25. 

369, 25. 558, 1: ὡς ἐὶϊ Δ πο νυ, u N 

73,12; ὡς ποὸς er «ὧν ἃς 23, 32. 27, =; 

5. Pl.: X 359, 17. 391, 8. 653, 29, 

| χίον: ἐπὶ τῶν -ow N 477,28. 

ἰσχνός : λεπτὸς καὶ ἰ. N 645, 12. 

Ευχυροποιέω: Pass. N fr. 177 5. ἐ. ὑ. 

15470005: 1. ἄγεμος X 43, 2: a ΧΙ] 
17.269, 1: «πάϑυς Ν 19].99»: «ὧν 

ποιεῖν. XL262, 12. 

2. 0 ἀποναλακτισϑεὶς 


μέν, οὐκ 1. VEN 





188, 21: ὁ (Mt. 12,29) XILfr. 267. 
1. 268, 1. 

3.-0T8005 ὁ ϑεὸς πάντων X 327,16; 
πέτοα -ot£oa τινός: X 89, 24: -0Teoor 


ποιεῖν τινὶ παρ τινα N 10,9; -oTeoor 
γίνεσϑαί wos X 808. 31. 490, I I 3, 
26; πρὸς -οτέρους πόλεμος N 655, 11: 

ol "ἰαοεγταὶ ὡς -ότεοοι N 43, 10, 


Wortregeister 


καθάπτομαι 21% 


1071 ἡ πρὸ τοῦ 8. A 530, 28; ἔχειν τινὶ 
7 x 32, 17; da Fir or N 80,26. 

[5 769: οὐδὲν Zara Twos N 499, ὅ πάντα 
81, 23 XI 1.827,15 ἔν fm X 
21.8: m. Inl. &L Ael X 115.2]: 
11 fr. 2831, 23 zu Le. 13, 3: X 9]. ἃ, 
1.9. 11. 

ἴσχιυ: τι ἈΤΙ fr. 280, 5. 

ἴσως X 35, 30. 290, 27.384, 15. 398, 24: 
XI 245, 9.9 259,20: ALL fr; 785,2. 138 
Ilb 19. 544 13. 548,23. 

ἰχἣ ύδιον ε ὀλίγα N 68,2. 


γ᾽ 
>. 
- "5 

[4 
᾽"» 

’ 


ἰχϑύξι: 1. ὁ ποῶτον ἀναβάς (Mt. 11,27), N 
213. 30; ϑαλάσσιος X 207,29; o τωὸο- 
man: λεγόμενος A 208, 1: ἢ ἡμε- 


τέρα gie ALL fr. 373, 1; & (Mt. T, 10) 
— ἡ φιλομάϑεια N11 fr. 140,3. 

2.7» alıeveır N 211, 10: ἀνασπᾶν N 
314, 15: ἐσϑίειν ΝΤΙ fr. 140, 8. 

3. Pl.: duo (Mt. 14, 17) Ξε ἀύγοι X 35, 
31: ἐχϑύων ἀλιευτικὴ X 412, 11: τῶν 
πὸ τὴν Hayıpıyy® πιπτόντωι -ὧὖν οἱ EV 
κτλ. (Δ1τ. 13..7Ὁ X 14,1; φαῦλοι κα- 


λοί N 13,10. 14, 1: ψυχαὶ τῶν -οὐ᾽ ἃ 
12, 11:8: δν -ὖσι ἃ 12, 88. 16; 1: ἐπὶ 


τῶν -" ὡς ποὸς τὴ" ζωὴν αὐτῶ" N 
15, 33. 

ἴχνοϊ: κατ᾽ -ἡ βαίνειν τινός 
31. 504. 14. 

“Ἰωβηλαῖον: : τὸ αὐὐστ ήοιον τοῦ -οὐὺ δ 38, 23 

ἰϑ : ἀπὸ τοῦ ἰῶϑ γοάφεσϑαι Ν ΤΊ ἔν. 99, 4. 

ἰῶτα: εὐ (Mt. 5,15) X 513,315 XI fr. 


29. ἃ, 2. ὃν ἃ. 


(τιν N 1.4. 


καϑαίοεσις: τῆς ᾿Ιερουσαλήμ ΝΙ 121,21: 
XII fr. 483, 4: τοῦ ναοῦ κτῇ. ΧΤΙ fr. 
>30 IIb 4: εἴτε ψευδωνύμου γνώσεως 
εἴτε ὑποιωνποότοῦν λόγων N 645, 15. 

καϑαιυέω: 1. ᾿Ιησοῦν N 626, 22; λόγον 
N 090, 5; τοῦ διαβόλοι Tim μεγαλαιυ- 
χίαν ΝΤ] fr. 60a 3: olyna N 426,15 
Pass. X 226, 15); πύλας ἀπὸ Twos N 

02,23: τὸ ἄσεμνον" τῶν γινομένων N 
540,8. 

ἢ Pass.: I 329, 3% 
34. 549, ὃ, 560, 30. 
zußdalon: 1. reinigen: a) „01, X 458, 12: 
ἱευύν N 548, 3; modus N 497, 13: zua- 
Ere X 47,1]: bi Ῥέα, ὁ abe A331: 
ἀπὸ σωματικῶν ἡδονῶν N1l fr. 177, δὲ 


4658, 18. 24. 544. 


zudaodels τῇ zaudta ΝΤΙ fr. S6, 1; τῇ 
παιδεύσει N 393, 9*. 


. klären: τὸ oynamoueror N 665,20: 
ἔχει τι ὁ τόπο: ὅπεο zalanreor N 
95, 
καϑάπτομαι: τινὸς τολμημοῦ λόγου ΝΤ 


fr: 83... I: 


21S καϑάοευσις 


καϑάρευσις : παντελής N 345, 28. 348,5 


χαϑαρεύω: ἢ abs. X 278, 18 
2, πάντῃ = 174, 12: παντελῶς X 346, 


19: τοσοῦτο! X 136, 15: ἐν ayania N 

346. 3: ἀπὸ μοιχείας κτλ. X 383, 12. 
καϑαοίζω: 1. τὸ πῖὸο -εἰ NXTI fr. 4 

2. Pass.: abs. X 485,24: τῷ Zovroo 

ΠΟ ἢ "πὶ απὸ veromr Eoyov (Hehr. 


143 &. 38, 24, 
Fe λεπυῶν X 519, u, 


zadaoronos: ie «οὐ αὶ 1114. 15: mveüna 

ὧν N1I fr. 98, 5. 
zadaoos: 1. βρώματα N 30,17. 52, 29. 
54, 15.16. 21: δρόσος X 8,10; ζῷον 
ε΄ 06,10: καοδία in 14: λέξις X 156, 
: λόγος NIT 145, 22: νοῦς a. 53.22; 


u) Ν δ9, 22. 87, 1: τὸ συνειδός 
‘%1191,29; τρόσος εχ ἘΠῚ NIl 


fr: 196,75; Yıose A 47:8, DE 
2, τὸ -ὃὦν καὶ ἡδύχιαν AII fr, 202, 19; 
τὸ -ὁν ὁρᾶν AI! fr. ὅθε 9: τὰ νομιζό- 
μενα ἀ δ 58. 16. 
3. «ὧν εἶναι X 57, 19: zroretv X 53, 22: 
λογίζεσθαι X 53, 14: φυλάττεσϑαί τι 
ὡς οὗ -ὖῶν A 79,6; ὡς ἔν -οἷς (πάντων 
τῶν -ὧν) μείζων N 644, 29: N IIfr. 4398 
3. 
ἡ δὲ, yüs ati. N 537, 19: des xa- 
»ias XII fr.505, 6; μλοσῆς X 383, 
24: ἀπὸ ῥύπον (Hiob 14,4) N 417,7 
18: τῷ σώματι X 78, 32.33: Er τῷ 
κουπτῷ N 59, Ἷ dr ἐσόπτῃου κτλ. {1. 
Kor. 13, 12). ἃ 417%, 21. 
ὅ. -ὦτερος X 393,7. 605, 17: 
A. 18, 80, 155. |. 417,23 
ὃ. -örara (Adv.) X 337, 29. 
καϑαοότης: -ητὸος anaoyı) N 22, 1: ποιητι- 
κός ΧΤΙ fr. 329, 2; ποοτρέπειν ἐπὶ -ηταὰ 
x 278,2: ὕ τὴν» -τὰ X 3ρῦ, 28. 
304, 24. 
καϑέδοα: ἐπὶ -as καϑέζεσϑαι (ἔκκλησίιαστι- 


«τατος 


κῆς) X 559, 2.7: Pl.: X δ45, 34. 548, 
T. 090, 2. 

zadelonar: 1. abs. X 282, 6. 473, 5. 513, 
20; XII fr. 487,8, 
2. ἔκ δεξιῶν καὶ (ἢ) εὐωνύμων X 
475, 12. 27. 4ὖῦ1. 1, 478, 18. 477, 
20. 478,3. 479,13: ἐν γώρᾳ κτλ. 


X 205, 28; ἐπὶ Boorov δόξῃς (Mt. 19, 
28) X 418, 13. 419,13. 420.9. 478, 
25: ἐπὶ ömdexa ϑοόνους (Mt. 19,25) X 
315, 14. 416, 22. 418, 15. 420, 21; ἐπὶ 
Au ENDuE (-ὧν) N 545, 34. 548, 8. 550, 
8. 553, ὃ, 6: ἐπὶ ga λυϑέντων (sc. ὕπο- 
Cvyior δῖι, 51, Τὺ) X 532, 25; παρὰ τῷ 
φοέατι X 520, 15: παοὰ τὴν ὁδόν X 50]. 
11. 505, 5. 508, 20. 511. 17, δ᾽, 80, 
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514, 30; τὸ ὅοος Erda ἀναβὰς ἐκαϑέζετο 
(sc. ᾿ησοῦς Mt.15, 29) τ ἃ. X 65,9. 
11. 13. 20. 66, 25. 

καϑέλκω: 1. Med.: ἐπὶ τὰ τῇδε πράγματα 
ΝΟ 226, 12. 
2. Pass.: 


25, 13. 


ἡπὸ τοῦ ὁνπκοῖ μύλου N 


κα εξῆς: A 39,1. 128,22, 217,18; XI 
4.29%: ἈΠ ΠΡ 23,23, 205,2. 
καϑεύδω: NXL148,1; XII fr. 297,2. 


500, 12; [ἀποϑνήσκειν XI! fr. 185a 4. 
b5. 

καϑήκίοι]. «ἐἰ τὰ, Inf. X 11, 
m. AcI X 494,3 31. 654, 25 
2. -ovoa προᾶξις X 294, 22: τήρησις 
δυῶν X 81,8: χώρα A 545,25; τὸ 
δεξιὸν καὶ καϑῆκον ἔργον ΝΤΙ fr. 
115, 1: -orra ἀποδιδόναι πρὸς γονγεῖς 
X 400, 6: καϑηκόντως N 46, 29. 442, 
19. 

zadıpar: ἐπὶ ϑοόνου δόξῃς (Mt. 19, 28) 
X 419, 28; = τὸ τάλαντον τοῦ μολίβοιυ' 
(Sach: 5, 7) X 299, 13. 

καϑίζω: ἔκ δεξιῶν καὶ εὐωνύπων (Mt. 19, 
28) X 137, 25. 491, 16; παρὰ τῷ αἰγια- 
λῷ X 14, 30. 

καϑικνέομαι: τινός X 393, 19. 461, 3: XI 
206, 19. 

καϑίπταμαι: ἐπὶ don καὶ βουνούς NII fr. 
212, 6. 

κάϑισις : ϑεοῦ ἢ (καὶ) Χοιστοῦ N 474, 7°. 
476, 20. 478,2. 489. 4. 636. 22, (Plur.: 
Ν 488, 20): τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ σωτῆοο: 
N 475, 14: πνευματικὴ σωματική N 
447, 16.25; τὰ πεοὶ «ws X 488, 32. 

καϑίστημι: 1. dogorras N 550, 22; χήρας 
(1. Tım. 5,9) & 3978: ἐμφανὴ rim 
δύναμιν X IL fr. 339, δ: τινά (se. doxor- 
Ben x 338,2 2; οὖς οὐ del ἀρ κοντῶς Ν 
332, 325 τινὰ μονόγαμον N 338,15; ἔκα- 
στον ale τὸ olxelov τάγμα N 14, 32; 
Pass. εἰς ἀο χάς X 337, 24; ἐπὶ πᾶσι τοῖς 
ὑπάρχουσιν (Mt. 24,47) X 296, 21. 
2. ποεσβύτεοός τις καϑεστικκώς N 403. 
25, 
3. beweisen: στῶς X 451, 20. 

καϑολικός. 1. ἐπιστολὴ X 640,9: 
τέλεια N1133,9; -or τι μανϑάνειν N 
73,10; -ὁν εἶναι | πεοὶ ἑνὸς λέγεσϑαι 
N 23,7: πάντα, elre «ἃ εἴτε τὰ ἈΠΗ͂Ν 
ἕκαστον X 194, 16. 
2. -orteoor εἶναι ἈΝΤΙ τ. 12} 9: τὸ -ὐτε- 
σον X 219,6; Ἀ1.93. 18. 
3: «ὧς X 23, 25 A 11 fr.469 I]. 

καϑόλου: ἢ x. συντέλεια ἈΝΤΙ fr. 204a 4. 

zadondw: τὰ ἀόρατα, τουτέστι κτλ. N 


66, 19. 


9. 463, 29; 


ovY- 








πκαθυβοίζω, 


καϑυβοίζω: εἴς τα All fr. 101.3. 
( 7 τ , \ ar r 
καϑυποβάλλω : ἐπιτιμήσει τὸ ποαχϑέν N1| 


*zal: 
zamos: 1. autor N 0690, 


fr. 29 2] 


τὸ καὶ σύνδεσμον N 33,20. 
ἡ: ἄμπελος N 000, 


Ι4: γένεσις N 416,27: » N 416,20: 


δα X 13,28. 73,18: XI Zit.3, 
19; γραφαὶ XL Zit.3,8. fr. 87} δ: 
δισθϑήκι N 13,19. 250,29. 314, 27. 
829,19. 339, 24. 351, 11.26. 416, 30, 
449, 19. 615,28. 637,5. 690, 13: ΝῚ 
122. en stil fr. 29, 1. 290, 4. 
237,0, 40. 1. 4.0. 7. 383, 24. 563, 7; 


Aleonah X 18,6 (zoönos -αα All fr. 


196, 7): ζωή N 697,9: ϑέαμα Ν 539, 
23; κλῆσις N 449, 17: λόγια Ν IS, 32: 


οὐρανός N τὸ 28: σάββατον N 
roopai » 38, 9 

2. -ὅν τι σημαίνειν XL. 34. Τὶ διε: 
κόπτει" ἀπὸ τῶν παλαιῶν τὰ -a N 19, 
Ι0: ποοφέρειν -ἀ N 19,29. 


192,53 


zawörns:  παλιμγενεσία N 411,2: τῆς 
vereoens NII fr. 13 13. 

καίοιος: τὴ -a καὶ ἴδια N 515, 21. 

Ἐκαιοός: 1. ἐπιτηδειότεους N 60,6. 108, 





24; Eordimos X 436, 19: οἰκεῖος N 572, 
12: πεοιστατικός X 573.22; a 
ΜΙ fr. 500, 10: ὁ νῦν x. XII fr. 125. 
+: διάφοροι -ot XII fr. 172,1. 204a 5. 
421, 12. 


2. a) ἄγάπης X 572, 20: ἀνϑδϑήσεως 
N 606, 10: Exdoron τῶν ddochzen 


N 608, 3; BSR N 256, 17: δα- 
κούω" N 221, 27: διδασκαλίας X 19, 
19; διορθώσεως (Nebr. 9, 10) N 334, 
2.4: δυσαρεστήσεως N 573, 17: ἐλέγ"- 
χου XIl fr. 304, 1: ϑλίψιεως ΝῚ] fr. 
491, 3: zaoaanv (Mt. 21,54) X 591, 28. 
605, 12.14: XII fr. 421, 10: κοίσεως 
= 208,6. 303,35. 305,22, μεταμορ- 
ρύσεως N 158, 33: ame AI fr. 
615,18; πάθους X 22, 30. 72,33. 169, 

l; παϑῶν X 189, 12: πειρασμοῦ N 569, 
BALL fr.370, 5; ποιότητος, ποσότητος: 
ἘΠΕῚ fr. 493,8; “προφητῶν N 592,12: 
roopiss X 35,3: b) ὁ ἐπὶ σεντελεία Er 
τῇ κρίσει 2. N 306, 24: ὁ ποὺ τῶν πει- 


ὁασμῶν x. N 568, 24: Οὺ τοῦ m. Inf. od. 


ον X 11.17.18. 77,13; XII, 69.1. 


nn... &%u m. inf. X 248,93: τοῦ 
παρόντος (TOOREIWUErOV) -οὔ ἔστι m. Inf. 
X 352, 17. 543, 23. 

4. -ν ἔχει. XII fr. > l5: στοχά- 
ζεσϑαι XII fr. 202,5: -ᾧὦ διακονεῖν 
ΘΓ τ, 133 5 23. 

9. ἐν-ὦ Ν 106, 17.333, 24.608,19: XI 
149, 32: XII Zit. 3, 2%: ut or N 
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028, 25: AL] fr. μὰ 6.422, 12; κατὰ 
ἐπὴν Ali fee ὡς: 
zum: abs. Ν 3,1: λύχνων (Mt.5,15) 
All fr. 95111. ge ἀμ}. al ὡς 
3,0. 
κακία: 1. στευήσει ἀρετῆς κακία ty ἰσταται 


El Te 208,% ({ daern X Τῷ, 30.31. 
13,2. 61,3. 64,27. 815. 18. 587, 4, 
399,5. 606, 22. 30): ἐκ διαστουῃ ἧς 
παρεισελήληθε N 196,31: ἡ συγκατά- 


ἥεσις τῆς ἁμαρτίας τελεία τίς ἔστι 5. 
NII fr. 103, 1: Zorer ἐν ἡμέραις ΠΟ} - 


paris καὶ κι NIE Ir, ] 32 D, 

ὥς ἡ κ. καὶ Ta ἀμαυτήματα N 57,30; 
2. καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὴν Ereoyesıa N 415, 16: 
2. καὶ ai κατ᾿ αὐτὴν ποάξεις N6l, 
14: σκότος: καὶ κι N 44,9: ἢ x. τοῦ 
λαοῦ N 29, 11: ἡ Er ταῖς πονηραῖς διηνί- 
eo ἂν ἀνϑοιήποις X 242,28. 31: 
ἢ πρὸ τῆς ttotews #2. X 650, 17. 

3. - δένδρον Toryoor (Mt. 7,18) X 13. 


16: önguaf (ler. 33, 29) X 651,24: 
ϑύοαι (sc. ädov) NII fr. 347.1: κ. 
πολλάκις λέγεται καὶ ἢ πάκωσις ΝΠ] 


σι 98. 8, 

εἰς κῶς Ti ALL ἤν, 5 58 Don A U, 
I: ὅρος X 563,20: σύμβολον All fr. 
566. 1: τὸ mwowr τῆξ -as All fr. 
02a 22: πάντα TA τὴς «ας X 661, 29. 
3.17%. dretigiooer N 614,9: συμπλη- 
οοὔται N 659, 30: ὑπῆρχεν N 6,21. 

6. a) -ar ἀναστέλλει"» NIl fr. 252, 11: 
ἀποτίϑεσϑαι N 136, 6. 397,6. 400, 23: 


ΜΙ fr 202b 14: &ooi,sr ALL fr. 
263, 1: b) σὺ ἐχεσϑαι ἈΝ ll fr. 336,6 


(τοῖς ἔτι -α «συνε χομένοις » Χὶ 588, 14: 
-4 »ivendau game AL] Ir; ΤΙ, 3: 
c) πάσης -ας πεπληυῶσϑαι Δ. 1 TV, 
435 Ε11}) 22; καϑαοὺὸς πάσης -αφζ All 
Ir. 55, ἐξ { αὖ τὰ ἀπὸ «ἢ 3 935; δ, 
15,28: ποικίδα ἀπὸ τῆς -as done- 
στήματα N 33,6: ἡ ἀπὸ -ατ νόσος ἈΝΤ] 
fr: 71,9: ᾧἡᾧ' πη κἷ πύλεννος οἰ I; 
511,9: δὲ ἀπὸ «δ miof & 2,27; ἢ ἀπὸ 
ds ὕπαρξις Χαὶ 40), 23: ἀπὸ -ἂς εἶμαι 
N 242,17. 404,6: ἀπὸ -α πράττειν 
x δῆ, | p) διὰ τὴ" -αὐ N 90,6. 
197,1. 546,15. 5]. [ὃ: 9) ἔκ -ἀς 
ἐγγίνεσϑαι ΧΊΙ͂ fr. 209, 7: δ) ἂν τῇ 
συνοχὴ N 60,12; Er τα γίνεσϑαι, εἶναι 
3.197,18: Ali {ὰὰ ἮΝ ἂς bs: ®) 
κατὰ -m N 64.20. 123.17. 661, 206; 
δ 11 fr. 271, 3: ἔξ) παρὰ τὴν -ar Δ 11}. 
ὥϑῦ. ἢ. 


1 ἃ 13,28. ὄν, 81 Z1Lfr. 77, I 


| κωκοήϑης: Tee 4 ALL fr, 108, ὦ, 


220 κακολογέω \Wortregister καλός 
κακολογνέων: πατέρα ,) μητέρα (Mt. 15, Ὁ) ec) m. dopp. Nom. X 27, 23. 64, 8. 177, 


Ν 50, 19. 
KUROTOLEN: 
ZURONONITIROS: 
κακοίτοιΐϊα ε ἑκούσιος X 13,22. 
κακοποιός: ἀστέρες N 194. 20. 
κακός: a) διδασκαλία NH fr. 145,6 

ἕξις ΧἼΤΙ ir, 514 1: ode KU Fe 

100} 11: b) τὸ ayador τῷ Bee (Mask.) 


Ν 194, 23. 


ποοαίοεσις N 12,25 


ἐπιγράφειν NII fr. 263, 2: διάκοισις 
ayador ἀπὸ -ὥὧν NLI fr. 51, 1: κακοὺς 


-ῶὧς; ἀπολλύναι (Mt. 21,41) X 593,9. 
20. 601,4: ὡς -οἱ -ὥῶς ἀπολλύμενοι N 


Δ ΠῚ fr: 


614,27: ὦ κάκιστοι »καυστοί 
145, 3. 
9 


2. -or: ἃ) a) | τὸ καλόν ἈΝΤΙ fr. 206a 


10.b 10: ἔλαττον μεῖζον [χεῖοοι' 
N 149, 353 τὸ 2. τοῦ ἀρνουμένου 
ΝΎ fr. 213, 3; αἰτία τοῦ τηλικούτου 


Οὔ N 194,75 οἷον κακὸν ἣν ΝῚ 3460, 


11: 5) ποιεῖν τὸ -ὧν ἈΝΤΙ fr. 470,9: -ὦ 
; τίνεσϑαι N1248, 4: δουλοῦσῇ 
καταπίνεσϑαι ΝῚ 345. 4: δουλοῦσϑαι 


u 


ὑπὸ τοῦ -οὔ ΝΊ ΤΙ fr. zum, 5: b) τὰ κατὰ 
τοῦ Ιησοῦ -a N 50,2: τὰ τῆς σασπὴς 
-4 ΝΠ fr. 212, 7; τὰ ἐσόμενα κακὰ Er 
τῇ τοῦ ᾿οἰντιχοίστου παοουσίᾳ NIT fr. 
+70, 1: αὐτὰς τῶν -G@r ALL fr. 18] 
'ἱΚὲ Τ: σύμβουλος XL fı. 252, 2; πά- 
σχει! -4 NII fr. 422,16; τὸ κακῶν 
μεταβολαί N 66,4: δυσϑῆναι ἀπὸ -ὧν 


N 253, 29; 7 τοὺς τὰ -a οπῇ XII fr. 
SS. 2. 

> «ὥς X ἀν. 15. I ἡ. οὕ, WW, 
12. 196, 12. 286, 32. 292, 22. 558, 


12, 469, 14. 403, 29. 624, 20. 625, 19, 
2]. δῆ, 19, XI FV, 9: AL 5.23 
20. 233, I: 
zaz0roy&o: N 160,10: ΝῊ fr. 231, 1 
zuz200:T0 σῶμα N 659, 27: Ta τοῦ ἀνϑοώ- 
zo XII ἢ. 167,35 Pass. ATI fr. 
63.2 
ulsniargr ΜΑΙ fr. 134,9. 35,1. 
κάλαμος: (Mt. 11,7) XIL fr. 221, 1 (At. 


12. 20) XII fr. 260,1. 261,1; (Mt. 27, 
29) XIl fr. 550, 1.4 
Fra): Akt. a) τῷ τῆς διδασκαλίας 
λόγῳ N 644, 16: μεγάλῃ χψχωνῇ X 44, 
24: b) τινὰ εἰς μετάνοιαν ΝΙ1 fr. 137 
11 9: εἰς τὴν οἰκίαν X 329, 20; ἐπὶ βασι- 
λείαν NIL fr. 198, 1. 500, 8; ἐπὶ Top 
μακαριότητα N 574,4; ποὸς ἑαυτόν 
N 507, 16: ec) m. dopp. Akk. X 306, 
18. 369, 14. 505, 21: XL 22, 4. 166, 17. 
141,18; X11 36,3. 101,1]. ὅ ἰδ. 
2. Pass.: a) abs. N 608, 6; b) eis τὴν 
ϑεοσέβειαν N 459, 1: ἐπὶ τὸ ἑἐογάζεσϑαι 
Ν 4561, 8: Ei τὸ πιστεύειν» ἃ 459, 15; 


{ ὁ. 18. 30 ete.; ἔν τροπολογίᾳ X 661, 
13; 4) zuZorueros: a) ἁγίασμα N 467, 
ὃ: αἰών N 147, 4: φυσικαὶ ἔννοιαι δ 23, 


23; ἐσσὴ)ν nl 19: ζιζάνια N 2,22; 
ἡδονή N 220, 29: κουοβάν N 50, 13; Ma- 


vos XII fr. 23, 19: ge/rmraornos N 194, 
29, 195, Eu σωφροσύνη X 95,2; P) 
συνήϑως N 503, 21; τοοπικίῶς N 14, 29; 
ὁ) #Andels X 158, 7. 177, 33. 329, 34. 
καλινδέομαι: Ev αἰοέσεσιν N 686, 15. 
ειλδεξλαιοσι A427, 22. 533,2 


κάλλος: ἄοτων N 63,285; τῆς ϑεότητος 
ΝΙ fr. 464, 3: λόγων X 134, 25*; 
naoyaoıtar N ΕἸ, ὃ. 

za)ös: 1. γῇ XI fr. 291, 6; oeröoon 
ΧΙ fr. 146, 1. 147, 1 2703 1. bE 
271,1: διδάσκαλος XII fr. 1050 1; 


öÖöynara NI161,21: Zoyovr X 571,3; 
ϑέαμα A 10, 25; Wer X 12,1%. 16, 
3; Adarde XII fr. 271,2; λόγοι AL 
fr. 145, 5: μαϑήματα Nil fr. 447,2; 
μαρναρίΐτηξ, -Trat N 7,6. 9,14. 10,16: 
ὁδὸς Nllfr. 3518 17. b 17; ποιμήν XII 


fr. 157 11 4. 188, 1: roaseı; X 294, 28; 
ποοαίοεσις N 6,25: σπέοματα X 2, 23. 


2, a) τὸ -ὧν ἀκαλικττόν ἔστι ΧΤΙ fr. 206 
as: τὸ τῆς ἀγάπης -ὖν ΧΙ fr. 110, 3; 
τὸ -ὁν περί Tvo> x 154, 26; τὸ δοκαῖν 
sv X 191. 11: τὸ Ῥομικόμενον -op N 109, 
32; καλύπτειν τὸ -ὧν ALL fr. 20665 ὃ; 
ὁρᾶν NIE fr. 417, 17; φ ϑέγγεσϑαί τι 
-or ἈΝ ῈΙ fr. 387, Ἢ παντὶ καλῷ πεποιῶω- 
μένος NII fr. 201, 15 ἄγονος παντὸς 
οὖ X 359, 21; πτωχεύειν παντὸς -οὐ 


N 400. 14: ἀπὸ τοῦ -οὔ ἀποστοέφειν 
Χ 13,18: πεοισπάδαὶ ὡς ἐπὶ -ὧν m 
m. Inf. Ν 189, 80; b) νομιζόμενα -a 


X.191, 24: ὅσα φύεται a Ἃ 3, 11; 
καλύπτειν τὰ -a ΝΊῚΙ fr. 206a 7; λέγειν 
τὰ -4 ΧΙ] fr. 271,5; ἐπιτηδειότης ἐπὶ" 
τὰ τὰ XIL fr. 1620 9. 

3. καλόν m. Inf. od. Acl X 246, 11. 
17. 249, 18. 703, 15; τό m. Inf. X 360, 
30; X1Lfr. 110,3. 116,2; οὖν δὶ X 
245, 17.28; -ὸν μὲν εἰ { εἰ δὲ μή γε ἃ 
674,9%€: XL fr. 271,6. 

4. καλὴ καὶ ἀγαϑὴ ya N 566, 14. 17; 
yoz] x1132, 9: ΝΤΕ fr. 485, 13. 
3.0 τὰ καλλίω ποομοημένος ΧΤΙ ir. 
280, 1; οἵ κάλλιστοι τῶν ᾿]ησοῦ μαϑη:- 
τῶν X 494, 11. 

6. -ὥς X 39 58. 44. ἢ, ΗΠ, 37, δ5. 1 
00, 5. 63,29. 191,29. 30. 192, 28. 268, 
26. 291,27. 309, 14. 328, 28. 354, 5. 
381,22. 552,3. 6. 671,31. 689, 11. 697, 
31. 702, 34: XI 146,33. 252, 21; XII 








κάλυμμα 


ei 11. IRa4 b5. 241,2. 955, 
4. 293,2. 506, 11. A, \ 
re ἐπὶ τὴ καρδίᾳ u.ä. N δΊ, ὃ. 82, 
7. 58, 11. 87,32: τὰ Br ETWTÜGENS 
ara N 514, 13 
καλύπτων: τοὺς οὐσαγούς (Hab.3,3) All 
fr. S3, 10; τὸ καλόν (τὰ -a) NL fr. 206 
aT7.57: τὸν σπόρον ἔν τῇ yo All fr. 
291,10. 
κάματος: -ον ὑπομένειν N fr. 191,5: 
Pl. διὰ τοὺς -ous N 5SS, δὲ μετὰ πλει- 
ΟΠ ὄνων -αων X 195, 26. 
κάμηλος: τρίχες: -ov XII fr. 40,1: -οὺς 
zaranivsır (Mt. 23,24) NIL fr. 39,3: 
ΝΜ. Τῷ, 91) X 406, 9. 408, 21.27.29. 
30; σχοιμίοι Ὦ XIT fr. 390,1. 
zanwos: zwooc (Mt. 13,50) N 14, 34. 15, 
3. 12.30. 18, δ. 6. 
za: 1. ὑφϑαλμούς (Tes. 29, 10) 
X 51.18.30; πρόοψήτας X 51,20. 
3. ao. ἘΞ 81,33. 
κάμνον: abs. 
zavorı τῆς ἐκκλησίας A194, 27. 
καπνίζω: λίνον -oueror N1I fr. 254,93. 
zunvos: τῆς ἐκπυοώσεως ΝῚ 99, 12. 
καρδία: 1. ἄνιτιτος N 59.23: βαϑεῖα N 
576, 16; ἐπιτηδεία N 304, 329: καϑαρά 
Χ τὸ, 29. 509, A, 605, 117: πλείων | ὕ ὕπο- 
δεεστέρα ΝΙ fr. 507, 11: προτέρα 
ἑτέοωῳ (Ier. 39, 39) N 334,6; σκληρά 
X1 120,13; ἢ z. (Mt.5,5) φϑαλμός 
ἔστι XII fr. 808 4: ri tige πόροω τοῦ 
ϑεοῦ (ΔἸ. 15,85) & 279, 38. 
2. τοῦ Ἀγάνοντος XII fr. τὰ 
3. σκληρύτης τῆς -as ΧΙΠ 2 3: 
ὦτα ΝΤΙ fr. εὐ 4: τὸ παγὺ καὶ τυφλόν 
II [ὑ. 2860. 7 
4. ἃ) -ar βλάπτειν X 18 





























‚ 15: διοούσσειι' 


5-18, 213.8 οὐρανοῖς ἔχει! X 18, 
17; προῦν X 57,8; τηρεῖν X δ8, 
27; b) ἐπικεῖσθαι τῇ -a N ST, 31; τῇ 


τῷ (μόνῃ, Od, 4) ἀγαπᾶν Ν 33, 25; 
ἁμαρτάνειν N 78, 20; βλέπειν τὸν ϑεόν 
N 640, 15: συγχωρεῖ X ΞΘ, 29: ἀπε- 
ίτμητος XII fr. 2817, ὃ: ἁπλοῦς καὶ 
πραὺς XILfr.375,7; hehe XlLlfr., 
S6a2: ὦ) περιαιρεῖν πᾶν κάλυμμα ἀπὸ 
Τῆς -uc X 85, 11; ἐν (τῇ) -a A 18,30. 
=> 16. 18; 13. 14. 15. 1.6, 17.20. 
27; ἔξω τῆς -as ([ αὐτοῦ που περὶ τὴν 
-αὐ) X 58,22: τὸ ἐπὶ τῇ -a κάλυμμα 


EX, 16. 

5. Plur.: a) -αὐἱ τῶν ἀνϑοώπων N 

I, 12. 77, 24: τῶν νησίω: μα- 
} - 4 


X 216,33: b) 


ϑιτεύεσϑαι ϑελόντων 
c) -ιὧῶν διαλογισμοί 


᾿λίϑεναι N 19, 22: 








Χ 43,30; ἔκ παίδων N 458,9, 
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καταβαί 221 
Egg 47} ἃ ἘΠῚ, 14: ἐπισνύπιης & 7 
31: Ba ΤΟΙΣ a y 16. 23. 30. 141: MM: 


A 356, 20. 


“ΩΤ (δ }}}1 - 


zuoyßastaz -ας πάσχει! 
-«οὔσϑαι ὑπὸ TI Ton 


x 84, 50). 


zuonds (-οἱ): 
ΧΊ ΤΙ fr. 1410, 
σωτήριοι A1 120, 25: 

ὁ Eraneroz βίο: 


zaoon: 
ΜΈΡΟΣ 
ae ; 
| I. 2 
9 Ὥ 


ἀγαθοί A. 13, 17: 
l: δαπύς All fr. I 
«οἱ (Δι. ὦ «ὦ 
ΤΙ fe. ar. 17, 
ὃ τῆς ἀγάπης N 573,1: ἀμπελῶνος N 
599,5. 603, 20.26: ΤΙ: τοῦ OmWTIOHS 
ἀποδοχῆς X 337,8: τῆς τοῦ Ψεοῦ βαπι- 
λείας x τ, 11: λογηκο)ν dErdOMHT 
ALL ir. 149,22 γῆξ εὐσεβείας xLl fr: 
145, 11. 422,6: τοῦ ἡγεμονικοῦ All 
fr. 271, 1: 75: oogvos ᾿Ισυαὴλ ΝΤΙ fr. 
39,6: τοῦ πνεύματος: (Gal.5.22) N 
755. 10. 529, 2.565, 17: 2. 972,8. 17: 
18. 23. 373, 10. 
3. καιρὸς τῶν -ὧν (Mt. 21,34) 
591, 25: συγκομιδὴ N 26. 11. 
4. #. γένεται un: ἥν, A970, ὃ, 684, 
5. a) -ör (-οὐτ) (ἀπ)αϊτεῖ N 567,33. 
568,17. 569,7: perrar X 09,5; δέ- 
χεσϑαι ΧΤΙ fr. 421, 19: διδόναι N 566, 
23. 567, 21: εὐοίσκειν N Ba, = 2: ἔχειν 
X1 118,30; ἑητεῖν X 565, 27. 567,1. 
6.* 568,29. 569, 20.31: παριστάναι 
Ν 686, 35: φέρειν X 566. 5.06.18. 567, 
ἢ. 568, 33. 374. 23. 600, 22. 608, 16; 
X1120.19: XII fr.421, 23. 23,4; 
φέρειν ὧν τὴν χαράν N 573,24: b) οὐ 
μετὰ -οὐ δ 566, 28: nat ὧν x δύ! 
2]: οὐ συνόντων -ὧν A ih 
zaozogoneor: 1. abs. ὡς 11,1 538, . 
680, 16. 20. 632, 2; / sv x 370,25 
/ ξῃραίνεσϑαι X 565. 25: ! συνιέναι N] | 
ir. 296, 1.2 Im 5; ϑεοποιη ϑῆναι EZ 
τοῦ -ἥσαι ἡ 556,3: διὰ τὸ μὴ ΤᾺ Ἂ 
567, 15: τὸ ἐναντίον τῷ -eir X 572, 13. 
2, ἀπὸ To: =N 674, 19: ἔκ τινὸς X 679, 
θ: ἂν rim X 603, 19: Al1 Ir. 301 15. 
3. τι X 565, 21: -nreor τὴν Eyzodreiar 
x 353, 13. 
καυπώμα: m evpiarizd 
ΧΕΙ fr. 421, 27: 
ἐναντίο: τῇ -a N fr. {τι 10. 
ΧΤΙ [τ 95, 10: 2 ἄνα- 
βαίνειν X 164,1. 156, 12.16; ano κε- 
Y αλῆς X 356, 10. 12. 13: απὸ "leonvoa- 
Alp εἰς “Ιεοιχώ (le. 10, 30) N 508, 23: 


ἀπὸ Ts ἰδίας τελειότιιτος ποὺς ἀβθηνον, 


22 
5 Ἔ, 
Ν 
31. 


N 609, 13: 


ΤᾺ 


καρτεοία: 
[4 
zaraßalrın: abs. 


ποὺς N 227, 18: εἰς ἄδου “a2 ὁ]. 
23. 432, 10; eis πύλη» δου τινά R 4, 
27: ἐξ οὐρανηῦ X T5, 32. 76, 1, 144, 19, 
145, 4: ὡς ἔξ οὐοανὸῦ A 201, 9. 19.21. 


222 καταβάλλω 

καταβάλλω: 1. τὰς τυαπέξας (Mt. 21, 12) 
X 545. 18. 549, 6: ἀπό τινὸς ἐπί τι N 
182, 29. Pass. X 189, δ. 193, 6. 467,9. 

Med. Χ11 fr. 345 117 

harte “Ιορδάνης τος, ἘΠῚ. 4 ἢ, 

καταβιβάζω:τὴν ψυχήν N 151,31: δύναμι 
ἐκεῖϑεν N 30, 20. 


καταβοάω: τοῦ κιοίου ἈΝΤΙ fr. 164, 16. 


ΣᾺΝ 


καταβολή: κύσμου NT 113, 24. 
καταγγέλλω: τιρί τι ΧΤΙ fr.36,6;5 τι 
λόγᾳ KlI fr. 228, 1, Τὶ περί τινο: N 


106, 3: m. dopp. Ak, ΜῈ 106, 10: ΧΊ͵ΊΊ 
fr. 275a 6: ὅτι X 109. 26: Pass. x 108, 
17. 18. 193. 18. 

zaravreian: τινός X 397,9: X Il fr. 188, 2. 


καταγηκύσκω: τοιοῦτόν τι πάϑος Eavro® 
Xlltr. 304, 3 
zatayprout: κάλαμον X11 fr. 261, 3. 


κατάγω: τὸ γένος ἀπὸ τοῦ «Ἰαυΐὸ N 51 3, ὃ: 
Euler Tas διαδοχάς All ΤῊΝ ὃ, Il, 
καταδέχομαι: τ τοὺς ἐλέγχους ἈΠῚ fr. 102 


117: m. Acl ΝΟ 2, 12. 
καταδέω: -ὁῆσαι καὶ κατακλεῖσαι λόγον 
x 209,11. 


verdänlast -or γίνεσϑαι ΧἼ]ΊΤ fr. 180,1. 


καταδικάζω: 1. τά X 331, 2. 486, ὃ, 12. 
632, 12. 

2, Pass.: Ν᾽ 32,8. 99, 3. 196, 4. 614, 
27. 633; 1: AL 246, 19. 
3, Med. A 70,7 (2). 

καταδίκη: τοῦ nz 511 32 11, 18: 
ἣν πάσχειν N 196, 1. 

καταδουλόω: Med. X "207. 10: Pass. 


ὡσπερεὶ πάντοϑεν -οὐμενοι N ἴξι 10. 
καταϑαροέω: τοῦ Sararov N11 fr. 155a ὃ. 
4. 


καταϑοινάομαι: τίνα -ἤσονται N 550, 26. 
καταϑύμιος: ἰδεῖν τὰ -a ΝΤΙ fr. 255, 1. 


κατακεοματίζω: τὰ δόκιμα ἀογύρια N 549, 
Ε. 

κατακλείω: λόγον τὸν προρητικόν N: 5). 11. 
31. 10; Pass. eis ἄδου X11 fr. 560, 11: 
εἰς φυλακὴν X 556, 19. 

κατακλύήζω: τινὰ χάρισιν NA fr. 49,1. 

κατακλυσμός: -οὔ λύσις ΧΤῚ fr. 57,1. 

κατακλυστικός: [Γαλιλαία N1 293, 10. 


κατακολουϑέω: τινί ΝΤΙ fr. 191,3. 

κατακολυμβάω: I 8,2. 

κατακοίτω: τινός N 34,18 

των τωι Pass. ὑπὸ τοῦ κικοῦ All 
{r. 212, 4. 

κατακοίνω: 1. τὴν ἁμαρτίαν GERN. ὃς 9) 


X 290, 19: τὸν ᾿σθίοντα X 54, 2; ϑανά- 
τῳ τὸν "Iyooöv N 467, 17.22. 469, 13 
(Pass. X 462, 18. 467,5: ΧῚ 340. 2. 
8: X 11] ir. 542, 1. 8). 

3, Pass. X 622,3; ΧΠΙ fr. 


284, 4. 


\Wortreeister 
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| 


κατάλληλος 


ὑπὸ {ΠΠπλάτου XL 244,34. 

κατακούπτω: Eavror XII fr. 202, 17. 

κατακτείνω: τὰ ᾿βοέφη ΧΙ fr. 35. 10, 

κατακυοιεύω: τῶν ἰδίων ἀδελφῶν X 492, 
20: τῶν ἀλλοτοίων δυνάμεων x ἢ: 
417.8: τῶν ὑποτεταγμένων N 492,7 
(zu Mt. 20, 25 vgl. X 495, 28, 497, 4); 
τῆς φυχῆς x 37, 17. 


κατάκοισις: 


καταλαλιά: πνεῦμα ὑπο X 401, ἢ. 

κατάλαλης: δ 401. 

zararanpavo: ]. NE -ovoa NuE- 
oav ΝΠ fr. 565, 4; ϑάνατο: -cı τινά N 


150, 5: Pass. οὐ -εται ὦ νοῦς οὐδὲ κοα- 
τεῖται N 622, 4: betroffen werden: 
τινι N 459, 29. 400, 2. 
2, erfassen, begreilen: 
113, 19. 14]; 18. 217, 30, 
X 44.15. θῇ, ἃ. 217,16: 
164, 25. 297.22: Pass. δι 
10. 

καταλέγω: βότουας 
τι Xll fr. 140,5; μέρῃ ἡμερῶν 
we ἡμέοας -εἰ NL fr. 565,9. 
>, Pass.: X 355, 11. 537, 20. 538, 1. 
δ 581, 20. 572, 1. 607. Ἰὸς de & 218, 2% 

κατάλειμμα: ἅγιον N 555, 27 

*yuraseiro: 1. verlassen: ἀλιευτικήν I 
412, 10: andoa N 73,24; ΔΙῚ fr. 274 
a3. b4: Γαλιλαίαν AL 293, 10. 235 
9: ῥίχτυα κτλ. N 4ll, 17 (Pas X 
413,28): τὰ adrom ἔϑη X 32, 21: "/y- 
σοῦν X 4083, 30; "/aoan). I 24, 18; κτῆ- 
er K411,23, 428,5; λαῶν ΧΠῚ Ir. 
562,5: λέξιν δ 399, 15; > 
Ö χλους N 65.16: τὸν ans καὶ τὴμ' 
μητέρα (Alt. 19, 5) x 322, IT. 536, 1 
4: rexva N 411,23: To ἀληϑιγνὸν χῶς 
A1l fr. 33] ἃ 15. b 15; rd πάτριος XL 
fr. Tadı: πάντα (τὰ ἔν χεοσίν) Ν1Ι ἔτ. 
159, ὃ, 392,1. 


Eu 
ey’ 


X 104, 31. 
288, 29; oz 
Frages. X 
ὕλων N 11, 























N 607,23: ἐπὶ 


eig 


2, übrig lassen: κοφίνους, σπιοίδας 
N 69,1: ἀτελῆ τὸν πύργον N 604, 


28; under ἐνδεές X 314,23; Pass. ührig 
bleiben, ATBeubIEeN: X 60, 16. 175, 
30, 286, 2 

3. een τινί m. Inf. X 265, 35. 


363, 22. 821,22. 
καταλήγω: ἐπὶ τὸν ᾿Τρυαάμ N 449,75 


a καταλῆξαι TA ᾿Ιωάννου NlL fr. 69, 
18, 
ποχάδη ει > μετὰ πάσης -εὐς Ν 460, 27 
ποὸς -w τῶν ζητουμένων N 217,1. 
καταλλαγή: ϑεοῦ ΧἼΤΙ fr. δύ, ὅ; πάντων 
ΜΠ tr, 8721]; 
κατάλληλος: τινί X 96, 35. 
381, 13. 059, 15. 


97,10. 333, 


ATu/0,dS 


κατάλογος: τῶν δώδεκα N 465, 8. 

| Fi = ) ἤ {> 3 ες N ” a 

zarasvars: τῆς ἰδίας βασιλείαϊξ καὶ τὼ 
x 205, 1δ; daupovam sl Tr.264, 2. 

καταλύων 1. τὸν doyorra τοῦ κόσμοι τὸ ὑ- 
τοῦ Xl1 fr. 13 12; τὸ yoanna ΝΊΤΙ Ir. 


ei, 


98,3 (Pass. X 35,5); τὴν ἐπὶ γῆς 
«Ιερυυσαλήμ » N 114,7: τὸν νόμον 
El ΓΤ. 5. 5 (Pass 11 fr.985,6);: 


τὸν τὸ zodros ἔχοντα dawarov (Mehr. 


2,14) X 203, 15. 
>. Pass.: λατυεία κατελύϑη N 465, 12: 
μοοφώσεως -ομένηῃς All fr. 97b4; 


σχίσματα, on -ομένων N 270,7: Ems 
πάντα καταλυυδῃ N 560,31. 
καταμανϑάνω: ἀξίωμα NIl fr. 339, 1. 
καταμένω: ἔκεῖ ALL fr. 23, 18. 
καταναγκάζω: ru ἐλϑεῖν ΝΜ ΤΙ fr. 179,3. 
καταναλίσκω: ἜΣ Χα4.]. 639, 26. 


καταγοΐξο): τινα, X 33,7: 54,25. 216, 
19. 219, 10. 392 . 30. 412, 25. #62, 11: 
504, δ. 509, 33, SER, 8. 648, 15. 693, 
ἃ, 693,3: ὅτε X 235, 20. 202, 18. All. 


2.022,13; 1. ig u, Du ἊΝ 5]. 7.506, 


I: XII fr. 313, 1; mit Fragesatz X 
46, 7. 47,32. 72,21. 143, 12. 395, 1]. 
422, 22. 437,29. 503,9..540, 12. 


zurarran: εἰς ἄνδοα τέλειον (ph. 
Χ 4. 11]. 251. 15. 424, 22; 
οουσαλὴμ τοῦ ϑεοῦ N 
&a & 114 19. 

κατάννξιτ: πνεῦμα 
51;:19. 29. 

καταξιόω: Pass.: ἀναστάσεως N 671, 14. 
559, 13: τῆς Er παυαδείσῳ διατωυιβῆς Al 
271,23: τοῦ m. Inf. X 148, 9: m. Inf. 
Ν 148, 32. 

καταπάτημα: 
fr. 90, 3. 

καταπαύω: ἐνέργειαν πονηροῦ πνεύματος 
(πονηρὸν πνεῦμα) ALL Ζ1ι. 3, 390. 30. 

παταπέμπω: τὸ πνεῦμα XII fr. 257,1. 

καταπέτασμα: ἥπλωτο Tor. NT 284,2 29 
δύυ -ara Nllfr. 560,5. 

zZartunteo: καμήλους (Mt.23,24) All 

5 fr.39, 4; ῥάβδους (Fix. 7, 12) X 583, 4: 

Pass. ὑπὸ τοῦ ϑανάτου N 150, 7; κακῷ 
ΧΊ 345, 4. 

πκαταπίττω: ὁ ναὸς κατέπεσεν, καταπέπτω- 

zer Ν 468,25: ΝΠ] fr. 543 119: ἐν- 
tavda N 326, δ: ἀπὸ τοῦ ἐστηκέναι Öo- 
zeir N 189,3. 

zatansıtto: Med. τοὺς ἐκλεκτούς 
τ Pass. rı X 29, 23. 46, 14. 

καταποντίζω: Pass. (Mt. 185,6) X 

j 3l; ἄρχεσϑαι -εσϑαι (Mt. | 
25,21. 2. 88, 


4. 13) 
ἐπὶ τὴν" 1ε- 
35,1: ἐπί τινα 


«ες 


(les. 29, 10) N 


τῆς λογικῆς φύσεως ΝΙ] 


wi 


nr 


71, 


225, 4. 
4,30) X 
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καταποντισμόξ: τιὐὐΐα N 
ν. 375, 13: 0 ἀποηδλεινόντες „\iyrarıoı 
ὃν τί so X 11, 35. 

καταπώντεησιτ: τῶν \tyertior N 583, 17 

καταπτῆσσε τ τοῦτας ἔχειν τοὺς 
11 Ir. 19. 8 

κατάσαςτ -ας ἄξιος A ὅ74. 22. 

καταυμόπαι: Zatyoadı ἡ γὴ x Ε1 Tr. 204, 
ὁ: κατηοαμένοι (Mt. 25,41) N} 171, 19. 

zaruoyeo: 1. πάντα γάμον N 692, 12; yon 
(lie. 19, 7) ἃ 507, IB: τὰς ἀντικι DIEIUZE 
δά εις ΝΙἼΙΙ 11.592,4: ϑάνατων N 
205, 23 (Pass, X 418. 50. 30. +19, ©); 
τὴν Eu νῆς <lesovoaign> N 114,6: 
τὸν τὸ AOMTOS ἔχονται Haratov (Hebr. 2, 


AO0TOS 


Mh ; 
“1. τ Ὸ  Σ 


14) X 203, 17: τὸ ἐκ 2 μέρους (1. Kor. 
13, 10) Ἀ 11,5; τὰ τοῦ vie (1. Kor. 
15. 21) X 37,11. 2351 19. 373, 3. 403, 


26. 
2. Pass.: zaryoyydy ἢ aoderem ΝΊ]} 
fr. 2752 15: -ndelays τῆς: ἀμαυτίας 
N 478,20. 
zaraoyıyarz: ἐπιδέχεσϑαι -w N 10,29. 
zaraorilo: amovr (ας δι ἢ lt. 9}, 10) 
2082, 20: Χ 11 fie, 413, 1; Ile: & 68, 
21.559, 19: 21; Pass.: εἰς owrrwiar I 


364, 8. 


ZATUOTIONOS: τοῦ αὐτοῦ voos (1. Kor. 1, 
10) X 276, 18. 

κατάηχιωω: ὑδάτων κτλ. (Sach. 9, 10, vel. 
X 521,14) X 530, 10. 123 τῶν ὅλων 
NIT fr. 232,5 

zaraoßerrine: Boyertg ἢ ψυχὴ οἱονεὶ 
code All fr. 500,15. 


Pass. X 22.9. 468, 28. 
l. bereiten, machen: πτέ- 


ZUTUGKWUTO: 
ZUTUOZENAL.: 


ovuyas (Prov. 23,5) X198. 145 NL 
fr. 478,4: wa m. Präd. Adj. X 12, 


26. 353.2. 493, 34: Pass. διὰ τῆς de 


Betas XIlfr. 422, 2: € Ν 300,17; 


„m 


ἐξ "AN 


ποὺς ὑποδοχήν N 1S3,6: ma N 555, 
ΓΗ͂ 
>, beweisen: τι 3 Im, 4», 893.29, 
394, 20, 445, 17. 695, 32. 633. 10; ὅτι 
N 489, 30: m. Acl N 544, 1, 
zarugzetaona: N 944, 90. 
A Ὁ ei - ΟῚ] Χ 38. 235 
ZATUGZEVUOTIZOS: τοῦ m. Ac] : 25. 


κατασκε τ \. Anlage: φυσική X 1162,20: 
τοῦ παντὸς: κόσμοι N1 163,25: τῇ -ἢ 
διορατικεύτεους N Il fr. 430,6. 4335 δὲ 
ἐξξ -ῆῇῆξς X 243, 22. ei. 


yo 


Se 


2. Beweis: εἰς «ἡ» τοῦ m. ἈΦ] X 355, 
30. 361,6. 4655, Il. 667, 20. 687,8; 
εἰς βεβαιοῦν ἈΠῚ S3, 22. 


(Mt. 13,32) A 192, 22, 
οἱ τοῦ ᾿Πισυῦ (los. 6.25) 


ZATAORLVOW: 
κατάσκοπος: 


& 179,11: 


22. κατάσσω 


κατάσσω: κάλαμον NIE fr. 262,1. 
zaraotadutlonar: ἐπὶ τοῖς ἔογοις Ν ΤΙ fr. 
493,8. 


κατάστασις: 1. ανϑοωυπίνη ἈΝ ΤΠ fr. 391 1. 


1: λογικωτέοα ἀδογωτέοα N 64, 21: 
παυοῦσα N 655, 10: σπουδαία X 607, 
10. 


. βίου N 175. 33: ἡγεμονικοῦ X1llfr. 
138 11ὰἃ 14: κόσμοι X 173,17: σπαι- 
"dtv (u) X 220, 1.9. 367,3: τἔχνου 
a 64, 25: ψυχῆς ALI fr. 227, ἘΣ Susan, 
ἡμετέοα NIL fr. 404, 1.3: διέοχεσϑαι 
πᾶσαν τὴ" κατάστασιν NT 123,4. 
3. Pl. -εἰς τῆς προσευχῆς All fr. 326, 
2: διά τινῶν ἱεοῶν λόγωι καὶ -eov N 
15. 30, 
καταστέλλω: τὰς ὁομάς N 13, 16. 
κατάστημα : τὸ πεοὶ τοῖς nadıtals καὶ 


147, 8. 
καταστοΐέφω: zaledoar, -as (Mt. 21, 12) 
N 553.1.8. 554. 16 (Pass. X ἫΝ 4): 
τοαπέζεις X 548,7. 553, 14. Se ila 
Pass. Te καταστοαφήσεται N 554, 21. 
καταστοοφ ἡ: ἄξιος -ἧἣς N 553, ὃ 
κατασωτεύίομαι: οὐσίαν N 459, 36. 
κατατάσσω: Vass. ἁγίοις NIl fr. 439, 3. 
κατατήκω: σῶμα NIl fr. 177 5. 1.3. 
καταφεύγω: Er ὄρεσι! NIT fr. 470,4: 
ἐπί τὸ X 345, 19. 492, 22. 698, 2. 17. 
καταφιλέω: τινά ΝῚ! fr. 533, 3. 


καταφοονέω: 1. abs. X 259, 1; X1l fr. 
289, 5. 
2. Otdaozakas τῶν μικρῶν ΝΙΙ fr. 
219,5: εἰδώλων καὶ ϑυσιῶ ΜΝΜΈΊΤΙ ir. 
10) 7: duratov XII fr. 209, 1: ϑεοῦ 
NXllfr. 130, 1: κοιδύνου (-or) X 464, 9. 
558, 245 κόσμου κτλ. A 504, 11: λέ- 


ξεως X 391, ὅδ. #13, 
N 370, 16. 557, 31. 5585, 10: 


9] :-τῶν μικοῶν κτλ. 


ας ΠῚ fr. 


375, 16; zurdior τὰ. X 312, 28. 597, 
23: πλούτου X 379,20; πτωχῶν X 


494, 22; oxaröa/ow» ΔΙ fr. 375, 17: 
συγγενείας X 422,32: ὕβοεων X 350, 
7: ὑποϑηκῶν X 495, 26: ψυχῆς X 500, 


24: τοῦ ἐνεστηπότος ζῆν A 127,26: 
τοῦ m. Zit. XII fr. 299, 1: τῶν πλειό- 
rov X 410, 24; τῶν φαύλων XIL fr. 
130, 2. 


3. Pass.: X 30, 18. 328, 97; ὑπὸ πολλῶν 
-otusros N 157,3. 
καταφυγὴ: ἢ ὑψηλὴ κ. 
470,4. 

καταφυτεο τινά X 591,24: Pass. ἡ 
yoapı) -εὐδεῖσα τοῖς pareools τῶν ῥητῶν 
X 5,16. 

καταχέω: τῆς BERTE τῶν ποδῶν TO μύ- 


πο» Kill ἤν IT αὶ ἐς 


o ὥεοδ, AIL fr. 
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κατισχύω, ἢ 


καταχοάομαι: τοῖς ἀφοδεύμασι Bomosı ΧΙ ı 
I, 137 111:,. 


KUTAYONOTIROS: -οἱ διδάσκαλοι NIIT fr. 
446,2: -ὥς X 374, 27. 377,1. 
zatayıpisonar: ᾿]ησοῦ τὴν πρὸς θάνατον 
ψῆφον X 614, IS. | 
κάτειμι: ἃ 585. XI 99, 27; 
ἐξ “εοουσαλὴμ eis τὴν 
ir. 520.1. 
κατειπεῖν: τῆς ἁγία: 
10. 
κατελίσσω: Pass. 
κῶς X. 10, 15. 
κατεξανίσταμαι: τῶν nn X 492, 12: 
πατεξουστάξι: (Mt.20,25) X 492, 12. 


ATI fr. 56,4: 
Bıdariar NL 
| 


ΧΙ 1100 


Δ᾽ ἦ Ε 
-WOÜFTHS 


EP τοῖς ἔογοις τῆς 0A0- 


21. 495, 31. 497, 5. 
κατεπαίοομαι: abs. NII Ir. 261,4; Tas 
ἀληθείας XII fr. 260, 2. 


κατεπείγω: ὃ -ῶὧν χοόνος N 146, 23: τὸ 
.or X 148, 12. 

κατεηγάζομαι: τὰ ϑαυμάσια NII fr. 339, 
δ: ϑάνατον (2. Kor. 7, 10) X 404, 2. 

κατέοχομαι: εἰς ἄδου Ν 1] fr. 45,1. 

κατεσϑίω: τὰς οἰκίας τῶν χηοῶν (Mc. 12, 
ee ΧΙ wi 100, ὃ; ἀλλήλους (Gal. 5, 

15) X 276, 1 

ZUTEewA.W: nid a1 ir. 17% 

κατέχω: 1. ἡμᾶς αἰχμαλώτους X 500, 20: | 
νόμον ΝΙΙΪ fr. 235,3: τόπον XII fr. 
166, 4: ψυχήν X 156, 14.498,27; X 1] | 
fr. 24,4: τὸ καλόν (1. Ühess. 5,21) X 
674,3; τὰ καλὰ δόγματα Al 161, 21. 
2, Pass; X 58,92, 3141, 8. 

κατηγοορέω: 1. abs. AII fr. 102 114; 
-oirtss λογισμοί (Rom. 2, 15) X 382, 
71a 


5.6.4. 


2, τὴῆῶρε X 3183,31 375,19 662 
δὲ ΝΣ ΠΡ ἐν 249,3. 442,1: tmoc ὡς 
N 313, 8, 558, MH. 656, 20 


n τὴ» πράξη! καὶ τὸν ποιοῦντα XII 
263,2. 
" Pass.: 


ΚΝ 
. ἢ 


N 65, 17. 465, 6. 599, 13. 22. 


κατηγορία: παύσασϑαι τῆς -ας ΧΙΙ ΡΝ 

I: 5: καλύπτει" τὰ καλὰ τῇ -a NII 
206a ὃ; ποὸς -ας ἀποκρίνεσθαι ΝΤΙ 

Ἢ 546, 2. 13; ἀπολογεῖσϑαι ΔΙ 252, 282 

κατήγορος: ὑπεοοοᾶν τοὺς -ovs ALL fr. 
545 5.1. 4 οἱ λογισμοὶ γίνονται -0t A 
382, 19, 

κατηχέωϊ τιρά X 107, 22; 
4800: X: 05,32, 

κατήχησις: ἐπαγγέλλεσϑαι -ım ἐκκλησια- 
στικὴ N 365, 3. 

κατισχύω: (Mt. 16, 15) X 89, 2. 25:, 26; 
οἷ. X 92, 15. 98,19% 88, 1. 18. ἣν 


Pass. οἱ -οὐ- 


“ατοικέι 
| Ὰ ᾿ eh ᾿Ξ ; - 
᾿ πεοιδῶ: Er ἀγρίοις NIT Ir. 119,1: ἐν 
Eon N II {1. 153, >. er οὐα οἷς ᾿ 
205,15: ἔν τι X 108, 16: ἐπὶ τὸ αὐτῷ 
(Dt. >, δ) X τῶ, 6. 676, η, 085. ὥ: 


μετά τινος N 050. 30: ἔνθα... κατ- 
ᾧκει N 564, 25. 
κατολιασϑάνω): εἰς τοῦτο NI] fr. 451,2. 


ἔξω(ϑεν) N 603, 


Pass. τοῖς 


42], 18. 


κατοπτεῖδ: 
24, ΧΕ fr. 

κατουϑύω: 1. abs. X 12, 14. 53, 15. 130, 
6. 143, 33. 34. 421,4. 
ὃ, τὸ πομκτικών N ASS, 3; 

τὶν. Ὁ 
3. Pass.: 
δῦϑ, 11. 

Ετύρϑωμα: Pl. & 57,32. 136, 4. 

zardollmmıs: τὸ γεννῆσαν τὴν -ἰὐἍἋν 355, 6: 
ποὺς -w ἀοετῆς All fr. 177 5. τ. ὅ. 

erw: τὴν σύνεσιν" (les. 29, 14) X 

Ν 5... 

κάτ τὸ χϑξ: ον γίνεσϑαι XII fr. 1δ0, 3. 

κάτω: 1. ἢ κ- δόξα N 403, 15: ἐκκλησία 
XII fr. 35, 1: ϑυσιαστήοιον N 408, 28: 


πολλά ΝῚ] 


N 53,10. 279, 19; ΧἹΙΙ ἔπ. 







κόσμος III fr. 57, 1: “εροσόλυμα N 
114, 31. 115,12: τὰ τῇδε καὶ δὲ. noay-. 


3.15 τὰ ar, 158. 
: XIl fr. 


Marta X 14,28: 012. 
B5..164, 9; τὰ κι X 289,2 

99,10. 212,6. 220 IIb is 
2. κάτω εἶναι, τοὺ χάνει" u.ä. N 39,16. 


41. 17. 18. 114,13. 680, 18: κάτω za- 
τω (Dt. 28,43) X 425. 4. 
3. κατωτέρω XII fr. 23,15. . 


29. 
καύσων: (Kit: 20, 12) \.439, 13.20.31. 
454, 23. 28, 455,9. 553,5; μετὰ τὸν 
ὃν νεότητι να N 457,22. 
και χάομαι: Er τοῖς ἡμετέροις: ἈΝΤΙ fr. 157 


ii τὸ βαοὺ σῶμα καὶ -€Z 















IVDb 6. 
καύχημα: z. τὸ Er σταυνοῷ (Cal. 6, 14) 
120, 1Ὁ. 


καύχησις: τὸ -εἷς ἄξιον N 26, 21. 
κεῖμαι: 1. Er ἀμελείᾳ XII fi. 73,3: ἐπὶ 


τοῦ σώματος N 188.4: ἐπὶ τὴν πέτοαν 
XI fr. 152, 11: ἐπάνω ὄζους (Mt. ὅ. 
14) ΝΤΙ fr. 187 IVDb9. 

2. vom Vorkommen 
34, 23. 36,2. 48,5. 


Texten: N 
119, 23. 


in 
105, 28. 


197, 19. 218,4. 315, 10. 388, 18. 21. 
541, 17. 598, 13. 616, 3. 698, 26. 703. 


9; ΧΙ 146, 14: XII fr. 58. t. 4. 67.2, 





1. 445, 1:6: 558, 4. 
μένων: N 396, 10. 
πέλευσις : ᾿Ιησοῦ N 35, 10. 
ss: l. als. Xu fr. 158, 6; zeder- 


σαντος Inooö All fr. 156, 3: ὡς ἐκέ- 
λευσὲεν ὁ ᾿Ϊησοῦς N 41,11: ᾿ παραγ- 


15 
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κεφαλή: 


“ἤρπσως 225 


elle (Xt. 14, {9 153,39) Ν ΘΝ, 3: 
ς ah XI fr. 154, 144. 

Ἵ πο m. Inf. X δι ἃ; Xll fi 196, 

ge zwi m. Inf. & 4,7. 438, 22, 593, 


IT: &1LITr. 158, 1. 
3. Passiv: ἃ) beanftraet werden N 
635.3. 681,34: b) Gevenstand eines 


Auftrags sein: ποαδϑῆναι (Mt. 18, 25) 


X 301: 37: 309, 19: ἐεχκύπτεσίαι (Le. 
13, 7) & 507,22, 

κενοδοξία: | ἀρετὴ AL fr. 114, 2: Efoni- 
em τῶν yozar τὴ" τὰν Ν͵ΤΙ fr. 114, 4; 


X 409, 25. 
-or ΝΠ] fr. 


ἐπὶ -« X 59, ΤῈ πνεῦμα -A2 
zerodoSoz: ταλανίζειν τοὐῦνὰ (92 


454, 3. 
zevos: 1. κινήσεις 


x 32,5: 


φαντασίαι N 


"ἢ 33,32.34: κενὸν ἐντὶ rıXl1lfr.91, 18. 
τ τι" Σ Ν 00. . an: 27.513 4)... 32. 510, 4. 
3. -δὃς X 507. 19. 


zearom: ἑαυτῶν τ >.) ὧἱ 2. 
zepala: (Alt: 5,18) & 5313,32; XI fr. 
99, 1.8 5:9: 
κεοδαίνω τ ἀδελφόν (Mt. 18, 15) N 265, 18. 
a 13 (Pass. & 269. 21. 266, 10. Ἢ 
[3): κουσμον (Alt. 18, 2 50) % 130, 13. 
27; παιδία N 365, 27: τάλαντα 3 Ὁ ΤᾺ 
16) All fr.506, 13. 29; Λοιστών X 248, 














| 3: yes X 130, 30. 31: ob; πώνταξ 
X 420, 4: τοὺς πλείονας (1. Kor. 9, 19) 











N 164, 12. 
κέρδος: 2. πλειόνων ἀργθρίων συντίμησις 
-ὧν πλειόνων εἰ ἐλαττύνο}" N 594, 2. 
29: μέγα z. N 295,7: 2. πουσήγει" N 
291,33. 209, 6: ἐοικέναι -eı N 2 204,23: 
διὰ κι NL fr. 110.2. 
κειρίλαιον :- πάσης ποοφιτεία: N 30,19. 
κειραλαιώδης: -HIETTEOA ἔντολ ή X 387, ὁ, 
'ν #. 7 οὐνά Τὶ 323,35; πούς 
(1. Kor. 12,21) X 245. 32. 35; -ἡ ) -αἱ 
(Mt. 10.830) All fe 211,2. 
2, μακαυία N 245,29. 30: προοφιχτικύ 
ΣΧ 20, 32: χοιρεία Ssll fr. 4001] 3. 
3. ἐκκλησία: N 616.25: τῆς ὅλης οἴκο- 
ὁμῆξ (Mt. 21,42) X 593,25. 615, 26; 
τῆς πουφιτείας N 30,19. 
4. φυλάσσειν τὴν ἰδίαν -ἡν N] fr. 202, 











Il: τῇ -ἢ ἀναλίσκει" τι N1 262, 1: ἀπὸ 
Ὥς X 356, 10: Er τῇ «ἢ N 193, "τ: ἐπὶ 
«ἧς reden τὶ ΧΙ 323. 1: κατὰ «ὧν X 
213, 18. 

“det: Pass. ἈΝ ΤΙ fr. 552,9. 

κιιλίς : -Tow ἐπίμωμος NS 13. 

“1002: τέλος καὶ πῆνσοως (Mt 17, ἘΝ x 

| 207,21: ἐπὶ τοῦ «οὐ (Mt ι. 23,} " 
3a, μὴν ποθ άνεσϑαι (τὰ) πεοὶ τοῦ -οἱ" 

| N 656,4. 662,26. 664,3; πεῦσες ἡ 


πεωὶ τοῦ -ov N 665, 11. 
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226  zj0m0; 


κήσινος: ἔκμαγεῖο)' ᾿ 2,2. 

z1,0lov: NIT ἵν. 41 α. Ἐ. 4. 

κηϑογοαφέω: -οὐμέν! εἰκών N 11.32. 

zjovyua: βασιλεία οὐρανῶν AI fr. 
75, ὃ: ἡμέτεοον XII fr. 301 Il 1; τὴς 
zugeentac LI Ir. 225,2; μωρία -ATOS 
(1. Kor; 1,21) & 133, 17. 134. ὅς zzer- 
ϑήμιος δὶς τὸ m. AL fr, 192, a κατὰ 
τὰ ‚evay; ελικὰ -ατὰ ALL fr. 352, 1. 

κῆσυξι ἘΠΣ αληϑείαξ X 29,12; πὲς Tor 
davuaror NII fr. 168a 6. ὃ 6. 

κήουξις : TeLEIoTeDAa καὶ σωτήριος 
32. 


[4 
zyottto: 1. 


ἊΝ 1095, 


abs. a) (586... 0, 9, νὰ]. & 


>»22.28. 2223,11 329,5 50, 22, 26) 
X 468,23; b) N1I fr. 74,8. 187 101 


12: ἀκούει! τῶν -Ortwr N 506, 24. 
2. βασιλείαν οὐοανῶν NILlfr. 74,9. 161, 
10. 235.5 (Pass. X 431, 16); λόγον N 
24, 18 bis, 82,85 m. Inf. od. Δ] 
x 106,3. 110,2. 23: u & 101, 14, 
3, Pass. : a) (Mt. 16, 20) X 107,17, 28. 
110,5. 7.12.111,27.29.112,14:b) -oue- 
vos καὶ πεπιστευμένος (1. Tim. 3. 16) 
N 21,8: διὰ προφητῶν κηουχϑείς Al] 
fr. 464, 5: ὡς κηουχϑῆναι τὸ εὐαγγέλιον 
X 315, 30: κεκηρυγμέγος τῆς πκοίσεως 
καιοός X 305, 3]. 

κῆτος: κοιλία τοῦ κήτους (Mt. 12, 
13, 14. 

κιθωτός: Δῶε All fr. 56, 5. 

zıdaoa: -as χορδαί XII Zit. 3,15. 

κινδυνεύω: N 653, 30. 667,35: m. Inf. 
X 76, 26. 053, 22. 

zbdwwos: 1. -οὐ (-ον)ὶ καταφοονεῖν X 464,9. 
558, 24: ἔξω -ov εἶναι X 442,7 
2. ἐκκλίνειν τοὺς τους X 463, 30; ὁμόσε 
τοῖς ποοφαγέσι κινδύνοις χωοεῖν X 462, 
11: ἀπὸ -ὧν διασῴζεσθαι N 45,2. 

κινέω: 1. ζήτησιν. ἈΝΤΙ fr. 385,5: ψυχὴν 
X 354, 15: road [ὥστε) X 181, 20. 
438, 21. 

Pass.: a) abs. X 193, 16. 640, 5; 
bh) dein πνεύματι XII fr. 218, 7: ἀπὸ 
τὸς X 39, 15. 44, 15: ἔχ reros Ν 9], 
Ὁ. 581,21: tw τὰς Ἀ 157, 29, 

κίνημα: -ata ἀνδοικά X 219.34; τὰ δο- 
κοῦντα eönvdua -ata N 29,30; τὰ ὁ. 
κατὰ vöuor εἶναι κι N 29,33; τὰ διά- 
rooa πεοὶ τοῦ ᾿]ησοῦ x. X 81,10; πεοὶ 
-ἀτῶν κατάστασις X 220, 14. 


40) X 


κίνησις: 1. τῆς σελήνης XII fr. an 
πάσῃ -εἰ πεοιφεούμεγνος NLI fr. 22] 
2. Pl. τῶν Τουδαίων X 30,5: zerai 
X 32,4 


κλάδος : ἁπαλός X1 120, 13; -οἱ (Mt. 21, δ) 
N 5897,31: 5838, 1, 2.2: ἐν τοῖς -αἱξ 





,. Ἀλέος: 
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τῆς: τοιαύτης πίστεως 
192, 38. 

“λα " 1. abs. X 2,6. 463, 2. 633, 4: 
κλαίειν καὶ οδύρεσϑαι ΝΤΙ fr. 34h 23; 

γελᾶν NI 144, 38. 

9. red X 696,5; ΧΤΙ fr. 

τί & 347, 24. 25: Roos ru X 651; 155 

Pass. κλαιόμενος N 169, 6. 

“J,avduos: φπιροποιός NT241, 11: NIIT 
fr. 541,6; #3. καὶ ϑοῆνος X 633,23; 
ΧΊ4ΤΙ fr. 34a 13. 

27.40: ἄοτους (Mt. 14, 19) N 36, 23.37, 
“εκλασμέναι εὐϑέεῖαι XII fr. 117. τ᾿ 
κλείς : σωφοοσύνης. δικαιοσύνης N 96, 3ὃ 

3l; αἱ κλεῖδες τῆς τῶν οὐρανῶν βασι- 

λείας (Mt. 18. 19) & 87, 5. 96, 11, 22, 

97,4. 98, 21; ἔχειν" τὰς κλεῖς τῶν Üv- 

ὧν τῆς βασιλείας Tod ϑεοῦ ΝΊΤΙ fr. 449, 

l: κλεῖδες 06% ἑνὸς οὐοθανοῖ", αλλὰ πλει- 

ὄνων δ 270, 19. 
κλείω : a) [ ἀνοίγειν X 98, 25: b) Pass. εἰς 

φυλακήν ΝΙ! fr. 69. 9: 2; az 

X 26,24. 509, 25: ἀσαφείᾳ N 51,24. 

594. 90, 
περιποιεῖν τὴ N 086, 94. 
κλέπτης: 1. (Ρ5. 49.187} N 383, 25. 584, 

7: (Mt. 24,43) ΧΙ 134. ὁ. 137,38. 29. 

2. Plur. (Ioh. 10, δ) X 18, 19. 
πλέπτωςϊ 1. abs: X 78,19: 16: 383,18 

404, 16. 

2. τὰ δεσποτικά All fr: 
κληροδοσία: X 61, 3.6. 
κληρονομέω: ἀγοοὺς 1) οἰκίας N 424. 10; 

βασιλείαν X 248, 11. 424, 10: ζωὴν 

(αἰώνιον) X 378,5. 423,9. 425, 20; 

οἰκίας X 425, 11: τὰ σώματα ἔνδοξα καὶ 

ἄφϑαοτα ΝἼΊ] fr. 82, δ: τὰ ἡτοιμασμένα 


(Ἅ1ι. 18.329) X 


493, 12 


XII fr. 515, 2 ter 
κληρονομία: πατοική NIIT με ‚10%; 
διριλὴ τῶν ζώντων XII fr. τ᾿ 


z/.yoovöuos: 1. (ΔΙ. 31, 35) x 592, 34; 
(Gal. 4, 1) 453, 30. 

2. -oı τῆς ἐπαγγελίας AL 138. 2; mo- 
σούτους ἔχειν -ovs N 425, 22°, 

κλῆρος : ἔχειν τινα Et γῆς τοῦ ἈΝ ΤΙ fr. 571, 
Ι: λαγχάνειν εἰς -ονὐ ἈΝΤΙ fr. 34a ὅ. 

2/1000): Med. τινά, τι X 310, 10. 419,2 
581, 14. 

Jos: 1. a) Mt. 20, I: X 447, 21.448, 1. 
20, 452,1. 353,12; δ) Mt. 2, 2H.: 
X 595, 24. 596,20. 629, 11. 631.3. 
637, 11. 643, 14. 644, 13. 22. 647,6. 
20. 

2. oda: ὦ αἰὼν “A. All fr 3». 1: 
ἡ #4. ἡ διδοῦσα ἀναμαρτησίαν κτλ. 
ΧΙ ἔν. 435 112; reaoda κλ. καὶ καινὴ 
N 449, 15; ὑπεοβάλλουσα N 449, 9: κλ. 


34h 10; ἐπεί 
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τῶν. ἐϑυῶν N 333, 18. 649,2; Χ]] Ir. 1430,23 ποὺς τὴν παιδίσκην N 695. 11: 
435 15: πὸ τῶμ Eee X 252,15. I zul Ezdotip ar N 643,25, 


543,51; 
ld, 22: 
15. 
κλητός: «οὐ (Mt. 
Ir. 430,5. 433 b 6: 


4 ᾿ ι ; m 
ἀπὸ παντὸς »ένους Erin N 
ι 3 4 »", Ψ [ ᾽ 

τὰ κατὰ τὴν -w ἅπαντα N 608, 


.}.} 


Ὁ ἀπ ἢ 


4) N 460,17: N Il 


ot 


NX1 113, 20: 700N) "ουμένως -οὐ N 628, 
31. 

An: ὃν -5 NL Ir. 116,2; ἐπὶ -ἡὴς Δ! 
[32, 21. 30, κὰ. {Μὲ. ΜΝ. 8};- ἰὼ, [ς 


34) = πλοῦτος Nll fr. 490), 1. 
κλίνω : ποὺς τὸ ἐναντίον N 44,30. 
N 383, 16.24. 400. δ. 

ἐπί τινος a1 232, 


κλοπῷ: 


κλῶσμα: -ATOS ὃς: κύκ- 


zıva -ara XII Ir. 445,0. 
“νερώδης: -ἔστεους μαργαρίτης Ν ἢ, {. 
yo: ὁ. δ, 8: PLA τὶ, IS: 9. 90. 


κοδοάντης : ἔσχατος (Mt. 5,26) X 295, 15. 

κοιλία: Deos (Phil.3, 19) X δῦ, 4; rod 
κήτους (Mt. 12,40) N 73, 14. 

zoydoua: |. abs. N 2,20; διὰ τὸ -«ἄσϑαι 
N3,5; -ὠμεναι aiolgaeıs N 148,18. 
3. (1. Kor. 11, 30) x 33, 23. 598, Ὁ], 
344.20. 537,24. 

κοίμησις: τοῦ Daxdrov ἈΝ ΤΙ fr. 500, 12. 

κοινολογέομαι: ποός τινα N 155, 16. 156, 
7. 168, 1. 

κοινός: 1. gemeinsam: a) δόσις XII fr. 
440,3; λόγος ἀναλογίας X 283, 17; 
zurno NII fr. 447,4; b) ἐκ τοῦ -οὔ 
παρέχειν τι N 395,3: τῷ ονόματι τοῦ 
«οὔ διδόναι N 50,14: 9) DE TEA 309, 
29; Boos Tea X 87,5 5. 270, 13. 515, 18. 
2. gewöhnlich: βιβλία N 24, 12; Ddra- 
τὴς 2.393, 10; ΧῊ fr, 209, 4; χεῖρες 
N 47,1; BORN O8 57, 13: Dre: 
var Toopat X 144, 26 


3. «ὧῶξ ee Muen) ΧΙ 146, 13; N1l 
fr. 430, 3. Pin «ὁτεοονυ N 65,30. 
128,1. 277,29. 397, 1; -οτέυθρω: N 
65, 14. 


κοινόω: τὸν ἄνϑοωπον (Mt. 15,11) N 58, 
20. 59, 21; ;Allfr. 331 3; Tor φα- 
na X 57,18; Pass. X 53,2.4. 58, 
24, 
κοινωνέω: 1. Anteil haben: ϑύματι N 
54,9; τῇ ῥίζῃ τῶν πατοιαωχῶν N 427, 
12; ἡμῖν Χ 11 fr. 6la 16: sich mit jem. 
an etw. beteiligen: "MHMoodyg τῆς ἐπι- 
βουλῆς X 185, 12. 


2. Umgang haben: λόγῳ Ν 677, 14. 
3. &nteil geben: τινί τιρος N 38,2. 10: 
“ty 137 14. 1114. 


zowowia: ἔογων N 534,4; λόγοιν νυμφίου 
καὶ νύμφης ψυχῆς N 643, 175; XII fr. 
1 


* 


ον 


4 q Lu} # 
τοὶ KU ERJERTOL 





! 


κοι χύσ: κατὰ τὸ -ῶν ΝΠ] Ir. 95 la 9]. 


κοινωνός: δαιμονίων (1. Kor. 10,20) N 
34,7: λέπτουῦ N 383,27: yarazi N 
309, 22. 

zuboaıs: αἰτία τῆς -ος NSS, 10. 

κοίτη: ἀνδούς N 21,32; X1493,4. 

κύκκινοτ: zAoonara, zoaozeda NII Ir. 


445, 5.9. 
ZÖRZOS: GWATENS 


(Mt. 17,201 X 192, 11. 


»3. 197, 24. 198, 11. 
ne Ι. τινί X 50,21. 630, 1. 
Pass.: \ 78, 14. 18. 950. 175, a N, 


ΤῊ 10. 368, 3. 297,23. 393, 18. 554, 
95: X 11 fr, 209, ὃ, 
este x 39, 8.13. 408. [4 P]. εἀπὸ- 


δέχεσϑαι -az N 496, 5. 
κολακεύκ εἰς τὸ -εἰὐ ἕτοιμος 


LI 4.1. 


xl fr 137 


κόλαξ: διὰ yarreoa ΝΙῚ fr. 137 13. 
κόλασις: 1. ἀπειλεῖν -w Ill fr. 232a 5: 


δάλασσα (τύπο-) τῆς zz X 563,26. 


571, 11: τούπος -ems (-ot -eor) Ν 175 
21.31: ὑπερβολὴ τῆς -ewus X1 145,3: 
«ὡς (-eim) ἄξιος N 432,31. 651,2: 
A111 fr. 101,2 

>, Pl.: -ἷῖα-ς dnododorru N 173, 23: 


arnzeoror N ΤΙ fr. 102 116; ἔνοχος ταῖς 
ἐσ ΝΠ fr. 101,2; οἱ ἐπὶ τῶν -εων 
τεταγμένοι (ἄγγελοι) N 298.21. 313, 
25. 638.4; XL fr. 335 13, 3839, 5: 
μετοιαστικὸς (HETOIOS) ποὸς τὰς τες N I 
Ir. δ)Ί ἃ 1. 1) 1. 

κολαστής: ὡς ὁ νόμο: XII fr. 246,1. 

κοῤλάω:ν Pass.: ἀνδρί ΧΙ] fr. 2745 ὅ: 
γνοναικί X 322, 19. 330, δὲ κυρίῳ (1.Kor. 
6, 17) X 200, 30. 393. 24. 490, 15. 
501,3: τοῖς: τοῦ λόγοι δεξιοῖς X 479, 21. 

κολλυβίζω: N 545, 33. ᾿ ), 11. 

πολλεβιστής: (Mt. 5]. 12) X 550, 30. 552 
13. 554, ΤῈΣ X1] Pi 412,4. 

κύόλπος. ἱβοαάμ ΝἸΤΙ fr. 158a 3. "1. 

κομήτηξ: -ἥται καινὸν te σημαίνουσιν ἈΝ ΤΙ 
fr. 24,6. 

#040: vijmos N 222,7, 

κομίζων: ὁῶσρια NII fr. 


2: Σ 


στ ὃ: Bervor 


δυνάμεως N 04, 4; 

2, En σωτησίαν (1. Petr. 1,9) X 
128, 7: 16; 129, 18: zanır All fü 300, 
.) 


; οὐδὲν απὸ τις ΤΕ 300, 2; κερὶ 
a Νὰ (μισϑ ον, 2. Kor. 5, 10) X 267 


helle Er ταῖς λέξεσι All fr. 301 113. 

κόμπος: x. gott τά N11 ἢν 181 111 ἃ. 

zorworos: δεῖγμα κόπον ΝΙΤ! Ir. 200,3: 
Eye τὸν N 597, 21. 
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κοπάζω: -aoeı ὁ ἄνεμος (Mt. 14,32) N 45, 
l. 46.8. 

κοπιάω): EX τῆς ὁδοιπουίας 
920, 13. 

κόπος: κ. καὶ φουτίον ἢ ἁμαρτία N fr. 
245. 1: δεῖγμα οὐ All ἢ. 500, 3. 

κόπριον: -a (Le. 13,8) A 1]. 15. 

zöorteo: I. addons (Mt.21,5) X 538,7 
(Pass. & 537,831). 
2. Med. (klagen) X1 101,20. 

κόραξ : -zec [ἀετοί (Alt. 24, 25) X 198, 25: 
ΝΊ͵Ι fr. 478.6. 


(Ioh. 4,6) X 


zooßär: (Mc. 7,11) X 48, 11.19.24. 49, 
4. 50, 1: 
zooervvuu: Pass. N 36, 25. 526, 24. 
κόροξτ -o: σίτου (lie. 16,7) N 294, 11. 17. 
χοσμέω: 1. "μην & LI ir. 137 15; τὸ 
νοι τῆς ag, N 558,6: sonst 
ige ft X 206, 12. 336,9 542, 1S. 206. 
. Pass.: δι tt 29.682, 15: κεκοσμη:- 
μέρας 522, 2. 510. δ: ΟΥΤΊΙ πὶ 70. ὦ. 
zoowrös: 1. βασιλεία X 473,2: ἐπιϑυμία 
x.151,26 (PLX 227, 22): πηάγμαται 
N 227,14: oopia X195,2: φούνημα 
N 504, 3; 
2. οἱ «οὐ Kall Id IL 24, Ὁ. 


12) X 94,1. 
446, 25. 
x 374,170.21 


κοσμοκοάτωρ: (KEph. 6, 

z00norota: N 429, 27. 

κόσμος: 1. doppeldeutig: 
50, 51. 
2. Schmuck: & 530, 7. 537,1]; 
en λαμπάδων (vel. Mt. 

7) X1150, 17. 

3. Welt: a) def. X 235, 5. 236, +. 11. 
237, δ: { μόρια τῆς γῆς & 239,32: b) 
—— ng (Mt. 13,38) X 2, 24. 25; ἂν- 
θρίαστοι Χ]1Ι fr. 375,20; "lenyo (ke. 
10, 30) X 503, 22: ἀρῶ τ (10. 13,57) 
N 24, 28; τὸ πέραν (Mt. 8, 38) Nll fr. 
166, 7: συκῆ (Mt. 24, 32) NX1 118. 16. 
28; Ὁ αἰσϑητός X +47, 25; XlIlfr. 6la 
ὃ: ὁ κάτω κι LI ἢ, 57, Ts οὗτος ὁ Ἀ. 


In» 


er), 


Ἀ 235, 29. 236, 26, 423, 3alın tive & 
a 231,20, ὁ 0/08 A. Am 19: ὦ &. 


: d) aoyn | 
veledn All 
163, 25; κτί- 


4; XL1I13, 


καὶ τὰ Er αὐτῷ A 308, 

συντέλεια τοῦ -οὐὐ N 1795, a 
fr. 214, 1: κατασκευῇ XI 
σις (zai καταβολὴ) N 636, 


>25: ῥύπῃ (2. Kor. 7,10) ἃ 396, 26. 
404, 1; alarm A] εἶτ, ὃς: ποάγματα 
X 151,5; oopoi X 692. 1: ovorucıs 


All fr. 61b ὃ: φϑορά N 174, 5.30: τὰ 
τοῦ -ov N 283, δ: 0) εἴδη ἐξ ὧν ὁ κι All 
fr. 506, 24: Er EE ἡμέραις γεγένηται N 
151,2: φϑείοεται u.ä. N 174, 19. 26. 
176, 8. 12. 17. [δὲ otuvoovrar (Gral. 6, 
14) X 111,9. 129,17. 130,21.23; ἢ 
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κρείττων 


a) τὸν -ον ἀγαπᾶν (1. loh.2, 15) X 151. 
24. 238. 15. 283,8; βλέπειν X 66, 17: 
Inmotoda Ν 130, 27.31: κερδαίνειν 
(Mt. 16,26) X 130, 13. 28; κτίζξεω" X 


55,24: P) τῷ -ῳ ἐπιδημεῖν x 427,26; 
σχολάνξειν Ν δ51, 34: ἀπολλύναι Tip 
ψυχὴν X 128,12. 128, 13; 9) 700 «or 


zarapoorei N 504, 10; τοῦ παντὸς -ov 
ἐκβάλλεσθαι XL 163, 22; ὁ) ἔκ τοῦ -ov 
X. 24, 27, δ: Er τῷ - driuaseodu N 
25,8: ra Er ὦ ἰπράγματα) Ν 64, 4. 
151, 25: ὅξιο τοῦ -ov XT 163, 20: τὰ 
κατὰ τὸν κόσμον A 283, 26. 
κοῦφος: εἰσὶ" Ayvoa, ὅσοι -oı N11 fr. 50, 3. 
κόφινος: δώδεκα -οΟι Gt 1{| 20: Ioh. 6, 
κε N 37, ὡς ὅς, 99,25, 68, 22. 69,1: 
. τοοφῆς X 39, 1. 
er l. abs, X 44, 16. 61, 10. 11: 
20°. 22. 502, 8, 505, 11. 506, 30. 
12.14. 538,28: N1l fr. 254, 1: 
rwa N 60, 22. 507, 24. 
2. TO ὄνομα τοῦ a AII fr. 108. 4: 
φωνήν» XII fr. 560, ὃ 
zoamaldı: (Ies. 29, 9). x 81, 
zoarior: -ἰου τόπος ΝῚΙ 265, 
551 li 1. LIL I. 
κοᾶσις: ψυχῆς σύμμετρος = fr. 818 7. 
zodortedor: {[19. 22,12) A122, 5. 7: x0x:- 
zıra -a ἈΠ] fr. 445, 9. 
auto: |. abs. & 200, 28. 274, 10. 
2. a) τινός: N 316, 2. 354, 16. 404, 8. 
492,6. 498, "τὰ 647, 16. 19: b) τινά: 
δούλους (Mt. 22,6) X 595, 28. 634, 29 
637, 17: ᾿]ησοῦν (Mt. 21,46) A 620, 
14: λόγον N 620, 4. 6. (Pass. N 620, δ): 
c) τὸν μονόγαμον ἄοχοντα ἐχ- als) 
X 338, 5; Om (behaupten) N 4585, 27. 
3. Pae.: X 14, 2. 4% 10. 301; 86. 550, 
18. 622,5: ὑπὸ δυνάμεων Χ9 22,29; 
ὑπὸ τοῦ ϑανάτου X 131,13. 419,5. 
499, 3: ὑπὸ τῶν τοῦ döov πυλῶν (Mt. 
16, 18} & 97,2, 
κρατύγο: τι & 380, ἢ, 
κραυγή: πληγεὶς ἀπὸ τῆς -ῆς X 507,15. 
κοέξας: ζΉ Τεῖν -ata, ἁγίαν τοοφήν X 135, 
31: διὰ -ῶν τοέφεσϑαι N1I fr. 64,1. 
κρείττων : ἵ. abs. ἃ) δύναμις ἈΝΤΙ ἔτ. 94. 5; 
κόσμος NR fr. 166, 8: λόγος Ν 664, 
18: νοῦς X 36, 8: τς ἯΙ X 181,9. 
20; ποτήριον N11 fr. 219, 1; aa & 
165, 13; σῶμα N 667, 11: ᾿φίλτοον ΧΊῚΙ 
fr. 216,3 : b) a) ποόδοομός Tıvos Ὄνος 
XI fr. 220 I 3; Bunpoptk χειρόνων ποὺς 
τοὺς -oras NlLfr. 299, 5; β) τὸ xoeirrorv 
(/ σκάνδαλον) All 1}. 7 ὦ, ὦ: ze xD. 
βούλεσϑαι καὶ δύνασϑαι a 273,2 22; ἐπὶ 
τὸ -or N δδ9, 11: νεύειν" ποὸς τὸ κω. 


501, 
513, 


TOoS 


19. 38. 
3: All fi: 














“ρέμαμαι 


ll fr. 357, IL; τὰ -ονα X 94, 1. 136, 
197181, 91. 184,3. 268,9. 339,2; XI 
Ir. 271,6; ») ποεῖττον (ἔπ τίν) m. Inf. 
od. Acl X 249, 12. 570, 24. 


2. τοῦ ἢ X 15, . 97, 4, 39, 14. 68, 28. 


147,6 237, »27. 13; 395, 20. 460, 
Ι. Eee ἢ 515. ὕ. 573. 80. 542, 90. 


702,22: X II fr. 32,3. 
3. κρεῖττον (Adv.) N 297, 10. 348, 31: 
X1293, 34; XIL fr. 563, 13; κρειττύ- 
vos N 421,24: NII fr. 975 6. 
κοέμαμαι: abs. III fr. 552,1; 
τοαχήλου N 226, 12 
κρεμάννθμιι : διφιϑέοιον ἐπὶ τῆς δεξιᾶς All 
fr. 445, 1: τοὺς οὐρανοὺς καὶ τὴν" γ᾽" 
ἐπ᾿ οὐδενός ΝΤΙ fr. 552, 3: Pass. &xrı, 
ὥρᾳ N1 277,11. 
κοίϑινος : ἄοτοι (Ioh. ( 
16. 68, 22. 
μρίμα: «ατὰ τοῦ ϑεοῦ (Röm. 


ἔκ τοῦ 


3,9) X 38, 12.13. 


11,39) X 


257, 17. 
zo: l.. xbs. X 98, 11. 13. 674, 12: ΧΙ 
m 8: XL fr 505, 15; ἔχαστος ws 


ἀδίκως NOS, 
κοίνειν" | κποίνε- 


βούλεται -τω X 141, 17: 
5; δικαίως X 98, 20; 
oda NII fr. 136, 1.2. 
2. a) ᾿σαραήλ, φυλήν, -as τοῦ I. X 35, 
207.28. 420,27. 421,2.18 (Pas. X 
123. 6. 10): τὸν δίκαιον μισϑόν N 450, 
. ἢ) (τὼ rot τῶοξ X 479, 35. 650, 
5 μείζονα κο. τινά τινος N 514. 31. 26; 
ἔξω τῶν τοῦ ᾿ἰσω. ποαγμάτων N 593,5: 
c) m. Acl X 42,15. 268, 31. 464, 23. 
Bi 10}: ἃξι...ἢ μὴ X397,21. 487, 
22 : ιδἶτα 1 εἴτε X 309,29. 
3. Pass.: ἃ) τῇ ποοϑέσει ποίνεται τὰ 
ποάγματα ΝΙἼΠΙ fr. 392, 1: b) ἄξιοι πκοί- 
rveodu X 455, 8. 460,21: XII fr. 164, 
12; ἔσχατον X 425,10: μέγαν N 492. 
3: ὡς παράνομον N 54, 15; ὁ) δεδεμέ- 
vos καὶ πεκοιμένο:ς (Mt. 16, 19) Χ 98, 
27: ἔκ τοῦ στόματο: αὐτῶν ποιϑησό- 


μενοι N 614, 26; ὑπὸ τῶν Er οὐρανοῖς 
3200. 17; d) m. Iuf. X 21,30. 215. 


10. 268, 25, 269, 4. 24. 
zoo: 1. alle: ϑεοῦ ΧΙἼΙΙ fr. 166, 6: 
τῶν πολλῶν X58,32: -w ποιεῖσϑαι 
Ν 388,14: «οὐ ὑγιῆ ποοσάγει N 56, 19: 
ΠΡῚΝ τὴν κα αὐτοῦ -w N1245, 
Ε΄: Lfr. 544 1 1: -εἰ δικαίᾳ δεδεμένος 
ΕἾ 98, ; 25; ἄξιος κολάσεως καὶ -εὡς N 
651, 2. 
2. Endgericht: X 58, ἬΝ: 


205, Ὁ. 10. 


ῴδὲ 54. 304,&#. 305,22. 306, 24. 382, 
9. 553,27: ΧΙ 140, τ XIL fr. 102 | 
b 9.13. 166, 6. 208,2. 511,1. 
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3. κυίσεις Peßaum N OS, 10. 
κοιτήσιον: τῷ -ὦ ὑπηρετεῖσϑαι 
511,3; τῷ χοῆσϑαι ταῖς 

σέσι N 188, 10. 


All Is 


λοιπαῖς ἐχκδό- 


zomns: 1. ζώντων καὶ vezoow ALL [τ΄ 256, 
3; zu. τῶν κοιτῶν All fr. 261,6 bis; 
ἡ ϑεοῦ »ννῶσιξ «οὔ NII fr. 243, 1; ἐπὶ 
τοῦ -ov Nil fr. 102 11 4: ὡδεύειν διὰ 
τοῦ -οὐ ἐπὶ Tim φυλακήν N 296, 10. 


2. «αἱ τοῦ ᾿Ισοαιἡλ X 413, 17: ἀπὸ Ton 
Kormor X 532, 16. 


κοιτός : παουιστάναι τιθὰ zormor III fr. 
261,6; 

2000003: κλώσματα οἷον «οὐ N ΤΙ fr. 445, ὁ. 

κουῦσιτ: ἢ διὰ χειυῶν zo. ΝΠ fr. 135 
ΠῚ ἃ 11). 


111} 21. 
: δύσαιν 
19: Te 


zoovn: abs. All fr. 135 IS 
139,3: 9: tea ALL fr. 135 15 
X 594, δ᾽ τοίχου: ἈΝΤΙ Tr. 138 
Αοιστῷ NIT fr. 138 11b 9: διὰ τῶν 
ἔογων ΝΙΕ fr. 135 llası τῇ δεξιᾷ 
χειρί ΧΠἹΙ fr. 1[3811}} 22; yondas ΧΙ 


211. 3, 34. 

χουπτόςι 1. πᾶν -ν δὶ 390, ὃς; εν (τῷ) -ὦ 
RS, 6: 99; 5. 78:32, 79, 2: ἃς 604, 23. 
2, τὰ -a (les. 29. 10) X 51,21: φανερὰ 
καὶ -a N 6,9: -ὠ τινὰ βουλῆς ϑείατ N 
52, 15: τὰ -ἁ τῶν μυστηρίων N 5], 32: 
τοῦ νόμοι" Χ1Ὶ] fr. 560, 1: wernaros, 
od, onnartos ΝΙΠ fr. 302a 7. 


κούπτωτ 1. Eoyor All fr. > al. b1l: 
ϑησαυοόν (Mt. 13,44) N 6,12. 14 (Pass. 
x δ. 11. 12.18. 22): Ehe 1} ἵν, 
05.163: övona ΧΙ fr. 173,1: σύνεσιν 


90, 


(Ies. 29, 14) X 
(πλῆδϑοϊ -1To2) A 
l. 635, 16). 

>, Paas.: a) abs ALL fr 38,3: b) um 
to: N11 fr. 230, 5: ἐκ σοφῶν (Mt. 11, 
55) ΧΤΙ fr. Sl, la τῷ ϑεῶ Ἐ 381; 3 


52, 18: yon STOTITA 
319,26 (Pass. X 380, 


Εν Δοιστῷ X 5, 23: er τούτοις A 451,9: 
C) κεκουμμένοτ τ γοαφαί NIlfr. 195} ἣ 


Ila 16; en (ὦ & 33,85: All 


fr. 421, 18: νοήματα N 594, 11. 

zovpa: N Pe 4. 

en l. ἔλαιον XL149, 383; ἔξ Ill 
fr. 148,2; zöromr Δ. fr. 102 116: 
hei N 10,20: ποιὸν" τὸν Er 
οὐρανοῖς zateoa ALU fr. 47, 4: ὑπάο- 
zorta X 401,6. 11: ἐκτήσατό ne (Prov. 
8,22) X 623, 12: 
2. κέκτημαι: ἐμπορίαν N 646, 24: εὐγέ- 
vaar N 512,28; zTIuaTu NX4ll, 4: 
nuaoy 'aottas N 10, 4; Frankie X 208, 24: 
πολλὰ φαῦλα N 399, 27, καταλείπειν ( 
κέκτηνται N 410,10. 


250. κτῆμα 


κτῆμα: 


. ϑεοῦ ΝῚ 159, 90: μοχϑιηούν N 


403,5: αἀποῤίδοσϑαι X 392, 33: ἴδιον 
zT. ποιεῖν τι N 6.15. 208, 26. 


2. yonnara ἣ κτήματα N 238, 18: πολλὰ 
ara X 399, 25. 

zriwos: -y τοῦ Ιώβ A 1]. 12 

ατηύδης : (Pe. 72,22) X 527,17. 
Eauev N 527, 24. 

κτῆσις: ϑεοῦ κτ. N 275. 1: -ır καταλείπει" 
X 411, 24. 423, δ: συνάγειν X 546, 27; 
em ἐπιϑυμεῖν A 396, 1: καταφοογεῖν 


Ν 422, 33. 


20: «δὺς 


“«τίζω: abs, AIL fr. 243,1; ὁ κτίσας 
X 72,155 XTI fr, 134, 7. 
2. κόσμον N 55,24: σκάνδαλα X 243, 
26: τὸν κατ᾽ eizova N 325, 28. 


3. Pass.: X 416, 30. 579, 34. 

ztioıs: Beoö ΜΙ1 fr. 78,1: κόσμου X 
636, 14: XI 113,24: οὐρανοῦ καὶ γῆς 
καὶ τῶν Er αὐτοῖς X 297, 30: adans κῦ- 
os τῆς -ες ALI fr. 154,7: ποωτό- 
T9x05 πάσης: -εὡς (Kol. 1,15) X 500, 
δι ὡς πενϑούσηῃης τῆς -εως Nl1fr.556,18. 

κτίσμα: τὰ -ara τοῦ ϑεοῦ X 193, 32: ἀόοα- 
ta X 470. 25. 

κτίστης: ἢ ϑεοῦ γνῶσις -οὐ ΧΤΊ fr. 243, 1. 

κυκλέω: Ev τῇ πόλει (Cant. 3.2) N 620, 
22,26, 


κύκλος : αἰγιαλοῦ NS. 2 


κυκλόω: 1. (Hos. 7,2) X 58,30. 
2. Ban N 331,9. 467, 26. 


zv/)oc: X 65,23. 68,20. 
»vAlorhe: N 65, 83. 
una: -ara (Alt. 14,24) X 42,15: 23.26, 
28.29.31. 43,11.21.283 sea Te 
“αλάσσης τοῦ βίου N 189, 24: φοοντί- 
δῶν καὶ μεοιμνῶν N 211,30. 
zunaton: -οὐμενοὸς βίος N 14, 13. 
κύνειος σώματα N 64, 19. 
κυνίδιον: (Mt. 15,27) N 62,18. 
28. 29. 64, 1.9. 24. 
κυποίζω: X 605,32. 
AXIT fr. 421, 24. 
zromazn: ἈΝΤΙ fr. 565, 21. 


248, 12. 


20. 69, 


606, 19. 608, 19: 


κυοιεύω: τινός N 334,24. 492,4. 498, 
20. “ Pass. ὑπὸ {Πιλάτου ΝΊ 258, +. 


Fotos: 


22, 


l.alle.: a) ἀμπελῶνος X 438, 17 

439, 7.8.10. 001]. ὅ: τῶν dedene- 
ro» (Sc. νου καὶ πιύλοιν Mt. 21,2) X 
325,13; δούλου (Mt. 18,27) X 301, 
IS. 302. 4. 10: ζωῆς καὶ ϑανάτου ΝΙ] 
fr. 155} 1: πάσης τῆς κτίσεως XII fr. 
154, 75; odoarod καὶ vis x1l fr, 2 239, 3: 
προφητῶν καὶ ἀποστόλων καὶ πάντων 
αὐϑοώπω! NIE fr. 191,9: σαγήνης 
(Mt. 13, 47) n: 14, 23: / δοῦλοι (Mt. 25, 
19) X 1 157,7; XII fr. 505. 17; b) -ov 


nn Rn en ann nn nn .-.... -.--.ἥ-ῇ-:-.ὃ.ὄ»Ἄνς.ο.. 


\Wortreeister 


εἶναί twos N 614,7: 
382 lla2: γίνεσϑαι 
Inf. X 333, 34: ὦ τοῖς -oıs πεοὶ τῶν 
οἰκετῶν ἔντολὴμ" διδόναι N 494, 13: 
Dez τοὺς τοὺς ebyereoteoong N 
62,2 

2, a) il “ὕριος X 378, 11: ὁ διδά- 
0207.02 (καὶ σωτὴ") καὶ x. N 79,5. 
368, 21: ὁ x. (ἡμῶν) ᾿]ησοῦς Χοιστός 
x ΤΣ &1l fr. 261,9. 339, 1. 558 
22:0 x. ἡμιῶν καὶ ϑεὸς ]. AD. XI fr. 
224, Ἢ ὁ κ. Kal σωτὴρ ἡμῶν Il, Xo.\N 
170, 92: (]ησοῦς) x. ὦν X 497, 23; No. 
κύριος ΝῚ 150, 31; αὐτὸς 6 κι X 
258, 29: 432, 9: ὁ τῶν ἀγγέλων μείζων 
4.X 258," 25: κι ὁ ἀνηοΝ 890, 3: b) αἷμα 
τοῦ οὐ ΧῚ] fr. 445, 10; ἀογύρια N1 161, 


NIL fr. 154, 1. 
& 509,8: ». ii. 


26; ἄρτος "καὶ ΠΟ θεῦν X 34, 19; 
λίχνος ΧΙ 136, 2; μήτηο All Tr. 


16, 4: ὄνομα X 483, 20; παρουσία Ν ΤΙ 
fr. 431,5: πάσχαᾳ XII fr. 5236, δ: πει- 
οασμός ΝΤΙ fr. 62} 3. 

3. Adjektiv: -ὠτερόν ἔστιν" εἰπεῖν N 
092,20; -ὧὦ- X 167,4. 271, 23. 276, 
16. 374, 21.25. 378, 10.11 bis. 540, 
25; X11 fr. 218, 1. 446, 2. 

zuowWtys: ἐκβάλλειν τὸν πατέοα τῆς -NTOZ 
&1l1 fr, 387.5; res (Kol. 1,16) X 
580, 1. 642,9. 14. 

200009: τὴν" ἀπόφασιν Ni 251,26. 

κύτος τί & 8, 19. [4 9, 90, 

“ὕων: κύνες (Mt. 7,6) ng ir; 191 11 10, 
138 Τ| 2, 336, 3.237,32, ὃ; (Mt, 15,279) 
N 64, 15. 17. 28. 30. 

zohypa: ἀπήντα (3) τι x. NIlfr. 69, 6 

x nn ἑπαφῆς X 365. 24. 

*409/)00: 1. abs. Xl 43,8. 

2. ἀμέργεαν X11 Zit. 5, τ 

fr. 106c 1; φοράν X 60,2 

3. mark m. Inf. 1.39, ΤῊ Δ, 91. 1.11. 

31. ee: ἢ m. IM. &1l 181], ἃ, 
δ 1Vbe. 

4. Pass.z: X 90. Τ, 405,3. 

zoum: | πόλις X 35,6. 533, 27. 649, 11: 
ἔν -αἱς μᾶλλον 1) ao’ ἐμοί X 35, 12. 

κωμήτης: συστήματα -ὧν N 35, 13. 

κιωφόςζι 1. δαιμόνιον N 194, δ: πνεῦμα N 
193, 5. 23; πνεύματα X 190, ὃ 
2. οἱ a A, 18. 66,% 18 67,24 
68, 26. 188, 12, 

κωφότῃς : ἰδία N 65, 33. 

πωφόω: Pass. N 65, 20. 188, 10. 196, 1. 
ἐν ALL fr, 987, ὦ, 


0oxov NI1 


λαβή: -w (-as) διδόναι Χ 1] fr. 62a 4. 14. 
λαγχάνω: 1. tr. ὁ λαχὼν αὐτὸν ἄγγελος 
A 190, 80). 

















W 











λάκκος 


2. intr. 2. εἰς κλῆρον τινί ΧΙ fr. 34a 4. 


λάκκος: ὦ ὕω: NL 1.457 DU 6. 
Aaron: 1. abs. X 66, 13. 97, 23. 157, 30 
195, 30; X11 fr. 62b 15. 17: -eir καὶ 


δὴν ὃν τινε Χ1} fr. 218,2: ὧς ἀπὸ τοῦ 
ἰδίου" νοῦ σινετῶς Nll fr. 2185. 7ν ὁ ὡς 
ἔτυχε λαλῶν N] I 11, 97. 1}: δν διδακτοῖς 
Hoya (1. Bor. 2, BB) & 218, 11: ὃν 
πνεύματι ϑεοῦ Ἶ Kor, 12,3) & 88, 1. 


2. Adam (Ps. 72,8) X 194, 13. 195, 
10. 624,19 (Pass. X 193,33); λόγον 


{(-υτ) X 66,5. 168, 19. 317,1. 370, 10 
(Pass. X133. 19): vwd X 381,27 
önnara (2. Kor. 12,4) X 692, τι 
ev παραβολαῖς N 350, 14: Ν}γ} fr. 283, 
δ (ass 5858. 15: XL fr. 159, 5); 
τι κατ᾽ ἔκστασιν N 157, 19; ὁ μὴ εἰδὼς 


12: 


ti ἐλάλει N 157, 29. 
3. τεῦ X 90. 25. 44, 17. 198, 20. 638, 


20: AJL 1 65,3. 67,45 μετά zoo; ἃ 
127, 19. 

BASS. : 
[61, 13. 
Ἐλαμβάνω: 


τὶ 2,0: 44 25, 
170, 16. 296, 2 
l. a) αἰτεῖν X 346, 27. 347, 
I4. 348,1. 594, 14: XII fr. 138 16. 
139,8: b) ἀρχήν X 431, 10: ἀφουμήν 
(-45) X 18,12. 88, 26. 198, 5. 456, 14. 
532, 15: ἐξουσίαν Ν 416,25. 576, 28. 
985, 7; AX11 fr. 154, 4.5.9: μισϑόν N 
433, 8.22. 435, 14: πρωτεῖα N 428, δὶ 
e) m. dopp. Akk. X 267, 18. 424, 4. 


2υ, 12. 58,22. 


463. 15: οἱονεί, ὡς X 96, 20. 362, 13: 
τι εἴς πε A 397, 25. 

2. umschreibend: ἔννοιαν X 526, 10: 
νοῦν ΧΙ] fr. 404,1; zeioar X 42, 15: 


τέλος X 1 263, 25; τουπὰς καὶ μεταβολάς 
N 8,7 
3. fangen: X 7, 12. 
4. von Krankheit: 
3189, 1. 

(= συλλαμβάνειν) καὶ γεννᾶν ΝΠ] 


fr. 430, 3. 


ῶ ὦ. 14.7 
Pass. ἐπιλιηρίᾳ τιν 





6. = ἐκλαμβάνειν: ἑτέρως X 3, 10; m. 
dopp. Akk. X 182, 26; eis X 662, 18: 
XI fr. 40,1. 46,1. 30203. 498,2. 


565, 7: ἐπί τινος Χ11 fr. 11,5; ἐπινοίᾳ 
λαμβανόμενος X 298, 27 
1. Med. twos N Ras Τ 
λαμπάς: -ἀδες (Μη. 9 5,1) XL146, 32. 
I4S, 3. 150, 17: ὙΤΤ ἀκ 500, 5.6. 
λαμπρός: γάμος N 650, 29; ἔνόυμα N] 
fr. en 4, ἱμάτιον N 650, 23 (Komp. 





X 156, 34); λέξις X 156, 28; σύνεσις 
A 52,13: τὸ ch λευκὸν -otaror N 


154, 29. 
λαμπρότης: ἀγγέλων 
KL fr. 95 112. 


x 135, & 


λύχνου 
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j ΝΠ fr. 417, 


haar 422} 
τοῖς ἐπὶ iz ἈΝ 4,6; τοῦς Er Ti, 
oreiu (Mt. 5,15) All fr.95 la 19. 1] 
I: ἡμῖν XI fr. 73,4: ἔμπουσθϑέν τινὸς 
(Mt.5, 16) X 4,8%: X1l fr, 964 6: 
ὁ ἥλιο ἃ. ἃ. (Mi.17,2) X 137, 


| Zain: Ι΄. 


ως 


153,27. 154,6. 14. 162, 24. 167,8. 
abs. &1L fr. 439, 3: ἔν rim 


| 

| 

| 

| Zardaärn: 
| ΔΊ] fr. 506, 39. 
| 


I, era X 264, 30. 265, 11. 491,7: N] 
192, 3: &Ll fr. 1317. Lil. 


Part. X 44, 30. 

λαός: 1. ἃ) [Eden N 470, 20:07. ὁ laoaı/d. 
ΧΙ". 422,2: "/ooan/ καὶ lordıu N 506, 
3: b) συκῇ (Mt. 21,20) X 562, 15. 
566, 2: = rup3os (Mt. 20,30) X 511, 
Il: ὦ A. ὁ τῶν ἐϑνῶν N 470, 26: ὁ 00 
ἡμῶν 2. X 591,14. 605,3: νέο: X 
324, 4: ποοσήλυτος X 427, 31; ποότευος 
X 75, 18; πρῶτος ΧΤῚ fr 451, 3. 430, 
5.433b ὃ: ὁ ἐκ πεοιτομῆς [ὁ ἐξ ἐἡνῶν 
| XLlfr.483, 15: 2. τοῦ deov X 490,90. 
| 494,8; πᾶς ὁ 4. ᾿Πησοῦ X 62T, 20: οἱ 
ο΄ ἀκολουδήσαντες αὐτῷ. ὁ 4. X 24,550 
| πιστεύσων (-σας) Δ. N 587, 25.626, 16: 
ὁ ἁμαοτὼν τοσαῦτα Δ. All fr. 558, δ 
(vel. X 601, 18): 4) are ds ΧΎῪΤ fr. 29 
7: ἀπερίτμητος τῇ zuodta ἈΝΤΙ fr. 287. 
5: ἀσύνετος ἈΝΤΙ [τ 563, 7; 606040: τοῦ 
σαββάτου N 333, 34: ip us 
fr. 422, 13: ὑπήκοοξ XII fr. 448, 4: 
e) Anuoria τοῦ -οὔ N fr. 39, 2: ἄυ- 
χοντες (καὶ σοφοί X 49, 14. 592, 8: 
δένδοον N 561, 185: ἐπιστροφή N 545, 
22: ἡγούμενοι N 547,30: ποεσβύτεοοι 
NIT fr. 421,6: σκληουκαοδία N 328. 

33. 341, 24 





2.3) ὁ 4 fantkeru AL τὰν δῦ, 2: 
λέγεε N ΤΌ, ὅ:; ἑώρα N 410,23: σέ: 
πονϑεν X 22,9. 11: ἐτρέφετο Ν1] fr. 


4122. "»2: τοῦ ϑεοῦ χοηματίξει ΧΤ] 
ΠΡ, 15. =; b) Erturay γειν τὺ} ὧν ΧΙ] fı. 
461,3; ἔχειν καὶ σῴζειν ΧΤΠΙ ἢ’. 30,1; 
zuoaozenrafenr N1l fr. 422, 10: neiderr 
ΧΙ fr. 433b 14. 443, 2: πρνϑεῖν Χ1] 
fr. 39,9: ὑἡποτάσσει» τι X 9320, 14: 
XIl fr. 442,2; ὦ ἐπιδημεῖν τῷ -D N 
183, 6: συγχωρεῖν X 1 254, 10; γνώριμος 
παντὶ dan N 27, 11; ὁυσάσεστος τῷ Zac 
N 27,17: d) οἱ ἀπὸ τοῦ -οὔ (mioren- 
are) Ν 24,4; 51,1. 21.20. 48, 28. 
31,18. 328, 27, 509% 12; οἱ EZ TOD -οὔ 
| δίκαιοι X 538,21: οἱ er τῷ -ὦ Ν 55l, 


54, ἐν τῷ -© διιλάμριιν X 32,7: κη- 
ovooem NIl fr. 74, 8: πολλοὺς πλανᾶν 


AE- 
"TO τοῦ 


ὃ; πάσχειν N 23,33: 


| γεσϑαι ποὸς τὸν -ὧὐ N 23, 14; 


232 


7 
ZATOEIA 


λαοῦ διώκεσϑαι. μὴ πιστεύεσϑαι N 23, 

23.28. 

3.000 -ὧν olxodonal N 615, 28. 
λατοεία : ἀληϑινή N 468, 31: νομικὴ 545, 
N): σεμοτάτι) ἱ I fr. 590. 11b 5: δαι- 

μόνων Ν 243, 12: ἐπουρανίων N 4685, 

Il: ἡ ἐν “᾿Ιερουσαλὴμ.}. N 114. 8.330, 3. 
λατοεύω: den N δῦ. 24. 
λάχανον: ὁνομαζόμενα 

1385, 19. 
λεαντικός : τῶν ἰδίων τοοφῶν N 11 fr. 304. 1 
jeyerms 1. (Le.8, 30) XII fi. 164, 3.8 

14. 169, 2. 

2.  διόδεκα -εῶνες (Mt.26, 53) All 

fr. 195 Lab. 5.6 113. 

Ἐλέγω: 1. ἀκούειν καὶ -εἰν X 17, 12: γοεῖν 
καὶ Δ. X 619,1: -eır 2) ποάττειν X 110. 
25. 121, 1; -εἰν καὶ oagpımilew X 405, 
La nr X 53,6: Er ἑαυτῷ 
NIl fr. 62a 4.9: τί ἂν καὶ -οιἰμεν: NIl 
fr. 1} 91: τί ἐν: καὶ en: A111 fr, 9], 
2: ἢ λεγέτωσαν ἡμῖν N 13,5. 158, 28 


τουπικῶς -a N 


451.35; ὡς ei ἔλεγεν X 428,7: λέγω 
—= nämlich & 691,20; ΜΙ] Ti 193, 
m ἃ. δέ A 12, 3. 41.4. 238, 10. 280, 
18. 533, 24. 666, 9: 7. 01) Χ 9, 7. 280, 
il; XII fr. 265,2. 269,2. 4 493, &: 


VE Δ. X 444,23. 
2. κακῶς τινα N 469, 14. 624, 20. 
3. λεγόμενος: ἄγγελοι X 254,8: ἄγγη 
X 12,23; dxadaota X 53, 13. 18; ἡδο- 
νῇ Ν᾽ 896,1; ϑυγατέρες X 252, 25: 
κυνίδια X 64+, 1: 0097 X 379, 17; φυσή.- 
ματα XS,15; τροοπικῶς 7. X 63,7 
13, 23. 207,33; Anzovoteoor- X 226, 
190. 662, 28. 
+. εἰ καὶ παυάδοξον τὸ λεχϑησόμενον, 
ὅμως λεχϑήσεται δὶ ὅτ9, 13. 
λεῖμμα: 1. τὸ κατ᾽ ἐκλογὴν Ῥδ. (Röm. 11, δ) 
N +68, ὁ: ᾿σραηλιτικόν τι Δ. X 511, 16. 
2. τῶν Χοιστοῦ λόγων AI 244, 6. 
Jen: (intr.) 1. toi N 14,15. 246,5 
449, 14. 481, 6. 


2. τὸ λεῖπο" N 449, 18: τῆς γυναικὸς 
τὸ Δ. AII fr. 10,3: τὸ ἃ. γεῶδες AI 


0, 90. 


λειτουογέω: 
225,2. 

JEITOVOYla: τοῦ ἱεοοῦ ALL fr. 250, 4: τῶν 
πνενιατικῶν οἱνοχόων X 645,21: τὰ 
τῆς -ας διατελεῖν X 582,1. 

JEITOVOYOS: ἄγγελος (Αἰ 2. N 354, 22 {ΡΊ, 
X 309, 10); οὐνοχόοι καὶ -ot NIT fr. 
433a 22; ὡς τοῦ νόμου in NIlfr. 363,1. 

λείψανον: ϑάπτειν N 31, 

λεληϑότως: ΝῚ 251, 24. 


τῇ παρουσίᾳ ἔογῳ All fr. 


\Wortregister 








λέων 
Ἐλέξιξε |. μη βολθὲ & 127, 15. 398, 19, 
3, 195 X1l ἔπ 91, 10; πολύσιμιος 
ΧΊ 191],.32: XII fr. 483, 14. 
2.9 2. ἐμφαίνει X 102, 32. 655, 14: 


ἔχει οὕτως N 28,26. 541,25; φησί ἃ 
147, 11. 
3. τὸ βούλγμια τῆς -ews X 63, 26. 653, 
II; ὁμοιότης τις -ems X 19, 6; τὸ ἀκοι- 
βὲς τῆς -εως X 542,7; τὸ τῆς -εἰὺς 
ἁπλοῦν καὶ ἀπερίεογον Xllfr. 301 = 2: 
τὸ (ra) τῆς -ews A 397,15. 409, 2 
556, 30. 
4. a) -ν ἐχτίϑεσθαι X 305, 27. 6172, 32 
ἐναλλάττειν Ν 42 eSeraler N 9]. 
11: καταλείπειν X 399, 10: ὁρᾶν X 47, 
23. 55,20; παραλαμβάνειν N 327, 25; 
zavarideodu N 669, ὃ: προσλαμβάνειν 
Ν 51,3. 16: σαφηνίζειν X 155, 4; σὺν- 
εξετάξζειν X 625, 3l; ἑαυτῷ τιρεῖν X 
700,5: ἢ) τῇ -eı ἀκολοιϑδϑεῖν N 4,28; 
ὀουλεύει! N 544, 12; ἐπερείδεσϑαι X 
262, 28. 263, 7: παρίστασθαι X 42, 18, 
193, 2.+10, 1; ἰδιῶται τῇ -eı N 558, 26: 
τῇ -ELOSTOOPNTIW ἔχειντινά N 623, 29: 
c) -ews ἐπιμελεῖσδαι N 156, 26; κατα- 
φοονεῖν N 391,5. +13, 19: 4) τὸ ἐν -eı 
PURRORERE> NIl fr. 301 12; öoov ἐπεὶ 
si κει N τ, 11: κατὰ (Tip) -m N 20, 34. 
265, 26. 349, 30. 409, 25. +15, 33. 473, 
8, 497,15. 594,4: XII fr. 166, 3; 
πέρα τῆς en X 328,1; (ὡξ) oe Tr 
-ii ἃ 150,27. 697,31: A1L I. 358, ἃ, 
5. Plur.: a) πάτια τοῦ Ἰησοῦ (Mt. 17,2 
αἱ -eıs N 154, 20; αἱ -εἰς τῶν γραφῶν 
X 157, 3. 699, ὅ: ἄλλαι -εἰς τῆς γοαφῆς 
N +13, 233: ποικιλία τῶν «ων All fr. 
Ev ταῖς -ἐσι κομπάζειν All 


301 115; 
r.301 11: b) αὐταῖς -eoıw X 47,29. 


50, 32. 51, 1. 68, be. 2306, 12. 520, 32. 
522, 1. 541,17; ταῖς αὐταῖς -σὶ» X 


373. 25: σὸν ἔπὶ ταῖς -zair N 636, 7; 
ὡς ποὸς τὰς Evddde -εἰς X 376, 2 

λεποῦς: Zinoor ὁ ἐς X 75, 15; Ἀ1 180, 21; 
-ὧν καϑάοισις N 519, 29. 

λεπτομεοής: τὸ -ὃς τῆς ποονοίας 
212, 3: 

λεπτόν: ἐσχαῖον (Le, 12,59) Αὶ 295, 14, 
296, 12: ὁύο -d (Me. 12,42) X 410, 12. 

λειτάςι : τά τινα καὶ ἰσχνά N 645, 11: ἀογύ- 
οια ΧΤῚ fr. 412, 3; οἱ νοεοοὶ καὶ -ὁτατοι 
XII fr. 144, 4. 

λεπτύνω: τὴ" παχύτητα Tod φαύλου N 
407,5 

λευκός: τὴν χούαν X δ, 18; τὸ -όν X 154, 
29; -ὧῶν διαφοραί X 154, 26; τὸ γρῶμα 
“τότατον ἔχειν Ν 8, Kr 
ἕων: (Hos. 5, 14) X 639, 11. 15. 19. 


xI1I fr 








“ 


λήγὦ 


Ayo: abs. X 28,28, ΧΤΉΤ fr. 68, 
ἐπὶ τοσοῦτον λῆγψον N 190,22. 


ἧς: φῶς 


Amos: (10. 31, 33) X 59],19. 595,1. 
598, 52, 34, 603, 12. 30. 604,9; ΧΝῚ]] 


ir. 421,5. 18. 422,3. 424, 1. 
ÄAmsrog: εἴς τινὰ Xl1 fr. 12a 2. 
λῃστεία: λ. καὶ ἀδικία N 554, 26. 
λῃστής: I. ὁ εὐευογετούμενος Δ. N 73,1: 
σῳζόμενος N| ΤΙ IS; ὀνειδισήσεται 
ὡς Δ. Νὶ δδ4, 55: Baoußßas ὁ Δ. X 331, 
232.4. 556, 11. 11, 22. 
2, -as ἐκβάλλειν" ἔκ τοῦ Tagen N 550, 7: 
-ἀς τοὺς ἐμπόρους λέγειν NLlfr, 412, 1: 
τὰ αὐτὰ τοῖς -uis pooveiv N 556, S: -ὧν 
ογισμοί X 555, 30. 


λῃστοικός: τὸ -ὁν φιλοκεωδείας N1I fr. 
412, 4 
λίαν: X 31,30: οὐχ ἁπλῶς, ἀλλὰ Ἀ. Al 


2, 17, RL Tr. δ αὶ Ἐ, 4. 

λίβανὸς : (Mt. 2, 11) XII fr. 29,4. 30,1. 

λιϑάξζξω: Pass. XII fr. 457 116. 

λίϑινος : καρδίαι N 19, 22. 

λιϑοβολέω: abs. N 592, 24; τινά N 330, 
10; ΧΙ fr. 463, 3; Pass.: X 341, 33. 
457 115. 

λιϑόλευστος : -ον ποιῆσαι N 24, 3. 592, 10. 

λίϑος: 1. Stein: a) 02.06 Auuoroc AlLfr. 
425,2: σύμβολον καπίας καὶ ἀπιστίας 
XII fr. 566, 1; ἀναίσϑητος N 616, [ὃ 
(Pl. X 544, 30); ζωοποιός ἈΝΤΙ fr. 426, 
l; πεπηγυῖα ὡς 2. zuodia NI] fr. 46, 2: 
ον ἀντὶ ἄρτου διδόναι XII fr. 140, 6; 
5) ἔχλεέχκεοί ALL fr. 152,2; ξῶντες (1. 


Petr. 2 9) Χ 495, 9ὅ. 468, 27. 546, 8. 
13: vexzoot X 468, 26: -οἱ τινὸς τύποι' 


x 24,8, = 
fr. 46, 1. 
2. Edelstein: X 7,7. 8, 11. 14. 20.22. 
9,13; πολυτίμητος All fr. 373, 12. 
3. μαγνησία Aldos X 25, 27. 
λικμάω: (Mt. 21,44) XII fr. 427,2. 
λιμαγχονέω: Pass. 33,2. 


στεῖοα, eidw/o)aroeia XII 


311 fr.6 

λίμνη: Devnoaoitıs X 65,9. 

)iwos: τυφόμενος (Mt. 12.20) 
260,1. 261, 4. 

λιπαίνω: τὸ σῶμα ΝἼΊΓΙ fr. 329, 5. 

Joyizonar: 1. τε ΧΙ 145,1: εἰς ἑαυτόν ΧΙ 
150, 3: τς al, 0% Acl & 29, 0. 55; 
10; ὅτε X 25,23. 44, 1; m. Frages. N 
295,6. 


Sdl Τὰ, 


2. Pass. a) abs. X 59,10. 136, 3. 9; 
by wi X 261,5. 263,7; c) m. Präd. 


Adj. X 53, 14. 411, 1; ὡς ἐϑυνικὸς καὶ 
τελώνης (Mt. 1S . 17) X 264, 13. 265, 5; 
4) εἰς u X53, 15. 16. 197, 22. 433, 10. 
551,5: ἐν πρώτοις X 429, 2 


Wortrevister 


A .ς.... . 





πὸ δ = ‚7% 
OS 2 


λωγικός: l. ἀγκιστοῦν 21; alas 
All fr. 571,3; γεννήματα N 643,28: 
AL fr. 890, ὃς 97 All fe: 505, 5; m. 
μιασία N 448, IS: δεῖξι: N 113,3. 20: 
derdoa XII fr. 146,2: 005 γμάατα ΧΊΙΙ 
Ir. 108,4: δυνάμεις N] 99. 5. Eiator 
X 149, 383: ἕξις A11 fr.95 1.9: ANY- 
vos All fr. 95 [Ὁ ἢ: μάχαισα N 359, 


Ι 3: νομίσματα & 291,8. 202, 3; Any) 


&lL ir. 288, 1: πράξεις X 11 fr. 146, 2: 
ποοαίρεσις N 64,23; τόπος N 603, 20: 


Al In, 2], [7: euer (-αἷὴ X βῆ, 18. 
629, 7. 643, 33°; A ΤΙ fr. 433a 34; rar: 


x 599, 10: weg (-αῇ X 144, 22,354, 
16: X ll fr. 119, 7. 3025 17. 
>. οὐδὲν -or > 534, 21.25: τὸ «-ν Tod 


ποιμένος N 527, 27: ὑποιαποτοῦν -a N 

582, 17; ποιμὴν τῶν -ῶὦὦἅν ἈΝΤΙ Zit. 3, 13. 

3. -wrenos A 64, 12. 21. 367, ὟΝ L2 
327, τατος Ἀ 11 fr. 545 s. t. 1. 

ἣ » ᾽ 3 . ν 

λογιπότῃς : ὁ πεοὶ τῆς -ητὸς λόγος ἈΤΊ fr. 
506, 32. 
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λόγιον: ἀποστυλικύν N 135,20; -ὰ δεῖα 
ΜΙ 2t.3 ΠῚ χα & 198, 1: ro 
ϑεοῦ X 150, 14. 212,6: zrowe ΧΙ] 


fr. 378, 9. 


πῇ : zur “λλήνων καὶ βαυβάνων N 
697, 11 
λογισμός: wer: ἔσῳϊζε τὴν" γυναῖκα NII 


{r. 181, S: δεῖν" τὸν εὐσεβῆ καὶ ἰσχυοὸν 
.ὁν τοῦ voos III fr. 269, 1: εἰκότι -ὦ 


NIL fr. 154, ΘῈ; νῴσδειωωξ 
32: τυφρλοῦσϑαι τὸν -or N 407, 
ὃ. οὐ {ΝΜῈῸ- 19. 41} 3, ur km. 
2, 1) & 387..11. 135 ληστῶν X 352, 
30: πωλούντων καὶ ἁγουαζόντων (Mt. 
21,12) X 555, 21: ὑπεισιέναι τοὺς «ΟἹ: 
ἡμῶν N 141, 16, ὑπνώττει" τοῖς -ols N 
33, 30, 
λογομαχέο»: ζητεῖν καὶ -εἴν N11fr. 133 18. 
}υ] μἀμιμὰ ri: ἔννοίας All fr.625 27. 
λώγος: 1. u Wort, Lehre: a) / βίβλος: 
NIl ra 12; εὐαγγέλιόν ἔστι ). XII 
a Page I ες τὸ μάννα Δ. ἦν ἈΝ ΤῊ fr. 68. δὶ 
τῶν ne σύμβολόν ἔστι" ὁ Δ. 
ΩΝ fr. : / Eoyov X11 fr. 338, | 
τῷ | ἔογῳ N Ti fr. 225, 1: ded -οὐ εἴτε 
δ ἔργων Ν1] fr. 152, 10; -δὲ { ἔογα 
8.36, Ἰῦς 133, 16; &El Tr 159, 2, 329, 
2); [πρᾶξις X 124, 24. 295,9; All Ir. 
148, 2: ") αἰσϑητοί N 35,30: ἀκοιβὴς 


ἂὰ 803, 
19, 


ä n 


972, 


Ν 405, XL fr. 149,35 Aändns A 
>05; Lls ἽΝ] 07,935 ἄλλοδε A 70. 
621,15: ἀνϑοώπινοι Ν 358, 17: are 


χοιστο: ΝῚ δὲ 3,24 rg X 698, 2: 


ἀποστολικός NIT fr. 373,2; ἀσθενής 
NII fr. 550,5; Bader καὶ ἁπόμοητοι 
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).053'02 
579,2: βαρ ὑς AX1L {r.273. 1: δκεά- 
zevos NII fr. 550.4: διόούς m. Acl 


N 402.4: ἐκκλησιαστικόςΣ N 64, IS. 86, 
6. 122, 17. 179, 2. 695, 14: euos X 127 
28: ἐριστικοὶ καὶ σοφιστικοί X 647, 106: 
erenodoEos NL S3, 19: ζῶν Καὶ Ereoyrnz 


(Hebr. 4, 12) X 358, 18. 381, 28; ζῶν 
καὶ μὴ ἀποθνήσκων N 74,23; ϑεῖοξ 


x 34,25%, 426,2. 551,31. 847,26: 
XII ie. 434. l: ἱεοοί 2 182. 19: zada- 
ods XI 145. 22: καλοί XII fr. 145.5: 
πμοχϑηοός X 30.26. 92, 12: παντοδατποί 
X9,18: παράνομος Ν 30. 1. ὅ: πει- 
ὁαστικοί N 662,8: ποικίλοι ALL fr. 
433a 40: προ ητικοί ([vowuzoi, ebay- 
velizol) N 20,4. 50,31: ποοφοοικός 
(/ Erduadeto>) > 36,1: & IL Τὰ 116 
κεῖ, er ἑαυτῷ [ διὰ στόματος ΝἼΙ fr. 
Ἰ09 ἃ 2.6): ϑωτήφιοξ A 188,11; Ἀ1 
fr, 7 ἢ FERDÄS ENGE X 10, 14: τέλειος 
XIL fe, 227,8: τοληηδῦς X 11 1r.83,1: 
roaoteoos N 518, 23: ὑβοιστικοί X 64, 
τς viel X 2,19; φωτεός ALL fr. 
29,3: ψευδὴς (καὶ dnyo;) X 28,12. 
54, 22: ΧΙ 97, 5: ALI ἔν, 65. 6: e) Ze- 
yos. -ot (ris) ἀδηϑείας N 11,21. 73, 
24. 146,13. 486. 10: XII fr. 12b 4. 
197b 7. 274a 4. 290,2; τῆς: γραφῆς 
1.1.1 ir. ΤΊ. 1: ΤῊΞ a ea διδασκα- 
λίαΞ X 19]. 30. 316, 12: Ελλήνων καὶ 
βαοβάρορων N 627. τὶ; τῶν ἕτευοδόξων 
N 10,12: X Il fr. 294, 1: τῆς εὐσεβείας 
X Il fr. 863.1: χοῦ θεοῦ X 2,9. 32,9. 
65. 15. 98, 15. 146, 7. 239, 25. 324. ὃ, 
2353, 1» 858, 7. 430, 3, 157, 25, 493, 24. 
564, 26: N 112. 18. 114, τς All Te, 
99, 5. 301 IT 6. 302b 16; Ἰησοῦ X 
32, 17, 64, 12, 13, 243,6. 626,20: XI 
150, 23: XI fr. 227, δὲ τοῦ κυρίδυ ALI 
fr. 500, 8: τῶν πατέρων N 427, 14: σοφί- 
ας X 518, 22: X11 fr. 213, 4: τοῦ σωτῆς- 
nos X 54, 26. 257, 34: X 1123,18: ATI 
fr. 157,4: τῆς ὑπακοῆς A 564. 26: τοῦ 
yvz1200 NIT 147.16: Notorot X 14, 18. 
345,18: X1244,7:; XL f{r.375, 17: 
τοῦ δι᾽ οὗ τὰ πάντα ἐγένετο XI 123, 23: 
τῶν ποεσβευόντων τὸ εὐαγγέλιον X 316, 
1: d) οἱ er τοῖς ποοφ ἤταις -oı δ 134, 29: 
οἱ ἐν yardarluo γνώσει τοι NII fr. 
279,2: 6 κατ᾽ ἀρετὴν καὶ δικαιοσύγ)}" 
ἀν ΜΙ 89. Ὡς δ zeni πταὺς 2: 3 30, 3. 
62,6. 170. 35. 451, 9. 604, 10. 088, 20: 
ἈΠ fr, 301 11. 421, 20, 506, 23, 33. 
307, 33 Au ἐστὶ εθί Tiros & 11, 1, 117, 
2; e) λόγου, -wr κολουϑία N 349, 24. 
658, 14: διάκονοι XII fr. 430, 4. 433 
b4: δύναμις NII fr. 33la 10; Eoya 
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Δ 505, 31: καρπός X 569,31; ἐπὶ τὰ 
ἔϑν μετάβασις NII fr. 339,1: συμ- 
πέρασμα N1 151, 15: σγῆμα NIT ἢν. 62 
b26; τάξι: X 490, 15: ὑψώματα ΝῚ 108. 
slz τὸ ακοιβεὲξ ΧΙ ἵν, 93,15: τὰ 
τοῦ λόγου ALL fr. 442, 4: f) «) -or. 
οὐ: ἀπωϑεῖσϑαι All fr. IHMa 6. 
bi: γεωργεῖν All fr.41bS: παρε, 
XII fr. 294, 6: διδάσκειν Ν 366, 2 25 
x1156, 11; ἐκτείνειν X 35,27: ἔχειν 
N 366, 51: σπόρον λαμβάνειν ΝΊΙ fr. 
190, 3: λέγειν XII fr. 6Sa 9 (Pass.): 
uyzrven X 305. 28: παοαλωμιβάνει" A 
12, 7: ποιεῖσθαι XII fr. 164,4: onel- 
per ΔΙ 291.5. 8301] 195 μέχθι 
τοὐύτοι" ἱστάναι NXIl fr. 224, 6: συνιστά- 


Au A m ὦ 


var N11 fr. τό. Ὡς Βὺ -ὦ εἰξειν All. 
164.13: ἐμμένειν X 502,32: ἔπεσϑαι 


51293. 124 τρέφεσθαι AlL ΤᾺ 4142. 
0 2: instr. ζητεῖν καὶ ἐρευνᾶν TO - τινά 
X 570,2: ἐπανάγει τι τῷ -ῳ X 533, 
99: παριστάναι τι τῷ - X 12,9. 370, 
5: τῷ ϑαῦμα ποιεῖν XII fr. 180.1: 
v) ἅπτεσϑαι τοῦ -οὐ ΧΙ 15]. 1: ö) εἰ: 
rareoor διὰ λόγοι zoodyenr Ν ΤΙ ἔν. 95 
Ib 19: παραλαμβάνειν" τι εἰς τὸν -or 
X 493, 11: ἐκ -wr ποοτοέπεσϑαι N 357, 


3l: κατά ye Tor Euor -or NII fr. 
δῶ. 9: ὑπὸ τοῦ -ov ἀνα κάξεσϑαι N 


600. 32. 
>. insb. a) Gotteswort (schon viele 
Stellen bei 1): λ. παρὰ ᾿ἰουδαίοι: 


ie N 32,18: ποοκχύπτει AL Tr. δὅθῦ, 
37: φωτίζει XI 135,15: b) das eben 
behandelte Schriftwort: ὁ 2. οὗτος 


ΧΙ fr. 537,13 od) dad A318; 
aono-eı ΧἼΙΙ fr. 493, 10: Er ἐπαγγελίᾳ 
δίδωσι" XII fr. 567,5: δυσωπεῖ A| 
138, 173 XII fr. 499, Τὸ εἰπὲ X 12, 18: 
ϑέλει N 401]. 14: προστάττει N 530, 21: 
προτρέπει N1L fr. 217, 1. 375,6; z0oo- 
φητεύει N 145, 29: β) ἀνάγειν" τὸν -or 
(ἐπὶ τὸἡὸ X 519, 7. 21,27. 566,9; 
ἀναφέοειν N 84.27; ἐκλαμβάνει" ΝΙ 
133, 11: ἐν τῷ -ῳ ἐλέγχεσθαι ΝΤΙ fr. 
388. 1: τὴν αἰτίαν ἀναφέοειν ἐπὶ τὸν -or 
0282,28, 

3. Sinn. Bedeutung: a) ἀκόλουϑος N 
525, 2: anoonıToS XII fr. 166, 4: Ba- 
ϑύτεοος N 231.3: εὐκαταφηόνητος x 
422, 29: ἴδιος X 88, 8. 57,21: μείζων 
X 497, 11: rosods Xl1fr. 197, 8: ἄλλος 
N 6,24: οὗτος X 428, 39; τοιοῦτος ἃ 
256, 31: λ. τῶν γεγονότων ΝΙ 134, ὃ: 
bh) -ον ἔχειν X 2,15. 22, 1. 366, 3. 405, 
19. 427, 2. 485, 32; «ον τιρὸς νοεῖν XI1 
fr. 48,2: c) Übergang zu .‚Deutung, 








au: 
Λογος 


Lehre‘: X 676, 32. 677, 11. 050, 30. 
682, 22. 

4. Denkkralt, Kinsicht: a) ὁ εὐ ανοεῦ- 
ποις καὶ τοῖς; TELEIOTATOLS λ. [ αὐτόλογος 
N 527,29: πδοαίδεσις καὶ 0 Er ἡμῖν ἡ. 
N 53, 10: ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τῇ ψυχῇ δοϑεῖς 
Ἃ. 7, ὅ: ἀνυπάσχων (se. τῷ Better (9) 


X54, 12; = ἀμπεήος X 605,25: μάχαι- 
OA (Mt. 10. 34) & 1LIr. 214, iz b) Fit- 
πληύωσις τοῦ -οὐ N 295, 10. 689, 


20): SI ἤν. 421,26; ©) ἄρχει τῆς pe 
N 53,31: φυσικὰς ἐγγοίας φκοδόμησεν 
X1134, 20: d) a) αὐτάυκη ἔχειν -ΟἹ' 
NX1 149,28; παυαδέχεσϑαι τὸν" -or N 
12,26: συμπληροῦν τὸν -or X 220,15 
231,4 (Pass. X 606,9. 689, 285): β) 
πτωχὸς -n καὶ γνώσει ἈΝΤΙ fr. 294, 3; 
διαβαίνειν" τῷ -ῳ ἐπί τι N TO, 16: -ὦ 
γα NIL ἢ. 510, 3; 9) πολλοῦ 
δεῖσϑαι -ov N5143: δ) ἀπό, Ex -0v 
dvakanßarew τὰ X 220,25. 222,15: 
τὸ ἐκ -ov φίλτοον ἈΝΤ] fr. 216, 3; κατὰ 
(τὸν) -ον βιυῦν N 504,9: N I 146. 33; 
»ίνεσϑαι N 53, 13: Eovyaleodar N 65, 
23: Deoazereodu N 65, 34: πουεύεσῆἥαι 
N 65, 22: παυὰ τὴν (oodor) -or N 91,6. 
576,32: ὑπὸ -ov μετεωρίζεσϑαι ΝῚ]} 
fr, 212, 9, 

5. Verhältnis: a) ὁ 7. ἐσῴζετο A 177, 


ud 


27; -or ἔχειν (ὡς) πρός τι N 443, 3.55 
ὧν τινὰ κοινὸν ἀναλογίας ἔχει! N 283, 
17; ἐπίστασίαι -ον μουσικῆς συμφώνίαςξ 
ΧΙ Zit. 3, 17: κατὰ τὸν τῆς οἰκονομίας 
λόγων NIT fr. 242,2: b) καϑ' οὖς οἷδε 
-οὐς ΧΤῚ fr. 431. 1. 

6. Rechenschaft: «οὐ ἀπαιτεῖ N 291, 
IS: ἀποδιδόναι X 311, 3: διδόναι X 291. 
29. 396, 12: συναΐίρξιν (Mt. 1S,24) X 
287,16. 291,2.5.11 (Pass. X295, 
26. 304, 6); τέψφειν Al] fr. 285, 5. 

7. Rechnung, Berücksichtigung: a) 
-ov (καὶ ἀοιμοῦ) ἄξιος N 37,23. 549, 
ἡ; Er τῳ καὶ ἀοιϑμῷ εἶναι NIT fr. 211, 
3: τὸν τίϑεσϑαί τινος, ποιεῖσθαι ΝΛ] fr. 
301 1.1 ὃ. 452,4: εἰς -ον τινρύ: X 48,9. 
12. 16. 310,23, 552, ll: & τοῦ «οὐ 
τῶν zertow N 48, 19: Er τῷ κολακεία: 
Ν ὅθ, δὲ b) λόγοι τῶν Hueomr N. 300, 9. 
ὃ. Grund: ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ λόγον N 90, 
16. 

9.a) Nomtos ὁ λύγος τοῦ ϑεοῦ N 354, 
Ι. 479,15; ὁ Χορ. ὁ λ., ἡ ἀλήϑεια ἈΝΤΙ 
[ν. 290, 1: Ao. ὁ τοῦ ϑεοῦ λ. καὶ ἡ τοῦ 
VEOD συφία καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ N 27T, 
25; δύγαμις, λόγος, σοφία N ὅθδ, 31: 

σοφίᾳ καὶ Δ. N 285, 28: σοφία, λ.. ἀλη- 
τε ALL fr. 3814. 110 4. 503, 22: 
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(Pins καὶ du A 470, 15: αὐτὸς di). ἐπτὶ 
συφία deoö καὶ ὁ. All fr. 312,4: ὁ 
Dzoc 4. & 2,18. IT, 39. 14. 18. 189, 3. 
420,6: XI 12, IS: X 11 fr. 67, 82: ἂν. 
Honor ἐπιδημήσας ΔΝ 130, I5: dTo- 
καταστάς X 419, 31: ἐμφαν ζόμενος N 
4,14: ὁ εν εἰσαγωγῇἢ οοἥνος Δ. N 
I40, 14, ὁ ἡὑπὲω τὸν vonon λ. X 74, 16; 
vol. N 10, 1; εἷς mom τῶν λογικῶν 
44: ALL Zi, 3, 19: Spoyos X 17, 23: 
τέλειος: N 1S3, δὲ ἄσαρκος [| (ouozedı, 
all Te. 11,8 ke X 5,9 123, ὁ 
σαυκωδϑεὶς Δ. N1206, 15: b) διαφουαὶ 
τοῦ -οὐ X 133, 16.20 (vgl. 152, 10): 
δύξα X 133,30. 134. 11. 420,7: Em- 
δημία NT 118,20. 133,20 (vel. N 
ΕἸΣ, 1S); ΕΣ X 63, 13: 557; 13; εἰ- 
zor N 161.2 29: κου N Il fr. 430, 
2: γυύμρη ΝΙΙ fr. 137 15: σάρκωσι: 
XII fr. 3,43: ὑπεροχὴ X 141,19: τὸ 
μονογενὲς τοῦ -ov τῷ πατοὶ Dec) X 133, 
30: ὦ ὁ εξελϑὼν ἅμα πουωὶ (Mt. 20,1) 
αὐτό: ἐστιν ὦ Δ. All [«. 400 Ὁ 8. b3: 
γυμφίος X 19, 1. 6413. 39]: ΧῊ fe. 
177,5. 274a Il. b Il: 4) αὐτὸν τὸν -οὐ' 
βλέπειν XIl fr. 108,7: χωρεῖν X 17,31. 
10. /naoös, τουτέστιν ὁ λύγος τοῦ ϑεοῦ 
N 139, 17: Er οὗτος (sc. "“]ησοῦς) τῷ 
ὦ γίνεται N 420, 14, daher λ. = "Ij- 
σοῦ X 75,9. 85, 33. 140.22. 163, 16. 
186,17. 229,35. 265,1. 28,193. 811. 
3. 277,22 918, 4. 415.17 423,29 
538,5. 534, 2788 1: 5693.11: AJTI 
fr. 79, 3. 
11. λύγος τίς eat ὦ "ΗΠ λίως X 183,1; 
VTOVEETTEOOZ πολλῶν Er ἀν δ)οούστοις τιον 
Ν 140, 6. 
λοιδουέωυ: οἱ -oövres N 264, 22: Pass. N 
195, 8. 
λοιδουία : -αὐ ἐπιφέρει" N 50, 17: ἐπὶ -α 
N 264,22: Er ταὶς ὑλωκτωτξ All fı. 
137 I1 11. 
Joldonos: τοι ὑδλακτικοί N11 fr. 13713. 
Ἐλοϊτεῦσιε 1. γὴ X 65, ἰδ: ALL fr. W, 2; 
λειτονονία ΝΠ Ι τ 250, I σῶμα Ri >46, 
4: ὕλη, X 300,15 
2, οἱ λοιποὶ ug τινας N 439, 32. 647, 
13. 
3. τὰ -ὰἃ ποιεῖν X 548, 14. 21: καὶ οὕτω) 
τὰ -ἀν ei 238. 78,18: καὶ τὰ dA, 
27. 114, πὰ 35 ete.; nach vorh. 
(ven. N τ 
4. ποὸς τὸ aut N 266, δ: bl. λοιπόν' 
(adv. All fr. 15,7. 240, 2. 552, 10. 
5.62. = der zweite X 47, 20. 473, 15 
453,31. 619, 15. 20. 


9500. Zortoor 


Zortour: “Πισοῦ X 485,23; παλι}"ενεσίας 
(Tt.3,55 LET, 1, ἢ. Ζῃ, 35: καὶ διῶ 
(ἐκὺὴ -οὐ x. X 418,6. als, IS: τὸ διὰ 
πυρὸς καὶ πνεύματος: Δ. N +18, 11. 

λοχειὼ : λίϑον Ν ὃ. 1]. 

λύκοξ: ποοβάτων τὸ Erartior λ. 
53.0.1. 8 

λυμαίνομαι: τῷ λό) τῆς ἀληϑεία:ς 
tr. 12 4: τὰς τῆς: ψυχῆς ἀρετάς 
ir. 269 ᾿ ἫΝ 

λύμη: πὶ -yr χωσεῖν XII fr. 78,2 

Aözen: 1. a) abs. X 221.30; 
X 179.15 m. Inf. 
70,82. 

2. nıed. Pass. a) abs. X 25.5. 
302.14. 404,5. 573,11: 


=. fr. 


All 
ΜΙ 


X 466, 16; XII fr. 


287, 34. 
b) τὴν" τοῦ 


κόσμοι" λύπη! X 396, 30. 404, 1: διὰ τὰ 
κτήματα N 404,27: ἐπὶ τοῖς λόγοις 


X 404, 80, 

λύπη: ara καὶ σὴς ἔστιν ἢ ἃ. (Prov. 
“5. 308) ἃ “ἢ lö; τὸ τῆς -ς πάϑοξ 
ΧΊ 300, 12: ει αὐτοῦ | κατὰ τὸν 
ϑεόν N 394. ὟΝ 25: ἢ τοῦ κόσμου Δ. 
2. Kor. 7. ὦ) & 306, 26. 404, 1: -ἢς 
ἄξιος X 206,8; ἀπαυράδεκτος A 220, 
25: (ἐπὶ) «-ηὴὧν σπεοοκαλεῖσθαι X 395, 21. 
513, 14: ὁποῖος πρὸς ων X 220, 20. 27; 
μετὰ Ex 410, \ 

λυπηρός: ἔν 201: Ξοῖξ XL fr. 102 Τὰ d. 

Aroıs: 1. eigtl.: ἀπὸ τῶν δεσμῶν X 528, 
26: κατακλυσμοῦ XII fr. 57. 1. 
2, übertr.: ἐπαποοήσεως X. 103. 17: 
λόγου N 361, 14: παραβολῶν X 304, 
18: σημείου N 73.8: Δ. ποοσαγομένη 
N 397, 11 

λυσιτελέω: -εἴ m. Inf. Ν 267, 35. 

λυσσώδῃϊ: TO -ὥδες Er 2όγοι: X 64. 

λυτούομαι: ψυχὴν X 131, 14. 

λυτοωτήςξ: διὰ τῶν ποοφητῶν κηουχϑείς 
Al ἢ". 1653. 4. 

λοχνία : ταλαντιαία (Ἐκ. 25. 39) N 300, 6: 
{τὺ ὃ, 15) AI 1.95 la ἃ. 10. 1518. 
e 18. 

λύχνος: 1. τοῦ κυοίου NIT 136. 1: τοῦ Γ 
τας (Mt. Ὁ, 22) ΓῚ iv. 18, 1.44 
παρ᾿ ἥλιον N 518,26: ὡς ἥλιο: | ὡς Η 
NX1135,19: τίμιον vor ev σκότει N 10, 
23: Auavogteoos ἢ φανότεοος ΝΤ] fr. 
124,8: ληγιπὸς ll fr. 95 Le2; 


νοῦς, γα) τ) ro NIL fr. 125, 5 
127,9: — ἕκαστος: τῶν ποοφητῶν N 
+10, 21. 


2. at αὐγαὶ τοῦ -ovr ΝΙ fr, 95 Ib 17. 


e 17: λαμπρότης XII fr. 95 IL 3; -or 
φῶξ ἈΤῚ fr. 96a Ὁ. 


3. -οὐ» ἔχειν A 470, 55; καίει" (Δἴ. ὃ, 
15) ΧΤΙ fr. 95 Tal. 118: ὑπὸ τὴν 
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b) οὐδὲν -εἴ 


μαϑητής 


κλίημ" τιϑέναι (Le. ὃ ; 16) XII fr. 9ὅ 
Ib 23. &23; «ὃὺ en a 10, 25; οὐ 
yon τὸν -or ὑπὸ τὸν μόδιον εἶναι XII 
2.95 {10}. 

λύων 1. Gegensatz zu ὁέω : a) Mt. 16, 19: 
δεσμεῖν zat «εἰὐἋ X 99, 15. 17: ἐπί »ὴς 
ἔν οὐρανοῖς ὃ 98, 17. 22. 24. 99, 6. 100, 
»2,.23: ἢ) Mt. 1& nr X 259, 13, 17. 
270, 29. 31. 271, 36. 17:9: €) rm καὶ 


πῶλον N 524, 19 (vel. X 503, 85. 538, 
30: 534, 3 1: ὃ; Päss, & 320, 18, 524, 
8, 39, 528, 11. 532. 10,27. 534,7, 15, 
536, 10. 18.533, 3.4): d) To en 
(/ ὑπολύειν) X 681,32. 682,1. 

᾿ übertr. a) ἁμαρτίας X.485, 37; X]] 


233,2: γάμον X 321, 2: τὸν ᾿]ησοῦν 
απὸ τοῦ ΧΝοιστοῦ N 500, 32: ναόν (Mt. 
26,61) X&1227,8; XII fr. 588, 2; u- 
ϑανότητα(:) N 141, 19.27; σοφίσματα 
X 647, 185: τὸ ἐπηποοημένον (τὰ -a) N 
400, 19. 525, 8; b) Pass. a) abs. X11 
fr. 97a 1.  Τ: P) dia... ἀλληγορίας 
Ν 8985.21: διὰ τοοπολογίας X 697, 20: 
ro τὰς Zit: AL fr. 992.2 


μαγεία: XII fr. 417, 

RUHR λίϑο:. N 25, 37. 

idyoc: -οὐ (Mt, 3, 1) Ν 369,3. 613,1: 
sl ir 23, 1. 6. 9. 13. 24, 1. 27, 2. 28, 
l.2, 2,1, 

uadıua: εὐφοοσύνης καὶ βασιλείας oVoa- 
γῶν -ata XII fr. 232a 2: ᾿]ουδαίων 


X 656.13: Δριστοῦ NIIT fr. 218,3: 
(καλά τε καὶ ϑεῖα N 514.1: All ἢ. 
447.2: πνευματικά ΝΊΤ, 1δὅ: τέλεια 
XII fr. 193b 2: ἀκούειν" τῶν ἀομοζόυ- 
τῶν -ator Nllfr. 159,3: ἄξιος -uator 
X 582,8. 

μαϑητεύω: nur Pass.: a) abs. X 108, 14: 
b) ’/ycoö X 121, 21. 216, 33: Δριστῷ 
X 6,17. 289, 12: τῷ υἱῷ τοῦ Veoü X 
147,29. 366, δ. 12: τῇ βασιλείᾳ τῶν 
otoaror (Mt. 13.52) X 17,16. 18, 


19, 24: διδασκαλίᾳ N 17,3.27: πρεύ- 
kurı A 282,28: ce) διά reos ALL fr. 


500, 20. 
"uadntnz:]. Eins: τοῦ ᾿]Πησοῦ N 39, 24: 
Δριστοῦ N S6. 2%: σωτῆρος X 10, 10: 
GUOROS καὶ EEE (Mt. 16,17) ἃ 89, 
19: ἁμαρτάνων X 121,4. 

2. Pl.: a) "/y000 X 4,9. 237, 11. 366. 
10. 494, 11: XII fr. ie 2.9: Noto 
&L[241, Ἰδὲ XII fe SL, 7; δώδεκα ΧΤΙ 


ἔν. 195 Ib 1. 13: Ὁ) / 7) αἰμοοροοοῦσα 


XII fr. 181.4: ὄχλοι X 4, 18. 25. 36, 
27. 37,4. 39, 10.13. 29, 40,4. 6, 10. 


18. 13: 21: 94. 48, 9: 18; 85, 16, 69, 12] 











zamworat 


XI fr. 759, 1.3; οὐ τυχῦντες ἈῚ θ8, 
1... ZIEL fe 473,8: u ἔξωθεν & 63,55 
ec) = yoagpareis N 16, 23: γνήσιοι N 
702,29: Eöatoeror N 366,6: ϑεσπέσιοι 
x ΕἸ fe.526, 15 zormgaor X11 Tr. 141,1: 
φιλόπονοι NIT fr. 193b 4: d) τὸ συμ- 
ἔρον τῶν -Dr N1 126,6: τὸ χιλόνεικον 
δ Tr. 915, 8. 

μαίνομαι: “μαρτάνειν καὶ -ἐσῆαι XII fr. 
11,3: κατὰ τοῦ κυρίου X 51,29. 

μακαρίζω: nur Pass.: X 84,33. 102,29. 
106, 17. 21. 158, I4. 240, 29. 30. 509, 
13. 326, 18. 

yazavios: |. ἄγγελοι N 579,183. 649, 18 
ἀρχιερεῖς N 531.31: δυγώμεις X 124. 
2). 442, 35: ἐξουσίαι X 582, 135 ἑστία 
X 644,15: AII [r.430,7. 43359: 
ζωή X 698,4; κεφαλή N 245,29. 30: 
ὀφθαλμοί N 445, 16; Hallo: XII fr. 
134,1]; awrıpia X 129,29; we X 
674, 24. 
2. ον εἶναι X 2 


.d. #92,2.7.5. 88, 


3.23. 690, 16: XI 257,21; -or ἑαυτὸν 
καμαναιδναι N 391.16: ἀκούειν “μ. X 


216, 27: οἱ -oı X 87, 4; -r m. Inf. od. 
Acl & 129, 24. 249, 18. 425. 20. 
3. -WTEOOS ΝΟ], 7. 270.39. 340. 15: 


za -Szuru A 382,22. 


4. -oz A111, 18. 

HAZAMITLS: συμπληροῦν Tim -yra δ S6,9: 
000: τῆς -yros N 127,26: avapalven, 
καλεῖν ἐπὶ τὴ" -yra N 14,8. 574.4: Er 
τῇ te 3 099. Ὁ, 

μακαρισμός: 1. ἔχει" τὸν avatar -or N 
105, 6: ἐποδέχεσϑαι “or ἈΝΤΙ π΄ 557. 1: 
ἀναγράφειν τὸν -ὧν καὶ τὴν μετὰ τὸν -ὧν 
εὐλονίωαν (Mt. 16, 17f.) X 108. 81: τὰ 
αἴτια τοῦ -οὔὐ N δέ, 34: ἐπὶ -ὦ A 6177, 
29. 
2: -oi X 3,30, 65, 16. 129, 26, 248, 16. 
316, 16. 526, 12. 607, 24: N Il fr. 80, 2. 

uazodv: περός N 19, 10; XI133, 18: NXIl 
[r. 28, 2. 

nazooder: ἔοχεσϑαι N11 fr. 534,2. 

“ακοροϑυμέω: abs. & 301, 15.19. 567, 2; 
ποὸς πάντας (1. Th. 5, 14) x 496, 90. 

μωκοοθϑυμία: καυρτὸς τοῦ πνεύματος (Cal. 
5,22) X 355, 12. 565, 54, 572,9, 607. 
13: τοῦ ϑεοῦ ἈΝΤ] fr. 421, δὲ τοῦ σωτῆ- 
ὥὧος ALL ii: N A 13:9 vreo Ardoonnzor 
je. X1253, 21: -uar ἀπὸ τοῦ δεσπότου 
αἰτεῖν! N 301. ΕἾ 

πακροοϑύμως: N 453, 18. 

μακοομεγέϑης: μαργαρίτης Ν 9, ὅ. 

μαλακία: τοχῆς NL fr. 77,8: πᾶσα μι. 
{Μ|ῈΟΡῷ5Ρ. 1. 53) N 70,28. 187, 31. 
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naoteota 231 


Nor. 6,0) X 299, 170: 
isaria (Mt. 11,8) ALL 1.221, 2, 

μάλλον: bei Komm. Ν 130,29. BAT, ΓΤ 
εἰπεῖν de μὶ All Ir. 35,2 

wemväz: AL] Ir. 128, 1.2. 180, 2 

Ἐμανϑάνον: 1. abs. οἱ -εἰὐ ἀρξαμένη N 
150,06: οἱ «εἰ ἐθέλοντες XII Zit. 
εἰ), 29: EINS N 662, 45 [old don: 
εἰδέναι N 23,23: πειράζειν E HH2,2S. 
5. τὰ A δ, 10. δ, 39, 199. 22,268, 19. 
310,30. 365, I4. 367, 16. 460,7. 462, 
3l. 42,17. 

Inf. & 159, 10. 208,5. 645, 25: 

Zt. 8,24: ὅτε & 28,16, 78,9. 

X 213,19. 435, 12. 


pasazası «οἱ (1. 


« 


3» M. 
N 
„3.1 ee: zn: 
521,7. 664, 16. 

μανία: ᾿Πυώδον All fr. 23,17: 
sedtans -ας X 195, 14. 

Bez οὐράνιος τοορ ἡ, λόγος ΝΤΙ fr. 63, 
Ὁ, ὃς ποότερον τοῦ παύσασϑαι τὸ fl. N 
DSH, 10: τὸ αὐτὸ pi. τοέπειν | φυλάττειν 
X 583, 26: veros τοῦ μ. X 583, 354: τὰ 
πεοὶ τοῦ 1. N 476,33. 

paoalvo: nn τοῦ φωτώς 


αἰτία 


ΧΊ1 90,19. 


naoyaoiTıjz: ‚alle: a) φύσις τοῦ -ou N 
ἦς ἢ. Ὁ: En autaton -ov N ὃ, δῦ: 


Ouyadng ati NS, 12: doc IT, 
15. 8, 17:2 τ (τα) ἔχει X 10,9. 10: 
τὸ φέυον τὸν -Ἰρ' ζῶον" N δὲ θὲ: b) yeo- 
σαῖοι [ ϑαλάττιοι N Τὶ ὃς οἱ Er ᾿Πδία 
tar δὶ ὅς θ: διαφουὰ -ὧν δὶ 9. 14: ἔμ- 
TonDoS τῶν -ὧν N 010, 20: μεταδιδόναι 
τιν tor -or ALL fr. 137 15: ὡς Er -αἱὶ 
N Tl 
. 7ησοῦςξ = AH Ir. 52,3: ὦ me 

λυτίμητος μ.. ὁ Διοιστὸς τοῦ ϑεοῦ NN. 
ν 23 (vel. X 10, 22): τὰ πάντα (Plil, 
3,3) = οἱ καλοὶ -ἴται X 10, 21: νομικοὶ 
“ta N 11, δὲ προφῆται - καλοὶ -ἴται N 
9,21: τεϑολωμένοι λόγοι καὶ αἱ αἰοΐέ- 
σεὶς τὸ «ται οὐ καλοί A 10, 10. 

μαογαριτοφόοσος: ὀστοάκοω εἶδος: Ν 9, 0. 

πμαυμαρι ταῖς -αἷἱς ἀμβλύτεοος μαρταοί- 
ΤῊΣ ὧὰ ὺ. ὦ. 

μαυτυρέω ε 1. alle.:a) abs. X 30]. 3: XII 
Ir. 55b 3: b) ov & 10, 26. 16, 20. 24, 
11. 49, 10. 167, 13. 3, ὥς: ALL ἤν, 50, 
+ 186,8, 342,4: zer ὡς N Ὁ, 20. 02, 
23. 165, 31: τοί τε A 22, 1% 108; 25: 
rim ὅτε A 108, 32. 703, 13: ©) Pass.: 
A Gt, 23. 67,28, 05 ὅς AL Tr, 555 4. 
ὅδ s.t. 1. 
2. reliniös: /oarrızz -ῶν X 486,9: τοῖς 
Eoyorz Noto, N 124, 13. 

paotvola: τοῦ βίου" ἡμῶν N fr. 106a 2 
ἡ πεοὶ 11,000 a." Ioarrovr Ν ΤΙ fr. 221, 
4: zent διοιστοῦ καὶ Er Norton N 124, 


HUOTVOLOV 


26: ἡ περὶ No. u. Tod ϑεοῦ X 167. 30; 
-u τὸ ἀληϑὲς ἀνατοέψαι ΧΤΙ ἔν. τὸν 
μαρτύριον: l. Fam) τοῦτοι δ] h Er 95. Le7. 
2.5 ἐπινοίᾳ δύο N 483, 29: ἡ ὁμολο- 
ia za Th ἃ. N 368, 3: τὸ αἷμα τοῦ -oV 


ΝΙ fr.277, 4: τὸ τοῦ -ov βάπτισμα 


N 454, 15.162 0 1900 Notod X 
124, 28: τὸ u. ὕπομένειι' N 484, 19; 


εἰς u. ποοτρέπειν N1I fr. 213, 1. 217, 
I: ὁ (ot) Er τῷ -ὦ πειυασμός (ἀγῶνες) 
Ν 488. 3. δι καϑαοίξζεσϑαι ἐπὶ τῷ -@ 
αὐτῷ N Hat Zen τὰ τὸ μ. οἴκονο- 
μία N 482, 11 (vel. X 482, 21): διὸδά- 
are τὰ πεοὶ τοῦ -οὐ ἑαυτοῦ ᾿]ωάνγς 
X 486, 11. 

tdorvs: Plur. ἈΠ 1. 2 
X 266, 2.13. 

μασητικός: τοοφῶν ΝἼΙ fr. 304,1. 

μαστιγόω : παιδεύειν καὶ -οὖν (Prov. 3,12) 
N 548, 24: ησοῦν X 467, 30 (Pass. X 
467. 7): ταῖς γλώσσαις τὴν" ϑεοσέβειαν 
X 409,19: Pass; X 467, 30°. 31. 578, 
20. 

μάστιξ: 1. ἢ attıoooom — u. Nllfr. 181, 
l: -yos anos/vew NIl fr. 181, 3: δολμα.- 
τικαὶ -ἰγες τοῦ ϑεοῦ All fr. 181,3; 
κατὰ τῶν εἰἱγυπτίων X61,1 (vgl. X 
191. 33. 35). 

ματαιοπονία : τῶν ἐπιγείων ἈΝΤΙ ἢ’. 470, 6. 

μάταιος : 1. azon N 196, 14. 17; -ον παοα- 
ὁέχεσϑαι N1 150,22; 7 τῶν -ὧν σπου- 
ὁή XI fr. 500, 11; πεοὶ -οὧν διαλέγε- 
"ὁ Ἀν XII £r. 301 113. 
2. τί ἂν εἴη -ὁτερον X 690, 1. 

yatım: X 66, 10. 99, 17. 150, 32. 513, 29. 
5854, 33. 667, 35. 689, 17: XLLfr. 164, 
17. 234, 11. 452,5. 

μάχαιρα: (Mt. 10,34) XIL fr. 214, 2. 
215, 1; aröooporos X 352, 
ἰ νοητή XIl£r. 536, 1; λογική X 359, 
13; ποδαπηὶ N. (Mt. 26,02) X 352,16. 

μάχη: " Hoodov καὶ Πιλάτου X 70, 4: τῶν 
are ev ταῖς γραφαῖς N11L Zit. 3,5. 

: 1:87 ἢ ὃς ἃ 1. 


3; (Alt. 18, 16) 


BR τὶ l. abs. AlI fr. 375, 8 
2. τὴν ALL Τὰ 22,3% 114. 1; io τι 


x 374,33: AI E 375,8, 
μεγαλαυχία: τοῦ διαβόλου XII ἔν. 608 4. 
μεγαλειότης: τοῦ ϑεοῦ N 527,23. 
μεγαλόνοια σοῦ X 282, 14.473, 1: 

εὐαγγελίου X 421, 22. 
μεγαλοποέπεια : τοῦ κυοίου X 520, 26. 
μεγαλόσαυκος: τῇ ἁμαοτίᾳ Ν ΤΙ fr. 144, 2 
μεγαλότης : ψυχῆς N 260, 16. 259, 9. 
μεγαλοφυῆς 1. ἀκοοατὴς X 413,20: τὸ 

τῆς λέξεως ὡς οὐ -€& N 409, 27. 

2. ῥητὰ -eoteoa N 460, 30. 


τοῦ 


10: αἰσϑηταί 
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3. -ῶς AL 98. ἰδ: ΧἈΤἹῚ 1 478,4. 95 
5.195 -EOTEDON X 54, 14. 

μεγάλη ra: ἃ 140, 32, 480,5, 505, 25, 

μεγαλόφωνος: μήτη τοῦ 
᾿ωάννοιν N 480, 10. 

ueyahöro: τὸν κύριον N 251,28; Pass.: 
er ἀρετῇ XI fr. 219,1. 

μεγαλυσμόςξ: ΝΙ 293, 35. 294,1. 

μεγαλωσύνη: πατοός NII fr. 404, 2 

"ueyas: 1. a) u. [ μείζων [ ἰσὸς X 82, 30. 
217,893. 24. 218,2, 3.4.11. 12. 16. 18; 
zu. [σφόδοα μ. [ σφόδοι. σφύδοα μι. X 
318.20, 37. ὅδε / μιακοῦς A 350.1: 11: 
23.27. 253, 24. 258, 6. 259, 2. 260. 20 
370,16: b) αἰτήματα “ 574, 31; ar 
λογία N 453,9: βασιλε - XII fr. 
4.8: βοήϑεια X 397, ἣν Javid Xu 


fr. δῶ, Ar ἐπαγγελία N 413,16; ‚Sri 
N 205,11: dos X 470,1; ἡμέρα N 
442, -Ἶ κακία N 197,13; κέοδος X 
295.7: κύξλος XS, 2; λίϑος N 8,11: 


οἰκονομία δὶ 309,14: ovona X 441, 17: 
πίστις X 60, 23; πνεῦμα X 201, 10. 26; 
vorn N 44, 24: φωστῆο X 193, 8. 194, 
6) μέγαν νίνεσθαι X 233,8. 251, 29. 
30: εἶναι N 480, 2; μέγα τό m. Inf. X 
473,26; χκοιϑῆναι N 492,33; βλέπειν 
τινὰ -αὐ X 140, 4: πεοί τος καταγγέλ- 
λειν τι ὡς μεγάλοι N 100, 3: 4) a) ὁ μι. 
er ἀρετῇ NII fr. 375,16: οὐ μεγάλοι 
X 495, 30: ot er τῷ λόγῳ τοῦ ϑεοῦ -01 
NXIlfr. 301 16; ἐν τῇ τῶν -or τετάχϑαι 
00a N 252,32: P) τὸ μέγα καὶ παοά- 
dofor XII fr. 20, 2; μέγα δηλοῦται N 
411, 26: μηδὲν μέγα φαντάζεσθαι X 
5305, 18; μεγάλα αἰτεῖν X 571, 17: ἅμαο- 
tavem Ν 200,31: βοᾶν X 140,33; 
ἐπαγγέλλεσϑαι N 589, 2; κρίνειν X 479, 
35: pooreiv X 624, 18. 
2. μείζων: ἃ) 2) κατ᾽ ἀνϑοώπον X 288, 8: 
ΧΙ fr. 154,9: ἢ κατ᾽ ἐμέ, καϑ᾽ ἡμᾶς 
N 559,4. 605,16: τῆς τῶν γοαμμάτωι 
φύσεως N 304, 16; ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν (Mt. 18, 1) X 217, 18. 29. 219, 
4.8. 229, 7.16: b) διπαεώματα All fr. 
143, 1; κακόν X 150,1: λόγος X 497, 
11; μισϑύς X 453,5; παρανόμημα N 
29, 19; πόλεις X 494, 7: τοοφῇ XlLfr. 
433a 35: φωνή X 514, 19: χάοις X 30, 
11. 535, 5: c) -ova εἶναι X 215, 10. 493, 
2; NIT fr. 48,4: -ova καίνειν τινά 
N 214, 21.26; μεῖζον τὸ μικοότερον 
βλέπειν Nll fr. 127,2: 4) a) ὁ ἀληϑῶς 
ὃν ἡμῖν μείζων N 493, 16; μείζονες τῶν 
παιδίων (als) X 372, 15: P) μεῖζόν τι 
ἔχειν ἈΝΤΙ fr. 48, 3; (ἐπ) νοεῖν ΝῚ 348, 
15; ΧῪΠῚ fr. 543 16 (Pass. X 611. 20); 


μέγας 


᾿ωακεύώβου καὶ 








4 τοῦ en - 
μέγεθος 


παϑεῖν NII fr. 111ἃ δὲ -ora εὐοίσκειν 
X 460, 26; λένεω" Νὶ ὅ85, ὃ: χωρεῖν ἃ 
138, 8; χωορητικώτεοος μειζόνευνο N 69,3. 
3. μέγιστος τ duaornna N 299, 16; μαρ- 
ναρίτη:; N 9,1; vonnara N 315, 14; 
παρέκβασις N 459, ὃ: τὰ -a ἀμαοτάνειν 
32.269, 2. 

μέγεϑος: φιλικόν N 282, 32: δόγματος N 
474,12; ᾿Ιησοῦ X 470,33. 622,24: 
νοημάτων N 399, 15: τελειότητος N 
233, 27; περίοσετος τὸ u. AT,18: τῷ 
-εἰ μέγιστο: N 9,1: ἐπιδιδόναι εἰς U. 
N 233, 11. 251, 1: «ἡ διάφορα N 250,5. 

μεϑίστημεν: 1. 0003 (1. Kor. 13,2) X 192, 
2L. 1098, LO. 


9. intr. Med.: ἔκ τς X 174, 16: ἐπί 


tra N 28, 1. 468,4. 563,7. 

μεϑύω: ὑπὸ δόξῃς N 59, 16. 

μειόω: Pass.: X 190, 18. 243, 12, 

μειράκιον: μετὰ τὸ μ- N 457, 12. 

μέλαν: (2. Kor. 3,3) X 115, 10. 

μελανειμονέω: ἐπί tere N 11 fr. 565, 14. 

μέλει: τῷ ἀγίῳ πνεύματι ἐντείλασϑαι N 
64, 16. 

μέλι: (ἄγοιον Mt.3,4) All fr. 11 ὰ 5. δὶ 
Ι) {. 

μέλισσα: ἐσσὴν" -ῶν N 1, 10. 

Ἐμέλλω: 1. im Begriff sein usw., a) mit 
Lauf. Pr. X 15,5. 34, 24. 36,21: 37, 12 
ete.: m. Inf. Fut. X 147. 1.21. 413, 
7: m. Inf. Aor. X 73,6. 249, 25. 
466, 31: b) μέλλων: a) ayador N 76, 16 
(Pl. X 54, 21. 76, 15); αἰὼν X 69, 24. 
73, 10. 147, 4. 17. 233, 26. 690, 33. 695, 
2: ὙΠῸ fr. 122, 3. 217, ἃ. 285, 4; we- 
zavaıs N 165,23; ἀρετῇ X 606, 20; 
νένμνησες NILfr. 11.26: Son X 700, 15; 
β) τὸ -ον ἀγνοεῖν N 310.29: mooyuo- 
ozew ΧΟΌΙ!. ὅ; ὡς πρὸς τὸ -ον All fr. 
217, 8: πρύορρῃσιὶς -όνττων NlLfr. 21,1: 
zent -όντων A 690, 25. 

2. zögern: οὐ -ὧν οὐδὲ Boadtrem N 
281, 23. 

weroc: |, u [πάντα (1. Kor. 12, 251.) X 

21,18. 
2. -n [ πάϑη -ὧν NIL fr. 378, 1: ϑεῖα 
All fr. 431,2; we ψυχῆς AL Ir 
127,4: τὰ οἰκειότατα καὶ ὠσπεοεὶ -ἢ 
ἡμῶν (-n νενομισμένα) N 2417,1.}0: 
οἱ εἰς τόπον -ὧν φίλοι ἈΝΤ] fr. 375,2; 
3 Er τοῖς -εσι vonos (Röm. 7, 33) X 73, 
26. 75,2; λυομένων τῶν -ὧῶν! All fr. 
Τὰ ὃ; τελεκωϑέντωι! NL 126,23: ἈΝΤΙ 
Ir. 455, 1. 

μέμφομαι: [συγγνώμην ἀπονέμει" ἈΝ ΤΙ fr. 
570,5: τινά N 453,4: et N 515. 0. 
650, 18: ἐπί tu N 453, 6. 
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μεταβαίνων. 259 


μέμηητι [ ἔπαινος N 12, 15; m mooonyen 
X 602,4. 

μένω: 1. abs. XI 121,24: οὐ maneo- 
χεσϑαι ΧΙ fr. IN, Ε TOM POUNHErOS Zul 
use ALL in 282, 2. 
>, οὕτω X 168, Il; m. Präd. Nomen: 
X 25, 12. 58, 12. 72, 1. 98, 11. 269, τ, 
528, ἡ, 638,23: Al 122, 37. 
3. ἔκεῖ X 161,9: ἔν τι X 56,9. 300, 
33.428, 18°. 502,30. 641, 14. 688, 28: 
ἔπί τινὸς A 353, 20. 404,9; ΧΙΙ I, 
422, +: μετά τινος NLLfr. 252, 6; πανά 
τ X 1,12. 499,30; ὑπὸ vonor N 
74,11. 

μερίξω: dorovs (Mt. 14,19) 
Pass. εἰς ΧΙ fr. 265. 2. 

μέριμνα: Pl. τοῦ βίου N1 261,22; βιωτι- 
καί N 553, 16: NIl fr. 294, 5; κύματα 
τῶν -ὧν X 211,31. 

μευιμνάο»: τὴν αὔριον (Mt.6,34) ΝῊ fr. 
133.2. 

neniz: θεοῦ (Dt. 32,9) A 61,5. 654, 
τὴν -ἰδα τιϑέναι μετά τινος N 49, 
354, 10. 

μεοισμός: καὶ κλιοοδοσία N 61,6. 

n£oos: 1. ἃ) οὐχ ὅλον, ἀλλὰ μι N 392, 36; 
μ. ἐκκλησίας Ν 90,9: οὐρανοῦ N {02, 
14; σαγήνης N 14,2.7 (PN 14,1): 
τιμῆς X 48, 1: τῶν ἄνω x 289, 2L; 
b) ἀνὰ μ. N 176,22: N Il fr. 344 5.8.9. 
530 l1la 12.13. b 13. 14: ἀπὸ -ovus X 
197.6: ἔκ τοὺς Ν 10,30. 36, 4. 47, 28. 
60, 14. 78,6. 442,2. 16. 490, 31. 491, 
10. 678, 21; κατὰ u. All fr. 164,9. 
2. «ἢ ἐϑνῶν N 60,7: ἡμερῶν NL fr. 
565, 8: Τ᾽ ύοου καὶ Σιδῶνος (Mt. 15,21) 
N 60, 14. 61, 9. 65, τ: σώματος Ν 691, 
12: τοῖς zur’ ἄμφω μέρεσιν ἀμείωτος 
XII fr, 11, 90. 

πμεσολαβέω: Pass. XS, 18. 

neoovdzrior: ΝΤῚ fr. 500, 1. 12. 

μέσος: 1. abs. μ. (zul ἀδιάφορος) ϑάνατος 
X 203,25: XII fr. 209, 7; τέχναι X 
383.23. 
2. ἕξις μέση) σπουδαίου καὶ φαύλου ΝῊ 
fr. 127, 6: διὰ -ης σαυκός X 11 fr. 431, 3. 
3. τὸ -ur τῆς ϑαλάσσης A 41, 22. 30, 
42,20. 43. 10: & τῷ τεῦός X 259, 28. 
276, 14: eis -or φέρειν N 103,20: τὰ 
.a {τὰ ἄκρα N Δ11 δ. 
4. -or εἶναί τοὺς N 44, 1. 

neotos: γνιύσδεξως ri. ΧΙ] fr. 337.9: 
zizoias XII fr. 425, +. 


a. 30, 29; 


26: 
26. 


μεταβαίνω: ἐκεῖϑεν (Mt. 12,9) NII fr. 
249, 1.2: ἀπὸ τῶν ὀοίων (Mt. ὃς. 34) 


ΧΙ fr 1714 3: ἀπό τινὸς ἐπί τι N 64, 
19: X1l fr. 506, 25: ἐπί τινὰ ἃ 4135, 


21) μεταβάλλω 
20). 563,3: ad; τῶαιι ΧΙΙ tr. 19757: 


μετάβα τῷ λόγῳ επί τινα N 608,23. 


μεταβάλλω: 1. intr. abs. X 245.23. 528, 
6: ἀπὸ (fe) wor εἰς τὰ ἃ 12, 27, ]. 
εἰ, κι lz Ἀ1ΠῚ 1,91% 169,2, 209, 
4: € ı N 64. 246, 15, 582833; 


EX u X 7], 28: ἐπί τ ἃ 13, I; A| 
271,6: πρός τί Ἀ1Ι fr. 302) 14. 
>. tr. eis Σίμωνα τὸν otavoor NL fr. 
51 111] 2 
3. Pass. : 
ustaßaoız: 
239,1. 
“μεταβολή: 


ΝΘ, 


τοῦ 2 ΣΎ. ert τὰ ἔϑνῃ ΧΤῪΙ ἔν. 


l. ἀξιόλογος X 123, 18: τοιαύτη 


N\ 528, 16: εἰς mu ἃ 988, 6: Wr τῆς 
yaoıtoz All fr. 239, 10 (Ca) 
2, Pl.: -at ἐπὶ τὸ βέλτιον γενόμεναι N 


66, 4: τοοπὰς λαμβάνειν καὶ -ἀς N 8,7 
μεταγενής: -ἔστεοοι N 410, 8. 
μεταδίδωμι: 1. [ δέχεσϑαι, ἁπαιτεῖν ΝῚ] 

fr. 505, 10,13; / Janßaven X1l fr. 

196, 10. 

2. sul X 397,232 X1l fr. [37 11 IH: 

rivt τας X 135,7. 168, IS. 181, 14. 

279,12; X llfr. 137 15.382, 3.493, 18. 
μετάδοσις: τοῦ πνεύματος All fr. 264, 5. 
μεταλαμβάνω :}. Anteilempfangen:a)aoi- 

orov (Alt.22, 4) X 644, 26. 646, 92; 

ἄστου (-or) N 34, 15. 18. 38, 14. 47, 


15. 57,27. 67,29: apdaootas X 643, 
26; 000000 N ὃ, 12: δυνάμεως All [ἢ 


339, 7; ζύμης x 76, 3: καοπῶν A 565. 


17; χάοιτος κι fr. 177 8.t.6; ψιχίων 
All I: 497. ἦς b) a re & 91, 51. 
64,1. 

2. deuten, nur Pass.: X 60,8; εἰς re 


X 60, 10. 61, 11. 274, 31. 
μετάληψις: NIL fr. 35 IIbS. 


μεταμέλεια: τοῦ ϑεοῦ N 636, 20; χωρῆσαι 
τὴ" -α’ν X1246,33; XLI fr. 542,6; 
ἔχ. a X 589,11]. 

μεταμελέομαι: οὐδὲ μέχρι δεῦρο N 590, 
15: ὕστερον (Mt. 21,30) X 588, 7.19. 
589, 21. 

μετάμελος : καὶ ϑοῆνος 

μεταμορφόω: 1. ψυχὰς 
fr. 302b 19. 
2. Pass: 4) Mt. 17, 2: 


x11 12.288, ls 


oos ἑαυτόν ΝΠ] 


& 181; 10.82, 


152, 8. 153,3. 6. 24.26. 154, 10. 155. 
9. 156,4. 167,7; ΧΙ: 108,20: b) τῇ 


awazramehoeı τοῦ voos (Röm. 12, X 
652, 13: Ev τῇ δευτέοᾳ παοουσίᾳ ἐνδοξό- 
reoov XI 108, 23. 

μεταμόυνφωσις: 1. Mt 
101]. 31, 153,4. 8, 
162, 18. 23. 163, 10. 
215, 8. 


Ne 
154, 13. 
164,3. 


X 150, 31. 
158, 33. 
170, 11. 
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μετοχὴ 


2. ῥάβοων εἰς Öoazortas (Ex. 7,12) N 
983, 1. 

μεταμφιάξζω: Med. X 631, 27. 

μετανοέω: 1. abs. X 459,9: X 11 fr. 
15. 17; διαπύρως AL 245,3. 
2.28 ai X 395, 33: ALL Ir 28338 3; 
ἀπὸ wos X 17,26: μετά τὶ X 268, 1. 

kerdrom: 1. τῆς Yasıros (?)A11 fr. 239, 
10; ἀπὸ τοῦ γοάμματος ἐπὶ τὸ πνεῦμα N 
18,3 
2.0 τῆς -as (sc. ἄγγελος) X 380, 1.7 
τὰ τῆς -as δάκουα N 75, 13; καιοὸς -ας 
Χ ΠΤ fr. 375, IS; ὑπογραμμὸς XII ἔν. 
246, 2 
3. ἃ) δεικνύναι -αὐ N1 244, 25; κηούσ- 
σεῖβ ἈΝΤΙ fr. 42,2; b) δεῖσθαι -ας All 
fr. 74,4: c) διὰ τὴν -αν X 459, 28; εἰς 
-a καλεῖν Στ fr. 137 11 9: nooroe- 
ned ALLET, 220, 2: ἐδ ae 3 372,1: 
Ev τὰ NL241, 11. 

*uerafv: | 1ux00S, μέγας. βοαχύς X 250, 
8, 11.24; οὐ. X 277, 21, 280, 8: ἐν 
τῷ a. XI 114,4: XII fr. 164, 15. 

nerafurig: X 250, 19. 

μεταποιέω: ὑποζύγια (Mt. 21,2) X 525, 
12: Pass. εἰς σῶμα καὶ ala Nototod 
X11 fr.327, 2. 

HETANTWTOS: ψυχή N 260, 90. 

μετάστασις: ζωῆς ἃ 335, 12. 

μετασχηματίζω: Pass. abs. X 671,17; 
ὡς ἄγγελον φωτός ΝῚ 103, 10; eis ἅγιον 
πνεῦμα N 115, 36. 

μ“ετατίϑημι: λαόν N 52, 10: εἰς ζωὴν αἰώ- 
vLov τοὺς ἀκούοντας XII Tr 233,3; 
Pass. ἀπὸ τοῦ πάσχοντος X 192, 6. 

μέτειμι (-1Erar): ἐξ ἑτέοων εἰς ἑτέρους Ἀ ΤΙ 
fr. 100,1. 

μετενσιωματόω: Pass. X 173,27. 

μετεισωμάτωσις : A178, 16; ἢ τῆς -εω: 
τευδοδοξία N 27, 9δ: πεοὶ τῆς -EWS ὁόγ- 
μὰ, λόγος & 179, 2. 176, 34: NII Zit. 
4,5; εἰσάγειν -ιν X 176,5; δεῖσθαι 
«ως N 174, 13; ἀνατρεπτικὸς τῆς -εως 
X 176,3; & - & 175, 17.25: sare 
τὴν -w X 173,29. 

μετέογχομαι: 1. ἐπὶ τὸν Inarıım N 38, ὃ 
2. ἀρετὴν XII fr. SS, 1. 

3. τὸν βίον XII fr. 23, 20. 

μετέχω: τινὸς N 83,24. 288,20. 528,7. 

nerewoliw: Pass. abs. X199, 21; ὑπὸ τοῦ 
λόγου ΔΊ! fr. 212,9. 

μετεωροπόρφος: λόγος ALL fr. 41a 9, 

μετέωρος : λόγος ΧἼὙΙ fr. ἘΠῚ) 3: τον ἐᾶν τὶ 
x 265, 17. 

μετονομάζω: Pass. X 679, 15. 

μετοχῇ: TIWEÜHATOS ( or) x 401, 8: 
ἔν, 435 1 18; κατὰ -ἧπ ALL Tr. 98, 2 


5928 


En 








HETOZOS 

μέτοχος: Aytov πνεύματος III Ir. 401,2. 

μετθέω: (Mt. 7,2) X 267, 13. 

μετοιαστικύόξ: ποὺ: τὰ: κολάσεις 
δα ὃ. 

μέτωιοςτ: 1. vg’ ἡμῶν ὡς 
20: τὸ -ὧν τενος X 313, 4. 
2. ayadol (Mt. 22, 10) οἱ -MTEOOL N 
051,8; AL Ir. 435 10, Lla 21. 437, 
3: -wreoor εἶναί τινος N 647,9 
3. X 42,30; ALL fi. SIh 35 -Sre- 
oov ἈΤῚ fr. 435 ΤΙ 38. 

Ἂ 230, 20. 493, 5. 


All 


"πὸ -or N 103, 
5394, 5. 


μετοιότης: 


μεερον: 1. (ΜΙ. τ, 3) = νόμος All fr. 
136, 1. 2. 
2. ἄοτων N 63,26; δυνάμεως N 64, 3. 


(Eph. 4,13) X 
ooisew NII fr. 382a 14. 
3 ἀυνϑοωπότητο: -a N 1206, 19. 

4. ἐν τῷ ἰδίῳ -, Er τοῖς ἰδίοις -οἱς ἈΝΤ] 
ir. 81.1.11. 10. 1. 
μετωνημία: αἰτία -ας 

171,29. 

yetwrvujwros: NII fr. 123, 2 

μέτωπον : κατὰ (ἐπὶ) τοῦ -ov τιϑέναι τι N | 
22, 1; XTL fr. 445, 4. 

μηκύνω: ἀύγον X 305, 28. 521, 22 

rw: 1. ποῶτος: N 444,85; XII fr. 520, 
4.5: .τοῦ μηνὸς ἡμέρα N 444,9; 
ἢ τελευταία τοῦ μηνός: ΝἼΠΙ fr. 487,8. 
2. δώδεκα μῆνες ἈΝΤΙ fr. 195 la 7. II 
13; οὐ πλεῖον μηνῶν ἔξ N 27,29. 

μῆνις: κατὰ -w ϑεοῦ N 232,10. 

jopvo: ΤΙ fr. 23,6. 

*unryo: 1. a) πατὴρ καὶ (ἢ) u. N 48, 18. 
50, 14. 220, 21. 247, 14. 689,8 (Pl. N 
62, 27); ἐν νοητοῖς N 309, 24; ἡ “]εοου- 
σαλὴμ μ- Ἀ 62, 2 310, 13: b) τοῦ 
Πησοῦ XIL fr. 281a 14. ἢ. 14; τοῦ ze- 
olov Xllfr.16, 3; τοῦ λαοῦ X 329, 14: 
IIuviov X 62,23. 309, 32; ψυχῆς X 
62,25; c) γαστήρ, νηδὺς τῆ: ὧς ἈΠ 
fr. 44c 15. 61}}Π: ἀπὸ μιᾶς -ὸς δια- 
νοίας γεννᾶσϑαι N 675,4. 

2. -ἔοες τῶν γεννωμένων & 690,21; 
δυνάμεων X 310,9: οἱονεὶ -£&oes τῆς. 
anaotias καὶ τροφοί ΝΙΤΙ fr. 470, 10. 

μητοαλῴας: XII fr. 44h 19. ce 19. 

za): σχοινίον τῆς ns XL fr. 390,1, 

μηχάνημα: τὸ τελευταῖον “Ῥωμαίων μι Ἀ 


τ: ἡλικίας N 25]. 34: -or 


9. ἃ 


a τ. 95; 


ir.469 111 2; ὡς ἀπὸ -aros ALL fi. 
6,3; -ara ενωυμεῖσϑαι XII fr. 62a 2. 
μιαίνου: ναόν N 654, 13: σῶμα NILI fr. 


161,4; μεμιασμένος N 53, 20. 57,20. 
μιαυύς : -ἃὰ ποιεῖν N 53,21. 
μιασμός: παοὰ τὸν -ὧν N 57,20. 


Τὸ Klostermann-Früchtel, Origenes Register 
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302 13: 
ΧΙ} fe 


μίγνυμι: Pass. a/ırom Ν ΤΙ fr. 
ἔϑνεσιν ΧΙ! fr. 421,4: ψυχῇ 
24a 1Ὡ. b 12, 

JUZOONDEN NS: τὸ ἐν λέξει «ἐς 


ΧΙ {mul 


Ι 9, 
a: l. / Roms, μένας X 250, 6.9. 
10. 23.27. 


>. γῇ ΔΙῚ, 293, 4; ἡμέρα N 442, 27: 
oiztozos N 11fr. 476,3: φῶς: N 470, 29. 
ὦ, vr εἶναι Δ 228. A. 939,4. 283, 
285: λέγεσϑαι © 259, 15: λογίζεσθαι 
(Pass.) X 41]. I; yahrodaı NII fr. 
301 1 1; χονματίξει" N 224, 19: 
en τοὺς τελείους αὶ 259, 31. 


4 
κΟἹ"Ο 


1. ἃ) ὁ a. X 241, 14. 253, 4, 258, 3]. 
εἶς 15, 28, 260, 10: XI] fr. 219, 2: 


Eu. τὸ X 258,27: al οἱ X. 226, τι Ὁ. 


939. 32. 252,30. 253, 19. 254,8. 358. 
4. 259,3. 370,17. 372,28. 357,32. 


558, Il: X1 160, 14: XI1 fr. 68a 14. 
219,3. 375,15; 1) οὐδὲν -ovr N 299, 
21; ποὺ 60 & 158, 14; All fr. 272, 4: 
c) τὰ -d καὶ εὐτελῆ τοῦ γυοάμματος ΧΠ 
[r. 336,4; -ὁ anaorawer X 145,7: 
καταλείπειν N 410, 26. 
ἢ, «τεὸς X 233,9: Allfr; 
6. -oraros Nll fr. 301 Ill. 
μρέρότηξι X 250, 15:3 ψυχῆς X 259,9. 
μιμέομαι: τὸν ἄοχοντα τῶν ενῶν N 497, 2: 
διδάσκαλον N 402, 32: δυνάμεις κτλ N 


127.2, 


71,26: ἐξουσίαν Ν 493, 12: Heov N 
641,19; μαϑητάς N 216,25: τὸν μι- 
μητὴν τοῦ Notorov X 19,25: “]|αὔλον 


X 462, 0: τὸ πνεῦμα ἅγιον X 227, m 
ποάξεις X 72,9; τῆν 7; ed XIL fr. 

τ: σημεῖα X 71,28: τέρατα ᾿ Tl, 33. 
τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ Ν ΤΙ ἔτ. STb 8: Φωοι- 
σαίους ΧἼΙ] fr. 196, 7: πον ὴν x 462, 
10. 49T, S; Xllfr. 1095 9 3 405, S: τὸν 
εἰπόντα N 41], 32; τοὺς στραφέντα: N 
5) 306; τὰ ἀλενόμενα N 646, 24: 70 


dm ἀκ hm ἀμ 


m. Zit. X 495,23: [-ομοιοῦσθαιι. N 
IS, 17. 
μίμηαις. Deoö NII fr. 112, |: τὴ 00; 


ξαυτὸν ὑποδεικνύναι -w NIT fr. 1906, 8. 

μιμιτήςξ: et N εἰ 206. 86, 85, XI 
fr. 109a 1. b I (Pl. X 88, 16: ΝῚ 287, 
9): ᾿ΤΠησοῦ N 80, 20*: ταπειρότητος N 
497,20. 

μιμητικῶς : & 229, 10. 

μιμνήσκω: Aor. Pass. τινὸς X δ2, 18 
bis. 363, 13. 687,81: ALL fr 8,28. 
42. 8,1; m. Nbs. X1 245, 16. 
2. μεμγνῆσϑαί τινος X 19, 4. 76, 32. 171, 
9. 329,9. 466, 12. 833, 35 ΧΙ 214, 15; 
11 1,6 Ll,2. 65,7. 356, 12: τοῦ 


242 μισάνϑοωπος 


τὰς Zi N ὅδ, 25, 206, 90. Seil, τ. 878, 


22, 

μισάνϑρωπος ΧΙ ΤΡ, 167,3. 

μισέω: 1. abs. ἐπὶ τὸ -εἴν προκαλεῖσϑαι N 
912, 25. τοὺς -οὔντα: ἀγαπᾶν III fr. 
110, 


2, ΩΣ (Dt. 24, 3) X 332, 11 (Pass. 
X 335,5. 338, 25): naüs (loh. 17,14) 
Χ 237, 2:deor X Il fr. 130,1: τὸν λόγον 
τοῦ ϑεοῦ N 352, 30: πατέρα καὶ μητέυα 
X248,4; φαύλους All fr. 130,3; 
Nowrtor NL} fr. 1095 7; συνοικεῖν τινι 
μὴ -Noarta αὐτόν X 332, 25; τὸν τοι- 
oöror X 5713, 3. 
3. Pass.: a) abs. ἄξιος τοῦ -εἴσθϑαι X 
573,2: γυνὴ τοὐμένῃ (Dt. 21,15) X 
696, 1: }) διὰ τὸ πάνυ εὐτόνως βιοῦν 
N 25, 4: ὑπό τινος X 423,6. 307,9. 

μισϑός: 1. a) δίκαιος N 450, 12; b) aya- 
ϑοῦ βίου XII fr. 284, 1; τῶν Eoyado- 
μένων ΝῊ fr. 199, 4; τῆς ὅλης ἡμέρας 
X 453, 11: τοῦ m. Ael A 528, 13: 
ce) -ὸν διδόναι A 454, 16 (Pass. X 454, 1. 
458, 8): ἀποδιδόναι X 438, 24. 453, 17; 
ἔχειν N 25,6; κομίξζεσϑαι X 267, 12: 
λαμβάνεω! X 433, 8.22. 435, 14; ἀπο- 
λαμβάνει N 433, 13. 435, 18. 438, 28. 
454, 13; ονομάζειν X 437,9; d) -oö 
πωλεῖν X1 149,5; XI] fr. 500, 18. 
2. ἄγγελος ἐπὶ τῶν -ῶν X 453, 26. 

μισϑόω: 1. Med.: a) abs. ὁ -ωσόμενος N 
453,20. 454, Il; οἱ -σάμενοι A 495, 
12 bis: b) τὸν ᾿Αδὰμ καὶ τὴν Evav X 
446, 28; yewoyovs (Mt. 21, 33) X 595, 
17; δργάτας (Mt. 20,7) X 45l, 22, 
453, 10. 
2. Pass.: a) abs. [ καλεῖσθαι X 459, 13: 
b) ὑπὸ τοῦ οἰκοδεσπότου X 452, 4.5. 
457, 11; οἱ ἀπὸ τῆς ἕω μεμισϑωμένοι N 
439,29. 

μισϑωτός: ἔχειν -ovg XII fr. 395, 3. 

μνᾶ: δέκα μναῖ (Le. 19, 13) X 314, 7 (vel. 
X 2092,29. 296,15. 307, 18.23. 50. 
308, 11. 460, 4). 

μνάομαι: ἑαυτῷ τὴν τελειότητα A 391, I 

μνημεῖον: τα (Mt. 27,51) X1274,2 
ἀγοιχϑέντων τῶν -wv x 169, 4; ano τῶν 
oo eg x 72, 11. 

yon: 1. γῆ (Mt. 13, 23) = iv. ALLE: 
29 αἴ ἢ τυχοῦσα X 286, 37; Ötao- 
eng ri X 78, Τὶ τινὸς A 685, 13. 690, 
28; φέρειν τι τῇ -n All fr. 48, 2. 
2. veaowreoau N Γ1 ἐν. 3,30; Ev ταῖς πάνγ- 
τῶν -αις X 297,9. 

μνημονεύο): τινός X 68, 14. 78,2.6: Al 
189, 9; XIT fr. 11, 13. 65, 6; περί τινος 
XII fr. 164. 7 
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μόριον 


vnomaren: ΝΙΙ fr. 8598 7. 
yon) 


| μνηστεία: μηδὲν παραλύειν τῆς -ας NII 
ΤΕ, 19, ἢ 
uöyızı 1. μὰ X 431,2. 620, 24. 


100105 : (Mt. 5,15) Krk 951 b 12, ec 12, 

μοῖρα: καϑ' es ἂς X 421,31. 

μοιχαλίς: γενεά (Mt. 12 ἘΠ XIT fr. 274 
ει, Ὁ 8: {δ10ὺ..16, 4] ἃ 723, 2, 75, 1.9: 
γυνή N 74,20. 344, 3l; ψυχὴ μ. χρη)- 
ματίζουσα X 18, 30; ἡ συναγωγὴ ὡς μ. 
X 715,8. 


noryela: γενομένη, Ev τῇ ud X. 78,25; 


ἔογον τῆς = Ν 78,22; παρανομία -ας 
X1l fr. 17,1; χείρονα -as X 343, 11; 
ἀπέχεσϑαι «ας X 400,4: καϑαρεύειν 
ἀπὸ -as N 383, 15; irdAoyoy τῇ τοιαύτῃ 
-a N 78, 14; ἐπὶ -a N 341, 85, 
μοιχεύω: Ι. a) abs. X 345, S. 404, 15; 
") ὃν τῇ καρδίᾳ (μόνῃ) X 78, 11.13.21; 
c) ψυχήν XTl fr. 2743 10.59. 
2. Pass. a) Kia onen] X 341, 32; 
XII fr. 17,3: Ὁ) ὑπὸ τοῦ πονηροῦ N 
325, 15; ὑπὸ τοῦ ψεύδους κτλ. ἃ 73,25. 
μοιχός: 1. μ. καὶ φονεὺς A 383, 16; οὔτε 
κλέπτης οὐδὲ 1. X 884,7; ὡς μ. ἀνήρ 
X 75, 3; μ. τῆς ψυχῆς X 19, 80. 78,8”. 
4- ALI Tr. 27da9. ἢ 8. 
2, -oi (1. Kor. 6,9) X 299, 19; μετὰ 
-Dr τιϑέναι τὴν» μεοίδα N 384, 9. 
μόλιβος: τὸ τάλαντον τοῦ -ov (Nach. 
a 299, 15, 

μόλις: μι. ποτέ X 689, 30. 

μολύνω: τι X 59,20: Pass.: ὑπὸ φιλο- 
δοξίας XILfr. 115, 1; τοῖς πάϑεσιν XII 
fr. 86b 2; μεμολυσμένῃ φαντασία X 


5,-7) 


54, ὃ. 
μολυσμός: ἐν -D εἶναι N 699, 10. 
μονάς: 1. διὰ τὴν -ada A 38, 22. 


58. 


κατὰ τὰς -adas 


2. τέσσαρες -ades ALL ἔν. 618 7. 
8: er -ἀσιν N 283, 18: 
X 283, 16. 
μονῇ: πυνϑάνεσϑαι περὶ τῆς Ns A 1, 11; 
οὐράνιαι -αἰ ΧΤΙ fr. 300, 2. 
μονόγαμος: X 337, 22. 338, 3. 14. 
μονογενής: ö μ. Χριστός XII fr. 552, 9; 
TO -ὃς τοῦ λόγου τῷ πατρὶ ϑεῷ X 133, 31. 
βονόμματος : X 248, 17. 249, 15. 

Ἐμόνος:: 1. οὐ μ. „, ἀλλὰ μετά τινος X 134, ὃ: 
οὐ ἀκούειν N "ὍΣ 13; (ἐν) τῇ ναρδίᾳ 
5X 78, 12.20, 22; δὲ" «ἡ (ἘΠῚ 8ὲ. Χ 18, 
18, 18. 

2. αὐτὸ -ov X 77,31. 

3. μόνον oöx XII fr. 565, 14; uovor- 

ουχί X 35, 10. 493, 31. 

4. -ὥτατος (3. Kön.S, 39) X 77, 23. 
μόριον: -a τῆς γῆς X 239, 90; ἄρρενα -α 

N 670, 16. 




















μορφή 


Ι. βασιλικὴ u. ϑεοῦ NI 161,28: 

2,6) X 138, 13. 153, 18. 
ὯΝ 24: le (ehl. 2,7) 
. 207, 17. 20. 497,26. 


μορφή: 

. ϑεοῦ (Phil. 
23. 753,22. : 

A 64,3. 152 


2,2 


2. διάφοοοι -αἱ Χ 153, Ar vn -αἱ τοῦ 


Ἰησοῦ N 162, 16. 

uoopon: 1. τὰ ἤϑη κατ᾽ εὐσέβειαν N 72,17. 
>. Pas: All ἢ. 18 9. 9765.9.12 
ὃν τῇ νηδύι an fr.6la ll: κατά τι 
Sfr, 378,2 

μόῤφωσις : τοῦ Fehlen ΔΙῚ fr. 61b 10; 
τῶν παιδίων ΝΤΙ fr. 97} 3. 


μόσχος: ἁπαλός X 4118.10. 
u " RW N 272,20; All 
zit. ὃ, 
N 7 κατὰ -ἡ" N 271,24. 29; ϑεία 
i an72,22. 277,15; ποῦ ϑεοῦ XI 721}. 
3, 25, 34. (τοῦ) Aaveid ΧῪΤΙ Zit. 3, 31. 


3. παρὰ τοῖς -ois N 271, 26. 

μοχϑηρός: 1. [ ayados X IHö, 4 

γνώμῃ A 92,7: γονεῖς X 426, 10; 

διδασκαλία N 29, 29: δόγματα X 2, 22. 
4, 20. 55, 6: &cdayn X 55, 31. 56, 34: 
“μα X 403, 5: λόγος X 30, 26. 92, 11 
(Pl. X 2, 27): οἰκοδομήματα N 648, 13: 
ρᾶξις X 75,19. 294, 36: προια θερὶς 
ΧΙ 12.294, 19; ae Ἃ 2858, 2; τὰ «ἡ 
ὑπάωχοντα (Mt. 19,21) X 400, 11. 
2. «ὁτατὸς Bios X 500, 3. 

ὐχϑος: MII fr. 135, 1 

wew: rıva N 315,28. 

μυϑοποιΐα : πεοὶ αἰώνων Ν 692,25; ent 
φύσεων N 310, 25 

μὖϑος: πεοὶ τῶν ἑπτὰ ἀδελφῶν κτλ. (Mt. 
22, 25) Ἃ 670, 22. 

μυκτηρίζω: [ἀμφιβάλλειν N1 250, 28. 

μύλος : καὶ καταποντισμός ἈΝ ΤΙ fr. 375, 13; 
ὀνικός (Mt. 18,6) X 295. 3. HM. 226, 
10. 17: -ὧν διαφοραί X 225, 14 

μυλών: βαρὺς τοῦ κόσμου N1 132, 8.33; 
XIl fr. 488,12: = πτωχεία NIE fr. 


490,1. 

gwotor: νόμοι N 695, 28; σκάνδαλα Ν 239, 
20; (ἄλλα) -ὦἰ X 330, 12. 639, 8. 700, 
l4; -ὦ ὅσα X.268,6. 299,4.8; ΧΙ] 
fisd22, 18. 

μύρον: |. (Mt.26,7) XII fr. 521 12. 
1L2: (Le.7,38) XIT fr.521 114; 


(Gant. 1,3) XI] 150, 33. 
2. «ἃ πωλεῖν X11 fr. 258,5 
A 75,14. 

μῦς (Miesmuschel): Pl. X 9,7 

μυστήριον: 1. a) τὸ τῆς avraotdoesms u. N 
239, ὃ; τῆς ἐκκλησίας N 546, 20; τοῦ 
“Ιωβηλαίου X 38, 23; τῆς πίστεις Xl| 
fr. 101, 4; τῆς συκῆς (Mt. 21,19) X 
562, 10: b) τὸ κατὰ τὰς ἐξουσίας u. N 


10" 


ie} ’ 
τσ εὐδία 
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ὼς 249 


>84, 18: κατὰ τὸν κύον III Ir. 239, 
ὡς; κατὰ τὴν» παουϑένον ἈΝΤΙ fr. 2Sla?2. 
5 3: 6) τὸ πεὶμ τῆς verfaem: x417; 
Il; πεοὶ τῶν Δαϊζιοαίων N fr. 211. 4; 
zent Nuotod κτλ. N1 147,6: d) γνῶ- 
σις -οῦ X 670,345 ὁ) 10 εἶναι N 38, 97; 
ὧν δηλοῦν N 3,11. 695,18 (Pass. N 
443, 14): ἢ Er -ῷ Amzezonunfvos 
(1. Kor... DIN 435,23 (vel. X 5,19. 
155. 26, 187, 


12. 202, 29, 578, 31): ἐπὶ 
-ῷ χαίρειν N 528, 32. 
2. a) ἅγια -a ALL fr. 


137 I 4: ϑεῖα Ν] 


161,12; κεκουμμένα All fr. 421, 18: 
τελικά N 409,13: b) τῆς τοῦ ϑεοῦ 


μαδιλείαξ X. 602, 25; All fir 421, 16: 
τοῦ ϑεοῦ N 315,25. 614. 10. 629, 7: 
XI fr. 159, Δ σομίαξ 386,34; ΧἼ 
fr. 139,2: ce) τὰ Ev ταῖς ϑείαις γοαφαῖς 
-aN 51,33: κατὰ τὴ" παραβολὴν N 4, 


4) 


23: 4) ἀποκάλνης Tom -ov N 97, 11: 


ἔκϑεσιξς N442,S; 0) ἀνάλογον τοῖς 
[4 er ᾿ Α ”-.e - +) % 
τοξο τοῖν -ἱὲ X 315. 26. 


wortizos:1l.a) λόγος X 515, 35; νοῦς ἈΠ] 
Ir. 500,4: ποάγματα N 168, 13. 642, 
33: τόπος N 360,30: b) τὸ Aanonaıror 
καὶ -or N 304,29: {πλοῦς X 576, 15. 
2. -orteoa διήγησις N 287, 10: ἐκδοχή 
x 4710,29, τὰ -oreua A 31. 39. 
3: -ωτάτῃη παυαβολή X 316, 25. 
4, De x 21,4. 41. ἃς AT 12, 18, AL 
1. 134,8, 


won: & 8, 14: &L 150, 20, 

μωυροαίνω: Pass. (Mt. 5, 13) Χ 1], fr. 90,2. 
51, 1ὃ 

μωρία: κηρύγματος (1. Kor. 1,21) X 133. 
7. 194,4. 

μωρολογία: -αἱ τῶν αἰοετικῶ! NII fr. 
493, 14 

μωηοςι I. παυϑένοι (Mt. 25,2) Χ  [840. 
26: All fr. 497, 1. 500, 10: -e τινὰ 
καλεῖν (Mt. 5, 22) xl fr. IQ; ] 
2. 1. Te 7 

vlt: NIE250, 

γιός]. τοῦ FE; X Lies, 144. 138.31. 360, 


12.554, 18:0 ν. ὁ ἔκ νεκοῶν λίϑων [ἐπ 
ζιόντων ). N 468, 26. 27. 


2. σεύθγης (Mt: Al. dd) N 581, 10, 
604,13; XII fr. 421,6.20. 422,5. 


424,2 

3. ἄδυτα τοῦ ναοῦ N fr. 469 IV b4: 
καϑαίοεσις N ΤΙ fr. 530 II b 4: ὁμοίωμα 
ναοῦ οὐκ ὧν νι Ν ΤΙ fr. 279, 3: τὸ πνεῦμα 
raoo Ν ΤΙ fr. 98, 4. 

4. erg τὸν -ὧν X 22,9 (Pass.): 
Ave» (loh- 2,19) 1227, 8.9. 10. 


244 vavazıdan 
5. εἰς τὸν -or All ir. 469 1112: er τῶ 
ὦ N 27,20. 654, 1: NIT fr. 469 14. 
543 12: περὶ τὸν -or X143,1. 

ναυαγέω: πεοὶ τὴν" πίστιν (1. Tim. 
N 44.3.7 

vagda: N 25, 27. 

recrevogar: NL fr. 546, 10 CC, 

νεανίσκος : (Mt. 19, 20) X 385, 10. 403, 9. 
404, 18. 413,1. 

"εαοός: κλῆσις N 449, 


1, 19) 


15: a & 0,1]; 


-ὀτεραι μνῆμαι ΝἪ fr. ἐκ & 29 
rezooßonos: ζῶον" A198, 25: xı fr. 
478,6. 
reznos: 1. a) ἄητοξ X 144, 22.23. 145, 5: 


δέομα NL fr. 39, 8: λίϑοι E 468, 26; 

υἱόξ N 62,1.4: b) -ὧν eva XII fr. 

161.4. 162a 3.6. b 3. 6: ἔχειν τινὰ -Or 

Ν 31. 10: c) τὸ -or ζωοποιεῖ" XII fr. 

25], 2; «ἃ ζαλεξῖι & 381,27. 

2, ἐπ «ἀν ἀνιστάναι N1L fr. 1850. 3; -or, 

-οὖς Eyeloer All fr. 500, ὃ: YanTEıD 

(Mt. 8.22) X1lfr. 161, 6.9. 16242 ἢ 

b) ἀνάστασις (τῶν) -ör N 27,1. +. 60 

24. 76, 18. 20. 416, 26. 519, 28. 666, 

25. 667, 1. 34. 692, 6. 14. 17. 693, 16: 
Xll fr.34+b22: ἡ ano τῶν -ὧν d. 
ΝΠ fr. 275b 9: ἢ εκ -wr a. A 111 4. 
671,3. 15. 689.14. 690,6. 697, 18: 
arlotacda ἀπὸ (τῶν) -ὧν X 27,8. 73, 
15. 146, 29. 671,10: εκ (τῶν) -Sv X 
21:23. 1122, 21 θά, 24 59,9. @l, 
3 26. 02, 32; All fr. ΠΣ Ἢ ἐκ -ὧν 
ἐληλυϑέναι εἰς τὸν βίον N 27, 27, πα α- 
βαίνειν εἰς ἄδου ποὸς τοὺς -οὐς = 13,2. 

νεκούτης: τοῦ ἀποθανόντος N fr. 134, 
ὃ: τοῦ omuartos ᾿ἰησοῦ X1293, 14: 
-HTytos αἴτιος All fr. 566, 3. 

vezoom: 1. abs. % -οὔσα anaotia XII 
fr. 161, 6. 
2. ἐπιϑυμίας N 219, 29: oopör XL fr. 
39,8: πάϑη NlLfr. 177 5. 1. +. δ, 235, 
l: rerezomuera ποάγματα, -ἡ σάοξ NIl 
fr. 161,2: 3. 

rEZOWOIS: τῶν γεν"νητικῶ" NILI fr. 39,7 

νέμω : Med. γῆν ἈΝΤΙ fr. 422, 4. 

veoyröos: παιδία ALL fr. 97b Ι. 

γέοτ: |. ποῖ; ἀσκοί ΧΤΙ fr. 175b 4: δια- 
ἴω, ΧΤΙ fr. 97b 8. 218,5 (NH νέα sc. 

XII fr. 74, 6); &oorul XII fr. 525, 

kads X 524, 3: oros XIL fr. 1188 3, 
h2; πάσχα XII fr. 525,2; φύραμα X 
15.30: τὰ -a N 20,5. 
2. junar πῶλος X 533, 23: ἔτε ν. ὧν 
N 337, 28: -HTe0osS τῇ πίστει X 355, 21. 

veorys: βιάζεσϑαι τὴν" -yra N 458, 10; ἐν 
(τ) -ητι X 457,22. 460, 6. 

TEOM: TIP ἑαυτοῦ γῆν XII fr. 294,5. 
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μι) 


ποὺς τὸ κοεῖττο" XII fr. 357, 11: 


ἐπὶ τὸ χεῖρον X 006, 27. 
21x 581,28: AU 


"δύω: 
Med. 

vepein: 1. v. (Ex: 13, 
fr. 421,7 
2. σκοτεινὴ XII fr. 275,26: φωτειν 
(Mt. 17,5) X 165, 7. 15. 19. 24. 
166,7. 14.20.23: X1108. 31; ἡ ἐκ τῆς 
Tor ἢ «ἃ 166, 27. 
3. «αἱ = αἱ ϑεῖαι yoapat AL fr. 112, 16; 
ἐπὶ -ὧν ἥκειν N1 108, 24: Eoyeoda ἐν 
.ὧἱς X1110.25 

νέφος : σκοτεινῆς νεφέλης ἢ -ὧν (lies νεφε- 
λῶν 3) ὑποδροαμουσῶν κτλ. N1275, 26. 

'ερτήδης: μαργαοῖται X 10, 11. 

νεώς: Tod Beod X 300, 17. 653, 24: 
κοδομὴ τοῦ ve) X 555, 16. 

"ηδύς: Er τῇ -ὔι μοοφοῦσϑαι (μὀρφωσις) 
X11 fr. Ὁ] ἃ 1]. bIl. 


οἱ- 


mzuos: 1. ἐν eg (1. Kör. 3,1) X 256, 
3% XII ir 219,2 (PL.X 37,10. 352, 
96, 363,3. 372, 29); ἰ πούς X 263, 
3.6. 558, 11. 

2. νὸν γίνεσϑαι X 259, 22. 370, 8: εἶναι 


ΝΠ fr. 187 13: τὰ τοῦ -ov ὁιαβαίνειν 
X 251,18; xaraoyetv (1. Kor. 13, 11) 
X. 37, Il. 231, 90. 328, 3 109, 27. 

3. τὸ -op ALL fr. 9718 1: Ta Xouö)) 

N 222,7; vyma 1 ϑηλάξαντα ὡς τῶν 


ὧὐ ὑποδεέστεοα N 362, 17. 18; ἡ τῶν 
-ὧὐ πουσαγωγὴ δὶ 363, 1. 
γμητπιώτης: οἱ τῆς -nroc XII fr. 421, 25 


Eoyeodu εἰς -yra N 10,91: -ητες καὶ 
ποοβάσειξ ἀπὸ -ητος X 659, 25.26; 
κατὰ τὴν» -ητα N 606,7. . 

νῆσος: Ilatuos X 480, 10. 27. 

"ηστεία: 1. -a ἀπωϑεῖν τι X 19δ, 25; δέχα 
εἣῶς XIL fr, 11 8. 6.7 
2. “ai ne τὸ σῶμα N 659, 27; μετὰ 
.Ον X 195, 25 

"ηστεύω: ἃ) abs. XII fr. 618 18. bi. 
177, 7 (s.t. 2.2.5.7. 220,2; bj) io 
τοῦ Gdorov XII fr. 122, 6.9. 

νηφάλιος: 1. Tim. 8,2 2) X 59, 15. 

γ"Ἐ[ἔζχομαι: Er τοῖς ἁλμυοοῖς ποάγμασι (Ev Ti) 
ϑαλάσσῃ) τοῦ βίου N 11,18: XII fr. 
313,9. 

rızao: 1. ἀπιστίαν N 26, 8: κύματα κτλ. 
N 42,23: περιστάσεις ἃ 42, 30; 0u- 
τανᾶν N 563, 22; φιλαογυοίαν XI 344, 
7: ψυχήν N 350,8; ὁ ἐν πάλῃ ν"κῶν 
11 τ 123, 3 
2. Pass.: a) abs. XIlfr. δέ6,10(Ὁ): Ὁ) 
ἀπὸ τοῦ λαοῦ N 627, 19; ὑπὸ δυνάμεως 
XII fr. 164, 10: ὀρέξεων Ν 346, 4; 
παϑῶν N 459, 3; ddov πυλῶν N 96, 25: 
φίλτοου XII fr. 216, 4; ὑφ᾽ ἑτέοων N 
92,20. 




















Kurt Wortregister ropos 219 
yintiy: 1. zewus X 52,20. wona N 20,21; τῷ τοιοῦτον wo τ 
2. Med. a) abs. X 47,6; b) χείρα: N 366, 18: Armor m: Inf. A 072, 31; 
47,8.12; X1 259, 19; N 111r. 331 ἢ δ. ἡὁύσφημον ἕνόμισε (ἢ καὶ ἀνάξιον To 
γνοευύςι 1. ἰδιότητες NIT fr. ΟῚ, ὅν Adyoz πασαδέξασθαι N 162,9: b) m. Inf. X 
XII fr. 19748: ψυχαί X 68,7. 9 ἡ. "ὃ. 934. 6153, [Τὶ u Kerl δ 
2, τὸ -ν All fr. δὰ δὶ σὲ «οἱ All Tr. | 6,19. 12. 10. 13,21. 298,33 οὐδ. or 
144, 4. a 27,21: 38, a 230, 3. = m 
3. -ὥς ALL fr. 166, 3. | 2. Pass.: a) m. Inf. & 27, δ, τς 
"oe: 1. abs. καθορᾶν = ἐπιμελῶς καὶ 4285, 14. 544, 39: ΧΙ ie, 3. I6: b) 
σαφῶς ὁρᾷν καὶ νοεῖ! N 66,20; zegqv- |  «-ὄμενοξ: a) m. Inf. X 188,22. 221,29. 
κέναι εἰς τὸ νοεῖ! NII fr. 127,9 bis: 240, 11 οἴω: ß) m. Präd. Adj.: ayadıı 


l; μεγαλοφυέστεουν N 54, 14. 30: dyonara XII fr. 211, 1: βασιλικός 
2.a) τὸ βο ὕλημα Fin διδασκαλίας X 493, x 562,21; ua ne X 59,7 
25; γοαφὴ" N 15, 25. 553, 12: τὰς you- ἔσχατοι N 428,9: zudaoa N 53, 16; κα- 
pas X1S4,7: δόγμα X ὃ τῇ 4; λόγον λόν (- A 1693,31. 191,24: 7) mm. 
a Il fr. 48, 2: παυαβολήν X 436, 1.442, Subst.: ἐκκλησία N 494,5. 551, 12: 

Nowrtor N 6, 11. 354, 3: b) der Son X 570,29; φιλία N 70,9: c) vero- 


ἀπλούστεοον N 564, 35; βέλτιον N 619, x53, 12. 22,5: Alm Slate X 28 
νεται x 479,22; μεῖζόν τι Xllfr. | Ππισμένος X 247, 10. 428, 18. 492, 19: 


543 17. παρὰ τὰ -a N 32,15; d) τὸ γομισϑὲν 
3. νοούμενος: An/ovoteoor N 135, 16. ἀληϑὲς εἶναι N 667, 31. 
153, 13; κοινῶς NI 146, 13; κοινότερον 3. Med. X 546, 20 (? lies λογιζομένων). 
ὡς 2717,29; ra ἐσ τερον x 6285, 14: | ψομιχόξι 1. νάμος All fr. 315, 2; γϑὰμ: 
κατὰ τὸν "Imooör X 290, 25. 420, 12: ματεύξ X 17,11: Yoagn X 696, 24: 
zara τὸν σωτῆρα N 290, 34; Er eloayen- x195,251PL.A1] Zi. 3,3. 2.87b3) 
vn X 140,4. διατύπωσις XII fr. 520,3: εὐχή N 46. 
νόημα: 1. διαλογισμὸς καὶ ν. en 124, 23; 33: ϑυσίαι N 74, 15: Zaroeta N 545, 
λόγοι καὶ ἔογα καὶ -ata N 86, 10: γοάμ- λόγο: N 686,7 (]. N 20,5): μαργαοῖ- 
ματα καὶ -ata N 9,24; λέξις Ἃ ara, ται N 11,9: πλοκὴ x 145.18: ποδλι- 
καὶ δόγματα N 19, 6. τεία X ΤΙ". 178a 1.b 1: πούόβλημα X 674, 
2. αἰσχρά N 156, 30: ἀληϑῆ N 54, 21: 6: zoodal ΝΙ] Zit. 3,25. 
ἄξια τοῦ ϑεοῦ N 399, 16; (aro)zezovn- 2. «ie τὰς (Le. 10.25) & 318,10: τῷ 
μένα N 5,19. 594, 11: arooonra N 6, 4 X. 11,25: A| fe, 36. ὃ, 
13; ϑεῖα N 476, 24; μέγιστα N 315, 14: | voninens: N 334, 18 





παντοδαπὰ καὶ ποικίλα N 13,28; ἐν λόγῳ νόμισμα: 1. στατήω (Mt. 17,27) X 207, 


καὶ ἀοιϑμῷ ὄντα ἈΝΤΙ fr. 211,3. I 24.26. 211, IS: στατῆρ = TETauTor 
3. ἄβυσσος -artor N 444, 12; ἀπόδειξις  — -aros XII fr. 37 


X 645, 1; στέλψις X 157,4: τὰ φανερὰ | 2, (Mt. 22, 19) X 661. 92: (+ Mt. 1 
tor -ἀτων N 5,17. 27) X 2085, 8, 


4. πένεσίδαι τοῖς -acım N Öll, 19. ii ἢ, = δι θάοιον (Mt.20.2.13): τὸ τῆς 
νοητιπκός : ἡ ἔν ἡμῖν «ἡ φύσις Nllfr. 125,4... 5.σωτηοίας v. N 449, 30. 
vontos: 1. βασιλεία XII fr. 265, 2: ἥλιο: | 4, P1.X 293, 4. 450, 3: Jowzd X 291,8 


XIL fr. 556, 20: ϑέα NL fr. 464,1]; 292,4. 
ϑυμίαμα NII fr. 277,3: ᾿Πουδαία NIl νομοϑεσίαι N 329,3. 447, 8. 


fr. 470,2; “μάχαιρα XII fr. 536,1. | ea l. ἃ) ale. X 328,31, δ) rn 

2. τί -ὧν N 34, 6: τὰ -a ἐοευνᾶν ἈΝΤΙ fr. X 329, 1. 694, ὅτ: ΧἼΤΙ fr. 250,4: neui 

424, 3: κεκληοῶσϑαι τὰ δεξιὰ καὶ -a N Tıros x 336.32: XII fr. 250. 2: ποὺς 

479, 30: διαβαίνειν ἐπὶ τὰ -a N 75,23: | τὴν" σκληουκαυδίαν N 341,24. 

ἐν -οἷς 309, 24: 2. Pass.: οἱ ronoderovrneron N 339, 

3. -ῶς 300,8: KIL fr. #8, 4. 212, 4. τὰ (τινὰ) veronodernußra N 339, μὰ 
γομή: τοῖς μαργαρίταις ἢ ν. ἔν “u 444,26, 

ἐστιν X 9,8; -ἡν ἔχειν (2. Tim. 2,17)  vonouadıjz: οἱ δοκοῦντες εἶναι -εἴξ N 

X49, 27; παρέγειν τινί X 29,7: Bu- | 666,5. 

λάσσιον ποιεῖσύλαι m x T, IT. | "μος: Ι. ὁ τοῦ εὐαγγελίου P. N 684, 14 
Ἐνομίζω: 1. a) ἄνϑοωπον τὸν ᾿]ησοῦν NII 685, 5: τοῦ ϑεοῦ X 53, 7. 163. 17. 212. 

[γ. 339, 3; τὸν εὐνουχισμὸν σωματικύόν | 13. 320, 17. 653, 20. 659. 20. 673,24. 

N 349, 4; ὁμώνυμον τὸ τῆς παραβολῆς 26. 678, 16: ὁ τοῦ ϑεοῦ διὰ ΔΙοσέοος ı. 
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νομὸς ὑλαξ 


X 685, 23: Μωσξῶς N 46, 26. 47. 19. 
55, 23. 64, 15. 354, 31. 653, 13. 666, 7. 
696, 25: κατὰ Ιωσέα X 6 70, 33 (M. ὁ 
γύμος X 155, 14. 168,8): Δριστοῦ N 
2,22. 684,1; vr. zul edayy£lıor X δῆ, 
>]: : εὖ. καὶ ν. καὶ ποοφῆται N 166, 22. 
26: NIl fr. 332, 5: v. καὶ ποοφῆται ᾿ 
ἥ, 10. 9, 24: 19. 2,30, 89. 1]. 34,2 
30; 1: % 12, 16. a 1 10. 590, 6 ΝΠ 
al. ϑύ, 13. 838, 693, 4 ΠῚ] 
[4.1 ἃ 7: 14. ἢ. 327, ἃ 229, 1. 390, 3. 
δῆς ἢν 421, 16. 
2. μέτρον τῶν δικαίων 6 v. ΧΠΙ fr. 136, 


2; ἀνατολὴ ὄ ν. XIT96, 2; = do ἃ 
32,12. 73,24. 28. 74, 1.5—8. 20. 21. 
320, 24. 687, 9; Χ]ΤΙ fr. 5748 5; = ἄγ- 
nie X 683, 27: poayuös (Mt. 21, 


s)=em ἈΠ fr. 4 42], +. 424,1. 

3.a) 2. -- ἁμαυτίας ELLE ‚23) X 
13,25: γράμματος X 674, 22: τῆς &y- 
zoureias NXLI fr. 177 5. 1.9: τοῦ voös 
(Köm. 7. 28) Δ 78, 26,27. 15,2; τῆς 
σαρκὸς ΤΙ fr. 235, ὃς ὁ Er τοῖς μέλεσι 
γε (Rom: 7, 959) & 713. 30, 73.23; all 
tr. 274a 7, 67: b) ἀλλότριος τοῦ (Χοι- 
στοῦ All fr, 388, 3; ἀρ τος ὦ ΕῚ 
20, Ir 5, 9. Bla Ta 13. ΟἿ, Ti, 10, 155, 
24. 329,4. 6. 338,17. 127. 16, #76, 33. 
674, 19. 675. 3. 677, 7. 678, 14. 685, 2: 


o0TE0oS N 684, 16: φυσικός XII fr. 
142,1: ὦ διὰ 0%7100xa0Ölar γεγοαμ- 


μένος N 339, 21: μὴ γεωογούμενος ὑπὸ 
tor ᾿Ιουδαίων Ν ΤΙ fr. 41b 6; κολαστὴς 
ὡς ὦν. All fr. 246, 1: d) v. zeoi τοῦ 
βιβλίου τῆς a. N 334, 11: οὗτος X 673, 
29. 676, 17: ἐκκείμενος N 670, 13. 
4.10 τοῦ -οὐ βούλημα X 330, 6. 695, 27 
voran N 11.8.5. 35,8. 674, 17.27: 
ὁὀιδασκαλία ΝῊ] fr. 422, 10: ἐκδαχὴ X 
676.20: τὸ a x 314, 36: 
NXlltr. 99, .445,3:.007 vos A 588; 21: 
tens X 378, Ι8: τὰ κουπτά AIL 1: 
θθ, ὥς: : λειτουηγός ΜΙ ΠΡ, 368, 1: ee 
N 672, 33: νοήματα X 54, 21: νοῦς X 
325, 14: zeous XI96, 13: τὰ πνευματι- 
Νά N 46,31: ῥητά 121,28: τέλῃξ 
LI fr, 88,2 

Fi ἢ Te τὸ παύσασϑαι τὸν -οὐ NILfr. 
ἢ 8.1. 12: b) τοῦ -οὐ ἁπαγοοεύσαντως 
ΧΤΙ fr. 7a 7:6 vr. ἀπεκώλυσεν XII Tr. 
143,3; διετάξατο Xll fr. 329, 1; ἐδί- 
date N 406, 11: καλεῖ KILL fr. 469 IV 
ἢ ὅ: λέγει N 378, 8; συγχωρεῖ X 29, 18. 
6. ἃ) τὸν -ov en X 334, 35 drayı- 
yaazeır τῇ. N 17,12: διδάμαι X 334, 
1: χείζειν X δῦ. ἘΝ πληοοῦν NIT fr. 
337, 1: τηρεῖν X1 22,7; ano τοῦ eday- 


“ [οἱ ,ἷὕ 
EVTO/AL 
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"νομοφύλαξ: 


008m: 
νόσημα: N 195, 


νόσος: 


γοσφίζομαι: 


νοσφισμός: 
νουθεσία: διὰ τῆς -ας (Mt. 18, 15) X 269, 


νουϑετέω: 


γουμηρία 


γελίου χωρίζειν N 686, 14; b) ἀνάομο- 
στὸος τῷ -ῳ ATI 2it. 3,20; ce) οἰκεῖος τοῦ 
-ov ἈΝΤΙ fr. 452, 8: τοῦ -οὐ ἐρημία N 
34, 25: τὸ τοῦ -οὐ ΝΙΙ fr 388. 6; 
d) a) τὰ ἀπὸ τοῦ -ov λεγόμενα XIL fr, 
991 ὃ: αἱ ἀπὸ τοῦ -ov λέξεις X 47, 27: 
εἐξαγοράζειν ἀπὸ τοῦ -οὐ X 684, 21: 
PB) ἐν τῷ -ῳ λόγοι ΧΤΤ fr. 98,1; ἐν -ῳ 
κοίνει" [κοίνεσθϑαι XII ᾿ 136,1; ἔν 
-ῷ γεγθαμμέξας AT21,22; εἶναι X 
408, 2: etoforeım N 419, δ; κεῖσθαι XII 
tr. 445, 1.6; λέγεσθαι X 144, 1; ὁνο- 
μάζεσϑαι N 77,29; παορέοχεσϑαι NII 
ir. 99, ὃς τέλειος er -o All fr. 55, 2; 
γ») οὕτω γέγονε καὶ ἐπὶ Tod -ov ΧΤΙ fr. 
7573 A κατὰ (τὸν) -ov: 1.d.G.gemäß: 
x 29, 9.33, 50, 21. 78,29, 46,45 ἈΠ 
fr. 55, 1. 175, Ἔ 422, 7: 2. im Sinn ἢ. 
(7.3 X 311,32: ὃ, im G.: ΔΑ δῦ, 10. 
31. 57,1. 329, 30. 677,4: 4. in bezug 
auf das G.: N 54, 15: e) μετὰ Tor -ov 
X 77, 29: ὦ «παρὰ τὸν -ov 1. wider: 


ALL fr.416, 2: 3, infolge: X 56,32: 
„) πεοὶ τοῦ -ov &xdoyNn X 56, 34; 


3) ὑπὲρ τὸν -οὐ X 74,12; u fr. 142,1: 
175,1: 238,15 ci - X 74. 10, 1] 
015. 684, 19. 

1. τινὲς τῶν -ῶὧν X 339, 11; 
ron: ἢ 1:23) A 73,26; ἢ) = αὐελῷοί 
(Dt. 25, 5) ἊΝ 675.5. 083.212 μυρίοι 
περὶ γυναικὸς καὶ ἀνδοὸς -οὐ X 695, 29. 
ἵνα δόξωσι -ες εἶναι NIIT fr. 


δύο -οἱὐἱ ἃ) 


445, 11. 

υἱὸς ἔτι -ῶν (Ioh. 4, 46) X 62, ὃ. 
21, 195,22; Plur X 186, 
859, 220,13. 

l. πᾶσα v. καὶ μαλακία (Mt. 4, 23) 
X 70,27. 187,31; καὶ τὸ zaxtas ν᾿ XIl 
fr. 77,9: ἔχειν ἀο χὴν -ov X 194, 12. 

2. Pl.: ψυχικαί re καὶ σωματικαί ΝῊ 
fr. 1909}) 10. 11: πάλ ἐκεῖ -οἱ (se. 
ἔσονται) N 689, 25: διὰ τὰς κατεχούσας 
τὴν" ψυχὴν τοὺς N 156, [4. 

ἀπὸ τῆς τιμῆς (Act.5,2) ἃ 
999,34, 

διὰ τὸν -όν αὶ 393, 7 

18: Tas τϑεῖξ -αἢ σέροσύγειν X 209, 21. 
Ἰς ἘΠ (τοὺς ἀδελφούς Mt. 18, 
18) & 266,7. 369, 3.30.33. 270, 13: 
Pass.: ἅπαξ X 269, 11: τὸ devreoov A 
265, 34; τρίς X 268, 27; περί τινος N 
269, 16. 

2, τοὺς ἀτάκτους 
496, 22. 


(1. Thess. 5, 14) ἃ 


νουμηνία : ἀνάγειν τὰς -as ἐπίτι X 444,7 





vous Wortregister ξηῃραί 247 


voös: 1. δύο σημαινόμενα τοῦ νοῦ Nll fr. | X 3,27: d) κατ᾽ αἰσῆἥησιν [ κατὰ νοῦν 
127, 10. XL fr.390, 2. 
2. Denken, (reist: 4) = τὸ διουατικόν | vVzTeomwos: φῶς N 190, 20. 


21.123, 8; ὁ ὃν τῇ ψυχῇ ν. [πνεῦμα "ὐμφη: 1. ἡ Er τῷ ἄσματι τῶν ἀσμάτων v. 
/ σῶμα ΧΙ fr. 302a 16; ἕτερον παρὰ | X 620,21. 663, 14. 
τὸ σῶμα ΝὙΤΙ fr. 498, 1; ψυχῆς ὀφϑαλ- =: 

| 


ὦ. ἃ) ἡ γαμουμένη ν. (Mt. 22,214) 
μός ΧΙ ir. 123, u τὸ = τῆς γνοχῆς N 642,30; ἕν πνεῦμα 7 Port] [02 καὶ ἡ 





παρὰ τὸν νοῦν ΧΤῚ fr. 125,2; ν. λεγό- γ. αὶ 092, 22; .b) ἐκκλησία = ı. Nur- 
μενος λύχνος ΜΠ fr. 4 ὃς b) ἀμίαν- στοῦ Ν 628,20; “]Περουσαλήμ » αὶ 
τος X 57,27; διαρκής N 303, 14: Veio- 310,7: Lormm Ἐτλ. = δυνάμειώόν Tem 
teons N 364,6; ἴδιος XIL fr. 218,7: οἱονεὶ γυναῖκες καὶ -ar N ἘΞ [81 e) 
παϑαούς X 53, 22; ε] v. τῶν ὁτιποτοῦν νύμφη τοῦ λόγου XII fr. 137 15: κοι- 
δογματισάντων N 621. 17: ὁ πατοικὼς γωνία λόγοιν καὶ -ης ψυχῆς N 643, 22°: 
' τοῦ ϑεοῦν. ἈΝΤΙ fr. 218,4; τοῦ Χοιστοῦ NX11 fr. 430, 2: ἀναλαμβάνεσθαι εἰς To 
X 303, 16. 440,29. 622,5; τοῦ onon- σύστημα τῆς τὴ N 0543,.1.}Ὑ1]. 
δαίου [ τοῦ φαύλου Ν1133,6: XLL fr. | νυμφίοξι 1. ὃν πνεῦμα 0 Puyupios καὶ ἢ "μι 
488, 9: d) ἡ τοῦ νοῦ διάβλεψις X δδ, ὃ: x 692, 21: ὦ ν. καταργ ἦσαξ πάντα γώ- 
δύναμις τοῦ ἐν ἡμῖν νοῦ N 305, 12: μὸν κτλ. X 692,17: 0 τὴν ψυχὴν τού- 
καταοτισμὸς τοῦ αὐτοῦ νοός (1. Kor. |], or Ἀ΄Ὶ fr. 122,7. 
10) X ," 19: λογισμὸς τοῦ νοός All 2, γος == u. ἃ 15, 5.7. 643, 21; ALU 
[τ΄ ee 2: νόμος τοῦ νηύς (Röm. 7,283) | ἔν. 177, 5. 274a Il: b 10: Διριστὸς ὦ vr. 
Ἃ 73,27 ter. 75,2; οἰκοδέσποτης νοῦ | τῆς ἐκπλησίας N 628,22: ὁ ἐν τῇ ava- 
X1134,5: ἡ φύσις τοῦ γνούς All Tr. στάσει τῶν νεκοῶν τοῦ -ov γάμος N 692, 
Sba 5: τὸ τυεπτὸν τοῦ ἀνηοωπίνου νοῦ 1, ἷ 
Χ]ἼΙ fr. 141,2: e) ὅτε ὅ νοῦς ἡμῶν ὕλῃ 3. ἀπαντᾶν τὸν -ovr XII ἢ 300, 45 
ἐστὶ φίλος XII fr. 128, 1: ὅταν ὁ Ἢ συνεισελθεῖν τῷ τῷ xl [δι 2 3, 
μεοισθ ῇ, οὐκέτι ἐνεογεῖ ΧἼῚ fr. 965 ἜΣ γύξ: I. ὁ vör καιοὺς T x ἁγίοις νῦξ ἈΝΤ 
ἐσποτίσϑη) ΝΠ fr. 556, 20; age: ποὺς ir, 125, 4; σκότος καὶ νι X δὸς ΤΌ. 154, 
νοῦν συνάπτεται Ν 11 fr. 431, 3: ὁδῶντου | 3; ν. τοῦ σκότους N 44,6. 
τούννοῦ u 49, 8]. ἢ a) (tor) νοῦν 2, #uRrac N ὅθ]. 245 X] 2541. Ib: AU 


fr. 4121, 8: ἐν γυχεί AI 238,4; XL 
23, 7: πεοὶ τὴν νύκτα N 100), 3; κατὰ 
τὰς υνὐκτας X 147,31. 
3. (Mt.28, 1) XLI fr.565, 4 bis. 5. 7. 
8. 12. 19.106. 17. 

νυστάζω: τὴν" ποοαίοεσιν N 33, 29. 


ἀνατοέπειν N1134,21: ἔχειν AI fr. 
127,8. 187 I1l4. 387, 7: [κανοῦν ΧΙ] 
fr. 509, 3: συμβιβάζειν (1. Kor. 2, 16) 
X 622, 10: φωτίζων X 678, 24: πτωχὸς 
καὶ ἅπουο: τὸν νοῦν N 646,15: All 
| fr. 434,2; βὴ τῷ νῷ βλέπειν τι N 640, 


17. wwz/dnneoor: All fr. 565, 2. 
3. Sinn = Bedeutung: a) ἄλλος παρὰ νῶτον: ὁέχεσϑαίτινα τοῖς νώτοις X 528,30. 


τοῦτον N 658,4; ἁπλούστεοος {βαϑύ- 
τεοὸς X 415 δ, 30: αὐτόϑεν Eyupamöpevos 
Χ 470 ἰῇ; δπκερος XL fr. 15. 2; οὐκ 


ξεγνία: οἰκία -ας N 11] fr. 23, 12: ἐπὶ -αὐν XII 
fr. 198,3. 500, 1. 


πσπαν υνννοαν.,-- ποθ ΞΔ ΞΞΞ Ἔα er ER ee fer enger 





εὐκαταφρόνητος Χ 412,11: ϑεῖος X ξενίζω (nur — befremden): 1. -ovoa γέ- 
604, 13. 697,4; XII fr. 421,21; μυ- | γεσις XI fr. 4, 9; -or δύγμα ἃ 671, 22, 
στικός N1l1 fr. 500, 4: πλείων καὶ κοείτ- 4. 

των X 36,9: πγευματιπός X 325, 15: | 2, Pass.: abs. A5 39, eu 540,13; ἐπὶ 
ποέπων N 550,6; ποοτοέψασϑαι δυνά- τῷ Deanarı Ν ὃ 39,2 235 ἐάν X 15,20. 
μενος Ar425, 32°: πιρύ χειροῦ X 52, 32 Semonds: τῶν οὐθανίον en X 539, 
ὁ ἀνωτάτω v. XI fr. 506, 2; ὁ ὑπὲρ τὸ 22. 

yodppa ν. NLI fr. 506,20: b) a) τῆς ξένος: 1. νύξ NIT fr. 565, 16: σάλος N] 
γραφῆξ (τῶν -ὧν) N 56,21. 595,19: 99,26: -or re X 180,29: οὐδὲν -or N 
τῆς παραβολῆς: I 460,31; β) ὁ er τῇ | 22,20. 

γραφῇ ». N 508.15; ἐν τοῖς yeyoan- | 2. «οἱ τῶν διαϑιιρεῶν (Kph. 2,12) X 21, 
μένοις X 51, 27; ἐν τοῖς ποοφ ταις ΝΠ Il; τῆς εὐσεβείας N 8410. 9: τοῦ ἐκκλη- 
Ei πὸ δι y) ὁ περί τινὸς v. X 11,27. σιαστικοῦ λόγου N 64, 18. 

502,29; ὦ) νοῦν ἔχειν N 298, 16. 54l, | Syoatvo: τὴν συκῆν (Mt. 21, ID) A 0, ὁ 
14; τὸν νοῦν τινὸς λαμβάνειν NIT fr. (Pass. X 562, 10. 12. 13. 18. 566, 4. 


404, 2: τὸν νοῦν λαμβάνειν ἀπό τινος 507. 3. 0. 569,24. 571,5: ΧΙῚ fr. 
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+15, 1: übertragen auf Menschen: X 
565, 26.567, ὃ. 17. 25.568, 21: 22.569, 
3.8). 


£nods: geio (Mt. 12,10) XII fr. 249, 5; 
συκῆ (Mt. 21,19) X 562, 1: -or εἶναι 
N 567, 111. 645, 13: φανῆναι X 570, 37. 

. Holz: ἐπίπεδον X 11. 32. 

2, Berume: Ν 584. 19; ΝΠ ΤΡ, 

3. Kreuz: ἐν τῷ -» ἃ 22,30. 127, 3; 

ΧΙ! fr. 551 111 15: eis τὸ τοῦ NXIL fr. 

552, 7: ἐπὶ {τοῦ -οὐ I 150, 12: All 

fr. 392; ὡς 


Med. (Dt. 


- 


Stzor: | 


145,9. 


Strom: 21, 11) X 696, 4. 

0:1. ᾧ μέν ( τῷ μι. ) X 292,8; m μέν, 
ὃν ὁὲ Χὶ θ09. 94. 90, 41: ἃ μέν, ἃ δέ 
All fr: 212, 2 9. 
>. 6 de nach Part. X 213,21. 

3. bl: Art. vor Rel.: X 12,6. 16,2 
117, 6°. 120, Il. 203,15. 222, 23€. 395, 
24. 697.9 

ὁβελίζω: τινά N 388,17. 

ὁγδοάς: 'σάββατον καὶ ὁ. NX1lI fr. 432, | 

ὄγδοος: ἑπτὰ ἁμαρτίαι [ ὀγδόη (Mt. 18 
21) X 282, 4. 

ὁγκόω τ Med. ἐπὶ εὐγενείᾳ X 222, 21. 

ode: 1. ὅδε καὶ (ἢ) ὅδε A 108,1. 298, 
2, ὧδε der und der: X 114 δ. 330, 
10. 639, 17. 

3. öde τις — ein bestimmter X 110,1. 
151, 12. 243, 17. 497. 31. 
ὁδεύω 1. abs. AlLfr. 166,7. 
2. τὴν ἀρετήν X11 fr. 135 Lla 1: 
ὁδόν ΝΤΙ fı. 138 11} ὃ. 467,1. 
3. a) did τερὸς ἃ Ὅ1, 21. 597, 25; διά 
τιρῶς εἶ- N 998. 26: διά τερὸος ἐπί τε ἃ 
206,9. 188,4; b) εἰς τὰ ἃ 551, 12; 9 
ἔπι τε Ὁ ἃ, 14, 10,31: 19. 145,2. 
+88. 12. 498, Il. 606, 30. 651, 57; X1 
118. 19. 120, 12: τ) 90€ τ & 2223,28, 

ὁδηγέω: 1. ὃ -ὧν καὶ -οὕπενος (Mt. 15, 14) 
X 90.22, 

2, τοὺξ μάγουνξ All fr. 28,1.2 (Pass. 
X11 fr. 30, 2); τυφλούς X 55, 10; τοὺς 
Χαλδαίους N11 fr. 342,2; τοὺς βουλο- 
μένους ἔπεσϑαι N 504 1: ὁ -ὧν αὐτοὺς 
νοῦς ἀἁκολουδεῖν ΝΤΙ fr. 1571] 4. 

3. τινὰ εἰς τὸ Aotorod βάπτισμα N 
fr. 42, 3; ποὸς ἀλήϑειαν XII fr. 27, 1 
4. Ev ὑγιεῖ διδασκαλίᾳ N 56, 18: Er τῇ 
ἐρήμῳ NII fr. 33la 18. "18. 

5. Pass.: ἀπὸ τυφλῶν N 56, 15: zur 
ἄγνοιαν ruvp),öv N 56, 21: ποὸς τὸν ϑεόν 
X 509,9. 

ὁδηγός: 1. -ὁν ἔχειν ΧΙ] fr. 33la IH. 
b 14; -ὦ χοῆσϑαί τινι X 504, 19. 


(τ ἡ» 
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οἷδα 


2, ζητεῖν -οὐς X 55,9; δεῖσϑαι -ῶὦν N 
56, 16. 

ὁδοιπορία: τὴν -αν Exte/£oat N 520, 10. 

ὁδός 1. eigtl. a) τοίοδος ἢ πάντων ὃ. ΝῊ 
fr. 400a 15: πλείονα -ὁν πεζεύειν N 520, 
ὁ; στοωννύναι N 542,26; ὡραιότητα 
πεοιποιεῖν τῇ -ῷ N 531,27: Ev τῇ -ὦ 
ΧΙ 283,28: AU ἔν 1161 be: 88] 
IllL2: κατὰ τὴν -ov All fr. 102 IL6: 
παρὰ τὴν -όν N δ11 31; b) πλατεῖαι ὧν 
αἱ -οἱ 1 fr. 117, 2; διέξοδοι τῶν -ὧν 


(Mt.22,9) ZIEL ΤᾺ u Ι ὃ. 11 3. 
2. übertr. a) βίοξ = ΝΠ, 102 1a 
15. Ill. 435 IIb1l. 3: Τησοῦς Ξε ὁ. 


XLLfr. 252, 35; Χριστὸς καϑὸ ὃ. X 415, 
2: b) τῶν γοαφῶν N 508, 21; τῆς δι- 
καιοσύνης ΝἼῪΤῪΙ fr.138 ἘΠῸ 6. 8 ὃ: δογμά- 
ro» N 649, 9: φέρουσα ἔπὶ σωφοοσύνην 
Ν 355,83]: 0.9 ἐπὶ τὰ οἰκεῖα: 369,7; 
ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ΧἼΤΙ ἢ", 3,9: 
ἀπὸ τοῦ u: : Be ἐπὶ τὸ ἀναλαβεῖν 
Tri ΧΙ 37 1,22, 6.800 9 
μέγας τις ἔσται x 491, 35: 6) καλή 7 ΝΤΙ 
ir. 9591 Lla 17. ἢ 17: πλατεῖα καὶ εὐρὺ- 
χωρος (Mt. 7,13) Χ]Τ fr. 467, 1: στενὴ 
καὶ τεϑλιμπμένῃ (Mt.7, 1): All fr. 


+68, +4: τραχεῖα XII fr. 91, ὃ; πρῦ- 
reoa | ἕτέρα (ler. 33.30) 2 N 334, 5.6; 
d) ὁδός ἐστι τό m. Inf. N 75, 33: -ὁν 


λαβεῖν τινος (ποῦς τι) X 214,2: XI 
253,6: -ὦ ὁδεύειν ἐπὶ τὴν γνῶσι" N 
488, li: e) ὁδοὶ ϑεῷ μόνῳ δυναταί N 
409, 14; πονηραί XII fr.435 IIb 6; 
ET ἀρετὴν ἄγουσαι x 659, 17. 

ὁδούς: τοὺς «ὦντας βούχειν Mu Ὁ 22,13) 
x 631; 11: &] Its, 1; XI 1,308 ὁ. 

οὐυνάομαι: UM X1l fr, 177,2. 4; πεαὶ 
ἡμῶν (Ies. 53,4) X 132, 33. 35. 

ὀδύνη: -yc ἀπαλλακτικός NII fr. 177, 1. 

ὁδύοομαι: οἱ κλαίοντες καὶ -όμενοι Ν ΤΙ fr. 
3+b 24. 

0-5: (Ich. 11,30) & 12, 10. 

*olda: . περὶ de Ei συνήϑεια xl 
127.7: ΝΤῚ ἔν. 485,4: / ἀκούειν NL 
ἐν 70,9 bis. ἣν μανϑάνειν N 38, 98. 
2, a) αἰτίαν X 314. 27: πναγωγὴν N 


17,13: ἀποκοίσεις N 664, 10; γοάμ- 
uara N 51,25.26. 52,2 bis: dea- 
λεκτον N 542,3; διήγησιν X 661, 15: 


ovrauıv NL fr. 33la 10: 
&Ll TR. 


ἐνϑυμήσεις 
25]. +, ἐπιτηδειότητα XII fr. 


162b 7; Zoya XII fr. 965b 4: ἡμέραν 
Mi. 2436) ΧΤ 98, 81. δ; XLU fr 


485, 2.3. 487, 12; ’/nooöv X Il fr. 504, 
10; καιοόν N 608, 1; XII fr. 421, 24: 
λόγον N 282, 31; λόγους Xllfr. 431,3: 


μυστήρια N 481,22; νύκτα XII fr. 
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οἰχκετία: 
οἰκέω) : ] " 


τοῦ βασιλέωσο N 


565, 135 σημαινύμενα XI fr. 127, 10; 
ἔν τιον All fr. 


234, 13. 
teAos XI 130,32: τὸ πρακτέον N 305, 7 


ΤΟ 7ν ἐπὶ To 


3: b) m. dopp. Akk.: αὐτὸν zuoderov αὐτό (Dt. 25,5) N 677,6.23. 
sior N 21,20. 2. πόλι" NIl fr. 108, 2: /ordarar ΝΠ] 


. m. tt ) Part. X 239, 20. 657, 
24; \X\143,9; ΧΙ fr. 417,6. 493, 3: | 
m. Inf. (in Me Bed. grisen, daß’) 
X 48, 15. 445, 14. 493, 2; XII fr. 220 


fr, 470,2 
οἱκιιτήοιον: ἀγγέλων (lud.6) N 431, 14: 
τοῦ Beoo ΝΙ] fr. 152,6: «m ἔχειν" Er- 


ade XII fr. 166, 5. 


2: m: ΔΙ X 54, 8. 83,12. 258, 21. | οἰκία: 1. τοῦ ἀνόρός A 332, ἔ 342, 12. 
500,383: ΧΙ] Zit. 3,27: ὅτι X46, 4. 343,2: τοῦ βασιλέως (Mt. 15,23) A 


207.26 (vel. 
67,13: ΧΙ] 


1] , 72,5 ete;; εἰ X 232, IV. 4178, 6. 


54}. +. 


300,33: "N600 24 
x 1. 4.3.6.8. 3183.23. 


4. parenthetisch: οὐκ οἷδα (δὲ) εἰ N fr. 283, 1.2); τοῦ ἰσχυροῦ (Mt. 12, 29) 
343,9 397, Ss. 399, 12.15: οὐκ olda XILl fr. 268. 1: ρίας N1ll fr. 23, 12: 


(πότερον) 7 X 225,26. 581, 20. δήμωνο: τοῦ λεπυοῦ N1 150,20: Ton 


5. ἰστέον ὅτι N 103, 13. 228, 19. 362, τὴν πουοτέοαν γυναῖκα ἀποβεβλιμκότος 
“τ 7; AL fr.104,1. 130,1; Χ 839, 2]; zeriyoa N 413,29: που- 


δεῖ (χοὴ) εἰδέναι ὅτι 2 20, 15. 91, 1A. τέρα N 334, 34. 


350, 10. 361,5. 374,2 re 19: 531, 2. οἰκία πάντων — ἐκκλησία Al] fr. 
3; ϑεὸς ὧν εἰδείη N u lä: 309, 27. 51520; = σῶμα 823, 11: yuzı 
407.26. 643, 8. 673, 31. &1 134,3: All fr. "Ἢ 3: 

3). m. Inf. = verstehen: A 17, 6. 148, 3. εὐφουσί) τῆς -as (lie. 15, 24) N 
19. 504,2. 505, 26. 593,29: ὁ εἰδεῆς 272,5: κυνίθϊα At. | 5,20) Χ 65, 28: 


(se. λέγειν) X 408, 13. 
οἵἴημα: καϑελεῖν N 426, 13 (Pass. X 226, 4. τὴν" -αὐ βλάπτειν" (Mt. 7,24) All fr. 
15). 152, 12; χαλάξειν (Hiob 1,19) X 201, 
οἴησις : εὐγενείας ἢ πλούτου N 222, 4: ὑπὸ Il; eis τὴν -ar ΧΤῚ fr. 95 Ib 28. ο 325, 


ὀφϑαλμός N 248, 18. 


τῆς -ews βεβλαμμένος N 570,7 01210202: μικοός ΝΤΙ fr. 476, 3. 

οἰκεῖος : 1. abs. a) ἁμαοτίαι NI1 fr. 17la | οἰκοδεσπότης: 1. alle.: a) τοῦ ἐστὶ ϑι- 
ὃ; ἀναλονία XIL fr. 295,6: γὴ ΝΙ] σανοίΐίζει" κτλ. N ΠῚ fr. = 2: ot. | Pa- 
fr. 422,4: δεσπότης All fr. 386, 1 Sams x11 fr. 428, 1; voö ΝῚ 134. 
διάλεκτος: N 48, 11: διδασκαλία NI1 fr. : 1.) Pl. X 452, 6. 


x 18.3. 19 10.18. 


οἰκειόω: 
οἰκέτης: 1. 





202, 4; Booros X 279, 1: καιρός 
Il; καυποί N 600, 21; ὀνόματα N 91, 
11: πύϑος. ALL fr. 261,7: παῖδες ll 


A572, Ἢ 


a) Alt. 13, 582: 
38: b) = βασιλειίς (Ni. 18,23) & 287, 
26. 201,6. 293,4.31. 306, 18: e) Mt. 


fr. 234, 12: πλεκτάναε ΧἼΙἼΙ fr. 231,3: 20.1: X 433, 15. 435, 17. 436, +. 437, 
ποιότης NIT fr. 302b 15: τάγμα NH, 1.32. 438, 1. 445,30. 446, 2. 447, 12. 
32: σι: ΧΙ} fr. 11,6; χώρα XII fr. 449, 1.28. 451,4. 452,4. 453, 4. 32. 
37,2. 171a6: φυχαί XII fr. 448, 1: 455,23. 457, 11. 459, 12. 460,8. 14: 
") ra -α Eveoyeiv N1 123, 15: ἐπὶ ta -α . ΧΊΙ fr 305.3. 396,1. 40 1. bl: 


X 69, 1: ὦ) τὰ -orara καὶ ὡσπερεὶ μέλη 
ἡμῶν N 247,6: τὰ -ὁτατα ὁνόπατα N 
9), 21. 

2. zu: X 711}, 
fr. | 122, 2, 452, 4 
s. rei: & 235,2 
τινα N 63, 13. 

4. οὐδὲν οἰκεῖον ἔχειν πούς τι N 51,2. 
5. -οἱ (Angehörige): N 49, 15. 185, 25: 
[ πολέμιοι (Mt. 18,9) X 247, 26. 
οἰκειότης: διὰ τὴν πολλὴν -yra N 247,8. 
Pass. τῷ Ἰησοῦ X 1,2] 
σεαῖς (Mt. δ, 6) = οἱ. 


16. 334,30; ΧΙ] 


|: οἰκειότεωοόςξ τινὶ παυά 


xl fr, 








GZONMOTOTIZOE 
οἰκοδομέ ἕω: 








d) Mt.21.33: A 591, 10. 592,26. 395, 
16. 394. 17. 595, 16. 596, 11. 607, 30: 
11 ΤΠ. 4521]... 7. 34. 22,1. 

: τάλαντα X 299, 17. 

I. {ἐγείρειν (loh.2, 19) All 
fr, οὐδ, 3. 

2. τὴν re (Mt. 16, 15) X 39, 4- 
13.20. 90, 8.10. 92, 16; ΧΙ fr. 345 
[1 ὁ (Pass. x 56, 12. 17. 89, 22. 98, 7 
99,11. 547,26; All fr. 345 119): 
φυσικὰς Ervoias ΝῚ 134,20: πού" N 
547,1 (Pass. N 546, 85); “ερουσαλὴμ 
N 359, 27: zaruoze rn N 544,31 


154, 1: /oamms ὡς oz. N1l fr. 235. (Pass); έϑους ALL fr. 152,2; λόγον 
l; πιστὸς καὶ φούνιμος or. Nll fr. N 86,5 (Pass.): οἰκίαν en ἐπὶ τὺ 
95 le 11. | πέτοαν (Mt.7,24) X δ, δι ALL fr. 
z= Pl.: X 291, 18. 494, 14. 19. | 153, 10 (Pass. X11 fr. 152, 7 ‚153, I-+4): 


250 οἰκοδοχιή 
οἶκον τοῦ ἀδελφοῦ (Dt. 25, 9) N 683, 3. 
12. 686, 9; ὄνομα X 686, 8: ddov πύλην 
X 92,1; πύργον X 604, 6 (Pass.); tırd 
βαϑύτερα N 634, 13: τοὺς μὴ YWwooör- 
τας μείζονα X 138,7. 

οἰκοδομή : 1. eigtl.: a) τοῦ ven X 555, 15: 
“οιστοῦ N 89, 28: b) κεφαλὴ τῆς ὅλης 
-ἧς X 593, 26. 615, 26 (vgl. X 616, 29); 
λίϑος -ἧς ἐστι ΧΠΙ fr. 427,2; ce) -ul δύο 
λαῶν N 615, 98. 

2. seeliseh: τοῦ ἀδελφοῦ (1. Kor. 14, 
26) X 683, 11: εἰς -ἡν τὴν πεοὶ τοῦ 
“Ἰησοῦ X 519, 31. 

οἰκοδόμημα: μοχϑηρὰ -arta N 648, 13. 

οἰκοδόμος: 1. (Mt. 7,26) XII fr. 497,1. 
2. τοι (Mt.21,42) XII fr.426, 1: τοῦ 
λαοῦ N 615, 17. 616, 37. 

otzoßer: XII fr. 195 {1 6. 

οἴκοι: ἐπιλανϑάνεσϑαι τῶν οἴκοι N 412, 18. 

οἰκονομέω: 1. ἀνϑοώπους X 635, 24. 638, 
21.25. 641,6.20 (Pass. X 638, 22); 
δηνάρια N 292, 22; διδασκαλίαν NIL fr. 
221,6: χρήματα X 291, 17. 27. 34. 552, 
6; τὸ πᾶ" NIL fr. 396, 2: τὰ δεσποτικά 
AlLfr. 493, 13; τὰ τῆς κλήσεως X 447, 
22; τοῦτο -οὔντος τοῦ ϑεοῦ X 332, 14; 
οὕτως -Noeı (se. ὁ ϑεύς) ἵνα X 332, 22. 
2. Med.: δύο X 577,2; τὰ ὑπὲρ τοὺς 
ὄχλους X 185, 28. 

3. Pass.: κατ᾽ ἀξίαν X 668, 4: ὡς ὑπὸ 
τοοφῶν καὶ τιϑηνῶν X 252, 31: (dm 
ἀγγέλων τῷ |) ὑπ᾽ αὐτῷ τῷ κυοίῳ X 
554, 5. 358, 28; Er ἀρχῇ τοῦ -εἴσϑαι τὸ 
εὐαγγέλιον ὑπὸ τοῦ 11000 XII fr. 69,7. 

οἰκονομία: 1. Amt: -αν διοικεῖν X 254, 10; 
ἐγχειοίζεσϑαι N 15, 17. 309, 14. 

2. Heilstat, Heilsgeschehen, Heils- 
erziehung: a) τοῦ ϑεοῦ N 608, 14: τοῦ 
σωτῆρος X 544,34; b) Αἰγύπτου X 447, 
71; τοῦ βαπτίσματος XII fr. 69, 9: τοῦ 
πάϑους X1 95, 28. 98,9; c) ἀγγελιρκῆ 
Ν 364, 14: d) ἡ Er τῷ öoeı ol. X 169, 
19: ἡ κατὰ τὸν ᾿]ησοῦν οἱ. X 164, 27; 
κατὰ τὸ μαρτύριον X 482,12; 
κατὰ τὸ πάϑος N 159,26: κατὰ τὸν 
τυφλόν N 515,34; e) ὃ τῆς -ac λόγος 
(Verhältnis) XII fr. 242, 2; παροησία 
All fr. 15a 37; σκοπός XI1L fr. 254,6: 
σοφία NLI fr. 54, 8: σταυρός XI 264, 
19; ἢ τὴν -av ἀγνοεῖν ΝΙ 260, 29: 
ἕπαισχύνεσϑαι N 1ll,4: πιστοῦσϑαι 
ΧΙ fr. 530 1127; 8) διὰ τὴν ἡμετέοαν 
-av X 640,20; κατὰ (τὴν) -αν X 2, 8. 
641,15; ALI fr. 70,4. 478,2: μετὰ 
τὴν ar X1125,11; XII fr, 254, 7; 
ποὸ τῆς -ας ΝῚ 1985, δ. 

οἰκονομικός: -ὥς ἈΝΤΙ fr. 1098 6. 
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β 
β 
| 
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OXVEN 


οἰκονόμος: 1. πιστὸς καὶ φοόνιμος (Mt. 24, 

45) AIL fr. 95} 14. 403,9. δύο ἀπ- 
αἰτεῖται All fr. 4083,.19:. τὸ σπάνιον 
τοῦ τοιούτου -οὐ XII fr. 493, 2. 
2. -oı καὶ ἐπίτροποι (Gal. 4,2) X 11,1. 
4. 453, 29; παιδαγωγοὶ καὶ -oı XII fr. 
227,9; ὑπουργοί τινες καὶ -oı X 92, 11; 
πιστοί XII fr. 95 [ἃ δ᾽; -οἱ τοῦ λόγου 
x 294, 2, 

oizos: 1. a) ἐμιπορικός N 545,32; πα- 
τοῶος X 459, 25; ἐκ τῶν ἐντολῶν oixo- 
δομούμενος NIL fr. 152,5: GETANWHEVOS 
(Mt. 12,44) XII fr. 279,1; b) οἶκος 
καὶ γυνή N 411, 18; οἶκος (Mt. 23, 38) 
ων 991. 11; = σῶμα XII fr. 267,1: 
— φύσις XII fr. 40042. b2; c) τοῦ 
ἐσχάτου ἀνδρός X 332,26; dorov XII 
fr. 25,1. ὃ: (προσ)εὐχῆς X 545, 1.4. 
7.28. 546, 14. 549, 4. 551,9. 554, 22. 
27. 556,6. δῆτ, δ: τῶν δύο νόμων X 
ὑτῦ, ὃ. 10; σιαγόνος (-wr), στόματος 
X 532,3.14; XII fr.406a 3. h2: 
ὑπακοῆς X 532,8.9. 561,1.8. 564, 
28; τοῦ ὑπολυϑέντος τὸ ὑπόδημα (Dt. 
25,10) X 670, 7: (ὃ ἐν -ῳ X 258, 15; 
eic -ον ALL fr. 23, 19, 
2. = Gesehlecht: X 132, 13. 14, 

οἰκουμένη : κόσμος = N rad ἡμᾶς ἐπὶ γῆς 
oix. N 280, ὅ; τὰ τῆς -ης πέρατα XII 
ir. 552,5; πληροῦν τὴν -ν Ν 47], 4: 
zarayyelscew τε Τῇ -n ἈΠ fr. 56,7: 
κατὰ τὴν ἡμετέραν -yv N 235,9. 15*: 
πανταχοῦ τῆς -ns A 14,-12. 

οἶνος: μετὰ χολῆς [ ἐσμυονισμένος (Mt. 27, 
34: Me. 15,23) X1266, 13.16; γέος 
All fr. 1188 2.5 2; ψέρειν τοῦ 010- 
τητα N 606, 5. 

οἰνοχοέω: X 359, 22. 

οἰνοχόος : -oı X 645, 22; XII fr. 433a 22. 

*olonar: 1. 1. Pers. Sing. Ind. Pr. stets 
οἶμαι: a) m. Inf. od. Ael X 1,13. 
112,832. 176, 33. 197,12 etas ii X 
35,25: 71,12. 96, 38. 154,21 et! 
b) ὡς οἶμαι N 20,14. 24, 11; XIL fr. 
568, 2: οἶμαι parenth. X 150, 11. 309, 
10. 311, 19. 464, 30. 571,6; XII fr. 
119, 2. 289, 3: 387,6. 

2. dieübr. Formen: a) m. Inf. od. Acl 
X11,9, 28,6. 44,15. 47,7. 55,23. 

71,19 &&; τε ἃ 9), 10, 9,3: XI 

22,17; Ὁ) οἴει im Fragesatz X 109, 4. 

74, 11; e) ὅπερ (ws) -ονταί τινες N 

’. 12.8. 15 13, 6,13: SU ἢν 

«Ὁ; ὡς -ortaı οἱ ἀπὸ κτλ. X 684, 26. 

ὀκγηέω: μὴ -εἰ λέγειν (φάσκειν) N 155, 6. 
281,0. 648, 19; sonst m. Inf. X 4, 20. 











ὀκνηρός 


a. 150, Il. 3653.24. 520,9; All 
wur. ..57. 1]. 
ὄπνηρος: (Mt. 35, 30) XI 161, 12 
ὀὁλέϑοιος: βλαβερὸν καὶ -ov m. Inf. ΔΊ] 
ἂν, 32, 2. 
δλιγοτπιστία: πίστις = ὃ. X 78,5; ano- 


τίϑεσϑαι τὴν -αὐ N 43,2; ὀνειδίζειν ἐπὶ 
τῇ -a N 41,35. 


δλιγύταστος : ὡς (ἔτι) ὁ. X 44, 25. 78,2. 
*nrlyos: 1. ἀλιευτικὴ Ν 412,10; διαφορά 


x 270,18; ἐργάται (Μ0. 9,31 = οὔκ 
εἰσιν) ἈἼΠῚ fr. 191, 3; ἰχϑύδια X 68, 20% 
καιρούς N 458, 18; παραλλαγή A 42,9 
πιϑανότητες N 361,5: ῥητά Ν 39, 12. 
ara. Zr τὰ. 262,2. 

2.a) -or διαλιπών X 469, 26: ἐναλλάξος 


N42,5; -ῳ διαφέοειν N 52,9 ; bei 
Komp. X 174, 20, 395,35: ἐπ᾿ -ὧν Ä 


442, 17; μετ᾽ -ον Χ]ΤΙ fr. 
X 190, 16; 200 -ov 
raoıcravaı N 482,23; 


23,4: παρ᾽ -ον 
227,15 «ἃ 
φαντάζεσϑαι X 


442, 14; peoew X 645,7; κατ -a X 
663,25: μετ -a N 392, 21. 504, 20: 
A111r.158,1. 287,6. 


3. -οἱ [ δύω, τοεῖς (Mt. 18,20) X 273, 
! (of) πολλοί N 318, 12; Xl] fr. 
157,52 Jöst»1ll.14 468,3: a ἀπὸ 
τοῦ ᾿Ισοαήλ XII fr. 157,4; ἐν -οἱς N 
689, 31; παρ᾿ -ovs ἅπαντες X 513,5. 
4. -HTenos: ἄοτοι N 09,1: νοῦς All 
fr. 506,20: yonvos X 450,22; -0v5 
εἶναι N 35,25: -ὠὦτερα γιύσκειν N 
105, 11. 
ohıyocTıyos: ἐπιστολή N 22, 15. 
ὀλιγότης : ἀντὶ τοῦ οὐκ εἶναι N ILfr. 191, 4. 
ὀλιγοχούνιος : ἡμέρα X 442, 28. 
ὀλιγωρία: ποὸς τὸ τέλειον ΝΙΊ! fr. 388, 7 
ὀλισϑάνω : ποός τι X 692, 23. 
ὁλισϑηρῶς: X 33,29. 
ὡλκή: φυσωτή X 25, 27. 


δληκαύτωμα: -ata N 330,1: XII fr. 
250,8. 
ὁλόκληρος: νυχϑήμερον ἈΝΤΙ Sr. 565, 2: τὴν 


ἔχειν τὸν ᾿Ϊησοῦν X 31. 11: 

σϑαι, hun Al fr. 253, 1. 
"los: 1. a) αἰών x ὩΣ 25. 443, 4; βίος 
295, 15. 120, 2 : γένος X 196, 35; 
yn X 235,7; ne Ἂ ὃ. Εν 672,2; 
διδασκαλία X 316, 16; ἔϑνος X 702, 10; 
πύσπος 235,29. 421, 19: λαύς X 
428, 11.511, 11. 605, 13: σῶμα N 245, 
21. 246,8; ") γραφαί X 51,22; evay- 
γέλια χρόνοι X 296, 27; c) 


οὐ εὐοίσπε- 





Ν 29, 16; 
-ἢ διανοίᾳ N 33,26: καρδίᾳ N τὰ 25, 
236,29; wurd X 33,25. 410, 22: -ἢ 
Τῇ ψυχῆ X 33,11. 


Wortregister 


ὁμοίωσις 25] 
2. ἃ) οὐχ -or, ἀλλὰ μέρος N 392, 36; 
Er ὧν X 501,3; -or τοῦτο N 6,5. 210, 
I4; τὸ -ov τῆς φύσεως ΝΊΤΙ fr. 400a 2; 
ὃν er ΧΊ1 940, ὃς; ΧΊΠ fe 126, 6; 435 
Ila 23; ἐξ -ov All fr. 437,4: b) ὁ τῶν 
.ὧὦν Θεύς X 16, 16. 636,34: XI] fr. 


422,1; σεατὴρ & 83,23; XII fr. 218, 
5; τῶν -ow zataoyew XII fr. 242,5: 


ἔν τούτοις -οἱἰς γίνεσαι N 45,6: δι -om 


10. 


Νὰ, 508, ΠῚ: & ὧν 11], 3]. 
441,31. 682, 14. 


3. λον eival τινος X 33, 24: Teraodu 
ent τι X 99. 12. 

4. τως All fr. 134,4: οὐδ᾽ (μη, }} 6%: 
& BU, 28.24, 28. 109,25. 1826, 18. 
ὁλοσ χεοής : -εστέυα διήγησις N 594, 3.629 

28; -ἔστερον (Adv.) N 628,13. 634,6. 
ὁλοτελής: ἡμέοα N11 fr. 565, 10. 
ὁμαλότης: τοῦ δικαίου" N 190,4. 
ὁμιλέω: abs. XII fr. 818 13; γυναιξί N 

497.9: τῷ den N 156, 11. 
ὁμιλία: σωματική N 278, 7: «αἱ κατὰ «10ι"- 

zav A 261, 3.4. 


ομιχλώδης : μαογαοίτης N 8,12. 9,2. 

ὄμμα: ποοσβάλλειν πούς τι III fr. 
19,1. 

ὄμνυμι: μὴ -«ὐξ NT fr. 107,1: οἱ a0o- 


πετῶς ὀμνύντες: N 31,1. 
ὁμπογενής: τιν X 340, δι 
Ἑδμοιος: [ οὐχ ὁ. A 598, 1ὅ. 

0. μόνον, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἔκεῖνος N 13,4. 
Ὡς abs. a) τὸ -or ἐπαποοήσεις N 13, 12: 


16: οὐχ 


Eoeis X 59, Il. 702, 195; ζητήσαιμεν N 
79, 7: νοήσεις X 64, 29. 573, 8; φήσεις 


N. 220, 23; b) τὰ «α λέλεκται ἃ 28, 17; 
ἢ τῶν -ων Erlleaıs N 355,95: ἢ τὰ -α 
ΝΕ ir, 70,4, 
3. ΤᾺΝ X 19, 25. 62,28, 67, 9.19, 222 
ὃ etc. 
4. taz x τὸ, ὃν AL fe 179. ἢ. 
5. »wg: a) abs. X 12,12. 64,22. 859, 
3. 103, 28. 104, 30 οἵοις b) τινί X 81, 
13. 84.33. 202,32 οἷς. 
ὁμοιότης: Almlichkeit: a) -yra ἔχειν 
τιρὸς X 11, 33. 19. 5: rei A111 Tr. 172, 
ὃς b) PL: X 11, 30.31. 
2. Vergleich: / παραβολῇ 
20, 18: 
ὁμοιθο): 


\4, 39. 


Ι. τινὰ τοῖς τὰς. RK 28,7: 


>», Pas.: a) mt ὦ δ, 5. 4.5. 19, 21. 
15, 32: 1, 13. 15. 16, Er 295, IS. 
630, ld. 693, 15": 211 5,6152 en 


IE ὧἑξ Ponogon (Is8.1,9) ἃ 468, 
ὁμοίωμα: ναοῦ NII fr. 279,3: ὁ. ar he 
x12 
ä ; .. ἢ p 
ὁμοίωσις: 1. Ahnlichwerden: moos τινὰ 
N Id, | I. 224, 7. 5 


m - ? 
2. 0OUO/SOYVED 


2, ἐφ Ν ὅς ὦ, ἐλ. τ, ὅς Ὁ. 1, ΙΨ; 
8. 18, 4. 10, Kr ἃ ἄς [ς 12. ὅν. 1: 
al. 20,22, 30. 

ὁμολογέω:ν 1. 8. X 159, 12: X 1237, 0.9. 


2. τινά ([ Aaoverodau) NII fr. 149,3 


(Pass. XII fr. 207, 7): ἑαυτόν X 124, 
3.4.8; Bedn zur). Nll fr. 357,2: eoor 
N 544,23: (ΤΠησοῦν) Nototöor N 124, 
ὃ. 10. 14: X 1237, 21: X 11 fr. 157h 18. 
373,3. 541,4: zoiser AT 245, 11: ΧΙ 
fr. 544 I 4: τὸ τοῦ «.Αοιστοῦ ὄνομ ἈΝΤ 
ἔν. 405,6: τὸν πουφητευϑέντα N δ40. 
26: τὸν ὁμολογ σαντα (At. 10, 32% & 


484,24, 26. 485, 2. 7i τοῦτο X 351, 15. 
ὃ. τῇ, dopp. Akk. X 62,20. 102, 33. 


4. τὰ N 55. 94. 355232. 
5. ἔπ τῶν (Mt. 10,32) XII fr. τὰ 2. 


6. m. Inf. od. Acl X 62, 14. 82, 25. 
110,4. 305,4. 343, 15. 350, 17 612, 
23. 086, 26: A€lLL fr. 3,3. 2,4 or 
X nn 2 al. 218, 10. 422, 88. 673, Di. 
7. Pass.: a) ὑπὸ Aototov X 124, 16. 
485, 1]: rad πάντων m. Inf. Xll fr. 
IS6, 4: Ὁ) -orueros παρά tue N 698, 
IS; m; Int: X 335,27; Ὃν u ὅτε ἃ 


655, 24: ὧϑ A 343, 24. 

ὁμολογία: Tod Notwroö XII fr. 373,3: 

- ϑεόν NII fr.29, 4: ἐπὶ τῷ ὁμολο- 

yoruero ὡς ἀξίῳ τῆς -as X 485, 10. 12 
αἰτεῖν | διδόναι τὴν -av N 568, 2. 19: 
er τῇ -a N 215, 26: 700 τῆς -as N 484, 
29. 

onovoeo: N 70, 1.14.21. 

ὁμόνοια : ἀνδοὸς ποὸς γυναῖκα N 323, 16: 
μετὰ πάσης -ας N 210, 38 

ὁμοούσιο:: τριάς ΝΤΙ fr. 257,2: τὸ -or 
(τῆς τοιάδος) Ν ΤΙ fr. 11 ὲ ὅ. ἢ 1. 

ouoce: χωρεῖν N 31,26. 462, 13. 468, 
13. 90, 

ὁμοτονυνέω: χουδαὶ -οὖσαι ΤΊ Zit. 3,2 

συνίστασθαι ἈΝΤΙ fr. 114. 3. 

ὁμόφυλος: ποὸς τοὺς -ovs X 590,9. 

re: Χ < 605, 34>. 606, 22. 

εν 14 fr: 421, 5 

ΩΣ N 606, 34.651, 18. 21.23. 

ὁμων ία: ἄοτου καὶ ζύμης (Mt. 16, 11) 
ἊΝ 74, 2: πὶ Tan ὧν All τσὶ ἢ, 10 ἃ. 6 

οἰὠφνυμοδι 1. abs. X 50, 90, 58..99, 30: 
XII ἢ". 316, 2: τὸ ἑτεοοῖον καὶ ὥσπερ 
οὐ N 691, 19 
2, tal X 5,5. 
NT43,31. 
3. 05 me X 5,9. 

avapı (Gen. 37,9) X 422, δὲ (Mt. 27,19 
X1 257, 10; κατ᾽ 6. X 369, 20; κατὰ τὰ 
-ara XII fr. 10, 4. 


μοῦ: 


00). 


580, 29. 678. 19: rivos 
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meökw: 1. abs, I 856, 2: 
/ ἐπιτοέπειν All fr, 538,2. 
ἃ. rk Ν 44,28. 75,15. 325, 23: Tod 
ΧΊ 270, 22; XII fr. 548,4, 

3. Pass.s 8) abs. X30,2; δὴ exe 


Al 271; 5; 


ἔμ. N 98 A τ 2 na 
ὁικαιοσθης ἃ 25,4: ὑπὸ τοῦ σωτῆρος 
X1[42, 19. 45,311 ἡ & X 78. 1-..}. 


554, 23: X11 fr. 90,4. 
ὀνειδισμός : -- πληγὴ λογική NII fr. 238, 
1: ἑαυτὸν ὑποβάλλειν e Ν 349, 10. 


oreior: Ev τοῖς N1257, 

orızos: μύλος (Mt. 18 a 225.8: 18: 
LT: 27. 220, 10. 11, 

ονίνημι: τοὺς δουλευομένους N 493,7 


Med. ἀπό τινος X 43, 6. 287, 4. 
orona: 1. Begriff, Bezeichnung: a) / 
yr Δ 73.9: XII fr. 149, 1; b) 
ἀγαθὸς 0. 375,13: τὸ μέγας ὃ. 
218,4: τὸ ᾿]ησοῦς ὃ. XII ΤΡ. ὅ =. t. 1; 
τὸ ὦ. οἱ ὄχλοι καὶ ἄλλο ὅ. οἱ μαϑηταί 
X 39.9.10; e) τὸ τῆς ἀνάγκης 6. X 341, 
34: τῆς ἀομονίας N 3718. 8: τῆς γενέσεως 
Xllfr. 12»9; τῆς ἐξουσίας X 307,26; 
tor nadıtan x 366, 11. 21: τῆς θογῆς 
X ἐστ ἢ: τῆς: παραβολῆς ΧΆ. 21, 20, 
21.28: τῆς συμφωνίας N 271.23. 28 
372.6: oorTyotas [ δόξης X 450, 1: d) 
Otto -ara N 482, 14.2]: -ura τὰ κατὰ 
ra ἄλογα ζῷα N 64,29: τέίϑεσϑαι τὰ 
-ata τοῖς ποάγμασιν δὶ 190,25: -ἀτῶν 
ἡέσις N 5,7: ἀκοιβοῦν τὰ τῶν -άτων' 
X 221,24; -ἀαδι χοῆσϑαι ll ἢ, 197 
[1 2: -αδὶν ὁνομάξειν AIL ir. 137 11 δὶ 
τῇ ἐπινοίᾳ καὶ τοῖς -aom N 624, 15; 
ἀληϑινὰ κατὰ τὰ -«ταποάγματα Ναὶ 338,13. 
2. Name: a) a) ὦ. ἀναγοάφειν, ποοσ- 
τιϑέναι N 512, 12. 18: 0. (ἔστι) rw X 
299, 13: zarten (/ φανερὸν ποιεῖσϑαι) 
XI fr. 173, 1.2: τὸ 6. ongalveı τὶ XIl 
fr. 34,3: -arı . χρῆσϑαι N 27,8; -atı 
away'noeveım tra N 517, 12: καλεῖν ΝῚ 
220, 14: P) συγγενῆ καὶ οἰκειότατα -a N 
39,31: τῶν ἀποστόλων τὰ -ara ΝἼΙ fr. 
[94..1]: τῶν ποοφητῶν δὶ 592, 13: τῶν 
ἐῶν Kooe N 274, 28; -ατὰ ἔχειν oixela 
X 91,16: b) ϑεοῦ X 545, 23. 685, 34: 


τ, 
ο- 
\ 
το 
N 


NIT fr. 119,3: Ἰησοῦ X 40, 8. 109, 
30. 216, 31. 569, 27. 624, 27. 626, 11: 


ll 
107. 95. 


99, 3.405, 5: Αλριστοῦ X 54, 1. 
263, 24. 551, 15. 554, 3. 685, 
Ὁ, ὅθ; XI 405,6: 0.3: τὰ 
λοιπὰ -οὔ ονόματα N 88,31; ]ησοῦ 
Αοιστοῦ X 548, 10: τοῦ κιοίοι N 483, 
20: τοῦ παυαπλήτου N 441, 18, 

3. Rang: &xx/nataotızor N 495, 4: τῆς 
ἐπισκοπῆς N 558, δ: τῆς πίστεως N 567 
13: τὰ διαφέροντα -ara X 581, 14. 














ὀνομάζω 


4. Konto: δανειστοῦ X 48, 16: τοῦ κοι- 


τΝ x 40, 14. 


. Dt. 25, 6: τοῦ ἀδελφοῦ etc. X 673, 

S. 678,4. 13. 15. 19. 680, 10. 12. 17: 
684, 33. 635, 4; Dt. 25, 10: X 686. 8. 
Ἐῤνομάζω: 1. nennen = erwähnen: dt- 
πελῶνα Ν 440,4; βαπιλείαν οὐρανῶν 
ΧΙ fr. 35 11ἃ 2: οὔτε ἥλιον οὗτε ἔκ- 


λειψιν ΧΙ] 3 Τα ὁ: μισθόν N 437, 10: 
Pass.: γυνὴ οὐκ -erac XII fr. 216,5: 
αὖται ὠνομάσϑηισαν N1293,32: XII 
fr. 503,11: ὅπου ποτ᾽ ἂν Srun τασϑῇ N 


1,38. 
2. = benennen! a) ἑωπετῶν ονόμασιν 
ALL fr. 157 11 8; m. dopp. Akk. N 


20, 29. 190, ἢ 636, 4. 641.5: ΧΊ 275; 
2; XD fr. 16, 1 etc. (Pass. X 16, 30. 
17,4. 138, : "380. 23 etc.): b) ὡς wro- 


wagen N 137, 33. 142, 21. 264, 15. 276, 
18. 358, 21. 621, 22. 690, 10; ὡς ἂν 


ὀνομάσαι τὶς X: 153,18: εἰ δεῖ ἁκοιβῶς 
ὀνομάσαι X.439, 26: =. δεῖ οὕτως O1O- 
μέσαι N2295, 13. 423,21. 501.2. 606, 
25, Ira Dr dvandeen X 632, 


Il: ἔνα κοινότερον ὁ. X 307,7: ἤν 
ὁμοίως ὁ X 645, 12: ἔν οὕτως ὁ. Ν 9, 
19. 11; 7, 125, 14. 105 6. 156, 31. 165, 
1Ὲ ete.: ὦ Pass.: ὀνομαζόμενος τς 
φός N 263, 13. 18.25. 264,7 (Pl. XII 


fr. 299, 2): κοινότερον ὦ. δ τας ἈΝ 
128, 1: zomworeoms -ἡ ἐκελησία N 65, 
11: συνήϑωςξ -ἡ Der. λίμνη N 65, δὲ - 

τουπικῶς λάχανα N τ 19. 


ὄνος: (Mt. 21,2) r 520, 7.17. 24. 524, 
»1. 526,6. 527,7. 336, 5. 10.13. 21. 
”37, 13.21. 538, 5; &LL fr. 407, 1: οὐ 
ψυχὴ X 527, 32. 

ὄντως: ΝῚ 150, ΣΟῚ ΤΡ, 487,1. 

ὑξύς: -ὕτερον ἀκούειν X 9, 8, 

ὄπισθεν: ΧΊΠ fr. 1], 12. 

ὀπίσω: 1. τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ u.ä. (Mt. 16, 
23. 20, 29); ῥώϊξοιι N 504. IS: βαί- 
ver X γι ἫΝ γίνεσϑαι N 118, 27; 
eiras X 117,17.30. 118, 14: πὸ ἡ τὰ 


erdau N τὸ τ᾿ 25; τυ) χάνειν X 117, 
φέρει! N 124, 31. 
2. εἰς τὰ ὅ. X 118,29: XIl fr. 468, 2. 


ὅπλον: -a τοῦ φωτός (Röm. 13,12) X 
154, 1. 

ὁποδαπός: x 217,19. 219, 7 

ὀπτάνω: Pass. dr’ τ ΡΟ ΘΕ ee AA fr. 





204a 0. 
ὁπταπία: X 27,19. 171,13. 
ὅραμα: -ata καὶ πουφητεῖαι N 361,3. 
ooacıs: X 448,13: XII fr. 11, 12. 
ὁρατός: κτίσματα N 419, 30. 
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x 1,12 


«ἀν Nrra- 


"oda: 1. abs. ἐλθόντες ren 
zadooir [ oodr N 66, 20: οἱ 
sweros X 12,17. 

2. a) δόξαν N 505, 17; Δείνατον (Ps. SS, 


49) A 149, 21.35: Vene (Alt.5,8) X 
509, 10. 326, 26. 640, 24: ΧΤΙ fr. θα 
lb 1: τὴ» ““ενουύυπαλήμ I 523,3: 'In,- 
σοῦν N HB, all 463,5: Tor 
καϑαίρεσιν “leo, XL121,22: All fr. 


483,5: τὸ κάλλος τῆς Peotytos ΝΤΙ fr. 
464, 3: τὴν Pe τοῦ πὸ Γ 
(316. 17,2) & 133,9 16,11, 164,3: 
μυστήοιον N 562,9: rn "Iı00 οἰκίαν 
X1, 164 τῷ πάϑος ᾿ησοῦ XL 121,23: 


N1l fr. 483,6: σημεῖα NII fr. 22, 6. 
569,2: σύμβολα N 215.18: Aororor 


X 432, 10. 448, 15: φῶς X 470, 17. 28. 
3l: Xll fr.S6b 7; b) τὸ a2020 dor N 
589, 19: ἀληθές ἈΤΙ fr. 33,8; τὸ χα. 
Baoor ἈΝΤΙ fr. ὅθε 9: τὸ καλόν NII fr. 
417,17: ra ayada XII fr. 79, 2: ayıa 
All fr;:560, 20.21: κρυπτά (les. 29, 
10) A 51, 20; renarrın AL fr. 569, 3. 
3. ἀπό τινος X 295, ?ı τι εἴστι X 330,6. 
539, 4. 543,2: ἐπί τι X 58,6. 


4. m. AcPart. X 15.28. 108, 26. 28 
112,33 ete&s; m. Acl X 337,20: ὅτι 
N 70, 16. S4. 11. 193. 26 etc. 


a) ὁρᾶν ἔστι N 70, 12: 
ἔστιν ἰδεῖν N 12, 27. 11. 33, 11. δῦ, 
19. τῇ), 12 οἵοις: b) ὁρᾷς X 336, 1. 516, 
21; oyer X 133,20. 1834,18. 403, 11. 
420,9 οἵοις: e) ἐπιστήσας τις ὄψεται N 
390, 10. 613. 2: ἐάν τις κατανοήσῃ (νὸ ἡ- 
σας) 6. N 21.10. 53,11. d) ὅρα εἰ 
X 226, 24. 333,7. 372.15 ete.: ὅρα εἰ 
un X 88, 18. 68, 20. 290, 27, 517,17 


5. Formeln: 


en, 


οἵοις: μήποτε X202, 11. 300, 24: ide 
μοι N 153. 11. 654. 15: ἴδωμεν εἰ N 


544, 18. 555, 7: ἴδωμεν ugjrore N 163, 
ὃ: δῶμεν πῶς N δ, 14. 96, 6. 
Ὁ. Med.: ἐπιτεοπὴς Werdau NS, 21. 
1. Pass.: a) -τἄσϑαι | γοάφεσϑαι. yura- 
λάσϑαι X11 fr. 11, 8.9. 10: b) ἐν Öofg 
N 182,33: ἐν εἴδει περεδτερας 3.1} tr 
55a 2: ἐν μορρῇ ϑεοῦ X 152,18; ce) 
οὐ τρισίν, ἀλλὰ πλείοσιν -«μενος ἘΠῚ 10S, 
26: κατὰ τὸ σωματικὸν --ὠμένος N 349, 
3: τὸ ὀφϑέν N 500,9: τὰ τῆς ἑωραμένῃης 
πτάσίας Νὶ 27, 19. 

onyaroyı τέλειον καὶ ἡομοσμένον τοῦ ϑεοῦ 
NIl Zit. ἧς δι τὰ ἡρμοσμένα (2. Regn. 
6,5) X 272, 19: -a τοῦ καλῶς βιοῦντος 
NX1146, 33: ζητεῖν -a N 3:0. 8; διά 
τινων -ὧὐ ἐνεογ"εῖν N 242, 32. 


θογή: τοῦ βασιλέως (Mt. 22,7) N 629, 
98. Ant Νδὶ 81. 30, 379,17; 036, 19; 


254 οογίζομαι 
N1l fr. 164, 12; ἐγκράτεια «ἧς NL fr. 
Sla 10. b 10; τὸ Eoyor τῆς -ῆς X 647, 
34: τὸ πνεῦμα τῆς -ἧς N 402, 31; διὰ 
τὴν -ἦν N 097, 29. 638, 6; διὰ τὸ αὐτὸ 
τῆς -ἧς orona N 635, δ: εἰς «ἣν δπῳέ- 
oecodas IL fr. Sla 7; εὐέμπτωτος X 
395, 17; Dos εὖν X 220, 15. 

ὀογίζομαι: abs. X 404, 4; (Mt. 22,7) 637, 
20. 26. 32. 638, 1; rei ἃ 647,32; XII 
fr. 429, 4: ἔπί τινὶ X 637, 9. 16. 

ὀογίλοςτ: ὁ ὁ. N 396, 25: ὁ δημιουογὸς ὡς 

X 313, 39, 

ὀοέγω 1. ru βοήϑειαν N 44,27: χεῖρα 
X 55, 145 X11 fr. 262,1. 

2, Med.: τινῦς X 59, 12. 493, 2. 

008812: τῶν ἀκουόντων ἈΝ ΤΙ Π'. 83, 
X 53,30, 344, 22.27. 346, 5. 

ὁοϑοποδέω: N 557,1. 

ὑοϑός: λόγος X 516, 32; 


5US, 26. 
2. Pin, 


x 117, 


«ὡς 


149. 31. 287.6. 594, 13. 596, 97. Ei. 
15: ΧΙ 248,6: 11 Zit: 3, 33, fr. STc 


3.138 17.493, 13. 


οοϑοτομέω: ya λόγον τῆς ἀληϑείας: (2. 
110 2, 15) A HT, 10: ΧΤῚ 0, 190, 4, 
ὁοίζω: 1. μέτοον ΧΙ Ἢ 352a 18. 


3, 16." ri X 807, 57: πϑοί rivog X 18, 
10. 555, 16: m. dopp. Akk. ΝῊ fr. 
SIb 1: m. Acl ἊἋ 477, 27. 
3. Pass.: @orouE£vos aoıduos X 174, 15; 
καιρός X 60, 5; πλεῖον X 42,9; -ἰσϑεὶς 
υἱὸς ϑεοῦ (Röm. 1,4) X 61, 26. 

ὅοιον: -α τῆς ᾿Ιουδαίας (Mt. 19, 1) X 317, 
4.6. 14: τῆς μεοίδος τοῦ ϑεοῦ X 61,4: 
Τύρου καὶ Σιδῶνος (Mt. 15, 311) X 
60,: Hi 61,1; τοῦ Φαοαώ X 60,28. 
61,2; ἐκεῖνα (Ale. 7,24) X 60, 17; τὰ 
Ev τοῖς ἔϑνεσιν -a N 60, 24: τὰ κατὰ ra 
φαῦλα N 61,4: τὰ ἔνδον N 649, 18. 

σρκίξω: N 198, 19. 

ὅρκος: l. ἄλλα τί =, ὁ 60805 παρὰ τὸν 


€ ξορπισμόν x] 229,21: = IMEHODETOE 
ἑκάστου Beat. Xıl fr 1 107, 2; -ov 
ἐπάγειν NXIL fr. 10648. 66; κωλύειν 


X1lfr.106c 1; μαοτοοία βεβαιοτέοα -ov 
XII fr. 106a 3: ἀντὶ τοῦ ἈΝΤΙ fr. 106a 
10, ἢ 1. 
2, προπέτεια -wr X 80, 22: τήρησις A 
31,3; -ovs ἐμπεδοῦν X 31,2. 
ὁρμάω: I. intr. eis τὴν ϑάλασσαν NIL fr. 
168a 3. b 2; ἐπί τι X 242, 31: πούς τινα 
X1 147,9. 
2. Med.: ἔκ τινος & 21. 27; 192, 17: 
δομή: 1. / ἀφοομή X 5, 7.8. 10: ϑαλάσσης 
x 12,18; ὄχλων N 619, 31; ENTOÖL- 
ζεσϑαι τὴν -m N 411,9; ἐπ᾿ ᾿ἐκείνῃ τῇ 
«ἢ X 412,20. 
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2. Rau al x 18]; 11; «ἂς κπαταστέλ- 
λειν N 72, 16; ὁρᾶν X 190, 9. 
ὅρμος: μαργαοῖται πρέποντες -οἱις N Ἴ, 9. 
0005: 1. eigtl. ὅοος τῶν ᾿]“λαιῶν X 520, 4. 
531, ΓῊ ἢ Ev τῷ oe οἰκονομία, ONTU- 
σία X 169, 19. 171, 13: 501, καὶ βουνοί 
XII fr, 212, 6. 
2. ἄλογον τὸ αἰσϑητῶς ἀκούειν τὸ 0002 
N11fr.66,1;a) = διάβολος (Mt. 21, 21) 
ILL TE 415, 4 (m Pe ὯΝ — ER- 
κλησία (Mt. 15,29) X 65, 13; ϑεός 
(Mt. 24, 16) X Il fr. 470,4: con = ἀντι- 
κείμεναι. δυνάμεις x 197,11: ;b) τὸ βαρὺ 
τῆς κακίας 0. X 569, 20: τὸ ὑψηλὸν τῆς 
σοφίας ὅ. X 153, 15; τὸ τῆς φανερώσεως 
0. X 110,27; τὸ ὅοος τοῦ ϑεοῦ (les. 2, 
5) _ = Xoieröe ᾿Ιησοῦς X 471,7. 
ὅρος: 1. Grenze: -οἰ τῆς κακίας x 70,1; 
τῆς μακαριότητος N 127,25. 


“, 


2. Definition: ἐφαομόζειν τοὺς -ovs τιν 


A1T fr, 818 13, 


ὀοτυγομήτοα : Pl. (Ex. 16, 13) X 583, 25. 

ὁρούττω: ληνόν (Mt.21, 33), X 595, 2 
(Pass. X 603, 12. 29). 

ὀυχέομαι: N 90, 2.4. 

ὕοχησις: ἢ ᾿Ποωδιάδος 0. ἐναντία ἣν -ει 


ἁγίᾳ X 30,2. 


ῦς: Ev οἷς φησί Χ 10, 1. 272, 7: Ev οἷς eine 


Ἃ 121, 19. 
ooazxıs: X 316, 14. 
ὅσιος: -ως ALL τ, 1253. 


ὁσιότης: ἕν TU ἈΠ 252 

ὀσμή: εὐωδίας X 606, 19. 

ὅσον: 1. ὁ. ee (bald) X 168, 20. 
504, 26. 
2, ὅσον εἰς X 431,5; ὅσον ἐπί τινὶ. N 
19, 9. 58, 32. 79, 11. 165, 11. 348, 27. 
378, 17. 447, 13. 452, 29. 608, 13. 636, 
6. 637, 23. 642, 7; ὅσον ποός τι X 335. 
14; ΚΊΤ fr. 19,1; τὸ ὅσον Ext rn X 
29, 10. 65, 28. 121,1. 159, 23. 202, 27. 
247, 17. 343, 25. 344, 25. 613, 25. 6l+, 
16. 

doTouror: -om εἶδος X 9,6. 

ὄστοεον: al τῶν -wr πίναι X 9,9. 

ὄσφοησις: | ἁφή, γεῦσις κτλ. N 448,4 
ΧΙ 150, 32. 

ὀσφύς : καρπὸς τῆς -ὔος ᾿]σοαήλ XIL ir. 
39, 6; vexooöv τὴν μὴ &1L 37.39, δ, 

OYNKIIBA: N 322, | 
οὐρά: [ κεφαλή N 428, Sr. 

οὐράνιος: 1. Saba X 9,20; δυνάμεις ἃ 
539, 16. 22; uoral ALL fr. 300, 1; πᾶ- 
yo X 55, 22; ποάγματα X ἄν 25; ποε- 
σβύτεοοι X 115,5; σημεῖον δὶ 72, 5: Xıl 
fv.275a 11. ἢ 13; στοατιά XIL fr. 
435 13: τόποι XII fr.51,2; ToopnN 


De —m 





οὐρανύϑεν Wortregister is 255 


PR za 


XIl fr. 63,2; χάρις X 22,15; χουῆμαᾳ | δῳειλή: 1. ἀποδιδύώναι τὴν «ἦν N 208, 23 













x 145,24 (Pl. X 15, 12). (Pass. Ν 287,22): ἀφιέναι Ν 301,22: 
2. οἱ -0ı X 242, 15*. 431, 24. 37. τὰ -u περὶ πάσης ἀφεϑεὶς τῆς -ῆς X 302,6: 
X1114, 5 (zweiendig X 9, 20. 22, 15; πεοὶ τῆς τῶν πολλῶν ταλάντων -ἥς N 
XI fr. 435 13). 303,26. 

οὐρανόϑεν X 141,1. 2. σώματι διδόναι τὰ: -as N 660, 19; 


[u ΓΒΕ ne # ὡς “» ‚ N. _ 
οὐρανός: 1. a) ol Er -D μετωνυμικῶς 000. χ σις εῖν τὰς δυλύγους δὲ. gr a 
λεγόμονοι AXÄ1123,2.3; ἴδιος Al 103, ἀπὸ τῶν -ὧν τῆς ψυχῆς A 660, 26.27. 
33: καινός N 416,28; μὴ παρευχό- ὠφείλιμα: τῷ te ἀποδοῦναι ἅπαντα 
’ ng ι = - ee... s En - ἤν 4 
μενος ΧΠῚ ἔν. 3814. Il b4; 060. καὶ „a τα 21 er 
vn x 235,3.23.237,5;b) ἀρχή [ τέλος nn 1 5 ΗΝ τὰ Lan ΤΣ wage. ἫΝ 
τοῦ -οὐ ILL fr. 556, 15; κόσμος τοῦ ἐμεῦ, Is ee b: FARENER (2 t. 
οὔ X 234,31; ec) βασιλεύειν τοῦ γενο- ὃ. 54] = a 3 κὰν 
E Ψ Ἰώ “- s - a ξ 
μένου -οὔ % 290, 10; d) ἡ eis -ὸν ἄνοδος ἔτι X 288,4; πλείονα X 298, 29; To- 


XL fr. 38 11a 9; ἐκ τοῦ (E&) -οὔ X 9, σοῦτον N 292,26; I) μηκέτι ardae- 
20.7 75. 32, 76, 7. 145, εἰ. ἭΝ Q, 0. TTOLS, ἀλλὰ τῷ DEM x 48, 14; 1) ὺ τῷ 
448,12: XII fr. 255,2. 343,1. 5. 400 ἐμώχοιλ ς ἀλλὰ τῷ συγκεχωσιμένῳ Ἀν 
b ὅ; ἐν (τῷ) -ῷ N 193, 8. 200, KM Eu Be 


14. 659, 12. 661, δι d) Pass.: τὸ -όμε- 


25. 700, 4. 
2. εἷς οὐρ πλείονες [πάντες X 270, 19 | νὸν X 48,9. 659, 22; Χ]Π] ἤν, 422, 7. 1. 
ἀν - u „Lt2EL0OPE, [TA ς αὖ ὧὦ . 10), Ι >, γἠ ξισο τὶ μ᾿. Int X 40. 2 99. 14. 


22.23.32. 271,1.3. nr rn 
22.23.3 rl... © 129, 27. 277, 4. 371; 27. 436, 17, 608, 


3. a) πάντα τὰ ἄνω ἃ ὠνομάσϑησαν -ol 13. 658, 26. 669.9: XIT136.1: ΝΠ 
N 289, 23; ἔργα τῶν δακτύλων Br fr. 91.12. 195 lal. 235.5. 370] 


στοῦ οἱ -oi (Ps. ὃ, 4) All tr.413, 2; 

Ev τῷ σοφῷ -oi, al ἀρεταί X 99, 33: 9 οἱ 
-οἱ ἀνεῳγμένοι N11 fr. 342,6; b) βασι- 
λεία τῶν -ὧῶν X 4, 17. 6,6. 16, 23. 217, 
16. 350,3. 353, 27. 354,8. 406, 17. 
a1. 17. 385,29: XEL ἔκ 35.118 3. 
264,6; βασιλεὺς τῶν -ῶν X 289, 17; 


139,2: m: Inf; Fut. XII Tr 263,6, 
ὄφελος: οὐδὲν 6. N 665,2. 
ὀφϑαλμός: 1. a) ἡ zuodta -ός ἔστιν, ὁ δὲ ὁ. 
ἢ φύσις τοῦ νοός ἈΝΤΙ fr. 56a {. ὅς ὁ ὁ. 
(1. Kor. 12, 21) N 245, 26. 246, 1ὅ. 19. 
247, 14: }}} ἁπλοῦς {πονηρός (Mt. 6, 22. 
23) ALL ie. 124, 1.3: 300, 73 δεξιός ἃ 


δυνάμεις X199,25; 6) τοὺς -οὐς ἐπ᾽ 353, 10: πονηρός (Mt. 30, 15) N 460, 
οὐθενὸς BETEN (Hioh 26,7) XII 13: βζέπων Il Ir. 287.2: ϑεωοῶν 
τ τος d) ad αὐτῶν τῶν en, Xllfr. 86a 6; σκανδαλίζων (Mt. 18,9) 
aaa ud za Sun, KL 89, 72; X 248, 28: ὦ τῆς οἰκίας N 248, 18; τοῦ 
εἰς τοὺς -οὺς ἀνάγειν 3 35, 9,2% τῶν ὅλου σώματος N 246, 12; τῆς ψυχῆς 
ΠΝ τ SI Fra 7 | KILL 86} 4. 125, 1 (Plur. X 508, 88 
30) 0X 29, 30.269,18. 557,33; | 562, 9);d) «οὔ ἀρενή ΧΙ fr. 127, ὁ. 

ΧΙ fr. 195 la τι 447, 4, 491,2. 2 a) “ar βλέποντες Xx9 81. 13; κδκλει- 


οὖς: τὰ ἔνδοϑεν ὦτα (τῆς καοδίας) All fr. 


E OHEVOL καὶ OVLLLE PuSslEEr X 509, 25; b 
987, 4.5; ὦτα ἔχειν N141,2; ΧΙ f a ) 


-.οἱ τῆς διανοίας N 22,29: c) ἀκτῖνες τῶν 


“πὶ. 3. 19. ὧν N 36, 19; χοῆσις -ῶν N] 150, 19; 
οὐσία: 1. Wesen: μία τῶν τοιῶν ΝΠ] fr. 4) -οὐς αἴρειν NI1 fr. 321,1; ἀνοίγειν 
ὅδα 1; ἡ ἑστῶσα ΝΤΙ fr. 122, 4: πεφυ- X 509,23 (Pass.): δοᾶν τοῖς -οἵς τι X 
use εἰς πὸ νοεῖν ALL Tr. 127,9; τῆς 448, 16. 509, 11]: δύναμιν ἰατιὴν ἐνιέναι 
ψυχῆς φύσις καὶ οὐ. N 659, 10: ἡ αὐτὴ :“ τοῖς -οἵἴς N 502, 14: ἄπτεσϑαι τῶν -ῶν N 
οὗ. ἐν ᾿Πλίᾳ καὶ ᾿]ωάννῃ X 178,4. 502, 12. 508, 35; ποὸ -ὧν ἔχειν All 
2. Vermögen: ἀποδίδοσϑαι τὴν -av N fr, 256, 2 Ben 
131,7. 391,19. 397,2; κατασωτεύ- | oypıs: 1. 6 0. ὅλον τὸ σῶμα ποοδίδωσιν. 
εσϑαι τὴν τῆς εὐαγγελικῆς διδασκαλίας ἀποτίϑησι τὸν ἰόν, TO χωρεῖ zT). ἈΝ 
τὰν X 459, 27. fr. 202, 9.12.16: εἰ ὁννατὸν ὧν -w 
ὀφειλέτης: 1. τινός X 208, 21; ποός τινα λαλῆσαι ΧὙῪΤ fr. 6815 15: ἂἀντὶ ἔχϑύος 
X 848. 24; nie ταλάντων (Mt. 18, 24) ὄφιν διδόναι (Mt. 7,10) XII fr. 140, τς 


ä 237, 17. 299, 2. 24. 301, 10. 11. 302, ὁδὸς ὡς (Prov.24,54) X 89, 1ῦ: 
sl. 309, 7. 16. 310, 2: 319; er φοόνησις τῆς -ews XL fr. 202, 2; ἔχϑυα 
ae δύο (6. Τ ',4l) x 292, -ἃς ara μέσον Ton -ξὼς ect τῆς αι κὸς 
ἔχδιν X 311, 11. (Gen. 3,15) X 332, 18; ἄβατος -&ı N 


256 ὄφλημα Wortregister παιδίον 
S9,24: μεταβάλλειν εἰς -w (Ex. 7,10) | -οὺς X 159, 2 25; XI 95,28. 98,9; τοῦ 
N ὅδ, 39. | τοὺς ἀρχῇ εἰν. = 520, 2: καιοὸξ τοῦ 


2. ἔλαφος πολέμιος τῶν -δὼν N 66, 10. 


ὄφλημα: πληροῦν πᾶν τὸ ὁ. A 300. 28. 
ὀχέω: -εἴσϑαι τῇ ὄνῳ καὶ τῷ πώλῳ (Mt. 
>], 2) FE 52.1, 14. 547 ἐς 30. 542, 19. 


ὄχημα: 1. σωματικόν N 539, 24. 
2, τὰ ἴδια -arta N 523, 26: -acı χοῆσϑαι 
τοῖς λελυμένοις x 524, 21. 
ὄχησις: τιμᾶν τινα τῇ ἑαυτοῦ -εἰ X 528, 27. 
ὀχληρός: τὰ τοῦ βίοι" -« All fr. 80} ὅ. 
Ange! er rwos τες N Ye: 24. 
"ὄχλος: Ι. ἃ) ϑεοισμός (Mt. 9,37) = ὁ ὦ. 
τῶν ἐπιτηδείως: ἐχόντων TOOS ϑεοσέβειαν 
Χ]ΤΙ fr. 189.1: ὁ 0. τῆς ἕχκρλησίας X 
66.3 (Pl. X 66, 1): ὁ ἔξω ὅ. X 398,1; 
6. πολύς (Mt. 20.29) X 501, 15. 503, 
12.509, 17 ; πλεῖστος 6. (Mt. 21,3) X 537, 
25: b) ἀφιστάναι τὸν 0. Inooö ΝΊΤ fr. 
+16, 5. 
a) EN / οἰκία (Mt. 13, 1.2.36) 


Am = 


X1.4&5: XIlfr. 283, 1.2.3; μα ϑ)- 
ταί N 16.2 22. 24. 35, T. 36,27 ete.; 


οἱ ἀκούοντες καὶ μάλιστα -oı X 110,9: 
b) ὡς τοι ἈΝ 1.19. 318, δ: ec) διαφορὰ 
-wr X 317, 26: ὁρμὴ X 619, 31: d) τοῖς 
οἷς διαλέγεσθαι N 1,7: δοῦναι φαγεῖν 
x 39, 19.20; παραγγέλλειν All Er. 
448, 7: E£aloerov τι παοὰ τοὺς -ovs X 
1,20: ra Üreo τοὺς -οὐς A 185, 27. 

ὀψία: τέλος τῆς ἡμέρας ἈΝΤ fr. 400a 15: 
- συντέλεια τοῦ αἰῶνος A 34, 21; -ας 
LET 357. 

ὄψσιν -EL τοῦ σωτῆρος 
fr. 453, 24. 

ὄψον: οἷον" 6. XII fr. 140, 4: ὡσπερεὶ ὁ. 
X 36, 1: ἀντὶ -οὐ X 30, 18. 


1122, 14; ΔΙῚ 


παγιδεύω : Tor ῥησοῦν (Alt, 22, 15) X 653, 
19. 656, 1: 16. 662, 29. 

παγίς: τῶν ϑηρευόντων (Ps. 90,8) Al 
fr. 65, 5: τοῦ πονηροῦ (1. Tim. 3,9) & 
459, 33; ποία =. "}" ὃν τῷ κτλ. N 656,20. 

πάϑημα: συμμετέχειν" ἡμῖν τῷ αὐτῷ παϑή- 
uarı (lies τῶν αὐτῶν -Tor) ΝῚ] fr. 
blals. 

zadytızös: 1. τὸ τῆς ψυχῆς -or N 358, 23. 
32; ἔκτομὴ τοῦ -οὔ ἀπὸ τῆς ψυχῆς: A 


901,1. 


2.—= passiv XII fr. 227,72. 
παδητός: Δοιστός XII fr. 275a 6; τὸ -or 


Ἔχει)". λαμβάνειν XIl ἐσ. 11, 1 τὼ 10. 
zdados:1. Leiden Iesu: ἃ) ]ησοῦ, Δοιστοῦ 
X 158, 80: ΧῚ98,9. 121,22: XII fr. 
275a 1. 478.5. 483,5; π. τι τεηά- 
στίον XII fr. 565, 13: τὸ τε, rijs ἰδίαξ 
oaoz0oz NIE fr. 526, 5: 


ἢ οἰκονομία τοῦ 





«Οὐ 1 K 53 30. 72, 83. 169, 2; τὸ ἔπκού- 
σιον τοῦ -OVS ΧΙ fr. 560, 15: δηλοῦν 
τὸ π. Ἐν fr. 2758 9; διὰ τοῦ over ἈΠ] 


1, 261, 7. 560, 2 2; vera τὸ ὅθ. X 170, ὃ: 
b) Indie τὰ -ἢ ἐνόμιζεν εἶναι Χοιστοῦ 
X 116, 14. 
2. Krankheit: ἃ) ἡ αἱμόορροια τότ. ΧΊΙ 
fr. 181.1: τὸ FR ἐπιληψίας nados X 
190, 27: = σελιμβιασμός A 155, 14. 191. 
3.28: b) (διάφορα, τὰ τοιαῦτα) -n X 65, 
18 ΧΤῚ fr. 77,8. 154, 6. 151,1. 
3. Einwirkung auf den Körper: XII 
fr. 304, 3 (= βουγμός): 414.2 (= πεί- 
). 

4. Affekt: a) N λεγομένη ἡδονὴ π. EGTÜr 
N 396, 8: τὸ u λ ὕπης π. ἢ τῆς αδημο- 


"ας ΧΊ 906. 12: ἐκτὸς τοῦ X 398, 16: 
ἐπέκεινα ΜΙ 206, 15; ἐλεύϑερος XIL 


fr. 177 8. t. δ: 20808 Rail umo -οὐὔὐῷ X 
53, 124 5) Plur.: ἃ) τὰ Ζοισε «ἡ I220, 
638, 30: τὰ -ἡ τῶν μελῶν ALL fr. 


378, 1: οὐδὲν τῶν -ῶν X 221, 3: διακοι- 
βοῦν τὰ τῶν -ῶὧν X 23],.34ς; P) και- 


οὺς τῶν -ὧν δὶ 180. 13: σὴς τῶν -ὥῶὦν ἃ 
18, 11.12: ὑποβολὴ ὴ τῶν -ὥν N 22] 

11: y) τὰ -ἡ νεκοοῦν All fr. 11 8. 

4.8. 235, 2: τοῖς -εσιν ἀνϑίστασϑαι N 
405, 21: μεμολυσμένος XII fr. δ6} 3: 
ownyooos XII fr. 435 IIb 11: ara- 
λογόν τι X 221, 7; τῶν -ὧν βασιλεύειν 
X IL ἔτ᾿ 386, ὃς y) ἀπὸ tor «ὧν ἃ 180, 
l: Er τοῖς -eom "x, 12: moös ra -y 


x 292, 114. 994.8.27: oo Ta -ὧῶν 
X 459, 4; 
παιδαγωγός: -ol καὶ οἰκονόμοι (καὶ ἐπί- 


227.9, 


21, 


τοῦτοι) X 11, 1.38 ΧΤΤ fr. 


παιδεία: ᾿Ασήο, ὃς: ἐομηνεύεται 7. ες 214. 


30. 
παίδευσις : καϑαίοεσϑαι -εἰ X 393,10; ἕκ 
-ED-S X 22, 24. 


l. a) abs. X 379. 18: b) rva X 
348.24: NIT fr. 164, 


παιδεύω : ] 
35, 11. 274, 18. 
ἘΠ 
. Pass.:a) abs. υἱοὶ -όμενγοι (Hiob ὅ, 18) 
x 379,3 3: b) ὑπὸ τελείῳ διδασκάλῳ Al 
114, 7: ποός τι X 496, 4: ce) πεπαιδευ- 
μένος τὴ μουσικ ἣν XII Zit. 3.21. 
παιδίον: 1. [ ärno I 378,2: ἢ γῇ ἃ 
81,18: οὔτε -a οὔτε γυναῖκες A 31, 18; 
ὡς ὃ νεώτερος. τουτέστιν ὡς π᾿ X 192, 
18; -α | μείζονες «or K 513. 17.22: τὸ 
πὶ [ὁ στραφεὶς εοῷ -a N 220, 17. 19. 37; 
7. = πϑϑεῦμα ἅγιον x 226, 29: u = οἱ 
ἐν Notote) σάυκινοι καὶ νἡπίοι N 362,2 29; 
2. a νεογνί ΧΤΙ fr. 97b 1: νήπια | ϑὴη- 








za ιδισκάμι or 


λάζοντα N 362, 16: πλούσια | zerızyon 
X 222, Ε1 : σπουδαῖα καὶ χοηστα δ DI: 
-a τὴν ψυχήν (Akk.d. Bez.) X 362, 11. 
3.) yaxadar (wc) -ov X 369, 2.32; 
τοῖς -o u N 368,26. 373, 4.5; μετὰ 
τῶν -ῶν -a N 370, 28. 29; λαλεῖν" λόγον": 
ὡς σι. διὰ τὸ π. A 310, IL; b) π. καλεῖν 
τινα Ν 309, 11: π. Pe τὸ οὐδέ.- 
ten τεχϑέν Χ ΤΙ fr. 16, 1: τά λεχϑησό- 
μενα ἂν καὶ -a N 368, T. 

4. «οὐ. -ὧὐ ἀναίοεσις N 342, 9}: 
φουαί N 364,6: ποὸς τὰ πάϑη 
224, 8:37; 
+; ὧφ ἐλει N 368, 25: 
x 221,26. 

ὅ. τὰ -ἃ ἐμσίπτει εἴς τι X 220, 14; πά- 
σχει X 221,16. 222, 13; ποοσέρχεται A 
364, 15. 

6. a) τον, -a aramwenr N 613, 17: γεννᾶν 
X 673, 5. 678, 3; δέχεσϑαι All fr. 375. 
4: ϑάλπειν N 370, 10; κεοδαίνειν N 368, 
27. ποοσφέρειν τῷ ᾿Πισοῦ N 364,7 
365, 1. 366, 23. 367,2. 10. 368, 11 (Pass 
N 362, 6. 11. 365, = 370, 23. 371,9): 
σῴζει N 370,22.32: b) -w, -οἱς ἐξ.- 
ομοιοῦσϑαι N 224,5: ἐπιβουλεύει! N 
613,15: ἐπιτιϑέναι χεῖρας N 497, 10: 
naorvoeir N 559,5: Ὁ -ῶν ἅπτεσϑαι 


Nitt- 


ἔξ N 


κατάστασι: N 219, 33. 590. 


τό ἀμυησίκαπκον 


N 365, 4; RER x 870,18. 372, - 


29. 557, 23.82; d) εἰς τὸ π. (τὰ -u) 
Rate Ὁ 892], 4, 2,6: ἐν τοῖς: -οἷὖς 
ΧΟΘῚ, 11; μέχοι ὧν λόγον Eyem N 


366, 27: περὶ τῶν -ωῶν Νὶ 920). Il. 365, 
IS. 367. 17: ὁμοίωσις 00: τὰ -a N 


224,6 
παιδισκάριον: ἐπὶ -ov N 159, 8. 
παιδίσκη: ἡ ἀονεῖσϑαι Νοιστόν ποιοῦσα σ΄. 

(Mt. 30, 60) ΧῚ 940, 4: Nil fr. 541. δ; 

τῇ καὶ ἐλευϑέρα (ὅτ, 4,22) X. 698, 29; 

"Podn rt. τις (Act. 12 13) X 258,9; ne 

ἀφίστασϑαι NIT 240, 14. 
παιδοφθοοία : N 264, 4. 
παίζω: γελᾶν καὶ -em N 220, 
παῖς 1. Kind, nur Pl.: παῖδες [γυναῖκες, 

ὥγδοες N 37,9.17.24: τοῦ Νῶε XII 

fr. 302b 10: “τῆς σοφίας NIL fr. 234, 


22. 


3. π. δοξάξοντες κτλ. (Mt.21,15) X 
27,21; -ae ἀναιρεῖν AL fr. 31,2: 


rtoonokoyeir N 37, 34: ἔκ -or X 457,8. 
458,9. 

2. Diener: (Mt. S,5) X 180,39; ΧΙ] 
fr. 154, 1. 156, 3. 4; παῖδες (Mt. 14,2) 
X SI, 15: στάσις τῶν -wr N 64 5, 21. 

B. Buhlknaben ἀγαπῶν γύναια ἢ παῖ- 
δας Ν 38, 

1. reed “Eßoatow παῖδες N 
360, 13: taroor παῖδε: N 356,9. 


Wortrerister 


παντελὴς 291 

παίω τ ἔπαισεν 0 Venz (lliob 5, IS) N 370, 
I. Iv. 

παλάϑη: τῶν σύκων NI 121,1 

σέλα ὃκ 39. 1. 87,7. 128, 530, 130, 26. 
152; 19, 4635, 1]. 929,24 924, 23: AU 
fr. 52h I3, 22. E22; ΕΝ π. οὐτι) Ze 
ἀεί N 166, 4 

παλαιός 1. ἄνϑωωπος X 19, 22; 
13: ἀντίγυαμα N1255.25: Aozıem;- 
ren I] 238, 21: üozal ALL fr 1788 |. 
bl: yornuara N 73, 17T. 274, 20.636, 
Il; youen X 13, 28. 0693, 20: XII Zit. 
3. 19. fr. 273, 2; yaupıa All Zie. 3, 8. 
Ir.s7b4: διαϑήκη N 18.6. 314,27. 
351. 10. 388, 8. 615, ?7: Χ|] fr. 97} 

| 12. 218,6. 415, 1. 460, 8 {παλαιά sc. ἡ, 

| SL te 4.1. 4,8): Sven X 18, 27: 

“Ϊερουνσαλὴμ all ἢ 415, 1; ἀύγιᾳ & 

| 19, 1: πάσχα ἊΠῚ 17.525, 1. 

2, παλαιά (Alt. 19,52) X 19. 10. 31]. 90. 
20,4. " 


ΧΙ. 


᾿ς παλαίων τ 1. abs. X 42, 22, 
2, ἘΠῚ αἷμα καὶ oaoza (Kph.6,12) X 
580, 17. 
πάλη: er τ za all Tr. 128, 3. 
παλιγγενεσία: a. zauı)) τις γένεσις οὗπα 


| 

| N 416,27: τοῦ κάτω κόσμων" XII Tr. 
Ι 57,1: ἡ λουτροῦ π΄ X 418,11: ἡ ἐξ 2. 
{I 3. &417,18: ἡ ἔν Δ. π. ἰ ἄλλη (ἐκείν) 
| x 416, 32.417, 23, 26.31: 

u N 417,1. 4. 90. 

| ἄπάλινε X 24,1. 39, 21. 


jJovtoon ΤῊΣ 


Ὁ. lete: π΄ ΤῈ 


| αὖ N 13, 17. 369, 19. 611,8: εἶτα =. 
NIE 
| ua gr ἐπί τί A u 1798 
| 459, 24. 
παναλκὶκς: δύναμις ALL Tr. 252, 12. 
πανήγυοιτ: σεμνή N 545,22: Er -gu N 


544, 7. 


zardjo: (Hos. 5, 14) X 639, 10. 15. 18. 


| ara: N 75, 18. 
 amovoytar a. καὶ ϑυασύήύτης ΝΤΙ fr. 1, 2: 


διὰ τὴν" ταῦ N fr. 137 11 5: μετὰ -as 
X 657. 28. 
πανσέληνοτι N 190, 15. 
&1l Ir. 556, li: 
πανταχόϑεν: N IH, ! 
πανταχοῦ: N 00]. 24: ϑεὸς a. m Ν ΤΙ Tr. 
382.0: u m sole X 981,17: =. τῆς 
vi X 237,32: m. τῆς οἰκοιηνένηςξ N 14, 
12; π. τῶν οὐυανῶν X 271,8. 
παντελής |. arwiea AU fr. 254,5: κα: 


16: X127, 125 


Duoevaız N 345,27. 348,5; ἀμαρτημαι: 
τίων συγχώσησις ΔΙ Γν. 37. 3: εἰς τὸ 
ΜΙ r.73, 2 


19. 567. 14. 16 
I6Sh 3. 


2, «oe & 301,21. 346, 
All fe Th κα, 


69, 26; 
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258 πάνγτι) 


Ἐπάντη: ὃ 50, 28 190. τὶ ὅν ἢν, 114. Ὁ. 
12 οἵο. 

παντοδαπός: ἀοουστήματα N 38, δι λόγοι 
Ν 9,15: νοήματα N 13,27. 

zarroder: N 14, 10. 698,9 

zarroios: NIT fr. 76.1. 


zarrorte: N 463, 29. 


Ἐπάντωζς: X 58,10. 78,31. 113, 12. 14. 
146, 25. 222, 10 ete. 
* dv: N 23, 10. 25, 3. 47,1. 48, 21 ete. 


πάππος: Bocc πάππος τοῦ ᾿ΪΙεσσαί XI 
ir.6,2 

παραβαίνω : ἐντολὴν N 10. 22.23. 47,831. 
δ0..93. 386. 118,29: vonor X 653,20. 
676. 16: παράδοσιν X 50,25; TO ... 
λέγον X 355, 17. 

παραβάλλων 1. hinschütten: 
13.5) X 11, 14 (Pass.). 


2 rergdleichen: a) τινὰ 


κόποια (Le. 


ξῴσις A 527,9: 


") Pass.: τὶ ΝΟΊ15, 16. 33, 32. 66, 11. 
4,29, 192,3. 10. 406,9. 527, 30: X 1 

ἘΠῚ 16; ΧΙ fr. 91,3. 567, 1. 

3. ein Gleichnis aufbauen: αἱ zuoa- 

βολαὶ οὐκ εἰς πάντα οἷς -ονται N 

15,81. 

4. Med.: das Leben wagen: X 558, 23. 


παράβασις : a) τοῦ ᾿εἰδάμ XII ἔν. 396, 2 2; 
b) ἐντολῆς (-ar) X 46, 17.20; «ἐντο- 
λῆς.) τῶν πρεσβυτέρων N 52,19: ὦ) dıa 
τὴν -ἰὐ NlIlfr. 11. 16; μετὰ τὴν -w ΧΤΙ 
ἵν. 415,3; τὸ σιερὶ -εος ἔγκλημα N 
46, 21. 

παυαβιβάζω: -ασϑῆναι ϑέλει τὸ ποτήριον 
X1l fr. 90. Ilb 1. 

Ἐπαοραβολή: 1. a) [ ὁμοίωσις X 4, 16. 17. 
20. δ. 3. 4 5. 20, 13. 19. 20, 22.24. 25 
αἱ -αἱ 00% εἰς πάντα οἷς ee 
παραλαμβάνονται, ἀλλ᾽ eistwaN 15, 31; 
b) m. ἐστί τὶ X 636, 18. 27. 

2. a) ἡ τῶν ζιζανίων a. N 15,4; τῶν 
δέκα μνῶν N 314,7; τοῦ ἀκαϑάρτου 
πνεύματος XII fr. 278, 1: τοῦ σπόρου 
N 40, 8: b) ἡ κατὰ “Ἰωνᾶν z. All fr. 
275a 10: κατὰ τὴ" σαγήνην" X 13,δ: 
ec) ἢ περί τινὸς σε. X 308, 28. 595, 22. 
502, 24. 646, 27. 664, 31. 665, 5.9; d) 
dıdpoooı -αἱ ὀὁνομάζουσαι ἀμπελῶνα N 
440,4. 

3. τὸ τῆς -ῆἧς (τῶν -ὧν) Bados X 305, 17; 
γοῦς N 461,1: Oro N 4,21: zeotvora 
x 286, 12, 257,2 2: σαφήνεια A 304, 15. 
19. 26; σιψιπέρασμα N 314, 11: φοάσις 
N 2,2. 3,1215 

4. -ὴν (-as) avayoapeır X 587, 22; ἕομη)- 
νεύει" N 287,12 (Pass.): λαμβάνειν x 
16,2 (Pass.); λέγειν X 20, 30; νοεῖν ἃ 
136, 13 XIl fr. 297, 1: 5 χρῆσθαι I 
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‚1 iiiiiiitr rk | . 


παοαδέχομαι 
313, 27: ἔν ὦ ἡ ἔγειν / ἀκούειν N 080. 
30. 3}: τὸ ὡς Ev -ἢ εἰοημένον N 691, 29; 
Er -αἷς οι εσται (λαλεῖν, ya) X 
I 4 20, 25. 353,17. 288, 19. 350, 14. 
641,7 


παοραγγέλλω: [ κελεύειν (Mt. 14, 18 / 15, 


35) X 68,5: τοῦ m. Inf. I1Lfr. 155 
13. 1116. 14. IVYa 1. +48, 7. 
παράγγελμα: τοῦ ἀποστόλου XII fr. 


118, 3. 
παοαγίνομαι: abs. XII fr. 97} ὃ: εἰς τὰ 
neo) τῶν εϑνῶν (Mt. 15,21) A 60,7; 
ν τῇ κοῖσει Χ11 fr. 511, 1: μετὰ τοῦ 
υἱοῦ τοῦ ἀνϑοώποι N 134,39: ἀπὸ τῆς 
τοίτη)ης ὥοας (Mt. 20,1) X 457, 14: δῶ- 
vov ἀσκήσει -όμενον N 345, 29. 
παυάγειν: καὶ Ban X 501,265 τὴν 
“/eoıyo (Mt. 20, 30) N 506, 26. 
παράδειγμα: |. a) } εἰδὴ XII fr. 506, 27; 
b) ἀναπαύσεως X 165, 22: βίου X 391, 
14: ἄλλως ἀπολυϑέντος X 69, 10; τῶ» 
δευτέθρων N 359,30: ὦ ἁπλούστερον X 
474, 13: 4) a. λαβεῖν ἃπό τινος X 475, 
21 (Pass. k 291, 10): π΄. λαβεῖν rıva {τι} 
X 316, 15. 407, 1 163. 15; π. nunu- 
λιαμιβάνειν τι N 200,29 (Pass.); e) εἰς 
π. παραλαμβάνειν τινά N 78,29; ὡς ἐπὶ 
-aros N 123, 19. 684, 18: πρὸδ π᾿. βλέ- 


τε X 479,32: -ατὸξ Yanır X 19,8. 
90], 28. 
2. Plur.: a) -ἀτὰ περὶ ϑεοῦ N 636, 1: 


-ata ὑπὸ τοῦ ἁγίου ὑποβαλλόμενα πνεύ- 
naros N 226, 89: b) -ara εὐροίσπειν A 
Χ 19,81: λαμβάνει! N 351,26; om- 
ayeır N 119, 20. 

ee 2 ἰ deıynariSew (Mt. 1, 19) 


ST fr. 18, 2 
παοαδείκνυμι: διανόμμια παραδειχϑέν N 
17, 22. 


παράδεισος: τοῦ ϑεοῦ N 73,1; ϑεῖος N 
425,9: ἡ ὃν -ὦ διατριβὴ X1271, 38: 


πτῶπα (Mi. 24. 95) = m Al ΤΕ, 
479,2. 
παραδέχομαι: 1. ἀκοήν X 196, 13.16; 


ἄμπελον N 54, 32; τὴν τοῦ ϑεοῦ βασι- 
λείαν N 233,22. 234,2: βέλας X 42, 
29; δόγματα N 144, 24; ᾿Πλίαν X 11], 
12; λῦγον X 12, 26. = 23. 62, 19. 672, 
5. 676, 315 X 1 145, 2 ; λόγους 4 Ὧν 
μυϑοποιίαν X 692, Ih μυστήριον N] 
147, 5; πρόσταγμα X 530, 25; σπέρμα 
X 192, 25; ψυχήν Ν 085, 14: ἡμᾶς X 
ἀῳ 25; τὸ änayyellöuevar S1l Tr. 
is 2: μὐταιαν X1 150, 21. 

. Πησοῦν προφήτην x 223, 28; εὖ er 
σέως γράμματα ns ϑεῖα Χ 103, 94: εἰς 
Joynara τὰ λεχῆησόμενα N 447, 31. 











WER 
παραδίδωμι 


ὅτε A104, 57. 637, 31: m. In). od. 
Acl X 148, ΗΝ 150. hun 162, 10. 636, 
18; γὅ ἢ. Aul X 357, 1. 


Ἐπαραδίδωμε: | Ente .) ταῖς ἀντιπει- 
μέναις ἐνεογείαις (δυνάμεσιν) | εἰς χεῖρας 
ἀνϑοώπων (Mt. ἡ a er K 212, 2.3.11. 


14. 17. 203, 13. 14. 15.33 (vgl. X 200, 
3.6. 202,23. Ἂ τῆ 204,5. 203, 14): 
"Poynators N 656, 26; τοῖς ἔϑνεσι" N 


409, 16; b) Pass. : "/lowdtavois N 657, 
1. ᾿Τουδαίοις X 204, 3.5. 469, 8: /Iı- 
λάτῳ ΝΙ a4, 29. 246, 24; X LI fr. 542, 
5. 544 11: ἐπὶ δημοσίῳ ἐγκλήματι N 


250, 25; ὑπὲο πάντων (1. Tim. 2,6) 
ἐν 1k Ir, 262, 1. 

ZB: X 201,5 13.30. 
3. Exzinotas X 549, 24. 
4. sonstiges: a) rw re X 63, 18. 127, 
31. 256,27. 314,1. 300,12. 5A, 
10; XII fr 193b3. 302b7: b) 


Eewror ἐπίτι N 357,4: ce) m. Acl: ΔΙ 
265,4: XII fr.551 II I. IIlIls d) 
Pass.: «) ΜΠ fr. 266, 2: de 
νώτῳ Ν 467,24: zo/dessr NII fr. 
102° Ir5: 5) " μα οὔτε παοαδιδόμενον 
ὑπὸ τῶν ἀποστύλων οὔτε zT). N 173, +; 
τὰ πεοὶ Hriov navaödıdorera N |] 1 g, 
παράδοξος: 1. ἀστὴο NIT fr. 24, 8: δονά- 
nes N 544,3: ἔογα Ν 514, 
Ἂς, 35, ὃ. 
2: αἡ πὸ μένα καὶ u ΧΤἹ] ἔν, 20. ἃ. 
ον τοῦ ϑεώματος N 167, 185: -or ne 
γένηται τῷ λαῷ ἐπ . κτλ. X 470, 19; 
διὰ τὸ -ον ΝΤΙ fr. 18 b) πολλὰ -α N 
354, 13: τῶν ΠΝ τὶ -ὰ ἃ 12,3; 
τεράστια καὶ -a N 70,28.519,21: τὰ 
τοῦ ᾿Ϊησοῦ -aN 72,7: ποιεῖν -aN 588. 3. 


3. -or εἶναι X 180, 13. 379,12: οὐδὲν 
ve τον N 473, 16. 
4. 02780 ἐστὶ -oraror N 272, 28; τὸ 


-Hraror δέ N 654, 11. 
>. -ῶς ΧΙ! fr. 556, 13. 

παράδοσις 1. a) ἡ π. διδάσκει N 456, τ: 
ἔλεγεν N 49,3: τοιαύτη τις a. ὡς NT 


12, 28: b) -w ἐκδιδόναι N 48, 4; ἐλέ Ey- 
χειν N 49,1: λέγειν x ἐπὶ. 22; ὁ) &% 
-ews (-εων)Ί X 21,27. 581,19. 

2. π᾿ ποεσβυτέρων Ξ 15. 2) N 46, 

47, 2.6. 11.16: 50,22. 29; zer 


(καὶ yoayıpnareom) X 49,6. 50, 14 (vel. 
Χ 41,35). 

3. Plur. : Πουδαΐκαί N 662, 20: X 1237, 
19: Al fr. 511,3: ὅλας τὰς παρὰ 
᾿Ιουδαίοις τῶν Toeoßoreoomw παυαδύσεις 
διαβάλλειν N 50, 31. 

παραδοχή: σωτηρίου λόγοι 

τῶν μὴ κειμένων N 388,29. 


Ν Iss, 10: 


1" 


|: τουφαί 
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παραλλαμὴ 25%) 
Ttanaleatz: τῶν σα μένων" ποὺς Adbnbr 
X 474, 10: πλουσία a. τῆς τῶν ἀγα δῶν 


τας ΝῚ] fr. 4231.11.Ψ 


παραινέω 1. abs. XII Ir. 280,3. 
Int: AL fe 102 Ib 6; 185b 13 


sl, 1a 
παυαιτέομαι: ἀπόκοισι" N 664,29: Dıdu- 
σκαλίαν XII fr. 197a 2. b2: ἐπὶ βασι- 


λείαν καλοῦντας Ν ΤΙ fr. 198, 4. 
«»,| 2 r a 
zavazaleo: 1. abs. διδάσκειν ΝΊ fr. 


493, 17;  πουσκυνεῖν (Alt. 18, 26. 29) 
X 311, 32. 313, 13; «-ςσάντων Eezeivom 
(Mt. 14,36) N 45,20. 


2, zent wos X 61,29, 
3. σι {ἔπε τὸ & 211,7 
Ν 211,12: παυακληϑέντες 
x 520. 22, 
raoazarad nr: ὡς 
λαβών δ 362, 13 
παυάκειμαι: -μένης Τῆς λέξεως 
TUWOAZWÖWEN HD: πὶ τοσοῦτοι' 
παοαχινέω: Pass. τοῖς 
μὰ KILL ΤῊ. 50, ἢ. 
παράπκλησιζι χεοίον' 
x 211,6 
παοάπκλητος: 
παρακοή: τοῦ 
1: ἐξαιοεῖσϑαί tra τῆς 


395, 4; Pass. 
(Διι. ὃ. 1 


pm τὰ παιδία ἀπὸ ϑεοῦ 


a τ τς ö 
N 672,29. 


2. m ὃ 


rersaoı τῆς πονὴ- 


«ὡς (Kagamaoryıı) 
Ν 40,30. 41...9.11.11. 
"Adan Allfr. 1931) 8. 294 
-ἢς All fr. 557 


ἘΠῚ ὦ, 

παραπκολονδγέω: τῷ λόγῳ N 505, ᾿ς πᾶσι 
τοῖς λεγομένοις A 371, 12. 

παυακούω: μαοτύηὼν (Mt. IS, 10). X 
266, 14. 

Ἐπαοαλαμβάνων 1. δόγματα N 426, ΠΝ 
ΧΙ fr. 447,3; εἰσαγωνάς X 17 


όμον N 592,3. 608,24: τιρὰ εἰξ = 
λόγον N 493. 10; τιρὰ εἰς παράδειγμα 
N τὸς 28; τί κατά τινὸς N 440,7 (Pass.). 
Pass.: a) / ἀφίεσϑαι (Mt. 24,40) N 
132, 10. 27.30: zart’ ἰδίαν (Mt. 20, 17) 
N 464,18; εἰς τὸν ἀμπελῶνα (Mt. 20. 
ff.) X 437,2. 449, 13.29. 450,6. 451, 
12. 452 ‚2l): er εἴδει N 5,9: νοητῶς X 
300,8: ὁ παραληφϑεὶς λόγο: N 12,7: 
αἱ παυαληφἥεῖσαι ἐντολαί N 356, 3. 
παραλείπω τ 1. überlassen: zeai N 64, 11 


(Pass.). 


2, auslassen, übergehen: £Erroiyv N 
387,5: Nbs, X 363, 22: Pass.: τὸ 


τοιυῦτον παοκαλέλειτται = 363.273 τὸ 
παραλελειμμένον X 363, 23 
3. τὰ Tlavaseınonera N 474, 22. 
I4. 592, 14. 610,3. 
παοάλημεςι Eoyatom «εἰς N 447,28. 
πιοαλλαγή: τὰ Toll -ῆς τοῦ Maozor 


42, 


5, 


00 πηιυκλλάσσο" 


παοραλλάσσιω: τὸ τοῦ ΠἸΙοΝάννοι παρ ηλλαγμέ- 
vor ὦ 68, 11. 
7 - a ε Ἵ m +.) . ἱ au A 
παραλογίζομαι: ἡμᾶς N 18, 24: τὴν ἔκ τοῦ 
συνμειδότος ὑπόμνησιν NLI fr. 1031] 
ΕΝ ns 
παοάλυσιτι ψυχῶν! Ν1] fr. 77,7: -w ἐμ- 
ποιεῖν. ἐπε: ἈΠ iv, 10, 2. ἢ, 
παραλυτωξύδε 1. (loh. 5,5) X 187,8: A 11 
fr. 181,2: ἢ θερωρεέζα ro” -οὔ (Me. 2,3) 


ΧΙ fr. 194.9. 
3. Pit. ee ΤΊ m. 121: οἱ 


παυετοὶ τὴ" χ χ" X 188,6. 

φασίν πηδέν XII 1r.19,3; 
παραλελι μένῃ A 1δδι ὃ. 

zananeren: 1. abs. A 606, 23.30. 
3, τοῦ X 35.13: 68, 18. 651, 26: ev τῷ 
οἴκῳ A 9832, 30. 

παυιμίγνομα : TH ἀληϑείᾳ TO φεῦδος 
fr. 145, 1. 

παραμυδϑέομαι: 1. nebenher (be)sprechen: 
re ἡ 3935, 28: srepl Foot X 33, 18. 
2. trösten: τοὺς ολιγομύχους (1. Thess. 
5,14} X 496, 23, 

aa Ma: -αὐ ἔχει" τι XI fr. 250,4. 

παρανακειμένως: N 19,2 

zaoarora: aoxzuntoror NL fr. 355, 1: 
τῆς -as ταύτης mouydelons ἐκ  Tovoaten 
X11 fr. 556, 19. 


ρχὴ 


AL] 


re, abe. 5230. 532.1: XI 
43, ς- τοὺς Νοιστοῦ Zoynvs X 343 }, 


ΕἼ. 

παοανόμημα: μεῖζον ἔτι τὸ π. γίνεταί tu 
ἧς 29, 10. 

παρανομία: μοιχείας ΧΤῚ fr. 17, 1: ἐπὶ -ῷ 
23,2, 

παράνομος: 1. 
τιν -or Ὧν 11 fr. 
oda δὶ 5418. 
2, «ic X ER, εἰ, HU, ἢ, 

παυαπείϑω: ποοσελϑόντας XII fr. 37,1. 

TUOATENTUN: SC. τῶν ἡμεοῶν τόν TE AOL) μὸν 
καὶ τὴ! τάξι» ALL fr. 565, 22. 

παουασπέτασμα: τι. ποιεῖσθαι τὴν ELENOOT- 
"ὴν XH ἔν, 885, ὃ, 

παράπληκτος: ὁ διάβολος XII fr. 67, 

Ἐπαραπλήσιοτξι |. abs.: ἃ) ἐκδοχή N 43, 
20: iotootu X 509, 32: χτῆσις ἃ 395, 
34: b) ἄοχων δΔιδῶνος ἢ τινος τοι N 
311,10: ὁ) τὸ or ποιεῖν A 19. 17. 78, 
23.462,.23..573, 27; ; ἀφοομὴ ἐπὶ τὸ -οὐ 
X 354, 25: d) τὰ -a ποιεῖν N 497, ἢ); 
-a ποοφητεύεται N 40), 4: ἰδῶμεν τὰ -α 
X 230, 8. 
D, zer x 22,24. 33, 15. 159,30. 
13 etc.; Παῦλος καὶ ot -oı aut N 62, 
24, 309. 33: ταῦτα καὶ τὰ (ἀλλα) TOoV- 


λόγος N 30,4: δεικνύναι 
416,3: ὡς τ-οὖς Zolve- 


Υ 


220, 


Wortregister 


zavacamrdnı Te N 38, 


παρατίϑημι 
702 -α ἃ 383,9. 440, 19: A1l fr. 558 
19. 

3: τινὸς ἃ 22, 26 [Fem: -02 X 395,34. 
443,20; ἃ A 466, 17. 509, =} 

4. οἱ: Ὁ) abs. X 465, 19. 482.7; 5b) 
τῶν X 8,8. 28,24 193, 37. 201,25. 
331, 7, 354, 10. 658,6: -we mei ran 
x 540, 13. 


TAHAOGEO: καὶ παρέρ χεσϑαι N 507,3. 


παοαοοίπτοω: παρεηοῖφ ϑαι τὴν Erro/sv X 


390, 18. 

24 (Pass. AÄIIL fr. 
164,8. 239, 10); περί τινὸς X 29, 24. 

παρασκευάζων 1. τὴν ὑπακὸὶ" τοῖς arı)- 
κύσις N11 fr. 28, 3: ταύρους καὶ σιτιστά 
(Hase, Σ XLI fr, 433b 31; m. Ael XI 
iv. 625 17. 422, 10. 
2. Med.: ὁ μὴ -aodptevos διδόναι N 68. 
18: παρεσκευάσϑαι πρὸς τὴν ἔξοδον N 
151, 15; παορεσκευασμέγος εἴς τι N δύδ, 
89: ποός τί X 318,3. 647, 18. 

παρασκευὴ: 1. Zurüstung: γάμου δ 
433} 27: λόγων X 647, 15. 
>. Freitag: sn fr.432, 1. 
11.12. 19. 

παράστασις: 1. Anwesenheit: παραστά- 
σεως ἕνεκα μόνης ATI fr. 511,1. 
?, Nachweis: τοῦ mistuatee X 19,28: 
εἰς οἷν mo X 1:15 13; 23. 304,2. 
406, 15. 

παηαστατικώς : τίνος -ὧν ἔστιν N 2,3. 

παυασφάλλομαι: NIIT ἔν, 107,1. 

zavarnoeo: 1. ἃ) παρατήρει ὅτι Ν 1, ὃ. 
489, 17. δ]. 33, 517,8. 664, 19. & 
32: τέρα Τούπον X 43, 7: rives X 07, 10; 
τὴν ἀκοίβειαν τῆξ γοαφῆς ὅπως N 911], 
23: b) a ὅτι X 36, 10. 41, 
19. 321, 23. 412, 24. 464, 10; ποσάκις 
εἴρηται N 838, 9: σε. ὡς EI λόγον τὸν 
ἀναγεγοαμ μένον N 405, 6. 
2. sonst. Formen: X46,1: 696, 26; 
ὡς παρατετηρήκαμεν N A117, 17T. 

παρατήρησις: ἢ τοιαύτη a. N11 fr.3Sla 
20: εκ τῆς Ἔν X 39, 10. 67, 14; -εἰς 
ἐκτίϑεσϑαι N 20, 14. 

παυατίϑημιν 1. vorsetzen: ἄριστόν τινὶ 
N 632,7. 650, 9: ἄοτους X 34, 14. 960, 
24: ἐγκουφρίας N 448, 9: λόγον (οἱονεὶ 
σιτιστόν) N 645, 2: ἡϑικὰ δόγματα N11 
fr. 108, 4 
2. vergleichen: διαφορὰς ἀλλήλαις N 
149, 30; ra ae ἀλλήλοις X 490, 
28: παράϑες τῷ... τό (Zit.) X 598, 30: 
παρατιϑεμένων τῶν ποοφητειῶν NL fr. 
27525. 
3. Med.: a) anvertrauen: τοὺς μικοούς 
rm Xll Ir: δὲ 18: τὸ σπρεῦμα τῷ 


N1llfr. 


563, 3. 9. 





, 
u VATOEYIO 





πατοί (lie. 23, 16) X 499, 24: ΝῚ 298 
6; XII fr. 562,3; ἢ anführen: Σ 
>», 18.50.31. 119, 23. 148, Tl. 1410. 5 
[8]. = 182, ὃ. 212,11. 408,1. gas D. 
668, 23. 669,7. ΠΤ. Il. 694, 34. Too, 
16. 

παρατοέχαυ: abs. -mr εἶπεν 
τὸν βίον XII fr. 102 113. 

παρατυ χάνω: τὰ zavarvzorta N 59,6: 
ἀπεληλιυλότι Ταῦ Ἰησοῦ x 83,31. 

zaoavtriza: N ll fr. 144, 8 


x1 270.2]: 


παοιφέμω: 1. (Speise) auftragen: τὰ 
zuvermreypera NIL fr. 527,3. 
2. verführen, Pass.: μωρολογίαις N II 
fr. 493, 14. 
παυπφροουσύνη: εἰς -nyv χωρεῖν NIIT fr. 
500, 16. 
ΝΠ 


παρα χωρέω: τῇ σοφίᾳ τῆς οἰκονομίας 
[τ 54,7 

παρειά: διά τινῶν πεοὶ τὰς 
356, 13. 

Feigenu: 1. abs. & 35,2. 63,27. 216, 29: 
XII fr. 1,4. 500, 14. 
wi ἃ 18,2]; 37. 19. 22, 19. δύ, Ὁ. 
2536,18: ΧΊ 246, 23. 
3. παρών: a) διήψησι: N 159, τι dera- 
μὲς N 634,9: ἡμέωηα NIT fr. 135.1: 
zawoz N 352, 17: κατάστεσις N 6 En 
10; λόχος X 30,27 χρόνος X 81,22 
Ev τῷ παρόντι N . er. 285. 1 ἔτι τ: 


fc φλεβῶν \ 


ea Ν 39. 14. 9, 18. ἐν, ας 
130.2. 2) 2. A 19. 385,4: ὡς 200; 


τὸ παρόν N11 fr. 217, 3: παρὸν Ds τὸ 
Pan -ὄντος ἀπολαύειν ΝΤ] fr. 177, 
2.3; 6b) μι πεοὶ τὰ παυόντα σπονδή ΝῊ] 
IR. 126,7 6) ot παυόντες N 11 fr. 562,2. 
4. παρόν m. Inf. X 31,30. 493, 3. 

παρεισέο χομαι: ἢ κακία παυεισελήλοδεν 
X 196, 32. 

zavezßalrn: εἰ καὶ ἐδόξαμεν παρέκβεβει;- 
κέναι N 33. 3. 

παοέκβασι:: μιεγίστη καὶ Azawoz N 459. 
ἡ: πολλὴ καὶ ἄ. N 408, 143 τοῦ ποιεῖσθαι 
N.34, 5; ἐν -εἰ X 59, 151 μετὰ -εῶος N 
687, 29. 

παρεκβατικῶτ: N 56, 10. 458, 16. 

παρεκδέ ZUR: βούλημα γοαφῆς All fr. 
318,2: λόνον N 352, 13. 

aaverdoyn: -ὡς ἐκτίϑεσθαι N 348,2: 

παρελκόντωξσ: N 96, 1. 119, 23. 

ξιπυέλκοω: -εἰ τό m. Zi. X 50, 11. 564, 35: 
οὐδὲν -or ποιεῖν N 689, 16. 

τε δεμβάλλω: (Ps. 33,8) X 253,16: Al 
fr. 68a 14. 

aaoerridr,un:rı ἈΝ ΤΙ fr. 126, 4. 

παρέρτως : N 436,27. 428,14. 


Wortrewister 


παρέχω: ]. 


zumartıme 20] 


vorüberzehen: a) örtl.: 
a) abs. N 517,3: Tannen zeu Tanfe- 
χεσϑαι N 30], 27: aommn in zn I. N 
507.4: ß) rera X 501. 18.506, 29.620, 
4 b) zeitlich: a) abs. ὁ μένε" (Mi 
18.24, 35) X1 124.5.6: XLI fr. 98, 
" “ὦ Ὥς δὲ is: (Mt: 4,343 N 1 122, 13; 
ἡ owa παὸΐλθε κτλ. (Mt. 14,15) X 34, 
20: οὐοανὺς " 7 παρε χε}: ll ir 
3514. 11b5: 7 παρελευπομένη “]ε οι χε" 
N 506, 27: περὶ τῶν παρεληλιὺ dorem N 
600: 28: δ) ἘΠ ALT fr. 90, Ὁ. 546,6: 
zane/)dortes ὦ εἰσιν NIT 123,20. 
2. übergehen: &ı ra En; Ἀ 413, 19. 
3. übergehen: aßanıwiortw: τι NSW. 
33: adıyyıror te δ δι 4 


πάρφετηζ: -οἱ τὴ" yeziw N 185,3: tacız 
παρέτιων N 510, 28. 
παρέχων}. (τειν) σὴ ἀλειαν A 11 fr. 422,3 


(Pass): agpnopa; X 224,29. 203, 29. 
333,25; βοήϑειαν X11 fr. 204a 1: ye- 
λωτα καὶ ἀπιστίαν NIL fr. 15a 38: 
Ehen X 2311. 24: ἐφόδια N 305, 2: ἴασιν 
X 11 fr. 837: 8: καρπόν (-swc) & 365, 28. 
566, 19: All fe 185.3: um A 29, 
6: φρύνηπιν XI! fr. 152, 2: yuoapa X 
10428: 

2, ἑαυτὸν εὐνουχισμ N 349,6: τηλι- 

zur to ποάγματι N 349, 20. 

3. ἑαυτὸν doror ζῶντα N τὸς ὅ0: 

ΧΊΙ fr. 235, 3. 

4. Aled.: τὰς tanz 11 fr. 838.2, 
παυϑενία: Freoor ἡ π. παρὰ TV ELENNOON- 


vr ΧΙ fr. 4981: Manta: ἈΠ] Fr 


TıT0V 


13 112 un ri: u NER 9: u 
ἀσκεῖν N 5585.26: Erayyreiieadu N 


388.29: δέλειν ἃ ὅθ, ὃ: ἐν u X 
21. 88), 

παοϑενοποιέον: 
145. u. 

zaodero:: 1. Mess ἃ 21,20, 613,6: 
X143, 13s ἈΠ Ἅ. δ. 132. 111. ie 
I. 95 ἃ ὡς, b2. 

2. καὶ ἕν ἔνημίᾳ re a X 73,28: 
7. ἀνῇ N 431. 3δὲὴ πὶ φρονῶ XU Ir. 
35] ἣν δὶ. [51]. 

1.0820 oe (Mit. 25. 1) XL 165 18: A Tl 
fr. 498. 2. 500, 5: τύπος -er ΔΝ 1 42. ὶ 
12.15 {vel. X1 43.2). 

παρίημι: ας 411 5 77.8 [Paws.): 

παρεστάνοι: ὅτε N 583,32. 

zantotan: Om N τάς ὃ. 

"aolormpu: |. zeigen: a) τὰ X 22,8. 90, 
12. 46, 18. 57, 24. BE, 21. 104,5 ee; 
hi ur & 23,77. 25,2, 1.1, 286, 90. 
7,2 Me: ἢν. Al ABS 19,23. 
136, 24. 180, 11. 655, 12: #) m. dopp. 


VID ἡσεις Veto N | 


202 παροὺδεύτῳ 
Akk. X 4960. 13, 02 2 570,3. 664, 
4) Pass. X 5,2. 19,110; 10. 


303.24. 511, 0.658. 
>, trans. Med.: 
52, 19. 
3. Hitr. 
0]. ( 


[{. 603. 15.694, IS. 
τὰ zara Tor τόπον" N 


Mod. a) ὡς κοιτόν All fr. 
a „ - 7 Ye. 
33 pie τοῦ βήματος (Röm. 


I4, 10; 2. Kor. 5, 10) X 135, 21. 136. 
12. 267, 3. 295, 19: πάντες οἱ π. ἁγνὴ 


παραστησόμεγνοι (2. Kor. 11,2) X +24, 
26°: D) ὀὁόξῃ N 400, 29: τῇ ἱστοοίᾳ φιλῇ 


x 10. 4: λέξει Χ 415. 15, 93 I. I 
Ι: λόγῳ X 106, 13. 361, ὃ: οἷς ποοειὺ ἡ- 


zauer N 258,23. 

παροδεῦω : ὁ βίος -Oneros ἈΝΤΙ fr. 102 I12. 

Ta00002: ἔκ τοῦ NIL fr. 405, 1. 

παροικέω : ἐν οἰκίᾳ ξενίας ἈΝΤΙ fr. 23, 12. 

παροιμία τ Ev «αἷς καὶ παοαβολαῖς N 288, 
19: ιαοοιμίαι N 18, 13. S9, 16. 273, 5. 
495,9: X1 146, 14. 

παυοξύνω: τοὺς ἄλλους yerdodu TOIOV- 
τους ΝΊΙ ἔν. 180, 3: εἰς τὸ ζητῆσαι XII 
tr. 108,1. 

παρουμάω: τινά ἢν. Inf. XII fr. 60a 9. 

παοοοάω: τὴ" ἀρχὴν τῶν κατὰ τὸν τόπον 
X 350, 26 

παρουσία: 1. Nototov N 447, 10. 653, 26: 
X1113,18: XII fr.38 11. 11} 6. 195 
ΠῚ 1. 330. S: τοῦ κυρίου XIl fr. 431, 5: 
τοῦ σωτῆοος Ν 24, 26: τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνϑοώποι ΝΊῚ 95. 95: τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ 
Nil fr. 423, 1: δεθύτῃ AIl fr. 476, ἃ 
δευτέρα (ἐπιφανής. ἔνδοξος) XL 108, 23. 


122,28: XII fr. 204a 1. b4: ἡ κατὰ 
δύναμι) Ν τὴν 32: τὸ altıov τῆς τς 
XII fr. 8, I: τὸ zYovyna τῆς -as All 
fr. 225, 2; πρὸ τῆς -ας, κατὰ τὴν -αὖ. 
μετὰ τὴν ὧν A 281,8. 538, 20.28, 
654,7: All fr. 1571} 11. 


2. ayadav NL fr. 1,3: "Artızotoron 
NIT fr. 470,2: τοῦ ὁδεσπότοι' N 454, 
30: τοῦ rorugiov NIl fr. 177,7: τῆς 
σοφίας ΧΙ] fr. 234, 11. 

πάοοχος: χαρᾶς NIT fr. 233, 2. 

Rep ἄκαιοος τῆς οἰκονομίας ΝῊ fr. 

158.37; προφητικὴ A 29.22: AL ΙΕ, 

315,2: m. καὶ ἐξουσία N 544,6: μετὰ 
2 Νὶ BL 4.8. 458. Β: AIL IH 207, 1; 
μετὰ τῆς ἐπὶ τοῖς ἀνδοαγαϑήμασιν -ας 
X 415,9. 

παροησιάζομαι: 1. abs. X 411, 13.413, 14. 
2. τῇ πίστει XII fr. 506, 41; εν τῷ ἢ. 
Zit. X #51, 31: ἐνώπιον πατούός N 485, 
3; zreni wos XII fr. 358, 4. 

παοώγυμοξζ: τινός τὰν Ss, 15. 19.22. 27: 
ἀπό τινὸς N 193,7: ποιεῖ" -a ἐπί τινὰ 


X δδ,.31. 
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πατήρ 


Ἐπάςι 1. jeder: πᾶς 6 μαϑητής X S6, 1: 
πᾶν τὸ σημεῖον N 73,17: πᾶς Πέτρος 
N 96,7: π. ὁστισοῦ! X 429, 33. 

2, πάντες | Er 545,14. 428,30: 
ΜΝ} fr. 211,3. 239,1; / εἴς μῦνος ἃ 
440, du; ὁ τινές ἘΠῚ. 15.15.31. 142, 23; 
ἄγγελοι | adıtes d. X 15, 20. 21. 

3: a) τὸ ze All fe; 581 1171: 5b) 
zira (Mt. 2:4 Al 433, 88: 
ἅπειοα τὰ π. X 176, 32; πάντων βασι- 


λεύειν. N 479,27; ὁ ἐπὶ πᾶσι ϑεός Χ 
480, 14: πεοὶ πάντων εντινωνοῦν N 
176, 30. 


πάσχα: ἀληϑινόν N] TI fr. 520, 5. 926, 2.7 
παλαιόν XII fr. 525, 1: κυρίου XII ἔν 
526, 5: ποὸ δύο ἡμερῶν τοῦ π. AlLfr. 
530,1: τὸ π. ἀνάγειν N 444,9: ϑύει! 
X1189,10: XII fr.520,+ (Pass.); 
τελεῖν Ν11 fr. 582, 10, 


Ἐπάσχω: 1. Icsu Leiden: a) abs. X +46, 
: 60, δ. 73: 9: 11]. 14. 110ς 10. 109, 
17: ΧῚ 557, 17: NIT fr. 261, 3.406a 6: 


ἑκών [| οὐκ däzam XT222,17: XII fr. 
545 8.1.3: Ὁ) ὑπὲο (σωτηοίας) ανϑούώ- 
πίων πιὰ. A 40, 28. 200, 22: ΧΤΙΓΡΤΊ, 
l: c) ἃ πείσεται, ὑφ᾽ ὧν. ἐν ᾧ τόπῳ N 
1909. 30. 31. Far 24: πολλὰ παϑεῖν (Mt. 
16.21) X 11, 2. 32. 199, 15. 200, 2. 5; 
τάδε καὶ τάδε N 108,7 
2.sonst: a) abs.: a) Krankheit: X 194, 
5:6 -wr (ἄνϑρωπος) X 187, 25. 198, 2: 
XII ἔπ 570, 1: x 3185 34 
bis. 156, 24. 188, 16: ὁ πεπονϑώς X 
198, 24; τὰ πεπουϑότα X 183, 83; Mn 
adayen X 277,12; 8) Afekt { ἀπαϑῆς N 
32, 3: Hal πὲς Al297,22: p) 
Verfoleung: X 134,21; XII fr. 205, 
Ι: ἢ) rn: a) εὖν αὐ ya X 353, 26: 
ἡδονὴν N 220, 31; ϑάνατο" N 353,7: 
καταδίκη" N 196, 7: πάϑη A 65, 18: 
πτῶμα ΝΙῚ 127,12; σάλον ΧΙ 99, 20: 
aehmaonor N 195, 18; συντέλειαν N 
173,8: φόβον N 221,17; B) ἀνϑρώ- 
mov τι X 395, 31. 463, 1; ἄτοπον» XII 
fr. 421, 11: τὶ καὶ verlor XI] fr. 17la 
ὃς mdeiör τι N 16, 1; τὸ συμφέρον A 225, 
10; μυρία ὅσα XII ἔν. 422, 15; χείρονα 
XIL fr. 200,5; πάϑεῖν ἃ πεπάρϑεισιν 
X 530, 28; ὁ) εὖ XII fr. 42,1. 
zarartn: “ἰεοεμίαν XII fr. 434,4; 
χαίαν εἶν fr. 421, 13. 
"rang: ‚alle. a) Sing.: a) 
μήτηρ καὶ Boyarno X 689, π. καὶ 
(ἢ) μήτηο Ναὶ 48,18. 50,14. 220, 21. 
βὰν 14; π. καὶ μ. καὶ τέκνα N 309, 24: 
πε. ! vi N 688,27: P) ἐπ. τόν! «ἃ 
309, 22: π΄. "Ioarrov τοῦ βαπτιστοῦ Il 


Mı- 


᾿ 
.καιῚὶ 
“Ἔ- 











πατραλῴας 


39 


2, um Am ὁ 


43,31: ΝΤΙ fr, 457 113: Zu- 
yaoiov N143,33: τοῦ σελημαϊομένγοιυ 
(Mt. 17.14) A 187,24 190,29: τοῦ 
τυρλοῦ (Me. 10,46) X 512, 12; zarıjo 
= "Aßonda (δῖε, 3.9) KH fr.35, Ὁ: 
= βσυλεύξ (Mt. 22,2) All fr, 430, 1; 

y) ὡς nareoa τιμᾶν τινα ἈΝΤΙ fr. 76,1: 
κατηυαμένος ἀπὸ τοῦ auroos N1 171, 
19: b) Plur.: u) πολλοὶ -ἔρες καὶ πολλαὶ 
μητέρες X 02,26; δύο EEG X 62,5: 
B) ἑτέρων -Eoes X 425, 3°, y) τέκνα -ἔρων 
N 690, 19; βούλημα πατέρων Ν 626, 
30; 5) -aow ἐπαυχεῖν N 426, 17: ἐκ 
-£oor ἀνατεϑοάφϑαι ἐν Δοιστιανισμῷ 
N 150. 14: ε) βασιλεῖς τῆς γῆς Ξε πα- 
τέυες N 207, 7: Erzväter: οἱ -έρες μέχοι 
Ἡωσέως N 447,4: -ἔρες IBoaanu N 62 
27. 425. 31; τῶν δώδεκα φυλῶν N 422, 
2; apostolische Väter: λόγος τῶν -Eoor 
427,14; gaor οἱ -ἔρεξ All fr 
531,1. 

2. Gott: ὃ 
fr. 421, 1 (vl x 
τῶν ὅλων X 85. BEN [1 ἔν. 518, ὅ; τῆς 
σοφίας N 544, 17: ὁ ev οὐρανοῖς πε. A 
39,30: ΝῊ] fr. 447, 4: ἔχειν τὸν πατέρα 
XILfr. 243,3: b) a) ὁ ᾿ησοῦ Δοιστοῦ 
οὐράνιος a. N 55,22: 0 ϑεὸς καὶ πατὴρ 
Χοιστοῦ "1000 6: τοῦ σω- 


a) ΠΕ 0 Bea: καὶ a. All 
. 702,31. 708, 6); π 


Ν 038, 
τῆοος οὐ μόνον ϑεός, ἀλλὰ καί πον 102, 
24. βὺ) ἀχώριστος τοῦ υἱοῦ ὁπ. N 232, 
20; εἰς ὃ π. καὶ ὁ υἱός N 624, 14; πατοὺς 
καὶ υἱοῦ ἔννοια N 624, 12: πεοὶ a. 2. vr. 
λόγος X 36,3; ὁ ἢ υἱῷ χοζμενος 
oyos X 36,35 ὁ π. τῷ υἱῷ χοώμενος 
᾿ ἘΞ ” 4 4 . - ΕΣ: 

διανομεῖ ALL fr. 396. 1; ὁ ἀποστείλας 


τοὺ: ἁποστόλου: καὶ ὁ ἐκείνοι ı. ΝῚ] 
[τ΄. En u ὁ π. τὸν υἱὸν ἀπέστειλεν N 
237,195 ΨῈ) ἔτ. ur ἅγιον πνεῦμα N 


166, 18° 227,33. 228,233 ΧΤΙῚ fr. 58 
53. 138 15. 139, T. 257, 1. 404.2. 
3. Christus: τέκνα χριντοῦ (ὡς πατρύς 


Χ.310, 

4. π. τῆς ἁμαρτίας Ν 159, 17: τοῦ 
[4 ᾿ -- ’ ΄ - 

σκότους καὶ τῆς κακίας Ν 44,8; ὁ 


πονηρὸς π. (πνεῦμα CR) ΧἼ4ΤῚ fr. 250, 4. 
3. ἕκαστος τῶν πατέυων μοχϑηρᾶς γνώ- 
uns 03,0. 

6. der Schlange: ποινὴ τοῦ διαφϑαυοέν- 
τος πατοός ΝΠ fr. 44 ς IS. 


πατραλῴας: XII fr. 44b 19. ce 19. 
surodoyns: 1. = 'Aßoadn X 62,275 


᾿ωκώβ X 512, 26. 

2. Pl.: σύῦλος (Mit. 22,3) XL I, 430, 
4. 433a5. b5. 435 1 1: ἐπώνυμοι τῶν 
«ὧν N1294, 7, ἔπαινος τῶν -ὧν N 703, 
12; ῥίξα τῶν -@v N 427, 13: πεοὶ τοῦ 
ζῆν ποὺς -as X 703,25. 
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πατοωικώςι 


πε 2063 


Sera N 165,30; Eye N1l 


7 28la lu δι 1. U 11 10, 511: 
zsyvorouia N] Tr. 227, 10: τοῦ ϑευΐῦ 


γυῷς ΧΤ] fr. 218, 3; ψωνή ATI fr, 
Τὶ φῶδ &] 278, I. 
ara: ἔῃ 2,2: τὰ a Ν͵] fr, 
1a5.b+4; -or (sc. ἐστί) ἈΝ. 10. 
zarois: I. ΔΙωσεῖ 7. οὐχ οἱ λίήωι, ἀλλ᾽ ὦ 
λαό: N 24,4: m. ᾿Πισοῦ (Mt. 13,57) 
ΣΟΥ, ὧν σε. ὦ κόσμο: N 24, 28; (Nu 


342, 


νομίζει» τι N 23,10; ἔξω τῆς -Wos N 
90, 30, 
πατηῷος: οἷκος N 459, 25: τὴ -a N 11, 4 


παύων 1. oo ϑαλάσση: N 72,13: τὸ 
σάββατον Al! {πὸ 559. 3, 250,3; τοὺς 
πιστεύοντα: A| 242,5. 
2. Med,: u) abe I 35, 2:5, dl. 20, 
+68, 15. 584,9. 638, 285. 630, 7; Nll 
fr. 5 s.t. 12: b) auaorıom X Il fr. 567 
5: N ΧΤῚΙ fr. 108, 5: τοῦ m. 
Inf. X 467, | e) τὸ Part.: X 038 
26. 639, 14. 


[4 . 2 N 4 O ’ r 
zuyıro: τοῦ ἀέθος παχυθϑέντοςΣ N 
210, ὅ. 
α7}}- . oa N 550.25: ἥδ κα 
παχὺς 1. πεοιστεοα A ὅ50), 25: τῆς καω- 


δία: τὸ παχὺ καὶ τυφλόν ἈΝ ἼΤΙ fr. 380, Τ; 
οἱ -εῖς τῷ φουνήματι ἈΝ] fr. 144,3. 
2. -vreoa πεοίνοια N 305, 7°. 
παχύτηξ: τοῦ yodnuaros N ΤΙ fr. 560, 21: 
τοῦ φαύλοι N 407.5. 
πεδάω: οἱ “πεπεδημένοι ΧΊ Ζεῦ, ἢ, 
πεζεύω: πλείονα ὁδόν N 520,0. 
πειϑήνιος: εἰς τὸ κήυύγμα ΧἼΊΙ fr. 192, 4. 
πείϑω: überzeugen: azooarıy N 413, 


20; andern X 257,26; ἰδιώτας All Tr. 
312,1: λογικωτέοους N 367,4: τινὰ 
ὅτι X 2,06. 584,32: τό m. Acl X 400, 


21. 
Inf. X 127,28: τὸν 
.9:X1llfr. 333b1# 


2. überreden: m. 
Jaor m. Inf. X 655 
443,2. 

3. med. Pass.: a) sich überzeugen 
lassen, glauben: 4) mooyeloos Ν ΤΙ fr. 


145,6: m. Inf. X 25.6: m. ÄAcl ἃ 
02,6. 1 4. 21. 381.23. 38% 124 2]: 
73. 24: ὅτι N 66,32. 223, 0. 441; 
2l: ὥπό rum X 32,24 2391.32; P) 


ἀποστόλῳ N 135,32: μηδενί III fr. 


194.11: Aryorr 8 346, 21.93: AL 
[r. 381.9: τοῖς ἀεγρομένοις All fr, 


b) gehorchen: ὁὀιδασκάλῳ X 
dem XII fr. 56. 1: Ἰησοῦ N 
401. 15: τοῖς τοῦ ᾿Πισοῦ λόγοις 


δ, 4: 
>11; [0: 


394,31. 


N 398, 11: Moaei X 325, 35: WworTooni, 
395, 1. τῷ m. Zi. X 2323, 19. 


πεῖνα: ἐνδιδόναι τινὰ τῇ -y Ν 1 ας 62a δὲ 
=. [ a0o0yypea τς All fr. 414.1. 


264 Tem 
endo: 1. {Mt.4,25 All fr . 15. 
G2a 1.57: (Mt.27, 18) ἃ 565, 15.20. 


1: 
566, IS. 567,5. 21. 
2. διὰ τοὺς -ὦντα: ἐπείνων N 183, 26: 
πεπερη κέναι καὶ δεδιιρρεέναι δικαιοσ ὑ- 
ung ἃ 526, 29. 
πεῖρα τ -ῶὧ' λαβεῖν τινὸς X 42, 
τῇ -a διδάξαι ἃ 41,28. 
πειράζων: 1. "Iyooör, τὸν σωτῆρα u.ä. ἈΝ 
ΤΌ. Ι, 23. 319,7. 12 . 662, 30. 669, 15: 
μετὰ τοῦ -ειν (-ουτοὴ ξητῶν N Τῷ, ἢ, 
318,28: οἱ αὐτὲς ἃ {ὦ 97. 74,30. 
319, 16; ὡς οὐ «ἀζουσιν, ἀλλὰ φιλομα- 
ϑοῦσι παρέστησεν" ἄν N 582,7: Pass.: 
x 200,21: 318,30, 557 4: AL fü 


19. 33, 13; 


10,4. 

ὧν ὡὠευρυθηρ τ ἢ de Ei 
2. sonst: a) murdaveodat ἀπὸ τοῦ -EW 
ἐϑέλειν Ν 319,5; λογισμόν ΜΙ ir 


269, 1*; a οὐκ ἔστι μὴ πειοασϑῆναι 
AL Fr. 123,11 ἀγανακτεῖν ἐπὶ τῷ 
-ecdar N Eu 2: ὑπό τινος N 662, 2: 
ὑπὲο ὃ δύνανται (1. Kor. 10,13) N 
43,8: 11 fr. 133, 4. 

πειοάομαι: |. a) δευτέρου γάμοι N 330, 
30: κοίτη)" (lege nz) ἀνδούς ΝῚ 13..8: 
1) u Intl: AJI& 12% 183% 41,11, 
223,22, 304, 31, 694, 7. 638,2: ΧῊ 


, κα ἀπὸ ὁ 


tr. 78. 1: 103. ἢ. 2063 ἢ, 405,3 
2. versucht werden: ἁμαοτίαις ΝῊ 


tr, 498, 15. 

πειρασμός: 1. a) τοῦ κυοίοι" Xllfr. 625 2 
ὁ ἐν τῷ μαρτυυίῳ π᾿ N 483,5: 6 ἐν 
φυλακῇ π᾿. NIl fr. 69, 10: b) ἀμφότεροι 
(ϑλῖίφιν" καὶ διωγμόν) -ὁν ὀνομάζειν ἈΝΤ] 


fr. θϑ09. 15. b 12: ἐκκλίνει" -ὧν Nil 
fr. 124, 1: ὑπομένει N 31,30; c) eis 


-or εἰσέυχεσϑαι NL fr. 123,3.4; & 
και -oö N569,6: XII fr. 470, 5: 
δ! «ἢ A] 120, Il: ΔῊ Ir. 123, 2; zo 
τοῦ -οὐ δ 44, 20: za” ἕκαστον -Ov N 
568, 12: μετὰ τὸν -ν X 28, 16. 

2. a) ὁ τῶν -ὧν καὶ πεοιστάσεωγ ἀγών 
X 41, 34: ἀνάγκαι -ῶὧν X 43, 26: πλοῖον 
Tor -ὧν X 42, 18: b) ἐπίπογοι -οἱ N 469, 
13: 6) -οἱ κυμάτων" N 43,28: τὰ ἐν -οἷς 
κύματα, Ν 42. 95]; τὸ & -οἷς σκότος X 
44,6: ἐν τοῖς -οἷἵςξ αἰτεῖν τι N 567,31: 
ποῦ τῶν -ῶν X 568, 23: Nll fr. 153, 8. 

πειραστικόξι: λόγοι -οἱ ἡμῶν N 662, 8 

πέλαγοξ: τῆς σὐξάσσῃς 225,11; = 
en R 225, 32, 

πέλας: τὰ ἁμαοτήματα τοῦ π. 
ὁδυσφημεῖν τοὺς at. N 264, 23. 

πελιὸνός : μαογαοίτης N 9,4. 

πέμετος: ἐντολή X 47,18: 
12; -or τι X 149, 25. 


N 282, 7: 


N 436, 


“ 
OA 
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πέπειυος 


πέμπω: |. στυάτευμα (- be; at. 2,0 ἃ 
595,26: X11 {r.429,2 (Pass. X 648, 
1): υἱῶν (Mt. 21,37 ) Ἐ 611,19: ἀμφο- 
τέρους ΝἼΤΙ ἔν. 74,2. 

2, τὸ» ἰωάννην ὥστε ΝιΙ1 fr.56,1; 
τὸν {ΠῚ ἑἔτοον ἀνασπάσοντα κτλ. Ναὶ 514. 14. 
3. τινὰ εἰς τέλος ἀγαϑόν ΝἼΙ ἔν. 183,11: 
ἐπὶ τὸν ἀμπελῶνα Ν 468, 30: ἐπὶ τὴν 
ἀποστολ ἣν x 101.11: &R τοὺς δεσμοὺς 
x 528, 27: a ους ποὸς τοὺς γεωργούς 
(Mt. 21. 34) X 595, 4 (Pass, x 592,5). 

πένῃς τ a) -nres Ev σωματικοῖς N 398, 6; 
b) - tur ἀναπεπαιένων εὐχαί N 398,3; 
εἰς λόγον (ἐκ τοῦ Zoyor) τῶν -ἥτων N 
48, 9.16.19. 110,18: ec) -ας ψωμίξζειν 
Ν 131,8: τοῖς -σι" ἀνατιϑέναι N 48, 
18; (μετωγδιδόναι δὶ 49, 15. 397, 23: 
ὁὀυσπούσιτος μάλιστα τοῖς -ησι N 493, 
34: λέγειν ὑπὲο τῶν -Nror N 49,320: 
ποεσβεύειν πεοὶ τῶν -ἡτων N 49, 29, 

erden: 1. abs. οἱ ὀφείλοντες -eiv  Ν ΤΙ fr. 
230, 0. 

2. roa (m) A 541, 18: 
6.9. 

3. da τὰ XL ΤΥ, 
fr. 550, 18. 

πευνϑικόζι ἐν -ols N 6096, 4. 

erdoz: st. τῆς ἡμέραις All Ir. 565, 13: 
ἐπὶ «οὐ X1l fr. 560, 23. 

περία: / γοήματα NIL fr. 77,3; ἀνϑυπ- 
αλλάσσεσϑαι ἀντὶ πλούτου -av X 398, 
Ιὺ: ev -a N 413,29; ὑπὸ τῆς -as X 
>95, 82. 

περι χούς 
223,11. 


All Ei 89,8. 
All 


177, 3:3 & rt 


Ν 413. 38: παιδίαἀι X 


οἰκία 

πέγομαι: τοῖς νοήμασι" N 511]. 18. 

πεντάκισε X 437,14. 

zerrazısztior: (Mt. 15,21) X 97, 0.8}, 
20, 67,20. 


πεντακόσιοι : δηνάοια (Le. 7,41) X 292,20. 


rerrarz/actd.o: ἐρᾶν (lic. 19, 18) X 296, 
16, 307,23: 550,3, 

zerras: (Sc. αἰσϑήσειων) ΝῚ 146, 25. 

πέντε: ὁ 7. ἀριϑμός N 37,6: αἰσϑήσεις 
X 35, 81; ἄοτοι (Mit. 14, 19) X 35, 28 
37,5.68,29: κλήσεις N 448, 20: παρα- 
λήψεις. τάνματα ξογατῶν N 436, 4. 
446, 3. 447,27; τάλαντα (Mt. 25, 15) X 
292,9. 296, 10. 

πεντεκαιδέκατος : ψαλμός A 199, 38.; 

πεντήκοντα : δηνάρια (Le. 7, 11) X 292, 20. 

TEerTnzortastyols: ἐν τῇ -Wı N 444, 22, 

πεντηπκογνταετία : διὰ -ας N 88, 24. 

TEITNROOTOS: Eriavros N 444, 25; ψαλμός 
X417,12; ἡ κατὰ τὴν ]Π]|εντηκοστὴν 
δοῦτἡ N 38,24. 

TETEINOS: ὁδεῦσαι ἐπὶ τὸ -or A 651, 27. 

















πέυα 


ΝΗ, δ: τῆς λέξεως 
γηστεύειν ΝΊΙ 


πέρα: τοῦ δέοντος 
N 327,35: περαιτεθίῳ 
fr. 61 1.2. 

πόραν. a) Mt. 14,22: zentzymoos τοῦ π. 
(οὐκ Er αὐτεῦ τῷ π΄. ἀλλὰ zent αὐτό) N 
4 .}}: εἰ τὸ π. φϑάσαι ἊΝ 42, 24, 43, 
29. 15, 24: b) Mt. 16, 5: πρὸ τοῦ =. | 
sei π. X 75, 18. 19.20; Eder εἰς 
zen Kiss 1 

πέρας: ἤρξατο [πέρας ἦν All fr. 74,0 
τοῦ νόμοι" N196, 13: συμπεοιλαμβάνειν 
τὰ τῆς οἱκοένης -ara ΝἼὙΤΙ fr. 552, 5. 

zevatızds: ᾿Πβοκῖοι οἵτινες ἑομηεύονται 
"οἱ Σ᾽ 41, ὃ, 

περατύω: τὰ vyurmozonera N 1716.27: τὰ 
μέλλοντα ΝΙΙ fr. 21,1 (Pass.). 

περίω: τὸν λογισμὸν ALL in. 269, 1°. 

πεοιαϑοέων: la ram γραφὴν ru 672, 2. 

zeormoen: 1. ayoonas Ν Sl. 1: κάλυμμα 
ἀπὸ tig καρδίας (2. Kor. ὃ.16) X 
55, 10; τὰ μὴ κείμενα N 385, 19. 
2. Med.: πάντα τὸν zuauor N 234, 28. 


περιαυγ ἦτ naoyaolrys NS, 10. 
TENIAVUTOS: VI τὸν διαβάλλειν τινά ALL fi. 
+16, 6. 


πεοιβάλλω: Pass. περιβολαίοι: N 514,8. 

πεοιβλέπω: Med. N 550, 25. 

πεοιβόλαιον: Plur. X 511. τὶ 19. 

περιβολὴ: φυσιούμενος ἐπὶ -ἢ X 222,20, 

περι νξιασι τόπος ἃ 235,5. 14. 19. 2836, 
23... 237, 10. 238, 11. 503, 20; AU ir. 
91,7. 166,4. 268,1: τῶν -wr zuru- 
pooreiv X 504, 10. 

zeotylwonar: 1. τὰ ἀπὸ τῆς αἰσχοοκεοδείας 
περεγογενημόνα, 2. 53; 29. 
D. -«ομέν) τῶν φαυμακῶν ΝΤΙ 
ΠΡ. 5.17. € 

het Pass. zeoıyeyoaydo τὰ κατὰ 
τὸν τόπον X 540, 30. 

πεοιδέω: πεοικομμάτια 
27,29. 

πεοιδοάττωμαι: τοῦ νοῦ N 621, 16. 

πεηιέλκω: 1. τινά X 146, 8: ἀπό τινος N 
151, 30; εἰς ἑκάτερα N 53, 24. 
2. Pass.: διὰ τὴν ὁμωνυμίαν N 17.1: 
ὑπὸ TIVOS μοχϑηροῦ “τήμιτος N 403,4. 

πεοιέπω: τὸ ἴδιον γερο, ΟΝ NH τῷ r. 434. 
δ: τὸ ἀποκτεῖνον γράμμα N ὅτ, Τιρυ χὴν 
X 127,19: τὰ ἴδια N 646, ἘΝ 

περιεογάς opat: abs. Xll fr. 493, 10: zent 


drdenton ΝΙ 


τῶν λεγομένων N S0,21: m. Inf. X 
163, 4. 
περίεργος δυνάμεις NIlfr. 417, 1; -oreoor 


(Adv.) X 315,20. 474, 5. 

πεοιέρ χομαι: πεοὶ τὰς AYoodaz καὶ πλατείας: 
XI fr. 258, 3: ἐν μηλδωταῖς κτλ). (Hebr. 
11,37) X 24, 14. 
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πεοιλδαλέω: 


πεοιμέγω τ καιούν 


πεοιπίπτου: ἀν άτκαις 


we MTITTEN I.) 


Ben X 562, 10. 
zeneye:]. En. τὸ «m N 26, DB AL HL 

IS; τὸ -onerar, μάλλον δὲ τὸ m N 26, 

}.}. 1. 

2. τι X ὅδ. 29. 74, 13. 283, 

87,28. Bin, 0 604,21. 699, 

ΝΡ 4. Ir. 8, 22, 

3. Meıl.: τῆς κακίας X +15. 15. 
zeorseoarmiyar Pass. re ΝΤΙ fr. 39,9 
πεοιη χέων Pass. ἀπὸ τῆς διδασκεηιλίας Ν 

fr. 16+, 10. 
πεοίϑεσιτ : Öeonaroz All fr. 39,7. 
πεοιίστημιν 1. intr. Med.: aus dem Weg 

gehen: τοὺς Φαρισαίους N 60,5 


4. Ὧι... ἢ 
xl] 


2, Pf. umieehen: βασιλέα X 137, 16: 
τὰ TEMEOTNAOTA ἡμὰς πράγματα X 


13. 30: Fu x 572.12. 
ὼς, [ὦ 


πεοίΐκειμαι: 


πεοιεστιπότα 


l. rines herumgebaut va 
Fehlen τῷ ἀμπελῶνι X. 594,35. 603,23 
bekleidet sein mit: ἱμάτιον N 511. 
"Ὁ: oona Ν 380,31. BO, IS: φύλλα 
N 568, 20: οὐδέν N 606, 8. 
πεωικομμάτιον: -a διφ εοίον ΧΙ 21,28. 
πεοιποπὴ: ἀυχῆ τις ErEoaz -ἢς N 940, 32. 
περικόπτω: ποόφασιν N fr. 197 a 3. Ὁ 3, 
περικοατέω: τόπον ΧΙ [1.9]. 7 vl: τὰ 
ἄνω καὶ τὰ κάτω NIT fr. 90. 10. 
ri κατὰ τὸν τύπον ἃ 283,2 


πεοιλαμβάνω: δικτύοις κυκλῶν" NS Ι: 
azeıoa τῇ γνώσει N 176,25 (Pass.). 


N 60,5: Tor μισϑωσό- 
μενον X 453, 19: εὐ πως X 567, 2. 
Teoirola: ΤΊΣ παραβολῆς A 286,12. 287. 
l; τῶν zurd τὸν τύπον A305, 1. 
πεοίυπτος: τὴν" yooam καὶ τὸ μέγεθος N 
Ἵν, ἢ 
περιοοΐζε: 
“ούνος -OUEVOS 


ἐπαγγελίαν a Χ 118, 18: 

Ἂ 146. 25. 

zemovata: ὁποιαποτοῦν! N 238, 19: ἔκ τ-ῖς 
N 637.4 

πεωιπατέω: anopor N 432,7: πουείαν N 
551.8: ἐν και ότητι Son: (Röm. 6, +) 
X 205,27: ὡς Er ἡμέρα (Ron. 13, τὶ 
ἈΝ 154. ὃ: ἐπὶ τὰ ὕδατα (Me. 14. 29) 
N 44, 21: κατὰ ἀνϑόεπον (1. Kor. 3, 3) 
N 574, 11.638. 31: ὑπὲο τὸ διὰ πίστεον: 
(2. 508,.3,7) XU Τὸ 3, 21. 

πεοίπατος: ἥεοῦ (ἢ τοῦ Δοιστοῦν N 480,5. 
0390. 23. 

N 43,26: κακὸ ἤει 

ΧΙ fr. 108,3; ἀησταῖ (Le. 10,30) ἃ 

03, 25: νόσοὶς AL fr, 1931 9; χρεεῦν- 

σταις N HS, T: ἀτύπῳ (-oı2) N 300, 23. 

695, 10: φοβευοῖς N 403, 19: τῷ ın. 

Inf. X 495, 12. 


200 πεοιπλοκή 
πεοιπλοκὴ: παρὰ τῶν εὐσεβῶν ἐπὶ τῶν 
ϑείων μελῶν III fr. 431,2. 
πεοιποιέω τ 1. (Ti) εὐσχημοσύνην N 536. 
9: κλέο: X 686, 34: ὡραιότητα N 537. 
27: τοῖς δυσϑεῖσι βαπτίσασϑαι N 115, 
δὲ ὡς δύσφημον κω (3) τὸ πα- 
δ ων X 162,9 
. Med.: ψυχήν X 128, 4. 
einen ιν πετὰ -εὠς N 662, 11. 


Me οὔ δεσμοί X 146, 11. 
πεοισπάω: | “Πισοῦν X 169, 29: ἡ} }}}" 
N 18]. 40: τοὺς βουλομένους. τ. N 


620, 13: τοὺς πυϑομένους N 577,5. 
. Pass.: μήποτε N 216, 14: ὑπὸ πιϑα- 
WÖTHTOS ποὺς τε ἃ 72,6. 
πεοίσσευμα: ]. λαμβάνειν τὸ π. εἰς τὸ ἑαυτοῦ 
ὑστέοημια N 397, 27 
2. πληροῦσθαι -atov N 36.29. 
πεοίσσευσι:: TO αἴτιον" τῆς -εως N 57, 31. 
πεοισσεῖκοῖ 1. abs. (Mt. 14,20. 15,37) 
X 87, 8. 77.17. 
2. τοῖς ὕχλοις X 36, 26. 
3. avado mu N 57.29: 
23, 
περισσός (-TT-): -ὁν ποιεῖν N 202, 32; νῦξ 
ALL Ir. 565. 10. 
zeoiotanız: Ἰ. -w gEovemw NII fr. 543 13: 
eavror -εἰ ἐπιδιδόναι N 355, 32: ἐκ -εὡς 
Χ 243. 8. 
2.0 τῶν -ewv ἀγών X 41, 34: ἐπέκεινα 
τῶν -εῶν γενέσϑαι N 42, 19: ed” ὅσα: 
εις X1245, 17. 
πεοιστατικός: καιυός N 513, : 


-ὧ"" X 3l. 25. 


x 17. 


VOTE 


I») Wi - 
253: δέ TO 


πεοιστερά: 1. ἢ πάλαι τοῦ Noe π. Ν ΤΙ fr. 
202,22; οὐκ ἀνέστοειρε ποὸς τὸν ΔΔῶε 


XIl fr. 22, 3: ἅγιον κατάλειμμα N 
555, 28: = Ξυταλλαγη Beoo All fr. 
56, 5: κατακλ υσμοῦ λύσιν κτλ. δηλοῦσα 
XlLfr.57, δ: ev τῇ - τὸ καϑαοὸν κτλ. 
δηλοῦν ΧΙ Tr. 302, 19: ἐν εἴδει -ἂς 
XII fr. 56, 4. 6. 58a 2: τίνα ὡς πα- 
χεῖαν -ἀν ϑύσαντες καταϑοινήσονται N 
550, 26. 

2, ἀξ zumielr (Mt.21, 12) X 545, 35. 
548,9. 550, 2 2. 31. 552, 34: πωλεῖν καὶ 
ἀγοράςειντὰς Χοιστοῦ -ἀς καὶπαραδιδόναι 


τοὺς ἀκεραίους ὡς -ἀ: X 549, 15.17 
(vel. X 550, 21. 23); sw2er ja ἔκ: 


κλησίας -ὧν N 550, 9. 

περί χίςξευ: Med. τὰς ἐσθῆτας NT fr. 
560, 33. 

πεοιτειχίζω: τὸν φοαγμὸν πεοιτετείχιστο 
ὁ ἀμπελών N 654,7. 

πεοιτέμνω: Τιιόϑεον N 46, 32. 

zeortidng: |. Tot κόσμον N 536, 1: σῶμα 
N 667, 18. 
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πῇ} 


2. Pass.: περιτεϑεὶς φοαγμός N 603, 7: 
περιτεϑησόμενος ὐὖλοας 3225, 31]. 

περιτομή: / azooßvoria N 53, 14.16: ἢ 
ἔξ: λεγομένη σημεῖον τῆς παρὰ τῷ Παύλῳ 
λεγομένης N 73,15: ἢ Er πνεύματι π. 
XII fr. 470, ὃ: ἡ κατὰ σάρκα az. N 544, 
27: ἀγωνίζεσϑαι πεοὶ τῆς -ἢς N 666, S: 
ἃ ἐκ Ds λαός A1 121, 33: ΧΤΙ fr. 483, 
11: οἱ ἀπὸ (&x) -ns N 534, 3. 542, 17: 
X11 fr. 407, 1; eis -p [ eis τὰ ἔϑνη X 
533, 19. 

TEOTTOS: 8. περισσός. 

περιτυγ χάνω: ἐκδόσεσιν N 531, 6. 

περιφέρεια: τὴν «αι TETODEVLEN 
A 8, 98. 

πεοιφέρω: 1. vexowom (2. 
219,32, 
2, Pass.: σπάσῃ κινήσει All fr, 221, 2. 

πεοίχωοος: (τῆς γῆς Τενησαορέτ Mt. 14, 
35) Χὶ 46,1]. 14. 523. 

πεοιωπή: ἀποδημεῖν eis -ἡν X 605, 6: ΧΤΙ 
fr. 421, 22: δ «ἧς AL1 fr. 79,2. 

πεοκάζω: abs. N 606, 1. 607,7. 

πέσσω: ἄοτοι πεφϑέντες N 19, 16: οἱονεὶ 
πεφϑῆναι ἐν ταῖς διανοίαις κτλ. X 107,26. 

TETEWOS: EOTETA καὶ -a καὶ τετοάποδα ἈΝΤ] 
fr. 187 II ὃ. 

zeroa: 1. alle.: ἢ γῆ καὶ αἴ -aı N1274, 21. 
3.a) τὸ ἀπὸ -ac ὕδωρ (Ex: 11,6) X 
477. 1. 883,21: b) ἐπὶ τὴν u (Mt. Ἴ; 
24) τουτέστιν ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ a 


„ 
EYE 


Kor. 4, 10) 


καὶ εὐτονίαν N 11 fr. 153, 12: 6) / ἕκπλη- 
σία (Mt. 16, 18) Χ 89, 3.8.12 Ὁ τοὶ. 


Ν 86,5. 80, 19.22. τὰ 92, "ἰδ 98, 7: 
+ Prov. 24,54: X ὃ 9,23); 1. ac ὃ 
NototTod μαϑητής N 66, 1 (vgl. X θ0, 
7.10): οἱ ἀπόστολοι καὶ προφῆται «αἱ 
ὀνομάζονται N12S7, 11: παρώνουμοι -as 
N 88, 15.20. 25: d) Nord; Fr. 
(1. Kor. 10,4) X 477,8 (vel. X 80, 3. 
88, 17). 

πετοώδης: γῆ All fr. 293,4. 

πεῦσιςι 1. Πέτηου (Mt. 19, 27) X 415, 12. 
422, 14: Πιλάτου (Mt. 57 ‚1731355 
2S: τῶν υἱῶν "looan). (Ex. 10, Jo) &1} 
fr. 63, 9: πεοὶ τοῦ xzıwoov (Mt. 22,17) 
X 665, 10. 
2. 70035 -eıs A 664, 21. 


πηγὴ: 1. τοῦ laxoß (lIoh.4,6) X 79, 
11: π᾿ ἐπίκλητος σιαγόνος (Richt. 15, 


16. 

π. noranod | ζωῆς N 83, 15.165 m. 
ζωῆς, ὁ aaro XS3, 11; ὡς ἀπὸ -ἣς 
ἑστώσης N 507, 4. 

3. π΄ καὶ ἀοχὴ πάσης anaotias N ὅδ, 24: 
π. πάντων (τῶν) ἁμαοτημάτων N 53,17. 
89, 18. 


19) X 532, 
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anyrıyu: τοαπέζας N 554, 10: ἡ ὁ ὁ. | νὴ: (Tür νὴν Mt. 10,28) X Il τς ὩΣ, 
γυῖα ὡς λίϑος zaodia Ν͵ἼΤΙ fr. 46,2. 4. 5318. 4.73 ἐπὶ γ»ἣν (loch. 12, 34) ΧΤΙ 
πηδητικός : διὰ τὸ -ὁν NT 166, 25.  [Γ1.99, 8.9: ἐπὶ τὸ πυύσωπων N 167. 
σπιήλενος : Eoyor -ov N 207, 19. | 16: ὑπὸ τὴν aazrıv®» (Mt. 13,47) N 
πιϑανός: werdodosta X 27,285: -os N 14, 1. 
τὸ. 24. zıoter’o: 1. glauben: a) abs. ὦ) 4 “Νὴ - 
πιϑανότης: |. ΤῊ ἄχαν A 27, 10, 90; σκειν N 105,8.9: [ ed N 21,20: 
λύειν N 142, 1: ἔχεσϑαι ἥτος x 28, 14; ὁυᾶν X 62,9. 10: [ σκανδαλίζεσηαι N 
ὑπὸ -ητὸς πεοιεσπάσϑαι N 72,6. 22.28: ! συνιέναι N 503. 1.4: 7. Ι οὐ 
2. «ὡς διελέ; χειν x Il, 22; ie | =. XII fr. 266, 1: εὐγεγὴς HET, οὐ πε- 


x 306], 6. 
πέρα: «ἀξ μεστός ΧΙ] fr. 425, 4. 
πικουποιός  κλανλμιός ΝΊ 241, 10. 
u00%: ὕδωῦ (Ex. 15, 35) X 583, 19. 
SUROÖTNS: ER τῆς EN τῷ ἡμαυτηπέναι «τητος 
NX1241,10. 
πίμπλημι: Pass.: ἀνακειμένων (Mt. 22, 10) 


πιστεκὼς δέ N 421,24: β) -οντὰ Zap- 
βάνειν x 564, 2l. 54, 25: πεπιστεῖι"- 
κώτας yEunzerae X 502, 10; y) eikızor- 
rs ΧΙ] fr. 228, 1: μεγναλοησνῶςξ zu 
βασιλικῶς N198, Pi ΧΙ fr. 478,5: 
ἔκ μέρους N 60. 11: Tooreoor N 257, 
24: ὁμοίως τῇ ᾿ς ΝΉ fr. 181, 


en ....-.-.-ὄ..- --.- 





Ν 0δ0,. 1. ὅς 0) -zur δοκεῖν N 512.5; μέλλειν! N 
urazis: μετὰ τὴν Er τῇ -We voapımv (Lie. 106, 26: ΧἼΤΙ fr. 196, 1: νομίζεσθαι N 
‚88) 2 177, 17. 90,13; ὀφείλειν» ALL fr. 370, 1; x00- 
zum: ἐν ταῖς -αἱς \.9,6.9. τοέπεσϑαι N 392,6: ε) τὰ ἔϑιν, ἐπίστειν"- 
πίνω: 1. τὸ φαγεῖν καὶ πιεῖν ἔχων (ὁ ᾿ἰ- σῷ NII fr. 254,7; ὦ) ποὶν πιστεῦσαι 
σοῦξ) XIIl fr. 457, 13: ἐσθίειν καὶ π΄. ΧΊΤ ΕΠ, 550, 6: row ἢ πιστεύσωσιν ἈΝ 1] 
σωματικὰ βυώματα N 699, 1: Er τῷ 29,2: ἔνα μεν All fr 531, 1: 
oronartı τοῦ ᾿Πησοῦ N 569, 28. πιστεύσασιν" ἡμῖν Edodı, NIE fr. 285, 1: 

2. οἷνον N1 266, 15: ποτήριον N 482, 4. y) διὰ τοῦ -em N 24,27: ἐπὶ τὸ -em 


ὃ. 483, 21. 485, I4. 486, 1: XII fr. 
219,2. 546, 7: ὕδωρ XII 18.202, ἸΣ; 
pvzoor NIL fr. 219,4: ἀπὸ πηγῆς X 
»32, ΤΊ. 

3. übertr.: ἀλγηδόνας X 4854, 45 λόγους 
X 629, 12; Aosröor A 487.15; ἀπὸ 
Χριστοῦ | Ex πνευματικῆς πέτοας (1. 
Kor. 10,4) X δύ,.2. 88,18 


N 459, 14: ποὺς τὸ -ἰὐ N 134,4: διὰ 
τὸ πεπιστευκέναι X 393, Il: ἔκ τοῦ 
zer. N 502,20: 9) ὁ πιστεύων N 198. 
19. 572,263 δὲ orte: X 25, 13. 58, 13. 
106, 20, 32. 133. 18. 224, 10, 293, 33. 
395,6. 426, 9. 428, 34. 530,9. 562, 26. 
671,23: ΧΙ] fr. 191,1. 242,3: δὶ 
πιστεύσαντες X 424, 1. 517, 9. 523, 27: 


1 EEE πον ».ἀν πὰ αὐ * —_ )____ 


πιότης: ἢ κατὰ τυυφὴ" π᾿. NIl fr. 63,3: vu: μὴ (μ ἐμένα) #. ΤΙ ἢ’. 157b 12. 188, 
ano τοῦ λόγου τῶν πατέρων N 427,15. S. 464,2 ὥς 3 unorauag A 351,3: 

πιποάσκω: 1. βόα: κτλ. XII fr. 412,3: ot «τες N 698, 19: ar μὴ «ταὶ φυλαί N 
τὰ ὑπάρχοντα (Mt. 13, 46) X 6, 20. 24. 42], 1; b) ταῦτα X 111]. ὃς: τοιαῦτα neo 
3. Δοιστοῦ N I1fr. 154,3; c) m. Dat.:a)ro) 
2%, Pass. (Mt. 18,25) X 300,24.32. | dem X 197. 21:76" Iyooo X 31,7. 388, 
302, 1. 312, 10. | 4: &1271.7: Asuoro X 23,27. 2 


bis. 383, 20. 590, 5: XII fr. 464, ε: 
τῷ σωτῆρι ὡς den Nllfr. 3221]. 3: PB) τῷ 
διαβόλῳ ΝΤΙ fr. 65, 1: Per N 184. 
22: Moor, (καὶ Too nras) X 23,20, 
27. 59, 8]. 1:8: ner All Tr: 1068 5; 
αὐτοῖς N 355, ἐκείνω μάλλον ἢ EavToiZ 
X1191,31; τῷ λέγοντι X 346,21: »}) 
ἀλη ϑείι N 647,29: ελαγγελίῳ N 193. 


πίπτω: 1. abs. πεσόντος τοῦ ᾿Πισοῦ fra 
τοὺς πεσόντα: στήσῃ NI9S, 10.11: 
ΧΤΙ fr. " 2; “εροσόλυμα πέπτωκε 
X 560, 9 δ (vgl. Χ 359, 27): ᾿Ιούδως X 
489, 32, πεέεύα πίπτει All fr. 153, 9; 
προσκυνοῦντα -εἰὐ ἈΝΤΙ fr. 381} 22; ἢ 
πτῶσις τῶν πεπτωκότων ΔΊ] fr. 479,3: 
ἀποτωέπεσϑαι τοὺς πεπτωκότα: N 459, 


m ——— . . .. . ...ὄ..-.. . ,.. ..΄΄΄ὦὃὔᾧὋἝἷἰ]. 


22, a0: λόγῳ N 240, 11: νόμῳ N 56,32: 
2. ἀπὸ τῆς πεοὶ τοῦ ϑεοῦ ἐννοίας N 604, προουρσήσει XI fr. 27 ἢ; σοφίᾳ Χ 195, 
82, δὲς παιδίον (-α X 221,2. 522, si 2: τοῖς παραδόξοις X 72, 6: τοῖς γέγραμ- 
εἰς πρᾶγμα ΧΙ fr. 4δ5, 5: εἰς τὸ ὕδωω nero N 24,7. 346,6; τούτοις (N.) X 
καὶ εἰς τὸ τεῦῦ (Mt. 17, 15) N 157, 253. | 3502.17: d) eis τὸν Inaoiv N 51], 26: 
189, 13. 195, 19; ἐκ τοῦ (ἐξ) οὐρανοῦ | xX1271,20: AIK fr. 68a5. 157,3.7. 
(Hiob 1, a ἈΝ ἢ Ἐπ an 24, 29) ΧΙ! ΓΗ 2sIb4: εἰς τὸν ᾿Πισοῦν ὡς 


103, 33; (lie. 10,15) X 432,6; ἐπὶ ri: | Δριστύν X 51,35; εἰς ᾿Ιησοῦν Χριστόν 


268 


IOTIZOS We 


X 36; 18, 110, 4.25, 27.30: eis 
An: ALL fr, 4485, 2.45; εἰς τὸν dw- 
τῆοα ἡμῶν N 423,5: εἰς τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ N 556, 1: εἰς τὸν υ"ἷὸν τοῦ ar 


\ 
ΤΩ]! 


rtregister 


πλάνη 


WEOLATIOTOV τῆς -εῶς N 399,24: τὸ 
στερεὸν καὶ ἀσάλευτον τῆς -εῶως ALL fr. 
345 11 δ; e) τι τῆς -ews (| τὸ ἐναντίον 
αὐτῇῷὸ N 44,30: τὰ τῆς -εῶως N 459, 3. 


ποῦ Τὶ 408, 18. εἷξ ἐμ A 428,9, 4, 460, 7. 360, 25. 
[1: εἰς τὸν κυιτὴν» Ἀ1Ι fr. 256, Ἢ 8} δπεὲ b.a) Eu ἀναλαμβάνειν N 65, ὃ: ἔχει» 


τὸν Eu X 519,12. 14 3) m Im. 
a2, τι τ m. Acl X354,5. 557, 8. 
510,1 . 214,5. 32. 618, 3; χε A 44, 
ἷ Er 19. 412,9: m. Frages. All 
fr: 342.1: a) Pass. ae) abs. X ΤΙ, 27. 
103.29. 240,26: 5) ev τοῖς ἔϑνεσιν N 
21.9: ὃν τῇ ale N 667, 1: zaod 
τοῖς πολλοῖς Ν 667,9: ὑπὸ τοῦ λαοῦ N 
23, 25: ὑπὸ πάντων X 419, 0:2) mi. Inf. 
x 28.2. 108.283. 390, 36: ὁ) ζωὴ ἢ 
-ομέν N +19, 2; τὸ πεπιστευμένον N 
103,25: ἕκαστον! τῶν πετιστει" μέγ} 
X 306. 1ὅ. 
2. anvertrauen: a) yoaunaot, γοαφῇ Tu 
X 441,29. Ku 71. +52, 10: χάρτῃ Ν 
672,25: bh) pers. Pass.: τὰ λόγια τοῦ 
ὑἡεοῦ (Röm. 3, 5) N 608, 29: XII fr. 
421,21: λόγον & 308, 13: μνᾶς 292, 
29: ποωτοκαϑεδοίας N δὲ 32, 20; χύάλαν- 














‚tr: 506, 41: 


X 192, 22. 197,17. 24. 198, 7. 10. 564, 
17: AXL1862, IS: XL fr. 179,5; Stein 
ἈΙ1 fr. 90,1; b).« A) τῇ -εἰ ἔγγηράσκειν 
N 426,6: ἐπιμένειν N 4217. 10: uan- 
rvoeir N 62,22; B) πίστει ἀλίξειν τὴν 
yı®» XlLfr. 90, 2: παοοησιάζεσϑαι ΝῚ] 
Y) τῇ -ει νεώτεοος A 309, 
21; axzalwr A 399, 12%; ec) τῆς -εὧδξ 
arorinter ΧΑ fr. 90, 3; ὡλλύτυιος X 
349, 18: neoros All fr. 337,10: 4 
διὰ τῆς «eos X 6,20; All ir. 198, 5. 
464, 1: διὰ τὴ" -w N 423, 33€. 428, 25 

ἔκ -«εὡς (Röm. 14, 23) X 54, 5. 6: ἐν -eı 
X 26,21. 458, ὃ: ἔξω τῆς «εἴς AL 94, 
25: zara τὴν -w N 423, 32: μετὰ -€&@S 
N 348, 8: πεοὶ τῆς -ens X 396, 14: N II 
fr. 105, 4: rarayrjouı πεοὶ τὴν -w (1. 
Tin. 1,19) X 14, 3. ὃ: 200 τῆς -ews 
450, 17. 


τον N 292,24: yonarızd N 383,22:  πιστόομαι: τὴν αἰατομίαν XII ἔν. 530}} 
πολλᾷ X 209. ἢ: ταῦτα X 292, 91; Ὁ: ὅτε All fr 80 11233. 


zuaröss |. trens οἰπέτης AllDG, 0516 122 
οἰκονόμος ΧΙ] fr. 95 Ja5. b 13. 493, 

3: Zeven τινὰ -or X 493, 14. 

voytor | 2. gläubig: a) yozn X 354, 15: b) τὸν 

καὶ al ΤΟ δοῦν καλεῖν XII fr. 101, 2.4; eis 

Ὁ) σε, “αὶ τὸν -ὁν καϑυβοίζειν XIL fr. 101,3: ὦ 

500, 33: a) οἱ «οἱ [ ἄπιστοι ΧΤΤΊΡ. 214, 5: τὰ τῆς 


Htazotrar ZT}. N 15,5. 
πιστικόξ: -οτέοα λύσις N 103, 19. | 
f Ἢ \ 14 

zisris (nur = Glaube): 1. a KUOTOS IIVEN- 
käros (Gäl. 5.22) & 572, 10; 
Inland AI IS 27,8 © 
ἀρεταὶ zar εἶδος X 26, WU; 
βίος (ἀγαϑός) N 559, 16. 





καὶ ϑεοσέβεια N 650,3, ΧῊΙ fr, 430,1: 
καὶ φούνησις All fr. 493, νὰ σι. zat 
ἔογα τῆς -ews N 458, 18. 19: ὁ ) / ϑεία 
Srvazız X 25, 18.28. 26, 18; N Hier 
257,22 7 Bärmpomoria X 18, ὅς / 8ı- 
καιοσύνη 197,22: κόκκος: σινά- 
zes (Mt. 17,20) X 192, 10: ἐξουϑενεῖ- 
ται ἡ π. xt). N 192, 24. 

Ὡς ἡ τοῦ (Χοιστοῦ er AI Ir, Tb 1: εἰς 
Χριστόν NI fr. 258, 7: eis ᾿Πησοῦν N 


513, 3: περὶ ὑὸν x 626, 13; πεῦϊ 
FOTI902 Χ δ] 1,289 
3. τοῦ Apoaau X 197.20: to» EVEOYE- 


τοιυμένων N 26,3: τοῦ ϑεριιπεύοντος X 
192, 7: τῶν ϑεοαπευομένων N 26, 17. 
4. ἄκρα Ν ΤΙ ἔν. 433b 15; μεγάλῃ N 60, 
23; ὑπεροέχουσα ΝῊ fr. 337,9. 

5. a) ἢ τῆς -εὡς ἀλήθεια N 502, 30; 
ἐπαγγελία X 567,7: ϑεμέλιον N 502, 
23; »Jaöor (Mt. 18,32) X 192, 34: 
avoryoror Nllfr. 101, 4: ὄνομα X 567, 


13; σπινη Xli fr. 262, 2: χάρισμα 
Al 162, 19: zowos X 608, 7: δὴ τὸ 


| 


1 
' 


z/zarao: 1. 


σοφία: τέκνα (Mt. 11,19) = οἱ -o ΧΤ 
ir. 2311» 3; οἱ ἔκ παίδων -οἱ N 458,9: 
τὸ δοκεῖν εἶναι -οἱ ἀπολωλεκότες N 567, 
10: P) adonzos τῶν -ὥῶν ALL fr. 375, 
12; ἕκαστος τῶν -ὧν NIl fr. 65h 4; or 
τῶν -ὧν εὐγνώμονες ΝΙ ir. 425, 1: 
γενεὰ τῶν -ὧν N] 121,25: οἱ μεγάλοι 
τῶν -ὧῶὧν N 405, 32; ὠφέλεια τῶν -ὧν 
ΧΤ] fr. δῦδ, 3: ») ὁέχεσθϑω, τοὺς -οὐξ 
Χ1} fr, 375, 1; ἕτοιμάζειν τοῖς «οἷς τι 
ΝΠ ir. 499} 17: ποοΐστασϑαι τῶν -ὧν 
&1l fr, 380. 8: τοεῖς τά Ser ὃν τοῖς -οἷς 
Axli fi 296, 1: d) ὧν “ὃς (-ot) A 397, 

7: All ir. 401,2: ΟἹ -ὧέ X 397, 6; 
All fr. 136; 1. 

πολλούς XI ἔν. 417,2. 6. 

2. Died. Pass: a) abs, X 698,38; 

ἔπαναστυέξφειν τοὺς πεπλανη μένους A 
459, 24: b) διὰ τὴν" ὁμωνυμίαν NL Ir. 
5 8. 1.10: ὦ) olöneror ΧΙ 345. 1: μὴ 
εἰδώς (-ὁτες) X 6096, [4. 32. 


. 


πλάνη: τοῦ κόσμου NL 147,S; τῶν δΣαὸ- 


δουκαίων N 697, 1: τὰ τῆς -ης πνεύματα 








πλισις 


Ν 441, 16: Tor: ἀνδοώποΝς ὑκ τῆς 

ἐλευμευοῦν ΝΊῚ fr. 301 116. 
πλάσιξ: ἡ ἐκ εοῦ ποώτι A. Nllfr 11, 

15; ἢ κατὰ τοὺς ἀνδοιάντα: πλ. X 11,34. 
πλάσμα: |. Geschöpf: ἴδον NIE fr. ISS, 

3: τῶν χειρῶν αὐτοῦ N : fr. 1 1, 

2. Erlichtung: X 670, 28, 688, 17. 19. 
urn: dor N 610). 22. 


1 


zart: -εἴα ΒΑ erodymoos (Mt. τι 153} 
AL. 144,6. 572. 407. 11 ΟἹ, AL 
Ir. 17,2, 238,1: 3:0: 

ALERT: εἰς τὰς: οἰκεία: -ας ἐμπίπτειν 
Ὁ fr. 231, 2. 

πλέκω: abs. X 33,20: συνηγορία. NIl 


fr. 337, 5: Pass. ἐκ παντοδατῶν νοημά- 
ro» X 13, 27. 
πλεονάζων -ἀσαντεξ 
‚18. 
πλεονάκις: | 173,21. 447,21. 
πλεονέκτημα: τοῦ εὐ Δοιστῷ ὁμολογοῦντος 
XL fr: 813.,,8; ἔχειν a2. τὸ ἃ 515,9. 


ἐξ ολδίβμων ἄρτοι N 


aseorezuns: (l. Kor. 5, 11) X 203,19. 22. 
een: ano -as X 53, 28; προφάσει -αἱ 


X 59, 

arevoa: τοῦ Idapı (Gen. ὡς 
3,25, 6. 

πλέω: οἱ -οὐτες (μαϑηταί) N 41, 26.27. 

zinyn: 1. σωματικὴ [ yezızy ΧἼΠ Τὺ. 
153. 1. b ΤΊ λον θη All ir 238,1. 
2. δέκα τῶν Alyvarıor -αἱ δὶ 583, 13: 
-«ἀς λαμβάνειν N 265, 22. 

πλῆηϑοςξι 1. ἁμαρτωλῶν N 174,29: Εν 
δαίων Ν 655.5: οὐρανῶν X 17.23: 
ποοσευχῆς ΝΊΙΙ fr. 118,2. 4: τῆς φῦ- 
vens τῶν ϑεωρημάτων Ν 15,71: τῶν 
πιστευόντων N 224,9. 
2. τὰ -n τῶν ἐκκλησιαστικῶν N 90, 12. 

σελιχϑυντυκῶς: A275. 12. 

πληϑύνω 1. tr. αὔξειν καὶ -εἰὐ τοὺς dotons 
(πὰ. 14,19) X 36, 23 (Pass. ἃ 37, 19). 
2. inte. & 36, 18. 

Ἐπ: |. Präp.: ἁμαρτίας XII fr.6la 
16: τοῦ γοάμματος A 17,10. 
2. Bonjunkkon: & 15,9. 16, 21.28, 
53. Φ1. ὮΙ. 34,29. 45,26. 47,1 te; 
um Satz: X 8, 17. 209, 4. 505, 5. 544, 
33. 650, ὃ: μέν [| aA (ὅμως) N 195, 
21. 335, 10. 

πλήσῃς: ἀγούς 
6: κόφινοι (Mt. 14, 
τὸ τῆς χάριτος πλῆρες 
eiral τὸς N. 610, 2 

πλ ἡροφορέτα: δι᾿ ἀποδείξειών τινα N 302, 
»5; Pass. All fr. 590 11. 

πληυύω: 1. eiztl. a) τὴν" τοῦ yayıov ἕστίαν 
ἑαυτῶν (Mt. 22, 10) X 649, 58: b) Pass. 
a) abs. aayıpm, (Mt. 13,47) N 14, 14. 


22) X 321, 30. 


Ν 5,21; ἀπόδειξις: N 645 
20) & 37,2. ων 
X 134,1 


ΝΕ 
1 


\Wertrenster 





πλήττω: 


ΠΤ IH 


.4}.} 


17. 27° N Ι΄. IS, 0 15. 365, 


60 


p) τινὴς 


2, geistier ἃ) Πού δα N 409,30: orzon- 
pen N ἘΠῚ, 3: χη  χὴρ (δια -)λοϊσμῶν 


N 595, 18. 24: ψεκτοῦ πλούτων X 3390, 
al: ἢ Pass, χακίως All Ir. 435 11b 
22: πνεύματος (-ὦν} ἃ 157. 19. 151. 9. 
400. 30: φουνήματος: A 30. 35. 


3.3) Vollmachen des Sindenmabes: 


wa τελείως -αὐ-λῶσιν" at auaoriaı ΝῚ] 
fr. 249.4; b) eine Zeitspanne: πεσλ)- 


το ἢ zavaozern) NIl Tr. 565, IN. 

4. ergänzen: τὸ ἐνδεὲς τοῦ νόμου N 314. 
35: τῆς γυναικὼς τὸ λείπων ΝΊ fr. 
Ὁ, 

ὅ. erfüllen: a) Verpflichtung oder Ge- 


bot: a) ἐντολήν N 384, 18, 385,2. 3. 
236, 13, 387; 12: ἐπυντελίαν X 20,7 


oyinpa N 300,27: pP) τὰ vrearoundetı,- 
μένα N 444,26 (Pass.): τὸ ὀφειλόμενον 
SL Ir, 422, 7, 9} τὰ εαυτοῦ ALL In 
234,4; mw nm. Gebut A 2354,21: ὦ 
ἐπηγγείλατο πε πληιρωπκέναι X 386, 20; 
b) Prophezerung: a) Tr παλαιὰν δια- 
ϑήύκη" ΧΤΙ fr. 74,5: νόμον (καὶ που- 
“ ἠτα:) ΝΠ Ir. 930,5, 397,1 (Pass. 
x LL ir, 98, 7. 142,2) aoogten Il 


242,9 Fass, x 5]. 12. 56, 6. 12. 360, 
16. 415, 21. uk 4: 2.11 Ir. 320, 3}: 


254,6: μετὰ τῶν allen 
χαὶ τοῦτα All ἔν, 58, 3: 8) Pass. 
-ottaraoa N 144, 12: λόγον X 135, 19: 
ro m. Zit. & 559, 17: πεπληδωται τὸ 
εἰο μένου N 29.3: ἵνα «αἡῇ τὸ (eton,- 
μεν 279,2: Ali u IH 112 
287,8: € ἐπληροῦτο τὸ λεγόμενον ΝΙ] 
fr. 339,4: ἐναντίον" TO ode To m. 
Zit. X 158, 10; τῷ ὕστευον u. Δὰν N 
19, 18; λάνοι -ONNEVOL x 728 πεπλη- 
μένος N 24,26. 82, 13: εἰρημένα | 
aiıpoderra & 81.28, 32,2: ὦ) Tat- 


σκοπόν ΧΙ 2 


sachen: Pass. τῇ διηάμει τοῦ aven- 
ματος ΝΙΙ Ir. 264, 1.3: πεπληοῶσϑαι 


x Tr, 234, 11. 


τὰ »εγ εν μένει 


πληοώσιτι δίδου NS, 14: τοῦ ἀλλοτοίοιυ 
Ν 1. Ir. 388, % 
πλησιάξζω! ἀλλήλοις AL272,9: ALL fr. 


396, 10. 


πλησίον: 1. τοῦ ὅσους τῶν Erar N 520, 


4: 974. Nll fr. 192 1ὰ 3: φιλάνϑοω- 
τὼς τιὺς τὸν τά. X 40). 5, 


Ss Gl Ι. 27: ἀπό τινὸς: 
ἔσο τρῶς A 412 


Pass. abs. 


x 507. 15: 612, 21; 


πλοῖου : = ze N 32, 11: Baal nenn 
x 41,23 2.28 Asa -ὧὖ A 43. 1 
damen τῷ Ὁ N 40. 8: ἐπιβαίνειν τῷ 


τ N 10.10: ὃν τῷ -ῷ ΔΝ ΟἹ 25, 


ΤῸ aloe 


77.021): cayıjvys X 13, 26. 14, 9. 17: ποῦ- 


φητικὴ. νομικὴ κτλ. N 14.4. 15. 
πλούσιοξτι: 1. παράϑεσις, χαρίσματα. EÜ@- 


yia ΝΙῚ fr. 433b 17. 238. 31: παιδία 
X 222, 11. 

.-or εἶναι X 18,4: All fr. 294, 2. 
.a) 2.74. (Mt. 19, 23) X 399, 26. 200, 
. 405,25: b) or (κατὰ τὰ βιωτικὰ) -οι 
X 402, 20. 405, 20. 410.11: XII fi. 
132,1. 

4. -MTEOOS: 
Ν 460, 24. 
πλουτέωο: ἔονοιξ ἀγαθοῖς ἈΠΙ fr.29, 4: 
πολλοῖς ταλάντοις X 300, 12: Er παντὶ 
λόγῳ (1. Kor. 1,5) X 18,4: ἐν zrev- 
ματικοῖς N ὅθδι δ: ἀπὸ τῶν διδομένων 
X552, 11: τῇ πτωχείᾳ "Inoob Ν 5äl. 
27. 


mul! 


u Fe DR 7 


λόγος N 518, 22; χάοισμα 


asovrin: τὸν μαϑητευϑέντα N 19, 23; ἐν 
παντί (1. Kor. 1,5) XIl fr 4335 32. 
πλοῦτος: 1. eigtl.: κλίθη (Le. 17, 34) 
- πῆ. XII fr. 490,1: = ἀγαϑόν N 
403, 14: 77. zul δόξα N 152, 1: #4. καὶ 
κτῆσις X 546, 26: νομιζόμενος X 592, 
10; ὁ er σώματι πλ. N 151, 28: οἴησις 
οὐ X 222,4: ἀντὶ τοῦ X 398, 10: διὰ 
τὸν -or ἈΤῚ fr. 625 23: ἐπὶ -Ὺ X 222, 
IS: ἀξίως τοῦ -ov N 644,9. 
2. übertr.: ψεκτός X 400, 1: χοηστό- 
τητος (Röm. 2,4) X 633, 13: ϑησαυοὸς 
-ov (1. Kor. 1,5) X 402, 27: -or ἔχειν 
ἀποκείμενον N 18,7. 
πνεῦμα: 1. Wind: μέγας (Hiob 1,19) X 
201, 11. 
2. Teil des Menschen: a) ἀνϑοώπου N 
1S0, 15. 20: ᾿Πλίου X 180, 11. 14. 181, 
27. 152,2: b) φυχή, σῶμα, πνεῦμα 
X 115, 29. 280,20. 658,36; XII fr. 
302a 14. ec 23. 382,3: 7]ησοῦ X 499, 


23. 500,7 (vel. X1293, 17: AI Mr 
600} 1): δύο (Mt. 18, 20) — σῶμα καὶ 


sr, All fr. 332, 1.2: διαφορὰ πνεύ- 
ματος καὶ φυχῆς - -ἢ») X 178, 20. 
30: συμφωνία σώματος καὶ πιεύματος A 
279, 18. 280, 7: zw. [| σῶμα X 279, 11; 
ec) ψυχὴ καὶ πν. καὶ δύναμις N 184, 1 
(vol. ἃ 38. 8, ὃν 178,32, 182, 27): τὸ 
ὃν Π]} αύλῳ ar. | δόραμιξ ᾿]ησοῦ Δοιστοῦ 
X 276,8: (ἢ) ξεῖν! τῷ -arı X 558, 22. 

3. Geisteskraft, Geisteswesen: a) & 
av. τὸ Er πᾶσι XII fr. 230,2: ἕν zu. 
καὶ μία φωνή N 275,5; ἕν π΄. εἶναι, γί- 
νεσϑαι Ν 290, an 323.26. 420/16. 
501, 1. 692, 21: zr. εἷναι XII fr. 568, 
3; iv (ὕδωρ) = zw. X 418,10. 454, 
13; b) axzadaoror X 193, 13. 194.1. 
30. 198,21. 27: & 11 ἔν, 578. 1[PL & 
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) 


πνεῦμα 


240, 7); (ὠκάϑαοτον καὶ κωφὸν τι 


ἄλαλον X 191,8. 193,1. 91]. 197,3 
ἀνϑοώπινον XII fr. 302a 14; βέβηλον 
ΧΊ]5, 38: ἐναντίον τῷ ἁγίῳ -ατι X 


44, 11; ἐχϑοὸν τῷ διδομένῳω -arı X 159, 
0:11: Beier A 308. 13. 361,2. äll, 
80; XII fr. 218, 7; zovyoor XII Zit. 3, 
30.31; προφητικόν X 96,4. 470,2; 
AX1l ir. 218,8: χεῖρον X 164, 15 (Pl. 
X 401,8): ὁ) ἐνεογῆσαν X 150, 14; 
κινοῦν N 157,20: στρατευόμενον κατὰ 
σαρκός XI} fr. 214, 5; συνέχον τὸν λαόν 
N 563, 6: ταπεινῶσαν ἕαυτό XII fr. 
375, ὃ: 4) a) ϑεοῦ X 180, 12. 19. 328, 
27. 329, 2. 460, 23: XI 130, 32: Ἰησοῦ 
x 282, 28: Χριστοῦ X 288, 10.20. 21. 

+71, 3; πονηροῦ Ν 44,4: ῥβὴ βουλῆς 
καὶ ἰσχύος X 181,15; καταλαλιᾶς X 
401,5: ποορνείας, ϑυμοῦ κτλ. Ν 40], 

3. 4. 402, 25.29: σοφίας κτλ. X 85, 12. 
[8]. 11. 16. 18. 634, 11; y) τὸ Ev τοῖς 
ποοφήταις ar. X 25,10: 6) u) δύναμις 
τοῦ -uros ΔΙῚ fr. 264, 2; σοφία X 52, 
9: yaoıres XII fr. 49, 1: β) μετάδοσις 
XII fr.264,5; μετάληψις ΝῊ fr. 
35 IIb 8: ἢ) a) m. διδόναι. XIL fr. 49, 3 
(Pass. X 159, 11); B) -ατι ἄρχεσϑαι N 
15, 25: ζῆν, στοιχεῖν (Gal. 5, 25) X 361, 
20. 459, 21; ποοορᾶν τῷ -arı N 394, 
27; y) ἢ διὰ τατος υἱοϑεσία NIL fr. 198, 
ὅς: ἔκ -uTos χαρίς “ἐσϑαι ἈΠ ir. 11,27: 

ἡ Er τῷ -arı πεοιτομή ΝΙῚ fr. 470, 3: 
ὃν τῷ -arı εἶναι N11 fr. 375, 5; γνῶσις 
κατὰ τὸ av. N 460, 25; κατὰ πν. συνεῖναι 
XII fr. 177, 8: μετὰ τοῦ -ατος πάντα 
ἑοευνᾶν X 303, 18; ὑπὸ -ατὸς κινεῖσϑαι 
X 157,30; f) Plur.: αὐ πλείονα X 181, 
ὃς: ὀύο, yeloor καὶ διαφέρον NIL fr. 488, 
3; zoeitrova X 18], 8; yeroora X 401, 
S: πονηρά XII fr. 279 s.t.; doouru 
N1229, 27: Eveoyoörru N 7], ὃ: πνεύ- 
ματα καὶ δαιμόνια N 195,5; β) τὰ τῆς 
πλάνης -ara N 441,16: τῆς πονηρίας 
X 11 fr. 50,3. 901, Ben Bor -άἀτῶν 
ὃ μηδέπω Tedordußevro {110}. 2,15) ἃ 
157,31; πεπληοῶσϑαι X 00, 31: er 
τοῖς -acım ἐστὶ συμπτώματα N 195, 29. 
4. / γράμμα: X 19, 38. ὧν 12; τὸ ze. 
τοῦ λεγομένου N 333, 2 22, γναοῦ κτλ. 
ΝῊ fr. 98, 1: ἀπὸ τοῦ γοάμματος ἐπὶ 
τὸ πν. μετάνοια N 18, 1; οὐδὲν οἵκε En 
ἔχειν ππρὸς τὸ σεν. (2. Kor. 3, 7) X 57,2; 
-arı εἴοηται N 350, 15. 

5. zw. ἅγιον": a) ϑεὸς καὶ Δοιστὸς καὶ 
ὥ. πν. N 442,30; πατήο, υἱός, sur. ἃ. 
90. A1l fr. δ8}5 ὃ. 1981 ὅ, 


Ν 166, 18. 
139, 5. 257,3; [δωτῆο X 227, 32, 228, 











πυνευματικώς 


21.24: b) 
εν, 5705 2. 
me 


δένδοον (Mt. 12,33) XII 
b2; δύμῃ (Mt.123,33) ΧΙ 
3026: wre (Mt. 17,5) X 166, 6; 


παιδίον (Mt. 15,2) A 226, 25. 227,5. 
16:4). 31: ἐ; ᾿συκῆ (At. 24, 32) ΧΙ 


120, 24; συναγιυγεὺς τῶν τοιῶν (Mt. 
IS, 20) X: 251, 7:0. τῶν δύο διαϑηκῶν 


ΧΙ fr. 352,5: €) ἔλλαμψις -οὐ -uTos 
X1278, 16; μετοχή All fr. 435 113; 
4) ὑποφωνοῦν ἀνήγαγεν XII fr. 60a 1: 
ἐπῆλϑε ἐντῇ Maota N 21, 33: συναγομέ- 
νων ἡμῶν καὶ τοῦ -utos -ov ἃ 548, 

σνεογοῦντος τοῦ -οὐ -ατος N 510, 16; 
ὁ) a) ar. -ov διδόναι N 87, 17. 524, 10; 
EL fr. 52, 5. 570, 3; ἔχειν X, 157, 25; 
λαμβάνεν X 24, 29. 37,19. 229,28. 


u m ὃ 


31; φοοεῖν X 227, 15: ἐν ἑαυτοῖς ποιεῖν 
οἰκεῖν NIl fr.270a8. 0) 8; β) τῷ -ῳ 


-arı μέλει N 64, 16: ἐναντίον u. N 44, 
ll; -arı -» (mit) εἰρημένος N 196, 8 
v) τοῦ -οὐ -ατὸος ἀξιοῦσϑαι X 229, 28: 
Neiadaı XII fr. 43, 5: μέτοχος X11l fr. 
401, 1: δὴ) μετασχηματίζεσϑαι eis av. ἃ. 
Ν 115, 27: ἔκ -ατος -ov γεννηϑῆναι XII 
fr. 11,26: συλλαμβάνει. XII fr.2Sla 
12. b 12: λέγεσϑαι (sc. yereadauu) ΝΊ] 
fr. 14b 1; ὑπὸ τοῦ -ov ὑποβάλλεσϑαι 
-aros RBT,]. 

πνευματικός: 1. ἀδελφός N 675,5: Alye- 
πτὸς ἃ 132, 6: ἄρτος X11 fr. 25, 3.64, 
2: βοώματα X 54, 22; γάμος X 692, 11 
(Pl. X 643, 17); γέννησις All fr. 14a 
2. b2; διδασκαλία X 171,27: ἐκδοχὴ 
Χ 080,4, ἡλικία X 233, 29. 251, 25: 
ϑοόνος X 477, 17; κάϑισις X 477, 16; 
καρπώματα X 609, 13: Xllfr. 421,2 215 
“οινωνία N11l fr. 430, 2: λίϑος NI1 fr. 


427.1; μουσικὴ Ban, χ᾽ νόμος N 
ΝΟ, 1.:51, 8. 01]. 1. 73, 27. 74, 16. 155, 
24. 329, 43.6. 338, 17. 427, 16. 476, 
32. 674, 18. 675,2. 677,6. 678, 3. 14. 


685, 1; νοῦς X 328, 15: οἰνοχόοι 2 X ie 
22: wausdui XII fr. 375 I, 2; πράξεις A 
545, Ι στάσις ALl fr. 433a a1. Too- 
φαΐ XI fr. 493, 8: φύραμα N 75,830: 


χάρις ΧΙ fr. 49,2 2; yonuara X 18, 11. 
ἃς Ἂ) ὁ wer. Χὶ 476,27: ΧἼΙΙ {ν. δ0, [0 
πάντες ὁ Ἃ οί X11 fr. 375, 6; οἱ ἤδη «οἱ 
N 364,28; b) τὸ -ὁν τῆς ϑεωοίας N 
544, 2; τοῦ νόμου N 329,8: (1. ἃ 


46, 31); ὦὁ τὸ -ὁν τῆς πονηρίας (Ἰ}},. 

12) X 94,3 (Pl. 189,9. 556, 16): -a 
πονηρίας | -a ἀγαϑότητος X 17, 15. 16: 
d) ra -a {τὰ σωματικά N 66, 1.423, 22; 
προφέρειν καινὰ τὰ -« X 19, 19: ἀκούειν 
τῶν -ὧν XII fr. 287, 5: ἐν -οἷς >18, 15. 
397,26. 398,8. 643, 31: ἐπὶ ra -a X 
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rote) 


IT 15. ὦ. τῶ, 3. All Fe 
«ὧν Τὶ 4.76, 30. 


159 


S ; περὶ 


3. Τὺ «νυν ξατι A 477. WW, 
HH oe A 152, 25, 189,7: 193, 31. 361, 


22; ΧἼΠ fr. 433a 36. 
πνέω: 1. οἱ πνέοντες ἄνεμοι N ΤΙ fr, 
2. ἀγαθότητος X 378, 15. 22; 
X 124, 24 (lies aveito). 
πυνίγων 1. τὸν λόγον τοῦ ϑεοῦ ΝΊΙ fr. 
4; Zuovi XLI it. 3,31. 
2. / πνίγεσθϑαι (Mt. 18,28) Χ 301, 
37. 302, 13. 304,2. 311, 19: 22: 
πνικτικός: N1248, 1. 
πνικτόςξ: -öv ἢ αἷμα (Act. 15,20) X 54,6. 
ποδαπός: nayawa N 352, 16. 
ποϑέω: ἀπόλαυσιν. XII fr. 177, 
ovotav XII fr. 177, ὃ; συναγωγέα 


153, 5. 


a ,ὕ 
416,1} ὁ 4". 


204, 


3: un- 


Χ 


28], 6: ἐπιτυγχάνειν τοῦ -οὐμένου ἈΝΤ] 
{ 27 


ϑεός ΔΙ 


Ἐποιέω: |. abs. ὁ πεποιηκώς = 


150, 205 XII Dr. 506, 26. 


2. ἀφ᾽ ἕαυτοῦ [ἀπό τινος ἀκούσαντα 
πυᾶξαι N 68, 19: εὖ X 496, 8: ALL fr. 
142, 1: κακῶς Ν 650, 19: καλῶς m. 


Part. X11 fr. 546,1. 
3. a) ἄριστον N 644, 10; βιβλία X 635, 
16: γωνίαν XII fr. 425,3; ἔργον N 
526,6: XII fr. 185a 10. b 10: ἔργα 
N 408,5: ϑαῦμα XII fr. 180, 1; ϑέ- 
λημα NIIT [τὸ 2518 ὅ. ἢ) ὃ: zudoneda 
XII fr. 445.5: b) ayador KAM T 
376. 28. 377, 11: ΧΤΙ fr. 116, 3; κακὸν 
ΝΙ1 fr. 470,9: κρεῖττον 515,6: 
ὅμοιον N 39,15. 79, 15: παοαπλήσιον' 
x 19, 17. 78, 28. 412,4, 462,22, 573, 
58. τὸ προστονοίενον x 24,19. 21. 
377, 5.679, 1: dvein Porto X 697, 29; 
ἀκόλουϑα ΧΙ fr, 52,2: ἄξια X 269, 
12; δεενά ἈΕῚ ΤῈ. +70, ὃ; τὰ ἐπιβάλλοντα 
XlI fr. Sla5: τὰ πάντα All fr. 242,3. 
bis: ἃ βούλονται XII fr. 164, 15: ἃ 
οἷός re ἣν XII fr. 507, 8. 
4. m. dopp. Akk.: X 6, 16. 19, 24. 
24,3. 35, 17. 58,21. 22. 64,25 eie 
5. τινί τι X. 467, 10. 619,28: τὲ εἴς 
τινα X 172, 11: τινὰ ὑπὸ τὴν" φῆφον 
ΧΗ. 102 1] ὅδ. 
6. zubringen: ἡμέρας καὶ νϑκτας N 13, 
10: χοόνον Er πίστει N 458.2. 
7. darstellen, formulieren: X 58, 17. 
42,6. +6, 6. 121, 12: 522,19; τοιοῦτον 
λόγο" N av, 20: τό ἅν. Zit. X 103, 1 
ὅτι N 511, 35. 623,28: erdichten: 
ὄνομα ὡς χοήσιμον N 512, 19. 
S. nn in. Aal δὲ 10, ἃ. 77 
s2,8. 356, 14 etc. 

διατοιβάς N 46, 30: διεξόδους 


er 
2. 


9, Med.: 


Tot ητικός 


N 530, 14: ἐξέτασιν N 172,26; κοίσιν 
Ν 88, Ἔ: παρέκβασιν N 34,6: σκέψιν 
x 4890, 4; τόκον X 643, 22; πεοὶ πολλοῦ 
rim στοιχείωσιν N 11,22: τὴν ἡδονὴν 
Ts βοώσεως «σνοξι» Σ ΧΙ ἢ" 329,4. 

rot er : καϑαοότητος ἢ ἀκαϑαυσίας N LI 
fr, 329, ὦ, 

ποιητός: σημεῖον ΧΤΙ fr. 275a 14. 

ποικιλία: ἡ ἄλλη -a (= πνευματικὴ ϑεω- 
la) N 644,5: π. τῶν λέξεων ΝΧἼΊ] fr. 
301 ΤΙ 1. 

ποικίλος: 1. ἁμαυτήματα N 833, 15: ἀπό- 
δειξις X 644, 31: ἀὐρωστήματα N 33,5; 
λόγοι καὶ ϑεωοίαι NlLfr. 433a 39; νοή- 
ματα N 13,28; νόσοι XII fr. 1960 9; 
πλοκή N 13, 26; φυτεία X 5,17. 
2, τὸ -or τῆς ἀρετῆς All tr. 295, 4: τῶν 
ἀνϑοιύπων NII fr. 493, 16; τῆς ardoo- 


πίνης φύσεως N 292,30; τῶν κακιῶν 
Χ]ΤΙ ἔν. 77, 1: τῶν ποοαιρέσεων X 13, 
23 


3. σῷ X 05, 12. 
σποιμαίΐνω τ τς -Oueros All Ir. 219, 2. 
ποιμὴν: l. εἷς a. τῶν λογικῶν NIL Zit. 3, 
12:6 καλὸς π. XILfir.187 II $. 188, 1; 
τὸ λογικὸν τοῦ -ἕνος A 527,27; τοῦ 
ἰδίου. -Eros ἐπιλανϑάνεσϑαι NI1 fr. 252. 


10. 
3, 5 «ἔνες [Le 2,85) XI ir. 22, 17. 
342,4 


3. ἀπὸ τοῦ Ποιμένος X 335, 29. 

ποινή: τοῦ διαφϑαρέντο: πατρός 
4{ς 16. 

ποῖος: & 15, 8,9, 
etc. 

ποιός : τὰ ἰδίως -a N 303, 8. 


NIIT fr. 


ἯΙς Ὅς T, 2935, ὃ. Tu ὃ, 


ποιότης: 1. [ποσότης ΝΙΕ fr. 493, ! 
φέοειν οἴνου Een N 606, 5; συνεργεῖν 
τὶ X 26, 12 ti μείς on Χ 219, 5; 


μεταβάλλειν ποὸς τὴν οἰκείαν -ἡταὰ ΧΙ 
ir. 302b 15: διὰ τὴν ἀπό τινος ἔν pere 
Er) Ta N 73,22; All 12. 27482. 
2. κατὰ τὰς τοιάσδε "Tag x 809,9 
rom: ποιωθεῖς, πεποιωμένος τινί XI fr. 
148, 1. 175a 2. 2.4. 201,1. rn 2; 
zutatı X 303,9 9; Xilfr. 39, 4. 255, 2; 
ὑπό τινος XII ἔν. 134, ὃ 
πολεμέω: Ρωμαίοις Ν ΤΙ fr. 443,2: ὑπὲρ 
ἐλευϑερίας N 654, 28; ὑπερπολεμεῖν πρὸς 
τοὺς -οὔντας A 623, 2U. 
πολεμικός: ἵππος τὸ -ὁν ζῷον A δ29, 23, 
πολέμιος τ 1. abs. τῷ διδόναι. λύτοον X 500, 
19; ἐπιβουλὴ τῶν πολεμίων ΧΊΙ ἔν. 422, 
4. 
2. τῶν ὄφεων N 66, 10: τῇ σωτηοίᾳ X 
247, 26 


Wortregister 








u ῳ- τ ----ὔὔὸ .ὰΞ- ΠΡ» 


3 


πολὺς 


3. -«α καὶ ἐπίβουλα N 348, 4. 

πόλεμας: 1. ἡ adızla καὶ oa. N 115, 24: 
ὁ ἀπὸ κακία: π. AlI fr. 571.9: 6 κατὰ 
᾿Τουδαίω" 7. X 080, 3: ᾿αὐϑαίοετοιν' 
atoetodau -οὐ N 655, 12; -or καὶ στάσι)" 
EREDENS, ἐμποιεῖν X 320, 1S; XIL fr. 
142,2 3, 

πόλις : 1. a) οἱ ἄνϑοωποι ἣ π. εἰσίν N 469, 
2: = “ερουσαλήμ AL fr. 435 13, 469 
IV bh 3: ἐπάνω ρους κειμένῃ (Mt. 5, 14) 
All fr. 187 1V 0 9; | κώμῃ X 583,2 
(Pl. X 35,5. 649, 11); otorei σπτόλις καὶ 
σύστιμα N 048,8; οὐράμαι δυνά- 
μεῖς (Mt. 21, 10) X δ99, 18: b) ἀληθῶς 
ἁγία N 1090, ὁ; τῆς ᾿]Πουδαϊκῆς διδα- 
σκαλίας X 048, 23; τοῦ εοῦ X 114. 14. 
425, 10: ὦ πύλῃ καὶ εἴσοδος τῆς -εως 
(Dt. 95, 77 N 680, 21. 
2. a) ὅσαι ὠνομάσϑησαν ὃ ὃν ταῖς γραφαῖς 
-εἰς X 310, 5; τῶν ἐχϑοῶν τῆς ἀληϑείας 
-εἰς X 648, 22: b) ἐκκλησίαι τῶν μει- 
ζόνων -ξὼῶν N 494, 7: al -ewv πύλαι N 
91, 16: ἐξουσία δέκα -εων (Le. 19, 17) 
τς 307, 2], 

πολιτεία: 1. ὁ βίος ἑκάστου καὶ zn. NIT 
ἔν. 495 IIb 2; ἡ κατὰ τὸν ξἕκκλησιαστι- 
κὸν λόγον π. N 86,7. 
2. ἁγία X 75, 14; ἅπεξ ee N 653, 





14: ἐνάρετος ΧΙ fr. 94, 2; Beta N 14, 
13; vom All fr. 17842 ἢ ὃ, 


3. χρῆσις τῆς -as AL 149, 28. 
πολιτεύομαι: παλῶς ΝὙΤΙ fr. 506, 11: du- 

ϑυμότεοον N 652, 15; εν οὐοαγοῖς (Phil. 

3,20) X. 85,7; ὑπὸ νῦμον X 74,9. 
πολίτης: -ἴται [ κωμῆται X 35, 12; οἱ -ἴται 


ησοῦ X 308,13: μισεῖσϑαι ὑπὸ τῶν 
ἰδίων -ὧν (Le. 19, 14) X 307, 10. 


"πολλάκις : οὐκ dei, αὐλλὰ σὲ. & 187, 26; 
π᾿. μέν [ ἔσϑ᾽ ὅτε dENX 240,9. 
πολλαπλάσιον": (Adv.) X 425 τ 
zoiluriuclow: abs. X 423, 27; twos X 
423,31. 424,8. 425,7; An ir. 1575 
16: παοά τι X 423, 20. 
πολλαχόϑεν: N 671,24. 
πολλαχοῦ: X 24, 17. 551, Il: 
τῆς γραφῆς ILL ir.395, 1. 
πολυάνϑοωπος: ἀϑροίσματα x. 6062, 0. 
πολύγαμος : γυναῖκες, ἄνδοες A 670, 29.30. 
πολυλογία.: | φλυαρία All fr.118,5. 
πολυπλασιάζω : ἱκανότητα Ν ΤΤ fr. 509, 
πολύπλοκος: Τυφῶνος -ὥτερος N ΠΝ 9. 
πολυποσία: ἐπὶ -a ἐλέγχεσϑαι N 264, 24. 
πολυποαγμοσύνη: ἀκριβής ALL fr. 138 
Ila 17. 


πολύς ἰν ἃ) u zul τελήθῃς A 645,6; δέ, 


ΧΙ 97. 1: 


αὶ ποιρέΐλος X δ. 17. 644,31; b) πὶ 
| εἷς X ΘΆ, 11.12. 192,21. 198,9; 




















πολύσημος 

Ι πάντες X 45, 13. 428,29; ec) οἱ πολ: 
68 & 11,8 34.253: 58,32: 254.29. 
482, 10. 658, 10. 607. 9. 32: οἱ ὡς 
ὄχλοι πολλοί N BIS, δ: οἱ πολλοὶ καὶ 
χυδαιότεοοι N 33, 14: τὰ -a τῆς toro- 
ölds X 88 4) Er -οἵς (se. arrıyoa- 
gors) XII fr. 104, 1; e) - ἔστι To m. 
Inf. X 482,22; ἢ -ᾧ διαφέρειν N 292, 


32: bei Komp. X 35, 20. 246,3. 464, 
4. 500, 33. 

2, a) πλείους [ἐλάττους | 64.8. 145, 
20, 292,6. 33. 294, 25. 27, 29. +10, 

δι 1: πλεῖον ) ἥλάττον X 229, 29; ἐπὶ 


en ἢ ἔλαττον N 145,20. 250, 10: 
εἰς ἢ δεύτεοος 1 ὀλίγῳ πλείους N 114, 
2]; ἢ) οὐδεν πλεῖον N ge 28. 483, 16: 

πλεῖον. πλεῖόν τι ur X 42,11. 518,2 
13; πάσχειν N 16, 1: πλεῖόν τι σωτηρίας 
λαμβάνειν N 455, δ 6) τὶ πλεῖον Δ 1, 
13. L1, 22. 60, 25. 144, 28, 334, 21 ete.; 
ἐπὶ πλεῖον ὅσον N 26, 3: : πλεῖον (Adv.) 
X 283, 20°; μὴ πλεῖον X 106, 16: πολ- 
λῷ πλεῖον N 35, 21: πολλῷ πλέον X 464, 
4. 500, 33; πόσῳ πλέον N 577,28. 
3. πλεῖστος Boos I, 13, 24. 

πολύσημος: ἡ γενεὰ λέξις AXLI121,31; 
N1l fr. 483, 14. 

πολύστιχος: -ὦτατος ψαλμός N 616, 5. 

πολυτίμητος: ἀέϑος ἈΤΙ fr. 373, 12; μαρ- 
γαρίτης ΝΜ. 13, 50) ἃ 9,23, 11, 1. 

πολύ ὑτεῦθες RE ειθὕτης (Mt. 13, 46) X7 νι} 
10,9. 22. 11,18. 

wohne: : τὸ -ον τῶν ἀνηούπων NILfr. 
493, 16. 

πόμα: 1. τὸ ϑεωρητιπὸν τὸ π΄. (ἐστί) N 4587, 
11: τὸ πνευματικὸν π. (l. Kor. 10,4) N 

sg, 19. 

2. χοῆσϑαι -ασιν N 53, 24. 

πονέω: πάρεστιν ἃ Errüveoar 
500, 14. 

πονηρεύομαι: 1. abs. AII fr. 434,2; ἡ 
τῶν -ομένων ἐκκλησία XI 103,21. 
2. κατὰ τῶν ποοφητῶν a 629, 17. 

πονηρία: l. ἑκούσιος κακποποιΐα X 13, 22; 
ἐπιτεταγμένη A11 ΤΊ. 584. 5.1.5: 
2. αἰτία τῆς -as A 12, 24. ὑπερβολή δ 
301,31; -ar ἀπαείβεσθαι N 649, 24: 
διὰτὴν - ar N 313, 21. 
3. τὰ τῆς -as πνεύματα XL fr. 291, 12 
vevparızor (-a) τῆς -as (ph. 6, 12) 
#17, 15. 9,3. 189,9. 556, 16. 

πονηρός: 1. ὁ π. = ὁ διάβολος : a) (Mt. 13, 
15) m 2,26: αὐτὸς ὁ π. 
χοϊκός, ὁ π. (1. Kor. 1ὅ, 48) X 402, 10; 
ἰ deos N 71,14. 498,21; b) τοῦ -οὔ ἡ 
Arosa X1LI fr. 62} 3; παγίς X 489,99: 
πνεῦμα N 44,4: σπέοματα Ν 3,6: 


11 fr. 
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X 94,24: ὁ 
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πορήμος Τὼ 


.) 


2,20. 


Ὁ) ὑπὸ τοῦ οὗ μοι χει σίμαι 


στοατιά ΝΊ 260, τὶ πῶς {-οὐ A 
4, 3.115 γι... 
X 325, 160. 

2, a) φύσει 7. 
ἐπι οάφιν IT. e Er, 


NX1l fr. 27 


πὴ ἃ: ἢ 
263,2: b) a» 


γελοι N 583, 14: βίοι NIT fr. 435 11 
" ὃ: γενεά Ν / 3 21: »εἰηογοίΐί (Mt. 21, 
38) ἃ 614. 51: yrony All fr. 145, +: 
dEerdoor N 13,16: ΝΊῚ] = 270210. 
B 10: διωαλυνισμυΐ (Mt. 15,19) N ὅδ, 


3.31.59, 19: doynara x Ἰ | lv. 447; 1: 
Nie α X:.29, 29: ῥούλος (Mt. 18.32 X 
301, 23, 303, 22, 312, 32. 314, 1: (Alt. 
25,26) X1 161,9; Sans Ν ΤΙ, 4 
72,9. 254, 16. 332,6 (PL N 60, 
242,29. 243,2. 365, 10); Ereoyrıa X 
243, 15: ἡμέωμαι AI] Tr. 134, 2.5.7.8: 
ὁδοί XII fr. 435 I1b 6: ὁφϑαλμός (Mt. 
20,15) X 460, 13; πατήρ (Ἢ All fr. 
280, 4; πνεῦμα X11 Zit. 3, 30. 31: πρεῦ- 
para NII fr. 279 8.t.; πρᾶγμα XII 
fr. 485,5; b) τὸ -όν: ἡ ἀπὸ τοῦ -οὔ 
ποιότης N 73,21: ὑπὸ τοῦ -οὔ καὶ yan- 
λοι ποιωϑείς ΧΠῚ fr. 134,7: -ὧν ἔστι 
ro 11 fr. 116,1; ὁ) -οὐ καὶ ἀναϑαΐί 
(Mt. 22, 10) X 681,3. 24.26. 634, 34: 
NIl fr. 437, 1: δύκαιοι καὶ π. ὑπὸ τὴν 
sayıpıp (Mt.13,49) X 12, 10. 12.29: 
τῶν -ὧν aozyı) Ν 478,23; αϑοοίσματα 
πεπληυωμένα -ὧν N 15,29; d) τοὺς 
μαϑητὰς -οὺς εἰπεῖν, μα εἰν (λ1Πι. 7. 1]. 
12,34) NIT fr. 14, 1. 272,3. 
πόνος: Ἰ. τὸ τέλος τοῦ -ov XL 145, 2; «οὐ 
ἡ παροῦσα ἡμέρα NII fr. 135,1. 
2, τοὺς ἀνατλῆναι X 243,29; yervär N 
349, 185: παριστάναι N 633,29; ὑπὸ- 
μένειν N 133, 33 al N 435,6): ἔξω 
τῶν ὧν X 225, 12; φόβος ὁ πεοὶ -wr 
N 395, 24; ξνδοσις “πρὸς ͵Ὅσς All fr. 
11; 10. 
πορεία: -αν περιπατεῖ) 
τὴν «ἂν N 632, 905". 
πορεύομαι: I. ἐναντίως τῇ τοῦ ἡεοῦ βουλῇ 
xl ir 2,3, 
2, ἀπὸ τοῦ ἱεοοῦ All fr. 465,3: εἰς 
yooan μακράν (Le. 18,12) X 307 3.9 
308,6; ἐν Errodats (lie. 1,6) N 50, 24: 
ὃν σχότει KILL fr, 331. 12.19.b 12. 19; 
ἐν τοῖς: κάτω N11 Ir. 220 11b 16; ὀπίσω 
κυρίου N 118,26: σὴν τῷ "Iyooo N, 
16; κατὰ λόγον N 65, 22: ἐπὶ τὰ ποό- 
βατα XII fr. 196, 4 
πορευτικός: τὸ -ὧν N 248,25: 
1.8. 
πουϑέω: οἱ ᾿Ιουδαῖοι Ertoodnydnoar NIl 
fr. 469 15. 
zoolnos: ὁ κατὰ Boczooor Ν 9. 3.0. 


N651;8; Ördeis 


All I 


I74 Toon 

wol: ὀφειλη" N 208, 25: τὰ ἀπὸ πλεον- 
ἐξίας πεπορισμένα N 53, 28. 

πορισμός : ἀπὸ τῶν ποοσιόντων τῷ λόγῳ 
X. ὅ9, 13. 

ποονδία: |. π. καὶ πάντα τὰ “μαοτήμπατα 
X 401,22; 5. ἀραὶ τὰ ἔξῆς XIL ΤΕ, 16], 
3; πύλη δου A. ΟΝ Ὁ]. 51. 
: -u2 (Mt. 19,9) Χ 341,36: 


I: λόγος 
πυεῦμα -ας ΝΘ. ὁ: χείρονα μοιχείας 


καὶ -α: N 343, 12: γονὴ (καὶ τέκνα) 
ac {os 1,2) 3 7.9 5538. 90. 


24.831: 

3. αἱ ἔκ -as ἁμαοτίαι NIL fr. 91,8: ἐπὶ 

rt X, 342, 18. 2% 
roovetw: abs. X 75, 12. 


324, 31. 325. 14. 


343.3. 27: All In IS, 1a δὲ wire N 
91,21: 5 «σις A 568,23; 5 »ηαμετῃὴ 


-caca N 248, 19. 

zoory: “αὰβ ἡ z. N 15, Il: -ıp γυναῖκα 
λαμβάνειν X 333, 145 τὸ "- m? ζητεῖν N 
333, 19. 


πόρνος: οὐδεὶς πο N ἐὰν 22: nn fr. 119, 
2: τον εἶναι X 401, 1: Pl.X 75, 10.299, 
IS. 

TOO0M: a ϑεοῦ X 279,23: τῆς μητρός 
N 145,27; π΄ ἀπὸ τοῦ zuolov (Tes.: 


[3} & 52, ὃς m. εἶναι X 608, 3. 
000wBer: NIL fr. 3,15. 
oddzıer N 39, 9. 

Toauy@s: A 380, 16*, 


πόσις: ἣ ϑεωοία N 487,24. 
πόσοξι X 174, 11. 291,32. 577,28, 688, 


12, 15. 
0002: -ὧν ΝΜ] fr. 435 ITa 22: 
ar X 44,1. 52, 17. 104, 


(zur) em 
30,14 1 


+41, 30. 412..5}. 543,5: ποὸοαῶξ Al] 
fr. 437,4. 
TOOITNS: ἢ ποιότης ALL Tr. 488. θὲ rs ar. 


ἐξέρχεται N 64, 5. 
ποταμός: πηγὴ -0Ö 


αὶ π. Ν 58. 15: 


τὰς τὰν or (Sach. 9, 10) X 321, 15. 
530, 12. 
oriersc πἰς καὶ π. ΝΙ1 fr. 463,1. 
zore: X 187, ὃ, 354,6. 361, 11: a. οὖν 


τότε, N 46,7: 2. = öze A 135, 18; m. 
μέν a: δὲ A 358, 30. 39, 
ἐποτέ: 1. einst: ὅ ποτε ᾿ἑωάννης ἃ 27,26; 
zuridior N 64,24: zeorareoa NIL fr. 
57,2: awayoyı) N 52 24, 1%: πάντως a. 
X 113, 14. 
3. manchmal: X 48 17. Bd. 23; u 
μέν {π. δέ N 144, 27 (25). 189, 14 (20). 
*TOTEDOV: I. 1 N 6 ἃ. 954. 8, 593, I4: 
m... zul Dear... ἢ X 458,2. 
roter: 1.7. raoaßıpazerut, παρέρχεται 
(Mi. 26,28) All 17.330 11b 2. 3486, 
1: τὸ σε. zu τὸ βάπτισμα (Mt. 20, 22) 
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X 481,26. 482,6. 485. I4. 456, 2.30; 
ἢ πεοὶ τοῦ -οι' ἐξέτασις X 488, 17. 

2. z0elttovr 1) τὸ εὐχαοιστημένον ΝΠ] 
fr. 219,2; ἀνάλογον" Poopnarı (loch. 4, 
34) X 487,5. 


3. ἀπολυτρώσεως N11 fr. 528, 2: zamns 
διαϑήκης N 416,31: κυρίου X 34, 19: 


(Ps. 115,4) X 483, 10. 18. 


a v 
25.2 ui » 31. 


ποτίζω: 1. τινὰ γάλα XII fr. 493, IS; 
en Be NV 306 IQ, Ψ ᾿ 
γαλακτι εἰχώτα ΔΝ 96505, 255 ποτῆριον 


ὕδατος (Mt. 10, 42) X 295, 28: τὰ πολλὰ 
τῆς γῆς A 530, 14. 
2, Pass.,s: γάλα 
(-arı) κατανύξεως (les 
19.30. 
ποῦ: τῆς γυαφρῆς x 090, 21: τοῦ γόμου κ) 
τῶν ποοφητῶν X 693, 2% 
oe: Εἴ Fa X 815,9. 450, 2: ποι' τῶν 
γηρῶν X 118, 5; αὐτοῦ στοῦ X 58, 22; 
κάτω ποὺ N 41, 17: εἰπὲ ποῦ N 54, 18. 
πούς: 1. π. σκάνδαλον, σκαγνδαλίζων, -ἰσὰς 
(Mt. 18, 5) N 245, 34.36. 246,5. 245, 
27: πόδα ἁπολλύναι X 248, 9; ἐκκύπτειν 
X 353, 16: rıra ὡς oda Erz. N 247, 14. 
„BL: a) τῶν ἀποστόλων (Ark. 5,28 
ΤῊ 2: "]ησοῦ X 65, 29: 27. 656, ἃ. ὅτ. 
τῦ, 13: b) πόδες ἄξιοι τῆς μαωκαοίας 
κεφαλῆς N 245,29; καϑαυοί N 537, 
20: b) ἢ τῶν ποθῶν otaaıs A 139,7; 
ce) ποσὶ τὴν ὁδοιπορίαν ἔκτελέσαι N 520, 
10: δεῖν ἑαυτὸν ποδῶν (Act. 21, ΠῚ X 
462,26: καταχεῖν τῶν ποδῶν TO μύρον 
ΧΙ fr. 521 114: d) ὅλον τὸ σῶμα 
μετὰ τῶν δύο ποδῶν N 246, 10: παοὰ 
πόδας (sofort) Xll fr. 421,9. 


X 559, 15: 
20, 


Se 


reüpa 


10) Χ 51, 


rodyna: 1. a) Er παὶ ταὐτὸ mo. N 511,5; 


τὸ αὐτό | Örapooa N 440, 6.8: b) φύσις 
Tod -aros All fr. 215,1; εὐ doeıror 
NXllfr. 416, Ἐπ edyeoes X 413, 9: πορὴ- 


oov NIE fr. 485,5: yuozoor XII fr. 
468, 1: τηλικοῦτον N 349, 21: τοιοῦτο' 


X 392,1: d) ἀφοσιούσϑαι τὸ πὸ. NI 
259, 17: ἵνα γένηται κατάδηλον TO πο. 
Nil {Ὁ 180, 2: ev τῷ -ατι ὑτπτοδειλλληθαι 
rı X11 fr. 196, 8. 

2. a) τὰ τῆς βασιλικῆς ara N 413,6: 
τοῦ βίοι N 14, 13. 211,30; γενέσεως 
x 20; 9]. 30, 7: 32, 4: τῆς Ἔστι: 
N 56,20: τῆς ἐκκλησίὰς X δῆ], 12; 
τοῦ ἰσοαήλ N 593, ὅ: κόσμου N 151, ὃ: 
τοῦ σώματος N 659, 21: τὰ ἔν γεγέσει 
ara N 691,7: Er κόσμῳ N 64,4: ἔξω 


τοῦ βίου X 14, 26; ἔξω τοῦ ᾿Ισοαήλ N 
630,23; τὰ τῇδε -uta N 226, 13. 283, 


25. 234,8. se 15: τὰ τῇδε καὶ κάτω 
-aru X 14,9 90: b) ἀκολοιυϑία -ἀτῶν N 








ποαγματεία 


148, 20. 672, ἃ: ἀπαγγελία ST, LT: 


Paboe X 442, 13: ἐξέτασιξ X 112,25; 
τέλος N 332, 13. 640, 21: τὸ ὀνσεομ ἡ- 


revror tor -ἀτὼν N 514,4: ὦ azıdıra 
Ν 335, 13: αὐνδοώπινα N 349, 14: ἄξια 
N 564, 31; Padteon x 339, βιω- 
τικὰ (κᾶι σεωματικα) N 629, 16: Nil 
1308. 205,98: γα A 8399,29, 
337, 19: ἐκχκλησιαστικά N 336, 23: Z00- 
piza N 227.14: μυστικά X 168, 13. 
642,933: verezooera XII fr. 161,2: 
οὐυάνια Ν 5,25: mopd X 2,10: am- 
pearıza X 660,31: 970 X 482, 16. 697, 
3: d) ὡς ἀληϑείας ἔχει = «τὰ X 302 
δος yoorov δεῖται X 207,2: ὁ) a) τὰ 
ara βλέπειν XII fr. 127. Ι: ἐξετάζειν 
N 402, 34: τι πω X 149, 33; Sıjren 
XL fr. 138 12; κοίρειν ἈΝΤΊ fr. 392, ] 
(Pass.): 5) τοῖς -ασιν drrimoartenr N 


44, 4: ἐνουᾶν X 176, 2: τέλος ἐπιτιθέναι 
N 314,35: ἐφιστάναι N 335,16: τί- 


ϑεσϑαι τὰ ὀνόματα N 190,26: y) κύ- 
oror εἶναι τῶν -άἀτων N 614, δὲ δ) ὅδὲ ὑξι)" 
διὰ Tor -ἀτῶν κτλ N 488,4: φαντασίαι 
αἱ πεοὶ τῶν -ἀτων N 33,33. 
ποαγματεία: πεοὶ λίῆων N 9,18; 
-αὐ ποιῆσαι N 240, 27: ν ταῖς 
βίου X 383, 21. 
ποαγματεύομαι: 1. erstreben: τὴν Tor 
ἀνϑοώπιυν σωτηρίαν N fr. 261,8: τό 
ἴῃ. Inf. 8503, 29: πῶς X 6, 
2. eine Darstellung geben: περί τινὸς 
Zu? τι δ᾽; 90, 
ποαγματικῶς: N 487, δ. 
ποαιτιύοιον: XlLfr. 551 Ill. 


MOTEN 
«αὶς τοῦ 


ποαπκτικός: aoern XII {ν. 86) 6: τὸ -ὖν 
X 245,23. 487,10. 488,3: XII fr. 
71, 8. 


ποάξισι 1. a) [ διαλογισμός, voypa, λύγος 
N 124,24; /[ VDemoia X 437, 24.29: 
[ λόγος: X11 fr. 148, 2: πο. καὶ d81,015 
AXllfr. 138 IIb 19: διδασκαλία καὶ zo. 
XII fr.50,4: διάϑεσις καὶ λόγος καὶ 


πὸ, X 395, 4: ἡ 0. καὶ ὁ ποιῶν ΝΙ] 
fr. 263, 2: b) "Icon N 544,20: τοῦ 


τωλεένο X 124, 28: ὁ) ἀγαϑή X 633, 2: 
34147, 17; XL ἔν. 138 I1lb 23: ἀν». 
ἣ καϑήκουσα | μοχϑιοι N 24, 22: 
ayia N 551,3: ἀστεία [φαύλῃ N 135, 
26.31; μοχϑηρά X 78, 19: omgoorız 1] 
A 79,28; d) ἄλλη κατὰ τὸ εὐαγγέλιον 
"0. X 588,31: τῆς ee N 
178, 1 τς e) a) τὴν» -ἰν ποοστιϑέναι N TS, 
26; συμπεραΐνειν A ΤΠ {τ (08, 4 (Π 55.) 
ἘΠ -εἰ zn Χ τὸς 21 ἢ β) ἐπὶ τῆς 
-ὺς N 68, ἐπὶ τὴν ὦ" φϑάνει N 
τὸ, 12: κατὰ ἐς ἔκάστοῦ -W X 135, 10. 


1 S δ 
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EEE 


IHUTTo 2 
2, Pl: a) sur anuzeız καὶ ἡ διάθεσις N 
417.20: an. κεκὶ ἡ δος N ΘΙ. I: I») ı,- 
auo N Τὸ, ὥς; ton una: N 21%, 30, 
>79, 11. 659, 30, ©) ΝΗ fr, 
435 I 11: δεύτεοαι N 301,6: κακαί Ν [11] 
Ir.4#W0b 12; au X 204,28; Jovi 
ΝΤΙ fr. 146,2: πνερματικαί N 13: 
(ΠῚ αἱ κατ᾽ ἀξ τ ἡ} -&£12 N 059. IS: zZard 


ash 


34), 


τὸ εὐαγοελιον N 223,27: κατὰ κακίαν 
= im E Pi. ap, = 
ΝΌΘΟΙ. 14; ar μέχοι τῆς πωεσβυτικὴς 


ἡλροίας 20. & 451, 24: e) «εἰς ἐπιτελεῖν 
Ν 651.9: zadatosır N ἐν, l?2: τὰ Tor 
«ἐὼν orduien Ass, 2, 
3. loaSeız Tor Benny ra x 16, 34. 99, 
Li, l. 46, Id: Ss 392,4. 

ποᾶυς : -or εἶλναι ἐς | ἐπ 36,8.8la AL [{}: 
πὸ. ἔξηήλοθεν ὦ αὐτή N 531,22: Pair 
ae (Bach.%,09) &528 18, 302 
531,8. 536, 24: πὸ. τῇ καωδίᾳ NIl fr. 
Ser 


πε τῊ ἢ Def. XLI fr. ΒΓΔ. 1.1}. 1: δασὺς 
τοῦ πνεύματος N 572, ΤῸ; διὰ ra Ν Il 
Ir. 81a 22: μετα «τὸς ALL fr. 254, 2, 

ποᾶσις: dyooanpıot καὶ -εἰς N A953. 18. 

zoarte (-90-): I. abs. X SU, 23; τὸ Er τῷ 
Sir συρειδός A FU, ἢ. 
Ὁ, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ποιῆσαι { ἀπὸ Tom μαδ τῶν 
ἀκούσαντα ποᾶξαι N ÖS, 20: ἀπὸ κακίας 
N 395,.1Π: δικαιότεοον" τῶν παιδίση" N 
350, 2; κατὰ τὴν ἐυτολήν X 2, 30): ὁ ὡς 
o Δοιστὸς «ὧν ἃ 14.9. 
3. apaotiovy Δ 11 fr. 103, 1: ἕνα X 381, 
26: τὸ δέον N 4SS, δὲ τὰ ἔνα τία τῇ ἥεω- 
σεβείᾳ x 247, lie τὰ Zoe & 78, 18: 
πάντ A 239, ἢ. +10, 19. 620, 30: x Il 
[r.237b 3: aarra τὰ πα ξαντοὶς X 
42, 24: ὑλικά X 283,09: τὰ mo00TEraYJ- 
μένῳ N 329, 20; order, μηδέν N 43, 18. 
116, 26.589, 3: μὴ ἄλλο τι ἢ & 509,7 
τοῦτο N 332. 2} ταῦτα & 49,27. 402, 
τ. δ.) δὲ τῇ er N πω 30: (τὰ) 
inter 121,2 9,2 Al Te 
270a 7: a βούλεται N 34,1: ἃ τέως 
τις ἐποίει, μικέτι N 191,25: ἃ Frwasa- 
per N 1960. 14 δὲ ὧν τε δ 144,9. 


4. Pass.: a) zywors τῶν zoryaoam dtu- 


λογισμῶν Ν 59,20: κακῶς N 53, 10: 
καλῶς N 191,29: b) εἴ τὶ yuarör πέ- 


zoazra N 136, 10: τῆι λελάληται ᾽ 
πέποακται N 2,5: οὐδὲν λογικὸν ἔπ- 


Erouato N 534,23: τῆς παροιας πραχ- 
Velos 4 111}. Ὁ: Ὁ. 10: « ) τὶ πεποιγμὲ- 


re ἃ 286, 38. 296,9 07... 31; / 
zoayBısonera N 542,30.31: πλείονα 
φαῦλα eruaypera N 267,8: τὸ away- 


-u)ı) ») 


„EEE m. 


ev ΧΙ fr. 


5, τὸ TOAZTEON x 308,8. 


276 πρέπω 
ποἕπω: 1. ἃ) abs. ὡς -eı N 640, 26: ἔποεπε 
m. Acl X 132, 34. 272,1: b) "/oar 
All fr. 235, 1; τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ X 524, 

24. 

2.-or:a) -or &otiv, ἣν X 59, 7.528, 31: 

b) γοῦς τῇ ϑείᾳ γραφῇ πο. N 550,6: 

εὐαγγελίῳ N 472, 13: μαογαοῖται opou- 

γῖσιν X 7,9: -ovoa συκῇ aoda δ 561, 24: 

τάξις XI260, 17: τὰ -orta τηρεῖν N 

245, 31: c) ποεπόντως All fr. 80, 2. 
ποεσβεία: -av ἀποστέλλειν (Le. 19, 14) N 

307, 10. 
ποεσβεύω: τὴν" τῶν vexomr ἀνάστασιν N 

69,23: εὐαγγέλιον X 310,8; λόγους 

X 647,27: λόγων A 686, 32. 687, 2: 

πεοὶ δόξῃς N 627, 3: περὶ τῶν πενήτων 

Ν 49, 22. 
ποεσβυτέοειος: τιμή X 426, 19. 
ποεσβύτεους: 1. älter: -ός τις καϑεστιηρκς 

X 403, 24: οἱ ἄγγελοι ὡς -οἱ τοῦ ἀνϑοι- 

ποῦ X 429, 23; -οἱ τῆς ᾿Ιησοῦ διδασκα- 

λίας λόγοι N 627, 15. 

2. τοῦ λαοῦ X 29, 2. 591, 20. 592, 31. 

626, 9.26: XII fr. 421,6: οἱ ἐν τῷ 

λαῷ zo. N 616, 22; κατειπόντες τῆς 

Σ᾽ ωσάννης -oc AI 140, 11; παράβασις 

τῶν -ov N 52, 19; παράδοσις (Mt. 15, 2) 

X 46, 17. 47,2. 6.10. 16. 50,29 (vol. 

X 48, 22). 

3. οὐράνιοι X 115, 5. 

4. ὁ ἐπίσκοπος καὶ ὁ πο. καὶ ὃ διάκονος: 

X 338, 11 (Pl. X 549, 27); ἐπίσκοποι 

καὶ -oı X 552,30; -οἱ καὶ διάκονοι N 

59, 17: τις τῶν λεγομένων Er ἡμῖν" -ὧν 

X 49, 13; ἀνέγκλητοι -οἱ X 424, 3. 
πρεσβύτης: ἄνδρες | -aı X 457, 19. 
ποεσβυτικός: ἡλικία N 457,23. 

ol: οἱ πρίσαντες ᾿Πσαίαν ALL fr. 434, 
3; Pass. X 24, 6: A11 fr. 457 115. 
ποοάγω: 1. οὐδεὶς -εἰ τὸν οὐδαμῶς E00- 

μενον ἕν ἐκείνῳ TO τόπῳ Ev ᾧ ποοῆξεν 

X δ00, 23; ]ησοῦν X 542, 90: ᾿Πησοῦ 

ἀκολουϑῆσαι -οντι αὐτούς X 140, 25: 

-ortes | (ἐπ)ακολουϑοῦντες (Mt. 21, 9) 

X 67, 12. 538, 12. 19, 27: 539, 13. 542, 

27: 

2. Pass.: eis φανερόν ἈΝΤΙ fr. 95 Ib 19. 
ποοαγωγὴ: Er -ἢ εἶναι N 413,3. 
ποοαιρέομαι: τὰ καλλίω XII {π. 280,1; 

m. Inf. X 47, 5. 243, 19. 
σοαίρεσις: 1. a) πο. καὶ οὐ χρόνος X 

458, 1; b) τῶν ἀνϑρώπων [ φύσις τοῦ 

ποάγματος NII [τ 215,2; βούλιημια 

καὶ πο. X 519, 19; ἕξις καὶ no. X 377, 

30; c) ἀλογωτέρα X 64, 235; κακοποι))- 

tun) X 12, 24; καλή X 6, 25; μοχϑηρά 

XII fr. 294,9; τελειοτέρα X 410,6; 
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ποογινύσκω 


ψιλὴ N 162,5: εἴκουσα τοῖς φαύλοις 
N 401, 12; ἀπὸ τοῦ λόγου πεισϑεῖσα N 
32,24: d) a) -w anodeyeoda X 410. 
4: ἐπιτείνειν X 62,19; β) τῇ -εἰ εἷς τῶν 
ἀποστόλων δ 489, 350: νυστάζειν τὴν -ἰν 
X 33,29; γ) -εὡὡς ὧν ὁποίας καὶ οἵ 
λοιποί N 489, 31:0) ἐκ -ews Xllfr. 141. 
2: -ews ἕνεκα X 62, 16; διὰ τὴν -ιν 
Ν 53,9: daooew ἐπὶ τῇ -εἰ N 411,11]. 
2. διαϑέσεις καὶ -εἰς τῶν ψυχῶν ΧἼΤΤ ἔτ. 
290, 2; τὸ ποικίλον τῶν Ev αἀνϑρώποις 
-eor N 13, 24. 

ποοαμαοτάνω : τὰ ποοημαοτημένα N 286,18. 

ποοαναφωρνέω: τὴν μέλλουσαν γέννησιν Χ 11 
fr. 11. 28. 

ποοαπαγγέλλω: τεράστια ΝῊ fr. 569, 3. 

ποοαποδίδωμι: 1. ὡς ποοαποδεδώκαμεν N 
32 90. 
2. ποοαποδεδομένος X 2,10. 
303, 1. 404, 12. 557,1. 566, 1. 

ποοαπολογέομαι: περί τινος N 214, 12. 

ποοαποφαίνω : πεοὶ ὧν προαπεφήναμεν X 
694, 33. 

ποοβαίνω. ποοβὰς λέγει X 354, 23. 

ποοβάλλω: οἱ -Onevor τὴν ϑεραπείαν τοῦ 
ϑεοῦ A 626, 22, 

ποοβασιλεύο): -σασα ἁμαρτία N 279, 0. 

πρόβασις: -εἰς ἀπὸ νηπιότητος ἐπί τι N 
689, 26. 

ποόβατον: 1. {ἔοιφος (Mt. 25, 32) XIlfr. 
5i4, 1; / λύκος (Mt. 10,165 ΧΙ Τὰ 
201, 1: ἀληϑινόν XlLfr. 552, S; τυπικόν 
NX11 fr. 526, 3: acderovr XII fr. 188, 
2: wog -ou X 527,833. . 
2. a) -a τοῦ ᾿Ιώβ (Hiob 1, 16) X 71,9. 
201, 30: ἑκατόν (Mt. 15, 12) X 261, 16; 
πωλεῖν ἈΝΤΙ fr. 543 19: b) οἱ ἅγιοι 
Χ]Ί166, 17: -Ο τοῦ ποιμένος X 527, 27. 
τὰ ἀπολωλότα τοῦ ᾿Ισυαὴλτα νι 529, 27 

ποόβλημα: 1. a) τὸ πεοὶ τῶν ἄλλων ζῴω»ν 
πο. ΧΤΙ ἔν. 251], 6; τὸ πο. τῶν Σαδδου- 
καίων N 688, 18: b) εὐαπόδοτον X 617, 
26; voor N 674, 6: προκείμενον N 
645,5: c) τοῦ -aros διήγησις X 576, 
12; eis ἕκαστον ne. A 645, 1. 
2. a) -ara βασανίζειν A 472, 22; ποο- 
τείνειν X 216,21. 662,3 (Sing. X 217,9); 
bh) τῶν -arwr ἀπόδειξις X 645, 9; dpoo- 
nal N 605, 28; διαίρεσις καὶ τοοπολογία 
NII fr. 433a 38; ἕκαστοι τῶν προᾷει- 
μένων -ἀτων N 314, 22. 

προγινώσκω: 1. τὸν τοόπον τῆς ἀναιρέσεως 
X 28, 295. τὸ μέλλον Χ 61], 4; ὅτι ἃ 
462, 16: m. AcP XI 246, 6; Ἀ1Ι fr. 
284, 2. 
2. Pass.: ὁ ποογνωσϑεὶς πιστεύειν καὶ 
προοοισϑείς (Röm. 8, 29) X 257, 14. 


223,7. 





πούγνωσις 

προγνῶώσις: [| βουλή ΧΙ] fr, 212,2: τοῦ 
ὑϑεοῦ N 254, 19. 

ποογνωστικός: τοῦ πάντως ἐσομένου ΝῚ] 
fr. 875, 19. 

πούγονος : πατυάσιν ἔπαιννχεῖν καὶ «-οἱς 
426,17. 

ante: ἕκαστον τῶν TOOYEYOAL LEID 
A 257, δ. 

πουγύμνασμα: ὡσπερεὶ πὸ. N 153, 4. 

ποοδιαγοάφω: τὰ ἐσόμενα κακά XI fr. 
240, IL. 

ποοδίδωμι: ᾿ησοῦν XII fr. 569, 1; τὸν 
Frau Ν 489,34 (Pass. X 109, 3): 
ὅλον τὸ σῶμα ΧΙ fr. 202, 9. 

πουοδοσία: διὰ τὴν -av N 427,7. 

ποοδότης: ᾿ἰούδας Ν 49,21; 
534, 

πούδουμος : τινὸς κοείττονος N11 fr. 220 | 


N 


all ἢ 


3; τῆς ἐνδόξου δευτέοας παρουσίας: ΝῊ] 
fr. 363, 2. 
ποοεγγυμνάζω: Med. ταῖς yroaoeom X 


πουεδρία: -as ἠξιωμένος N 426, 17. 
’ a 2 > I Ὁ“; , Ἂν er 4 +) 
πούειμι: EP ETEOOV ἥττημα N ΤΊ] fr. 63, 12. 
* - 5 ᾿ ’ ἊΣ 5 , γ᾽ . 
ποοεῖπον: 1. ἀπὸ μέρους εἰς τό m. Zit. N 
197,6; rı X 258, 23; πεοί τινος Δ 50, 
23; ὅτι X 50, 33; ὡς προείπαμεν N 594, 
3. 


2. Pass.: ποοείοηται ὅτι N 491, 13: 
ποοείοη πο Ν 59, 27; Ἀροκιξημενος μ 


65, 6. 66, 23. 86, 27. 87, 9.149, 24 ete.: 
τούτων -ὧν N 491,29. 
ποοέοχομαι: 1. abs. (Le. I, 17) X 182,3 
vel. X 28, 14. 181,5. 24. 
2. ἐπὶ τοσόνδε X 282, 30. 
ποοετοιμάζω: τὴν καλὴν ὁδόν N ΤΤ fr. 391 ἃ 
16.b 16. . 
ποοευτοεπίζω: 
τῇ ἐπιδημίᾳ τοὺς ἐπιτηδείους x 182, 
2. Pass. ὑπὸ τοῦ ᾿Πλίον Χ 182, 51. 
πουηγέομαι: Nur -οὐμενος: 1. ὦ -orueros 
τῶν ἐγγιζόντων N 410, 18: τὸν -or }λα- 
βεῖν XS, 3. 
2. ἔργον X 68,13; κλῆσις X 644., 13: 
σκέψις N 489,3: ἡ κατὰ ϑεὸν συγ- 
γένεια XIl fr. 282, 2: ψυχαί X 063,6: 
τὸ -ov ποωΐ XII fr. 400a 7: τὸ τον N 
339,20: οἱ -οἱὐἱ X 64,7 


l. τοὺς μαϑητάς X 133,2: 
Ι ἡ, 


Ὥς Χ 8385. 16. 538, 20. 641, 10. 644, 
14. 646, 12. 694,30: XII fr. 405, 1. 


434,3. 
ποοήπκω: τόπος Er ᾧ ποοῆξεν N 590, 24. 
ποόϑεσις: 1. / ἄγνοια Xi] fr. 349, 11: 
πο. καὶ δήματα N11 fr. 357, 14. 
2. τὴν -ἰ ἀποδέχεσθαι N 117,2: γεγνᾶν 
N 358, 4: τῇ -εἰ κοίνειντε N ΤΙ ἔν. 392,1. 
3. διὰ τὴν -α'ν 117,3: (ἐπὶ) -εἰ τινός 
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m ee 











TOGZONI ZT 
x 105, 25, δι᾽, 3: zerd ir too Al 
1.279, 2. 


ποοϑυμία: eis τὸν ἀγῶνα N 464, 3; τῆς -a3 

χάριν X 461, 5: μετὰ πωυλλῆξ -az N 159, 

26. 
zoodvnos: 1. τοῦ m. Inl. X 435,9. 

2. «ὡς N 49, 20. 462, 33. 483, 19. 
ποοΐημε: Med. τὰ μὴ κείμενα N 388, 2Τ7ο, 
προΐστημι: :intr. Med.: τῶν μικοῶν N 254, 

ἡ; τῶν πιστῶν" NL fr. 380, 3; ὄχλων 

N 626,6: φρηχῆς X 334, 14; Σ᾿τοιοῦτοι 

ποοεστιρότες N 550, 10. 
ποοΐσχω : Med. τὴν ἀρετήν NL] fr. 280, 2 
ent ἄρχειν τῆς Errinotas ἡ 

ἐσϑαι N 335, 35. 
oozal£o:nur Med.: 1. τοὺς μὴ ϑέλοντας 

δλθεῖν (Mt. 22,3) ἃ ΠῚ 94. τινὰς συμ - 

POIVELt Ss 27 1,28. 

2. ἔλεον X 502, 6: ἐπισκοπήν X 55l, +: 

ἀὐπερ X 395, 22. 

3, ἐπὶ τὴν ἀγάπην X 12, 15%; ἐπὶ λύπην 

Th. N 518, 153 ἐπὶ τὸ an N, 572, 


14; ἐπὶ τὸ m. Inf. X 572, 26. 573, 11. 
057,6. 
ποοκάμνω: δύναμις οὐ ποοκαμοῦσι N 


450, 25€. 

ποοκαταλαμβάνω: τὸ μέλλον συμβαίνειν"! N 
610,34; Pass.: ἐν τούτω τόπῳ N 400, 28. 

ποοκατηχέω: ἐποιπκοδουμεῖσϑαι τοῖς -ηϑεῖ- 
on N 107,30. 

πούῤκειμαι: I. δόγμα -εἰται N184, 9; -ται 
τί τινι Ν δ0,.20. 520, 17; Ho πουκει- 
μένων N 180 35. 4108. 15. 
2. m. Inf. & 39, 11. 187,21. 
465,1. 485, 32. 543,6. 
3. mwozelnevros: a) yoayı N 958, 12; 
δύναμις N 544,4: ἐντολαί X 386, 32; 
eraypahor x 305, 20. 657, 2 9: ζήτησις 
Ν 385,23: καιρός X 343, 28: λέξις X 
21.51. 16, 655, 13. 671.838: ὁμοίωσις 
ἊΝ Τὰς ἅς, 1, σὲ πιιδβοζῇ N 445, 28 
447,13. 451, 19: πούβλημα N 674,5 5 
(Pl. X 314, 31}: ὄπεον X 519, 33; σπὸ- 
πὸϑΘ All 1.239,83; τύπος X 139, 
351,14 (Pl. XII fr. 43,3); b) τὸ -or 
x 530,3. 40,29. 159,2. 170,3. 348, 
32: τὰ «ὦ X 48. 7. 50,4. 413, 12. 414, 
13. 465, 5. 472, 10. 

ποοκοπὴ: 1. Πέτοου zaoda τῷ "σοῦ N 282, 
13: τῶν μικρῶν N 558, 14: μετὰ τὴν 
ὦν N 607,9. 

Li 85 


330,31: 


12: 


2. Er ἀρετῇ 421,26: Er σοφίᾳ 


καὶ “χάριτι (le. 2,52) X 2 sl, Id; ἐπ᾿ 
ἀρετὴν» X-12, 30, 13,2; ἐπ᾿ ἀρετῇ \ 
606, 32: ἐπὶ τοῖς ϑειοτέροις Δ}. fr. 
108,5 (? lies καὶ τῆς 70009202772). 


«αὐ X1 120, 17. 


3. αἱ Er Eoyotz 


ITS ποωοκόύπτο) 
abs. ὅσον -εἰ ἡ ψυχή X 606, 
τῆς γυναικὸς ψυχῆς A 0674, 
τοῦ λόγου N11 fr. 506, 36; 
τοῦτες X 11 fr. 147, 3: -par- 
aoyas) N ὅδῆς Ἐς ὡς -yacd 


ποοκόπτω: 1. 
12: -οὐσης 
28; -NITOS 
οἱ μὴ ττάνυ 
reg (| wur 
621,0 
2. τῇ Hana N 350, 59, 351,5: ἐν 

ἡεοσεβεία ΜΙ! fr.97a4 5. τς ἔν τῷ 


m. Inf. Ν 105,13. 13,115 ἐπὶ τὸ 
ἀνδοῶδες ΔΤ fr. 97h 2: ὡς ET ἀρετὴ! 


N 69,26: ἐπὶ πλεῖον N 607,6: ἐπὶ το- 
σοῦτον N 146,3. 257,10. 578,17: ἐπὶ 
τὸ 60005 ζητεῖ! N 287, 7: ἕως τοῦ διδά- 
σκειν N 112. 29. 
toozoivo: 1. τὸν Ip ποιοῦντα Ν It fr. 161, 
10; τὸ πατοικὸν ϑέλημα ἈΝΤΊ νι 530 {ἃ 
10..}}»1]. 
2, tree x 1. 8, 41. 3, 
3. Pass.: X 214, 28. 915, 8, 
4. ποοκοιτέα ἣ κατὰ ϑεὸν avyyereia τῆς 
κατὰ σάυκα XII fr. 282,1. 
πηόκποισις : τῆς Ehenpootvys All fr. 522,1. 
mmolanßarw: 1. τὶ X 159,1. 502,5; τὸν 
“]ησοῦν τεϑνηξόμενον N1245,9: ΧἼὙΠ 
tr. 544 13. 
2. Pass. & 26, 15. 
ἡ). ἡ ποολαβοῦσα (vorig) παραβολή NIT 
tr. 454, 1. 
προλέγω: τε ΤΙ Ir. 375, 10. 17: 
& 94,32. 
πιησλησιτιπῶς : N 290, 35. 
ποομηρύω: πεοί τινος ΝΠ 
ποηνοέω : 1. ἃ} ἃ1γ)5. ὁ -ῶὠ" X 
ἀμστελῶνος N 000, 29, 
2, ΔΙοά, τοῦ ἀμπελῶνος X 601, 7: τῆς 
σωτηρίας N 550,24: τῶν εἰσπούει"- 
oneror XI] fr. 95 1b 27. e 27. 
3. Pass. ἀμπελὼν -oöneros N 600, 21. 
zoorora: 1. τοῦ ϑεοῦ N 324,33: ἈΝΤΙ fr. 
32,1. 211,1: dera X 29, 6. 
2. τῶν πᾶντον All fr. 212.1; 
ἀμπελῶνος N 602,7. 
3. -as ἔργον NL257,9; τὸ λεπτομερὲς 
τῆς -ας ἈΝΤ] fr. 212, 4; -av ἐνδείκνυσίαι 
eis era X11 fr. 421, 2: δίχα -ac XII 
ir. 207, 4: κατὰ τὴν -αὐ NL fr. 380, 3. 
πηύξενος : βασιλείας XII fr. 264, 4. 
TO00005: ἐκ τοῦ μὴ ὄντος εἰς τὸ εἶναι ΝΠ 
11], 22 
ποὐοιδα : πουειδότος ϑεοῦ XII fr. 239, 9; 
ὅτι XIl fr. 546, 8. 
zoooimov: abs. N 22, 16; παλιγγενεσίας: 
X 416, 32; σωτηδίας N 129, 28. 
ποοομαλίζω: τὴν καλὴν ὁδόν NIT fr. 331 a 
16. b 16; τὴν σκληρότητα τῆς καρδίας 


1 Tr, 298, 2, 


Pass. 


fr. 464, δ. 
26, 13; b) τοῦ 


τοῦ 
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σοοσεδοία 


ποοοράο»: τὴν" ἐπὶ τὰ ἔϑνη μετάβασιν τοῦ 
λόγου Ν ΤΙ fr. 239, 1: τὸ ἁπαντησόμεγον 
N 394, 30. 

ποοορίζωω: ὁ -ἰισϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ΝῚ fr. 
264, 7: προγνωσϑεὶς καὶ προ. (Röm. 
8,29) X 254, 21. 257, 16. 

ποοορισμός: τοῦ ϑεοῦ πρόγνωσις καὶ πῶ. 
x 284, 20, 

ποοπαιδεύω : οἱ -DVTES τὰ οὐράνια ἄγγελοι 
ΧΕ 111,14: ὁ -ὅμενος All fr. 221, 4. 

προπαυασκευάζω: γνῶσιν NT 128,1. 

πουπέτεια: τοῦ ἐοωτῶντος ΝΙ 230, 17; 
noxor N 40, 22; διὰ τὴν -αν N 30, 22. 

πουπετῆς: -ἔς ἔστι καὶ ὥρασὺ N 31, 26; 
ἧς X 31, 1: -ἔστερον X 589, 16. 

ποοπορεύομαι: τινός NII fr. δά, 1. 

70000701: τοῦ αλαάμ All fr. 27, 4: τοῦ 
κυοίου XII fr. 565.6; τῶν μελλόντων 
x11 Τὰν 21,1. 

ποοσαγορεύω: 1. τὸν ἄνϑωοωπον ayador 
ΧΤΙ fr. 387, 13: ᾿Πισοῦν υἱὸν ανϑοώπου 
ΝΠ fr. 344 s.t.4. 
ὥς οἵ -ὁμενοι μύες N 9,7. 

ποοσάγων 1. hinführen: ἃ) τὸν axooarıp 
to m. Inf. δὶ δῦ, 4: b) Pass.: / ἀκολου- 
dev, ποοσέοχεσδϑαι N 45, 24. 67,12: 
τῷ ᾿Ιησοῦ (Mt. 19, 13) X 362, 32. 368, 
19: τῷ βασιλεῖ (Mt. 18,24) N 299, 22. 
302, 30. 310, 19; ὡς ὑγιῶς εἰοημένῳ, 
Tu λόγῳ N 430, 10. 
2. darbringen, vorbringen: a) αἴτησιν 
τῷ πατοί X 272,24, ἔγκλημα X 47,4: 
ϑυσίαν N 46, 32: καρποὺς (καοπώματα. 
ἐπικαρπίαν) ϑεῶ X 609, 16; X Ilfr. 421, 
28. 422, 11; κέρδος (δεσπότῃ) X 291. 
33. 299, 6: κοίσιν τοῖς λεγομένοις A 56, 
19: νουϑεσίας τοῖς ἡμαοτηκόσιν X 269, 
2] :-πύσμα τῷ ᾿]ησοῦ X 576, 2; b) Pass.: 
X 30, 18. 288, 6. 397, 13. 483, 6. +84, 
2. 602,4. 665, 18. 

ποοσαγωγή: τῶν νηπίων N 363, 2. 

ποοσω!απαύομαι : τῷ γράμματι ψιλῷ X 17, 
26; (Er) τῇ πίστει καὶ ϑεοσεβείᾳ X 650, 
2; ἈΤῚ fr. 489, 3. 

σοοσαομόζω : Intr. ἐκείνοις X 2, 14. 

ποοσόέχομαι: μαϑήματα NI1 fr. 232a ὃ: 
ὑπόμνησιν XII fr. 102 I12. 

ποοσὸιατοίβω : τῇ ἀνατροπῇ τινος X 354, 9. 

ποοσδοκάω: 1. m. Inf. od. AcI X 454,.11: 
ALU fr.24, 4. 
2.7 -oper) zoloıs X 298,6. 303, 34. 
553, 26: ayadar τὸ -ον ἈΝΤΙ Τ. 1,1. 

mnondoria: τοῦ ἐπιβουλεύεσϑαι N 31, 24: 
zraoa τὴ" -αὐ N 35, 16. 205, 19. 559, 15. 

ποοσεδοία: μισϑὸς -as N1 149,5; XI 
fr. 500, 19. 








πούσειμι Wortreg 
πούσειμι: ἡ πουσοῦσα αὐτοῖς ὑπόκοισις 
ΧΊ ΤΙ Tr. 454,4: τὰ πουσύόντα τί εἰς 0 


τὰ. 3 12,6. 


πούσειμι (-ἰέναι}. τῷ Ἰησοῦ N 67,9. 90, 


7, 15, 26: τῷ Zoyo N 59, 13. 579, 
3. πρὸς ᾿Ιησοῦν N 22, 25: διαφουὰ τῶν 


ποοσιόντων ATA. N 61,25. 30. 
ποοσεκτικύός: διουατικὸς καὶ πο. N 10,5 
ποοσέοικα: στυύόμβοις N 1,15. 
TOOFEUNUW NORM: πουσεπιμεμνημένοι τοῦ 

2. ΨΚ} ΤᾺ 570,3. 
ποοσέοχομαι: 1. τῷ ᾿Ϊησοῦ: a) | ἀκολου- 

ϑεῖν N 67, 11. 13: ἀφ᾽ ἑαυτῶν X 45, 23. 

25; Ben, x 39, 12.17. 46, 1. 70, 38. 

213, | 216, 29. 218,29. 364, 4. 15; 

αὐτῷ ( τῷ Ἰησοῦ) X 1,8. 14,24. 

416.12. 75, 31. 557, 16: ΔΙ fr. 154, 

τῷ σωτῆοι N 46,4. 63,3. 688, 14: 

πειοαζόμενος ὑπὸ τῶν Φ. αὐτῷ -ομένων 

N 657,26: b) abs. (sc. τῷ ᾿]ησοῦ): N 

2,1» 65418: 19:82: 428938: All fü 

283,0. 

2. sonst an Personen: ])άν Xll fr. 

37,2; Πέτρῳ N 214, ὃ: τοῦ τῶν διδα- 

σκάλων N 217,7, τοῖς ποωτοσπλάστοις 

ΧΙ! fr. 62b 15; πρὸς τὸν μὴ βουλη- 

ϑέντα κτΆ. (Dt. 25,9) X 681, 18. 685, 

28. 

3.197 καινῇ διαϑήκῃ NIT fr. 563,7; 

τῷ (dein) λόγῳ N 426, 1. 590, 4: τῷ 

τοῦ Änıarod von N 32, 22: τῷ ὀνόματι 
τοῦ ᾿]ησοῦ N 40,8; τῇ πίστει XII fr. 

78 8; se. ϑύρᾳ (Act. 12, 13) X 258, 10. 
ποοσευχὴ: 1. a) "I1000 N 364, 25. 372, 

IS: b) αἱ καταστάσεις Ac A Li Er. 


320,2; -Ac οἶκος (Mt. , 14) x 545, 
4.8.29. 546, 13. 549, hi 531,9; πλῆ- 
oc AlI fr. 118,1.4: τύπος All ltr. 


424,2; c) τῇ -ἢ deiealew τὸν διάβολον 
Xllfr. 591,1: τῇ -ἢ σχολάζειν (1. Kor. 


7,98) X 198, 22. 275, δ. 699, ὃ. 

2. ταῖς -αἷς ποοσκαυτεοεῖν N δῆ] 

μετὰ ἐῶν Οὐ 195. 25: ὃν -αἷς ἃ 345, ὃ. 
πωοσεῦ χομάν: l. abs. / ποοσκυνεῖν (Mt. 

28,17) All SE 1: sonst: Ν 278, 

2. 202, ὃ. 372, . 19: 

2. τῷ πατρί X 16, 12. 

3. περί τινὸς A 49,16. 198, 28. 

4. πνεύματι [ νοΐ (1. Kor. 14, 15) N 

347, #. 5. 
ποοσεχής: ἀναλογία 

316, 24. 380, 16°. 
*1o00&yw: 1. abs. / ne N 76,2; „eu 


RAN] 


‚2 


x. 373,32: x 


-(DS 


καὶ ἐγοηγοοέναι N 33, δι ἐὰν μὴ τ-ῶμεν 
X 336, 12. 
2. drayvoası N 2,6.4, 19. 18, 30, 314, 


26. 506, ὃ. 701, 25: ἀξιώσει X 507, 27; 


pe En 0 nn . -.. 




















’ὔ 
ποοσήλυτος: 


Iste r TOHORAHTEOLN 379 


γοάμμασιν Ν 270, 10; dtuyooda N 68, 
ld; λέξει N 112,27: πνεύμασι πλάνῃς 


(1. Tina, D X 324,27, 441. 11 συγ- 
Bee N 627.9: τοῖς Δλεγομόνοις 
x 658, 125 All fr. 442,4: τῷ m. Ἀφ! 
\, 206,9, 446, 27; τῷ m. Zit. ἃ 97, δ, 
41.1. 7198, [4 αἰῶ τὲ A 152. 25. 497, 
Il; μήποτε N 336, 7: ὁ -ὧὧὖι ἑαυτῶ N 
326,29. 

3. ἀπὸ τῆς ζύμης (Mt. 16,6) X 76, 12, 
17:28; ἔν αὐ All, 176. ἐφ 


ἑκίίστη: anaortias N 94,20. 


4. πρόσχες: a) ad A 061,7. 265,23; 


zu m. Zit. A 25,15. 50,18. 73,5. 
230,26 ete.: b) ὅτε X 20,30. 31,4. 40, 
10. 61.28 ete.: (Ti fehlt X 175, 14); 
εἰ 2155: 2424. 13,22 194, 80, 


167,21 οἴει: ei μῇ A 89, 13. 368, 12 
564, 33: ποοσεχέτο μήποτε ἊΝ 598, Ἢ 
ποοσηγουία: ἐπὶ τῆς ϑείας -ας Ν ΤΙ fr. 55 
16; τῇ mooreoa -ὰὦ «χυώμεέενοι ΣΝ] 
1.13. ]: 

ποοσήκω τ: Dur -aw: καιούς ΝῚ] fr. 164, 
17. 500, 10: τὰ -οντὰ διδάσκει" ΝΜ ΤΊ fr. 
191,2: τῶν -όντωιν διδασκαλία NIL ἔν. 
452,5; -or (sc. ἔστι) XII fr, 387,9. 

οἱ τοῦ ᾿Ισυαὴλ N 331,29: 
πτο)χοὶ καὶ -οὐ N 444, 15. 

ποοσηνῆς: τοῖς ἰδίοις NII 
-εστάτη ἀπόκοισις N 65,2. 

πούσϑεν: τὰ πὸ. NII fr. 388,7. 

πσοοσὃ pen: | . ἀκοιβής N 625,3: ἀναγκαία 
N 152, 28. 214, 4: μεγάλῃ N 318,6. 
2. τοῦ ἄρϑοου N 42, 10. 
3. κατὰ m ΧΙ {r. 382 11h 7: μετὰ 
ἀξ. ar -ῆς x 61, 22. 105,23, 218, ne 
zone: τῆς... "er > θ1. 51. 118, 
635, 12. 

πουσίεμαι: 1. yoapıw (-as) X 696, 23.28 
700, 21: διήγησιν N 164, 117: ἐπιστο- 
/rw N 672, 10: ἱστουίαν' τὸν 


er 


fr. 566, 3: 


N 24.6: 
προοφητευόμενον X 31,8: τὰ τῶν Φαοι- 

# r x Δ᾽ Ye) τ ’ ' \ 76 S. ει ι 
σαίων καὶ Σαδδουκαίων N 76,8: τὰ μὴ 


πείμενα N ὑδΆ, 51 ἢ τατα All fr, 
289,4; τούτους All fr. 295,6: ὅτι 
N 63, 

zoootos: τιν N1l fr. 54,9. 

πούσκαιυος : ζω N 423, 24: τὰ -a(2. Kor. 


4, 18) & 121, 27. 73,8: All 
fr. 159, 6. 

ποοσκαλέομαι: 1. παιδίον (Mt. 15,2) N 
222,2, nn 28: ἥτοι τοὺς δέκα κτλ. 
(Mt. 20. 25) N 491, 90: ἐπὶ τὴν ἀγάπην 
X 73, 15°; τοὺς dizuiovs πρός τε ΧΙ 
tr. 396, 3: rad m. Ind; &L fr: 563,5 
2. Pass.: ὑπὸ τοῦ σωτήῆουος X 226, 26. 

TOOOKUOTEDEN: ταῖς πουσεινχαῖς N 951,29. 


le 1 


Cu 2) 


250 


TOOOKELLLAL 


ποόσκειμαι: «ταί τι X 635, 12: XII fr 


293,1. 440,1: τῷ m. Zit. X 83, 18: 
ΝΠ fe 210, L 

ποοσκομίζω: καοποὺς τῷ Den NII fr. 
422,6. 

ποοσκοπ : ἐπὶ τοῖς ϑειοτέυοις ΝΤΙ fr. 108, 
5 (lies καὶ ποοσκο-τῆς). 

“ὦ γ ψὶ l. διηγήσει N 457, 3%; Deo 
x 530, 9: ἐγ 527,9: rd m. Ag] 
x ST 17 
2, ee τί τινὲ X 158. 12, 388,28, 

70002000: οἰκίᾳ ΝῊ fr. 153, 6.7. 


ποοσκηθέων 1. abs. / a (Mt. 
28,17) ΧῊ] fr a l bis; / παρα- 


καλεῖν (Mt. 18, 26/29) X 311,27. 32 
(τ gl. X 313, 11): do «εὐ! ΝῚ 48, 


-«οὔντες (Mt. 14,33) X 
«ἦσαι N 802, 3. 


1: οἱ ἔν πλοίῳ 
Gl, 39. μετὰ τὸ 
2. ἃ) τὸ βοέφος All Ir. 23,6; “]Πησοῦν 
ΧΊΓ ἢ". 849, ὃς τριάδα {ΠῚ Tr. 257,1: 
b) τῷ den Δ] 13,2 2: ΝΠ] ΤΥ, 67, 4: Aa 
os den X63,23: XlI fr. 469 12; 
᾿Τησοῦ X 62, 16: Αριστῷ Allfr. 27,5; 
βασιλεῖ (Mt. 18,26) Ν 301, 1; εἰκόνι 
ΧΊ͵ fr. 351 h 23. 


προσκύνησις: τοῦ Tarp 


Ἀ7]Τ1Ι 1, 10,8: 


Tod Nntorod All fr. 27,3. 
ποοσλαμβάνω: 1. λέξιν N 51, 3.16; uao- 
rvotav Ν 167,30: τὸ dpdanror, TO 


anaoryrızor XI fr. 11, 19. 20. 
>, Med.: παιδίον X 222 


At ἀπ ἀπ ἢ 25, 
ποοσμένω: τῷ ᾿Ιησοῦ (Mt. 15,32) X 67, 
25.28. 


πρ. καὶ ἐπιμέλεια NL 162, 22: 
XII fr. 500, 19. 


(te) ΑἈ 10, 13, 


ποοσογχῆ: 
μισϑὸς -ῆςς ΧΈ 149,6; 

ποοσπαοαλαμβάνω: τι 
283, 21. 

ποοσπάσχω: ἀσκήσει N 647, 25. 

ποοσπήγνομι: Ἢ ὦ ἥλοις ποοσπαγείς 
ΜΠ 352, ὃ, 

ποοσποίησις - ἀπατᾶν τῇ -εἰ N 570,29. 

ποοσπολεμέω: τῷ ]ησοῦ Noto N ΤΌ, 14. 

zoooointon: Pass. (τῷ εὐαγγελίῳ) A 386, 
6. 387, 23. 513, 30. 

πούσταγμα: TO. μετὰ ὀῳφθυρυτησος γινό- 
perov Xll fr. 325, 2: τὸ πεοὶ τοῦ κη- 
οὐσσειν no. N 530,27; τοῦ -ατος τού- 
του κοεῖττον N 515,5: διὰ τοῦ -aTos 
Πιλάτου ΝΊΤΙ fr. 261, 1: κατὰ τὸ no. 
X 439, 10. 453, 31. 

ποοστακτικῶς: N1I fr. 121,1. 

ποόσταξις: "I1000 N 412, ὃ; aneıdeiv -ει 
XII ἔν 187 TIL 16: κατὰ τὴν -ἰν N 333, 
27; 582,27. 542, 16. 

ποοστασία: ἥείοιν ἀγγέλου N 334, 19. 

ποοστάσσω (-TT-): 1. a) ἀγγέλοις Ν ΤΙ fr. 


156,4: ") τινί in. Int, X 400,10. 323, 





Wortregi 

















ster πούσωπον 
0, δ30, 21: ὦ τὰ κατ᾽ ἀῤρέτὴν X 53,8 
τοῦτο X 352, 21: d) m. Inf. X 520, 19: 
ni. Äcel 8 212, 27. 380,7 


2, Pass.: a) persönl.: 522,26; οἱ 
ποοσταχϑέντες (τοῦτο ποιεῖν) Ν 513, 


19. 649, 14. b) τὰ -ouera ΝῚ 293,13; 
τὸ προοστεταγμένον N 24, 19. 22. 377 Ἶ. 
ἢ. 679,2; τὰ «ἃ Τὶ 390,80. 390. 18. 
426, 3. 534, 6. 536, 4 

TOOHTATYS: ποότεοος A 334, 31: 
κοῦ X 336, 14. 

ποοστίϑημι: hinzufügen: ἃ) ὁνόμα X 
512,18: πρᾶξιν X 78,26; ἀπεμφαῖνόν 
τι X 5171,25; τὸ κείμενον X 105,37; 
ra ἑαυτοῖς δοκοῦντα X 388, 6; ταῦτα X 
83, 17; τινὰ μετ᾽ ἀστεοίσκων N 385, 20. 
24; τι ὡς μέγα XII fr. 382a 8; m. Zit. 


χηρεύειν 


x 26,7..218, 2. 372,18; Ὁ ce τί 
X 154, 13. 356, 1. 396, 7. 703, 7; ΧΙ] 


fr. 108, 1: ὅσον ποοσέϑηκε τῇ καταστά- 
et X 330, 8: e) Pass.: X 385, 30.31. 
2. zustimmen: X 486, 28 (? καὶ τὸ β. 
Obj. zu προστιϑείς ἢ), τῷ m. Ael ΧΙ 
150,4 (-tidenar CR). 

ποοσυπακούογ: m. Acl X 263, 1.8. 

ποοσφερής: ἀογύρῳ A 8,18 

Teoapege: l. (τῷ ᾿Πησοῦ) Owoa, χρυσόν 
(Mt, 2, 11) Χ ΤΊ fr. 28, 13. 29,3, 20, 1: 
παιδία (βοέφι) X 362,7. 363, 21. 364, 
8. 16 ete.; παραλυτικούς ἈΝΤΙ fr. 172, ] 
(Pass.): κακῶς ἔχοντας (Mt. 14,35) X 
45, 14. 
2. a) ἀρτάλλαγμα NIL fr. 137 11 15; 
ἔγκλημά τιν N 46,21; ῥητόν τι N 
76, 10; τὰ μωρὰ τοῦ κόσμοι (1. Kor. 
1,285) X 368,4; ἀκαοπίαν τῷ σωτῆρι 
X11 fr. 249,4: b) Pass.: ἐπὶ τὸ ϑυ- 
σιαστήοιον N 77,30; τοῖς δαίμοσιν N 
243,13: ἔλεγχοι -ὁμενοι ἈΝΤΙ fr. 102 
II 7. 

ποοσφιλονεικέω: τῇ σαφηνείᾳ τῆς γυαφῆς 
x 25]. 9], 

ποοσφουά: ϑεῖαι -αἰ N 609, 11. 

ποοσφύω: τὴ πιροσπεψιμεῦτα 
φαῦλα δόγματα N 2 

ποόσχημα: πείνης N1l fr. 414, 1. 

πυύσογπον: 1. Antlitz: a) "71,000 (Mt. 17,2) 
X 162, 24. 170, 12; Μωσέως X 10, 24; 
") ἀποστροφὴ τοῦ -ov N 636,21; τὸ 
yalıwor τοῦ -ov N1253,20; XIT fr. 
545 8.1.5: 6) λάμπειν τῷ -w X 167, 5; 
Er -0v ἐκφέρειν (Lev. 26, 10) A 20,6 
00 -ov (rwös) X 419, 1.3. 
2. Person: eözedes XII fr. 202 
Nototod Nllfr. 461, 1; ἐκ -ov τινός X 
228, 1. 469, 31. 550, 32; ἐκ τοῦ ἰδίου 
τοῦ X 157, 16. 


ψυχῇ 


τῇ 





πούότασις 


3. Rücksicht: λαβεῖν N 657, δι 
ποότασις : ἡ καλουμένη τῆς Ems MTIOTOON I] 
Ν δ. 27: ἐκ -εῶς πλέκει τὴν" mr yyO- 
ον ΧὌΙ fr. 337, 4. 
oordoon: 1. vorher anordnen: τὴ" τῆς 
χάριτο: neravorme N1| Ἢ Ban, 9, 
2, voranstellen: ru X 4,21: (Pass. X 
270, 1): τί zırog A 490, 32 ΤῊ N 10, 


5. 522,9. 541,21). 
ποοτείνω: λόγον N 319,35: πούβλημα 
{-πτὰ}).Ὰ 216, 22. 217,%. 662, 3. 


*1woreoos: 1. ἁμαυτήματα Ν 173, 
mo A 383, 10. 335,2. 18. 338, ἼἜΞ 
ὑπ. ὃ. 677,17. 678, 11. 12. 680, 19. 
684, 11. 685, 12. 18: βίος N 198, 17; 
γυνή Χ 21,38. 325,9. 329.21. 331, 
17.80. 2333, 25: δικαιοσ ὑν X 261,6 
Eoyaraı N 454, 2.24: Iyula N 301,7 
zaodta gl 6; λέξις N 466, 17: vo- 
nos N 683,27; ὁδός Ν 334,5: οἰκία 
N 334, 34; air ΧΙΙ ἢ δ 11: 
ποοστάτης N 334. 31: πουφῆται N 592, 
22; θάβδος 31268, 12; συν γ 60} N 
325, Il; anna N 668, ὃς τύπος A528, 
19; χοόνοι X 140, 11. 
2,n -u (sc. ἐπιστολή) X 23, 
430, 9. 667, 23. 668, 2 
3. τὰ ἔργα τὰ ποότερον N 528,23; τὰ 
ποότερον κατοοϑώματα N 136, 4. 

4. zooteoor [ vör Ν 4l, I4. 109,36; 
ὕστερον X 179, 2. 301, 37. 310, 23; 
XII £r. 336, 2. 

ποοτίϑημι: l. ἀογύοια NII fr. 412,3; 
ἑαυτὸν τῇ ὀρέξει ΧΙ fr. 83,2; σκοπὸν 
ἡμῖν τὴν παρὰ Dein δόξαν x ΓῚ [τβἥ Ψ 113,8. 
3, Med.: m. Inf. X 622, 6. 688, 19: 
βίον, ὃν κακῶς «ζῆν. nooederro NII 
ir: 233,1. 


ποοτιμάω: Pass. : 


εὐ} 40, ὁ 38. 


ev τῇ ἐκκλησίᾳ N 335, 


35; τῶν λοιπῶν N 489, 16. 

TOOTDENTIXOS: τοῦ m. Inf. X 574, 25; εἰς 
0 8317,27: All πὶ 901]. δ: ἐπὶ τὸ 
N 415, 29. 422,30. 


ποοτοέπω: 1. a) abs. τὸ ᾿ἕτοιμα' ποοτυέπει 
ΧὌ fr. 439 81; b) τιϑά ἐπί τι X 278, 
l; rıra m. Inf. x 166, 1. 368, 23; ce) eis 
(ἐπὶ) μαρτύωυιον XII fr. 213, 1. 217, " 
καὶ «ἐπὶ πὸ m. Inf. XL fr. 375, 
2. Med.: a) τώ X 394, 36. 645, ἐπ 
b) τινὰ ἐπὶ τὸν ἀγῶνα ΝΙΙ fr. 605 1: 
πάντῶς εἰς μετάνοιαν ΧΙ] fr. 226, 1: 
ec) m. Inf.: AII fr. 140, 1. 382) 10: 
τινά m. Inf. & 312, 26. 462,8: Xll 
fr.95 112; ἐπὶ τὸ in. Inf. X 425, 32 
450,8 ὃ 
3. Pass.: ἐκ λόγων X 358, 1; 
m. Inf. X 392. 5. 


er , 
ὑπὸ TWOS 


Wortregister 











IIOTOOTI]: 


TWOÖTALOZO: 
TWOÖTITUTWDATS: διδασκαλίας 
Tooöy (ATi : 


ποοφανής: ἀπόκοισις 


πούφασις: 


ποοφέρω: 








Too 1 TE "on IS | 


πορτυΐχεω: ot TOOOHALOPTES ἀπόστωλωι 


ΜΝ] fr. 431,9. 

πείϑεσϑαι τῇ -ἢ N 395, 1; zw. 

ἐπὶ συμφωνίαν N 278, 17: εἰς -ἡ" τὴν 

zeot τοῦ τὰ. Inf. X 464,7. 

οὐσα ῥοπῇ N Τί), 5. 

N 106,33. 

ποοῦηεστάγναι Tim κακίαν τῆς 

ἀυετῆς A 242, 13. 

N 577,31: κίνδυνοι 

N 462,13. 

.a) -' γίνεσθαί Te ποὸς TO 

N 361, 15; -ὐ διδόναι (sc. τῇ 

γυναικὶ) δευτέρου γάμο! N 343,30; 

πᾶσαν -ιὐ' πευικόπτει! NL fr. 1918 4. 

b 4; τὴν τῶν ϑυσιῶν χοεξίαν -ἐν αἰσ χου- 

κεοδείας λαμβάνει NII fr. 412,2: b) 

«εἰ τινὸς X 409,9 59,8 I4. 1650, 15. 

353, 7.26. 354,7. 494,21. 658, 11. 

2, τὰς -εἰΞ συναύξειν N S1,: 

ϑησάαυοο ἐς ἫΝ fr. S0,2: τὰ 
ayada (Le. 6,45) N 375, 19: και "ἃ καὶ 
zalara (Mt. 13,52 x 1, 26.19, 11. 
18, 28, 

ποοφητεία: 1. a) Def. XII fr. 21, 1.2.3: 
οὐκέτι σοφία ὡς οὐδὲ πο. N 52,12: [ἢ 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιον ἱστουία N 521, 24: 
᾿ΠΠ]λίας 5 πο. (Mt. 17,3) X 168, 8 (vel. 
X 163, 19): b) “Πσαίου X11 ir. 286, 6: 
τοῦ “Πεξεκι)λ X 478, ὃ: Ζαχαρίας που- 
φητεύσας -αν X 520, 31; τῶν 900g Tor 


m. Inf. 


ἢ πο. N 23,26; ἡ ἐπὶ “Ιευουσαλὴμ πο. 
Nil fr. 483, 12; ce) κεφαλή, -wor τῆς 


-a5 Ν 30, 19.20; 4) ἐπιβουλεύεται κτλ. 
N 32,3. 7; καταφοονεῖται N 30, e) 
ἐκϑέσϑαι τὴν -avr N 52, 17: καλῶς €7- 
λαμβάνειν ΝῊΙ fr.65,2: πληροῦν N] 

5. 10 (Pass. N 31, 12. 66, 7. 13. 360, 
I7. +15, 22, 471,5: All 1R320, 3): 
ἰῷ πὶ ἂν μεμνῆσϑαι -ας ΔΙῚ {ν. θῆ, 
0.7: : ἢ) ἀνάπαλιν τῇ -a N 688, 15: ἀπὸ 


τὴς ἰῷ ἃ 9), 21, 593, 22; ὃν τῇ «ΑΝ 
24. 2 88, 7 ἦ: κατὰ τὴ" -«ὐ N 66, 19. 


2, Pl. ἃ) αἱ ἄνωϑεν -αἱἦἷ ἈΝ 1ἰ}! fr. 275a 9: 
πεοὶ ᾿Ιησοῦ X ΤΊ. 39: πεοὶ πάντων N 
176,29: b) αἱ -αἱ οὐ διῃοέϑησαν N 275, 
4: μετὰ τὸ πεπαῦσϑαι τὰς -as N 35,8: 
0) ἀρνεῖσθαι τὰς -az N ἅἍ1. ὁ: γεννᾶν 
onapata καὶ -αῖ N 361, 3: ἀπιστεῖν ταῖς 
taz X 395. 351]: A470 τῶν -ὧν A 550, 8: 
διὰ τῶν -ὧν N 628 

a Ι. a) abs. X 24, 39. 
609,27. b) ἀκολούδϑως τιν N 19,2 2: 
ὁμοίως τινί N 615, 1: Er τῷ oroparı 
(1.7.22) U fr 10,8: u & 1845, 
29. 166, δος, 601,3; ποοφητείαν X 520, 


90 (Pass, ALL 17.99, 2); Zit. All 


452, 24. 
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fr. 380, 3: d) rıvi X 506, 5.7: δ) πξοὶ 


Eau X 142,286. 360,22. 593,30. 615, 
: XII fr. 554,1. 563, 2. 565, 33, 
> Pass.» a) -roi τὶ X 030, 2: XP118, 
17; zeot τινὸς N 540,4: b) ὁ -όμεγο: 
(Nueroc) X 23,30, 31,8% 613,283: 
λόγνοι X 465, 21; τὰ -a X 303, 12. 521, 
9, 616, 14: 0 -evdeis X 540, Aus Ta 
-evderta τῷ DBazaz Nil fr. 24,2; ara- 
λογον τοῖς “εὐϑεῖσιν N 539, 19. 
ποοφήτης  Ἰ. a) πο. καὶ βασιλεύς NlLfr. 
3,30: müs mo. «ἃ 23,35 20. Ζαχαρία: 
N 520,29: ἣν ᾿]ησοῦς καὶ no. κτλ. X 
022,25. 623,2 (vel. & 28, 10. 82,6. 
620,8): }) ἀντίγραφα τοῦ -οὐ All fr. 
34b4: ἡ τοῦ -ov εὐχή N 196, 8: ὦ ὁ 
zo. εἶπε X 527,16: λέγει XIl fr. 34a 
10. 144, 1: προμεμιήνενεον XIl fr. 464, 
5: φησίν N 475, 17: XII fr. 287,3: 
d) -η' ἀτιμάζειν (Pass. τι. ἃ.) X 23, 24. 
al. 24, 17; παραδέχεσϑαί τ -ἡν ἃ 
23,23: ὁ) ἀπὸ τοῦ -οὐὺῦ A 51]. 4, 521,6; 
διὰ τοῦ -οὐ All fr. 85,3: εν τῷ -ἢ 
N 130,34. 544, 24: κατὰ τὸν -ν N 
188,6. 522, 27. 607, 1. 
2. a) προφῆται καὶ ἀπόστολοι All fr. 
152,3.191,8; rzo.,aı., εὐαγγελισταί A 11 
fr. 500, : 20: ar. zul zo. Al 287,10; 
A. TO. διδάσκαλοι ale Kor. 12, 28 --: 
50, 11: δύώκαιοι καὶ πο. X 538,21: πο. 
τοῦ ϑεοῦ N 579, 13: πο. [oO σωτῆο XII 
fr. 137 11 2; πολλαὶ mo. 2.11 Tr. 36, 2; 
οἱ ἄλλοι 70. τὰς fr. 464, 6; οἱ ποὸ 
᾿Πη)σοῦ πο. X 585, 19: οἱ ποότεοον' πα- 
dovres ao. I ἘΠῚ 2}: Av. HF, M.a 0 
γεγόνασιν N 592,18: b) ὁτὲ μὲν τῷ 
᾿Ισραὴλ. ὁτὲ δὲ τῷ ᾿Ιούδᾳ προφητεύοντες 
N 506, 4: οἱ ἀποκτανϑέντες πο. καὶ 
λιϑοβοληϑέντες ΝΤΙ ἔν. 457 Il5: ὡς 
Χριστοῦ πο. Χ1 91, 4: ὦ ᾿Πλίας = nar- 
τες οἷ πο. (Mt. 17,3) X 155, 16; δοῦλοι 
(Mt. 21,34.36) — mo. X 592, 7.13. 
23, 609,3; XII fr. 421, 12.27. 422, 
12. 433b 2. 11. 13; μαργαρῖται (Mt. 13, 
45) — zo. X 9,21; d) νόμος καὶ no. 
N 3, 16 9,24. 19,2. 30. 34, 27. 35, | 
4. 72, 16. 427, 17. 505, 6. 11. 638, ὃς 
XII fr.4la ἄν 74,5. 227,8. 229, Ἰ» 
230, 4. 257,7. 421, 16: το ray 
καὶ ὁ ν. καὶ οἱ πο. x 166, 2 22.26: All 
fr. 382, 5: v. καὶ πο. καὶ πᾶσα ἢ ϑεία 
γραφή X 602, 31; ἀνάρσμοστοι τῷ νόμῳ 
οἷπο. XII Zit. 3, 20; e) a) ἕκαστος τῶν 
-ör X 23,8. 470, 22.30; rıe τῶν -ὧνϊ 
X 149, 15; οἱ πλεῖστοι τῶν -ὧν X 84, 
12; ὁ τελευταῖοξΣ τῶν -ῶὦν A 28,31: 
Moon ἡ τις τῶν -ῶὧν N 314, 31. 315, 


12; ß) 6 τῶν -ὧν λόγος XII fr. 29, 3: 
λόγοι X 72,8: ὀφθαλμοί X 51,31: 
zoöoowonov X 10,25: στόμα XII fr. 
40648. b ὃ: zooros X 591, 29: yozar 
x 179,9; τὰ τῶν -ὦν ΔΙ Ir. 29,7 
v) ἀνάγνωσις τῶν -ὧν N 506, 9: ἢ) a) -as 
ἀποκτείνειν Δ] 48, 22: διώκειν NIT fr. 
434,4: καμμύε! X51,20; B) -ἅις 
πιστεύει! Ν 81,8: ὑποτάσσεσϑαι (1. 
Kor. 14,32) Χ 119,0: τὰ τὸϊς -ἂϊς 
σιηιβεβικότα N 610,25: τὰ αὐτὰ τοῖς 
-αἱς πάσχειν N 25, 1: y) ἀπὸ τῶν -ῶὧὠν ἃ 
700, 17: διὰ τῶν -ὧὐ X 88,1: ἌΤΙ fr 
191,7. 4164. 1: ὃ τοῖς -ais ἃ 82. 12. 
155, 26. 401, 2: μετὰ τῶν -ὧῶὧν" ΝῚ 1, 
24; μετὰ τοὺς -ας All fr. 558, 6: περὶ 
τῶν -ῶὧν XII fr, 218, 6. 

προφητικός: 1. ἀναίρεσις N 30, 23: ἀπαί- 
τησις NII fr. 195]. 10; Bios X 25,9: 
γνῶσις X 11,9: yoapn X195, 24: you- 
φαΐ AII Zit. 3,8, fr. 8STb6: ἦϑος N 
470, 2 > κδῳαλή X 29, 32; λέξεις X 601. 
25: Z0vee & 29, 11]. 28, 31, 10. 686, 7: 
λόγοι X 90,4. 50,31; ὄναο X 422, 4: 
παρρησία X 29,22; XilI Er. 315,3: 
πλοπή Ν 14, +. 15; πνεῦμα X 96, 3: 
XII fr. 218,8: ῥήματα N δ], 34: age 
Ν 28, 29.30, 14: ne x 11 Ai. 3, 28. 
2.70 «ar N 5Al,l 522 2: a a N 1. 
26. 52,1. 698, 35. 
3. oe S1L ἔν, 187, δ. 

προφορικός: λόγος N 86, 1:& II m: : (. 

προχειρίζομαι: ἑογάτας xii iv, 192, 1 

ποόχειοος: γνώμη ΜΙ fr: 198,1: λέξι 
X 694,31; γοῦς X 52, 325; «ὡς ΧἼΙ 
145, 6. 

ποοχωοέω: ἀπὸ τῆς κοιλίας N 56, 31. 

πρῴην: XIL fr. 221,4. 225,1. 

zowt: (Mt.20, 1) x 436, 7.26. 4839, 3: 
XII fr. 400a 8. 

ποωτεῖα: 1. ἐπὶ τὰ ἔϑνη μεταβέβηκεν N 
428, 20. 
2, τὰ -α ἔχειν N 480,8; λαμβάνειν N 
427,9. i; τῶν -wv ἐπιδικάζεσϑαι 
X 491, 22, ὀρέγεσθαι X 493, 2; τυγ- 
yaveın x "330, 18, 

ποωτοκαϑεδοία: at -αιἱ (τοῦ λαοῦ) A 552 
29. 553, 1. 

προωτόπλαστος: προσέοχεσϑαι τοῖς τοις 
XII fr. 62b 16 

*700Tos: 1 "Ada 2 XII fr. 11, 20: ἄνϑροω- 
πος XII fr. 62a 5: abe he XI ἔν. 
425,6; διδάσκαλοι XII fr. 363, 1: δοῦ- 
Ast X1I fr. 421, 11. 21. 433} 12 ; Er- 
τολή XI4, 24. 26: ἐπιστολὴ N 480, ὃ: 
ὅτ; XIL fr. 23, 19: λαῦς ALL Τὰ 321, 
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3. 430,5. 433} 6: zo X 444, 
ΗΠ ἢ) 4; πλάσι XII fr. LI, I 
2. κοι [ derteooe NIT fr. 431,4 bis; 
[ τοίτοι X 7,13; / ἔα χατοι (Mt. 19, 30) 


1: All 
2 


x-428, 30. 32. 429, 2. 3.5. 430, 6.431, 
26. 432,27. 433, 9.19. 460, 16; All 


[r. 394, | 


ὃ. τὸ -ὧὐ & 106, 1: τὰ -ἃ AL Gb. 57, . 


4. ποῶτον (Adv.): τότε ao. N τ, 
[ea X... 10. 300,19: am, 2, 316. 4 


πο. μέν | ἑξῆς δέ N 55. 16. 485,20; 
[ ὕστεοον dE N 330, 23. 
>. (= πούτερος) tms: X 429, 15. 29. 


430,6. 31. 431,7: ἐὰν μὴ ποῶτον ΝΊ] 


Br. 133 ἃ. 

ποωτύτοκος : πάσης κτίσεως (Kol. 1, 15) 
Ν Οὐ, 29. δ00. 4.13. 8δ: XD fr. 506, 
25: τὰ -a τοῦ "looay). τῶν Τἰγυπτίων 
& 131,29. 30. 

πταΐσμα: τὰ εἰς ἡμᾶς γινόμενα αὶ ᾿ fr. 
3852 Ila2: ar. συμβαίνει Er yıncuslo X 
344, 10; ἡμῶν ra -ara N 547, 10: ἡ τῶν 
-ἅτων τιμωρία Ν ΤῚ fr. 421, Ὁ 


,ὔ 4 - % a 
ram: 1. 00 -οὐτὲς μὲν ὡς ποὺ ὁ dzn- 


λον ὗον, ἀναγκαίως δὲ -σαντες N 350, 
22.24; δεύτερον ἢ τοίτον X 30, 16: 


ἑκουσίως ἍΤΙ fr. 375.20: ἄμετοα ἈἼΙ 
u. 382 b 10; &r rını X 682, 23; πταίων 
ze0l u AL fr. 127,7 (0%. 
2. "Pass. : κἂν μυρία ὅσα ἐπταισμένα τινὶ 
ἣ Ν 268,0. 
πτεονίζω: τὸν ἀδελφόν N1 294, δι 
πτερόν: ἐπὶ -or ΝῊΨΌΗἘΙ [τ΄ 461 ἃ 4. 
πτερορυέω : οἵ -Noartes μαϑηταί ΝΤ98,12; 
XL fr. 478,3. 
TTEOOM: τὰ ἐπτεος)μένα πνευματικῶς 
rera (Ν|ι..13, 35) X 192, 31. 
πτερύγιον: (Mt.4,5) Nil fr. 62h 9. 
πτέουξ: -vyas κατασκευάζει! NI9S, 
XL fr. 278,4. 
πτοέω: med. Pass. τὸ amodorror Ν ΤΙ fr. 
δῶ S, 
#rvor: (Mt, 3, 


FTE- 


[.: 


12) XII fr. 51,1. 


πτῶμα: (Mt. 24,25) ΧΙ 98,9: XII fr. 
478,2. 479,2: τοῦ διαβόλου (1. Tim. 


3,6) X 100, 26°. 

TE: | οἰκοδυμή Sshll I 227, 1,3. ἡ 
ar. ἡμῶν (τῶν πολ χα ΜΙ fr. 
4179, 2.3. 

armyeia: τῶν πιστεύειν δοκούντων N 512, 
5; = μυλών (Mt. 24,40) X ILfr. 490, 1. 

aTmyeron: τὰ τοιαῦτα N 512,8: παντὸς 
καλοῦ N 400. 14: zent τὴν πίστι"! N 
513,2. 

πτωχός: 1. { δίκαιος (Prov. Ἂν Ἧς "ὦ 
[905 ὃ; ὁ σωτήυ X 531, 14. 17.% 


(Sach. 9, 9). 
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2, a) ὡς τοί καὶ ἄπο τὸν von N 646, 
15; All fr. 434,2: καὶ πυοσήλυτηι N 
444, 15: b) (den)dedora -οἱς (Mt. 19, 
21) αὶ 2395, 143.28. 396, 2. 10, 397,3. 
398,22. 400, 24. 401,31. 202, 3: ἀπῶ- 
δίδοσημαι N A401, 15. 402,5: ZUTUON- 
"εἴν τῶν -ὥῶὧν N 494,2 23; 812 λώνον -Dr 


& 552, [81 πρὺς τοὺς -Οὐς K40l, 2. 
ein: 1. eigtl.: (Dt.25,7) X 678. 16.21. 


680, 20.685, 16: at πόλεων «αἱ 91,16. 
2, a) στενὴ (Mt. 7, 14) Nll fr. 1.4.1: 
κεκλεισμέναι N 96,24: b) πιλὴ δον 
(Mt. 16. 18) N 90,3. 91,20. 921.8. 


14. 944.27 (PL Ν 91. 80. 10. 92, 14. 
23.26. 9, 05,21. 96, 19. 22. 26, 
Ὁ], 0. 98, 144. 18. 10. 99, 13. 143. 16. 
>|. 284, Ani dararov N 93,8. Il. IS 
19. 94,5 (Pl. X 93,5. 8. 05,28): 


don zu ἃ ὦ N 94,20; (ϑυγατωὸε) 

Sem X 93,2. 11.18.20. 9,1.9. 26 
(Pl. X 93,6 his. 95, 25): »νώσεως X 
93,21.22; δικαιοσύνης X 94,9: em 
rar Drsıttrorom πολλαὶ -αἱ N 94. 

ein: Zr τοῦ -ὥνος [| Er αὐτῷ N] 
32, 

mrdavronae: ᾿ς abs. X 16, 17. 375, 4.377, 
30.33: 501,28: 00 medoueros | u: X 
67,930..68, I: οὐκ ἔκ φιλομαδείας, αλλ 
ἀπὸ τοῦ πειράζειν εἐἡέλει N 319, +: 
ἐξετάζονσα aurdarera (Dt.25,8) N 
681,7: Stellung: τῶν mooawırom καὶ 

-oufreon τῷ 1,000 (Dat. geh. zu 7000.) 

318,27, 


231, 


2. a) wos αὶ = 13. 209, 11. 210, 24. 
214.24. 415, a 10. 576,932. 658, 
22.685, 24. 873 32: 5b) (τινός) τι Ν 46, 


0. 662, 25. 664, 3: 0) zeottwos N 1,10. 
IS4, 16.585, 30. 31.656, +. 19; 4) παρὰ 
τὸν ὄχλοι. N 517. 1. 

πῦον 1. καϑαοίξει κτλ. ΝΤΤ fr. 47, 1: καί- 
em λεγόμενον N 3, 1: καταναλίσκον (Dt. 


4,24) X 639,24. 640,1.3: [ dan 
Χ ΤΙ] fr. 114. I bis: =. καὶ πνεῦμα N 
418, 10; ἡ ἀγάπη π. ὀνομάζεται Ill 


ἴν, 17, 2: 7. τῶν πιυιύσειυν N [89,16: 


τὸ πεσὸν π᾿ εξ οὐρανοῦ (Hiob 1, 16) X 
11], 9. 10. 201.9. 19: 32. 
2. εὖρ π΄ πείτετειν (Mi 11 a 187, 27. 


=". τε 5,28, 
A 595, 2. 398, a 


ἢ) ie X 591,18 


195.20; ὁλκὴ ποὺς 

zınyoc: (Mt: 21, 33) 
603; ὃς = [ἄταν 
x Il fr. 421 ὃς 123.3. 2,2 Ἐπ sep! 
τοῦ ϑεοῦ λόγο: X 604, ὁ: Xl1l fr. +21, 
20: 0 ment ϑεοῦ πε. A 604,29, 

σευθετός: (1,6. 4,39) Χ 411,21. 

σοινοςι Aotor N 36, 12. 

πύρωσις: τὸ πῦρ τῶν -eov N 189, 14. 


Ξι 


254 σύσμα 

πύσμα: Er. ἢ övo (Mt. 21,23) N 576,1; 
τὸ π. τῶν Σαδδουκαίων (Mt. 22,28) X 
002, 3l: τί τῶν κατὰ τὸ π. τοῦτο (Mt. 
18. 1) X 317, 13; ποὺς τὸ π. X 218, 20. 
276, 8. 11. 584, 3. ΕΝ, 32. 

wm: oVdEr a N 499, 27: μὴ no N 45: 

πιυλέω: 1. π. καὶ ἀγοράζειν (Mt. >11 "= 
N en; εν" 50. 42. 948, 12, 30. 29, 550, 
20. 551, 25. 31. 554, 6. 555, 20: m. καὶ 
day. τὰς Χριστοῦ περ εθαεράς X 549, 14. 


2, ἔλαιον (Mt. : 25 9) XI 149, be ΧΕ ἢν 
500, 18. 19: ἱμάτιον (Le. = 36) X 


352, 9: πεοιστεοάς (Mt. 21,12) X 545, 
35. 548,8. 550,1. 30. 552, 34; rac 
Antorod 7. X 550, 20; ὅλας ἐκκλησίας 
περιστευῶν N un ὃ; nooßara καὶ βόας: 
καὶ π. (loh. 2 2,15) ΧΤῚ fr. 543 I 10: 
οὐδὲν χοήσιμο" LI fr. 258, 4; πάντα 
(Mt. 13,44) X IL, 
X 5,14): (zarra) τὰ ὑπάρχοντα (Mt. 
19,21) X 395, 12. „401, 20. 402, 16. 
ἔκύλος! διΩ, 21,2) ἃ δ20. 1. 18.24, 534, 


28. 525, 12. 526, 7. 527, 7 536, 6.11. 
14. 9]. 537, 13.21. 538,5; τὸ ὑποζύ- 


vor 1) (καὶ) ὁ π. NK 528,3.5. 533, 25; 
N. καὶ π. Ps X 536, 25; δεδεμένος X 
534, 19: ὁ ἀπὸ ἐϑνῶν π. N 534, 24; τὰ 
ἔϑνη, ὁ "EOS καὶ ἀδάμαστος n. N 538, 
24:0 N. ὁ ano τῶν ἐϑνῶν λαὸς X 524, 2 2: 
— ὁ ἐξ ἐϑνῶν All fr. 407, 1; -ov φυχή 
& 827, 32. 

πώποτε: NII fr. 301 13. 

πωρόω: τὴν καρδίαν X 57, 
διάνοια)" X 467, 18. 

πιοωσις: λίϑος (Mt. Π, 
140 s.t. 4. 

rag: π΄ οὐχὶ Zul A 87,8. 855,30; σ΄. 
οὐχὶ μᾶλλον N 391,29. 

os: X 400, 22. 488, 28 


ὃ: -οὠϑέντες tm 


9) -- π. NIL fr. 


ALI ἔν. 282, 1. 


oap9os: 1. τοῦ ᾿Ἰαυών N 583, 4; Π]ωσέως 
N 582,33, 

2. αἱ Alyvsrriaxai -οἱ X 583, 2. 
ϑυμία: τινῶν γοαφέων N 387, 29; 6. (Ὁ) 
ϑυμοῦ NIL fr. 51 ἃ 8; eis -ur ἔοχεσϑαι 
AS 11 1r.278, 3: ἐκ πολλῆς -üc X 64, 33. 


Ξ 
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um 
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ὁάϑυμος: 1. ὃ ὁ. περὶ τὸ ayadov XII fr. 
280, 3; οἱ -οἱ περὶ τὴμ' εὐσέβειαν ΝΊΤΙ 


fr. 500, 14. 
2. -oteoor (Adv.) X 652, 15. 
o4xos: ἄγναφον (Mt.9,16) XII fr. 178} 
ὃ, 7, 
ὁάπτω: φύλλα (Gen. 8, 7) XIL ἔν. 415 
ὁαφιδευτής: -οὔ τέχνη, ἔογα N 408, 3. 
ὁαφίς: (Mt. 19, 24) N 407, 31. 408, 3. 
16. 29. 28. 409,1. 
ὁευστῶς: XII fr. 122,5 


Da 


3 
7 


19 (τίνα ἐστὶν ἃ -εἴ 
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δ) γάλα τὸ -ον ἀπὸ τῆς γῆς, τῆς ῥεούσης 
μέλι καὶ γάλα (Ex. 13,5) X 138, 9. IV. 

onna: 1. (sc. τοῦ ϑεοῦ) AX1l fr. 338, 2, 

2.a) ἢ ποόϑεσις καὶ τὰ -ara Ν ΤΙ [π. 38 57, 

Ὁ) ἀληϑῆ ALL fr. 231,2; ἄρρητα 
(2. Kor. 12, 4) X 692, 11; deia XI 21, 
23; noopyrıza X 51,34; ἐμφαίνοντα 
ὀργὴν ϑεοῦ X 313, 30; πάντα Ta -ara 
ὅλων τῶν yoapav Ν 51,22; ζωῆς aiw- 
rtov (loh. 6,68) X 382,3; c) οὕτως 
ἔχει τὰ -ata N 392,9. 

ῥῆσις : γραφικὴ ALL fr. 67, 2. 

9,705: 1. wörtlich: a) ἐκόοχή N 55, 16; 
νοήματα (?) X 5, 16; b) τὸ -όν (Wort- 
sinn) διδάσκει X 31,23; ἐμφαίνει X 
472, 14; (ὅσον) ἐπὶ τοῦ -οὔ X 405, 19. 
699, 7: XII fr. 541,1; κατὰ τὸ 6. X 
653, 11; XI 99, 11. 263, 18; μετὰ τὸ 0. 
X 32, 1; πρὸς τὸ 0. X 138,6; ὡς πρὸς 

. X 163, 6. 355, 18. 364, 35. 571, 
25; 9) -ös All fr. 212, 3. 
2. τὸ ῥητόν (Schriftwort) a) a) οὕτως 
ἔγει N. 616, 7. 669, 11; ἔχει λόγον X 
427,1; ἀναγωγῆς δεῖται ΝῚ 88,8: β) 
τὸ ἐκκείμενον 0. N 69, 18. 172, 23. 187, 
20.655, 17; προκείμενον X 520, 1; ἀπο- 


στολικὸν X 272,31; (TO) ὁ. Exöe- 
χεσϑαι X 128,6; ἐκτίϑεσθαι ΜΙ] fr. 


15, 2: zaoarideodar X 50, 32. 148, I 
(Pl. X 39, 15. 668, 24); προσφέρει!" N 
76,10; (τῷ) -D γοῆσϑαι X 31,1. 98, 
30. 211,20. 635, 22; XIL fr. 460,6 
(Pl. X 247,5); τοῦ -οὔ ἀκούειν X 670, 
8: δ) eis τὸ 0. X 329, 12.555, 4; ἐν τῷ 
«ὦ X 273, 5; κατὰ (τόδε) τὸ ὁ. ἈΝ 14, 5. 
423, 4. 611,3: b) τὰ -d: a) προτρέπει. 
ἀποτοέπει NIL ἔν. 218,1: συνᾷάδει N 
057,32: τῶν -ὧν τηρουμένω)ν' x 894, 
35: ὑποβαλλόντων N 262,31: P) τὰ -ἃ 
τῆς (ὅλης) γραφῆς X 5,17; X183, 20: 
τινὰ τοῦ νόμου -d ΝΙ 2], 28; τὰ ἀπὸ 
νόμου καὶ ποοφητῶν παραλαμβανόμενα 
AN 19, 30; γ) διάνοια τῶν -ῶὧν All fr. 
118,3: Soden τῶν. -ὧν A 321, 25: 
ὁ) παραλαμβάνειν -ἀ X 430, 10.460,29; 
τηρεῖ" X 268, 11; ine τοῖς -oic N 
697, 30; ἀπὸ τῶν -ῶὧν A 488, 31; ev τοῖς 
-ois X 499, 10: ἐπὶ τῶν -ὧν X 351,11. 
519, 17: κατὰ ra -a X 330,7 

dila: -αἰ ἁμαρτημάτων N 159, 15: πάντων 
τῶν κακῶν (1. Tim. 6,10) X 50,2; 
πατριαρχῶν X 427, 13. 

ῥιξοβολέω: XII fr. 291, 11. 293, δ. 

ῥιπτέω : ἔξω βάλλεσϑαι καὶ -εἴσϑαι A 16, +. 

ὁὀΐίπτω: 1. τὰ ἀργύρια εἰς τὸν ναόν (Mt. 27, 
5) ΧΙ 941, 30. 248, 16; XII fr. 543 | 
1.7.15; τοὺς λόγους τοῦ ϑεοῦ eic τὰ 


Do) 


ὑπίσω N 118, 28; κωφοὺς κτλ. παρὰ Tons 
πόδας τοῦ Iyooö (Mt. 15,30) A 66, 27 
(Pass. N 65,26. 66, 2 
2, Pass.: EI (Me. 13,48) X 16, Ι : 
μετὰ τοὺς τελευταίους N 65,31. 

ζοπ πρός ta X 70,9: Xllfr. 88, 3; 
τίνος N 70,6, 

ὀυϑμίζω: τὰ τῶν ποάξεων N 488,2. 

ὁὐομαι: 1. ἀπὸ τοῦ πονηροῦ N 115,22; 
ἐκεῖϑεν N 651, 16; τὸν wtior N 191,5: 
τοὺς φοβυυμένους (Ps. 33,8) A 253, 18: 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ m. Acl N 503,6. 
2. Pass. : abe X 116,28; XU Ir. 531, 
3; ἀπὸ κακῶν N 253,29; ἀπὸ παγίδος 
Allbfr. 65,5. 

dvraoos: μάτια ἈΝΤΙ fr. 39, 2. 

ῥυπάω: -Drres μαυγαοῖται N 9, 11. 


β. 
TEN 


δώννυμι: Pass.: NIl fr. 38la 25: τὴ" 
ψυχήν N 160,9. 
80015: ἢ πεοὶ τὴν" ἀλήϑειαν ῥῶσις τῆς 


γυναικὸς ALL fr. 327, 2. 


σαββατίζω: καινὸν σάββατον N 152,5. 

σαββατισμός - γῆς NlLfr. 98, δ. 

σάββατον: { ὃξ ἡμέραι N 583.29; [| παρα- 
σκευή (Mt. 27,62) ΧΙ] fr. 564, 1: 
(Mb. 22,1) 1 f2.565, 2. 11. 12.18. 
19; ἐκεῖνος dor a. XlI fr. 432,1]; 
καινὸν N 152,6; δοῦλος τοῦ -ov X 333, 
34; o. παύει ALL fr. 249, 2. 250,3: 
πεοὶ -οὐ νομοϑετεῖν ΝῊ fr. 250, 2; 
er τῷ ATI fr. 85, 3: ἔπε -mv AlL fr. 
564, 2; μετὰ τὰ -a N 444,6. 

σαγήνη: (Mt.13,47): 1. X I4, 11.14. 
27. ἡ Ev ταῖς youpars σ. X 14,9. 
2. ὁ κύριος τῆς -ῆης X 14, 24: μέοη X 
4, 2; πλοκή X. 13, 26. 14, 17. 
3. ἀγαβιβάζειν τὴν „mw N 14,25 
4. ὑπὸ τὴν -' ἐλδεῖν N 12, 10. 14,3. 
16, 3; εὐοίσκεσϑαι X 15, 34: πίπτειν N 
I4, 1; πεοὶ τῆς -ης καὶ τῶν ὑπὸ τὴν -ıW 
N 15,22; 5 κατὰ τὴν -w παραβολή N 
ΤᾺ; ἢ. 

σαίνω: ἡμᾶς X 485, 13. 

σαλεύω: τὰ λεγόμενα ΝΠ] 
Pass. A199, 27. 

σάλος - ξένον -ονὐ πάσχειν ΝῚ 99, 26. 

σάλπιγξ: φωνή (= κοαυγή Mt. 2δ, 0) 
στιν na. κτά. Ill {τς 500,3. 

σαλπίξω : Eramor τῶν ἀνϑοώπων (Mt. 6, 2 
ΔῊ fr. 187 IVb 1. 

σαποός: ee (Mt. 12, 
2.2 εὖ, 33 
12,23. 

σαυκικός : συγγένεια N 422, 32: -a [| πνευ- 
parıza ΝΊΙ fr. 7 


fr. 506, 39; 


33) AlL fr.270a 
yern (sc. 1zdVov) N 


159, 7. 


Wortregister 


---- - 


σείτι ὍΜῆ 


ζῶ. αὶ . ἢ) RK 23, 


ausndongeiv ἐπὶ τ «ἃ N 


σαύπκηος: Er Nototen (I. 
1]. 32, 25: 
IN; 28, 

ENTER 

11,10: ὁ σαρκίον 


, e -, = X “ 
σαύκοῖ ὦ POYOS ἐσαυπκθλεν. 03 


αὐτοῦ γένεσις ALL fr. 


Bel; πος All fr. 198, 7ς λόγος Al 
206, 17. 

σάωκωσις: τοῦ λόγων NL fr. 3,44: διὰ 
-Ε}2 A1E fr. 54, { 


aduS: 1. alle.: a) a. καὶ αἷμα (Mt. 16, 17) 
X 82,18. 83,28. 85,2. 98. 87, 28. SS, 
7: zooros (Mt. 14, 19) σι 385,12. 
69,4; ἡ ἐπιϑυμοῦσα κατὰ τοῦ wen. 
naros ao. (Gal.5, 17) All fr. 128, 4; 
b) vrerezomuerg NIT fr. 161,4, ara- 
atacız σαυκός N 065, 26; ἔξες NIT fr. 
45,2: ἔργα X 10,15; davaros AL 2S4, 
27; κακά XII fr. 212, 7; νόμος (Böm. 
I) Τάς. 21; 5 Ir. 235, 3. 27481; 
πάϑη All fr. 235, 2: τέκνα X 423, 4; 
roornna (Röm. 8,6) X 38, 13: τὰ ἄλλα 
τῆς σαυκὸς ἐδώδιμα NA fr. 64, 1: 
ec) ὑποκάτω ποιεῖν τὴν" aaoza N 38, 13: 
ἀπομείναντος τῇ -ἰ τοῦ αἵματος ΝῚ 245, 
931 d) a) da μέση: τῆς σαυκός ΝΤΙ fr. 
431,3: β) Ev σαρκί εἶναι X 184. 10; Ir 
(Phil. 1,22) N 74, 17. 81,22. 127,20: 

v) κατὰ a. ἀδελφοί X 423, Il: γένος X 

690,28: δόξα N 151,28: "/ordatos N 

698, 15; Ἴσοα ἡλ N 02, 8.506, 20; περι- 

ro] X Bd, 27: ποῦς A 359; δ; eny- 

γένεια NX11fr.282, 1: μηκώσκειν (2.Kor. 

5, 16) X 153, 14: νοεῖ N 354, 2: 

στρατεύεσθαι (2. Kon 10,3) X 74,17, 

Fi, ll. 

2. (Mt. 19,5) Er σαρκὶ ἀνὴρ καὶ γυνή 

N 322, 21; οὐκέτι δα, ἀλλὰ α. μία X 


321, 17. 309, 29. 326, 15. 24: εἰς aaoxa 
ice N. 321, 14. 15. 222.2. 325,8. 326, 
IV. 


3, a) (Anmros) yEerome ao. N 326, 12 
(vel: X 58, 10. 12. 74, 17. 419, 32); 
b) τὸ πάϑος τῆς ἰδίας aaozos A 11fr.526, 
ὁ: ὦ σάρκα ἀναλαβεῖν NIl fr. 48,1. 
bla 114: ἐνοῦσϑαι σαυκί N11 fr. 55, δὲ 
τὴ" ϑεότητα τῆς -ὡς διαιοεῖν ΝΤΙ fr. 
400, 7: 4) διὰ Tür ἐξ ἐκείνου (Javid) 
σάρκα NL fr. 187 1 1: ]ησοῦ Δοιστοῦ 
ἔν σαρκὶ ἐπιδημία N 449,26: ἡ κατὰ 
σάρκα γέννησις All fr.8,2; οἵ x a. 
yorzic All Tr. 23,17: τὸ τὲ. ἃ. X 505, 
20: &1l τι ὦ, 24. 3,2, 

FUN: οἶκος: σεσαρω μένος 
Xi1l fr, 279; 1. 

oara: rota (Mt. 13,33) XII fr. 3025 ὃ. 


9%) a) 


u ἀπ ὦ ( m dm ὁ 


(Mt. 12,44) 


286 σατανᾶς: 

— ἀντικείμενος Ν 117,9: ΧΙ] 
fr. 07. 1: τὸ βαρὺ τῆς zuztas 0005, 0 0. 
N 563,20: ὁ εἰρημένος o. A 158,9: 
ἴσχυσεν 0 0. X 117.21. 

σαφήνεια: 1. γοαφῆς X 55l, 21: 1 
βολῆς: A 441,31: παραβολίῶν N 304, 
1S. 25: ποοφητείας N δῶ, 15; τῶν de 
zortesr N 072, 26. 
2. -as δεῖσθαι X ἃς 17: δε ἣν A 535, 9; 
ἀνοίγεσϑαι -a N al, 23, 
3. -asdvezer N 172, 22: 
εἰς -ur δὶ 0897, al. 

σαφηνίξζω: 1. λέξι" A 155,5; λόγον N 
282, 26: πάντα X 442, ὃ: τό m. Zit. τὸ 
343,26. 31. 607,27: τοῦτο ἃ 995, 38 
ταῦτα X 804,31: τε ἃ ΤΊ,1: λέχει 
καὶ -eır N 408, 11. 
%, Pass.: X 79,3: 685, 15. 

"Gays: 1. διήγησις N ὅτ, 16: ruoaposn) 
Ε 591, 12. = ld; -£2 ὅτε X 47, 16. 

23. 0535, ὃ X 148,19: m 

" rage N 218, 1. 
) κῶς A 21; 10. 


sartards: 


ΧΙ ΠΝ, 62525; 


Ar] 


29, 19. 35, 10. 52, 28. 


66, 20. 71,9. 74, 1.30. 178, ] 9. 190. 
17 ete.: -£eoteoor X 141,6. 307.1 . 695, 
3: -£otata X 3, 15. 16, 30. 


σβέννομι τ λον (Mt. 12, 20) Kill 2.261, 
1. 262,3 (Pass. X11 fr. 254, 4); τὴν 


Ὁ 


᾿]ησοῦ διδασκαλίαν ΝΊῚ 242,2 

σειρά: -al ἁμαητιῶν (Prov. ὅ, 22) X 99, 
28. 269, 15. 534, 16. 

σελήνη: 1. ἥλιος καὶ σ. κτλ. X 235, 25:0. 
[ ot ἀδιποὶ ἀστέσες N 195, 7. 
2_ κίνησις τῆς Ἔ ΧΙ Ἶδι, 78, 2; σ΄ χῃ- 
HATIONOS (-οὗ & 194,3, ὃ. 195, 1: 10. 
3. ἔστη σ. A 3; 127.) A584, 1: τῆς 
5} ErunEimg τεσσαρεσπαιδεκαταίας ΜΙ 
fr. 55 52,7 (vel. XII fr. 556, 13); τῆς 
ns ὑποδοαμούσης ἡλιον, οὐ π. ὅτε διά- 
πετοῦξ ἐστι τῇ -7 AL 272,12, 13; ΧΙ 
fr. 558, 17. 18: ὃν. οὗ Bösen φέγγος 
(Mt. 24, 29) XT 103, 20. 


σεληνιάζομαι: (TO) -εσϑαι N 193, 3.7 
WEUHATIADS - 189,8; ὁ Jeyouevos 
oda N 197, 27: 0 μενος (Mt.4, 24) 
XII £r 77,5: (At. 17,15) & 187,5. 
23. 188, 13. 190, 2. 29. 

oe/aımıazos: δαίμων NIL fr. 785,1: φῶς 


X 193, 18. 

σεληνιασμός: N 190, 27. 194, 29. 195, 17. 

σεμίδαλις - ἀπὸ «εὡς (Gen. 15,6) N 445, 
10. 

ceuvos: 1. γάμος X 692, 10: vouos X 673, 
26; narnyunıs X 345, 22. 
2. τὸ τοῦ γόμου -ὁν N 673,29: τὸ -or 
ἔχειν ἔν τι N 413,22. 696, 75 -or τι 
Ν 673,233 τὰ «αἰ ἃ 329,38. 


\Wortregister 
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Say 


3. -0TE005 γάμος N 674,29. 
4. -orarı) λατοεία N 11 fr. ὃ 

σεμνότης: φαντασίᾳ πλείονος 
344,23. 

σεμύγομαι: ET ἐκείνῃ τῇ 0010) 

enpalve: ἱ. τε X 19,6, 22, 19, 38, 9, 

ΣΝ 12 19; AL u 24,3 

"1. el. 135 IlIa 10. 204b 1. 
33229, 445,83: tr διά Tune 
315, 18: ὅτι ΔΙῚ fr. 73.8: 
X LI fr. 337, 22. 
2. Pass.: a) abs. X 149, 23. 665, 31. 
696, 13: N\1132, 24: b) διά τινὸς X 188, 
ll: ἔκ τιῦος X 34, 6. 149, 23. 236, 34; 
dr tere X 141, 11. 350, 2 2% c) To -HUEVOr: 
a) ἀλλο N 375, 20: τὸ δ. απὸ τινος Ν 
008, 22: πεοί τινος X 666, 9; κατὰ τὸ 
Σαδδουκαίων σ. N 666, 26: κατά τι σ. 
X 17, 5: χατὰ τοῦ αὐτοῦ -οὐ X 595, 18: 
2002 τὸ σ. τοῦτο στάσϑαι N 667, 21: 
β) δίο -α τοῦ Nl1 fr. 127, 10: κατά Τί 
τῶν τῶν X 469, 1. 

σημεία: αἱ εἰς τὸ ἱερὸν εἰσα χϑεῖσαι -aı ἈΝ Τὶ 
fr. 469 Τ11] 8. 

σημεῖον: 1. τὸ σ. σημαίνει τι N 783,11. 
2. Zeichen, Beweis: ἥν ΝΟ ὃ, 2», 
329, 31. 330, 3. 13. 363, 1; τῆς ἡμέρας 
N\XI123s, 4 
3. Zeichen, Wunderzeichen: a) πᾶν τὸ 
Er τοῖς παλαιοῖς yodupacı 6. [τὸ Er τῇ 
καινῇ διαϑήκῃ ὀνομασϑὲν ὅς ἃ, 10, 18: 
19; τὸ σ. ᾧ εἴοηνόποι ἢ). BEN A] 100, 
L; σὐράνιον (Alt: 16, IX Τῷ, ὅς 11 Ὁ. 
275a 12 (Pl. b 10): τῆς ἀναστάσεως N 
12, 32: τοῦ σταυροῦ ALL Tr. 2754 15: 
τοῦ "/ora (Mt. 16, 4) X 72, 26.277 τὸ 
ap” ξαυτοῦ o. [ τὸ κατὰ τὸν ᾿]ωνᾶν σ. 
N 73,3.4: ἡ ἐκείνου λύσις τοῦ -οὐ N 
73,8; b) σημεῖα καὶ ἀπὸ γῆς καὶ ano 
οὐρανοῦ X 71,12 (wei. X TL,1 3. δ); 
-d τινα τῶν eis βάϑος καὶ τῶν εἰς ὕψος 
(les. 7, 11) X 71, 16: σημεῖα καὶ τέρατα 
N 240,25: δυνάμεις καὶ -a καὶ τέρατα 
X 71, 26. 38: τοῦ ϑεοῦ A ὅ8δ8. 11; -α 
ὁρᾶν XII fr. 25. 6. 569, ὃ: ποιεῖν δ] 
311.8: ἀπὸ τῶν -wr πλήττεσθαι N 
612, 20. 

σημειόομαι: 1. Ta ὀνόματα τῶν ἀποστόλων 
Ἅ{ΠῚ fr. 194, 10; ὅτε Δ 521,25; δῃ- 
μείωσαι εἴ ποι N θ9, ὃ. 
2, Pass. τῷ αἴματι τοῦ κυοίου ἈΝΤΙ fr. 
445, 10. 

onueoov: N 500, 31: μέχοι σ. N 556, 13. 

ons: τῶν παϑῶν N IS, 11.12: σ. ἐστιν ἡ 
λύπη x 18, 14 

σιαγών: δεξιά / ἄλλη (Mt. 5, 39) ΧΟΙῚ Ir, 
108. 1: oözo: -ὄνος, -ύνων X. 532, 3. 164. 


40 11b +. 
«τητος: A 
& +12; 21: 
10; 
3dat. 
336, ἢ. 
ἈΠΕ, 
m. Acl 





Frypan 


Ν ΤΙ fr. 406a 3; 
x 5832,-17. 
σιγάω: abs. X 517, 11. 
σίδηοος: τῇ 4}117} ησίμι do) ποὺς "N (ὁλκὴ) 


a 23.27. 


a ὴ ἐπίκλητος -OVO2 


aaa: πόκοσοξ «ὡς (Me. 17,20) X 192, 
LI... 197, >24. [83, LE 


σιτευτός: τὰ -a (Mt. 22, #) N. 629,5. 

σιτείω  ταῦοσοι σεσιτεῦμένοι N 644, 90. 

σιτιστύς: οἱονεὶ -«ὁν παυατιϑέναι ἐόν Χ 
645, 2; -a I 22, 4) X 632, 64,4. 
647,4. 650 “zu ıL fe 4332 En b 30. 

MTONHETDEN: Au Sl fr.82 1 
b_12. ol2. 

σιτομέτοιον: μόδιος. τὸ a. N ΤῪΙ fr. 95 1b 3. 


σιτοποιέω: N 359,22. 


ποδίῳ 


σῖτος: (Mt. 3. ὩΣ ΧΙ 3 5, Ὁ. 31.2: 
! Eıfamıa (Mt. 18. 96) X 441,25: XII 


fr. 299, δ: -ou (Le. 16, 7) A 294 
11.132: ὡς σῖτοαΞ- All 11.300, 2. 

σιωπάω: 1. abs. N 466, |: δυνάπεγος εἰ- 
πεῖν ἐσιώπα N1253. 10: {-ἀποκοίγνε- 
σϑαι N 662,9: ἡ -ἥσαι 1) αἰίξασϑαι ἢ 
ἐκϑέσϑαι N 634, 14. 
2. ra τεράστια A LI fr. 569, 3. 
3. Pass.: X 112,1. Il: κατὰ τὸ -μενον 
N-326,7. 

σιωπὴ: τοῦ τὰ. Acl X 107,27. 

σκάξω: τῇ πίστει N 399, 13°, 

σθεαιι δὲ : τὸν τὸ N 875,28. 

σκανδαλίζωω τ 1. ἃ) abs. X 543.10: Xllfr. 
378,2: ὃ -m A 240, 34.241,17: ὁ -ὧν 
διάβολος X 159, 5: ὀφϑαλμό: X 248,28; 
ποῦς ΝΑ 346, 5. 248, 27; χείο X 245, >4. 
246, 6.248, 26: 0 -ἰσας X 234, 30.225, 
22: b) εὐτελῆ ἀνϑοωπον NIL fr. 375, 
12; τοὺς βάσιλεῖς τῆς γῆς κτλ. (Mt. 17, 
27) &210,17.29 (Pass. X 210, 33. 


211,4): ἔνα τῶν μικοῶν (Mt. 18,6) N 


226,2.8. 229,35. 241, 14 (Pass. X 
229, 33.34. 241, 13. 260, 13): ᾿Πησοῦν 
X 139, : 23: τοὺς μὴ βλέποντα: NIl fr. 


108, ὃ: ἐδέχονμεω X 122,2. 

2. Pass.: a) abs. (Mt. 13,21) All fr. 
29205 ὃ: (Mb. 15,12) XL fr. 331a ll. 
la 12; mn 22,10) All fr. 367,1; (2. 
Kor. 14,29) X 121, 12. 13: γυστός, περὶ 
τὴν νύκτα N 109, 2. 159, 19; ΧῚ 241, 
16; ὁ -oueros X 240, 19. 35: πολλοὶ -01 


N fr. 375,9 bis; σκάνδαλον καὶ τοῦ 
μὴ -ισϑησομένου N 121,3; ἀφουμὰς 


παρέχειν τοῦ -«ἰσϑῆναι N 224,30: ἐπι- 
δέχεσϑαι τὸ -εσϑαι (-ισϑῆναι) N 224, 
24. 9830, 23; ἐπιδεκτικὸς τοῦ «-ἰσϑῆναι 
N 223,17: avenidezros τοῦ -εσϑαι N 
120,20. 30; b) ἐν τῷ ᾿]ησοῦ X 159,4; 
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ασκοπτέ IST 


6}, 


πὶ Tee A Ὁ}. 30), δῆ, ὃ, Σ ἀπ 1} ΠΣ 
530 Lila 7. 

σκάνδαλον 1. a) τὸ κλιηϑέν ar. 
Inmeoo (Alt.16,23) X 158,7 
121,29. 30): o#. καὶ τοῦ 
λισϑησομένωιν N 121,2: ἡ λωιν" σεύ)- 
naroz X 246, 16: az. γίνεσθαί τιν N 
2]u, 35: b) ax. Ῥεννὰν A 243,28; zuar- 
τὸς κατα οονεῖν ΔΙ fr. 376, [7, 


2. πάντα τὰ ἐνυπάρχοντα ταῖς yryalz -qa 
τὰ Eoyopeva a N 


(ΔΊ, 1... 4) X 3, 3: 
239, 20; πόλλα A 226, 


240,4: μυρία N ὃ 
6: τοσαῦτα N 239, 29: -a ἁπτετιιί TVo: 


ὑπὸ Tor 
(vl, ἃ 
m, ozıuda- 


Ti, R 


«6 }Ὲ}} 


N 238,85 πὸ τῆς was τῷὸ ἢ X 
ΝΣ ΙΝ ΤῈ 

σκεπάξζω: ἐπισπκιάσαι καὶ -ἀσαι N 165, 18; 
Pass. ἐπισκιάζειν τοὺς δικαίους «-ομέ- 


νους (Mt. 11,2) N 165. 25: ἐσκεπασμέ- 
10: % 536, 12. 
σκέπασμα: εἰς -ara N 48,2. 
; am... 8 r -. ge» N 4 e 
σκέπη: ϑεοῦ NII fr.65, 4: roog ἢ καὶ O2. 


N 659, 5: κόσμο: καὶ σκ. N 537, 12. 
σκέπτομαι: N rote Sl fr. 164, 2, 
BREI: roigeoda | ὔϑαι NIl fr. 131,2. 


σκεῦος : ἄλλου TO: 
35 1 h 25. ὦ 25. 


-o2 ὑποκάτω A 11 fr. 


σκέψιτ: 02. καὶ βολὴ N 654.23: -w 
ποιεῖσϑαι Tent τινος N 159, 4. 
army: 1. τοῦ naortrotoe ἈΝ ΤΤ ir.95 Ic6 


= verein (Mi.11,5) A 165, 15. ΤΊ: 
«ἦν τιϑέναι N 20,7. 
2. τρεῖς «αἰ (Mt. 17, (1 x 10, 4. 9. 1ὅ. 
165, 10: ἂν αὐτοὶ: -ἃξ ποιεῖν N Pr 15. 
σκῆνος: oz. { οἰκία τοῦ -ovz (2. Kor. ὅς 1) 
XLI fr. 488, 5. 
σκηνόω: ὑπὸ azıvas N 165, 
σκῆπτοου: ofoamov βασιλείας 
ΧἼΙΤΙ τὰν. 850. 11: 
σκιά: τὸ κατὰ γοάώμμα azıa ἕστι" (Hebr. 
10,1) X 54, 20: τῶν μελλόντων (ἀγα- 
ϑῶν) N 76, 15. 10. 17: “Ιερουσαλὴμ ἢ 
απ. N 408. ὅδ: τῆς ζωῆς ἃ 350, 25; 
ϑανάτοι (Mt.4, 16) ΧΠ TE 
σκιάζω: Pass. ὑπὸ τῆς vegeins (Mt. 17,5) 
N 166, 1. 
σκλησαγωγία : ἀρετῆς 
ἀξ ΝΠ fr. 385,1. 
σκληοοκαρδία: γε 19,8) ἃ 
22,30. 346, 12. 341.23. 
021.11002: καρδία Χ 130, 13: τό δοκοῦν -ov 
X 560, 22; -orara (Adv.) ἃ 345, 16. 
σκληρύτη: τὴς »aodtaz ALL Ir. 298,2. 
ar. θυ πω: (SC. κειοδίαν ) X11 fr. 293, ἢ. 


13; 


XL 262,13: 


xl fr. 30, 1. Au 


. 338,32. 330, 


TRoLIoTNS: (zu Diem) N 406,13: ΝΠ] 
Ir: 39, 3. 

σκοπέω : τὰ (μὴ) βλεπόμενε (2. Kor. 4, 15) 
& 121, 23. 20, [Δ], 0 33, 991,3. 2898, 


288 σκοπός 
ὃ: zarra X 555, 24; τὸ m. Inf. X 59,1. 
202, 25; κατὰ τοῦ zuotov X 70, 21; περὶ 
τῶν ξογατῶν N 454, 20: ὅτι X 662, | 
ὡς ἈΠ fr.62b 14. 20; εἰ X 214,1. 
604,24. 672,5: μήποτε N 681,23: 
τί -οὔγτες N 519, 19. 

σκοπός: mooxelueros III fr. 239, 9: τῆς 
ἐλεημοσύνης XII fr. 113, 1: τῆς οἴκο- 
vonias NIL fr. 254,6: τοῦ νόμου καὶ 
τῶν ΠΑΝ ες ΧΤΙ τιν. 9 29, 1; τοῦ εἰπόνγ- 
τοῦ All fr, 387, 15 «ὅδ ἐστί. rin ἃ 53, 
31; ΝΤῚ fr. 126,6, 

σκουπίζω: γόνον NS, 15: 
034. 27. 

GROTEWOS = Papraugot X 302, 24: μέλος ATI 
fr. 127, 5: νεφέλη ΧΙ 275, 26. 

orotem: Pass. ὑπό Tıros πνεύματος 
193, 5: 

oxotiiw: Pass. ano X1271,9; ἥλιος XI 
103.8: νοῦς AII tr. 556, 20; φωστῆρες 
X199, 14: οἱ ἐπιβαλόντες χεῖρα τῷ 
φῶτί X1277, 22. 

σκότος: 1. [ φῶς X 52,16. 153, 29; XI 
217,22.28. 378,8: ΧΙ 1r.209, 9, 
558,9; {ΜῈ. δ, 935) XII fr.128, 1.3; 
(Mt. 27,45) X1 273,15; XII fr. 556, 
13. 565, 14: ox. καὶ ἄγνοια X 509, 2: 
ὁ διάβολος ἐλεγχϑησόμενος ox. AI 103, 
13; τὸ Ev» πειρασμοῖς or. X 44,6: ox 


[ συνάγει! N 


X 


ἢ φιλοκέρδεια κτλ. XII fr. 417, 16. 
2. Eömteoor X 633, 9. 18. 651, 12. 14; 


X1163, 9: ax. τὸ ὡς Ev -εσι βαϑύτερον 
N 633, 7.8; ἐπάνω τῆς ἀβύσσου XI 
163, 19. 

3. πατὴρ τοῦ -οὐς (Mt. 14, 
τέκνα -ovc X 154, 3. 

4. ἀφαιρεῖν τὸν -ον ἀπὸ τοῦ 1e000 ΝΠ 


25) ἉἋἃ 44,8; 


ΓΡ, 41, 1: ἐν & 10, 23: &1 241, 17 
ATI fr. 33la 12. 19. b 12.19. 


σκοτόύόω: Pass. XII fr. 565, 5. 

σκότωσις: -εἰς πάσχει" N 356, 20. 

σκύβαλον: πάντα οὐ -α τυγχάνοντα -α ἀνα- 
φαίνεται (Phil. 8, 58) X 11, 19. 

σκυϑοωπός: 1. πράγματα N 633, 28; ὡς 
-a καὶ ἄξια λύπης X 206, δ; διὰ τοῦ -οὔ 
XII fr. 235,4; τὰ -a ἀπειλεῖν XII fr. 
2328 5. 
2. τὰ -ότερα N 465, 30. 

σκυλεύω: τὸν νοῦν N] 134, 21. 

σκώληξ: or. ἐστὶ" ἡ λύπη X 18, 14; τοέ- 
πεῖν εἰς -ας καὶ δυσωδίαν X 583, 28; 
μεταβάλλειν eis -ας ἀπὸ δυσωδίας XII 
fr. 91, 4. 

σμικούότης : υἱοῦ ἈΤῚ fr. 404, 2. 

σμικούνου: Eavröov N 233, 6.7; τὸ ἔογον 
ἊΜ ir. 185a 9. b 10; τὴν ψυχὴν ᾿]ησοῦ 
X 500, 25 


Wortregister 


σοφία 


ajedera: (Mt. 2, 11} XII fr. 29, 5. 30,1. 
σμυρονίζω : Eamwortone&vos οἷος (Me. 15. 
23) X1266, 16. 
oovdanıor: Ev -@ (Le. 19, 20) X 307, 30. 
σοφία: 1. 7 ἀρετή, σωφοοσύνῃη, σοφία, δι- 
καιοσύνῃ, ἀπάϑεια ἈΝΤΙ ἔν. 64, 3; γνῶσις 
wat αι ALL ΤΡ, 239, 12: σ, καὶ οὐναμες 
X 22,25; σ. za ἔργα ALL Tr. 312, 2: 
oyiajde καὶ o. N 364, 1; 0. καὶ Adyge 
X 407,30; πνεῦμα καὶ σ. X 159, 12 
/ δυνάμεις (Mt. 13,54) XII fr. 312,1. 
3; / μωρία X 133,19; [ riotıs Καὶ at 
ἀρεταὶ κατ᾽ εἶδος N 26, 19; {προφητεία 
z 52, "Ἢ 
2. Χριστ 
23721; in 
ne 


=.5.X88, 29. 623,11: X Ilfr. 
τοῦ ϑεοῦσ. NlLfr. 237h 








Ι: καὶ δύναμις (1. Kor. | ‚24) 
ΧΙ ἔν, 312 τ — ϑεοῦ ἀλήϑεια καὶ σ. 
Χ ΤΙ ἤν. 487, = σ. λόγος ἀλήϑεια 
All 11.83 τὰ IIb4; = λόγος oe. 


ἀλήϑεια δικαιοσύνη XII fr. 503, 23; 
— ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος καὶ ἡ τοῦ ϑεοῦ σ. 
καὶ ἡ δύναμις αὐτοῦ X 277,20: Ξε 
μις καὶ λόγος καὶ a. X δ08, 31 (vgl. X 
134, 12. 288, 22.28. 290, 7. 414, 39). 
3. γυνή (Dt.25, δ) a. N 686, 23. 
29.33. 657,4. 

4. δευτέρα XII fr. 241,1: 
X 391,23; θεία X 647, 26; 
NX195, 2 

5. a) σ. τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τού- 
του X 645, 10; τοῦ ϑεοῦ X 303,7. 396, 
12. 402,28. 408,4. 564, 32. 578, 25; 
ἡ ἀπὸ τοῦ ϑεοῦσ. X 26, 28; a. (ϑεοῦν ἐν 
μυστηοίῳ ἀποκεκουμμέν) (1. Kor. 5,7) 
X 5, 19. 155, 27. 187, 13. 202, 28. 4.38. 





“Ελληνυεή 
ποσμική 


23. 578,34; τῶν λόγων τοῦ ᾿Πησοῦ 
X 21,17;b) ἢ ἂν τοῖς εὐαγγελίοις 


“βλλησι σ. 
᾿]Πουδαίοις 


ἀκοιβὴς a. N 67, 16; ἡ ao’ 
x 391,9; τῶν παρὰ Ta 
σοφῶν X 52, 11 

6. ϑησαυρὸς -as N 6, 10: ϑησαυροί X 


578, 29.37; καρπός X 569, 31; λόγος 
X 289,4. 460, 22. 518, 22; μυστήρια 


X 96, 34: XII 139, 2; 6005 X 153, 17; 
πατήρ X 544, 17: πνεῦμα X 181, 15. 
634, 11; ὑπεοβολή AIL fr. 493, 5; par- 
τασία X 370, 13; συγγράμματα ἧς δή- 
πότε -ἀὸ ἃ 697, 9. 

Ἴ. ἃ) τὴ" -av δικαιοῦν ΧΤΙ fr. 234, 12 
(Pass. [Mt. 11,19] XII fr. 236, 2): 
εὐοίσκειν N 124, S; ἔχειν αὶ 124, 9; yo- 
oew ΔΙῚ fr. 144,5; b) παραχωρεῖν τῇ 
-a τῆς οἰκονομίας XII fr. 54, 7; ὁ) κατὰ 
αν NIL fr. 236, 1; ὑπὸ τῆς -ag ἑτοιμά- 
Ceodar (Prov. 9,2) XII fr. 433a 20. 
S. Σοφία (sc. τοῦ Σιοάχ) X 190,3. 








σοφίζω 
σοφίξω: τοὺς σοαροῦς ΔΙῚ Ir. 312,1: 
σόφισμα: λύειν -ara N 647, 19. 


σοφιστικός : λόγοι N 647, 16. 

σοφός: 1. ΣΤΉΝ 1 Τὶ 8. 2; > 
XL fr. 239,6; μάγοι A] i fr. 24, 
ποάγματα N 2, 9. 
2. goorınos καὶ σ. Ν ΤΙ fr. 101,4; σ. τὴν 
τοῦ ϑεοῦ σοφίαν N 396, 11°; Er (Eoyoız 
νᾶ) Adyog Ἃ 11,21; XlIL Zit. 3,22; 
εν Nowto N 3985, 14. 463, 31. 
3.2). { ὁ μὴ οὕτως ἔχων τὰν 16, 23) 
N 164, 32; [ὁ φαῦλος N 99, 38; ὁ κατὰ 
τὸ εὐαγγέλιον o. N 621,28: ἀνὴρ τῆς 
σοφίας (Sap. S,2) oc. X 686, 28 bis: 
b) οἵ -οἱ N 88,28: οἱ 0. καὶ οἱ διδάσκα- 
λοι NI1 fr. 421,6: οἱ ἔχοντες ὦτα καὶ 
-oUN 141,2; οἱ τοῦ κόσμου -οὐ N 622, 
2; τοῦ λαυῦ X 391, 21. 592, 8.32 (vgl. 
X 52, 11. 616, 22); τοὺς -οὐς σοφίζειν 
Δ} Ὁ ir, 312, 1. 
4. ἡμῶν -DTEoos N 460, 20 (Pl. 2 
24, 527,20). 
5. -ωτάτῃ διδαχή X 703,23; ἀποτοέ- 
πεσῆαι καὶ τὸν -ὦτατον μὴ ὑπεοηφανεῖν 
a 372, 87. 
Ὁ. -ὡς A320 «9 >. [22 

σπάνιος: |. -ὁξ τις καὶ εἷς ΧΙ ir. 179,2 


X 335, 


εἰς τις σπ. AÄLI ἢν. 493,1; τὸ = τοῦ 

τοιούτου οἰκονόμοι. NIIT fr. 493,2: ἀντὶ 

τοῦ -ov AT1l fr. 492,1. 

2, -nreoor (Sc. ἐστίω X 195, 20. 

3, ὡς X 145,6. 498, 21. 551,29. 
σπάω: Pass. πεοὶ τὴ" daarmw κτλ. X 


1890, 3. 
σπεῖρα: (Mb. 27,27) XL260, 19. 95. 
ozeiow: 1. abs. XL161, 3; Anden XII 
fr. 204, 8 (Pass.). 
2, λόγον All fr.290, 1 (Pass. All {r. 


291, ὅ. 301 13). 

3. εἰς TO πνεῦμα (Gral. ὁ S) ΧΙ 159, 24. 
σπένδω : ἰδοῶτα καὶ αἷμα ΧΙ] Mn 277,4. 
σπέρμαν 1. alle.: a) ζωῆς All fr. 177,6; 

or. παραδέχεσϑαι N 192,25; b) -ara 


καλὰ τὰ ἀπὸ τοῦ λόγου A 2,23; τοῦ 
πονηθοῦ N 3,6. 
2. ἃ) Awöoos καὶ γυναικός N 513,5; 
"Aßoadyı Χ 450,1; b) Βησροδισϑέντιων 
τῶν -ἀτῶν N 356, 11. 
3. — Nachkommenschaft: 
654,9. 

σπεοματικός: λόγοι N 250,22. 

ozenöw: m. Inf. X 426, 3, ΧῚ 84, 
fr. 448, 1. 

σπήλαιον: (= κατάλυμα Le. 2,7) XIlfr. 
38, 0.9. 476,2; λῃστῶν (Mt. 21,13) 
X 351,9. 14 


’ ’ 
σπινϑήο: πίστεως 


X 681, 20. 


7: Sl 


&ll fir. 292,2. 
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orarıo ING 


σπλαγχυϊζομακι |: abs. X 33,4. 312, 2. 


ΟΣ, εἰ 508, 2 u, 


2, a) ἐπὶ τὸν ὑφειλέτην N 301,10; ἐπὶ 
τὸν χλὸν (Mt.15,32) N 67,24; ἐπὶ 


ra ἴδια πούβατα, ἐπὶ τὸ ἴδιον πλάσμα 
ΜΕΝ δ, 1. 1 bj) ἐπὶ run αὶ 23,98 
301,17. 02, 3; ἐπὶ τοῖς τυφλοῖς (Mt. 
20,34) N δ02, 3, 

ororön: Ζηνὸς {ΜῈ 951. 58) ἃ τὐπὸς 
ar X 591,19; KILL fr. 421,5 

σπορά: ἄοοενος (se. ἐχίδνη:) ἈΝΤΙ fr. ἘΠ 
2. € lb. 

πσπτοῦεύς: Abioruü: All Ir. 290,1. 

σπόρος: 1. ῥιζοβολεῖ καὶ ἀναφ ει NIL fr. 


Tom 


293,5: ἢ τοῦ -ov παραβολή N 40,3. 
+41, 24. 


2. -or δέχεσϑαι NII fr. 293, 4: καλύ.- 

πτεὶν er τῇ γῇ All fr. 291, 10: -ον λαμ: 

βάνειν, σπείρειν τὸν λόγον XII fr. 190, 

3. 290,1. 

3. ἐπὶ τὸν -or ἀποστέλλειν Ν ΤΙ fr. 

ω:; ὥσπεω ἐπὶ τοῦ -οὐ N ὅθύ, 8. 
σπουδάζω τὰ. Inf. X Ilfr. 206b 7 
σπουδαῖος 1. κατάστασις N 607, 
παιδία N 35. 3. 


191, 


454,9. 
10; nun- 


Yyanızaa & 9,9: 
2.0.08. / ὁ φαῦλος ἊΝ 09, 255 ΧΙ 132, 


6; X11 fr. 127,6. 488, 9. 

σπουδή: 1. τῶν ματαίων All fr. 500, 11: 
ἡ ἐν ἐπιγνώσει or. ἈΝΤΙ fr. 500,6: περὶ 
τὰ παρόντα ΝΙῚ] fr. 126,7 
2. μισθὸς «ῆς N1 149,6; 
19. 
3. πολλὴν -ἡν ἐπιδείκνυσϑαι NILfr. 452, 
Ι: τὴν ἐπιμελὴ «ὴἡν δαμβάνειν NII fr. 
500,9. 
4. ἐξ ἰδίας -Ac All fr. 435 112 
πολλῆς) -As AI ir. TbS. 37.2. 
s.t.D. 


a1] fr. 508, 


: μετὰ 
>84 


σπυοΐῖςι ἑπτὰ -ἰδες (Mt.15,37) A 68,2 
re 
11; ὃ. 

σταϑμύξζι ζυὸξ καὶ ar. (928,35) X 


De; ὃς 
στασιάξζω: 
400.14. 
araaız: l. das Stehen: τοῦ ἥεοῦ X 489,5. 
636, 22: omoyoor κτλ. N Ilfr. 433a 21: 
τῶν παίδων N 645, 21; ἡ τῶν ποδῶν στ. 
MYYErHE TH... -ἐἰ X 139, 1.9. 
>. πεόλεμῶς wu er. X 90), 18: ALT Tr. 
442,2. 
ae ar: 17,27) & 207, 23. 211, 15 
„us. 212,8. 314,17. 215, 1.216, 18. 
x Π er. 373,4.6; δύο dtdoazpa ἕλκων 
ΝΠ fr.3783,4 (wel: A 212, 538); any 


-dourtes οἱ Jovdaioı XII fr. 


βολον φιλαργυρίας ἊΝ 511. ah: = τῇ .2ὅ-: 
γα κυρίου πτλις nn ἐξάγιον, τέταρτον 
νομίσματος: N Ilfr. 3 73, 8.1]. 


290 σταυρούς 


oravooc: 1. ᾿Ιησοῦ X 125,23: X 1 264, 
Nortodö N 111,4; τῆς olxorornias ΧΙ 
264, 20. 

2. δύο ἐπίνοιαι τοῦ σταυροῦ X 125, 25; 
ἐπιφάνεια NL fr. 552,4; σημεῖον ATI 
fr. 275a 15. 

3. τὸν -or aloeır X 125,25. 128, 11; ßa- 
στάζει X 125, 44 XT 268, ἢ, 25 27: 
N1l fr. 551 III 1: ἑαυτῷ βαστάζειν, 
οὖχ ἑαυτῷ aloe X 125, 16. 19: nera- 
βάλλειν εἰς Σίμωνα ἈΝΤΙ] fr. 551 ΠῚ ὃ. 
4. διὰ τὸν -όν Nllfr. 301 12.112: ἂν 
τῷ -ὦ XII fr. 560,9: κατὰ τὸν -or N 
126, 16: zoo τοῦ -οὔ ATI fr. 154, 8. 

Frunodm: ]ησοῦν X 469, 22: otavoov, 
στιαύρου αὐτόν (Le. 23,21) X 325, 19. 
(20). 331. 4. 

2. Pass.: a) τοῦται ὁ Koraros, ὁ κύριος 
XII ἢ". 551 III 14. 552, 1; ἕως ᾿]ησοῦς 
οὐ παρεδίδοτο οὐδ᾽ ἑἐσταυηροῦτο X 467, 7: 
ἐσταυοώϑι; ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ X 126, . 
ἀποκτανϑῆναι | nd rau (Mt. 16, 2 Ἦ 
20, 19) X 466, 34: ὁρᾶν αὐτὸν -οὐμενον 
Ν 108, 26.28. 170,10: Χριστὸς ᾽1|- 
σοῦς εστανηοωμένος (1. Kor. 1,23) X 
107.31. 110,7. 111,28. 112, 12. 21; 
ἑσταυρω μένος Γ -οϑιμσόμενος x 110, 
25.26; b) ὁ en «οὕταί τινι u.ä. X 
111.9. 129, 17. 130, 21. 23. 

σταφυλή: τονὲ Well Ic ἔχει» τὴ» -ἦν N 
007, ὃ: δέξασϑαι -ἦν ΝΙ1 fr. 145, 4: 
τῆς ἀρετῆς X 651, 39, 

στεῖρα: ᾿ λίϑοι λαμβάνονται εἰς -av ἈΝΤΙ 
fr. 40, 

στενάζω: τὰ ΙΝ οἱ". ὃ 


στενός: 1. πύλῃ (M 
1.2, 


‚4) X 239,5. 
‚T,14) XII dr. 144. 


2. στ. καὶ τεϑλιμμένος (Mt.7, 14) A 
406,15: All 9.138 TIb Il, 145.2. 
258, 1. 468, 3. 
στενότης: τῆς εἰσόδου X 407,6 
στεγοχωρέω: Pass. A 637, 25. 
στεοεός : 1. τροφή (Hebr. 5, 14) X 138, 18. 
6483,31 (Pl, X 629, 7). 
2. τὸ -ὁν τῆς πίστεως N1l fr. 345 IT 5: 
τῆς troops N 643, 33. 
3. -ωτέρα toopn X 138, 16*. 
στερέω: Pass. ζωῆς All fr. 209, 5: 
φωτός NX}l fr. 558, 8. 


στέρησις: τοῦ ἀγαϑοῦ NIIT fr. 177, 2; 
ἀρετῆς ΝΙΙ fr. 209,9; ζωῆς ΧῚΙ fr. 


209, δ᾽: φωτός XII fr. 209, 9: τοῦ einor- 


τοῦ All 6.2098,% 
στεοίσκω: Pass. τῆς ζωῆς A 15, 395. 
oT£eoonar: τριχῶν N 356, 16 
στεουύςξ: -οτέοα (Sc. ῥάβδος) AT 262, 13. 
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τοῦ | 





! 


στοέΐφιει 


στερρύώτης: πέτοα (Mt.7,24) = στ. καὶ 
εὐτονΐαα ΔΊ] fr, 1583 19. 

στεφάνη: -ım ἐποικοδομεῖν N 604,29. 30. 

στέφανος : φορεῖν τι ὡς -or NT21, 30. 

στεφαγόω: Pass. κατὰ τῆς λεγεῶγνος τῶν 
δαιμόνων ΜΙ|1 fr. 164, 15. 

στηοίζω: Pass. πνεύματι ἡγεμονικῷ (18. 
50, 14) X 181, 10. 

στίλμις τ τῶν νοημάτων N 157,5. 


στοιχεῖον: 1. Buchstabe: PI. XII fr. ὅ 
5. ἃ. 3.5 
2. Klement: τέσσαυα -« Ν ΤΙ [π. 6] ἃ 5. 
.υ9. 

στοιχειόω: Pass. A 11, 21. 

otorxelwors: A 11,22 bis. 23. 20. 


στοιχέω: πνεύματι (Gal. 5, 25) A 361, 2 

στόμα: 1. στ. καὶ λόγοι [ διάϑεσις X 211, 
24: χείλη καὶ or. X 279,26; ἀχάλινον 
XTI fr, 329,3. 
2. τοῦ Ιχϑύος (Mt. 17,27) X 207, 38: 
ΧΤῚ fr. 373, 11; Αριατοῦ X11 Tr. 80,1: 
τῶν προφητῶν NIT fr. 406} 8. 
3. οἶκος τατος XLL £r. 4062 4.8: 0) ὃ. 
4. τίϑεσϑαι εἰς οὐρανὸν τὸ στ. (Ps. 72, 9) 
X 193, 34. 194, 19. 
5. μόνῳ τῷ -arı N 52, 3: ἀνὰ στ. ἔχειν 
N 211,21; ἀπὸ τοῦ -aros λαμβάνειν 
(Pass.) X 211, 15: ὁ διὰ τοῦ -arog λόγοξ 
XII fr. 1092 5; διὰ -aros ἔχειν Nl1 
fr. 373, S: φέρειν XII fr. 145, 11; 
Ex τοῦ -ατὸος κρίνεσϑαι X 614, 26: ἐν 
τῷ -ατι ἔχειν X 211,32. 212,5; All 
fr. 373,4; εὐοίσκειν.ν N1I ἔν, 373,2 
(Pass. X 212,29, 214, 16). 

στοχάζομαι: τόπον καὶ καιρὸν κτλ. NL] 
fr. 202,6: m. Acl X 456,6: ὅτε X 
70, 30. 411, 21. 654, 5. 

στρατεία: Er -a Sm All fr. 537,1. 

στοάτευμα: τοῦ βασιλέως (Mt. 
094. 32. 648, 1; πέμπειν στὸ. N 595, 
26; Pl. XlIlLfr.435 Ε1. 

στοατεϊόμαι: κατὰ τῆς σαυκός (Gal. 5,17) 
NXIl fr. 214,4; κατὰ oaoxa (2. Kor. 
10,3) X 74, 18. 546, 11. 

στρατιά: οὐράνιος NIT fr. 435 13: τοῦ 
διαβόλον N 240, 5; τοῦ οὐρανοῦ X 475, 
I: τοῦ πον 900 X1260, 26; στῆναι ποὸς 
τηλικαύτην ᾿άν N 320, 20. 

EEE οἱ -ὥται (Mt. 28, 12) XIl fr. 
569, 2: τοῦ ϑεοῦ X 648, 20. 

στρατιωτικός : ἐπιστήμ N1 260, 16. 

στρέφω: nur med. Pass.: 1. (Mt. 16, 23) 
X 119, 13. 20. 120, 10. 12; (Mt. 18, 3) 
A 220,2.16.24.32. 221, 12. 222, 24. 
223,9: 28. 994. ὃ. 11]. 1. 27,4. 
2. ἀπὸ τῶν κησμιοῦια Ka male (ἐπι- 
ϑυμιῶν) N 991,13. 39: εἰς τὰ ὀπίσω 





syn 
FATDOYYVROS 


N | | fr. 468, 2: 
X 226, 31. 
στυυγγύλος : σχῆμα -οὐ NS, 19. 
’ πὰ ’ mo . 
στούμβος: εὐμεγέϑεις -οὐ N ἡς 10. 


ποὸς τὰ παυαδείγπατα 


στροιυδίον ε (Mt. 10,29) XII fr. 212,5. 
orommiu: 1. ὁδόν N 542,25. 
2. κλάδους Er τῇ ὁδῷ X 538,9: Pass. 


597,82. 538,1. 

στυγνητῦς: {11}. 3, 8) X 482, 18. 

στογνάζω: ἄρχεται -ε' ἢ ἡ χή ΝἼΙ fr. 
500, 15. 

στῦλος τνεφέλης, 0002 (Ex. 13,21) 59], 
23; ALL {πὶ 21,7: δ. 


σύ: zal o» X 78,17. 149, 27. 316, 13. 
374, 30, 437, 22. 596, 24. 


Be οἱ ara (= οἱ βύσποντες Mt. 
5,33) N IE fr. 1608}» 4. 

συγγένεια: ἡ ἐγγυτάτω a. N 21,22: σαυ- 
κική N 422,32; κατὰ ϑεόν ΝΙΙ fr. 
282,1. 

συγγενής: . abs. ἃ) ὀνόματα N 39,51; 


τι en, x 9,5: Ὁ) »νονεῖς j -eic ΝῊ 


fr; 29227. bh; μισεῖσϑαι ὑπὸ TOM = 

AN hr 6; -eis (sc. τῶν πουφητῶν) N 

23,11. 

Ὁ al 31,5. 189,8: 170, LJ: 282,15; 
423, 12: A 11 fr. 6la 6. 


συγγενικός: οἰκειότης N 247,8. 

σιυγγιώσκω: πᾶσι τοῖς ἀνϑοιπίνοις 
μασιν N 349, 15. 

συγγνώμη: τὴν αἰτεῖν N 461, 2: 
EL 2.570, ὃ. 

συγγνωμικός: τὸ -Ov N 265,3. 

συγγνωστός: -ὁν εἶναι X 72,7; X1 241,20. 

σύγγραμμα: ἰδία ara N 353, 24: -ara ἧς 
δήποτε τως N 695.8: διὰ τῶν -ἀτῶων 
N 361, 

Ἐπεὶ τῷ βασιλεῖ N 473,4; τῷ 
Ἰησοῦ X 473, 24. 

συγκαλύπτω: Pass. τοῖς τοῦ βίου ὁχλιηροοῖς 
ΧΙ fr. 860)» 5. 

συγκαταβαίνω . 1. ἀνϑοώποις 
447,21; τῇ ὠφελείᾳ τῶν 
368,24; τῷ ἡ μὴ ϑέλοντι 
μένῳ Νὶ 278,90. 
2. εἰς φιλίαν ανδοάσι. X 344, 8; 
Joan eis γένεσι" Ν 181,1. 

συγκατάβασις: ποὸς τὸν λόγον" τοῦ ϑεοῦ 
x 280, 23. 

συγκατάϑεσις : τῆς anaorias N Il fr. 103,1. 

ra τῷ ᾿ἰησοῦ ὡς υἱῷ ϑεοῦ 
Δ 3. 85; τῷ m. Zit. X 385, 1ὅ; τῷ 
ἴῃ. Inf. od. Acl X 380. 27. 473, 26: 
orte X 613,8. 

anyzarayıppisın: Pass. 


AL ft. 565, 17 


19* 


ποάγ- 


ἀπονέμειν 


X 159, 31. 
παιδίων N 
ἢ μὴ Övra- 


Τ () 


tus ἄλλαις ml! 


Wortreeister 
































411)}} χε ἢ} 24] 
aryzear: ἔκ Teoodoor δεκάδι NE! Ir. 
61 ᾧ. 
# 
armyzseio: |. εἰς ἀπείδεναν τὰ πίντα (Rom. 
I AU [ἃς 330 I la ll: Bl. 
Pass. : ποὺς τό m. Inf. X 48, 14. 
” N ς By I 
συγκομιδη: καυπῶν N 26, 11. 
oyzoltw: |. τοὺς τύπους N 490,29. 
>. a) τὴ" προς rein τῇ tortootq N 521, 
24; τὸν χούνον" τῷ παντὶ χούν. N 608,5; 
τὰ ἐνταῦϑα λελεγμένα τοῖς weorT£oon Aavıa- 


»νεγοαμμένοιςΣ N 408, ni πνευματικὰ 
sweonarizols (1. Kor.2, 13) X 19, 4. 
67,15. 315, 18. 5%, 27; rn m. Zit. N 


306, 15. 
Ὁ, τὰ ἀσύγκοιτα TOOS 
3: ort ἃ 118,7 
4. Pass.: ταῦτα rols... -oneva N δ18, 
25: ἐπὶ τὸ αὐτὸ συγκοιϑεῖσαι ἀλλήλαις 
αἱ ϑεραπεῖαι N 187,10. 

σύγκρισις τ |. σ. τοῦ γοάμματως καὶ παρά- 
στασις τοῦ πιεΐματος X 19,23: a. τῶν 
ῥητῶν X 19,30: φίλτοοιν N 11 fr. 216, 5. 


(λληλα N 39.5. 


2, : zoo: X 11,12. 341, 6. 377, 25. 
443, 1. 492, 34; ΧΙ] fr. 209, 10. 435 


18 23. 437,4: Door εἰς -w N 431,5: 
(ὡς) ποὺς -Ν ΤΙ fr. 157a 10. 13. 435 b 
24. 
συγκοιτός: -a συγπκοίνει N 19,5. 
συγκοοτέω. τι εἰς Er ΝΙ}] fr. 428, 
συγκεκουτημένα δόγματα N 648,9. 


συγχκούτησις : Oro τοίχων NIT fr. 428,1. 
συγκοούω: Pass. τῇ ἀληϑείᾳα XII Mr. 
304,2 


συγχαίοω: [συμπάσχειν N 277, 14. 
συγχέω: Ι. πατρὸς καὶ viod ἔννοιαν N 624, 
1A; τὰ πεοὶ.. .. τοῖς περὶ κτλ. N 500, 4. 
Pass. ἃ 342,4; Al] fi. 565; A 
᾿".." rn BR &-L1 Fr. 211, 
τῷ m. Zit. N 259, 16. 356, 2. 667, Νὴ 
συγχωοέω: 1. ἃ) Sr (sc. πταίσματα) N 
ἵν, 3852a 3: ἢ) ἁμαρτήματα (-τίας) N 
282,9. 283, 13: τὴν τοσούτον avraloeaı 
XItfr. 62b 20: yooror N Il fr. 164, 13: 
a ΝΠ fr. 382b 10; τοῦγο X1l 
fr. 62b 16: ὦ ἄφεσιν ἁμαρτιῶν τοῖς 
ἀδελφοῖς X 314, 15: τῷ ἀδικήσαντι τὰ 
πεποαγμένα N 286,31: τῷ Zum τὸν 
/oradav ΝῚ 354. 10: d) m. AclI ΝΠ} 
fr. 62a 5], 338,3. 

Pass.: a) erlaubt werden: 
euren XII fr.62b 20: b) erlassen 
werden: N 286, 17.21: ec) freigelassen 

werden: ror a a αὐτοῖς am'- 
χωρεῖσλαι N1 254,3: d) Krlaß τὰν 
langen: / αἀφαιοεῖσϑαι N 292.1: ὁ 
"ders (πάντα τὰ ας γὼ x 287,32 

304,3. 311,13. 312 it’ ἦσαι; 


εἰ σιυ- 


202 συγχώοισις 
X 314, 16. 17: ὁ συγκεχωρημένος (τὰ | 
πολλὰ τάλαντα) N 287,24.27; 0) Kr- | 
laubnis erhalten: Sfr ὡς βούλονται N 
654,28. | 

AYYOONTLS: 
37,3: zar’ 
212,2. 

συγχωοητικός 
13. 


FVLENYPOLL: IM 


τῶν ἁμαρτημάτων 8 


[1 fr 
εὐδοκία! καὶ -ιὐ NIIT [ 





τῶν ἡμαοτημένων N 580, 


(Mt.19,6) τὰ δύο εἰς Er 
X 323,30 (vel. X 321,21. 394. 3. 98. 
8, 325. 13. 326,25. 327, 11. ld. 16; 
Pass. X 323. 12. 13. 27.324, 4. 14.33). 
= τῷ ποογνωσϑέντι -vrar ἄγγελος N 


357, 16. 
συ ζυγία: αἰώγων N 692, 27. 
av ac οἰκία XI1 fr. 269, ὃ. 
συκῆ: 1. 2) δέχεσϑαι ἢ} (lies σῦκον) KIT | 
Ir. Fr 3,4: b) ξηρά, Hu π᾿ πάν Envar- 
ϑεῖσα Miet 19) X 562, 10. 14. 571, 
5: ἈΠΕ ἐν 418, 1. ἀξ > λαύς X 561, 17. 
-)ῆς ποιεῖν (Mt. 21,21) 
X 563,9. 569, 17. 570, 14 (vgl. noch 
X 561. 22,283. 562,177. 566, 17.21. 
567,1. 3. 568, 33.570, 24): πολλάκις τις 
γενόμενος o. X 569,1: c) σ. (Mt. 24, 
32) = κόσμος X1 118, 16.22; = τὸ 
ἅγιον πνεῦμα N1 120, 24; 4) (le. 13, 7) 
X 11,14. 367, 22. | 
2. Pl. -αἴ εἰσι nn x = 16. 
oöxor: Pl. χρηστὰ XI 121,1; καιρὸς -ΟἹ 
X 572,25. 573, 7.26; -wr ἐσθίειν N 
565, 20. 
συκοφαντέω): τὸν τοῦ νόμου ϑεόν N 978, 
17: τό m. Zit. X 345, 33: Pass.: Ἀξξις 
-ουμένηη N ὅδ, 20. 
συλάω: οἰκίαν A 343, 1. 
συλλαλέω: (Mt. 17,3) A 162, 31. 
συλλαμβάνω: 1. ergreifen: Pass. Ev τῷ 
Iletoov HERE (Mt. 17,27) X 207, 
zu 212, 
24 kn werden: XILfr. 4, 5. 22, 
5. 4459.10. 13. 69.10.12; ἀπὸ τῆς 
οὐοανίου dodoov Ν 9,20; ἀπὸ τοῦ ϑείου 
πνεύματος N 361, 1; ἐξ ἁγίου πν. All 


566,2: τὸ τῆς 


a m ee 


fr: 281a 13. b 12. 
5 be) ” [4 
συλλέγω: Pass. ξὰν συλλεγῇ πάντα τὰ 


σκάνδαλα (Mt. 13..11} X 8, 33. 


συλληπτικῶς: X 701,29. | 
συλλογισμός: -ὦ δυσωπῆσαι N 100,22. 
συμβαίνω: 1. τι -eı: X 77,15. 195,2]. 


900, 8. 332, 24. 8505, 9], 811, 16. 18. 
3.71 -e& rt: ἃ IB, 22 52, 10. 238,22, 
23. 239, 16. 450, 2 610, 35. 611, 1: 


XI fr.32,3; χὰ, Inf. Χ]ΤΙ ἔν. 119,3. 
3, ἔγτινι N 344, 11 Ἐ; ἐπί τινων X 5,6. 
332,8; πό τινος ΧΤῚ fr. 292a 8. "8. 


\Wortregister 


σα ὕο) 


συμβάλλω: 1. τὰ τοῦ ᾿Ιεζεκιὴλ N 135, 34. 
2. Med.: uf τῇ διηγήσει X 190,1: τῇ 
ῥοπῇ X 70,7: τὶ Αριστῷ X 536, 23; 
(μέγα. μέγιστον) ποός τι X 64, 26. 80, 
24. 358, 80. 

συμβασιλεύω: τῷ βασιλεῖ X 634, 19; λόγῳ 
Χ1111,8ὃ 


συμβιβάζξω: (1. Kor.2,16) X 621, 22. 
522,9.11.12. 

συμβιόω: τῇ γυναικί X 338,5. 

συμβίωσις : ἀπαλλάττεσϑαι τῆς -ος X 


080, 38. 
συμβολικός 1. ἀοχιερεύς X 468, 14; ϑυ- 
σίαι N 468, 17; σῶμα A 58,8; -a τινὰ 
In000 X 84, 13. 
5, τῶ N 41,9. 3838, 
τς 990, 9. ae l. 
σύμβολον: 1. a) ἀνεξικωκίας X 532,20; 
τας μέ ΧΤῚ fr. 272, 11 εϑμῶν X11 
fr. 39,1: ἐκκλησίας ΧΙ 258,33 ΧΤΙ 
fr. 336, 1: κακίας καὶ ἀπιστίας XII fr. 
566, 1; λαοῦ XII fr.29,6; λυχνίας 
XII fr. 95 Ic5 5; μητρός X 62, 253. 63, 
18 ar ηϑινῶν πραγμάτων Ν 338,10; 
ποάξεως All fr. 138 Ilb 23: τῆς στρα- 
τιᾶς τοῦ πονηοοῦ X1260, 26; συντε- 
λείας NIL ἔν. 4008 16; τοῦ neoıyeiov 
τόπου X 503,20; φιλαογυρίας ΑΙ 511, 
26; χαρισμάτων ΧΙ ΤΡ, ὥθῦ, 2; 
πολλὰ κεκτημένου φαῦλα Ν 399, 26; 
τοῦ τὸν ἀνωτάτω νοῦν τῆς γραφῆς λα- 
βόντος κτλ. N1I tr. 506, 2; τῶν πιστευ- 
oavrtor X1271,18; τοῦ m. Inf. od. 
Acl X 29,10: X1233,21; ἢ) -or (τὴ 
ἔχει A 417,27: AU ἔπ 95, 1; ἐν 
Baden -M τυγχάνειν X 661, 23. 
τς a) € m Seor N 545, 11; 


14. 400,9: ΧΙ 


σωτῆρος 


N 523,24; ταλάντων N 300,9; τιμῆς 
X 215, u ἐπιτελουμένων X 62, 10; 


b) ὡς Er -οἷς X 336, 29. 
συμβουλεύω: m. Inf. X 659, 25. 
συμβούλιον": Ev -ὦ Al 246,7. 
σύμβουλος: τῶν κακῶν #1 fr. 
συμμετέχω: ἡμῖν τῷ αὐτῷ einer (lies 

τῶν αὐτῶν -Wr) XII fr. 61a 17. 
σύμμετρος: κρᾶσις ΧΤΙ fr. 81 8. 
συμμορφίζω: πὴ τῷ ϑανάτῳ εἰ 71. 21. 
σύμμοοφος: 1. τῆς εἰκόνος) τ δό ns A 

138,6: 2839, 13; 254 22; τοῦ ϑανάτου., 

τῆς ἀναστάσεως X 205, 24. 

2. τῷ ϑανάτῳ (καὶ τῇ ἀναστάσει) A 

114, 12. 308,4: τῷ σώματι (καὶ τῷ 

door) τῆς δόξης X 418,12. 1590, 22; 

τῷ σώματι τῆς ταπει)ύσεως ἡμῶν x 

133, 9: τῇ τοῦ ϑεοῦ μορφῇ N 133, 14. 
συμμύω: οἱ opdaluol συμμεμυκότες N 

509, 26. 


259,2. 


τοῦ 


Ξ- 





ME (Mi, ann 


συμφέρω: x 


ovunaleıa 


συμπάϑεια: Amos τὸ σεληππακὸν φῶς N 
193, 18. 

συμπαθϑέω: τῷ γεγονότι NL 2 

συμπαΐϑῆς: σωτήο N 502, 3; 
zvotov III fr. 382 b 6. 

σιμιπαίζω: τοῖς νομιζομέγνοις λελυπηρεέναι 
»tÄ! X 221,29. 

συμπαραλαμβάνω: ᾧὦ συνεξακούεται ο.. 
συμπαρειλ ἤφϑαι N 447,5 δ. 

συμπάοειμι: ὁ σατανᾶς -ν αὐτῷ (SC. 
aa) Χ1.1 Γι. 542, 4. 

συμπαρεκτείνω ε Pass. τῷ πλ ἤθει X 78,7 

σύμπας: 0 0. κόσμος 4 L51, 2 ἊΝ 

σιμπάσχω: [| awyyuatoer N 277, 13: ποο- 
βάτῳ ΝΤΙ fr. 188, 2; τοῖς βοηϑουμένοις 
X 183, 23. 


6, >. 


-EOTEOOS τοῦ 


lorv- 


συμπεραίν ε Pass. -adnjoera ποᾶξις XII 
fr. 103, 4. 
συμπέρασμα: τοῦ λόγοι NL 151, 14: τῆς 


παραβολῆς X 314, Tl. 
συμπεοιλαμβάνω: 1. intr. XII fr. 23,9. 
>. tr. τὰ τῆς οἰκουμένης πέρατα NIT fr. 
552, 4. 
συμπεοιφέρω : Pass. aodereia N 339,13. 
συμπεριφουά: N 46,32. 341,4. 
σιμπίπτω: ἐπὶ τὰ παιδία (Hiob 1, 18 
201, 32. 
συμπλέκω: συμπεπλεγμένον ΔῊ ὃς δια- 
φόρων ἁμαυτημάτιων Ν 33,3 
συμπλέω: ᾿Ιησοῦ αὐτῷ -orros Xaı, 32, 
συμπληρύω: εἴτε ἐνιαυτόν τινα εἴτε ὦ τι 
Onmweote K445,5; λόγων X 220, 10. 
221,4 (Pass. N 606, 10); διάλεκτον καὶ 
λόγον X 689, 27 (Pass.); μακαριότητα 
86,98. 
συμπλήοωσις : τῆς βασιλείας τῶν oloarım 
X11 ἔν. 264, 5: τοῦ λόγου X 303, 9. 10). 
089. 29: X_L1 ἔν. 421, 25. 
συμπνέω: ἐμ -ortos N 480, 14: ἐξουσία 
οὐσα τοῖς ἐπαοιδοῖς N 583, 8 
συμπόσιον: τῶν υἱῶν καὶ τῶι Bond 
τοῦ ᾿]Ιώβ X 201, 32. 
συμπραγματεύομαι: : τοῖς δούλοις X 293,23, 


DVHREURH τ: ὡς EOYJONEINS EOS ὑπὸ πίστεως 

a 25,18. 
σύμπτωμα: }]. σ. ἢ "ΠΣ ἘΠῚ ἥτε ἃ 365,5: 

σωματικόν x. 193,15. 

5. πὰ Ari γῆς -ατὰ x 194, 17: ev γάμοις 
X 345, 13: ἐν τοῖς πνεύμασι N 195, 29: 
περὶ τὰς ψυχάς N 187, 16 (vel. X 155, 
2, 21): ἐπὶ τοῖς τοιούτοις τασιν N 344,14. 
l: -ῶν 241, 15: 83493, 21: 
152, 11. 228, 038, 

2.10 -ov X 226, 16: μᾶλλον -ov N 345. 
20; τὸ -ον πρὸς τὸ τέλος N 225,9; εἰς 
τὸ -ὧν τῶν μαϑητῶν ΝῚ 120, ὅς ἅπεω 


iS 


τινί 


Wortregister 


—— np je So, 
nn 


4) 


may) 13 


ἐστὶ" -orta καὶ κατάλληλα at). N 
659, 14. 

oruyood: τοῦ αἀνδούς 

σύμφοασιτ: ὅλη ἡ σ. τοῦ κατὰ 
378, 10. 

συμφυής: τοῦ βουλήματι ΝἮ er, 13 
σιμερυτε nz: καὶ συνεργεῖν Al ΤῸ 32, εἰ, 

orten: αἱ -«εἴσαι ἁμαρτίαι N] 261,2: 

συμφωνέω: [. er a) abs. 
N 7, 25. 374,3. 9.1.4, 276,15. 277, 
28. 280,9. ΕῚ N1 227, 6: b) τὴν onn- 
φωνίαν N 272, 30. 373, 31; ὦ) Adıatad) 
X 273, 15: ἀλλήλοις X 277,5. 11: d) ἐν 
τῷ εἰοηκέναι N 501, 22: ἐπὶ τὸ αὐτό NT 
fr. 193, 155 ὁ) ἐπὶ γῆς (Mt. 18,19) N 


x 304, 23. 


; [οὐ κα N 


_ 


wi 


DIRT. 278 14 50. 24, ΟἿ, 975. 11, 
376, ἢ, 211, 2: 515, 3. 


παραληηϑεῖσι (τὸ 
x 436,28. 


2. vereinbaren: τοῖς 
ἀνὰ) Önmraotr (Mt. 20,2) 
449, 27. 
3. allgemein anerkennen: εἰ ametegeor- 
γημένον ὧν" τό m. Inf. X 655, 28. 
Fujapervin: l. τὸ τῆς -ἀξ orona N 271,23. 
272,0 
2. novanzı) x 212, 20: ΧΤΙ 2.3, 1% 
3. ἃ) ὁμόνοια καὶ σ. καὶ a x 223, 
16:0. καὶ συναγωγή X 273,23: b) you- 
φῶν ΧΙἼΙῚ Zit. 3,7. fr. 87} 3: τῶν διυὺ 
διαϑ ρεῶν Ν 3580, 38: τῶν δύο X 27,8 
en tor δύο, σώματος καὶ πιεϑματος N 
279,17. 280,7. 12: τῶν ποουαγόντων 
καὶ aroLordorrtor (Mt. 9) X 539, 
12: τῶν πιστευόντων N 395,6: c) τοῦ 
ἰοῦ ποὺς τὸν πατέοα N 272, 2: ποὺὸς τὴ! 
ἡείαν μουσικὴν X 272,93: ἢ ἀπὸ τῆς 
ϑείας ὑπο ες ao. N 277, 16: ἡ τοιαῦτη 
a. ἢ 272, 11. 278, 122.811 fr, 98] ἃ ὁπ 
4. a) ἢ 0. ywerür N 70,1% 276, 17: 
συνάγει N 276,13: b) -ὧ'' ἀκούειν 
(Pass. ἘΝ 272, 4: σὺ nemeir X 272,29, 


273,30: azolaleır τῆς τας εἰς εὐ χη! 
X 2783,10; ὦ) ἅμα τῇῷό a A u 26; 
eis -ur ἄγειν I] fr. 3Sla 24: 12 


N 278, 6: ἐπὶ “αν en hi ἘΝ 16. 

σύμιρωνος: |. εὐχή N 279, 19: χοθύς ἃ 
338, 29; φϑόγγοι And x 27, 
27: <tro -or X 4. 20>. 


"Οἱ 


2. κὰδ X 975, Ti τοῦ X 388,223: All 
Lit. 3.29. 


συμφωνότης: ra ἔχει" ΝΠ] = 3,14. 
σύμψηος: τῷ m. Ἀ6δ6Ι X 1855, 10. 
FUrayogeln: τοῖς Πα να N 361, 

τῇ ὑπονοήσει N 385,30. 
amayeo: |. zusammenbringen. sammeln: 


a) a) abs. N 276, 13. 596,24: [| σκουπί- 
Sem (Alt. 12,30) N 624, 25. 28. 29. 625, 
4.5.6.14: / oamayeoda N 625,20; 


04. συναγκυγεὺύς Wortregister συ!εκόοχικῶς 


P) ἀομονίαν N 257, 50: λόγια N 18, 29 συναισϑάνομαι: ἀγνοίας X 508, 6: Si 


(Dass, X 19, 3): παραδείγματα Ἄ 11} τίας: N 548, 18: διδασκαλίας N 697, 23: 
19: πλοῦτον κτλ. N 546,27: χρήματα | τυφλότητος X 509,21. 557,10; τῶν 


X 553. 10; πάντας (πονηροὺς TE καὶ zervayuerom N 297, 10: or Terre: 
ἀγαθοὺς Mt.22, 10) X 630,27, 649, | μὲν A 297, 2]; ἐπυτῶν πι. Inf. X 3, 5: 
53: ΧΙ ἤν 4351 8. 437,1 (Pass, X | m. Part. X 505, 135, 

634,34): τὰ ἀναγεγοαμμένα N ITHT: συναίσϑησις: τῆς a: Allfr. 13813: 
τὰ τοιαῦτα N 476, 17: γ) ἀπὸ τῶν εἰς -w ἐλθεῖν N 4,2: X1 100, 8. 
εὐαγγελίων Ν ὃ. 4... 61,19: ἐκ τῆς συναισϑήτως: ἈΝΤΙ fr. 1398 11ἃ 15. 
πραγματείας N9, 13: ἐπὶ τὸ αὐτὸ N | συναίτιο: : τοῖς τετολμιημένοις N 184, 23: 
900, 18. 319. 7.13. 816,27: XI11l fr. a m. Ael X 172,7. 

91,16 (lass. N 279, 30); b) Pass.: αὐ συναμφότεοοι: N 315, 13: N1Ifr. 193, 15. 
abs. X 474.9. 548,27: XI 98,11: | συναναβαίνω: οἱ -βάντες (τῷ ᾿]ησοῦ) μαϑῃ. 


XII {τ 478,3: B) ἔκεῖ XlLfr. 478,1: | za X 171,7. 181,29. 

y) Er öronarı Notsroö N 551,15: eis συνανάκειμαι: XIT fr. 439, 3: λόγῳ 
τὸ orona τοῦ Agtorod (Mt. 15,20) N μοχϑηοῷ X 30, 25 

277,.23.280, 13. 15: μετὰ τοῦ ἐν avi. σύναξις: ἡ ἐπὶ σαββάτων σ. ἈΝΤΊ ir. 564, 2. 
πνεύματος σὺ" τῇ δὲ" γάμει κτλ. " Kor. συγάπτωτ!. δι ἡ) ya τοῖς προτέροις X540, 
3,4) & 276,7 (vol, X 625,6; 15); ei 34: σημεῖον τῷ λόγῳ τοῦ anuelov N 13. 
]ησοῦ" XI 260,19: κατὰ τοῦ κιοφΤίοι' 3: τὴν συκὴν τῷ ὅοει ΝΙ {ν. 410. 1: 
(5. 2. 30. ἃ 203,9; ποὸς Ἰησοῦν All τῷ ««. τὸ (m. Zit.) ἃ 10, 17; ἑαυτῷ τὸ 
fr. 283.3: ὑπὸ τῶν ayyeior X1113, | πλάσμα XIlfr. 431,1. 

16. 2. Pass.: a) von Textworten: ἃ 908, 
2. zusammenrechnen: eis ἑαυτὸν (λογι- 26: AlI fr. 213,4: b) νοῦς πρὸς γοῦν 
oneros) N1160,2.15: Pass. -eru -erae XII fr. 431,2: or δι᾽ εὐσεβείας 
τόσοι X 291,31. | εὐὔμδοι ΧΤΙ fr, 382, 9. 


3. überdenken: (παρ Eavroiz) τὸ N | συναριϑμέω: τὸν ϑλαδίαν τοῖς ἀἁποκεκομ- 
36, 7. 39.3. | μέγοις ie Pass. τοῖς πιστεύῦ"- 
συναγωγεύς: τὸ πνεῦμα ἅγιον 281,5: ovam N 439, 
All fr, > 2,5  IWAOTALO: Ra ἔπαινον N 190, 9. 
᾿ ᾿ ΟΥ̓͂Ν 4 r N # Km ᾿ 7 an \ ΠῚ 
συναγωγή 1. das Sammeln: ἀργυρίου X συναύξω: ποοφάσεις N 81,3. 
33,13; Zdor N 11,18: exegetischen σύνδεσμος: ὁ καὶ a. X 33, τ 


Ploiien: N 39, | l. Öl; 21. 540. 80. συνδιατοίβω: “Ἰησοῦ N 67,2 pr; 

. Versammlung: πατοὺς a. N 275,3. αὐ μὰ τοῦ οἰκονόμου τῆς Ἴδας (Le. 
3 jüd. Synagoge: a) ἢ τῶν ᾿Ιουδαίων σ. 16. 8) X 294.14: εἷς τῶν συνδούλων 
X 75,8. 561,30: ἡ ποτὲ o. X ὅ234.1: (Mt. 18. 28) N 287,25*. 32. 288,1. 
ἢ προτέρα σι N 325, 11: πᾶσα yo. N 301,27. 33. 302,9. 311, 16. 22. 312, 6. 


330, 9: λαμιβάνειν τὴν -ἣν γυναῖκα (Di. | 36.314, 17 Ἐτ οἱ (Alt. 18,31) N 287, 34. 


24, 3) A330, 24. 332, 25: ἐπί τινων τὴς 302, 14: οἱ -οι (sc. τοῦ οἰκονόμου Lie. 
-ἣξ ἐκείνης X 332,7: b) σελατειαι | -αἰ 12.42) XIlfr. 95 Ib 15. ς 15. 


x ll fr, 258,7; 
+. christliche (Gemeinde: grupor ia καὶ 


o. X 273,24: al -αἱ τῆς Errinolas N 59299 57 
>1= 99 er duod A 59, 22. εν 
>15, AR Ey «αἷς N 548, 12. } τ ΤΣ & 

abs. -ovros ᾿Ϊησοῦ N 


orveyeion: Pass. Πισοῦ N 114, 11. 


συνείδησις: τοῦ ἐσϑίοντος N 51,17: κα- 
3” 
le 


συναδόντως τ νόμῳ καὶ ποοφήταις N 12,15. ns. era): 

omwadın: 1. χοροὺς -om X 538,29; εὐπολλοῖς ἡ ἐν ᾿ ᾿ . Ken 5 
IIR0 ὦ 2. ἃ) ᾿Ιησοῦ. ΔΑοιστῷ u.ä. X δ6, 

XI 180. ὃ. - oc Mi, τὸ Ku 

Ω "N 1:15 δὴ 349 90 208 69, 11. 108, 30. 581, 28; Z11 Er 177, 
2, rıri X 171. 15. 260, 3. 387, 20. 388, 6 ‚23; ΝῊ fr. | 

i.8.t. 6. 242, δ: b) δικαίοις A 565, ὃ: 


16. 462, 4. 657, 31. 
X 147,2 2.20.% a IS. 
omadooiın: οἱ Er TO οἴκῳ συνηϑοοισμένοι μαϑηταῖς N 147, 2.5.12. 20.23.24 b 





N 958 15 28.32: ποεσβυτέροις x 591,22; τῷ 
er Ἐ DE "907 ἢ ἀονουμένῳ N 159, 9: τῇ πίστει X 567,8. 
συναίοω : λόγον (Mt.18,23) X 287, 15. OPOUNEDE » ; 


291, 1. 5.10.29. 294, 8. 298, 26. 299. σύνειμι (-ιέναι}: als, XIL fr. 422,6. 
2. 803, 29. 305,19. 308,30. 311,4 u τ εἰς “ΤΙερουσαλὴμι τῷ ᾿]ησοῦ 


(Pass, & 295, 10. 16. 95. 25. 290,26. N 537,6: eis τοὺς γάμους τῷ νυμφίῳ | 
304,6); / dozeodar amatoen N 298, 30. ΧΙ 150, 1. 


32. 306, 1. 10. συνεκδοχικῶςζι N 155. 15. 











συνεκπουεύομαι 
συνεκπουεϊομαιν: ἀπὸ τῶν 
"Inoov X 511,13. 
amezreiven: Pass. τῷ παντί 
ΠῚ] 15. 
συνεξακολω: Pass. N 447, 4. 
συνεξετζω: X ΤΌ, 14. 119.22. 149,8. 
181. 0. 902, "ἢ 315, 3:547, 20.598. 12. 
625,30. 658,2; XI 161.11: Pass. X 
IS7. II. 449, 31. 


174,31. 
συνεπιδημέω: Nowto N 134, 13. 


κοσμικῶν TO 


3.1 Fr. 58! 


συνεογέω 1. abs. X 480,15. 510,15: 
Σ fr. 332,3. 400b 11. 
2. a) συνήργει ἡ σοφία ταῖς δυνάμεσι 


καὶ αἱ δυνάμεις τῇ σοφίᾳ N1l1 fr. 312,3: 


Moöcei X11 fr. 417, 9: καρποῖς X 609, 
Il: τοῖς ἐφ nur N 295,4: en A 
479,16: Ὁ) μετά τινὸς XII fr. 47,2: 
eig, τὸ X 26, 11: πρὸς τὸ un. inf. N 
509, 5. 

ameoyia: δαιμόνων XII fr. 264, 1. 


συνεογός: συγγεγεῖς ἢ -οὐ N ΤΙ fr. 292a μι 
b 7: -οἱ τῶν ἀποστόλων Nil fr. 15 
τῆς ων» X 134, 10: ϑεοῦ ΝΙ] % 
332, 2: τῇ διδασπαλίᾳ N 92, ὃ. 

συνέοχομαι: abs. A 545. 28. 

σύνεσις : ἐξαίρετος » 22, aa 
zuoeza All fr. 152,1: -ἰν 
βάνειν Ν ΤΙ fr. 291, 10: -εὡς 
σθαὶ All fr. 291,9; -εὡς ἦν 
1; 54,2 2; -eug χρεία X 297, 31: 
εὐφυής N 590, 31. 644, 20; 
430, 6. 433b 7. 

συνεστιάω: med. Pass. τῷ ἄρχοντι 
6: λόγῳ μοχϑηοῷ A 30, 25. 

συνετός: 1. azooarns (les. 3,3) Ὁ δῦ, +. 
230,2: 473. 33: ἅμδρες I 355,1: 
ἀποκοίσεις N 664, 10: ἔϑνος N 63, 15 
2. 6. Allfr 139, | 
3. σῴζειν τοὺς -οτέοου: X 63, 13. 
de N ΌΘΉΙ, 27: XL fr. 218, 7: -wre- 
oor X 565, 5. 

συνευοίσκω: Pass. N 9, 23. 

συνεχής: ἔλεγχος ALL fr. 422,14; 
X 542, 2. 641, 2. 

συνέχων 1. σ. καὶ ἀποϑλίβειν ᾿]ησοῦν (Le. 
5.4.5) AL fe. 181, 8; δύο "ωγία: N 
615,27: λαόν X 503, 6; τὰ τοιάδε «σωύ- 
ματα» ΧΙ fr. 91,3: τόν πεοίγειον τό- 
σὸν ΧΙ! fr. 91, 7. 
2. Pass. : πανταχόθεν X 14,9: τῇ κακίᾳ 
XIl fr. 336, 6. 

συνηγορία: τὴν ταῦᾶ πλ ἕκειν ALL fr. 337,5. 

συνήγορος: ϑεοὺς ὑμφιστάναι -οὐς τοῖς πά- 


ϑεσιν Ν ΤΙ fr. 435 IIb 10. 


σ. φούνησιν 
ἀναλα ἐ 
ἐπιμελεῖς 
ΜΓ In, 
ποὺς τιν 


ΜΙ" 
X 32, 


-ΟἸς 


συνήϑεια: φιλική N 247,9: τῶν ἀπλοι- 
στέρων N 665, 24: τῆς γοαφῆς X 146, 


22: XL] 


27.1: 0. (ἐστὶ) τινι (κατὰ τι) 


Wortregister 


u  — ὦ. — ——— ..Ὁᾧὦ.. -....ὕ 





aryre/sıı 295 
ἈΤΙ te 358, 
[r. Τα ὦ. 

συνήϑηςξι 1. τῶν δείων γοαη ὧν 2 . | Er 
16; χρῆσϑαι τοῖς -εσιν N fr. 27,1. 
>». «ὧς A ἘΝ, ἃ. 5083.21: 


4.455, 4: All 


za WW 


συνάπτων: Pass. τῶ Norars (Röm 6,4) 
a 418,7; 
ovurleros: ὁ σι ἀνϑικοῦῖος All] fr. 209, 2; 


οἱ -οἱ ἐκ ywyns καὶ σώματος N 203, 35: 
τὸ -ὧν All fr, 308, 5. 

συνϑλάω: (Mt. 21,44) NIl fr. 427,2. 

συνϑλίβω: (Me. 5,24) All fr. [δ], ὁ. 

συνίημι: 1. abs. {ἀσυνετεῖν ἈΝ ΤΙ fr. 291,8 

καρποφουεῖν ΝΊΙ] fr. 305,1. 3 (ter): 

| πιστδύει.. Δ 5023, 3]. ἘΠῚ Se ἐδ 
ἀντί τοῦ συνίειν XII [τὸ3 287.4, οἱ 
mmiertes (Dan, 12.3) & 3. 23. 
>. u) (τοῦ βουλήματοτ) τῶν λεγομένων 
x 50.29. 503,2: All Ti 15% |: Tg 
ὐσεὼς τῶν λεγομένων, Χ 165.3: ὧν 
ἤκουον" & 55, 17: b) τὸ soo n£yedo- 
% 022,24; τὰ τῆς amyoyfs X 11,68: 
πάντα (Mt. 13,51) X 17,2: τοῦτο ἔτι 
μᾶλλον N 558,20: μηδὲν τούτον πλέον 
X 505. 23; c) m. dopp. Akk.: «συκὴν» 
ἘΠΕ ar, All fr. 215,2; 6) ὅτι ἃ 9], 
3: σύνες πῶς Νὶ 118,1. 

αυνίστημις 1. Zöyor NIlfr. 273.2: τὰ τοῦ 
μεοισμοῦ κτλ N en τ: πεοὶ δικαίων καὶ 


ἀδίκων NL fr. 218 


„intr. Med.: XS, ji 551. 5.4. 561; 9: 
Χ ΤΠ fr. 114.2: aweoryza X 6,9. 237. 
6. 467.8. 561,28. 655, 33: XII fr. 


b ὃ. 
ὦ ὑποδοαμούσης ἥλιον σελήνη: 
Χ1]1 fr. 556. In 


«εἰδός: καϑαρὴν ἔχειν τὸ σ. 


61 ἃ 9. 
σινοδοξ: 
Al 272 


smtoda: nur 


1191,89: αὐτό τὸ eo, All 1.102 
Il4: ἢ ἐκ τοῦ -ὁτο: ὑπόμνησις Ν ΤΙ fr. 


Ν ὅ9. 4. 
τῷ δευτέρῳ 
320, 6 


102 IL 3: μετὰ τοῦ -ὅτο: 

συνουικέω: ἀδελφῷ N 618,9: 
(sc. drdos) X 338, 23: γυναικί X 
321.3. 679.3. 684, 30: ywwzi N 334. 
19. 677.29: εἰσὶν οἷς συμ βέβηρε -εἶν τὸν 
ἄνδυα N 332, >: εἰληφέναι yıvalza Ti 
an γα ΟΝ καὶ σὺν (VENZERU αὐτῷ N 
330,2 DI: ἐκ TOnT£oaz γυυναικὺὸϊ OMORI- 
zvias αὐτῷ N 21,29. 

συνουσία: αἱς χροῆσϑαι N 090, δ. 

συνοχῆ: Τύοος = a. (τῶν ἐϑνῶν) N 60,9. 
17: & ll fr, 990, δ: ἡ ἂν τῇ πκωπκίᾳ σ. ἃ 
BO, 11: ἡ κατὰ τὴν οἰκοδομὴ" σι N 59. 
37 


E23 ? ΕΣ 
σύνταξις: 
δὲ. 1. 
συντέλεια |. αἰῶνος N 
> 


2, J$1,2. & 41212. 


Pl. εἰς τὸν Μωσέως: νόμον N 


15,23. 34. 33. ἄτι 
453,22. 554, 4: 


296 σιυγτελέ( 


XI 137, 10; A IL 15; 4; 3. 189; 8, 400a 
17: αἰῶνος οὐχ Eros, ἀλλὰ καὶ πλειόνων 
αἰόνων N 207, 4: τῶν αἰώνων X 445,9: 
Erautod N 445,2: κόσμον X 173, 16: 
XI 118, 17: ἡ καϑόλου XILfr. 204a 4 
καϑολικὴ [ Exdorov N1 130, 10. 

2.0. = αἰῶνος o. X 175,30. 176, 18. 
303,33. 306,23. 308, 23.32. 455,20. 
588, 7: X 1103, 12. 113,19: ΝΤΙ fr. 


90,1. 164, 13: -ar πάσχειν N 173,8. 

συντελέω: Ötadıyzam (Hehr.S,S) N 506, 
11. 

συντηρέω: γῆν Nil ἔν. 90, 3: τάξιν ΝΤΙ 
tr, 19, 2 

συντίμησις : κερδῶν N 294, 28. 

ovrroeyo: (Ps. 49, 15) X 333, 2 


συντοίβω): συντετριμ μέρος (at. 12,20) X II 
fr. 260. 1 bis. 262,2. 

συντυχία : κατὰ -av N 363, 26. 

σιντυχικῶς: NT 264,7 

onrvrtdoya: |. Er μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ ψυχῇ 
ΧΝΧΤΙ fr. 114,3. 
2. (= συνοικέω) τῷ 
15111, 

σοκώνομοςζ: ἄστρον N 422, T: 

ovozelon: Pass. τῷ σώματι X 451, 32. 

σύστασις: τοῦ κόσμου NLI fr.61b 8 

svotavoom: Pass. Notre (Gal.2, 19) X 
125, 1. 126, 30. 129, 14: οἵ ovoravonm- 
dartec X1 270, 22. 

συστέλλω: -εσϑαι καὶ 
426, 2 

σύστημα: 1. τὸ ἐξ οὐραγοῦ καὶ γῆς (καὶ 
τῶν Er αὐτοῖς) σ. X 235, 4. 34; olorel 
πόλις καὶ o. N 648,9; τὸ σ. τῆς νύμφης 
N 643, 1.11. 
2. Pl. -ara ἀνϑοώπων N 

svoxnnatiio: med. Pass. 
ro (Röm. 12,2) A 652, 
λοις ΧΤΙ fr. 239, 3. 

σφαγή: τοῦ ἀμνοῦ N IL fr. 526, 6. 

σφαγιάξζω: τὸ -Oneror προύόβατον NII fr. 
596, 3. 

par: med. Pass. abs. X1277,9; ἐν 
τῷ) ἀπομνημονεύειν A 510, 17. 

σφάλμα: πᾶν σφ. φυλάττεσϑαι X 348, 28. 

operdöory: -αἱ καὶ ὅομοι N Τ, 9. 

opiyyo: Pass. σειοαῖς di ἰδίων ἁμαοτιῦν 
(ΡΡΟΥ͂. 5,22) A 54, 

Ὡσφόδοα: δὶς were hepuoh 218, 24, 

σφοδούτης: ὑπομένειν τὴν -ἡτα δ 393, 23: 
ueta -ytos ἈΝΤΙ fr. 335, 3. 

σφραγίζω: βιβλίον ἐσφυαγισμέν or (les. 29, 
1!) X 51, 23: τὰ προφητικὰ ῥήπατα -u 
X 51, 34. 

opsayis: -ἰδὲς καὶ σφενδόναι καὶ Honor N 
7, ἢ, 


ωσήφ ΝΙἼΙῚ fr. 


X 


ταςπεινούσϑαι 


35, 12. 
: τῷ αἰῶνι TON- 
10: τοῖς dor- 
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σῴξζω 


N 373, 25. 664, 19. 

l. τῶν ἄστοων N 104, 15; ἡ καϑ᾽ 
ἡμᾶς ὄχ. N 335, 15: 72005 τε N 234, 20 
058, 24. 28. 

2. τοιαῦται -εἰς N 689, 2. 

σχῆμα: 1. στοογγύλον X ὃ, 19; τοῦ Aa 

NIT fr. 02} 26; doovdnos τὸ u xg, 


σχεδόν: 
σχέσις : 


10: ἀπὸ τοῦ -ατος AT1 fr. 196, I 
2. -ara δεικνύναι XII fr. 62a τς οὐ 
λυομένων τῶν -daror ΝἼΙΙ fr. 978 2. 
σχηματίζω: Med. εὐλάβειαν ΜΙ fr. 
454, 2. 
σχηματισμός: -02 (- -οἱ) σελήνης X 194, 2 
5. 195, 1.16: τῶν ἄλλων ἀστέοων N 
198, 6. 


σχίζω: ἀπὸ τῆς συναγωγῆς X 21, 15. 

σχίσμα: -ata γίνονται ΧΙ! fr. 375,9 
(1. Kor. 1,10) ἃ ἃ 

σχοινίον: τῆς μηχανῆς ΝΙΙ fr. 390,1; 
μακοόν (les. 5, 18) X 99, 29. 

σχολάξω: λόγῳ N ὅ89, 7; ποάγμασι"ν 
N 629, 16; ποοσευχῇ (1. ον. 7,5) X 
198, 21. 278, 8. 699, 9; μηδενὶ 7) τῷ 
κόσμῳ N 551,25: τῷ πωλεῖν καὶ ἀγο- 
udtew X 545, 23. 854, 6. 
2. πεοὶ τὰ νενεκοωμένα ποάγματα III 
ἴ»..101. 2. 

σῴζω: 1. wahren: ἃ) ἀκολουϑίαν X 357 
141. 540, 18. 541,7: ἀκρίβειαν N 602. 
12; ἀναλογίαν N 134, 30; εἰσοχὰς καὶ 
ἐξοχὰς “τὰ. X 11,38. 12, 1:2; τὰ zeol 


de 


τινος Ν 303, 35: σωσάτω πῶς (recht- 
fertigen) X 656, 15€; b) Pass. X 10], 
20. 177,2 

2. retten:a) a): Sn βασιλεὺς -wr (Nach. 
9, X 529, 7. 10. 580, 11 2) mu 
yalza N 257, 24. XIT fr. 185]. 7 (Pass. 
XI 257, 18): λαόν ΧΤΙ fr. 20, 1: yoyım 


(Mt.16,25) X 127,23. 128,3 (Pass. 
X 129, 12.23. 130, 6): τοὺς βουλομεέ- 
γνοὺς -εσϑαι N 662, 14. 16: τοὺς πιστεύ- 
ovras X 63,19 (Pass. X 60, 18): τοὺς 
συνετωτέρους N 63,13; τοὺς λοιπούς 
X 548,17: b) Pass.: a) διασῴζεσϑαι 
/-eodut (Mt.9, 22/14, 36) X +45, 25; 
[ ἀπόλλυσθαι N 382, 11: sonst: A 211, 
2. 246, 19. 248, 9. 12.17. 249, 31. 333, 
0, 18. 370, 22.81. 4833, 5: All, 4%, 
3: B) ὁ σῳζόμενος Anotyc A127], 18; 
ἄνϑοωποι N 15,14; ἔϑνη X 530, 10: 
οἱ -ot [ἀπολλύμενοι ΧΤῚ fr. 157, 11. 12. 


γα ὃ: sonst: N 3,50. 5]. 8,18 
419,1. 468,4. 478,11. 529,12; X1 
118,2 29: οἱ σωϑησόμενοι X 15, 15. 432, 
28.30. 697, 19. 699, 22; ὡς -os X 131, 








σῶμα: 





σῶμα 


9: οὐ -ἡ X 674,34; σεσῳσμένοι ἰ ano)- 
λύμενοι NIT fr. 93.1}» 4: μυστήοσιον περί 
ΤΙ.» σεσῳσμένων Ἃ 45, 8, 
l. ἃ) ψυχή, a., πνεῦμα N 115,30. 
250,22. 658, 34; N u fr, 302 ἢ 25. 622. 
382,4: 7 ψυχὴ τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ 
[6@xe τὸ zu. οὔτε τὸ a. X 499, 26 (vel. 
N 500,6. 501, 1): Er σώματι y. καὶ zu. 
καὶ δύναμις N 184, 1: D) σ. ΠΝ "ἢ Ei 
279, 13.17 | XL fr. 352, 1. 
6) τ». «νοῦς, α. ΧΙ! fr. 302 ἃ 16; in 
νοῦς παυὰ τὸ σ. All fr. 498, 2. 
2.a) y. [ σῶμα καὶ τὰ ἔκτός NIT fr. 
519, 1; οὐχ ἢ w., ἀλλὰ τὸ a. All fr. 
209, 3: χωροιζομένης τῆς ψυχῆς ἀπὸ τοῦ 
-arog X 203,28; RAR τοῦ 
-ατος ψυχαί X 452, 21; τῆς ψυχῆς ἀπὸο- 
λαμβανούσης σῶμα κτλ. X 667,13 (vgl. 
X 667, 18. 668, 5); ἢ ψ. ᾿Ιωάντοι' 
τὸ σ. X 183, 35; τὰ συναμφότερα, ψ. 
καὶ σ., συμφωνήσαντα XII fr. 193, 16; 
δύο -ara | δύο ψυχαί (Mt. 24,40) ΧΙ 
132, 85. 39; XII fr. 488, 4: αδικοῦνται 
-ata | ἐνεργοῦνται yu zur li fr. 77; # 
c) ἡ οἰκία (τῆς weuynjs; At. 19, 329) σύυ- 
ζυγὸς τ πὸ σ. All fr. 269, 4: τοῦ -ατος 
ἀνάστασις | ἀϑανασία τῆς ψυχῆς ΝΠ] 
fr. 208, 1: φιλία ψυχῆς καὶ -ατος ΧΙ] 
fr. 214,3; d) τὸ σ. ἰᾶσϑαι {τὴν ψυχὴν 
εὐεογετεῖν XII fr. 153,1: -uru [ τὴ" 
ψυχὴν φϑείοειν Nllfr. 73, 2; ovveonaon 
ἣν. τῷ σώματι X 451,33; εὔλογοι τῷ 
-ατι ὀφειλαί / op. τῆς ψυχῆς N 660, 26; 
μὴ τῷ -ἀτι, ἀλλὰ γυμνῇ τῇ ψυχῇ N 32, 
23; ὦ) y. ἄνευ -aros XII fr. 209, 2; ͵ 
p. μετὰ τοῦ -aros ΧΙ 144, 13; αἱ ποὸ 
τοῦ -ατὸος ψυχαί X 452, 15; ψυχαὶ μετα- 
βαίνουσαι ἀπὸ -ἄάτων ἀνϑοωπίνων ἐπὶ 
-ata κύνεια N 64, 19; ἐν -ασιν {ἔν yw- 
χαῖς X 250, 5: ἐπὶ τῶν σωμάτων { ἐπὶ 
τῶν γῶν X 250, 20. 
3. ἃ) τὸ δεδομένον ἀπὸ ϑεοῦ σῶμα N 
355, 15; b) σ. = βρῶσις τῶν ἀετῶν (Le. 
37) &Ll fr. 479, 1.3; & οἰκίᾳ Tor 
προτοῦ X 23,12, = κα τοῦ ἰσχυ- 
ὑοῦ (Mt. 12,29) XII ᾿ 267,1; = πλοῖον 
(Mt. 14, 13) X 32,1 τὸν τὸ σῶμα 
Ξ- ἐκκλησία X 246, 13. It: τὸ ὅλον σ 
τῶν συναγωγῶν τῆς ἐκκλησίας N 245, 
21: 0) γυναικεῖον N 670, 18; ϑυηγτόν X 
142, 13: 279,2 (Pl. X-478, 21); λοιτόν 
ἰ ὅλον (Mb. 18, 8) X 246,4. 8.18. 20. 
21.23; σωτήριον N 540, 14: τυπικὸν 
καὶ συμβολικόν N 58,9; φϑαρτόν N 
226, 11; τ τοῦ Ἰδάμ ΧΙ 9ὺδ,3:; ΧΊΙ 
fr. 56] 112 2; τὰ τῶν ἀγγέλων -ara N 
671,20; τὸ σ. τοῦ δικαίοι N 184,2; 
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K ΠΣ ἢ N 
all 5 


(πανία) X 21,31: ἡ ησοῦ, 


408, 2}: nn in, 293, 15: 
485,2 2 (vu Χ1 587. 10. ALL 1 553 
9; = Hui x 9,32: 277,8 326, 


19. 20); τοῦ ἡ αὐλῶν N 225,28: e) TO 
a. τῆς ἁμαρτίας (Röm. 6,6) Ν 290, 23; 
dararov (Röm. 7, > X 380,30; τῆς 


ταπεινώσεως (Phil. 3 Ban x 239, 6. 10. 
43J,1 (Pl. X 671, Aa ἢ σώματο: 
ἀκοω)τηοιασμός Χ 340,1 ποάγματα 
X 659, 21: σκάνδαλον X 245,35. 246, 

7; ὕβρεις N 350, δ: δεξιὰ χείο N 353, 
13; φϑουά a 7193.83]; 1oyom Tv -dTmr 
x 659, 1. #5 γονεῖς X 423, 13: σὴ) ἃ) 
τὸ σ. darrew All] fr. 161, Il; κακοῦ 


N 659, 281 xzararijzew XII fr. 177 
8.1. 3; ἀιπαίνει XIL fr, 329, 5; μιαίνειν 
All fr. 161, 5; ποοδιδόναι NII fr. 202 


): τὰ ἴδια -ατα ἔνδοξα κληρονομεῖν 
XII fr. 82, 1; P) τῷ -ατι διδόναι τὰς 
ὀφειλάς N 660, 17; ἐπιδημεῖν N 173, 


29; οφείλειν Ν 661,5; ἀναγκαῖος x 
659, 3: τῷ ee ἔραν κα. X 78,32; mey- 
γενής N 423, 2; y) TOO -ατὸς ᾿ἄπτεσϑαι 
x 358, 24; Ἢ Διὰ τοῦ -uros A 267,8: 
διὰτὸ σι N 659,29: εἰς τόσ. X 174, 10. 
16. 27: ἐν -arı X 22, 1. 181. 28 [78. 
18:20, 1315, 2: 222,8 611]. 9. &u 
(rov) “τὸς X 175,26. 246, 18.7432, 
18. 24. 

Sachliche Körper: ἐπὶ τῶν -arom 
ἐστί τισι ποός τινα φυσικὴ ὁλκή N 25, 
26: ἐπιϑυμία σωμάτων (= σωματι- 
zo» ? vielleicht doch wörtl. zunehmen) 
Aılöl, 21 
l. a) βοώματα N 699, 
N 659, 4; εἰσαγωγὴ N11 fr. 506, 21; 
Eooral καὶ ϑυσίαι N 544,27, Eruörgia 
X 280,28; εὐνουχισμός N 349, 4. 350, 

501, 7: ἡδαναι! ALL fr. 177, 83 "Tow- 
δαϊη, A 52,30; κχάθισιξ 477,25; 
κτίσματα X 470,26; μάστιγες XII fr. 
ISI, 1; νόσοι ἈΝΤΙ fr. 193b 10; ὁμιλία 
x 278, Zi οὐσία XII fr. 122,5; ὄχημα 
ἊΝ 539, 24: πληγὴ Nllfr. 193a 6. b 6: 
ποάγματα N 660,31; ΧΙ fr. 265, 3: 
runtona N 193,15: φωτισμός XI 
163, 11; δεξιά [ εὐώνυμα X 478, 12. 16: 
b) -or νομίζειν τι N 478, Τὶ κατὰ τὸ -Or 
X349, ὃ; [ πνευματικά N 66, 6. 75,29. 
423,23: τὰ βλεπόμενα καὶ -ἀ N 41,5; 
δεῖσϑαι τῶν -ὧῶὧν N 8307, 26%: πένητες 
ἐν -οἷς X 998, 7; ἐπὶ τῶν -ὧὦν X 26, 10: 
ἀνάλογον τοῖς -οἷς X 250,19. 644,5. 


2. εἰνκο)ν 


ὥς «τέρα yvyn NII fr. 485, 
3. «ὥς X 76, ἢ. 112, 33. 349, 27. 350, 


19.29. 354, 11. 356,17. 359,2. 361, 
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19. 477,30. 478,10. 545,10. 546,5: 
NX1l fr. 144,7 
σωματόύω: ΕΣ οἱονεὶ -οα'ϑῇ (sc. NotoTo>) 
XII Er. 11, 
σῶος: τάξιν σώαν συντηρεῖν Ν Π1 Ir. 19, 
σωρεύω: ἀογύριον N 558, 13: πλοῦτον καὶ 
χοήματα ἊΝ δῦ, 9, 
σωτήον 1. κυρίως ὦ σ. οὗτός ἔστιν κτλ. N 
378,11; ὅ o. ἡμῶν "Tjoo0s X 14, 14. 
30, 15: ὁ κύριος καὶ σωτὴρ ἡμῶν jo. 
Χο. Χ 470,32: διδάσκαλος καὶ σ. καὶ κῦ- 
wos N 368, 20: ὁ nn ἡμῶν σ. 
(καὶ διδάσκαλος) X 318, 91. 368, 10°. 
369, 15. 703, 13. 
2.00. ϑεός ἔστι κτλ. N 641, 10; υἱὸς 
τοῦ ϑεοῦ X 691, 13: υἱὸς (τοῦ) ἀνϑρώ- 
ποῦ N 641,3. σ. [ πατήο X 480,24: 
ὁ σ. καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα N 227, 32: 
| ἅγιον πν. X 87. 17. 
3. / ποοφῆται Nllfr. 137 112: /"/oar- 
DE ΝΤΙ fr. 74,1. 
4. -- ἄμπελος ἀληϑινή (loh. 15, 1) XI 
120, 23: εἰκὼν (τῆς ἀγαθότητος) τοῦ 
ϑεοῦ N 375,20; φωτεινὴ νεφέλῃ (Mt. 
17,5) X. 166, 13. 
ὅ. ὁ ὅλος σ. N 500, 28: ὁ φιλάνϑοωπος 
ἡμῶν καὶ συμπαϑὴς o. N 502,3. 
(. ὁ σ. αἴοει τοὺς ὀφϑαλμοῦὺς (Mt. 14, 
19) X (TI fr. 3 321, 1; ἀνέλαβε καὶ ἀνϑοω- 
πίνημν ψυχήν N 251], 3: ander εἰς τὸ 
0005 (ΔΜ. 4. 8) XII fr. 62a 13: ar- 
εστάλη N 63,9: μετὰ τὸ γεννηϑῆναι τὸν 
-Aoa XII fr. 23, 2; ἐδίδασκεν ΤῊΝ τὰ 
133, 1; εἰρήνην δίδωσιν ALL ἢ". 214, 2: 
δώδεκα μαϑητὰς ἐξελέξατο ἈΝ 1] ἐς 105 
Ib4: εἶπεν XL122,17; XII fr. 483, 
27; ἐπιτρέπει ΧΤῚ fr. 161, 7; EAnj/vder 
XlI fr. 210,7; ἐθεοάπευσεν All fr. 
187 1V 2; λέγει X1237, 10; XI fr. 
230,1. 33la 20. b 20: ἔπαϑε A 73,9: 
ἐκκόπτειν πειρᾶται ΧΊΤΙ fr. 103,2; φη- 
oly NXll fr. 122, 8. 391} 3. 
7. ἡ ἀνάληγις τοῦ σωτῆρος X 539, 2 
ἀνάστασις X 13.14: XII fr. 275b 9: 
ἄνοδος N 540, 6: ἐπιδημία X 280, 28; 
ϑεός [πατήρ X 702,22; ϑεότης X ΤΊ, 
19: λόγος (-oı) X1 123, 17; ΧἼ4Π] fr. 157, 
4; μακοοϑυμία NLI fr. 164, 13; οἰκονο- 
μία N 544,33; ἐν ὄψει X1122, 14: 
XI fr. 483,24: τὸ ανϑοώπινον τοῦ 
-noos N 538,31; τὸ ϑαυμαστόν All 
fr. 251, 1; τοῦ -Hoös ἔστιν m. Inf. All 
fr. 188, 2. 
8. a) δίκαιον λέγειν τὸν -Joa Al 259, 
b) τὸ λεγόμενον τῷ -Hor All fr. 
417,3; προσφέρειν τι τῷ -οι NIT fr. 
249,5; τῷ -ῆοι οὐδὲν ὑπῆοχε τοιοῦτον 


σωφρονέω: N 18, 22. 123, 
σωφρονικός: πρᾶξις A ἢ 
σωφροσύνη: l. ἡ ἀρετῆς σι» σοιρία, δικαιο- 


NXllfr. 258, 5: c) τὰ ἐπὶ τοῦ -ἥρος ἡμῶν 
στοιχεῖα ΧΤΙ ἐν. δ 5.0. 5: ἐπὶ τοῦ -ἦρος 
γεννηϑέντος NILfr. 10,1; ἕως τοῦ - -ῆρος 
Xll fr. 230,3; κατὰ τοῦ -ἦοος εἶναι 
Ν ΤΙ fr. 179, 1: κατὰ τὸν -ἤρα νοεῖσϑαι 
X 900,33: παρὰ τῷ -ῆοι A 139, 22; 
περὶ τοῦ -5002 δ 80,18: XT248, 15: 
NXIl fr. 818 21. 543 17; ὑπὸ τοῦ -ἤοος 
δείκνυσϑαι XII fr. 375,4; eionuevor, 
ἐρρέϑηῃ ΝΙῚ fr. 63,1. 287,9; ὁὀρειδί- 
da ΧΙ 42, 18.43, 21. 


ooryola: 1. ὅτι ποτέ ἔστιν" 1 0. X 128 


ἢ σ. καὶ ὁ ἡμέτερος ᾿]ησοῦς (Ps. 2, 9) 
NX1Ilfr.58.t.3.5; δηκμάριον (Alt. 20, 2) 
= WM, x 449. 30.32. 455, 27. 460, 19: 
[ ἀπώλεια X 128,17; xii fr. 9378 2. 
2. a) τῶν ἀανϑοώπων X 227, 30. 33. 497, 
24; X1277,10; X11 fr. 68a 11. 281, 
Ss. 511,2; “leoovoa/ Hu NL fr. 460, 3: 
τοῦ πλουσίου N 405,16: τῆς ψυχῆς 
(τῶν -@v) A 128,8. 129,19. 668, ]: 
ἡμῶν N 248,1. 498,11: AII fr. 102 
141: rırör X 202, 25: ἐκείνων (sc. τοῦ 
ὄχλου) N 169, 24: b) ἡ εν den o. A 129, 
25: ἴση X458,14 (vgl. Χ 458, 8): 
wi X 129, 29. 

3. a) πλεῖόν τι -as λαμβάνειν" X 455, 15: 
προονοεῖσϑαι τῆς -us X 550, 24: ἀξ ins 
-as X 456, 24: b) εἰς -ur εὐτοεσίξειν 
N 529, 11; xaraorilew X 564,8: ar- 
ϑοώπους ἀγρεύειν πρὸς (ἀν X 413, 12 
βοηϑεῖσϑαι ποὸς τὴν ἑαυτοῦ -αὖι X 
307,25. 


σωτήοιος: 1. abs. δόγματα. ΝἼΙΙ fr. 135 


11. 114 11: ἔργον X 379. 16: καρποί 
XI 120,25: κήουξις X 109, 31; λύγος 
X 188, ll: X Mr 77, 3; ap ἂν 
540, 11: φων ΝῊΙ Zit. 3, 29 

2. ἀνϑουώποις X 159, 25: τοῖς χειδο- 
ϑετουμένοις N 365, 25 

3. τὸ τοῦ -ov ποτήοιον (Ps. 115, 4) 
483, 10. 18. 31. 

l. 


2 
718, 21. 


σύ) ἀπάϑεια All fr. 64, 3; [ σωφρονι- 
κῃ! πρᾶθδιξ X 18,21; ἁγνεία καὶ σ. X 
338, 7; ἀμποῦτεια καὶ σ. δ 568, ὃ; 
— πύλη Σιών (Ps.9,15) ἃ 90,..0 
(νι. X 96, 3,3. 96, 317, 29); ἡ ἀπὸ σοῦ 
ὅ. ἃ 20,33, 

2. ἔρως -ἰς N 349, 17. 355, 23; par- 
ἀν, σιλείονος -ἡς N 344, 28. 

3. ἃ) τέλειος τῇ τῇ N 26,25: b) μετα- 
βάλλε δι. ἀπὸ ἀκολασίας εἰς m N 27, 
ὑγιαίνειν Er -n X 188, 23: ἐπὶ τοσοῦτοι 
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σώφοων: ὥς σοὺ N 96, 27:7. ἐν τεῦ κονπτί 


N 78,31: -ora elvan X 59, 15: γήνεσδμαι 
Ν 398, 15: φϑουὰ τοῦ σώματος τῆς τοΥνὸς 


ἃ, Τῶν]. 


τάγμα: |. ἃ) an N 65, 16: tevarızor 


All ir.422,9: κρεῖττον X 579, 10; 
οἰκεῖον N 14, 32; 1 }) Er, τοίτον zT). (Mt. 
Ὁ] 1} X534,2, 587.23. 338,3, 11 
ce) ἀγγέλων N 671,28: τῶν ἑκατὸν ἢ 
τῶν πεντήκοντα (Mec.6,40) N 38,21. 
22. 

2. a) yenza X 421,28; διάφούα X 38, 
15. 643, 8: πλείονα N 580, 22; b) πέντε 
(Mt. 20, 11.) N 436, δ. 446,3 (vel. 
446, 24. 31. 447,3. 6.9). 


ra/aumodta: τ. καὶ πόνος Ἀ11 fr. 135, 1: 


ϑρηνεῖν ras ἰδία: -as N 633,25. 


ταλανίζω: τιμὰς ὡς zeroddSorz Ν]] fr. 


454.3: Pass, X 52,15. 


ταλαντιαῖοξ: ἡ λυχνία ἢ -ata N 300,6. 
τάλαντον: 1. Waage: τοῦ μολίβου (Sach. 


3; 7) X 299, 12 

. Talent: a) -ov ἄξιος N 200, ὃ; τὸ τ. 
πεπιστευμένος N 292,23: b) πεοὶ -am 
παραβολὴ (Mt. 18, 24ff.) X 308,28; 
(vgl. X 287, 17. 24, 33. 292,9. 296, 
16, 300, 21. 301. 8. 11. 25: 36. 303, 
25. 304, 3. 306, 5. 309, 17): τὰ «ἡ 
ee 5,15) II fe. 2053 1 (wal, 
Ν 292,9. 296, 16. 306, 5: XII fr. 506, 
31); -a οἰκοδεσποτικά N 299, 16: Javtd 
πλουτήσαντος πολλοῖς -οὐ | -015 χουσοῦ 
τοσοῖσδε N 300, 12. 14. 


ταμεῖον: Ev -οἱἰς N195, 9. 
ταμιεύομαι: ἀπό τῆνος N 64, 
τάξις 1. ἃ) τῶν ἡμερῶν ὁ Seen καὶ ἢ τ. 


Χ ΤΙ fr. 565, 22: τῶν μακαοισμῶν N 
ὅ20, Il; τῶν σωϑησομένων N 432, 30: 
b) τὴν πρέπουσαν «ἐν ἔχειν N1 260, 17: 
τοιαύτην ww διέυχεσϑαι N 258,6; τάξιν 
(τινὸς) ἐπέχειν NIl fr. 102 114: (s-) 
τηρεῖν N 235,33. 490, 16. 558, 180; 
Ἃ1 Tr. 19,2; πάντα τῇ -εἰ τηρεῖ N 
490, 23; εἰς -w τινὸς ἀναβιβάξζεσδϑαι N 
[ν. 336,2; αἀναλαμβάνεσϑαι N 643, 2: 
ev -εἰ ἀγγέλων εἶναι NIT fr. 200,6; Er 
τάξει δευτέρᾳ (| Er ὑπεοο 7 421,32. 
2. τοεῖς -διὲ ALL fr.296, 1. 


ταπεινός τ gOTEOU EZ00ZN ΔΝ 19. 489, 


2: or X 670,19. 


TATEWOTIS: amt X 493, 5. 497, 21. 
rTasteıwopoovreo: abs. NIl fr. 17la4.b4. 


240,3. 


Tanewognnamen: τὴς μεστός ἈΝΤΙ fr. 337, 


10. 
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Tareiroen: |. Eavtov N rn 6. 227, 24, 
li #7. BU, ἃ. 9. 13. 14. 250, 19. 369, 27. 
370,33: ALL Ir. 2, 2: τὸ ae 


ἑαυτὸ meta FE x >20, 24. 227, 30. 
2. συστέλλεσϑα) καὶ -svcdn N " 26, 24: 
ὑπὸ τὴν" χεῖρα τοῦ Neon (1. Petr. 5,6) 


x 168, 1. 

| ταπείνωσιει 1. τὸ τῆς -εὡς σῶμα (Phil. 3. 
21) & 559, ὃ, 10. 431,1 (Pl. X 671, 
IS). 
2. ἡτιλμασβένος «Ἢ X ὯΙ, 11. 13.17 

| ll fr. 386, 6. 7. 

«ταυάττω: τὸ φανταστικόν N 356, 22; Pass. 
(Mt. 14,26) N 44, 14. 

Tanayoönys: λόγος XII fr. 65,6. 

τάσιτ: τοῦ ἡγεμονικοῦ A11lfr.138 13. 

ruro: 1. φωστῆρα εἰς doyas τῆς νυκτός 
(Gen: 1.16) & 193, 10 (Pass. ἃ 19-4. 
10): τι Ei τος X 265, 14, 307,25 
2. Pass.: a) 76... (ὄνομα) -ται ἐξ. 
Tüzrai δ.) ἐπί τὰνοῦ N 271,24. 50. 
213, 4. "τὸ 24, 315, 21. 366, 19. 374 
26. 32. 375, 13. 14: παοαδείγματα ἐπι 
τοῦ ᾿Πισοῦ τεταγμένα Χ 119,31: ἐκ 
Π]αυοιμιῶν τεταγμένον ὀητόν N 273,5: 
") a) εἰς τὸ ἄωστον N 645,24: 
εἰς διδασκαλίαν N 319,1: βὴ ὑπὸ 
τοῦ ϑεοῦ ἐν N 217,6. 700,3: Er χώρᾳ 
X 252, 38. 435, 17; ἕν τοῖς δώδεκα X] 
42, 16: ἔν πρώτοις N 430,4: Er αὐτοῖς: 
X 616, 1: » ἐπὶ τῆς κλήσεως N 
649, 2; ἔπι τῶν κολάσεων N 298, 
2», 319. 25: 648, 35 All fr: 439, ὃς ἐφ᾽ 
na N 888, Il: ἐπὶ τούτῳ ὃ 2,28; 0) 

ο΄ καῇ ἕνδεκα μοίρας N 421,31: ε) ποὸ 
μαληοῦ N 616,6: ὦ) πρὸς τοῖς δεσμοῖς 
X 632, 30: 4) ὑπό τον ἀνγέλῳ X 19], 2: 

Pd ἀοχιεηεῖ τῷ ἑνί N 115, 7: ὑπὸ ϑεῷ 

| ᾽ Ω - τ Α ᾿ς ἐπ, τς , 

| N 142, 14: ὑπὸ τὴν ἕἔκείνωων ἐξουσίαν 

| N 15, 16: ὦ αὐτοῦ (Adv.) τεταγμένος N 

| 309, 10. 
ταύωος: raldoor (καὶ σιτιστά Mt. 22,4) N 
629, 5. 632,8. 644, 1. 647,3. 650, 12: 
ΧΙ] fr. 433b 29: ὡς ἔκ zadaoois (dv- 
τῶν τῶν καϑαρῶν) μείζονες (μείζων 
τοοσ ἡ) A 644,28: ΝΠ] fr. 4332 34. 

τάφος: 1. τοῦ Ἰησοῦ ἈΊ1 fr. 567, 1: τῆς 
ἐς, αχήλ ΧΙ ἔν. 941) 8. 

2. τοὺς νεκουηὺς ἐξάγενν" ἐκ τῶν -ῶν ΝῚ] 
Ἢ 500,3. 

Ἐτώχαα: All: 2,12. 29.20. δ, 13: 
42,12 τῷ Υ, Ως [t.de X 3,11 Pe 
165,298. (166,6): 166, 27 (167,3) 
3085,17 (18). 408, 12 (13): τ΄ μέν [ εἴποι) 
δ᾽ ἄν τὰς ἃ 515 τὴ (19): τ. μέν / σαφ τς 
δ᾽ ὅτι Δ ΌΤΙ], 84; τι μὲν [οὐ am X 
442,3. 
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300 ταχέω: Wortregister τελετὴ 
τὰ χέως: X 264. 18. 378, 20°, τάχιον ἃ κτλ. N 385, 14; -or γίνεσθαι X 158, 30. 
384. 9; τάχιστα X 55, 23. 221,8. 394, 30. 395. 12. 396, 21. 398, 10. 399, 


8. 401, 29. 402, 5. 15. 413,4: ΝΜ] fr. 
388.75 ες τ. AL 1322, 19: ων Te: 
180,2: ὡς οὐδέπω τ. X 387,9. 

3. a) nızoov ner τὸν -or an. 18, 
10) X 259, 16 (ῬΡΙ.Χ 259, 32); τὸ £040- 


uerov -ov N 11,5: Ὁ) ἀπόστολοι καὶ οἱ 
/ 


τάχο:: τῆς τοῦ ϑεοῦ πεοὶ ταῦτα δυνάμεως 
Ἃ 907,34. 

τεϑαροηκότωτ: X 31, 30.432, 1*. 451, 14. 1 
510, 26. 

TE ϑεωοημένιξ: x 09]. 90. 

Teivo: τεταμένος ἐπὶ τὸ ἀογύοιον X 33, 12 


rezrior: -α καὶ "οὶ Χοιστοῦ δὶ 533,8. τέλειοι N 86, 24: τέλειοι ἅμα καὶ ἱερεῖς 
Tezroyoria: ποὸ Τῆϊ -a2 ἢ χωρὶς αὐτῆς N X 188,33; τοῖξ τοῖς Eoyeoda Er ὁύξῃ 
674.35: -aı καὶ παίδων γενέσειξ N Χ 133,94; παραδιδόναι τὸ Al ir, 
059. 23. 193} 2: φαίνεσϑαι X 133, 30; ἐν Rd 
rezvor: 1. δαιμονῶν τ. ϑῆλυ N 157,2; στῳ τῶν -ὧνὐ N 86, 1: ἐντὸς τῶν τ-ῶἦῦ 


μόνων X 113,.23:0) ἡ ποὸς τὸ -ov ἡλιγε- 
pie ALL It; 388,7 153 ὡς ποὺς τὸ -ὧνΡ X 


ἐξουσία τ. "ενέσϑαι ALL fr. 243, 2: T. 
deot N 64.26. 


2, ἃ) -a πάντες οἱ ἡλικίαν ἐχθῦτεν τ ὦ)» 18,4, 
N 424, 7.3; Oro -a (at. 91], 3511) & 4 καὶ ἐν aoerı; r. ἈΤῚ ἔν. 375, 16; 6 zara 


664.32: τὰ δύο -α ἃ εἶχεν ὁ ϑεός A vouov τι NII ἔν δᾶ. 1.1 Xororös τ᾿ ὧν 
557.26: {:πυνίδια (Mt. 15, 56) N 63, ἐν von XII fr. 55, 2. 
>7, 64, 1: 12. 26: τέκνα = ol& ἔων... 5. -οτέρα διδασκαλία N 108,23: z- 


XII ἔν. 337, 3: ev νοητοῖς κὰ A, 309, 25; oväız Ν 109, 31: προαίνεσις N 410,6. 


bh) -α τοῦ ᾿οἱβοαάμ. XII tr. 1593, 4: τῆς 6. -οτάτη ψυχή X 251, 27; Ev ανϑοώποις 
[eoovoeuinu ἊΝ 310. 15. 529,295 τοῦ καὶ τοῖς Be τ᾿ N 527, 90, 

ὀφειλέτουν (Mt. 18, 25) X 287, 18. 300, 7. se X 11.25. 26*. 136.1, 224,7 
32. 302, 2: πατέρων X 690, 19; Zonvns 687,6: XLI fr. 196, 1. 249,3; be 


- 


X 310, 15: rot φωτός (Eph. 3,35) | X112 14 
153, 38: σκότους ἢ wezros X 154, 3: | teleiärng: 1. 1 αἱ ποοκοτταῖ. X1 120,19; 
«ἃ THE γυναικὸς ταύτης ψυχῆς ἀπὸ τοῦ μέγεϑο: τῆς -ἡτο: N 333,38; ἡ ἐν ϑεῷ 


πνευματικοῦ vonon N 615, 95; 6) ὁ τῶν τι x 59]. +. 


ὧν ἄρτος (Mt. 15, 26) X 63, 30. 64, 10: 
XII 8,137 Il; d) a καταλείπει! X 


2, 8) -ἡτὰ a X 391,31; vrort- 
ἥεσϑαι x 404, 20; b) -nrı daooew All 


411,23: ἐπὶ τοῖς τοῖς παρικαλεῖσϑαι 
ΝΠ fr. 34h 15. 

τεκνοποιέω: X 682,21. 

τεκιοποιώτ: γάμος N 6174,30. 

τεκγύόω: X 674, 17. 678, 1. 

τέκτων: ir x 21, 2]: 
544,5. 

τέλειο:: ). ἀνϑοώπος XII fr. 30,3: ἀοιῇ- 
ac: K 151, 13 βάτοσες A 60T, 12: γνῶ- 

X 113, 19: δημιούορημα N 151,3: 


fr. 240, I: ©) ἀπὸ τῆς ἰδίας -NT0S κατα- 
βαίνειν ποὺ: ἀνϑοώπους X 57, 18; τὰ 
πεοὶ τὸς ἡποοημένα N 400, 50: ἀρκεῖν 
ποὺς Ta N 5383, 8. 
γελειόω: 1. γνῶσιν X 481,11; delfir X 
ἰὸς N 113,22 (Pass.); ἔογον X 487,14: γνό: 
μὸν ΝΠ fr. 97b 10 (Pass.): οἰκονομίαν 
ΧΙ fr. 69,9; ra ἐφικτά X 481,7: τὰ 
τοῦ ἀνδοός X 251, 22; πάντῃ A 604, 26 
(Pass. XII fr. 230, 6); se, zUoyor X 


-3YOS 


διδάσκαλος: NL114,6: εἰοήνη AIL fr. 604, 21. 

571,10: ἐπιδημία NL118,21: ἡμέραι 2, Pass.: a) ἕωξ -ϑῇ (se, #0 ζῷον) N 
NIE fr.565,8: ϑεός NIL fr.30,3: | 8,75 ὡς μηδέποτε τῶν μελῶν αὐτοῦ 

ἰδιόεκητες ALL fr. 257,3; κα All | πάντων -«αέντων XI 126, 24; NIT] fr. 
fr. 103, 12 λύγος XII fr. 227,8: μαϑή: | 485,2; b) -ϑεῖς A 74,15. 188,9. 
ματα XLl fr. 193} 2; ὄργανον X LI Zit. 174; 21. 294, 1. 279, 10; -οϑησόμενος 


3,27. 

2. a) Tr. ὦ πάσας ἔχων τὰς ἀρετάς X 395, 
9; XII fr. Il, 1; 5 πᾶσαν /omoaS 
ἐντολήν (Mt. 19,21) X 385,2 (vel. X | 
385,3. 7): ἀνϑοώπος ὁ ἐν μιμήσει Deod 
X ἢν. Π12.1; ὁ ἐξ ode ALL Er, 
195 Ih II; b) εἷναΐ rıra -οὧν ἅμα καὶ 


Ν 146, 1: ὁ ἐν ἀγάπῃ τετελειωμένος N 
120, 32: τουγᾶν «οὖς τοὺς καρπούς X 
606, 3: -ην ἔχειν τὴν σταφυλὴν X 0607, 5, 
τελείωσιτ: : ons =D N 11, 26%. Φ 
τέλεον: A 9, 4 10. 
τελετή: 1. -ὴν ἐποίησε (se. ᾿Πησοωῦτ), 
jv a “ti. X 915,37. 38; διὰ τὴν 


ἁμαρτωλόν N 396,24; χκαλὼν καὶ τον Der τἣν X 316, 2. 
All m 2. μυστήρια καὶ «αἰ (Sap. 14,15) A 315, 


110,3; φιλάνϑοωποωξ, οὐ μὴν 
καὶ τ. X 400,9: e) ὡς μὴ -οὐ ὄντος τοῦ | 


24; : τῷ μηπέτι -astel)etoda N Il fr. 2. 1,6. 








τελευταῖος 
τῆλε : 


τελευτείας: 1. δεύγεγτες N 2. 28: εὐτοῖς 
X fr. 318 1: eye N 4:0 18: 
ΧΙ] fr. 48 111}: ey 


2. a) d eiersada: τεῖν προσνττων N 23, 
31: ἢ -αἷν Ise. Me) vor βηνῸς ΝῚ 
ir. 87,8: ei  \ 455, 16: v7; ΩΣ 

οἷς N 65.31: οἱ λοι τοῦ amt rar er 

N 439, 33: bi εἴτε τὸ πρειτέρων eirs τὸ 

ἂν Χ 332.34: τῷ a N 313. 38: τοῦ 

schwere; N 65,27: πες τοῖς: u τοῦ 

eturyeiioe N 305. 24. 

3. -00 τὸν weder meine N 335. 

18; ameliroe, derteame | mine Ν 239, 
TeAserien: μετὰ τὸ -dewı τὸν Messe NII 

fr. 55.4. 12: -ἦσεντας τοῦ er N 

369, 19: ἔνε game Isc. τῷ -, ον 

1. 19} X 30]. 33: ὁ ee {τό Zumal 

τυῦ A eye: (ardeaı N 677,22. 

678, 15. && GR, 35: καὶ ar... 

ἐτελεύτα ers 4. 
τελευτή: Mauren \ 5333. = 
reden: 1. vollenden: äßiee: 1] ir. 81 

3; λόγους (MR. νῦ. ἢ X. ἯΙ, 34 
33 (Pass. X 315.5. δ. 316, 121: πὸ = 
X 835,5: teen; καὶν ἐπισκλῶς: ΧΙ 
34. ὃ 1Pas.ı: σὺ ὥροξατο | 0 δ᾽ dan 

Με. 16, εἰν τ ἫΝ lt: πεῖντει τε ἐν.- 

rermiuem N ‚102 Ib Il: nm; 

εἴσητοι τὸ Böhse zu ἐπὲ rien X 316. 

18. 

2. feiern: adeym Χ 11 τσ. 526,5.552.1W: 

τελῶν (so (08 für ri εὐτοοσύσην Δ] 

fr. 430.1. 

3. zahlen: τὸν φόρον πόσος Ἃ 656, 7. 
πα "ἃ τιν RUFT Ile N +08, 13. 
τέλμα: ae Χ 9 5. 10, 16 
τέλως: Ἧ Eade: ἃ) ἀγαθόν \1 ἔτ. 183, 5: 

Ὁ) ἐἀμαχενεῖας: Χ 3.3. 10; ἀτελείας: Χὶ 

128, 15: ϑβιβαίου N 621,5: ἐξώδον: Χ] 

130,31: μι ἕρκος ΧΙ ir. una 16: τοῦ 

- Χ 1} ἔν. 38,2 3; τοῦ mio meer χὰ 

AU ἢν. ὅβα. 1: πόνον ΧῚ τὰ. 3: el er. 

ἔππττεϑέναι τινὲ N 5314,34: ἔγεισ ΧῚ] 

ἔτ. al, l: Anpdesser vor m. Inf. \l 

3.M: ἃ τ΄ τινώς ἔστι ro m. uf. N 

51, 15: Χ θὰ. ἃ: el εἰ: ε΄ γυεδα: 

ΧΤῚ ἔν. 111.}: Seßeääser εἰς τ, τὴν 























τ ὦ -- 


vr NIl fr. ὥπι 1. ἐν τῶ -a ΧΙ] 
fr. 571.8: Si ὧἱ (fir aprypereen) \ 
2,28. 332, 12. 374,24. 640, 21: ἐπὶ m 
τ. ἐλθυὸν N 397.3: in: u; ΧῚ 135. 
26; ΧΊῊῪΤ fr. 556.15: wögm au; Χ 21. 
®: UL τότ X Fass 8, 
2. Gültigkeit: τᾷ. Deine γ “ἡ Ν τὸ 
3 Weihe: ἐπὶ τ. dyeumr X φῦ, 18. 
δ. Zoll (Mr. 17,351 Χ 07, 30. 








Team: ee: u τ. {Μιὶι 1. 31) ἃ 
>51. 13 985 ὅ. iu 2 7. ES.» 
au ἃ 2% 

ser: Pas. zero! ἐς Pur u an 
we N1ll ir. 54 ες. 8 


Teen: we ee ze ἃ μι 95 037,, 365 
ar τὰς; ἀλειδει-: \ ΤΊ. 53 τὸ 
rent: |. Änmeizare \ 25, ὁ. αὶ NH 
ὅς. ὅδ. 15 
2. ri ἐπὶ Meta; ler Aline, ἐξ τῇ 
En rss ) «ὦ Xn%, 3 Δ!. 333.31: 


τῷ ind τοῦ ΕΓ een - x Ta | 


ivel. X τῷ. >8. 112, 10. 519. au 370, 

27. 5.1) 99 δε 9]. 612.21: sei 
Χ͵] ἔν. δᾶθ 3. 

zeammin-: τὸ ie N 183. 23. 

TEST: ww. us / X\ll 6b 
IT: dem (Mt.4, 21 NII fr. δ]. 4 
10. b1l. 

TeagetzesFTu/: mehr \ 273, 23: zer 
x 951% 

ve: ὃ -ἰ aa NII ἔτ. 61} τ. 
ϑεσωλες. μπατελςς στα γεῶς Xll #.äla 
ἃ. ἃ. N ὃ ἑ. Ν εν: ὐξάσιπτ Nll 
τ. ὅθ. 5: =: ze; -ττισῖκε:: {Δ Ὶ:. 
δῇ ΤΩΣ XII 9: σὰ Im τιξλεσγτις 
ὦ zer (Mi. 25.22) X ϑϑῷ 15: seyn 
ταυεῖιδ' καὶ FSTT Freie x >23, Rp 


Demi: Tel sen Ὑτνὸ- 
μένω -ἀ: Nllir. 2. 1. 

Tea: naar N #42, 5: Χ]] 
el 

τετε πέντ : \ 231.9. 

τέτυογες : fremde Χ14. 3: ἐπεύκετασε- \ 


ἡμεος N 72. Im: NIE ir SU. 


σι, 13: ® 
l: erden δ 4 11: ae N 4: 
a 


τὖ συμιεμτετιη X 184, 23: τὸ a: 2: 


τε τεχεμειγζίλαις: ΙΧ τ. τ. ἃς. 


a" 
- ὦ - 
- - 


Στάνκστυτο : ei ἜΝ X\llir. 185 115 
τετικεγησ: N 22, uhr 12. ὧδ, ν. 
Ferm χε: 11 8 Ya 
τετεκθ:: - 1 "ὦ en me ΧΙ ir old 3 
τέχνη: |. rei der AU ἔς. τῶ. 8: μα- 
αι: NIl ἔν. 4 : μὴ στόν το \ 
aus, δ τ τῆς su MR: Ära N Hau 
ὃ Frei: ums a; \ ars, nn 

γε: N 194, 22: Allir 361. τ 5, 11. 

mit: ὦ τ. zucwe; a Br a, merjure 
Χ 14. ὃ 236,13... 345. 321. 
lö: = a N 132. Id: er 
wen: Χ 254,6: εὖ ε. ἐν ἀ γείνω \ 0S, 10 

rıplamır „=: \ 321. 33°, 

Inizeeru-: rum \ A 33: rn . 

ΙΝ, 30 583, 108 0 ἰδ, Fin, 12: 


αὶ sera Δ Hi. 12, 2, 12. Au, δὴ 


ἡ ἀφιπεῖεὺ - 


302 τιμρικάδε \Wortregister tum; 


τητα ἀντὶ τοῦ οὐκ εἶναι NL] fr. 191,5: 


τάδε: δ 46, 13. | 
κάλαμον Ev τῇ δεξιᾷ (Mt. 27,29) XI 


"7080: 1. exegetisch: a) abs. 


TIO101S: 


τίϑημι: 


b) τὴ" ἀναγεγοαμμένμ' γενέϑλιον N 
90, 5: διαφοηάν X 317, 20: λέξιν X 11S, 
24.700,5 (Pass. X 51.3): τάξιν X 490, 
16: «τὸ σύμφωνον ΣΝ 45,20: τὰ ye- 
γοαμμένα N 699, 7: τὰ ῥητά X 268, 10 
=: A, 324, 34); τὰ τῆς λέξεως: N 
397, 15: τὸ m. Zit. εἰ. 1, 32. 325, 12 
ὅτι BN 15, ἃ. 34, 13. 77,183 zes: (örı) 
Ν 44,29, 45, ἐπ 129. \: 29, 177 A U 
fr. 352, 8. 408. 2. 506, 29; ce) Pass. eis 
τύποι Nllfr. 35, Ι. 
2. einhalten, wahren: ἃ) ἀξίωμα X 21. 
30: ἀρχὴν ‚ud, 6) X 430, 27. 431, 8: 
EerroiLnv (-as) " Sr 29. 390,29. 35: 
λόγον Xu fr. 71, 1: νόμον N 676, 17. 
693,22; X] ἮΝ 7 (Pass. ἃ 46, 25): 
τάξει. & 235, Bl. 958, 185 τὰ τῆς πί- 
otews N 459,3: τὰ ποέποντα N 245, 
31: τὸ δίκαϊοξ εἶναι X 529,9. 
3. beibehalten: a) κακίαν X 650, 17: 
πάντα X 490, 24: b) Pass. : Errora -εἴται 
XII fr. 209,5; -οὐμένης τῆς Totoolas 
N 17,13: -ηϑὲν τὸ γοάμμα X 351,15. 
4. ee (vor Bösem u. ä.): a) za0- 
δίαν X ὅδ, 26; τὸ σῶμα ἄροεν -ητέον x 
355, 16; ἑαυτοὺς ποὺς τὸ μὴ ναναγῆσαι 
N 4, τ: ») Pass.: (vor een 
-εἴται τὸ ὄνομα τοῦ ποοτέρου X 685, 
τῇ παοουσίᾳ = Δριστοῦς(!. T'hess. 5.23) 
ATI ἔν. 382, 
5. bewahren ΕΞ vorbehalten: a) τὴ' 
διδασκαλίαν ἐπιτηδειοτέθῳω καιυῷ N 
108, 23: μείξοσι τὴν ποοσευχήν N 212, 
ΤῊ (sc. τινὰ Noto lüd:1) & 255 
7; (Eavto) τό m. Inf. od. AcIX 112, 
Ἢ 450, 1l: Ὁ) Pass. δὶ 109, 29. 323, 
24. 
6. bei sich behalten: a) / zurudızaleı» 
X 632, 10; b) Pass.: eis κοίσιν (lud. 6) 
X 431, 29. 
1. bewachen: 
XII fr.387, 1. 
Ss. auflauern: οἱ -οὔντες (U. (ἰ. 3,3) 
620, 25. 
l. Aufbewahrung: 
ΧΙ 148, δ. 
2. exeg. Beobachtung: X 264, 31: ἐπι- 
μελῆς N 315, 11: ἐκ τῆς -ews τοῦ m. 
AcI X 194, 4. 
τὴν Beachtung: ἐντολῶν X 12, 3: δῶ, 
19.26: vouov X 679,21; δοκων X 
31; 3. 


τὸν τάφον (Mt.2S, 4) 


-- m ? 
τῶι E/alonv 


l. a) λόγους X 361, 13; ἀκόλονϑα 
X 176, 7: ταῦτα A 672,4; b) τὸν σω- 
70a κεφαλή" N 615,25; ὦ) τὴν ὁλιγό- 


ἋΝ δι. (: 
1 
Ι 


τιΐλ»)ός : -οἱ 


τίκτω: 


fr.550, 1: τὶ ἐπί τινὸς (δ Χθα.) X 265, 
Ιῦ: τὸ διφϑέοιον ἐπὶ τοῦ μετώπου ΝῚ]} 
fr. 415. 3: τὸν λύχνον ἐπὶ τὴν» λυχνίαν' 
Mt. 5,15) AIl fr. 95.111: πατὰ τοῦ 
μετώπου τὸ γεγοαμμένον NIT 22, 1; τὴν 
μερίδα μετά τινος X 49, 27. 384,9: τι 
παρὰ τοὺς πόδας τινός X 393,13: Tor 
λύχνον ὑπὸ τὴν Alp (Le. 8.16) XI] 
tr, 95 1b 22. ὦ 22, 

2. Pass. : οἱ τεϑέντες ἀπὸ Veod ἀπόστολοι 
(1. Kor. 12, 28) X 59, 10: ὑπὸ γὴν ATI 
fr. 552, 10. 

3. Med.: a) οὐδένα λόγον τινός XII fr. 
301 115: ὀνόματα τοῖς πράγμασιν x 
190, 25; τινὰ τῶν ποὸ τῆς λέξεως καί 
τινα τῶν ἕξῇς αὐτῆς X 51,16: Ὁ) εἰς 
οὐρανὸν τὸ στόμα (Ps. 72,9) X 193, 33. 
194, 19: ᾿Πησοῦν eis ἔϑνη, καὶ βασιλείας 
923: 

(Ies. 40, 23) X 252, 13.26. 
30, 
l. a) abs. Maota οὐδέποτε τεκοῦσα 
XII fr. 16, 4: ἐν ἀγκάλαις τῆς τεκούσης 
ΧΤῚ fr, 23,11; b) uaorin XII fr, 
470,8. 

2. Pass.: a) abs. τετέχϑαι τὸν wie 
τῶν ᾿Ιουδαίων (Mt.2,2) X 613,1: 
(οὐδέπω) τεχϑέν X 684, 34: XII Fr. 
16, 1: Ὁ) ἔκ μόνης τῆς aodevov NII 
fr. 2, 24. 


τιμάω: 1. ἃ) τὸν ποότεοου ἄνδοα N 680, 19. 


685, 12: νόμον N 685. 23: τὸ ὄνομα τοῦ 
"όμου N 680, Il: τὸν πατέρα καὶ τὴν 
μητέοα N 49, 3.7.50, 12. 404, 18; (sc 
zoopytm) N 23,24: στοιχείωσι. N 
11,23: ἀποδεκτέον καὶ -τέον τινά T 
222, 26*#; τοδοῦτον τέρα AII fr. 375, 
8.t.; Ὁ) τοῖς χείλεσί τινα (les, 29, 13) 
x δῶ, ἀν ΧἼ9Ὶ fr 149, 4: {τὰ ὑποζύγια) 
τῇ λύσει ar). Ä - 8,25: 0) ὡς πατέρα 
τινά NIl ἔν. 76, 


2. Pass. : a) abs. ἐκπράσσεσθαι X 291, 
35; 5 κολάζεσϑαι N 297, 23: -ομένῃ ἢ 


γαστήο X 53, 30: Ὁ) τοσοῦτον A 257. 
335 c) παρε ru A 21, 1]. 82, 8. 


τιμή: 1. Ehre: a) γονέων X 49, 6; πατρὸς 


καὶ μητοός N 50, 13.26: b) ποὸς τοὺς 

- N. \ \ 5" 7 (22 ᾿ 
γονεῖς X 48, 1: ποὸς τὸν ᾿]ωάνν»)}" ἀπὸ 

- "» ; - r 9) = μ- N N, ! 
τοῦ ᾿ἰησοῦ N 215, 17; προὸς τὸν νόμον 
N 674,23: ὑπὸ Yage "000 005 Tor 
Πέτρον X 214, 2 ἢ εἰς αὐτοὺς γινο- 
μένῃ το Χ1ΤῚ Τὰ, τὸ, s.t.:c) τὴν δέου- 
x ” F 

σαν -ἡν ἀπονέμειν γονεῦσι" N 41, 38: 
εὖ» ἔχειν N 21,10. 24, 17. 23. 292 «ἧς 
αξιοῦσϑαι X 426, 19. 702, 16: -ῆς ETo- 








τίμιος 


waoc N 512,23: μετά τινος - N 


400,7 
Preis: ayooo N 6,26; τοῦ ὀφειλέτου 
καὶ τῶν αὐτοῦ (Mt. 18,24) X 300, 27. 


τέμμος 1. αἷμὰ (1. Petr. 1, 19) X 121, 19. 
499, 20; X11 fr. 558, 11: τὸ τῶν ay- 


γέλων γένος N 429, 16°; γράμματα καὶ 
νοήματα N 9,24; δόξα N 10,24. 
2. τὸ -ον τοῦ πατοιί χοι N 512,25: τὸ 
eg μετὰ τοῦ -οὧοὐ ἀπολλύναι ΝῚ] 
ir. 212, 8; -or (dd. Kari) rs, τὰ X 10, 23. 
300, 4.9. 
3. οἱ ἄγγελοι «ὡς -οὐτεοοι τοῦ ἀνϑοζπου 
th. N 429,23: ὄοσασις ἢ πασῶν τῶν 
αἰσϑήσειων -wreoa N 448, 14. 

τιμωσέω : Pass. -ηϑέντε: τῇ παιδεύσει N 
393, 9°. 

τιμωρία: 1. a) ὦ τῆς -as (sc. äyyelos) N 
335, 34; τ. κατά τινὸς NL fr. 375,11. 
12; b) -αν ἀπαιτεῖν NIl fr. 421, 9; δέ- 


χεσϑαι ΝΙ! fr. 145, 11: ἐπάγειν τιν 
NX1l fr. 198, 3; μετὰ -ας X 336, 4. 
>. -aus ὑπάγειν τινά NIL fr. 164, 17. 


Timm: Owen» (-ac) X.225,6. 226, 15. 241, 
25; Aoyor ΧΙ, fr. 285,5 ὃ; 

“rs: En τῶ SL 10.98.1. 195 In 8. 1 
3; DIE Tom πρὸ ἡμῶν X 30,5. 278,1. 
635, 17. 

TITOWORW: 
412,13. 

τμητιπός: «τατος λόγος A 900, 4. 

rolyos: -οὺς κοούειν NII fr. 13819; 
‚PRROETErE δύο -ὧν NIIT fr, 428, 1. 

WER Fe Zeugung: οὐ ποιεῖσϑαι N 643,22. 
2. Zins: μετὰ -ov N 293, 30. 

τόλμα: μοχϑηρά N 388, 1. 

Ἐτολμάο»: 1. abs. -ἦσας ἂν εἴποιμι X 166, 

12: εἰ δεῖ -ἡσαντα εἰπεῖν X 59, 22. 290, 
ΚΤ: ahnl. & 314, 32. 335, 24, 417,21: 
-ἡτέον καὶ λεκτέον N 298, 5. 
2. m. inl;: & 29, 27, 86, 21: 
176, 16 etc. 
3. τετολμημένος : μετανοεῖν ἐπὶ 
X 395. 83; τὰ εἰς ᾿]Ιάκωβον -a X 22, 11; 
τὰ κατὰ τοῦ ᾿]ησοῦ -a X 184, 24. 

τόλμημα: 005 τὸ τοιοῦτον τ. N 354, 16. 


Pass. ὑπὸ τῆς διακονίας N 


147, 10. 


τῷ m 


τολμηρός: 1. λόγος XII fr. 83, 1; -ov 1. 
Inf. X 32, 1. 480, 34, 487,6. 
2. -oreoor m. Inf. N 456, 5. 
δι -ὥς X 335, 15: -oteoor X 132, 8.443, 
26. 

τοιός: λόγος -ὥτεοος (Hebr. 4, 12) N 


358, 19. 

rovos: ὁ ἐπιβάλλων τ. ἡχῶν al fr. 11 
δι ζῶτικός IL 148, 2. 

τόξον": πολεμικόν (Sach. 9, un x 321. 12. 
530, ὃ: ἐκτείνειν" -a (Ps. 10,2) X 530,5 
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ἤ 
TOOVE UM 


ἐγχύσγωξ ὃ |. οἷσι: ἃ) ὀμάβεαις XII fe. 74, 
S: τι καὶ καιοὺς καὶ πούιποπον" Ν ΤΙ fr. 


202,5: b) τῆς βασιλίδος τοῦ νότον ΝΠ] 
[1 277, δὲ τῆς δεσπατείας ALL fr. 110, 
2. κολάσεις N 5063, 90; zumtlon N 
265,3: &1l £rs581 LI I. ILL 11: τῆς 
Π|}αλαιστίν"ις ΧΙ fr. 34a 1: τῶν aun- 


ϑέγων ΝῚ 48. 8. 12. 15: τῆς ποοσευχῆς 
ΜΠ fr. 494. 2; τῆς Pay) All Tr. 34 


12: τῶν σπονδῶν Ν 591,19: XII fr. 
421,5: ὦ ἀλλότοιος φωτός N 633, 1 
ὥπας ALL fir. 134,3: ἔρηπος X Al, 10. 
68, 17: feoarızoz NII fr. 406a 4: οἱ- 
zelos Ν 208, 15; πεοίγειος N 235,0. 
14.19. 236, 24. 237, 10. 288,17. AU3, 


>21: ΧΙ fr. 91,7. 166, 4. 268, 1; ποό- 
reoos X 528,20; ὑψηλός X ll fr. 360}. 
el: d)o ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος Tr. N 452, 
11. 453, 8: ὦ ἐπὶ γῆς τ. ἃ 409, ὃ: τ. 
ἔνϑα κτλ. X 454.10: XI 43..1: ὁ) οἱ 
dor τινὸς τοῦ N 24,4: f) ἐν τῷ αὐτῷ 
-» N δΙ0,31: ν ᾧ -» X 199,31: ἐν 
ἐκείνῳ τῷ -m ἐν ᾧ προοῆξεν N 590, 24; 
ποὺς τὸν -ov N 526,5: ἢ διάφοοοι -οἱ 
N 10, οὐράνιοι XII fr.51,2; οἱ 
ἐπὶ γῆς το N 63,2: οἱ -οἱ ἔνϑω N 340. 
24; τὰ Ed τῶν τύπων! N 649,12: οἵ 
ὀνομαζόμενοι -οὐ N ll fr. 290,2; οἱ ἀπὸ 
τῶν ποοκειμέμων τῶν ἈΝ ΤΙ fr. 43, 4. 
2. am Körper: ἐπὶ τοὺς ἀἄοσοενας 
X 356,11. 
3. Stelle = 
zovodrtos X ὃ 
98,28. 
4. Möglichkeit: ἀπολογίας N 344, 12; 
-o» διδόναι τῇ πονηρᾷ Evreoyeta N 243, 
IS: τον ἑαυτοῦ ἀφιέναι ΝΤ] fr. 250,2. 
5. Berechtigung: ἔν ἔχοι -ov ἢ μετενσο)- 
μάτωσις N ITS, 16. 
6. geistives Gebiet: Znyızos X 603, 21; 
XII fr. 421, 17: μυστικόξ X 360, 31; 
ἢ πεωυὶ τὸν τόπον (sc. τῶν ἀφουοδισίιων) 
ἀκολασία N 358, 3. 
7. Schriftstelle: a) ἔχει τι το X 75, 24: 
τὸν -or ἐξετάζει" N 32, 2; Eogorevem N 
416,1; τῷ -» πυυσέχειν N 265,206: b) 
ἀπὸ τοῦ -ov N 47,25: εἰς τὸν -ον δὶ ἢ), 
21. 197, 11. 380,6 ete.: & τῷ -o» X 
21,5. 673, 20: ἐν ἀλλ -ᾧ ἃ 39, 21.26. 
40, 1.13. 16. 149, 12; χατὰ τὸν -or X 
27,5. 38.111. 74,19 ete; γενόμενος 
zara tor -ὧν N 6,3. 57, ll. 336, 20. 
300, 1: περὶ τὸν -ὧὦν N 348,22: ce) Pl.: 
-orc ἀϑετεῖν N 356, 30: ὡς Er τοιούτοις 
δὴ -οἱς N 676, 18. 
TOWEelm: τὴν πεοιφέρειαν 
ἔχει" ἃ ὃ, 28. 


-ΟὉ 


Rang: dtuzovonuevon / δια- 
30,23; τῆς ἐπισκοπῆς ἃ 


’ 
TETOOVENIEVIP 


τοσόσδε 


90. 


τοσύσδε: ἐπὶ τοσόνδε N 282, 30: τάλαντα 


τοσάδε N 300. 14.15: τὰ τοσάδε χοήῆ.- 
ματα A 39]. 27. 


τοσοῦτος: τηλικοῦτος καὶ τ. N 11,13. 
500,22: ἐἔσπὶ «ὧι N 90 8, 3. 57. 1]. 


104, 24. 136, 17. 146, 2 οἵο. 
“τότε: οἷ τ. ἀπόστολοι N +16, 4: ὁ τ. βασι- 


λεύς N 51. ὥ πῶ τὶ Juos N 545, 21; HT. 
συναγωγή X 524, 1*: οἱ τ. X 175, 10: 
τὸ τ X 62, 10: ewe τ. X 46, 26. 

Ἀχρυτέστιν: XS, 1, 14, 27. 17, 25. 32. 1#. 
34, 22. 33, 15 ete. 


τοανόξι 1. -oreoos: λόγος X 518, 24: χά- 
otana N 460, 22. 
2. .@: X 44,15. 526, S. 602, 13. 660, 
25: -Oreoor X 113,8. 197, 10. 625, 31: 
X11 fr. 405. 7: -ότατα X 142, 2. 

τοανόω: 1. rim φύσιν τῶν λεγομένων N 
164, 21: τὰ γινωσκόμενα X 104, 30: τὰ 
κατὰ tor Δοιστόν N 108, 19; οὐδέν A 
624,5. 
2. Pass. 
10: γοάμματα τετοανωμένα 
ϑεοῦ N 115, 10. 

τοάπεξζα: 1. ν κλίνῃ καὶ Er -n All fr. 
116,2. 
2. «αἱ χη μάτων (Mt.21.12) X ‚13 
(vel. X 545, 17. 548, 6. 549, 8. _ 14. 
554, 9): ἄνω καὶ ἂν -αιξ Xllfr. 506, 36. 

τοαπεζίτης : 1. το. ἐστὶν ὁ ἐπιτηδείως ἔχουν 
δέξασϑαι καὶ μεταδοῦναι ἈΤῚ τ δθῦ, ὃ: 
ὀόκιμος N 671. 1. Ὁ]. 3 ΤΙ, ὃς; 2119: 
341,4). 
2. κολλυβισταὶ τουτέστι -ἴται Ν ΤΙ! fr. 
412, 4: -αἱ ot ἀπκοοαταὶ κτὸ. N1 161,20: 
οἱ λεγόμενοι -ἴται X 293, 24. 

τοάχηλος: κοέμασϑαι ἔκ τοῦ -ov N 226, 14. 

τραχύς: 0005 ALL Ir. 227, 5. 

roeis: 1. ἀποόστοῖδι N 137, 2 (vel, Ἃ 191, 
30. 181, 30.215.7: ἈΓ108,21. 2 δ) δὲ)» 
σεις ΧΙ 938, 3: διαστήματα N 436, 22; 
ἔτη N 292,8: εὐνουχισμοί N 357, 15. 
361, 7.22: ἥμέραι X 73,13. 115, 32; 
XII £r. 565, 7: vovdeota X 269, 21: 
"ὐκτες XII fr. 565, S; παῖδες τοῦ NW@e 
ΧΙ fr.302b 10: σάτα (Alt. 13.33) 
ΧΙ fr. 302b 9: υἱοὶ Rooe A 274, 27 

275,9: @oar X1 278, 14. 
2. οἱ τοεῖς (Sc. εὐαγγελισταῖῇ X 308,37, 
480, 10: ΧΊ 263,5; τότ Ἢ ol To. 
EIS τὸ ἔν (At. 17, 3) A 168, 1L; Δωνιὴλ 
καὶ οἵ το. σὺν αὐτῷ N 360, 13: τὰ τοία 
ταῦτα XII fr. 305} 24. 

τοεπτός: ἄνϑοωπος Ν ΤΙ fr. 221, 1; τὸ -or 
τοῦ ανϑροιτίνου vod ΧΝ]ῚΙ ἢ. 141,2 2. 

τοέπω: 1. τὸ μάννα εἰς σκώλημεας AT. 
539.27. 


χωρὶς ERZENION -ουμένων ll, 
πνεύματι 


X 
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‚ro ἐν ' 


TOOTOLOYEO) 


2. med. Τὸ, ἐπ᾽ ἀλληγορφίας X 381, 


roegor: ]. a) abs. καὶ ϑεοαπεύειγ ir fr. 
76, 1; b) οὐσίαν XII Ir. 122, 6: ὄχλους 
u.ä. N 35, 16. 21. 26. 68, 21; ὄχλους 


ἄρτοις N 68,21: yuzm XII fr. 122, 7; 
ἑτέρους διὰ διδασκαλίας NL fr. 50, 4: 
τοὺς πεντακισχιλίους A 36, 21; πλείονας 
X 36.18; οὖς ἐὰν ϑοέψαι dein X 35, 28. 
2. Pass.: a) abs. X 242, 7.9; τὸ ἢδό- 
nevor Ev τῷ -εσϑαι ἈΝΤΙ fr. 131, 1: μετὰ 
τὸ τοαφῆναι Ν 41,19 (vel. X 69, 9); 
b)er τῇ ἑσπέοᾳμ N 68, 19: ὀφίας (Mt. 14, 
14ff.) Χ 67,275, Er 0081 [Er ἑοήμῳ τόπῳ 
(Mt.15,29/14, 13) X 68, 11: ἐν νεῷ τοῦ 
ϑεοῦ X 138, 31: c) ἀπὸ τοῦ ἀναβλέιναιν:- 
τὸς εἰς odomor (Mt. 14, 19) X 37, S: 
d) ἀναϑυμιάμασιν N199, 13: ἄοτῳ X 144, 
23. 145, 11; XII fr. 64, 1; λόγῳ XII 
fr.+4la2. Ὁ 2: λόγοις X 38, 16; Er Z0- 
vyars X 54, 23; ἐκ τῶν ψιχιδίων XII fr. 
336, 4 

τοέχω: -ovra σκανδαλίζειν N 122,1; ἕως 
raons PIE A 21,98. 


τοιάς: aoyızn N 443,3; [ὁμοούσιος u.ä. 
ΧΙ fr. 143b5. 3Sal. Ὁ 2.6. 257,2 
404,1]. 


τρίοδος: ἢ πάντων ὁδός ΧΤΙ fr. 400a = 
τοί: X 159, 21. 264,20. 265,7. 268, 2 
269,3. 30. 270, 14: τρὶς zai en 
x. 178, 21. 
7010002: -ö ΧΙ] fr. 138 I1. Ila 11. 
l;: errodn &14; 28; XIl fr. 103, 
: Paduos X11fr. 138 IIb 8; ERBE: 
1 (1, 19; ψ 349, 4. ΒΡ, 350, 22, 
30.34. 351,5.8.18. 353,25. 354, 6. 
10. 857, 16: ΩΝ τ A 115, 31. 205, 21. 
206. 10: XLI fr. 565, 5; zeroıs X 665, 
12; φυλακή X 44, 10; Goa (At. 20, 3) 
X 436, 10. 22. 27. 337, 8. 4839, 2. 24. 
449,4. 21.23. 450, 6.8. 457, 14; ot 
(sc. μαογαοῖται) X 7,12: τὰ Ertipeoo- 
HEVA ὡς τούτου δεύτερα καὶ -« ΟΝ 337,12 
2. aufzählend: δεύτερον, τοίτον N 36, 
23. 59, 11. 
3. das dritte Mal: & 265, 15.20; XII 
fr. 530 II 19. 26. 
4. roirws XII Zit. 3, 32. 
τοι κῶς: X 4,9; ILL ir, 518; 1; 
τοόμος: φόβος καὶ ro. N 633, 27. 
toom: κατὰ -ἦν AII fr. 221,5; -ἀς λαμ- 
βάνειν N 8, 7. 
τουπικῶξι A 14,29, 63, 1. 13,22. dr 
138, 19. 207, 33. 332,5. 334,18. 397, 
19. 512, 26. 627, 10. 628, 15. 674, 24: 
XI 93, 21. 264, 18: XII ir. 2742 4. 
Bro αι 1. ©) als, δ 17, Ὁ, 187, 21. 
328, 16: b) τ X 17, 24. 37, 24. 79, 1 











τουπολογία 


109,5. 232, EL. 397.16. 309, 27. 658, | 


33. 698, 34: πνεῦμα τὰς ὑυμάς N 191, 
ge, | 
2. ar e.: & 23,10. 27,2. 77,88. 
405, 25. 643, 33. 


τηυπολογία: 1. τῶν πυαγμάτων" ΝΠ} fr. 


4338 35 adden) A 696,9; ro. τοῦ 
τοίτου εὐνουχισμοῦ (Mt. 19,12) X 


357, 16; ἀκολουθία τῆς -as X 540, 19, 
2. φεύγει! τὴν -ακὐν N 698, " ἐπιμένει 
τῇ -« N 77,6; -ας δεῖσϑαι N 692, 30: 
διὰ τῆς -as N 0697,20; Er -a N 645,3. 
661, 18. 694, 25; ἐπὶ «αὐ N 399, 19. 
Ἐτρόπος: 1. ἃ) Kroll N 349, 23: 
ἀναιοέσεως N 28,22; ἀνϑυώπου ΝΠ} 
fr. 390.2: διδασκαλιίᾷς X T1,31; ΧΙ} 
fr. 196, 7: ϑεοαπείας N 187, 16; ἰάσεως 
X 25, 24; κολάσεως X 175, 21. 31: τοῦ 
m. Acl X1293,15: b) ἀνϑοώπινος X 
594,23: 0) ἄλλῳ -ῷ N 126, 14: παντὶ -© 
X 18,30. 81,1. 

X 91, 17; τοῦτον τὸν -or X 16, 

4. ar 21 ete.; | 


703, 18; τὸν αὐτὸν -ov 
25. 29, 
τὰ -ὧν N5, 12. 43,5 

51, 17 οὗτος κατὰ -or X 534, 22%; zur 
Allor -or X 183, 35. 209, 1: zu’ Fra 
μὲν -ov | zad" Ereoor DEN 127, 16. (128, 


53); 380, 19; zad’ Eva μὲν -ov ohne 
lorts. X 385, 24. 


ὃ 397 „2 = / 
2. ἄλλοι -οἱ τῆς ἀνταποδόσεως 
33: δύο -οἱ κολάσεων γενικοί X |] 
πολλοὶ -οἱ τοῦ ἀποϑνήσκειν N 126. 


X 267 
15, 23: 
11 


τοοποφοοέω: -εἴν καὶ φέρειν" τούπον ἀνϑοο)- 


πον Ν 594,22; τοὺς ανὐϑοώποις N 
16, 16; ἡμᾶς ΝΤΙ fr. 395, 1: τὸν υἱὸν 


δ ἢ 57. | 
τροφή: .a) / τρυφή XII fr. 199, 4; το. | 
καὶ ΤΙΝ N 659, 5: τῆς ψυχῆς ΝΉ fr. | 
140,2; b) ἁγία X 138, 32; λογικὴ N | 
35,18; ZII fr. 433a 35; οὐράνιος A1I| 
fr. 63, 2; στερεά (Hebr. 5, 14) X 138, | 
18. 643, 32 (Pl. X 629, 8): στερεωτέρα | 
X 135, 16€; 0) πᾶσα οὐκ ἀζύμων ro. N 
76,7; ἡ ἀπὸ ]ησοῦ το. X 38, 15; κό- ı 
wos -M X 39,1; d) ἀσϑενοῦντί ἔστι 
ὥ. X 188, 22, οὐ πάρδστὶ ro. X 35,: 
dnovew -ἧς A 11, 11: δίδοσϑαι m τὸν 
ἄρτον N 03,390; τὸ στεοεὸν τῆς -ἢς N 
643,33; ἡ κατὰ -ἡν πιότης ΝΤΙ fr. 63, 
3: διὰ -ἧς ἀπατῶν XII fr. 6255. 
2. a) αἰσϑηταὶ -αἰ N 37,10; ἴδιαι AI 
fr. 304, 1: κοινότεραι X 144, 26; παρά- 
δόξοι καὶ καιναί N 35,9: πνευπατικαΐ | 
NX1lfr.493,8: /nooö X 38,21: | 
ἕξιν -ῶν X 35, 11. 


b) zon- 


τούφιμος: τὸ -ον καὶ ὠφελοῦν ἈΝΤΙ fr. 140, 
st | 
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ToogoS: 1. usa). 1,0103 - (ΤῸ Vhess. 2, 7) 

% 270,3 

(les. 49,23) X 13.27.30; μη- 
τέρες TS Auuortias καὶ Toogol NA fr. 
470. 10. 

ToVyanı καρΤτζτονς 
tv, 42], 25). 

τουγών: -ὦνας πιπράσκει" NII fr. 412,2. 

τοιμιαλιά: (Mt. 19,24) X 407, 11.32. 408, 
16. 22. 28. 209, |. 

Tovgda: FMNHATIKEOIS X >46, 3; X 11 IP. 
144,7: ἡ ἅπαξ -ἤσασα yrrn tor yoyn 
X 336,8. 

τουφεούς: βίος All fr. 


nn 


«ὦν δ 04 


a 8006, ΧΙ] 


3 (Pass, 


221,2 


τουκρερύχοηως  μαυγαοίτης X 8, 30, 

tompn: | toogn ΝᾺ! fr. 199, 4: παράϑεσις 
τῆς τῶν ἀγαϑῶν -As All fr. 433b 18: 
ὁ τῆς -ἧς (se. ἄγγελος) N 335. 33: διὰ 
τὴν -ἦν τὼν N 547,29. 

τυγχάνω: 1. teilhaftig werden: a) abs. 
! eyyeıoeiv N 78,20: b) ἀμοιβῆς X 296, 
18: ur, x HR, 27: ἀποκποίσεςξ 
x 62, 14. 17.21. 683 514, 16. 585, 
25; γῆς Li Ν 192, 26: διηγήσεον 
3.515, 20: μαπκαρισμῶν N 248, 16: 00- 
τείων N 230, 19: yıylor N 62,20: τῶν 
εἰρημένων N 88,9. 422. 14: τῶν καὶ 
φαύλως ἐπιϑυμουμένων N 403,17: ὧν 
αἰτοῦμεν N 574,28; οὐδενός All fr. 
139, 5. 
2. zufällig sein: a) m. Part. X 395, 16. 
410, 22. 415, 6. 484, 29; m. Inf. X #01, 
20. 426, 16; b) εἰ ἔτυχεν N1 43,30: ὡς 
ἔτυχεν N 34, 18. 662, 10: ΧΤῚ fr. 273, 


nm 2, 


Il: εἰ τύχοι Ν 338,4: c) 0 τυχών: 
a) ἁμάρτημα N 122,7: ἀνδραγάθημα N 
123, 13; ἀρετή N 286, 30: διαφωνία N 
275,26; δύναμις N 482.3; ἔπαινος N 
703,11; &oyor X 309,23; μνήμη X 
286, 27; 1: P) ὦ τ. ὁ δεῖνα (Mt. 90, 18) 
ge Ἢ 524, 1; ol -ὄντες A ὅς 15, 6, 11. 
57/9, 12. 694. 9: A108, 12; ALL BE 


435 lla5. 478,3: κατὰ τὸ τυχόν N 
42,14; τὰ -orta N 48], δ: μέχοι τῶν 
«ὄντων ΝΠ] Ir. 212, 4: ἐπὶ τοῖς -οὔσιν 
X 320,3. 
3. sein: ἀστεία: φύσεως (zen. qual.) N 
13, 12: ἐν δικαίοις ἔογνοις X 13, 15: Er 
οὐδενὶ συμβόλδῳ N 661,23: ἔξω N 
330, 20. 

τυπικός: ποόβατον Ν 11 fr. 526, 3.6. 552, 
8; σῶμα NSS, 8. 

τύπος: 1. ἃ) τῶν ἐϑνῶν Nll fr. Τὰ 4: τῆς 
Era yataz Al fr. 35.1: πραγ ματος N 

713, 18*; ἀὐριστοῦ & 81.25; All ΤῊ, 3, 


200 τυπόω 
33:5 φυχὴς All fr. 95 1a 9; 
raneyew ALL Ir. 235, #. 
2. 0007 -ot X 63, 2. 
τυπόω: Pass. ϑελήματί τινος N 203, 3. 
Tenor: 1. us. X 502, 9.23, 

2, orayora (Mt. 5. τ, ΧΙ ΓΙ, 108, 2.4: 
συνείδησιν (1. Kor. 8.12) X 241, 21. 
τυραν πώς: ig καὶ πρεσβύτεροι! N 

549, 25. 
Troammoz: ot διῶκται -οἱὐ XII fr. 405, 5: 
ὡς οὐδὲ ot -ot N 494, 3. 


«οὐ ἑαυτὸν 


τυφλός: 1. alle.: οἱ -οἱ (ἀνα)βλέπουσιν 
N 066, 14. 16: All 1 187 11 3: 
or ἀνάβλεψις N 519,27: -ots Bena- 


zer’em NIl fr. 187 IVh1: ra περὶ τοὺς 
«οὐς ἢ τὸν -ὖν X 515. 27. 28; τὸ -ör τῆς 


καρδίας NIL fr. 256, 7: -ot τὴν χψθυ χὴν 
X 65.21 (vel. X 188,9). 

2, a) At. 15, FH: X δῦ, 10. 56, 10. 290, 
21: AII Ir, 3318 TE. h 14, 3883, 2: 5) 
Mt.20, 30: ἃ 61, 20. 501, 16. 24. 31. 


502,4. 15. 
>10, 11.20. 


304, 27. 
516, I. 


505, 1. 
31; 


509, 18. 
— ]σοαὴλ καὶ 





᾿Ϊούδα ἃ X 505, 4. 7. 18. 28. 506, 17. 
311,9: = οἱ & ἐϑυῶν ALL Τὰ. 405, 1. 
3. ὅ: Οἡ Me. 10, 46: τὰ κατὰ τὸν ἕνα (SC. 


τινγλόν) N 510, 1] (vol. X 512,29. 514, 
N: πατὴρ τοῦ -οὔ καὶ ὁ τ. un 12.14; 
—= ὦ ὅλος δλαύς & 511; 12 (rel. X 512, 
29): τὰ ὡς -οὔὐ καὶ ὧν τὰς καλύμματα 
x ὅ14, ὃς Π}ὺ l&. 18; 38: ἡ 511 2 10, 


22. 517, 6. 19. 
τιλότης: (συν)γαισϑάνεσϑαι τῆς -yros N 
δῇ, ἢ, 5309,21. 357.11: σναισϑητεῖν 


X 55, 10: μετὰ τῆς ἰὁἰαξ -nros X 65, 39. 
τυφρδόω: 1. τὰ νοήματα (2. Kor. 4, 4) 
30.12. 18, 

2. Pass. a) abs. X 508,5: b) τὸν λογι- 
ouor N 467, 19: τὰ γοήμαται X 55, 32. 
Tipharte: πεοὶ τὰ τῇ ψυχῇ μόνῃ ϑεατά 

ΝΟ 188. 7: ποὸς τὸν εν τῇ γραφῇ νοῦν N 
508, 14: ἐν οἷς -ouer N 508, 19. 
τῦφος: τῶν κακῶς ἀοχόντων N 493, 30: 
βασιλέων XII fr. 261,5. 
tepow: Pass. (1. Tim. 6, 4) X 100, 23. 25 
ripo: λίνος -onevos (Mt. 12,20) XII fr. 
260,2. 261, 4. 
τύχοόν: ALL Ir. 107, 1. 


ὑωκίνϑινοτ: κλώσματα NII fr. 445,5. 

"Boll: 1. δούλους (Mt. 22,6) X 595, 29. 
637, 18. 647,8; πατριάοχας XII fr. 
435 11: ποοφήτας N 592, ὃ: Χριστόν 
ΧΝΊἼ fr. 448, 6: τοὺς διακογνοιμένους τῇ 
κλήσει N 641,30; τοὺς τοιούτους ΝῚ] 
ἐγ, 3 79; 1% 
2. Pass. : X 647, 28, 
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u ee a —— - en 


υἱός 
"Bois: | aröakor (Mt. 18,7) % Δ 1] 
fr. 37% 15. 
2, «ΕἸΣ τοῦ σύματος N 350, 1: εὐκατά- 
0003 ποὸς τὰς -εἰς NIl fr. 137 11 10. 
ὑβοιστής: γεωογοὶ -αὐ N 597, 17. 
ὑβοιστικός : λόγοι N 64, 27. 
ὑγιαίνω: 1. abs. X 34, 15. 39, 24: ὃ -or 
X. 188, 17: οἱ -οντες X 65, 12 bis, 
2, yv zat νομιζόμεναι -EWw Er σωφοοσύνῃ 


X 18 ἐν 22, 

ὑγιής: 1. διδασκαλία N 56, 18. 20; δόγμα- 
τὰ &SL1l. 88, 90: ERS Χ δ, 19; 
J)oyos N 31, 11 (Pl. X 2, 10}: πέδτις X 
324, 21. 
2, -ir X4g, 1. 99, 105, ἃ. 225, 27. 


350. 441. 450. 10. 500. 10. 

ὑγοασμός (-σία (Αγ: [ξηρασία N 1lfr.571,5. 

ὑγοός: φύσις X 193, 19; τὰ ὑγοὰ Er τῇ 
κεφαλῇ N 193, 16. 

vdmo: 1. πυρὶ ὕ. μαχόμενόν ἔστι καὶ ταῦο 
-arı All fr. 114, Ι, 
2, τῆς ἀντιλογίαξ (Num. 20, τ All 
fr. 147, 2; αἸραδώμου Χ]Ι fr. 43, 4: στΊ]- 
γῆς Jazop f ᾿]ησοῦ (Ioh. 4. 6) X 79, 
14. 15; ἀπὸ τῆς πέξοιξ (Ex. 17,6) X 
477, 1. 583, 22. 
3. αἰσϑητόν N 79,11: 
25), & 583, 19. 


4. ©. πίνειν 


uzoor (Ex. 15, 


ΜΙ fr. 202, 12. 219, 4; 


arodimerdau -uarn X 47,9: εἰς τὸ 7. 
irre (Mt. 17; 15) X 1857, 37. 189, 


»0). 195, 19. 
5. ἁγιάζειν τὰ -ara Ἀ 11 fr. 56, 3: -ara 


κύματα (Mt. 14,25ff.) N 42, 28.29.31. 
ὑετός: (Mt.5,45) ATI Ἢ 109. 6: τοῦ 


μάννα N 583, 24. 
ιοϑεσία: ῃ διὰ πνεύματος vi. ΧΤΙ| fr. 198, 
6: r ξίωμα -ας ΧΙ fr. 401,3. 


nos: 1. allge.a)aario {οἷς 3 688, 29.539, 
1; γονεῖς | -οἱ NXHS, 17. 22; υἱὸς ἢ 
ϑυγάτῃηο N 247,16: οὖχ vi, ἀλλὰ ὃ. 
ΝΌΘΟΙ, 98: b) ἀσϑενῶν N 62, 5: vezoös 
N 62,4: ge/rmıaloueros N 187,5: ἀπὸ 


ἀπωλείας εὐρεϑείς N 272,3: c) -ov 
ἀπολαμβάνειν ζῶντα N 62,1: zent 
ἀξιοῦν X 62, 3. 156, 30. 191,4; d) παι- 
δεῦειν καὶ μαστιγοῦν τινας ὡς -οὐὖς N 
548,25: ποοσφέρεσϑαι τοῖς παιδειο- 
μένοις ὡς -οἴς (Hiohb 5.18) X 379, 2. 
2. v»tös Baoayzlov X142, 17.24: All 
fr, 457 ΤΊ ΤΙ Io X 61, 19; ALL fr. 
187 12, 111: Zeche καὶ Μδερίαξ X 21, 
26. 22,22, σεοθένου N 21,20, mE 
“Παχήλ XII fr. 34a 7: τέκτονος Ν 544, 
6: υἱοὶ ]ωσὴφ Er TOOTEOAS ern N 
21,28; τρεῖς υἱοὶ Koo£ X 274,28: Ze- 
βεδαίου N 216, 16. 479, 31. 481, a. 180, 








WOTNS 


3, 17] Ν δύ, 19. 
470, 34: N 


4 (= υἱοὶ βουοντῆς [Me.: 
140,31. 145, 22. 1063, 12. 
294, 10). 


P} 4 er en , 8, N 
3. -ὁς, -οἱ τοῦ αἰῶνος ToVTov | ἐκείνου 


X 56, 1.3; τῆς ἀπωλείας All = ‚B32, 
6; τῆς βασιλείας (Mt. 13,35) ἃ 2,15. 


19; τῶν» βασιλέων τῆς γῆς (Mt. 17, 25) 
X 208, 33. 207,2.5. 208, 27, 210, 14. 
18.27 (οὐχ -οἱ αὑτῶν, πλὴν" οὶ καὶ 
ἀπολελυμένως -ol N 900, 4. ὃ: οὐδενὸς 
τῶν ἐπὶ γῆς -οἱ, αὐτὸ δὲ τοῦτο -οἱ ZT). 
X 300, 8.9.10; υἱὸς ἁπλῶς X 210,13; 
ἀπὸ τῶν ἰδίων -«-ὧν X 209, 14.17: διὰ 
τὸ εἶναι ἐλεύϑεοοι, υἱοὶ τυγ χάνοννσι" N 


900, το τῆς γεέννης (Δι. 38,18) XI 
fr. 451, τον (Mt. 5, 9) X 526, 26 


(vel. Χ δ - XiLlfr. 87b 10. 336, 2): 
τῆς ἄνω + Bade Yu - ᾿ 5: Ἴσοα)λ 
ΧΊ ΤΊ, 33; SIL fr. ‚500, 1; τοῦ 
πατοὺς τοῦ σκότους x u ἢ: τοῦ Tor] 
ροῦ X 115, 23 (vgl. X 2, 27,4, 3): ὑγί. 
στου (Ps. 81,6) X 574, 7: φωτός N 
115, 34; χάριτος N 138,30: τῶν τοὺς 
ποοφήτας ἀποκτεινάντων ΝΊ 43,22. 

4. lesus Christus: a) υἱὸς (τοῦ) ardorn- 
που X 132, 21.139, 26.141, 23.420, 11. 

641,4. 18. 23.28: X195.22. 108,2; ΧΤῚ 


ir. 544. 4 s.t. bis: b) υἱὸς τοῦ ϑεοῦ N 
44. 13. 6], 20.26. 62, 17. 65,20. 126, 
ID. Asia 13. 5]. 10%, 3]. 169, 23. 
[82 35. 207, 18. 209, 10. 223, 24. 


276,16. 280, 17. 289, 15. 
623,3; AL230,16; ΔΙ] 
873% hb8..10.89, 1. Ml,3. 
9. 11: roonyorneros υἱὸς 
καὶ ϑεύός ἔστι καὶ υἱὸς τῆς ἀγάπης αὐτοῦ 
X 641, 11.12: ὁ κυρίως vi. τοῦ ϑεοῦ 
καὶ ἀγαπητὸς αὐτοῦ (Mt. 17,5) X 167, 
4 (vel. X 165, 32); ὦ ὁ τοῦ ἀγαϑοῦ 
Vend vi. A 314, δ: d) bloß υἱός: 
a) / same X 36, 3. 200,20 (Mt. 17,22, 
ἄν]. X 202,2.13. 203, 13. 205, 21): 
232, 28.30. 236,27. 237,20.316,3.480, 
26.624, 12.14: XIlfr. 55b 4. 218, 4. 
242, 3.4. 243, 2. 396, 1. 404, 2. 464, 3: 


δῦ, 13; 
ir. #8, ]; 
154, 6. 164 
ὧν τοῦ ϑεωοῦ 


β) ϑεός (πατὴρ). υἱός, ἅγιον πνεῦμα N 
eo, ΤΊ. 19: AIE fr.139,6. 257, 


y) υἱός abs. = ’Inooö; N 200,13: ΧΙ 
126,4; ΧΕ 21.323, 1, = υἱός (Mt. 21, 
37) X 610, 29. 611, 12. 17. 20 bis. 23, 
612, 12; = υἱὸς τοῦ βᾶσιλέως (Mt.22,2) 
N 628, 19. 633, 12. 637, 30. 

WOTIS: τοῦ αἰῶνως τούτον N 56,9. 

ὑλακτικόξ: λοίδοοοι NlI fr. 13713: 
λοιδορίαι: ΧΤῚ fr. 157 ΓΙ 11, 

ὕλη): χουσὸς ἢ ἡ λοιτεὴ (ὁποιαὸ ἤποτε) do. N 
300,9. 10: τοῦ ἄρτοι" X 58, ὃ: ὧν κατει- 


Ei 


20ὺ5 
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"tage 307 
λέλοιπεν N 411]. ἢ φίλος NT fr. 
128, 1: πὸ a: ἢ: ἐπὶ τὸν u ποι) ρεήτει 
μεταβαίνειν ΝΙ! fr. 506,26: ἀπὸ τῆς 
τοιᾶσδε -ἰς N 350, 24: ἐκ ποίας τὴς N 
478, 1: ὁύω ἐπὶ μιῖς -y5 σὐόματα NI 
132, 28538 πεὸὶ τῆς -ης λῦνος ἈΝΤΙ Mr. 
>06, 23. 

ὑλικός: αἀοιϑμός NII fr. 506,24: κατ᾽ 
αὐτὸ τὸ -Or X 58, 3; -a ἀγαπᾶν NIL fr. 


383, 2; πράττειν δὶ 283, 0. 

ὑμνέω Iyooör N 557,24; τὸν ϑεὸν (καὶ 
τὸν Δ οιστὸν αὐτοῦ N δῦδι 11.559, 15; 
τὸν πατέρα & 557,82: AL fr. 230,2 >: 
τὸ ανδοζώπινον τοῦ σωτῆρος: N 538, 31; 
τίνα ὑμνοῦντες: ἔλεγον A1I fr. 342,3. 

ὑμνολογέω: (sc. ᾿Πμτοῦν) ἐπαίνοις ΝΊΤΙ fr. 
+16, 5. 

ὑπαγορεω: ]. a) τίνα -εὔσαι δοϑήσεται 
A, 433, 301 μετὰ τὸ -εὔσαι ταῦτα N 
456, 26: b) εἰς τὸ κατὰ loarıım N 543, 
30. 
2, Pass.: ryjde πῇ yoga; N 288,313 εἰς 
τὴν" zaoaßo/ım N 503, 14. 

ὑπάγω: τιμωρίαις Tod NIT fr. 164. 17: 
Pass. οἱ -μενῶι τοῖς ϑελήμασι τοῦ 
inyenod ALL fr. 3868, 3, 

ὑπαινίττομαι: ᾿Πμσυῦν διὰ τοῦ 
ἈΤῚ fr. 416,3: 70 πὶ. Zit. X [2 

ὑπαίτιος : οἱ Yveooyol (Mt. 21, 
{r. 425, 0. 

ὑπακοή: δίμων = 
NS ἐπόόνυμος N] 264, 
x 564, 27: οἰκὸς -ἢὥξ A 532, 8.9. 561, 
l.S. 564.285: τὴν -ἡν τοῖς ἀνηκόοιςξ 
παρισκενάζειν Ν 11 τ 28,3: οἱ τῇ -ἢ 
πεποιωμένοι ἈΝΤΙ fr. 201,1. 


lauschen: (Act. 12, 


Areal εἴ)" 
>); 10. 
35) All 


ὑπο Al 264, 24: ὦ τῆς 
24: λύγος τῆς -ἧξς 


13) X 


r , 
mazorm: |. 


δ, 11. 


2. echorchen: a) abs. N 633, 13: τῷ 
λόγῳ τοῦ ϑεοῦ N 564, 255 μάγοις All 
fr. 24,6. 

ὑπαναχωρέω: μετὰ προαύτητος ΝΙ! fr. 
254, 2. 

ὑπανδοοζι νὴ N 14,20. 

ὑπαντάω: τιν N1245, 10. 

Omun: ἃ 33,33. 

ὕπαρξις : ayadı, | ἡ Eravtta N 399,23: 
ὠπὸ κακίαις: N 400. 24. 

ὑπαοχῆή: ἐξ MN 489,20. 

ὑπίο χω 1. abs. Sfr καὶ -eir X 0667, 17: 
zeni ἀγγέλων ὡς οὐχ -ὄντῶν N 27,2. 
2. τινί X ὃ, 91]. 3238..3}., OU, ἰδὲ ΧΤΙ 
fr. 258, 5; Er μουφῇ ὕϑευνῦ X 152, 19. 
3. m. Präd. Nomen: X 260, 19. 451,1]; 


& LI Tr. 137 


329, 2 


15a 34. 42, 8. 224, 4. 


OS ὑπείσειμι 


+. ra -orra & 6.21. 24. 131.8. 287,22. 
399, 20. 22.400. 11. 401. 6. 415, 30. 

5. Pass. να αὐτῷ ὕπαο χϑῇ τὰ αἰτήματα 
απὸ τοῦ πατούς N 480,31. 

"πείσειμι: τὰ -ἰόντα τοὺς λογισμοὺς ἡμῶν 
Ν 14. 

ἡπεξαιοέομαι: Pass. III fr. 537,1. 

ὑπεοαϑλέω: τῆς ἡμετέρας ons NT 284,26 

rteoaraßatrın: τὰς EI ἡμέοας (Mt. 17, 1) 
x 151,22, 

ὑπεράνω: τὰ ὃ. τοαμμάτων N 304, 30. 

ὑπεοβαίνον: πάντας τοὺς ανϑοώπους NII 
fr. 387, 3: τὴ" γῆν All fr.4dlad: τὸν 
wenuarızör νόμο! N τὰ 15: πάντα 
τὰ τοῦ κόσμοι" ποάγματα N 151,4: τὰ 
κιτὰ τὸν κόσμον" κτλ. N 233,26: τὰ 
βλεπόμενα καὶ σωματικά N 41,5. 

ὑπεοβάλλω: 1. τὸν τῦφον N 493, 30. 
2. -orca κλῆσι: N 449,9: φιλανϑοωπία 
x 262, 29,76 «or τὴ önfne X 182, 23. 

ὑπεοβολή: 1. κολάσεως ΝῚ 145, ὃ: zor- 
οίας N 301. 31; σοφίας A1l fm, 405, ὃ. 
2. εἰς - m N 263, 27. 406. 16: καϑ' -ἡ»ν 
411 ir 507. 3 

"πεοβολικῶςξτ: XII fr. 133,1. 

ὑπερέχον 1. παντὸς τοῦ λόγου N 146, 7. 
ὃς -or τῷ κελεύει! ΧΙ] fr. 154. 14: 
μέγας καὶ -wv N 492, 34: τίγες οἱ -orres 
X 480,12: Er ποίᾳ ἐξουσίᾳ καὶ πῶς: 
-οὐσῃ N 584, 30: πίστις -ovoa ΝΤΙ fr. 
331, 9: τὸ -or τῆς ϑείας δυνάμεως N 
26,2: ἐλϑεῖν ἐπὶ τὰ -orta N1 123, 5. 
3. ὑπεοεχόμεγαι ee ὑπὸ τῆς Διοιστοῦ 
"νώσεως x 11, 

ὑπερὴφ wen: τοὺς μικοούςτ N ὅτ, 21. 

ὑπέοκειμαι: ὑπεοκείσϑω vor λέγειν 
658, 25. 

ὑπεοουάω: τοὺς zarnyooovs ATI fr. 545 
s.t. 3. 

Prreooyn: 1. πολλὴ διαφοοὰ καὶ U. N 
270, 16; 9) τὰς παρὰ τοὺς πολλοῦ X 
336, 27. 

2. »νώσεως δὶ 528, S: δόγου X 141, 19. 
146, 6. 13: ονόματο: ἐκκλησιαστικοῦ X 
495, 3: ποωτοτόκοι X 500, 12. 29; τοῦ 
τῆς γνώσεως φωτός N 339,4: Χοιστοῦ 
x 419. 18: ]}ησοῦ Ναὶ 033, ὃ. 11; πλείων 


“᾿ 


7 0. ποὺς τὰ ὑποδεέστεοα ἀναϑὰ ἕν τῷ 
σωτῆοι eo ἢ ὕ. τοῦ ϑεοῦ ποὸς τὸν 


σωτῆρα N ὅ1Τῦ, ὃ. ὃι 

3. ἀναίσϑητοι τῆς ξαυτῶν -ἢς N 592, 34: 

Er (τῇ was N -7 X 421,30. 480, 16. 
VTEOTAO χω: aa ze Kl 237,22. 
een τοῦ ᾿Ϊησοῦ X 623, 19. 
ὑπεοτείνω : Pass. μία σαββάτων εἰς δεντέ- 

αν ὑπεορετάδι, (Ὁ ὑπεβιβάσϑη (Δ ΝῊ 


-- “δ 3 


ἔν. 369, 21: 
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ὑπεοτίϑεμαι: abs. N 538,3. 

NTEOTIUAD: τὴν" ἥδονην N ὅθι 4. 

ὑπεοιπρόω : τῷ -οὔσϑαι X 49T, 32. 

ὑπήκοος: λαός N IL fr. 448, 4: μέχοι ϑανά- 
τοῦ (Phil. 2, 8) X IL fr. 52, 2; -ovs Zun- 
βάνει" ἈΝΤΙ fr. 154, 13; ἐξουσιάξειν Tor 
-or N 492, 11. 

ὑπηρετέω: 1. τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ N 169, 22. 
3. Med.: τῇ διόδῳ (μεταβολῇ) N 583, 


15. 1S: τῷ: zerrmoto All fr. 511,3; 
τοῖς -ουὐμένοις διακονεῖσϑαι N 493, 22. 


ὑπηρέτης 1. διὰ τοῦ ἄρχοντος. τοῦ κοιτοῦ 

5Ξαὶ τοῦ -οὺ X 296, 11. 
Pl. of τοῦ Zöyov ὥνγελοι καὶ -uı X 

3.2: ὑπὸ τῶν ἰδίων -ὧῶν X 204, 6. 

"πισχνέομαι: ὑμῖν TIW μετάδοσ!ν" τοῦ wel- 
ματο: NII fr. 304, 4: m. Inf. X 664, 
32: AI Ir, 8823, 3 

ὑξεροῦ: ϑάνατο: XII fr. 156, 1: τοῦ 
ϑεοῦ Ν 536.25: διανιστᾶν" εξ -ov XI 
508,1 
2. διανάπαυσις καὶ -οἱ N 659, 6. 

ἱπιώττω: τοῖς λογισμοῖς N 33, 3. 

ὑποβαίνο: ὡς ὑποβεβηκὼς Tor 1E08a N 
333, 16. 

ἡποβάλλω: 1. eingeben, zu bedenken 
geben: rı X 262, 32. 315, 14. 627, 25; 
m. Inf. X 285,32; m, Fragesatz X 
178.3: Pass. ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
226, 22. 
>. aussetzen: ἑαυτοὺς ονειδισμῷ, τάχα 
δὲ καὶ αἰσχύνῃ X 349, 10. 

ἡποβιβάξζω 5. ὑπεοτείνω 

ὑποβολή: τῶν παϑῶν N 221.13. 

ὑπογοαμμόςξ: τῆς μετανοίας III fr. 246, 
32 τῆς ἀρετῆς 1b. ut, 

ὑπογοάφω: βοώματα N 53, 27. 

ὑποὸδεής: nur -ἔστεοοξ: 1. abs. a) ayada 
N 376,6: διάϑεσις N 410, 8: Övrauıs 
(καρδία, ψυχὴ) XII fr. 507, 5.12: λόγος 
Ν 191,6; b) ὁ -&oteoos ({ποοηγούμενος) 
Ν 479, 22: πᾶν τὸ -ον N 375, 24: οἱ -οι 
ΧΑ 5; ra -u A377, 23; 6) -οὧἰ εἶναι 
A 517,18. 
2. a) reos A 140, 5: 292, 13: 8362, 18. 
398, ὃ: ἀγγέλων κτλ X 642,1: ϑεοῦ 
N 5854. 24: λόγου τοῦ ἐν αὐγῇ A 189, 
2; b) παρά τινὰ { τινός X 336 5. 6. 
3. ον (Adv.) X 429, 11. 

ὑποδείκνυμι: 1. abs. -ὕο τὸ πνεῦμα τὸ 
ἅγιον XII fr. ὅδ). 4: τὴν ποὸς ἑαυτὸν 
μίμησιν NIL fr. 196, 8: τὸν πατέοα XII 
tr. 99]. 1. 
2. Pass.: ori X 199, 18. 

ὑπόδεσις : -εἰ κοσμεῖσϑαι N 682, 15. 

ὑποδέχομαι: κατασκόπους X 75,11; 
καοισμόν XII fr. 287, 1 


μα- 














UTONE 


ὑποδέω: ὑποδεδεμένος τὸ Δυιστοῦ orona 
x 685, 32. 

ὑπόδημα : 1. λῦσαι | 
X 631,33 (γυϊ. N 673, 13. 67: 


681, 22.24. 683,14 18. Ἢ 


ὑπολῦσαι ae 25, 4 
u 18 
ἀπό. 


19); ἐμὰς τοῦ -ἄἅτος (Le. 3, 16) X 081, 

28. 

2. -ara δύο (Mt.3, 11) All fr. 48 
ὑποδοχή: τοῦ τελείου λόγοι N 153,7: 


πνεάτων πονηρῶν ἈΝΤΙ fr. 279 ». 1. 
ὑποξζόγιον: (= ὄνος Mt.21,1) δὶ 528, 

5. 5, 5833, 5. 556,26: = 6 ὑπὺ τὸν 

ζυγὸν τοῦ νόμοι" γενόμενος N 533, 19. 
ὑποζύγιος: τὸ -ον ἑαυτοῦ σῶμα N 468, 21. 
ὑπόϑεσις : κατὰ τὴν -w ταύτη N 114 δὶ 


ὡς κατὰ τὴν -w N 210,31: zad’ -ἰν 
X 173,14. 304,32. 498, 15. 586, 23. 


645, 1. 667 
4)" 


ὑποϑήρκη: -αἱ τοῦ σωτῆρος N 493, 27; -us 


ὑποτίϑεσϑαι XII fr. 68a 12. 
ὑποκάτω: 1. ὕ. ποιῆσαι τὴν odoza N 
38, 12. 
2. σπκεῦσυς ἈΤῚ fr. 95 le 25; τὰ ὕ. τῆς 
ἀρχικῆς τοιάδο: X 443,2 a: 
ὑπόκειμαι: 1. δυνάμει N 254, 16: λόγῳ 


X 2,9; τοῖς φανεοοῖς X.5, 19. 

2. τὸ ἕν -ον X 624, 16. 
ὑποκοριστικῶς: NII fr. 271,5. 
ὑπόκοισις: διὰ τὴν -w Ill fr. 454,5. 
ὑποκριτής: l. ἀνατολῆς ΝΙ 103, 13. 

2. ἔογον -ὥῶὧἑν All fr. 454, 3. 

3. φΦαυοισαῖοι ἕλε υγϑέντες WS > 

49,18 
Ἐῤπολαμβάνω: 1. abs. ὡς -eı u.ä. N 32,5. 

315. 25. 687,2; ΜΈ fr. 150, 2. 


u N 


2. τὸ ouorov X 28, 9; τοιαῦτα πεοί τινὸς 


N 82,7]. 473,23; σωματικῶϊ: TO χω- 
oeir (Mt. 19,12) X 361, 19; (]ησοῦν) 
ποοφήτην N 620,9. 
». =. ‚Inf. ὁ. ΑΘ] X 21,21: 35, 4. 
18. 72,2. 208, 19 αὐ, : ὅτε A 2.29, 
35, 10. 135, 31. 309, 30. 460, 4. 
4. Pass.: m. Inf. X 545, 1 

πολ ρες : 1. τοιαύτῃ X 27,30: ἡ 
τοῦ... ὁ. Δ 54,2. 
2. διάφοοοι πεοὶ τοῦ σωτῆρος -εἰς N δ0, 
10. 

ἡπόλοιποτ: 
365, 1. 

π΄. l. / λύει" N 681,33: ὑπόδιμια 
(Dt. 25,9) X 681, 22. 685,30 (Pass. 
x 673, 13. 679, 13. 682, 14. 683, 6. 13. 
686, 15): τὰν τοῦ ὑπολιδέντος τὸ ὑπό- 
δημιι (Dt. 25, 10) X 679, 17. 686, 16; 
vgl. X:682, 23. 685, 33, 687, 4.5.06. 
2. Med.: X 681, 34. 


2], 


πεοὶ 


ἘΠ IE 


-or τῆς παροασπενῆς 
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"TuTrazros 300 
toner: 1. βάπτισμα N 4S#, 15: βάσανον 
Rx 43, Lli βίαν All Tr. 227,1: γέμδσιν 
X 81,21; Aivarım X1 284,27: κάμα- 
τί A 11 Tr. 191, ἂν κόπον Al Te. 200, 
3: μαυτύοιον N A484, 20, ὄχλιν oopajr 
N 619,31: πειρασμόν, x 31,30, 
43, 28 (τὰ κατὰ τὸν πειοασμόν N 483, +), 
non, -οὐς N 225,12. 438, 7. 483, 33: 
σφοδυύότητα N 303,23: καὶ ἀλγηδόνας 
N 484,9. 
2, ἑκὼν παϑεῖν N Il fr. 545 ἃ. 1. 3, 
ἡὑπομιμνήσκω τ: 1. (τινα) τηρῶ X 367,20: 
11 fr. 202, 2.21. 2838, 1 εὖτε X 500,2. 
2, Pass.: ἃ) Tirög Ἢ 140, 29: N] 
27]. τι m. Inf, X 428, 23: ὅτε AL 244, 
29; AI fr 44 1, 
ὑπόμνησις: ἢ ER τοῦ συνειδότος vd. ΝΊΙ fr. 
102 113: «ἡ» τινὼν ποιεῖν δ 297, 14. 
ὑπομονή: ἔνδοσις ποὸξ «ὐὐ NL fr. 77, 10. 
ὑπονοέων |. a) { γινώσκειν N 53,32: b) 
τοῦτο N 71,32: ὁποίαν (sc. arastasır) 
N 690. 4: ὅὄὅπεο ὑπενόουν" Ν 214. 23: 
6} m. Inf. od. Ael X 148, 30. 387; 23. 
451.8: ὡς m. Part. & 70, 30. 
2, Pas.: ἃ} abs X 2339.26 (os: ı8t 
cons.); τὰ -οὐμενα meol wos N 28, 15: 
Inf. X 59, 30. 
ὑπονόησις: τοῦ m. Acl A 355,31. 
ὑπόνοια: 1. φύσεως καὶ ὑποστάσεως N 
fr. 404,3. 
2. ταν εἰς τὸν τόπον ἐκόέχεσϑαι N 686, 
20. 
3. (τινὸς) πεωΐί τινος 
Ἐς. 568, 2. 
4. διὰ τήν τινων αὐ N 177,1. 
ἡποπίπτω: ἡμῖν (εἰς τὸν τόπον u.ä.) N 
339,5. 4357, 1. 503,5. 555.4. 674, 11; 
εἰς τοῦτο N 20, 14. 
ὑποσιμιειόομαι: ὅτι N 36, 12. 
ὑποσκελισμόςξ: τοῦ φαινομένου 
ir. b2u 2. 
ὑπόσπονδος: “Ρωμαίοις N1 253,29. 
ἡπύστασις: 1. ἡμετέωα ΝΙΙ fr. 404,5: 
Δοιστοῦ ΝῚ 146,5: τῇ ὑποστάσει eis, 
Er X 482, 14. 624,13: {ἐπενοίᾳ N 117, 
32: #9” -m ALL I, 288, 3. 
2. τοεῖς -εἰς ΒΕ Il fr. 58a 3. 


7 
-Ο" 


N 147,26. 689, 21: 


ldap ΝῚ] 


ὑποστέλλω τὶ. Inf. KL fr. 252, 13. 
Barrel: πάντας τοὺ: καταπίπτοντεις 
(Ps. 144, 14) ἃ 120, 35. 


ὑποστοέφω: bon abs, X 809,3. 311. ἢ. 


ἡὑποστοζύνννι: ἱμάτια (Mt. 21,7) N 537. 
10. 94. 

ὑπότακτοῖ: falsche Lesart Tür οὐχ εὡς 
- , ᾷ ., = - PB = “ἢ ( 
WOTOTUZTON ποτὲ ὥντωος ΝῚ 126, 21°, 


ebens» zu lesen XII fir. 485.1. 


210 ὑποτάττο) 

ὑποτάττοω (-σσ-}: 1. τὸ φούνημα τῆς σαυκός 
N 38, 19: τὸν λαὸν τοῖς "Ponaiors X 
320, 14: τὸν λαὸν ardoormoız, οὐ Dec) 
Nıll fr. 442,1: ἑαυτόν wi X 290,2. 
332, 8. 

Pass.: a) abs. ὑποταγέντος τοῦ σω- 
pnaros NIL fr. 382,2: b) οὐχὲ πηνχαὶ 
προοφητῶν TOog ἥταις -ονται (1. Kor. 14, 
32) X 179,9: μοιχὸς τῆς -ομένης αὐτῷ 


ψυχῆς A 73,30: κυριεύεη! τῶν ὕποτε- 
: N 492,5 
TUYHEIWT ä Js 
ὑποτίϑεμαι: ὑποϑῆήκας NIE fr. 68a 12: 


τελειότητα N 404, 21. 

ἱὑσπτοτυέχίος: τὸν ἤξιον ΔΊ 272, 11: ΧΤΕ fr. 
556. 17: τὰς ἡλιακὰς ἀκτῖνας ΝΊ͵ΤΙ fr. 
273, 26. 

ὑπουογέω: abs. AILfr. 54, 8. 

ὑπουργός: -οἱ τινες Kal οἰκονόμοι X 92,10. 

ὑποφαίνοντ 1. ὡς Örrtepıwer ὁ ἀπόσταδος X 
3971,28 
>. med. Pass.: -εταί μοι μήποτε N 593, 
23; μετὰ τῆς -ομένῃς ἡμῖν ἀναγωγῆς A 
359, 10). 

ὑποφωνέω: τὸ πνεῦμα ἅγιον -οὔν NIT ἔτ, 


Wal. 


ὑποχείριος: |. abs. τον λαμβάνει! τινά N 
902, 3li & -οἱ 8494,29 All & 


448, 2. 

2.davaro X 503, δ: 7] Πιλάτῳ X1255, 6. 
ὑποχλωοίζω: αὐγὴ -ovoa N ὃ, IS. 
ὑποχωρέο): τοῖς διώκουσιν ἈΝ ΤΙ ir. 202, > 
ὑστερέω: «-εἴσϑαι ἀγαθοῦ τινος ἊΝ Ei 29. 
'στέ : [00€ N 397, 2 
roreonna: [| eniooenua N 397, 28 
ὑστέρησις : TO αἴτιον τῆς -εος N 51,80. 


Ἔβστερον: N 13,6. 410,30. 66,5. 73,12 
ete.: -όν ποτὲ N 257.26. 208,4. 322,3; 


er ταῖς ὕ. γενεαῖς X 73,20. 

ἡφαιοέομαι: abs. N 342, 32. 

tparros: δι᾽ ὅλου (loh. 19,23) NIIL fr. 
48,4. 

ὑᾳφαοπάξζω: ἐγγύτητα N 491, 24. 

ὕφασμα: τῆς ἀρετῆς N 650, 28, 

pilot: 1. ϑεοὺς συνηγόρους ΝΊΙ fr. 
435 IIb 10. 
2. intr. Med,: a) auf sich nehmen: 
ἀπειλήν (Prov. 13,8) X 400,15; da- 
varov N1I fr. 557 IIL2: b) zustande 
konmmen: X 606, 24: XII fr. 557 II] 
2: ὑφεατῶς X 701,3; X11 fr. 257,4. 

pooden: Med. ταῦτα N 71,29. 

ὑψηλός 1. ἀρεταί XII fr. 470, 5; κατα- 
φυγή XII fr. 470,4: κληοονομία All 


1:82, 1; öoo; (Mt.17,1) ες πὶ: ἐξ 
140,26. 150,29. 151,19, 1532, 7.17: 
160, 2.9: τῆς σοφίας 6005 > [ἢ 3, 1: 
τόποῦ Χ 11 Tr. Ha 3. 5» ic Ir Ραμα = 


δρηλή All fr. 34a 4. 15. “ ὥς CH, 
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φανερός 


2. -oreoa εὐοίσκειν N 460, 
Χ ΤΙ fr. 195 IL 6: ἀπὸ τῶν 
186, 17. 

3. υἱοὶ ὑψίστου (Ps. SI, 

ὑφ"ηλοφωυσύνη: N 222,3. 

Pyoc: 1. ἀνάστημα καὶ δίαομα καὶ ὕ. 
604,8. 

2, τῆς βασιλείας τοῦ ϑεοῦ ΧἼὙΤΙ fr. 336, 
Sı τῶν τῆς ἀληϑείας ἐαμμστῶν X. 163, 9; 
τῶν ϑεωοητῶν N fr. 66, 2: τῆς ὕπεο- 
oyijs #T7. X 146, 12. 

3. (σημεῖα) τινα τῶν εἰς 
ἘΞ οὖς X 91]. 88: ἔπι τὸ ὕ. 
XI fr. 79, 8. 

"yon: nur Pass.: a) abs. ὁ βουλόμενος 
-.οὔσϑαι N 497, 30: b) eis τὸ ξύλον XII 
fr. 552, 6: ἐκ τῶν πυλῶν τοῦ ϑανάτου 
(Ps.9, 14 X 93,4. 94,29; ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ X 370, 84. 

ὕφωμα: Er 
103, 81: 


ὕφψιωσις: εν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ X 61, 13. 


205 ζητεῖν 
# ᾿ δὲ 
-οτέοθοων N 


6) X 


974,7. 


Bi 


& 31,1%: 


azo/ovdeiv 


-aoı λόνων ἐπαίρεσθαι NL 


pamdoos: p. καὶ rooomis NLI fr. 566, 3; 
τὸ ἀνειμένον καὶ paıdoor N ΤΙ fr. 235, 6. 
palvo: nur med. Pass. φαίνομαι: 1. sich 
zeigen, (er)scheinen in gew. Sinn. 
a) abs. ἐχρῆν αἰτίαν τινὰ φανῆναι N 177, 
21; τὸ σημεῖον φανεῖται XL 100, 2; b) 
τινί N 6l, 2: μοι ἐφάνῃ τὸ ἐνύσνιοι" NLI 
fr. 530 11 22; ἐπί rivos X 63, 30; οὐ mit 
Präd. Nomen: X 47, 1,265, 12. 571, 3: 
ΜΙ fr, 24,8. 161,7. 227, 5. 301 12, 
330 1122; d) m. Ink: X 61, 2. 184, 


20. 405, 19. 653,12: m. Part. X 56, 
22, 69, 15. 300,323. 811,2. 612,11; 
X LI fr. 57, Τὰ ἀρεῖ ὅτε X 210, 31; Ba 


φανῇ ὅπως X 291,6; e) φαινόμενος: 
"Adanu XII fr. 62a 3: διήγησις X 150, 
25.348, 23.442, 4: μάγη XIL Zit. 3, 6. 
[τς 87b 2; τινὰ καὶ τῶν -ov X 442, 15; 
τὸ φαινόμενον (φανὲν) Nur Ν 3,20. 
197, 10. 515, 19. 618, 30. 
2. von Wundererscheinungen: a) ᾽1)- 
σοῦς -eraı N 469,29; ἡ δόξα τοῦ λόγου 
Ν 133,30; τὸ μέγεϑος ᾿]ησοῦ Χοιστοῦ 
x 470,33: ὁ όνγοξ X 152, 10; 5) ay- 
Werne I 27, 20. 369, 13.213 6) "Pre 
N 28,9. 171, 14. 
3. leuchten: ἕως τῶν δυσμῶν A195, 27. 
φανερός 1. δόγμα -ov (lies φέρον») XL 84, δὶ 
νοήματα X 5, 16 (lies νοήμασιν). 19. 
2. -ὁν ποιεῖν (ποιεῖσϑαι) All fr. 15a 35. 
173,2; ylreoduı XII fr. 2065 9; εἰς 
-ὁν (ποογάγειν NII fr. 15b 37. 95 Tb 
IS. 











φανευόύω 


3. ἔπ -ὧν καὶ κουπτῶν συνεστιρεύς N | 


6,3. 
4. -ὧν, ὅπλ A 574, 
28,4. 
5.-0c Al Ifr. 470, 9: -srara X 140,21. 
yaveooo: nur Pass.: a) abs. X 154, 6. 
296,5: (Kol.3,4) X 143,23. 24.25; 
bi τῶν & 152, 13. 153,28; AL fr. 
55h I: ἔν οἷς τὸ δίκαιον τοῦ εοῦ -οὔται 
κτλ. XII fr. 62a 21; ἐνεογείᾳ τῶν Er 
JEDE: -αησομένων ΝΊ 119,9. 
φανέρωσις: EIS τὸ ὑμηλὸν τῆς ξαυτοῦ -Εὐς 
0005 X 140, 27. 
garög: λύχυοε -ὁπεροὸὰ ΝΕ ΓΙ fr. 127, δ. 
φαντάζομαι: 1. Eooraz N 444, 13; Denon 
Nllfr. 380, 2: oAlya eis τὴν παραβολήν 
N 442, 14: φοβερά N 403,20; μηδὲν 
μέγα zent τοῦ ᾿Πησοῦ N 505, 19: οὕτως 
Ν 473, 8. 
2. ἐκ πολλῶν γοαφῶν N 451, 18. 
3. τὰ τοιαῦτα εἰς τὸν τόπον ὥτι N 594, 
16: ὅτι X 494, 31. 660, 17. 
φαντασία: 1. ἀοχικὴ ΝΊΊΤΙ fr. 261,6: neno- 
λυσμένη N 54,9: -av ἐμπηιεῖσϑαι NII 
fr. 417, 1: λαμβάνειν N 303,21. 
2, ἐν κεναῖς -αἱς X 33, 32. 34. 
3. τα zn X. 146,9. 263,27. 265,1. 
En, 22, 349, 16. 370, 13. 399, 13. 500, 
. 624, 11. 18. 656, 10. 658, 25 
ara ἀλλόκοτα N 356, 23. 
φάντασμα: ϑεωρεῖν (Mt. 14, 26) N 44, 106. 
φανταστικός: τὸ -ν N 350, 23. 
φάραγξ: ’Eron N 584, 1. 
φαομακεία: φ. ἢ age N 264, 3; 
ἐπὶ -u N 342,28. 344,29. 
φαρμακίς : ἡ ἁλοῦσα p. N 443, 33. 
φαρμακός: -οἱ τῶν Αἰγυπτίων u.ä. 
245 ΜΠ ir. 417, 6. 10. 
Ἐράσκω: m. Acl X 55, 20. 72,4. 106, 13 
οὔο.: το X 3, 18. 81,23. 256, 31: 
φάτνη: ἔν τῇ -ἢ (Le. 2,7) ἈΝΤΙ fr. 2.35 ἧς 
"ken l. Pen N 12, 16.27; δόγματα X 
‚30. 144, 25; ἐκδοχή N ἐπ 30; ἕνωσις 
ὙΠ it; ro δ ἰχϑύςς A 12, 16. 16, 4: 
Λάβαν X 272,6; μαργαοῖται x 9,15, 
16; πρᾶξις x 135.28 8. 30; φύσις A 13, 
10. 15: yvyn XI 132, 10; XILlfr. 488, 
[1. 
up. ὧν X 401, 
εἶναι N 257,7; -or μένειν 
ὦν ἔσει to m. Inf. X 16,2; 


13. 385, 18; X11 fr. 


x Tl, 


1; κατὰ τὰς doyas -or 
58,12: 
211 fr. 


117,1: -or 5 τοιαύτη συμφωνία Ill 
fr. 35la 24. 
ὦ. 4) ὅ ἃ. ἰ ὦ ae ΜΔ. 130, 1 (Pl. 


315,6. 399, 23 
4... X] 132, 


ὁ πονηρὸς καὶ φ. 


: [ὁ σπουδαῖος N 99, 


Sl £r, 


\Wortregister 











1: Y 1 fi. 127, 7.488, 10; 
134,5: ὁ @. 


lan 4] ] 


Eenotaseı γενέμλιον N 30,7: οὐδεὶς ἡ. 
x 58; 11: παχύτῃς τοῦ οὐ N 407,5; 
σῶμα τοῦ -au N 225,28; b) or -o N 
16,5. 220,31: X 11 fr. 44H), 25 or ze 
ἁμαυτωλοί N 565,8: φιλήδονοι καὶ = 
ἈΠῈ fr. 137 18; οἱ δι᾽ “on «ot ΧΤΊ fr. 
435 Ila 24. 437,5: ὁ τῶν -om ἄρ ΧΩ N 
32,6: ἡ ζωὴ τῶν -om δ 381,3, ὁ φόβο: 
τῶν -ov N 221, 17: τῶν -om zaray ooren 
ALL Ir: 130,3: εν τοῖς -οῖς βασιλεύει 
ἡ anaotla X 378, 31: ὁ) -ὄν τι X 15,34; 
εἴ τι -οὐ λέγεται [ ἁστείον N 80, 9: 
d) τὰ -a ἀγοράζει! N 548, 34: ἐπιλογ'- 
ἕεσϑαι N 136, 17 (Pass.): wert 
X 309,27; ro on ἀπέχεσϑαι X 400, 
3: X1 161, 32; een Teil; -οἱὲ X 30], 
12; Ev πᾶσι «-οἱς ἐναντίοις. Ν ΤΙ fr. 77,3: 

τὰ κατὰ τὰ -α ὅσια (Mt. 15,22) N 61,4; 

πεοὶ πλειόνων -ov N 267,8. 

4. -u2 X 403, 17. 670, 11. 
φαυλότης: ἔχειν Tip -yra N 11 fr. 470,7 
φείδομαι: 1. abs. N 247.23. 

2. μελῶν N 247, 11: πεοιστευῶν N 550, 

23: sonst τινός A 109, 7. 211, 3 
φέρω: 1. tragen: a) τὰς auaoTias 

(les. 53, Bi 5 132,32. 34: ]Τησοῦν X 

327, 193. 828,13; Gaza Αἰ. 13,45) 
x IL, 26. 29. b) τὸν λόγον" τῇ μνήμῃ 
ΧΤΙῚ fr, 48, 2; διὰ στύματός τὶ ALL fr, 
145, 11; Er ἀνκάλαις (Pass.) ΧΙῚ fr. 
2, Ile 
2. an sich tragen: εἰκόνα Ν Τ] fr. 57, 
2; τύπον XII fr. Tadı τὸν ποῶτο! 
ldap ἀμείωτον ΝΤΙ fr. 11,3}. 

3. ertragen: ἃ) abs. ἀνεξικάκως ΝΊΤΙ fr. 

254,5; πάσχοντες -ετε ἈΝΤΙ fr. 205, 1; 
b) αὐγάς X 167, 31: βάσανον X 498, 2 
ῥόξαν κτλ. X 167, 14; ἔλεγχον N 393, 
17: τὴν Aotorov ἐπιδημίαν N 182, 22: 
eruyoayiv XII fr. 261,3: λύτην N 
247,31: πεοίστασιν ΜΙ fr. 543 12: 
πόνον καὶ κόλασιν Ν ΤῚ fr. 145, 4: πάντα 
τὰ πουσαγόμενα N 484, 2, 

. bringen: a) ἀπόδειξι N 645, 6: d0j- 
ησιν N εἰ | (Pass. N 661, 16); λό- 
vos & 9,18; b) σκιὰν τῇ zn ϑανά- 
τοῦ ΝΠ] A: 3. 3; 0) εἰς μέσον τι N 103, 
21; d) Pass. ἄοτοι ἐφέροντο τῷ ᾿Πησοῦ 
N 36, 11 
5. hervorbringen: 
l45,4: κλάδον" κτλ. N1 120, 12: zun- 
nor X 506,5. 7. 18. 367,3. 5068,22, 
574, 23.607,11; XLl fr. 99, 9. 421,23 
(Pl. X 600, 21. 608, 16; XI 120, 2: 
Χ ΤΙ fr. 425,4): καυοπὸν τὴν" χαυάν N 
373,24; μαυγαμίτην N δι 8: ηύλλαῳ 
[ καρξτοῦς A1 120, 17. 


ἡμῶν 


azavrdaz ΝΙ] fr. 


3l2 


φεύγ) 


6. hinführen: εἰς araıan N 297, Ir 
εἰς ἀφ ἐστιν ἁμαοτιῶν ΝΤΙ Tr. 42,3: τὴ} 


χὴν εἰς ἐρήμωσιν ΧῚ δά, 10: er 
ταῦτα A 159, 957; ἐπὶ σωφροσύνην A 


339.81; πρὸς εόν N +15, 2 2; ὅπου no 
ἡμᾶς “Εἰ TS ζωῆς ἡ τήρησις N 3 ΣΝ 
1. meog vor Vixhortativ: & 292, 2. 
442, 10. 503,5. 544, 18. 555, ὁ. 576, 
IS. 674,5. 685.2. 693, ὃ: φέο᾽ εἰπεῖν 
X11,32. 14,4. 78.15. 104, 2. 22, 
19. 131, 29. 248, 10. 264, 21. 310.1. 


342,28. 568,2. 
3. Pass.: a) überliefert werden: er βι- 
βλίοις, ἐν ἁποκούφοις N 24, 12. 13: 00- 
δαμοῦ τῆς γραφῆς ΧΊΙ 19,6, 9; εἰ ra 
ἐκκλησίαις N 335, 25; παρὰ πολλοῖς X 
354. 13; ἐν τῷ Δανιήλ X 178, 29; 
-orTa ἐπὶ τῆς Delas ποοσηγορίας ἔκφω- 
ν»ήσεις Xllfr. 558, 15; b) in Bewegung 
kommen: ἐπὶ ἡγεμόνας καὶ βασιλεῖς 
XII fr. 292a 10. b 9; πρὸς τὰς κολά- 
σεις All fr. sIb3; ποὸς πάντα ΔΙ] 
fr. 329,3; ἄνω XIl fr. 212,5. 

perym: 1. abs. X 509, 1; X1I fr. 31,1. 
2. ϑλίψεις N1l fr. 144, 7: τὴν "ITochdon 
μανίαν NIT fr. 23, 17: τὴν τοοπολογίαν 
Ν 698, 10; τὸ χωοίον τοῦτο X 588, 4: 
τὸ ἐπιδεικτικόν ALL fr. 187 IVa6; τὸ 
φιλόνεικον AI fr. 157 1111; τὸν ποι- 
οὔντα γάμους N 638, 4: φευκτέον ὁδη- 
γεῖσϑαι N 56, 15 

φημί: 1. parenth.: φησί N 48,7; ΧῚ] 
fr. 135 113; φασίν X 9, 2. 60, 28; ἔφη) 
τις XLL fr. 98, 1; ὡς αὐτός φησιν ΝΙ] 
ἔν, 99, 1. 
2. φήσει τις (Kinwand) X 4, 27. 120,18. 
3. m. Acl X 8,3.9, 13. 16, 18. 28,9 | 
οἵ: ὅτε X 55, 2% 64, 21: 137.4 οἷο. 
4. Aor. τολμήσομεν φῆσαι. N 513, 29; 
ὁ φήσας ar N 440, 25. 

φόώπεινι Ι. früher tun: m. Inf. X 324, 33. 


670, 25; φϑάσας ἥψατο X 365,8: ὡς 
-avtes εἰοήκαμεν N 37,18. 
2. gelangen u-d.3 ἃ) ἔκεῖ X Hl, 32; 


b) eis ϑεόν NIIT fr. 382 Lla 4; eis τὴν 
ΣΝ = 417,27; eis τὸ πέραν 
X 42,23. 43, 29. 75, 24; εἰς r&/oc ATI 
fr. 55, 2; eic Fri X 613, 31; εἴς τινας 
αὐτῶν N 27, 19: ὦ) ἐπὶ τὸν ἄνδρα N 
251,18: τὴν ἀρετήν X 12,30; βάϑος 
X 305,5: γῆν X1275, 27; γνῶσιν X 
624, 1; εὐαγγέλιον ALL fr. 6,3; ἡγε- 
norızov N 356, 21; τὸ μέσον τῆς ϑαλάσ- 
σης X 43, 10; μέτοον X 251, 27; μόοια 
τὰ. A 239, 31; Oma K6lL,4; παλιψ- 
yereotav N 417,30: τὰ τῇδε modynara 
X 284,5: πρᾶξιν X 78, 12: φοξαῦ X 


\Wortregister 


φιλάργυρος 


520, 14: 
41, Ὁ: ep ἡμᾶς N 85, Ἰ; ἐπ᾿ αὐτούς 
6, 3; ἐπὶ τούτους N 16, 6; ἐπὲ τοῦτο 
21, 12; ἐπὶ τοιαύτας N 366,9; ὡς 
ἐπὶ τό m. Inf. X 224, 4; d) ἕως τῶν 
τοσούτων X 303, 17; 6) μέχρι ἐπαιτή- 

σεὼς X 512,9; ἐξετασεὼῶς X 512, 22; 

τοῦ μέσου τῆς ϑαλάσσης N 41,23: τῶν 

αἰσϑητῶν N 31,06. 1 
φϑαοτός: σῶμα N 226, 11. 
α'ϑέγγομαι: τι καλόν ἈἼΠῚ fr. 337, 8; ἅπαξ 

καὶ δὶς καὶ τοίτον τὸ αὐτό All fr. 530 

I1 26. 
pBetow: ]. schänden: vrupns μὴ -ομένης 

X 643, 24. 

2. vernichten: ψυχήν XII fr. 73,2: 

Pass. ὁ κόσμος φϑαοήσεται κτλ. N 174, 

26. 176,7. 11. 17. 
φϑόγγος: 1. -or ἀποτελεῖν XII Zit. 3,15 

24. 

2. -οἱ -οἰς σύμφωνοι καὶ ἄλλοι διάφωνοι 

N 271,26; ἀνομοιότης τῶν -ὧν ΝΙ]} 

Zit. 3, 17: ἔκ διαφόοων -or XII Zit. 

9, 29. 
φϑονέω: ἡμῖν X 455, 18. 
φϑόνοτ: -@ παοεδόϑη (SC. 

251,0 
φϑοοά: γένεσις καὶ φῦ. X 685, 33; τοῦ 

κόσμου N 174,5. 90; τοῦ σώματος N 

78,81. 
φιλαίτιος: τὸ τῶν -ων ἔγκλημα N 46, 18: 

«ὡς Ὁ {0. 10. 
φιλαλήϑως: N 402, 33. 
φιλανϑοωπία: τοῦ ᾿]ησοῦ X 1. δ. 262, 29: 

ἀπὸ -ac N 202, 22: κατὰ ὧν ΝΙῚ1 fr: 

283,2; ἐπὶ -ὦ Een x 59,2, 
φιλάνϑοωπος : a) διακονία N 412, 15; 

κύριος ΣΙΝ ὡς 502, 2, 313; 1 528, 

23 (vgl. X 33, 3. 524, 96): b) σκοποῦν- 

τες τὸ ϑεαϑῆναι -οἱ X 590,1: τὸ -or XI 

tr, 202,20, 

2, ποὸς τὸν πλησίον N 400, 8. 
φιλαργυρέω: ᾿Ιούδας -Noas N 489, 33. 
φοϊδαγυηεαι 1. AR 7m ALL fr. 77,1: 

ούδα N 50,2; τῶν Φαρισαίων N 

τῇ. ll: 

3. ἔρως -as ALL fr. 522, 3; σύμβολον 

-as X 211,27; φοοντίδες καὶ μέοιμναι 

X 211, 31. 

4. νικᾶν τὴν -av ἈΝ] 2}, 8. 
φιλάυγυοος: 1. ἄπιστος καὶ φ. N 211, 33: 

os -οι οἱ Φαρισαῖοι X 49, ὃ 

2, αἱ τῶν -ὧν τοάπεζαι (Mt. 21,12) N 

540, 8. 

3. ὅταν τινὰ ἴδῃς -ον ΝΠ fr. 573,7 

ἐπὶ -ῷ N 211,20; ἔστιν ἰδεῖν τοὺς -ουὐς 


᾿ Ἁ ἶ [4 x ar 2 
τὰ μὴ βλεπόμενα καὶ αἰτήνια 


᾿]ησοῦς) XI 








fiLeyeinpem 


ὅλους τεταμένοις ἐπὶ τὸ doyvoior N 33, 
12: κατανόει μοι τοὺς τοῦς N 33, 8. 
«ιλεγκλήμον: πάν" φαίνονται -ovres N 47, 
l; τὸ -ον δ 47,3. 
φιλέω: ἐφαπλοῦν Tip 
-οὔντάς TE καὶ μισοῦντας 
ὁ: παιδία N 222, 10. 
mindonta: dno -ἃς N δ, 33, 30: 
x 8398. 91. 

φιλήδονος τ -οἱ καὶ φαῦλοι N1L ἢ". 137 14: 
οἱ καὶ τουρῶντες ΜΝ ΤΙ ἔν 144, 6; / φιλό- 
ϑεὸς N 56,4: ΧΠ fr. 169, 3. 

φιλία: veuoa N TV, 11; νομιζομένη x MM, 
9; ; ἐπιβλαβὴς 4. σώματος καὶ ψυχῆς Ν Il 
fr. 214, 3: εἰς ar συγκαταβαίνειν ἀνδοι- 
σι. N 344,8 

piirös: συνήϑεια N 247,10: τὸ 
τὸν Inontw X 282, 32. 

φιλιόυ : Pass. den XII fr. 214,5. 

ριλόγυνος : X 33,9. 


το} 


I09b 


ἀγάπην EU 


All fer, 
δι 


"(ER 


-OV ποὸς 


ωἵ 


Al! Tr. 


φιλοδοξία: X 399,29: ὑπὸ -us 
115, 2. 

φιλόδοξος: οἱ Ν 32,5 

φιλόζωοξ: μὴ ἔστι φ. X: 238,25; ὡς Ψ. 
A 127, 17. 

Fılodeos: [ φιλήδονος X 56,4: NIL fr. 
169, 3. 


[4 


φιλοκερδία (-κέρδεια): κενοδοξία ἢ φο N 
59, I: m kat αἰσχουκέρδεια xl IE 
117.16; τὸ Anoromör -eias NII fr. 
412,1. 

«ιἰλόκομπος: φεύγειν" τὸ -or XII fr. 157 
IL 
φιλοκοσμία: 

24. 
φιλομάϑεια (-ta): 
140, 4; μισϑὸς 


ἀποτίϑεσϑαι τὴν -av N 402, 


ἡ οἷο" ὄψον g. NIL fr. 
ὡς X1 149,6; NIl fr. 


500,19; & -ass X 319,4; Erezer -u: 
1.1} {r. 159, 6. 


φιλομαϑέω: γνησίως NIl Zit. 3, 345 ὡς 
«οὔσι παοιστάναι N 532,7. 

φιλονεικέω: ποὸς τὴν τῶν ἀοχόντων ἀπό- 
rorav XII fr. 254,1. 

φιλόνεικος: τὸ -ον τῶν μαϑητῶν N 375, 8. 

ειλόξενος : δεχόμενος δίκαιον φ. NII fr. 
218, 10. 

φριλόπαις : ol -παιδες N 33, 8. 

φιλοπλουτία: N 399, 28: ἀποτίϑεσϑαι τὴν 
«αν X 402,22. 

φιλοπονία: μισϑὸς -as XI 149, 6 
500, 19. 

φιλόπονο: : μαϑηταί NIL fr. 193}: 
Χ ΤΙ fr. 506, 11. 

φίλος: 1. a) πατὴρ ἢ μήτηρ 1) τις φίλο: N 
220, 52, ᾿Πησοῦ p. X 564, 24; bh) yo- 
veis ἢ (doxoürtes) -oı ΧΤἼΤΙ fr. 202 ἃ 8. 
b ὃς οἱ εἰς τόπον μελῶν -οἱὐ NL fr. 3785, 


ΕΓ fr. 
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aus 0) 


.). 


12. 


rot erayyeizot vodspatos N 350, 


2. a) τι τῶν τῷ διιβόλων “vr Nil fr. 


102 1b 10; rass a ran ἡ} 6 {6 Π| 
φίλα ἔϑνη All fr. 29,2; b) ἕλον εἶναί 
εἶνε Δ ΑΙ. 133 All ἔπ 15. 195. ]: 


DD Zap; 


„werd X 70,8. 282, 27. 
yıLooopen: λόγοι τεὴν «ἡσάντον παρ᾿ 
λησιν X 368,8. 
φιλοσοφία: " E/Arwon N 70,13. 
φιλόσοφος: φλέγων τις aao “1 λλησι αιλό- 


oopos ΝΙ 273.14: XII Ir. 556, 12. 


He: 


«ιλοτιμέομαι: abs. N 452,26: m. Inf. N 
267, 10. 
«φἰλτοωον: ποός τινα All fr.216,3 bis; 
[4 Pr τὸ ᾿ nd 
σύγκοισις -ov XII fr. 216,5. 


μι μύω: Pass.« (Alt.22, 12) X 632, 24. 
650, 27. 
ᾳ λέμ: διά τικῶν ana τὰς παρειὰς φλεβῶν 


Ἂ 356, 13. 


grvaola: äzaoos NHL fr. IIS, 6 
poßeoös: 1. -οὺς Eavrons zuruozevalen 


X 493, 32; -or εἶναι (rei) ΧΙ] fr. 166, 
5. 566, 2: τὸ -or XII fr. 500, 13: zeor- 
πεσεῖν. -oic X 403, 30. 

φοβέω: 1. λελυπηρκέναι καὶ πεφοβηκέναι X 
221, 30; ψύχην X 395, 26. 
>. med. Pass.:a)abs. N 41,24.44,16.23. 


132, 12: ΧΙ fr. 567, 1; b) τὸν Ereoor 
(sc. φόβον) ΧΙ! fr. 200,11: ϑεόν X 
258,27; χάους X 623, 21: : τοὺς ἀπο- 


er zT). N1ll fr. 207,3: τὰ ἐπί- 
ova 1) davaror N 396,28; m. Inf. X 
27,16. 127,20; μὴ XlL fr. 17, 1: ὅτι 
& 11 fr. 18, 1 

βοῶ: 1.9. | παιήία & 221,5. 15. 11. 25; 
4. καὶ τυούμος N 633, τὰ ἐχθρὸς τῷ -ῷῳ 
τοῦ ϑεοῦ p. N 403, 21.22: φ. ϑεοῦ * 
349), 16; φ. ὁ ποὸς ϑεόν N 349,6; φ. ὁ 
πεοὶ πόνων  ϑανάτοι N 395,23; 
el τοῦ -or N 402, 30. 
2, δύο -ot AIL fr. 209, 11. 

φονεύς 1]. μοιχὸς καὶ φονεύς X ὅδ, 16. 
2. εἰδωλολάτωαι, φονεῖς N 290,20; «εἰς 
τῶν διακόνων τοῦ λόγοι N 648,5. 

N 404, 16. 

26. 43,25 (Pass. 


\ 
TO 


yoretm: l. abs. 
2. Ζαχαρίαν ΝῚ 12, 
X 24, 10); Joamıp X 31,4. 

φόνοξ: φ. ἢ yaonazia N 264,3; μοιχεία 
καὶ p. N 383,15. 400, 4 ον δοᾶν ἢ 
343,35; ἐπὶ -ῷ X 342, 32. 344, 30, 

φουά: dLoyos N 191,23; 97 ἐπὶ πλεῖον ῳ. 
τῶν νῶν N 60, 26, 

φορέω τ εἰκόνα N 290, 9: κλῶσμα N | 
ὄνομα Ν 263,24. 567,12. 685. 36: 
πεοικομμάτιον N 1 21,30; πνεύμα ἅγιον 


22.9: 


m mm a 9 


914 


0003 


290, 22: 


X. 227, 15: oma A 
Ν 41 )5, 4. 

0002: εἰκόνα ἔχει Kalouvos κτλ. ὁ τ. N 
660, 90: -or διδόναι rt X 654, 22.27. 
655; 4. Ὁ. 656, 11: 697, 12 {1}, A 555, 
13); τελεῖν X 696, 7: τενὰ διδόναι εὥσστε- 
vet -ον σωμάτων Kaloaoı X 659, 
Erezev -ov N 11 fr. 443, 3. 

φορτίον: φ. ἣν ἢ aoyla κτλ. N 455,7 

φοαγμός: (Mt. 21,33) ἃ 585, 1. 
21. 32.0603, 8: = ἀσφάλεια X11 fr. 4 
2: vouos All fr. 421, 4. 424, 15 ὁ λογι- 
κὺς τόπος ᾿ πᾶν τὸ γοάμμα τῆς Yoa- 
ᾳῆς ἃ ὅῦ3, 22: XIL fr. 421, 17, ἢ τοῦ 
ἡεοῦ yoovoa N 591, 17. 

2.0 ἐν τῷ "THoca go. (les. 5,5) A 603, 
): ὁ λεγόμενος κατὴ τοὺς προφήτας 10. 
Ν 054,7 

φοάσι:: ἀμφίβολος ἡ φρο. N 89,0: 
παραβολῆς &.2, 1. ἃ, 12. 14. 

φοάττω: Med.: πρὸς τὰ: τοῦ ἅδου πύλας 
N 96, 18. 

rocao: φϑάνειν ἐπὶ τὸ go. (loh. 4,6) X 
520, 14. 

φοονέω: 1. a) δόγμα X 666, 3 (τατὰ Pass. 
X11 fr. 304, 2); δόξων, -ας I 27,1. 6; 
λόγον X 495, 13: b) ro m. Zit. X 324, 
Ι4: τοῦτο X 102, 3... οὕτως All fr. 
8707 Ἔ c) τὰ viva el fr: 212,9. 214, 
2; τὰ ae N 22,19; ra Raicaoos 
X 657,9; ταὐτὰ τοῖς λῃσταῖς A556, 9; 
ὡς ἀληϑῆ τὰ Bacızkeidov κτλ. N 122, 18; 
τὰ τοῦ ϑεοῦ | Ta τῶν ἀνϑοώπων (Mt. 16, 
23), X 117, 29.121, 19, 23. 24, 122, 8,9. 


595, 
99 


u) 


TG 


2. a) rent "Insoo u.d.: A 025, 255 τὶ 
ἀληϑές X 622, 22; τὰ ἀληϑῆ N 624,26; 
ἀληϑῶς X 624, 8; ἔλαττον N 625, 27; 
μεγάλα N 624, 15; οὕτως N 623, 18; 
τὰ ψεύδη N 624, 10; b) κακῶς καὶ 


ἀσεβῶς πεοὶ τοῦ ϑεοῦ 7 τοῦ Δοιστοῦ 
αὐτοῦ N 625, 92: ὦ) πεοὶ τῶν προφητῶν 
‘a@ m. Part. ΧΤῚ fr. 218,8. 
3. μέγα X 426. 16.255 XLL Ir. 452,5. 
roovnyua: 1 ἀληϑές N 122.18; ϑεῖον X 
29, 25; κοσμικόν N 504, 3. 
2. παχὺς τῷ -arı ἈΝΤΙ fr. 144, 3. 
φρόνησις : πίστι: καὶ go. NIT fr. 493, 12; 
[ σύνεσις XII fr. 152,1; [-ἀφοοσύνη 
ἊΝ 93, 20: po. τοῦ ὄφεως Allfr. 202,1; 
διαβαίνειν ἐπὶ τὴν -u N 399, 14. 
φούῤπμος: 1. ἀνήο XII fr. 153, 10: οἰκονό- 
wos (οἰκέτης) All fr. 95 Ib 14. c14; 
493, 3. 14: παρϑένοι (Mt. 25, 4) XI 
148,4; X11 {r. 500, 10 (= uiodHoeıs 
X1 146, 26). 
2. τοὺς καὶ σοφοὺς τοὺς 


ΧΊΤ fr. 101, 4; 


πιστοὺς καλεῖν 
a λέγειν X 397,9. 
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φύλλον 


3. σον 89, 28: ΔΓ {1 ἐν, 
ΝΌΟΣ, 14. 
φοοντίζω: 1. Δ) ἀρετῆς Allfr. 454, 5; τῶν 
μικοῶν ΝΙἼ]Ι fr. 219,6; Ὁ) τοῦ un m. 
Inf. od. Αο! X 210, 10. 33; μήποτε 
X 553,18: πὐξεροῦ ... 9 X 631,2. 
2. Pass.: ὁ ἀμπελὼν -εται ὑπὸ TOD δε- 
σπότου XII fr. 454, 5. 
poovris: 1. τῆς ἐλεημοσύνης NXl1fr. 522,1. 
2. -(des καὶ μέριμναι X 211, 31. 553, 16. 
poovoa: ἀγγελική N 195,4; τοῦ ϑεοῦ X 
591, 17; ἐπὶ τὸ doyroror καὶ τὴν τούτον' 
ὧν X 33, 12. 
φοουρέω: -odoa δύναμις ᾿Ιωάννην» XII fr. 
09. 8. 
φυγήν μὴ χειμῶνος un τὴν -ἡν ὑμῶν 
(Mt. 24, 20) XIL ἐπ 152, 14; Zweig -ng 
X 464,5. 
φυλακή: 1. Achtsamkeit: πάσῃ -7 A 58, 
26. 
2. Nachtwache: τρεῖς, 1007 7 | werden 
(Mt. 14,25) X 44, 6.8.9. 10.12 
3. Haft, Gefängnis: a) εἰς - pw βάλζειν 
τινὰ X 287,31. 37. 312,12 (Pass ἃ 
172, 8): κλείεσϑαι XII fr. 69, 2; παρα- 
δίδουσϑαι N 463, 27: Ev -7 ALI fr. 69, 
10. 220 12. 457 11 6; ὁδεύειν ἐπὶ τὴν 
«ἦν X 296, 11: b) μέχρι ὧν N 558, 22. 
φυλακτήοιον: -a (Mt. 23,5) X1 22, 4 
XII fr. 445, 8. 11. 
φυλάττω (-00-): 1. Akt. a) behüten: τὴν 
ἰδίαν κεφαλήν III fr. 202.9: Ὁ) be- 
wahren: τὸ αὐτὸ μάννα X 583, 29: τὴν 
εὔνοιαν τῷ δεσπότῃ All fr. 386, 
c) halten: ἐντολήν (-as) X 13, 7.50, 27: 
XII fr. 080 7; τόμον X 46, 27. 683, 24 
(τὸ τοῦ νόμου XII fr. 388, 6); παρά- 
doc X 50,29; τὸ συνᾷδον (sc. ταῖς 
re, Ν 388, 16. 
. Med.: ζύμην N 79, 6: πᾶν σφάλμα ἃ 
348, 28: ἀπὸ ζύμης X 76, 19; m; Im. 
X 241, 20. 466, 13. 
φυλήν 1. ἑκάστῃ τοῦ ᾿Ισοαὴλ φ. 
“Povßein, Σιμεών, "lovda 
Βενιαμίν XII fr. 34a ὃς 
ἀμ εν SIl ir. δ, 118, 
2. αἱ δώδεκα > (τοῦ Ἰσραήλ) 36, 30. 
39,4. 421,27. 422,3; Xx11 Τὸ, 195 Ta 
5; κρίνειν τὰς 2 ὧδ, τοῦ dJ. (Mt. 19, 28) 
Χ 38, 26, 416, 24. 450, 25. 491], 5. 18; 
πεοὶ τοῦ κόψεσϑαι τὰς -ἄς (Mt. 24, 30) 
51101, 2], 
φύλλον: -a [καωποί XI 118, 30. 120, 2 
-α ἐκφύειν X 605, 30; XII fr. 421, 
-a μόνον ἔχειν X 566, 27; ῥάπτειν x li 
fr. 415, 3; οἱονεὶ τὰ -a τῆς συκῆς πεοι- 
κείμενος N 568, 25. 


493, 7: -0TE0oV 


X 89,5: 
N.88,28; 


ETEOUS -ἢς 





φύραμα 


' Φύσωαμα: (Zt) X 15, 26.30. τῦ, 1. 
«ὑσημα: τὰ λεγόμενα τὰς x 5,15. 
qwaızos: 1. Ervora N. Ἢ 23; X1 134, 19; 

! RCBOTTT: N 356, 1 κατασκενή A] 

162 [πὸ ‚2 : Ῥύμος ΧῊῚ Ἢ 149. 1: ὁλκὴ N 
29.27: ίλτοον ALL fı. 316, 3.8 

2 ‚rn «ὧν Fame ALL fr. 143, ὦ: 

3, -ὥς ἃ ΓΤ. ll, 


φυσιολογέω: ἰατουὶ -εἰτωσαν καὶ -οὗντες 
λεγέτωσαν X 198. 12. 15. 
φυσιολογία: ἢ κατὰ τὴν ϑείαν yoag 


(did 5) PN 603, ᾿ 17 ; νόμος καὶ που- 
φῆται καὶ ἢ ἄλλη . Kl 5, 491. 16. 
uam: Pass. Et Ft ip Ati. & 222, 18: 
ἐπὶ τῇ ἀοχικῇ φαντασίᾳ NII fr. 261,5 
φύσις: 1. φ. καὶ ὑπόστεισις [κατάστασι: 
| ALL fr. 404. 2. οὐ φ. Er ἡμῖν αἰτία zT). 

Χ F: 24. 25: μία Ev τοισὶν ἰδιότησι" Ill 
Ir. 257, ἫΝ 
᾿ 2. ἀνθοωπένη N 513. 30: X Il fr. 177,5: 
ἀστεία (καὶ aueraß)ıyros) X 13.12.18; 
yerenty Ν 480,4 ἐπαινετή N 210, 32: 
ἡμετέρα NL fr. 373, 1: Hera ΝΊ 200, 
4; Aoyıan X 555, 10; All fr. 90), 4: 
vortsn ΔΕΙ͂ fr. 125,4; wvoa A 193, 
19; φαύλη Ν 13, 15 bis: yoonrızi) 
XII fr. WOa2: ποία X 13,8.9. 210, 
26. 
3. ἀνϑοώπου ΝἼΠΙ fr. 65, 4: τῶν ardoo»- 
πων XII fr. 400} ὃ: βοωμάτων X 54, 
10; γοαμμάτων X 304, 17: ϑεωρημά- 
τῶν Ν Τὸ, 8: Paopagizen x.T,3.7:800 
(wooe) XI fr. 8625. 265, 3; πράγματος 
LEE 1r.218, 1; ψυχῆς N 659,15; τῶν 
λεγομένων N 164, 21. 165, 3. 
“4. -εἰ X 12, 15. 249, 35. 
639, 12: ALL fr. 272, 4. 
A-1276, 24. 430, 1: τῇ ἰδία -εἰ X 11,13: 


c) ὅσον 


u πὰ τὰν 


4):)}.), 
281h 9: 


).17. 
τῇ -E 
h) τὴν -ı» (acc. 1.) X ᾿ 19 
ἐπὶ τῇ ἑαυτῶν -εἰ N 642, δὲ 4) κατὰ -w 
2.15. 35: All [0 08 804 7.9. 
206a 8. 274b 3; κατὰ τὴν οἰκείαν -w 


) 
| 2:21.17. 11,6; παρὰ -w X 196, 32: AL 
| fr. S6a 8. 108.2 2. 24542. 274b5. 
3. a) “οιστὸς διὸ -εἰς ἔχει ALL fr. 373, 
san πολλαὶ (καὶ διάφοροι) -εἰς X 12,9. 
8. οἱ -εἰς εἰσάγοντες N 13,5: ἡ zent 
Ev μυϑοτιοιία N ἔπι 25. 
pralwais: X 264, 2 Ὡς 
φυτεία: τοῦ ἐν οὐρανοῖς πατοῦ 


Sb 3. 


1 oo; (Mt. 15, 
13) 824,20. 55, 1.6. 32 (vgl. X δῦ, 
25.29), 9 μὴ ἔκ θεοῦ ΧΊΩΙ fr. 333, 1; 
πολλὴ “. zul ποικίλη ἊΝ 5,11 1. 

φυτεύω: 1]. τὸν λαόν X 55,2 
2. Päss.: 
AUTELOS πεφυτευμένῃ 
᾿Ισραὴλ -evßeis κτλ. NI1 fr. 42 


601, 31. 
ὁ -ευϑεὶς ἀμπελών X 591, 15. 
3.605, 29; ὦ 
(u. 
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Fuss: 1. τούχαξ X 356, 15; Allfre 21,8 
2, Med. ὅσα -ıtau καλά N 2,11: πέ.- 
αι m. Τα. X 59, 23. a 176, 
271. 220,14. 640, 11 Al 238, All 
ir. 6159.12. 128, 356, 14: = τὸ 
πεῖν &lLL Ir. 197, 7 περ οὐδέν ZOEITTO- 


μὼς ἃ 421, 23: 

paven: I. ἡμᾶς A 507, 25.27: τοὺς Te - 
λους (Mt; 20, 32) A 501,25. 507, 18. 
19, [φωνεῖσϑαι (Me. 10,49) N 513,17. 
18. 517, 20221; 
», u ἔν τοῖς -ἰϑεῖσιν N 507, 22. 

Baum: | . Stimme: a) Er συεῦμα καὶ μία . 
X 279,6; = κραυγὴ (Me. 25,6) ΧΙ 
fr. 500,1. 2; ᾿ ᾿Ιηαοῦ NL fr. 358,1: 
ἡξοῦ A448, 12: XL] fr.288, 3: σπα- 
roos N 1695, 31: πατρικὴ ΝἼΠΙ fr. 342, 
7; σωτήοιο: NIT Zit.3,29: ἡ ἐκ τῆς 
verein: X 166, 27 (vel. X 167, 12. 15): 
c) ἀπολαμβάνειν τὴν -ἰν N 177, 16: 


μεγάλῃ -7 N 44,24: d) Er «αἷξ X 271, 
25, 

2. Ausspruch: a) ᾿Πησοῦ X 412,26. 
441,8: τοῦ σωτῆρος Ν θὅ3, 18: ἣν 
ἔκοαζεν ὁ ΔΔοιστὸς εν τῷ σταυνηῷ ΝΠ] 


fr.560, 8 (vel. AT 283, 5); 


ATOOTOLIKI, 


N 496, 15. 668, 17; εἰπεῖν μείζονα 
m τὴξ τὰ. Zt. & 514,19; ὡς ae 
οὖσαν τὴ" -ἡν δέχεσϑαι A| 227,21: 


b) αύλου πεοὶ πνευματικῶν -aU N ei 76, 
90 : κατὰ -ὡς λόγων N 588, 33. 


3. Sprache: "Eßoats ἈΤΙ fr. 67, 1; “Ελ- 


ie In ἃ. 
4. Wort: k ayados e x 375,25) ἢ 
ανάστασις: ΤΟΝ 668, 9 22: ἡ [τοῦ] κόσμο: 


Be 234, 1%: ἡ 1 2; (EI: ) ©. A 322, 
‚13; "Tovdulzal «αἱ ΧΤῚ fr. 548, 5. 
En l. eigtl. a) | σκύτος: ΧΙ 278, !: ἡλια- 
zov N 4,3; σεληακόν N 193, 19; τὸ 
ὃν ἄστοοις φ. AL99, 20; τῆς POTENIS 
"ερέλης (Mt. 17,5) X 166, 25: b) oten,- 
σις φωτός XII fr. 209,9: ἀλλότοιο: 
φωτὸς τόπος N 633,6: σκότο: φωτὸς 
ἀμιγές N 651.13: ὦ φῶς διδόναι N] 
99,15: ϑεωῦεῖν All fr. S6a 6: φωτὸς 


διψῆν N 651, 13: εἰς φ. ἐξέοχεσϑαι ἈΝΤΙ 
» ἘΠῸ 14 
übertr.: a) [ σκότος XL278, τ: ΧΤ] 


fr. 558. 85: Ὁ) ἀληϑινόν X 470, 13; ΝῊ 
fr. 93, 1: Beior XI 163, 12; μέγα! {μι- 
κούν N 470. 58, 31: μικοόν X 470, eu; 
πατοικόν N1 278, 14: ec) τῆς ἀληϑεία: 
Nıl fr. 405,7. 967,4: τῆς γνώσεις 
X 302. 27. 939,3. .518, 98; AlL fr 
05 la 2; ἐπε  3κωσεως Allfr ΤΙ. 3; τῆς 
ἐπισκοπῆς 33,1; τοῦ ϑεοῦ X 205, 
30; d) τὸ τῶν σῳζημέγνον y. N 93,32: 
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τὸ φ. τῶν Πησοῦ μαϑητῶν (ΔΤ. δ, 16) 
N4.9: τὸ ἐν ἡμῖν g. ΝΤΙ fr. 138. 1. 
00, τ: τὸ Er τοῖς δικαίοις φ. N 3,29: 
τὸ Tor δικαίων g. N 4,5 (vel. X 84. 80. 
δὸς 29. 190, 18.20. 23): e) ἄνγεζος 
φωτός: X1103, 11: Eoya X 52, 16: τέ- 
zva X 153. 28: wol N 115.34: f) ϑεός 
X 040, 5: ᾿]ησοῦς = φ. X1 277, 
335 ZI fr. 252.3: εἾ rar ἀγγέλων 
σώματα — uiyosde; .X671. 21: ΟἽ) φ. 
διδόναι ΧΙ 103, 2 22; κα. ὑοῶν N 470, 
NIT fr. 86h 7 
ren l. ὁ ueyas Er otomd (καὶ der- 
τερος: μετὰ τὸν or) φ. X 193.9. 194, 10: 
2, οἱ διο οὗτοι εἤσες XI 272, 10: 
XII fr. 556. 16: οἱ μεγάλοι -joes ΧΙ 
99, 14. 
Pwrewos: λύγος XII fr.29,2: νεφέλη 
ir 17.5) X 165, 7. 19. 24. 28. 166, 
: 18, 3:1 108,21: az ἡ ἃ 165, 91. 
πω τ: 1. anzünden: ξαυτοῖς φῶ: ΝΠ] 
tr. 95 [ἃ ὥ, 
2. erleuchten: a) abs. τὸ zün -εἰ XII 
fr. 47. 1: τὸ πεφυκὸς -ew XII fr. 128, 
2; b) ra ἔϑνῃ XII fr. 17,3; τὸ ἦε» 
πον κόν N 282,29; καρδίας X 216, 32: 
νοῦν Ν τὸ. 34: τὰ ἔξω N1 163, 24: 
ὃν βούλεται «σαι (sc. ᾿]ησοῦς) X 302, 
τ ads ὧν ὃ 20y05 -&i XL 135, 20: 
ce) Pass.: X 104.24. 26.165. 26.488,13: 
ΧΝῊῪ fr. 500, 8. 565. 4. 
φωτισμός: ἔνϑα οὐδεὶς -ὁς ἔστιν N1 163, 
10; ὁ τῆς γυώσεως φ. NIl fr. 500, δ. 


χαΐίνο: ἐμ τῳ πεοὶ ΤῸΝ τα X 383,13. 

χαίρω: ἢ l. abs. X 573, 2 : [ιυπεῖσϑαι N 
25, ὅ: τοῦ -εἰν ἄξια χ 530,2 "ἰδ: τὰ ἢ 
(Sach. 9, 9) N 468, 2 2 (vel. X 522, 2 
523,9. 529,2. 530, 2) 
2. μυϑοποιίᾳ X 210, 25; τῷ ἰδεῖν ΝῚ] 
113,2 25; ὅτι X 404. 35. 

χαλάω): οἰκίαν N 201, 11. 

χαλεπός: l. 7. ὁ ἔλεγχος ἈΝΤΙ fr. 448, 1: 
πολλὴ τὰ πράγματα καὶ -a N 43.30: τὸ 
-ὁν ποὺς σωτηρίαν τοῦ πλουσίου N 405. 
[ὁ : μεγάλα καὶ -a dnaorareır Ν 299, 22. 
2. -or m. Inf. X 78, 3. 384, 16. 572, 20. 
513. 13.27: XIlfr. Sla 15. 

χαρά: 1. καρττὸς τοῦ πνεύματος ki ὅ, ὩΣ 
X 355, 12. 529, 2. 565, 23. 572 >, 
11.24: z τῆς ἡδύτητο: τῆς Buorkefu: 
τῶν οὐρανῶν XII fr. 2325 1. 
εἰ βότουες -as X 607, 12; καιοοί XII 
fr. 421,26; πάροχος XII ἔν, 233, 2 
3. »as ἄξιος X 521,8. 529,31: χὺ 
ὅμοιον νοήσεις zul Eu τῆς -as X 573, 9: 


neta «ὥς NIL fr. 232a 3. 


\ 


5. ET a — ne nn = 


| 


an SEE 





χαορακτηφίζω: 1. τὸν ἐπίσκοπον N 394, 35: 


τὴ" μικοότητα N 350, 14. 
2, Pass.: ὁ er τῇ εὐγενείᾳ τῆς ψυχῆς 
«μενος N 590, 30. 


χαρίεις 1. -ev τὸ m. Inf. N 380, 23. 


2. χαριέντως X 31, 1.211. 10: χαριέστα- 
ra X1l fr. 291, 4. 


vaoi open: 10. ren τι X 48, 3. 301, 13,325, 


32. τὰ 17. ΤΌ], 28: Al 230, ἢ; ZU 
fr. 11. 27. 35 11} 7: m. Inf. X 508, 
211; τὸ m. Acl X 702, 29; Dia X 703. 5. 
2, τὸν κεχαοισμέρνοι' ΕΠ WORTE XI 
254,2: κεχαρισμένον" τι τῷ ᾿Ποώδῃ 
ποιῆσαι. N 70,11. 


79012: 1. Dank: «ὧν Eger X 11, 24. 


2. Gefälligkeit: -ἰν αἰτεῖν N 45, 16: 
Gefallen: eis χάριν" τοῦ λαοῦ N ΤΌ, ὃ: 
αν εὐοίσκειν (Dt. 24, 1) X 330, 26. 28. 
331, 3l. 334. 85, 235, 8, 590, Ὁ, 238, 
19. 342, 10. 

3. Gnade: a) {λας (Kol. 4, 6) XIlfr. 
91,16; Ἔργα = χ. K138,29. 30; b) >. 
τοῦ Veot X 305, 11. 316, 7. 480, 13. 
701, 12; X1l fr. 240,3. 918 2, καὶ διὰ 
wiorens z. ΧΤῚ fr. 198,5; ἢ διὰ Xor- 
στοῦ y. ΧΤ fr. 1788 8. b3; e) ϑεία 
“8328,15: ΧΙ fr. 3915 3. 468, 6; 
οὐράνιος X 22, 15: πνευματική A1Lfr. 
49, 2: ποοφιτική X 28. 29. 30, 14: 4) ἢ 
τῆς -ıro2 μετάνοια (ἢ NIL fr. 239, 10: 
τὸ τῆς τἰτος πλῆρες X 134, 1: 6) a) ποία 
4. αὐτοῖς m. Inf. XIL fr. 515, 1: ß) -wr 
διδόναι (Pass.) XII fr. 255, 1. 300, 3: 

ἔχειν m. Inf. X 195, 23: λαμβάνειν XII 
ir. 285, 3: χωρεῖν μείζονα -w X 535, 6; 
») -ıTos αἰσϑάνεσϑαι X ΤΟΙ, 4: ἀξιοῦ- 
oda X11 fr. 91, 17: μεταλαμβάνειν XII 
Ir, 1117 1. ὃ; δὲ die τῆς -ıros ALL ir: 
220, 2; ἐν -ırı XII fr. 97b 11: κατὰ -w 
X1l fr. 435 113; ἢ) αἱ τοῦ πνεύματος 
rec All ἔν. 49,1: τοῦ Koıcrtovö ATI 
tr. 91.13. 

4. yaoır τινός (Präp.): X 62, 13. 79, 8. 
305, 15. 448, 18. 461, 6. 493, 19; XII 
fr. 212, 5. 220 ITb 2. 


χάρισμα: 1. πίστεως XI 162, 19: ἀγαμία. 


γάμος = ᾧ. X 324, Τὶ ὃ. ἄξιος Tou- 
γυτέοοι' τοῦ -ατος N 460,23; χ. ἐστιν 
Ev rırı X 324,3. 

2. Velu -ara XII fe.505, 1; πλούσια 
ΜΙ fi 4335 28; τοιαῦτα X 518,25; 
λαμβάνειν -ara NIIT fr. 196, 9. 


zaotı: -ἢ uorevoal τι X 612, 25. 
χαρτίον: διφϑέοια τουτέστι -a NII fr. 


445,3. 


χάσμη: -ἡ παραπλησίως Ν ὃ, 8. 








χεῖλος 
χεῖλος: δέον Ta -y δεδέσϑαι (Prov. 15, 7) 
X 53,4: τοῖς -eaw Eyyiev τῷ den N 
279,25; rum (Me15,5) X 52.4: 
ἀναλαμβάνειν ἐπὶ χειλέων ἕαυτοῦ τὴν 
διαϑήρκην (Ps. 49, 16) X 384. 1. 
χειμάξω: Pass. Er πειρασμῷ N1 120, 11. 
yeınıEotos: 800005 NS, 12. 
χειμών: ὦ αἰὼν οὗτος χ' xD fr. 22, 
14; χειμῶνος XHO fr. 152, 12; ὡς ἂν 
-arı NL 118, 29. 
zelo: 1. a) δεξιά N 353, 14: All fr, 135 
Ilb 22. 24: y./y%. σκανδαλίζουσα 
(-ἰσασαὰ Mi: 18,85 1. Se a2) ἃ 
245, 22.25. 246,6. 248,27; ἐπιλᾷβο- 
μένη διδύμων ardoos (Dt. Ἧ | I) X 355 
29; b) dawaron Ν 131, 14; zuoton x 
267, 19: Mwo&ws N 583, 7: ce) ἐπίϑεσις 
χειρός XlLlfr. 52,4; d) ) ἐπιβάλλειν χεῖρα 
τῷ φωτί N1 277,23: ὀρέγειν τοῦ N δῆ, 


15; ΧΤῚ fr. 262, 1: ἐκκόπτειν ὡς yelon 
Ν 247, 13; ἱκανὸς χειοί All τῶ 3.28: 
Er χειοί (Mt. 3,12) All fr. δ], 

2. a) ἀκάϑαοτοι | zadavat hu ba u.ä. 
N 47,7. 14: αἱ τῶν yo he A 
47,12; b) Ereva τῶν χειυῶν N122, 4: 
ἐπίϑεσις τῶν χειωυῶν N 365, 17.372,20, 


23; azaonia τῶν χειρῶν All fr. 249, +: 
τὸ πλάσμα τῶν χειυῶν ΝΤΙ fr. 431,1; 
c) ἐκπετάξειν τὰς χεῖοας All fr. 552, 3; 
ἐπιτιϑέναι τινὶ τὰς χεῖρας N 364, Ei 
497, 10; νίπτεσϑαι τὰς χεῖρας xl 25% 
20; ΧΙ fr. 331b ὃ; δεῖν ἑαυτὸν Dead 
καὶ ποδῶν (Act. 21, 11) X 462, 25: d) ἢ 
διὰ zeiomr προῦσις ΝΤΙ fr. 138 Ta 
10: eis τὰς χεῖοας (sc. τῆς ἐκβαλλομένης 
γυναικός Dt. 24, 1) N 331, 19. 332, 15. 
334, 29.335, 9. 342, 3: τὰ ἐν χευσίν Χ 1] 
fr. 159, 5; ὅλον τὸ σῶμα μετὰ τῶν do 
χειοῶν N 340,10. 

χειούγοαφον: 1. ἀπαλήλιπται τὸ 4. X 331, 
39) 

2. ὡς γράφεται -a N 334, 27. 

χειροϑετέω: Pass. ὑπὸ τοῦ ᾿Πισοῦ N 

ν0 Ὁ, 365, 29. 

χειροτονέο» : Pass. va χειοοτοι" )ῶσιν 
ἢ μους το N 364, 108°. 

yeioow: 1. a) abs. Ὁ) ἅμαυτ ἤματα N 554, 
33; γένη N 12,28; ἐν Eoyeıa N 162, 83°: 
πνεῦμα X 164,15; XII fr. 488,3 (Pl. 
Ν 181,9. 401,8); β) διαφουὰ -ovenv 
ποὺς τοὺς κωείττονας XII fr. 299, 5: 
5) τὸ χεῖοον N 313, 20; ἀμιγὲς τοῦ -oros 
ΧἼΡΙ in; 88, 95 ἐπὲ τὸ ὧν X δύθ, 21; 
so f1:278,2; δὴ) τὰ -wa Ἀ 4,2. 265, 

8. 365,21. 414, 23: 2.21 iu. 271, 6; 
ταὐτὰ ἣ καὶ -ova N 466, 14: ἡ τῶν -Oram 
διδασκαλία XII fr. 145, 7: τι τῶν -ovorr 


364, 


(lies 
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N 504, 34: aryzoiaeı ae Ν 34l, 
zent arten -ovo® N 267,10: b) inao- 
τήματα -ονὰ μοιχείας: καὶ πορνεία: N 
343, Il: -orı τῶν δΔδιυδομιτιῶν, σε χει 
xl ir. 0,3; τούτω ἔτι wm To m 
Ael ἊΝ 150, 2: zetoon τὸ οὐαὶ uod Τὴ 
οὐαὶ κτλ. X 340, 15. 33. 
2. χεῖρον (Ad v.) aall;d: 
χ. A 29,1: 
3. yeloatos: ἐξουσία N ὅτ, 23; ἐν τοῖς 
τοῖς CF mio) ALL δὶ 298, 2, 

χευσαῖος : μαυγαρῖται x, 

χέω: ἐν ἀν RER x 197, 13. 

zyoa: (Me. 12,42) X 410, 12: yyoas zal- 
ιστάναι (I. Tim. 5,89) 23371, 1. 

χηρεύκο: ποοστάτοι N 336, m 

χιτών: (loh. 19,23) Χ ΤΙ fr. 4 

χιών: ἔνδυμα ae Tr Pe ai (Mt. 
28,3) XII fr. 567,5; εἰς zwva keru- 
Born (Ex. 4,6) X 583,6. 

χλενάζω: (sc. Inooör) X 70, 14: τὸν λόγον 
ALL fr. 341, 2 

ylevantızas: N1 260, 24. 

yhıaoosı | yrzZ002, SEOTOS 


zosittor ἢ 


XII fr. 219,5 


χοϊκχός: ὁ γχ.. ὁ πον ὸς ὁ λαδὴ (1. Kor. 15, 
γή / o“ { / 


48) X 402, 10. 

zotoetos: κεφαλή N11 fr. 469 I1T2. 

yolmos: 1. = φιλήδονος ALL fr. 169, 2; 
ἰ ἄνϑοωπος All fr. 169. 3. 
2. οὐκ (Mi. 7,6) XL Tr. 1237 11 12.138 

(Mt.8,31) XII fr. 1058 1.5.6. 

b.2. 

χολή: olwos μετὰ -72 N 1 266, 13. 

χουδή: al ud o901 is: All Zit, 9, los 
διαφωνία τῶν -ὧν N 276,2: κρούειν «ἐς 
Ἀ11 2it.3, 38. 

χουός : ὡὡς 4. συνάδων καὶ σὑμφώνος X 535, 
99; ὁ χ. τῶν ἀστέρων N 235, 26; μοχ- 
ϑιιοὺς χ. πνευμάτων ἀκαϑάστων N 
240,6. 

χουτάς m: χυρτασθέντες οἱ ὄχλοι Ν 40, 

χύρτος: αναπλιδ ἤναι ἐν τῷ -ῳ Νὶ 38, ΤΣ 
ἐπὶ τοῦ -οὐ | ἐπ τὴν γὴν (Mt. 1-4, 19 / 
15,35) N 68,9: Icarıa ποὺς -ov ἀπὸ 
σίτου XII fr. ἘΝ ύ. 

χοῦς τ and τοῦ χοὸς τῆς γῆς A 321, WU. 

"zodonan: l. abs. 5 χρώμενος N 54, 8. 11. 

22,20. 


DT, m 0 dem 


2. wi 28,2: 51,1. 
τὸ, 33. 79, 3 οἵα. 
2. m. dopp. Dat.: & 353, 10, 
524, 21; All fr. 396. 1. 
yoela: 1. τὰ εἰς τὴν -ar τῆς ηχῆς Ν 511]. 
0: ἡ τῶν ϑυσιῶν yo. ΧΊΙ fr. 412,2; 
τῆς κατὰ τὴν ὁδὸν ἕνεκα yorlas ΝΊΤΙ fr. 
196, 11. 


Sl. 2: 38, 24.82; 


504, 19. 
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2.7 x0. zanıvrayzacer XII fr. 179, 3 
3.0 ἔχειν τιυνῦς & 34, 15.17; 590, % 
σα, 29.28: 5834; 12; m: In All fr. 
171 8. b. 5 
4. χο. (se. ἐστί) τινὶ ἀσκήσεως NII fr. 
zn 3, γνώσεως X 10, 30; ὑόξῃης ἃ Ἢ 
28: ϑεοῦ N 673,28; λύχνου x 410,2 
σηφοῦ τιῦος ἃ 463, Bi συνέσεως X πὸ 
‘m. Inf. ἈΤ| fr. 382 Ila 7; ὧν χο. ἢ} 
τ 689,15. 
5. at βιωτικαὶ (τοῦ βίον) χοεῖἌ 
25, 


αι Ν Hs, 

χυειώσδῃης: τοῖς αὐδϑοώποις NIT fr. 91,5: 
«ὧς ΝΙ1] fr, 531,2 

χοέος : (ἀπο)διδόναι X 48, δι 16. 

χοεώστης: N 48.13.17: ΡΠ. Χ 48, ὃ. 

*"yoyj: m. Inf. od. Acl X 10,13. 23, 10. 
25,9. 47, 14 ete.; χρὴ εἰδέναι X 20, 15 
1, 15. 350, 10. 374, 24 ete.; ἕως Eyonr 
ı 383, 28. 

zoncwo: 1. τινὸς X 12,7. 35, 11.14. 48, 
21. 49, 15. 75, 19. 76,33. 259, 2. 366, 
31. 408, 3. 449, 15. 639, 8. 17; μηδενός 
x 891; 18; ALL fr. 8,2% 2752 11. b 32 
315, 3; τὰ dopp. Gen. τοιούτοι ἑαυτοῦ 
N. 089, 22; 
2, at. Inf, od. ὁ} & 397. ] 
XII fr. 220 IIb 4. 14. 

χρῆμα! I, οὐράνιον N 145, 24, 
ὦ ἢ] χοήματα, πενία XII fr. 71, 81 xo17- 
nata ) κτήματα ἊΝ 238, IS; πλοῦτος 
καὶ -ατα δ ὃ θὰ 10; τὸ ὑμαμωνᾶς᾽ = -αταὰ 
NIT fr. 129, 2; εἴτε χοήματα εἴτε ἀοχή 
XII ἢ". 493. 1: b) δεσποτικά N 29] 
17. 21.23; πνευματικὰ καὶ οὐράνια τ 
18, 12; τὰ τῆς ἐκκλησίας -«ατα X 552, 4: 
c) ἐπιϑυμία -ἀτω' ΠΝ fr. 196, 13; τού- 
πεζαι -άἀτων X 552,13: d) ἀπὸ δια- 
κονίας συνάγειν -ata N 553, 12; περὶ 
τῶν -ἀτων N 312, 38. 

χοηματίζω: reden: 
700, 26. 
2. sein, heißen: X 13, 19. 17, 8. 39, 13. 
40,9. 64,28. 74,1. 88,22. 139, 26. 
224, 19. 229, 16. 238, 13. 239, 26. 245, 
23. 2062, 16, 367.18, 377,21, 27,5. 

29, 13. 670, 26, 690, 83, 70], 15: XI 

Zt. 3, 23, Tr. 12, 3. 45,2. 244, 2 2: 
Erscheinung treten: ἐπείπερ Eyonnartı- 
σὲ τὸ ἐπουράνιον (sc. ϑυσιαστήρνιον) X 
+68, 29. 

χϑρηματικός: δεῖσαι τῶν -ὥὧν N 8. a 
ἔν οἷς πιστεύονται -οἷς N 383, 2 


χοηματισμός: διὰ -οὔ ΝΤῚ fr. 93, 20: κατὰ 
“ἦν Ἃ 318, [Ὁ 


8. +20, 3: 


— 
--.- 


NMwoer N 167, 24. 


26°; 


χοήσιμος: 1. abs. ποιεῖν τὸ ὄνομα ὡς -or 
X 512, 90): -ον εἶναι X 652,17: XIl 


ml. 
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χρόνος 


fr. 91,5; -or m. Inf. X 372,31; yireadaı 
N 11; 25; ἐπὶ der -ὧ]ὦα N Ilfr: 1838 18: 
πρὸς τὸ -or X 088, 32; ποὺς ἄλλα ἤτοι -α 
᾿ σῇ μὲν -α, τῇ Ὁ -a Τὶ 293,19. 1, 
τιν X 75, 18, 3834, 18. 457, 2: IN] 
Een 258, 4: τινὶ noos τὶ X 61, 23. 170, 3. 
3, Εἰς ri Ἀ 125,230. 319, 14. ὧν 13, 
355, 20. 414, 13; ATI fr. 91, 
4. ποὸς τοὺς μαϑητάς a 371, Ἢ (DS πρὸς 
τὴ ἱστοῦίαν N 23, 82. 
5. ur x5l, 8. 52,180. 355, 18. 

χοῆσις: I. βοωμάτων X 54, 17; a 
N 249, 28: πολιτεΐας N1 149, 27; τῶν 
φυσικῶν NII fr. 143, 3. 

2, εὐαγγελικη ΧΤ4ΤΊρΡΟ, 19, 

3. τῷ διδάσκοντι εἰς -ἢ}" ἔοχεσθϑαι N 

107, 15; &r -εἰ ἡμῖν γίνεσϑαι N 53, 18. 
yonotos: 1. σαιδία X 559,3; σῦχα Al 

121,1. 

2, εἴ τι .ὖν X 136,9. 518, 32; 

φαίνεσϑαι πεοίΐί τινος Al 253, 6. 

χοηστότης : καρπὸς τοῦ πνεύματος (Gal. 5, 
22) X 572,9; τοῦ 7ησοῦ X 262, 33; 
τοῦ λόγου X 265, l. 

χοϊιστιανίζο): μετὰ τοῦ -εἰν N 10, 10), 

YOOTIWITUOS: τὰ τοῦ -οὔ δόγματα A 426, 
29; ἀνατεϑοάφϑαι ἔν -D X 426, 15; κα- 
κῶς εἰριρεέναι -sr NT 100, 10. 

2900: λευκὸς tim -av AS, 15; παρ ίαπ τε 
τὴν -οὐ X 7, 18; τὰ κατὰ τὴν" -ar X 12 
2, ὃν 

χοομίζω: τὸ ἔργον οὗ -εἰ Χ ΤΙ fr. 338, 1. 

γοογνικός: διάστημα ΝΙἼΤ ἢν. 187, {4 7. 

χρόνος : 1. προαίρεσις καὶ οὐ χο. X 458, 1: 
χο. [ κατάστασις ψυχῆς All fr. 227,1: 
οὐ χο., ἀλλὰ πράξεις καὶ διάϑεσις X 97, 
109: οὔτε χϑ. οὔτε γονεῖς μοχϑηροί, x 
426, 8; b) ὅλος ὁ δυνατὸς ἀνϑοώπῳ ζῆν 
20. N 443, 7: κατεπείγων περὶ τοῦ δη- 
λουμένου χο. N 110, 23; διετής ΧΙ 
ἐν, δ, 1: δ) ©) τ Ὁ κτλ. X 608, 
14; ποοφητῶν N 591,29; τῆς τοῦ κό- 
σμου φῳϑοοᾶς X 174, 30; β) ὁ xD. ἀφ᾽ οὗ 
ἔκλ πὰ ὦ ἰ πᾶς χρ. τῆς πίστεως ἡμῶν 
Ν 008, 5. : ὁ μεταξὺ χο. τῆς run 
Ἰωάννου καὶ ᾿7ησοῦ N 27,29; ὁ μεταξὺ 
«“ιέχρι.) συντελείας χρ. XII ἔν. 104, 14: 
ὁ λοιπὸς μέχοι γήρως yo. X 337,831; 


«ἃ ANO- 


d) a) -ὦ τι X 146, 16; -ov 
δεῖσθαι N 206, 11. 296, 25. 297,1. 15. 
402,1 (PL. X 27. 298, 7); β) -ὃν 


διαμένειν NIIT fr. 91,5; τῳ Ν 65, 34. 
257,24. 402,4; -w πολλῷ N 32; 
τοσούτῳ -m X δύ, 28. 557,28; y) ἀπὸ 
τοῦδε τοῦ -ov X 257, 14; ἐν ον 
τῷ X 450, 23; ἐπὶ πολὺν -ον X 567, 12; 
eri tra -or N 364, 18; κατὰ τὸν -ov 





Ι 





χουσίον 


τινός X 6593, 28. 654, 21. 666, 14: κατὰ 
τόνδε τ. 70. N 251, ld: κατ᾽ ἐκεῖνον τὴν 
-ov N 220, 23: κατὰ τὸν παρόντα -or N 
31,23: τὸν τον καϑ ὅν N 306, 19: μετὰ 
οὐ πολύν X 306, 2 27; παρὰ τὸν -or N 
453,30: zum’ ὅλον τὸν -or N 297, 12. 
2. Pl.: a) πολλοὶ -οι καὶ πολλαὶ yrveal 
ΝΕ fr.461,2: dreooı X 174,18; 
ὅλοι -οἱ τῆς ἐνταῦθα ζωῆς A 296,27; 
πρύτερος “Ξ 140, 12: οἱ μετὰ ταῦτα -οι 
X 109,2 3: Ὁ) διὰ πόσων «or X 174, 11; 
κατὰ τοὺς -ovs τινός X 506, 2. 654, 4; 
700 -ὧν πολλῶν τῆς παρουσίας τοῦ Nor- 
στοῦ ΝΙ] fr. 105.}} 4. 

χουσίον: καὶ derer XL ir. 372,8. LU. 

χουσός: (Alt. 5 2,11) ἃ ΕΠ fr. 29,3. 30,1; 
λυχνία ἡ -οὔ Χὶ 300, 7: τάλαντον -οὔ N 


300, 6 (PLN X 300, 14). 
χουσοῦς: ΕΣ ALL Ir: 381523; Zuyia 
Xu fr.95 la 11. 


χουσωπός: rim ἐπίχοοιαν x 9,2, 

χοῶμα: ἔχειν τὸ 70. λευκότατον καὶ διαιὲ- 
orturor X ὃ, 38: τὸ χω. διατεϑολωμένοι 
καὶ δυπῶντες μαογαοῖται δ 9,10; τὸ 
210: ψευδόμενον βλέπειν NIT fr. 127, 2; 
μετὰ τοῦ -ατος X ΤΙ 33. 

χυδαῖος : οἱ πολλοὶ καὶ -ὁτεοοι N 20, l4. 

wog θῆς παπίας Ä 12,31. 13,2. 

χωλός: 1. οἷονεὶ -ὁς τις (Mt.18,8) N 
248,9. 
2.01 -οἱ een. 35,6) X 66, 11; 
31) X 65, 22. 68, 26. 

χωλότηςξτσ συναισϑέσϑαι τῆς ἑαυτῶν -ὄτητος 
X δῆτ, 11: μετὰ τῆς ἰδίας -ητος N ὑδ, 


{Μ|. 1ὅ 


33. 
ψιύσας 1. kand: AIL fr. 23,2, 27,2. 
[11ἃ 1. 
Platz, Stelle: ἢ χ. τῶν ποὸ τοῦ σώ- 
ματος ψυχῶν N 452, 1δ: er τῇ τῶν 


μεγάλων -a N 3 32,33; er τῇ Erantia - 
X 580,24; ἂν ἔσχάτῃ -a N 435, 16; 
οὐκ ἐν τῇ παϑηκούσῃ -a N 545, 25; ἐᾶν 
διὰ -αῦὺ δὶ δὅ3,9. 
3. Berechtigung: -αὐ ἔχειν X 174,4. 
268, 3. 655, 18; XIf fr. 118, 3. 265, 1. 
χωρέω: 1. gehen: ὁμόσε X 31,26. 462, 
l4. 463, 15.30; μέχοι ἀναιοέσεως N 
29,8; εἰς παραφοοσύθ"» Ν1ἼΠῚ fr. 500, 
16: ἐπὶ λύμην XLL fr. 78,2. 
2, fassen: a) ἀποκάλυψιν N 823, 20: ao- 


τους N 34,16: βούλημα N 348, 40: 
γνῶσιν N 105, 14: γοάμματα N 304, 


24: 08a» X 555, Il: ἐπίϑεσιν τῶν χει- 
ὦν N 372,19: εὐεργεσίας N 115, 4: 
εὐνουχισμόν N 359, 9: ϑησαυρόν X 402 
26; Aoyo» A 17, 31. 361, 16. 582,11; 
peyalopgomiav N 480,5: μεταμέλειαν 
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er isses using EEE: = ns a 
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yarnmdoz “10 
N 1246, 33: Χ ΤΙ fr. 542, 6; μέτρον τῆς 
ἡλικίαξΣ Ν 424,24: πνεῦμα X 25,9: 
691, 16; πράγματα N 64, 4; σοφίαν ἈΝ 
fr. 144, 4: τὸν wtor τοῦ deon N 276, 14: 
χάοιν N 535,5 (000r -ἰτων AIl fr. 91, 
13); ὠφέλειαν X 364, 20; a τὸ Une: 
ἔχον τῆς γνώσεως Ν 1]. : μείξ va N 
138, 7: ταῦτα A All, πὰ ; τὰ τοῦ ποὺ 
αὐτοῦ X 292, Il: τοὺς τοεῖς (Mt. 17,4) 
N 160, τ: ὃ ἐδύναντο -zoat N 63, 19: 
eo οὐ δύναται -zoat N 134,3; ὑπὲο 
ὦ «εἰ X 152, 12. 

3. können: a) zado τ αν X 5083, 8; 
ὡς ἔχωροῦμεν X 544, 13; b) m. Inf. 
X 32,25. 36,26. #0, πὰ 164, 4. 254, 
4. 303.17. 351,20. 500, 21. rn 22, 

χωοητικός: 1. φύσις XII fr. 4008 2. 

2. «ὧν γίνεσϑαι X 113, δ: τῆς δόξῃς τοῦ 
Χοιστοῦ N 182, 31. 
3. -OTEOOL HEIL rar N 60,2. 

χωρφητός: Tim στενότητα -ἡ 
407,6. 

χωοίζω |. ἃ ὁ ϑεὸς ER (Mt. 19,6) 

N 324, ι; ἐν vl. 321,21. 324,24. 325 
14. 327, 12. 15). 
2. 8) τί was X 40,29; ἑαυτῶν Tıros 
X Il fr. 240, 2: b) τὶ ἀπό Two; x 10,8: 
160, 14. 326, 26. 660, 25. 686, 15. 
3. Pass.: a) abs. (se. ἀπὸ τοῦ zinton) A 
326, 30.31: b) τερός X 42, 14 17. 2832 
al. 238, 15: πὸ τοῖς X 203, 21. 
675, Ἴ. 

χωρίον: 1. Platz: a) ἐρυέων N 532, 4: 
παηυκλήσεως N 211,5: ψυχῶν XII fr. 
220 13: b) αἱ οἰκεῖαι τῷ -ῷ τούτῳ (Sc 
TO κόσμῳ) δυνάμεις N 235,21: ἔξω οὗ 
ἐξεβλήθησαν -οὐ N 381,21: c) ἀτιμό- 
tena -a N 35,6. 
2. Grundstück: 
3. Schriftstelle: 
687,26. 


σποιϊεῖ)' x 


X 452,22. 588, 4. 
Inyelodaı τὸ χ. N 


φναλμός: 1. ὁ y. δεικνύει Ν ΤΙ fr. 227, 3; 


περιέχει XII fr. 558,20: φησίν III 
fr. 140, 8. 
2. ἀπὸ τοῦ πουειοη μένου «ΟὟ N 542,6; 
er (τῷ) -ῷὦὉ N 383,831. 417, 12. 3759,12, 
453,8. 488, 19. 49). 34. 539, 20. 26. 
563,32. 616, 4: ΧΙ a2, 145 AL Ir 
134, 3. 558, 1: ἐν τῷ ποὸ τοῦ μεγίστου 
οὔ -ὦ N 541, 15 (vel. X 616, 4.6): 
κατὰ τὸν or AL fr, 85,9, 
3. Stivoagi) τῶν “um N 274,24: τὰ 
ἀπὸ τῶν -ῶὠν N 547,3: Er (τοῖς) -ois N 
82, 27. 149, v. 267, PT. 374, 6. 503. 38. 
ψαλμωδία : Er rw -a ΝΊΤ] fr. δὲς ὃ, 
"αμωδότξ: ΝῊ fr. 140,8 08. 


320 γ'αλτήοσιον 
ψαλτήριον: δεκάχουδον N 276.2: αἱ τοῦ 

-ov zoodal NIE Zit. 3, 15. 
ψεκτός: 1. uoyıenets N 558,2.4: ἔλεος 

IL fr. 85, 1: πλοῦτος N 400, 1: φύσις 

Ν 18, 9: τὸ -ὁ»" χλμαρὸν ALL ἢν 219,3 

2, / £naniertes X 13,25. 404, 14.31. 

478, 14: τὰ δοκοῦντα ayada -ἃὁ ποιεῖν 

ΝΕ 38, 32. 

3. -ὥὧς ἈΠ] fr. 351 25. 
YEevrdanrocTtoLos: Tre -or AI 1 fr. 194. 12. 
φευδής 1. διδάγματα καὶ δόγματα A196, 

28: δόγματα X 156, 30. 293, 17; a 


X 26.33: λόγους X 28,12. 269,2 
X197.5: XII fr. 65, 6. 97405 kan 


x 54, 22, 141, 21: 
rarım X1 227,20. 
ὦ, «ἡ εἰπεῖν X 1 227,6, 
ψφευδοδοξέω: πεοὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ x 82. 11, 
φευδοδοξία : τῆς μετενσωματώσεως N 27, 
25.28. 
yerdonaotroen: abs. N 984, 11. 404, 16; 
Xllfr. 538, 1: εν μόνῃ zaodta X TS, 16. 
yerdouaortvola: ἀπέχεσϑαι -ας N 400,5: 


ὡς -ἢ δέχε ed rim 


odsız τῆς -as A 78,17. 
Peg l. (3. Bee. 2, 23) X 

609, 27. 

2. ταὶ — οἱ TO ὄνομα μόνον ἔχοντες κτλ. 


Xllfr. 149, 1: ἄνεμοι (Mt. 7,25) = -wı 
ΧΊ ΤΙ ἔν. 153,5; ψ. ἰντιχοίστου X197,5. 

weidos: 1. τὸ ψ. καὶ ἣ adızla καὶ ὁ πόλεμος 
N 115, 24: οὐδὲ τὸ φ. χωοὶς τοῦ ἐχϑοοῦ 
τῇ ἀληθείας X 161,21: τὸ y. Ev X196, 
26: τὰ ἐναντία. ἀλήϑεια καὶ y. N 161,24. 
2. τίς ἐ"ήογησε λαληϑῆναι τὸ y. X 10], 
13: ᾧ. ἐστί τὲ X 181,0. 12, 346, 29; 
mas hr ORT τῇ αλ ηϑείᾳ τὸψ. X11 fr. 
145,2; τῷ -ει «προσέχειν» > XIl fr. 426, 
2: ποιεῖν" τὰ τοῦ -ovS (sc. σημεῖα κτλὴ 
N 71,26: ἀπὸ τοῦ -οὐς X 161, 30: μοι- 
χεύεσϑαι ὑπὸ τοῦ -οὐς N 19,25. 
3. τὰ -n φοονεῖ! X 624, 10, 

pevdo: nur Med.: κἂν ἐπαγγέλλωνται 
-ovtat X 52, 15; οἰόμενοι -εσϑαι τοὺς 
γραμματεῖς N 171,20: καὶ  -Oneros 
ἀϑετῇ N 607, 2: ἐψεῦσϑαι ἄλλα εἰπόντα 
ἄλλων γενομένων N 611,6: -όμεγοιν τὸ 
χοῶμα βλέπειν NIL fr. 127,2. 

yerdoaynnos: νυνῶσις (1. Tım. 6, =. Χ 9, 
32, 983,21: 648, 15: All In, 279, 2, 
435 L4. 

ψεύστης: πλούσιοί εἰσι -αἰἱ N11 fr. 294, 2. 

yn/rapdao: "Inooör XII fr. 181,4 (Pass. 
Xllfr. 11,8); τὰ χοήματα τῆς ἐκκλη- 
ἴα X 532,5. 

φῆφος: τὴν -όν τινος ἀναλύειν N 269, 10; 
on -οἹ' ἐκφέρειν" κατά τινος A1 246, 

ΣΧ ΤΙ ἔνι 542, 2: καταφιφίζεσϑαί τινος 
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ψυχή 
τὴ" ποὸς ϑάνατον -οὐ N 614,19: ὑπὸ 
τὴ" -ον ποιεῖ" τινα τοῦ δικάζοντο: N11 


re. 10.5.1.1 ἢ. 

ψιλός: ἄνϑοωπος ΝΊΙ1 ἔν. 339 s.t.2: τὸν 
ardoa Bemoelv ὡς τὸν ὅντα ἈΝΤΙ fr. 312,2: 
τὸ -ὁν τοῦ γοάμματος βούλημα N 165, 
11: τῷ γοάμματι. «ὦ πιστεύειν. ποοσαγα- 
παύεσθαι N 17, 7.26; κατὰ τὸ -ὁν 70. 
a 18,21: wi a -7 παοίστασϑαι 
N 510,4: -ῆς εἶναι τῆς ποοαιοέσεως N 
162, 4. ! 

yızldtor: E2 τῶν -wr τοέφεσϑαι Σ 
390, 3. 

wıylor: | ἄοτο: τῶι τέκνων (Mt. 1δ, 27) 
ἂν 69. 18, 90. Χ1|ὶ ἐπ 99}, 6:3: λοι 
λόγοι οἱονεὶ -a N 64, 13. 

ψόγος: περὶ τῶν ἐν τῷ πουπτῷ N 19,2: 
ἐπὶ τῷ x 408, 51]. 

yuzayoyla: βοήϑεια καὶ y. AIJ1 fr. 204 
"0. 

wwyn: 1. ἃ) y. σῶμα καὶ τὰ ἔκτός Χ1Τ fr. 
δ19.1; τὰ συναμφότερα. ψυχή τε καὶ 
σῶμα NIE fr. 193, 15; οἵ σύνϑετοι ἐκ 
-ἧς καὶ σώματος X 203,26; ἡ w. μετὰ 
τοῦ σώματος ΧΙ 1884. 13: οὐδὲ ἢ y., 
ἀλλὰ τὸ σῶμα ΧΙἼΠῚ fr. 209, 3: y. καὶ 
σῶμα καὶ πνεῦμα N 115.30. 280,11. 


ΧΤΙ fr. 


2], 558.5 All 6.3253: «3. 
982, ὃ: yo. [| πινεῦμα X 178, 20.90; 


καὶ zwedna καὶ δύναμις N 178.32. 184, 
Ι: οὔτε τὸ σύνϑετον οὔτε ἢ y. All fr. 
209, 6: zaodia, y δύναμις ἐς: 11.507, 








11: ἢ) τ = Men ἃ 102, 27: a 
x 13,2 Ἴ ὃ. 21], 5254. 18. 330,23. 
338, ΤῊ 24, 674, 16.24. 29. 675,1. 
676, 16, 31, 97, 10. 27, 0738,86 50, 


15. 682, 21. 684, 12. 687, 10; ἱεοὸν τοῦ 
ϑεοῦ N 555, 18: λυχνία rap Ὁ, 15) XII 
fr. 95 Ia 8; vöugn "x 643, 22; All fr. 
430, 2: οἰκία (Mt. 24, 43) X1 134,5; τὸ 
ἡδόμενον ἐν τῷ τοέφεσϑαι All tr. 131, 


l; ὁ) ἀδιάφϑοοος ΧῊῚ Sp 5814 12, "19. 
ἀνϑυωπίνη X 3,11. 1 191,1.251,4. 
365,11 none X LIEr, ner -αστήματος 


X11 fr. 209, 1; areisoteoa X 395, 26: 
εὐγενής X 512,7; λογική X 144, 
X11 fr, 119,7; zeistoram X 2531,28; 
anaotavovoa N 143, 30: yenoyovuern 
N 606, 12; δαιμονιζομένῃ Ν 62, 25; 
ἐξελϑοῦσα N 72,9: ἔχουσα σπῖλον κτλ. 
X 90,7; πάντη καϑαρεύσασα N εἰδὴ 
13; καταλιποῦσα τ ἡ)" Γαλιλαίαν (Mt. 27, 
55) X1 293, 12: zaroododca X 143, 33. 
συντετοιιμένῃ Nil ἼΕ 260, 1; Er κακίᾳ 
οὖσα X11 fr. 162a 2.b2; 4) a) ᾿Πλίου 
᾿ 28,83. 178..11. 182,96 (Πλίας πε ἢ 

x 172,27. 1711.18. 30): "Are ve 








ρυχή 


᾿Ιωάννου N 177, 2.153,33; τοῦ “Πισοῦ 
X 498, 24. 500, 5.29. 34. 347, ᾿ς 
τοῦ υἱοῦ τοῦ Deod N 490, 22: "lorda 
X 48, 98. 30; ]1μωΩ͵Ἴὠύλου X 684, 19. 
23; P) ἁμαυτωλοῦ X 154, 9; τοῦ 
dızalov N 184,9. 260, 31; τῶν ὁκᾳϑ υ- 
no» NIL fr. 500, 15: τῶν δι᾽ ἡμᾶς 
ἀπολλυμένων Ν 241,30; 9) ὄνου καὶ 
πώλου 1) πουβάτου X 527,33; 6) ἡ τῆς 
-ἧς ἀδυναμία N a 23; ἀϑανασία (καὶ 
ἐπιδιαμονή). N 65,275 Χ ΤΙ. 908, 1; 

ἀνάστασις ζώσης τῆς -ῆἢἧς Ν 067, 12: 
ano N 74,1: ἀρεταί XII fr. 269, ὁ; 
ἀοοωστήματα N 33,7; βάϑος N 603, 
28; XIl fr. 421, 19; βάσανοι NL fr. 
77,3; βάσεις X 139,5; βασιλείᾳ All 
fr: 265, 2; βρώματα X 54, 22; Yamn)- 
zxd Ill fr. 89,7; νύώμψωσις A123, 
20: δύναμις X 249, 17: All fr. 64, 2; 
φυσικαὶ Emo NI 134,20: ἔξοδος 
XII fr. 562,2; ἔπαρσις X 396, 9: ἐπὶ: 
διαμονή X 666, 38; ἐπιτηδειότης All tr. 
162b ὃ: ἐρήμωσις N134,9: εὐκολία 


ΧΊΙ fr. 81.111. 11; εὐνουχισμός X 
359,9; μετὰ ταῦτα Son N 665, ἮΝ 
666, 11; zardoruns XII fr. 227,1: 


κρᾶσις NIL fr. 81 ἃ δ: μαλακία ΧΤΙ fr. 
77,8; “μέλος ALL fr. 127, 4: μοιχός ἃ 
713,80. 75,3; ΧΙ] ἢν 748. 9. Ὁ ὃ: 
ὀφειλαί X 660, 27; ὀφϑαλμός All fr. 
S5h4; ὀφϑαλμοί X 508,29. 562,9; 
πλατεῖαι X 569, 29; ὅλον τὸ ἘΠ ΧΗ 
fr. 129,7, ei" X 128, ; τροφή 
ΧΙ ἔτ. 149, 2: φιλία -ῆς "καὶ rn 
XIl fr. 214, 3; φύσις καὶ οὐσία N 659, 
15; χρεία X 511, 20; τὸ τῆς -ἧς παϑη- 
tor 3358, 98. 38: ποικίλον A 392, 
31; πουευτικόν | διοοατικόν X 248, 25: 
ἢ ἢ ψ. ἀλήϑει Er τῷ μυλῶνι τοῦ βίου A| 
132,31; βούξει τοὺς ὀδόντας (Mt. 13, 
42) XII fr. 304, 1; δεῖται παιδαγωγοῦ 
κτλ. X 10,31; ἐλήλυϑε μετά τινῶν vo- 
μισμάτων X 293, ὃ; ζῇ καὶ ὑπάρχει (sc. 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν) N 667, 16; μετεν- 
σωματωδήσεται X 173, 17. 27; συν- 
ἐσπάρη τῷ -arı X 451,33; ὑπακούει ταῖς 
ἐπιϑυμίαις N 279,3; Dany. φιλιωϑῇ 
τῷ den IL fr. 214, 4; χωριζομένης τῆς 
-ἧς ἀπὸ τοῦ σώματος X 203, 25; κατ᾽ 
εἰκόνα ἐστὶ ϑεοῦ. N 659, 12: 6“) a) (rIjr) 
ψυχὴν αἰοεῖν X 301, 24°: ἀπολλύναι (Mt. 
16,25) Χ͵157,31.198,3..13.130,9..4. 540. 
17, βαρύνειν N 220,1}; βλάπτειν X 247, 
12; ἐγχειρίζεσϑαι X 257,6: εὐεργετεῖν 
AL ir.1853, 1: ge X 186, 14; 
κερδαίνειν N 130, 26.31; κινεῖν X 354, 
15: μοιχεύειν Kit ἜΝ 274a 12. bh 1; 
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πεοιέπεη" N 127 σῶμα ὠνωμάξζειν 
ΧΙ fr. 125.1: πληροῦν & 399,31: 


augen A 127,24 (Pass. A 129, 34); 
pdeloer NII fr. 73,2; β) δνακερανκῇ- 
rem - „N 33, 11: ἐνοχλεῖν 11}. 77,6: 
ἐπιδημεῖν N 17,30; πουσπεφψυκίναι N 
2,30; y) dozeir τῆς «ἧς N 53,931; Paat- 
Jever A 278,32; ἐπιλαμ βάνεσιίαι X 
189, 13; esse N 333, 20; zou- 
τεῖν N 316, 2. 404, 8; ὁ) τὴν «ἦν Buner- 
oda X 394, 21: ἐπαίρεσϑαι X 390,90: 


δώννυσθϑαι N 76,9; παιδία N 362, 11: 
TADETOS X 188,4: τυφλός x 65,21: 


(τ) A 
ON 


X 403, 30; 
ΧΙ! 


yo) 
ir. 544 14; 


τοιοῦτος 


Al 245, 11: 


X 33, 25. 410, 22: ἀσϑενὴς ἘΠ “ἡ Ali 
Ir. 254, 3: e) uno τῆς ge Supanı- “εἰν TU 


ug . 


399, 5; καϑδαιοεῖν X 42,24; ἐκτομή 
X 90], 1; εἰς τὴν τὴν ἐπιδιμεία ΝΟ 505, 

29; ἐν μιᾷ καὶ τῇ αὐτῇ εἰ ALife. 114,3; 

αἱ ἐν" ἑκάστῃ -ἢ αἰσθήσεις N1 145, Ἰ 3: 
dtus.ny Panel Χ ΤΙ fr. 272, 1; κατάλειμμα 
X 555, 27; λῦνος δι 605, 25; or All 
fr. 302a 16; ereoyeir X 275, 6; ἄπτειν 
λύχνον XII fr.95 Ic 2; ἔξο) τῆς -ἢ: 
en X 247,25; κατὰ -ἣν πάσχειν τι 
N 65, 24; πεοὶ τῆς -ἢς δόγμα X 666, 2: 
δόξα N 27,6; λόγο: N 45], 8: ἀγγέλοι' 
ποὺς τὴν -w γάμος N 336, 19. 

2. Pl. a) ψυχαί [σώματα N 250, 14. 24: 
αἱ ποὺ τοῦ σώματος: -αἰ N 452, 16: do 
«αἰ εἰσιν ἐν ἑκάστῳ ΝΊΤΙ fr. 458, 1: ἐγὼ 
καὶ αἱ λοιπαὶ -αἰ XLL fr. 220 15; b) -αἰ 
— ἐν »“αστοὶ ἔχουσαι (Mt. 34. 19) XII 
fr. 470,7: «αἰ we ξύνες (Mt. 15,27) X 
64, 14: διουατικαί N 62, 16; εὐγενεῖς 
X 644, 12: X Il fr. 430, 5: λογικαί X 11 
fr. 302b 18 (τὰ ὑπὸ ταῖς ἐξουσίαις. εἴτε 
-αἱ εἴτε λογικά X 582, 10); νοεραί κτλ. 
N 63, 7; τῶν Br ἢ μὲν καλὴ... ἡ δὲ 
φαύλη NL 132, 9: Xil fr. 488, 12: αἱ 
DREH τοῦ amparnz -αἱ N 452, 
23; ζητοῦσαι τὴν ζω ἡ} ΔΙ fr. 566, 

2: «ἢ αὐ αἱ τῶν aytom «αὐ Χ ΤΙ fr. 560, 

13: τῶν δικαίων XII fr. 51,2; τῶν 
ἑτευυοδόξων N 677,2: ποοφητῶν X 179, 
Ss: τῶν δοκούντων! βιοῦν" κατὰ κτλ. 
XII fr. 279, 1: β)γ) τῶν ἰχϑύων X 12 

17; 6) ὡοισμένος τῶν -ὧν ἀοιϑμός A174, 
15: διαϑέσει:ς καὶ ποραιυέσεις ΝἾ] fr. 


290, 3: ἰατούς N 19]. 4: παράλνηις ΧὙ 
fr. 77,1: τάγματε K 42],28. 643,0: 
χεῖρες X 47,12; χωδίων Χ11 fr. 330 


Ι 3: ἢ ἐνεογοῦνται «αἱ εἷς τι XlI fr. 
77, 4: υ) a) τὰς -ἰς ἁπολάύειν Ν Ε] fr. 
448,2: εὐτοεπίζειν X 171,12: ϑηρᾶν 
Nil fr. 336,7: P) ἐννπάο χει" ταῖς «αἷς 


322 φυχικός 
ἊΝ, δὲ 5) δξορίξε u τῶν -ῶν τι ἈΝΤΙ fr. 
111. 1: γ) εἰς τὰς -as ἐπιδημία N 505, 9 
ἂν ταῖς «αἷς εἶγαι XII fr. 103, 4: γένῃ 
ὃν -αἷἴς διάφορα N 62,7: τὰ εν ταῖς «αἷς 
συμπτώματα N 188,2; ἐρηοεισμένος ὃν 
ταῖς -ats X 197, 16: ποοευτοεπίζειν" τιρὰς 
ἔν ταῖς -ats N 182,20; διάφορα πεοὶ 
τὰς -ὡς συμπτώματα X 187. 1δ. 188,2]. 

φυχικός: πληγή. νόσοι ΝΤΙ fr. 193a 0. 
"7. 10: ὁ λόγος τοῦ -οὔ Al A 10. 

ψυχοεύομαι: εἰ μὴ δόξομεν -εσϑαι N 512, 
20. 


ττυχοὸς πρᾶγμα Ν ΤΙ fr. 468, 1; ὕδωρ ALL 


fr. 219, 4; αἱρετώτερον "eotör 1) τὸν 
εἶναι τοῦ Ylıaoov εἶναι All fr. 271,4. 


yvyo:Tto ϑερμὸν τῆς ἀγάπης ALL fr. 468, 
1: Pass. -etaı ἣ ἀγάπη ALL {r.468,2.3. 
ψωμίζω: τοὺς πένητας τὰ ὑπάρχοντα N 


181,1 


on: κατὰ τὴν -ἠν (Dt. 32,7) X 443, 16. 
ὦδε: 1. hier: ἈΝΤΙ fr. 11,13; ὧδε ἢ ὧδε 
XI 93, 27 
2. oöt folgendermaßen X 542, ὃ 
ὠκεανός: ἐκ τοῦ κατὰ Μοεττανίαν -οὔ N 
1, 12, 
ὠμός 1. roh: ζύμη X 10,10. 
2. grausam: -ότεοος 1005 τινα X 494, 3. 
590, 9; -ότεοον Tuyyareır N 264, 17. 
3. -ὥςς X 494, 21. 
ονέομαι: abs. ἐκτήσατο -noduevos N 
En, 11: 
βρώματα X 35,6; ᾿ 


μαογαρίτας 
ὃ. τῆς πολλῆς τιμῆς καὶ ἀξίας τὸν ἀγοόν 
X ὁ, 26; τῷ τιμίῳ αἱματίτινα X 158,27. 
ö ὠνησάμενος (se. τὸν ὀφειλέτην Mt. 
18,24) X 300, 26. 31. 
ὥρα: 1. sc. ἐστίν m. Acl (es ist Zeit) X 
176, 10. 
2. Stunde: a) Mt. 20, 3.5.6: al ev τῇ 
παραβολῇ -auı N 436, 3; zad’ ὥραν N 


ὙΠ 
4 


2. Griecdhisch-lateinisches 


ἄβατος : inambulabilis X 89, 23 (ἰ. 26). 

ἀβέβαιος: τὸ -ov τῆς συγματαβάσειως quia 
non ex toto corde consentit X 239, 24. 

ἄβυσσος: abyssus X 225, 31. 444, 11. 23. 
508, 25. 

ἀγαϑοποιός : beneficus X 194, 21. 

Ἐχγαϑός: 1. bonus X 118, 14. 24. 145, 2. 
192, 27 ete.; optimus (gr. pos./l. sup.) 
X 127, 19. 
2. τοῦ φοονεῖν -or εἶναι a bonis X 403,19. 
3. -ν bonum X 148, 27. 397,1 ete. 
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| 


Ayandn 


448, 25; κατὰ τὰς διαφόρους ας X 452, 
I; πολ ἕκτη, ἐνάτη ὦ. μὰν. 11. 23. 
437, 13. 439, 11. 449, 4. 24. 25. 450, 9. 
IS. 451,4.6.11.23. 454,7. 457, ἯΙ 
δ: ἐσχάτῃ ©. μετὰ τὴν ἐνδεκάτην "ἢ 
445, 23; b) sonst: a) ἐκείνῃ 1) ἐξῆλϑον 
οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ ἐξ Αἰγύπτου All fr. 500, 
1; ἡμέρα ἢ ὥ. (Mt. 24, 36) X1 126, 32. 
128, 2.6; ὥξτη XI 977, 9.11.18; XI 
fr. 552, 1. 565, 9; ἐνάτῃ ALL fr. 552, S; 
ἐσχάτη XII fr. 533, 4; β) δώδεκα ὧραι 
τῆς ἡπέρας XlL fr. 195 1Ia9.b9. Il5; 
τρεῖς X1278, 14. 


ὠραιότης : ra περιποιεῖν τῇ ὁδῷ N 537, 
7: ἡ ὦ. ἣν κοπτομένων κλάδων x 
531; 8]; 


rer 3373,26 8271,12; ZU IE 
200} 9. 

ὡσεί: ὡσεὶ ἔλεγεν X 378,1. 517,8; 
Part, X 22, 29. 455, 13. 

*oorteo: naehgestellt XII fr. 44c 17. 

ortior: ἀκοῦον τῶν πνευματικῶν ALL fr. 
287, 2. 

ὠφέλεια: 1. ἡ ὦ. τῷ χοωμένῳ ἐστὶν ἐπὰν 
γέτλ. & 57, 90. 
2, τῶν παιδίων X 808, 25; τῶν πιστῶν 
XII fr. 505, 3; ἢ κατὰ τὸν λόγον ὦ. X 
573,16: αἴτιος -ας X 54, 11; εἰς βοή- 
Dear καὶ -αν X 364, 30. 

ὠφελέω: 1. abs. τὸ -οὖν Xx58,6; ALL fi. 
140,9 s.t.; διὰ τὸ -εῖν ΧΤῚ ir, 1,2, 
2, ἀνϑρώπους X 594, 28. 34: τοὺς βου- 
λομένους N 1θ3, 25; τὸν δουλεύοντα N 
493, 6; τὸν μὴ ἀναξίως ἐσϑίοντα X δδ 
1; ἑτέρους XII fr. 50, 4. 
3. μηδέν X 208, 9, 
4. Pas8.: ἃ) abs. X 156, 14. 528, 6; ἔκ 
τοῦ λόγου X 572, 15; ἔκ τοῦ παραδεδό. 
σϑαι Ἰησοῦν Χ 304, 98: ὑπὸ μαϑητῶν 
’Inooö X 563, 19; ὑπὸ ἀμνησικακίας X 
256, 30. 


ὠφέλιμος: .ον γίνεσϑαι A 58,5. 


Parallelregister zu Band X 


| ἀγαϑότης : bonitas X 375, 22. 29. 30. 33. 


378, 14. 30. 379, 24. 
ἀγαϑωσύνη : bonitas X 572,9. 
ἀγαμία: castitas X 345, 19. 346, 4. 
RPareezeelt 1. graviter fero X ΕἸ 1. 
2. indienor X 458, 8. 489, 18. 21. 491, 
91. 558, 13. 560, 21. 
Σἀγαπάω: 1. diligo X 151, 24. 238 
283,7 etc. 
2. concupisco X 163, 22 
3. τὸ -dodaı caritas X 572, 21. 





ἀγάπη 


öyden: 1. αἰ]θοῖϊίο X 120,19. 247, 19. 
410, 18. 46593, 2. 626,17; dei d. X 120, 
2. 253, 14. 

2, caritas X 163, 30. 164, 7 
572, 8. 19. 573, 7. 607, 12. 
ἀγαπητός: dileetus X 165, 32; 

Χ 17,8. 


300. 21. 


-15s1mUus 


ἀγγελικός: poovoa custodia angelorumı 
X 195,4. 
ἔάγγελος: angelus Ν 134,28. 135,9. 


190, 30 etc. 
ayernjs: degener X 222,9. 
ἀγεννῶς: οὐκ a. honeste X 400, 20. 
ἄγευστος: qui nondum temptavit X 
219, 33. 
ayiaona: sanctuarium X 467, 9. 
ἁγιασμός : sanctificatio X 414, 32. 


*ayıos: 1. sanctus X S7, 17. 90,6. 115, 
27 er sanctissimus (gr. pos./l. sup.) 
X 610, 28. 

2. -05 sancti (gr. sing.jT. pl.) N 212.22. 

ἄϊρεσστρον: haımus ΔΑ 207,31: 222,1. 
214, 15. 

ayveia: eontinentia X 558,25: da. καὶ 
καϑαοότης eastitas N 27 ἢ 2. 

ἀγνοέω: 1. ignoro X 172, 4.6. 310,29. 


480, 12. 586, 17. 
2. nescio X 464, 26. 
3. non cognosco X 235, 31. 697, 15. 
4. δ ὧν ἡγνόει per ignorantiam X 
117, 6. 
ἄγνοια: ignorantia 
508, 6. 509, 2. 
ayıos: castus X 324, 7. 424, 26. 
ἄγονος: non generans X 359, 21; sine 
semine X 300, 32. 
ayooa: forum X 437, 30. 453, 8. 458, 24. 
*ayooaßw: 1. emo X 131,20. 545, 26. 
548, 13 etc. 
2.70 -εἰν emptiones X 545, 24. 551, 26. 
dyoououos: emptio X 553, 17. 
ἀγρεύω : piscor X 412, 12. 
ἄγοιος : agrestis X 3539, 1. 
ἀγρός: ager X 588, 17. 
ἀγουπνία : vigilia X 659, 27. 
yo: 1. duco X 534, 31 (gr. in /l. act.) 
659, 17; adduco x 205,25. 308,26. 
409, 14 etc.; perduco X 533, 31. 
2. Tero & 553, 17. 
3. dieo pertinere X 482, 11. 
ἀγωγή: conversatio X 653, 15. 
ἀγών: 1. certamen X 415,7; gr. pl.]l. 
sing. X 483, 4. 
. luetamen X 415, 4. 
3. pericula (gr. sing./l. pl.) X 464, 2. 
dyamisonar: certo X 127,20. 279,7. 
dywroderis: agonotheta X 415,5. 


Ἃ 117,2. 8. 19, 20; 


21° 
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ann 325 


ἀδάμαστος: indommus N 533,23. 
*ndeigpos: 1. frater passım. 
2. proximus X 283, 15. 

"nor: 1. Τὰν & 90,2, 

fernum X 432, 9 

2, tartarı δ 9], 90. 
ἀδιάφουυξτ: μέσο: καὶ α. 

203, 25. 
ἀδικέω: 1. noceo X 286, 15. 16; ὁ ἡῤικη- 

μένος nociti nos A 286, 17. 

2. offendo X 2836, 25; τὸ 

offensiones Ν 236, 25 
ἀδικία : iniquitas X 93,11; 

115, 24. 
ἄδικος: iniustus X 124, 4; 

98,15 
ἄδοξος: inelorius X 419, 16. 
ἀδύνατος: l.inpossibilis X 145,25.406,21. 

2.76 -or inpossibilitas X 405, 18.407,12. 

3. -oz inpossibiliter X 405, 24. 

ei: 1. semper passım. 

I, Lottidie A 362,32. 
ἄζυμα: azyma X 444, 10. 
ἀϑανασία: inmortalitas X 665. 28. 
adararos: inmortalis X 232, 18 
ἀϑετέω: reprobo X 172,2; denego N 

665, 26: non eredo X 666, 33. 
ἀϑλητής: athleta X 415, 3. 
ἄϑλου: -a praemium (gr. pl. /I. sing.) X 

96, 20; praemia X 415, 7. 
ἄϑοοισμα: l. eongregatio X 80, 8. 629, 3. 

2. Ta πολ υάνϑρωπα -uTa = ho- 

minum quae br X 632, 9 
ἀϑοόως: 1. eito X 297,7. 

2. statim A 395, ΠῚ 398, 12. 
advuia: pusillanimitas X 573, 14. 
aldeoıns: caclestis 671, 20. 
alua:sanguis X 82, 19.84,29.131,19 etc. 
αἴ πὰρ ὦ l. obstupescere facio dentes X 

Bir. 2, 

>. stupidus fio X 651, 19. 
atreoıs: τις laudes X 95, 10; wtmeceıs 

laudes X 93, 3. 94, 30. 95, 4. 6. 
αἰνέω: laudo X 560, 22. 
aloeoız: haeresis X 358, 11; οἱ Er ταῖς 

«ἐσεσι διαποέπειν δοκοῦντες haeretici A 

622.2 


πὸ ἐὰν 8 mil © 


1, 23 ete.: in- 


conınunis X 


γδικῆσϑαι 
iniustitia N 


ὡς Iniuste X 


αἰἴρετός : -hreoov magis eligendum X 130, 
29; melius X 249, 28. 

αἰρέω: 1. libero X 391, 24°. 
2. αἱορέομαι eligo X 423, 7; suscipio N 
655, 11; puto X 282, 

*cioms \. tollo & 125,2. 
18 ete. 
2. aufero 
N 600, 24. 


IS 


128, 11. 506: 


N 617,21; gr. act.il. pass. 


324 αἰσϑάνομαι 
atodaronar: cormosco X 362,21: in- 

tellego X 508, 15; sentio X ΟἹ. 4. 
αἰσϑησιςτ: sensus X 447, 26. 448, 14. 
αἰσϑητόςξ: 1. sensibilis X 447, 24. 479, 30. 

2. corporalis X 112, 28. 352,9. 

3. carnalis X 695,9. 

4. οὐδὲν πλέον τῶν -ὧν' spiritaliter A 

349, 29. 
αἴσιος: bonus X 646, 31. 
αἰσχοοκέοδεια : turpia lucra A 547, 28. 
αἰσχροκερὸὺ ἧς: avavus X 549,25 
αἰσχούς: turpis X 156, 29. 
αἰσχύνη: confusiones (gr. sing./l. pl.) X 

349, 11. 

"uteo: peto N 346, 21.28 

3. 14 etc. 
αἰτία : 1. causa X 177,21. 194, 15. 195, 

2 ete.; gr. sing./l. pl. X 641, 2.643. 10. 

2. eulpa X 250, 21. 430, 6. 

3. species spiritalis X 325, 12. 
αἴτιος: 1. γίνομαι causam praebeo X 

200, 4; causa fio X 530, 27. 

2. οἱ -oı auctores X 40], 24 

causae X 607, 24. 

3. -ov τοῦτο Iista est causa X 277,4. 
αἰχμαλωτεύω: -ὧνὐ praedo A 201, 6.12 
παίων: 1. saeculum X 147, 3. 12. 159, 4 

οἵοις αἰῶνες (gnost.) saceula X 692, 

24: τὰ κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον res Saccu- 

lares X 283, 27. 

32. mundus X 111,13.173,9. 661, 17.29. 
dioovıoce: 1. aeternus X 19]. 2. 127, 28. 

423, 26. 

2. «ας perpetue X 115, 33. 


bis. 32. 347, 


singulae 


*azadaoros: 1. Innen ἥτις x. 198, 4.13. 
22. 194, 30. 198, 21 ete.: τὸ -ον ın- 


munditia Ν 406, 10. 

2. malignus X 198, 26. 
ἄκαιρος: 1. inportunus X 408, 14; super- 

fluus X 672,31. 

2. ως extra tempus N 608, 18. 
ὥκαοπος : infructuosus X 561, 30. 570, 26 
ἀκέραιος : simplex X 549, 16; superfluus 

X 365, 27€, 
azon: auditus X 445, 11. 
ἀκολασία: luxuria X 93, 9. 
a#0)a0Tos: luxuriosus A 123, 20. 21. 
Ἑακολουϑέω: 1. sequor X 125,3. 128, 12 

140, 25 οἵοις -εἴ I a est X 176, 

29; fit propter X 670, 14. 

2. co post X 117, 7.22. 

Pay l. consequentia X 148, 20. 
223, 7. 349, 23 ete.: EI -as consequen- 
ter ᾿- 173, ἢ), 

2. ordo X 658, 14. 

Ξακόλουϑος: 1. consequens X 145, 11. 
176, 6 ete.; τὸ -or consequentia (-ae)AX 
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ἁλιεύω 


350, 23: -ον νομίζω consequenter diceere 
aestimo X 349, 1; consequenter se- 
cundum X 603, 17. 

2. conveniens X 525, 2. 


2. τς: ) consequenter A 96, 10. 366, 
6. 454, 20 ete.; seeundum consequen- 


τὸς δὶ 


{81 X 557,1. 656, 17; eonsequenter 

seeundum 626, 29; secundum X 629, 

27, Ὁ) rationabiliter X 223, 22. 

4. ὍΤΕ 00» consequenter X 350, 10. 
ἀκουστός: : audıtus ἃ 448, 12. 


Ἑάκουτο l.audio A 117,27. 152, 24 ete;; 
oboedio X 166, 3. 266, 25. 631, 1; οἱ 
τοῦτες, -oartes auditores X 107,2 


565, 8. 
2. intellego X 95, 32. 530, 19. 639, 23: 
adtendo X 370, 12; aestimo X 695, 17. 
ἀκοίβεια: 1. subtilitas X 311, 23. 355, 29. 
2. -av σῴζω eaute considero X 602, 10. 
3. (τῶν ἀποστόλων) fuisse perfectos A 
158, 24, 
ἀκοιβής: autus X 623,2; 
sup.) X 405,7. 


gr. pos./l. 


2, "ds: a) caute N 439, 26; valde 
(= üxöm: coll. HD) A 3il, 26; var 
X 605,15: b) -eoteoor cautius A 
211,22, 

axoıBom: ceaute cognosco X 214,23: 


cautius observo X 656, 12; -ὧν eautus 
atque perfectus X 155, 3. 

ἀκοίτως: sine Iudicio A 368, 9. 

ἀκροατής: auditor X 413, 20. 473, 33. 

ἄκοος: 1. τὰ -a fines X 317,9. 

3. ες (cod. H) valde X 371,2 

ΓΝ nolens X 601,1. 

ἀλγέω: -eivr ποιῶ dolorem facio X 375, 
28:29, 

Ξἀλήϑεια: 1. veritas X 127, 30. 141, 22. 
146, 9. 13 etc.; ὡς -ας ἔχει vere X 302, 
117. 

2.6 τῆς -ας λόγος verbum dei X 486, 9. 

ἀληϑεύω: verum (-a) dico X 104,28 
390, 26. 33. 

ἘἙάληϑής! verus Passim: φοόνημα -ἕἔς 


saptentia veritatis X 122, 18. 
2. manifestus X S9, 11; ἔστω -ἢ ἴῃ 


aperto consistumt X 501,12; τὸ -& 
οὐχ οὕτως ἔχει non est ita X 297, 6. 
3. 85 were X 86, 20°, 323, 21: 343, 9 
etc. 

*4).0urös: verus X 156, 10. 235, 30. 468, 
14.21 &t6, 


ἁλιεύς: piscator A 207, 32. 
ahevrizy: ἰχϑύων captura pischun X 
412, 10. 


ἁλιεύω, -ομαι: piscor N 208,4.211,10.13. 








- m 


ἀλίσπομαι 

ἀλίσκομαι: πὶ πουνείᾳ fornicatns sum 

N 342,26: ἁλούς eonstitutus X 343,33. 
ἀλλάσσω: muto 632, IT. 
ἀλληνοοέω: Tatra ἔστιν -οὐμενα hace alla 

sienificant ex aliıs X 695, 11. 
ἀλληγοοία : -αἰ allegoricus intelleetus X 

391,6; διὰ τῆς -as nisi scripturas quis 

woraliter audieus aliam ex aliis in- 

tellexerit X 698, 26. 

Ἑαλλότοιος: alienus N 173,1. 208,6. 
299,32 ötc.s extraneus A 207, 2.8. 
209, 19 etc.: contrarnıs X 631, 23 
2. -ῶς πρεσβεύει aliud ee =. 527, 3. 

ἀλμυρός: salsus X 211, 29 

ἄλογος: 1. inkhirealorlin, A181; 

343, 12. 396, 2. 

?, τος, inrationabiliter X 220, 30. 581, 

>]: sine ratione Ν 148, 30. 191,29. 

396, 20; sine causa X 341,2; ἐπαίοε- 

σϑαι ρα αν vaua X 396, 6. 
ἄλυπος: sine tristitia Ν 395, 19. 
ἄλυτος: indissolubilis X 618 
ἅλωσις : Interitus X 630, 4. 
ἀμαϑία: ianorantia N 559, 6. 
εὰμαρτάγω: l. pecco ἃ 94,28. 11,9}. 

121,4 etc.; auuortor habens peccata 

X 484, 30. 455, 1: ἡμαρτηκώς peccator 

N 265,8; πρὸς τοὺς -ὁτας ad peccata 

N 265, 3: ἐκ τοῦ -ἔναι Propter peccata 

N 653,27; 9 διαφοοὰ τῶν Aajaortavo- 

μένων Peccantium differentiae X 150, 

10; τὰ ἡμαοτημένα peccata quae coM- 

mittuntur X 173, 23. 

2. delinquo X 399, 11. 

3. ἡμαρτημένος perversus X 680, ( 
*audormua: 1. peceatum X 95, 27. 
8 etc.; gr. γῖ.}1. sing. N 91, 19; ἔνοχος 
-ατι pec cator X 485, 8. 

2. eulps X 342, 6. 17. 


10. 23. 


ἊΝ 


“- “9 


3. delietum X 173, 29: vitium X 
391]. 5 

τ νων peccans (gr. adv.[l. adi.) X 
248, 23.25. 

Ἑμμαορτία: 1. peceatum x 90,2: 124, 30. 
142, 14 οἵοις gr. sing./l. pl. X 124, 30. 
283, IT. 234, 32. 300, 3. 574, 10; gr. pl./ 


l. sing. N 468, 16. 
2. culpa X 264, 21. 
3. ἑκάστη singulae species carmnalium 
passionum X 94, 26. 
"Anaotw)oz: pPeccator 
24.25. 400,31 οἵο. 
ἀμελέω τ nezlego N 629, 14. 
ἀμιγῆς: alienus X 651, 13. 
duc@s*: non satis odibiliter X 390, 2 
ἄμπελος: vmea (sie) N 605, 25. 29. 606, 
1, WI, LL 


X 174,29. 396, 
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awatoeate 525 

Ἐὠμσεελῶν: }. vinca X 436, 6. 437, 1% etc. 
2, yitis (se) & 609, 2. 

Auuönazr levis X 221,7 

äsgißarsen: Aubito N 915, 1. ἢ, 940. 24; 
τὰ -suera ac videbantur dubia esse 
X 388, 12. 

ἀμφίβολος: ἡ λέξις 
intellegere lıoce verbum 
rodarz mon eXxprimüt 
Sg, 5. 

ἄμωμος: minaculatus X 432, 8. 

ἀναβαίνω: 1. ascendo N 137, 18. 140,20. 
153, 10. 15 ete.; 56. sursum X 186,13. 

transeo X 399, 19. 

ἀναβάλλομαι: cunctor X 411,30. 

ἀναβιβάζω: -opar ascendo N 163, 8. 

ἀναβλέπω: 1. video N 509, 3.5; respicio 
ἊΝ 503, 18, 
2, ἀναβλέψαντες 
N 509, 10. 

ἀνάβλεψις : visio X 519, 27. 

ἀναγέννησις: μετὰ τὴν -w cum susceperit 
fidem X 256, 23. 

ἀναγινώσκων: lego N 696, 9. 

ἀναγκάξζω: cogo X 148,5. 399,6. 600,33. 

Ἑὰαναγκαίοςι 1. necessarius > 111,27.158, 
37. 214,3 οἷ, -or necesse A 213, 26. 
435, ἢ]. 343, 3) 
2. ὡς necessario X 176,5; 
350, 23. 585, 32. 606, 24; 
ut & 638, 12 

arayzy: necesse X 242,5. 7. 10. 243, 10. 
17: da. ποοὔφεστάναι necessarie cOPU- 
latum esse X 242, 15. 

WAYODETW: Fee: & ΠΤ 11. 895, 7. 

Kiruvadip: . scribo X 105, 24. 30. τ 
>S. 300, ᾿ etc.: conseribo X 303, 2 
519,28. 575,29. 
2. refero X 363,20. 465, 27. 

3. pono N 515, 26: expono N 386, 10, 
4. dico X 465, 17. 488, 28. δῦ, 32. 
ardyo: duco X 150, 28. 32. 152, 17: 

sublevo Ν 431, IS; -ouar ascendo X 

151,19. 

>. refero X 444,5: ἐπὶ τὸ καϑολικώ- 

reoor pleniorem facio X 219,6. 
arayoyıjı }. miorales expositiones (gr. 

sing./l. pl.) N eo 23: «αἰ moraliter 

exposita N 557,2. 

2. conversatio humana (N) X 403, 12 

eceelesia Christi (!) X 555, +. 
ἀναδέχομαι: susciplo N 160, 1. 483, 2. 
ἀναϑεματίς o: anathematizo | 460, 23. 
aratioenız: 1. interfectio X 630, 4: ἐπὶ -eı 

ἀλίσκομαι Interfectrix invenior X 342, 

29. 

2, oceisio X 466, 33. 


Adupliciter possumus 
3.127,15; %# 
manifeste N 


oyda/uor oculi aperti 


fie X 
rıecesse est 
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"aradeo: 1. interficto X 393, 21. 647,9. | ἀνασπάω: conprehendo X 214. 15. 
30 etc.: τὸ -εϑῆναι nterteetio X 172,9. | *araoracız: 1. resurreetio X 108, 27. 114, 


2. oecido X 592, 9. 23. 613, 18. 14. 225, 30 ete. 
3. tullo X 469, 23. 665, 27. 2. animae vita post mortem X 666, 15. 


αναισϑητέω: οὐὖκ a. intellego X 508,13. ἀνάστημα: aseensus X 604,7. 
ἀναίσϑητος : insensatus X 544, 30.592,33. ἀνατέλλω: 1. -ortes καρποί fructus geniti 
αἀνακαινόω: Trenovo X 416, 29. 632, 21. N 444,18. 

ανακαίνωσις : renovatio X 417,4. 2. claresco X 474,11. 

arazanıra: revertor X 401,19. 23. ἀγατίϑημι: adpono X 188, 27; suseipio 

Ἑανάκειμαι: 1. reeumbo Νὶ 631, 21.635,1. X 653; 882. 

2. 649.29 ete. ἀγνατοέπῳω: (in) irritum faeio X 621, 21. 
2.70 ϑεῷ dei populus sum X 654, 25. 622,17. 

ἀγακοίνω : diseutio X 5%4, 7; diiudieo X ἀγατρέφω : enutrio X 426, 14. 

621, 31. ἀνατοοπή: destructio X 648, 18; διὰ τῆς 

παναλαμβάνω : 1. suseipio X 124, 7. 126, -ἧς in eo quod abrenuntiat X 682, 23. 
4. 145, 9. 207, 17. 208, 23 ete; accipio | ἕἀναφέοω: 1. refero X 97, 20. 184, 14. 
Ν 642, 34. 643, 11; recipio X 650, 21. 30. 158, 1 ete.; profero X 669, S; of- 
2, adsumo X 384. 1. fero X 610, 27. 

3. eommuto X 220, 25. 2. dico X 91, 6; intellego X 457, 19. 
4. ἀνέλαβον, ἀνείληφα habeo X 396, 22. 3. τόμᾶι eonvenio X 374, 22; pertineo 
431, 32. X 109, 25. 155, 4. 699, 16. 

ἀνάληψις: aseensio X 539, 21. arapooa: ἔστι Teferendum est X 695, 5; 

ἀγαλίσκω: eonsumo X 276, 12 bis. 639, sigenificat X 696, 24. 

29. 640,2. ἀναχωρέω : seecedo X 463, 28. 

ἀναλογία: 1. mensura X 382, 18. 400, 32. | avazoenaız: deelinatio X 464, 1. 
571,7; similitudo X 134, 22 (2. 134, | avöoayadnua: virtus X 123, 13. 

25). 30; aestimatio X 402, 4. 455, 11. | aröoeia: virtus X 93, 18. 
2. λόγος -as sermo X 283, 17; -ar ἔχων | ἀνδοεῖος : magnanimus X 398, 15. 
ποὺς τό de qua etiam alibi dieitur X  ἀγδριάς: statua X 653, 23. 32. 
113, 27. ἀνδοικός : virilis X 219, 29. 34. 
*avd/oyor: 1. seeundum X 129, 31. 155, | ἀνέγκλητος : sine erimine X +24, 3. 
12. 221, 6 ete.; see. aestimationem X  ἀγένδεκτος : inpossibilis X 242, 6. 8.18. 
221, 6. 487,5; see. mensuram Ν 439, | ἀνεννόητος : qui nondum sensit X 219, 34. 
34. ἀνεξέταστος: indiseussus X 213, 26. 
2. similiter X 172,11. 642, 21. aveSızazia: patientia X 532, 21. 
3. sequens rationem X 444, 11. averaloyvrros: ineonfusibillis X 447, 16. 
dvaudorntos: qui non habet peceatum ! avenidextos: τοῦ σκανδαλίζεσϑαι non sean- 
X 174, 9; sine -o X 242, 19. dalizari X 120, 20. 30. 

araımoıs: memoria X 297, 18. ἀνεπίληπτος: 1. imeonprehensibilis X 

"avaSıos: 1. indienus X 116, 14. 162, 10 499,7. 
ete; non d. X 585, 26. 2. inreprehensibilis N 424, 2; -ας in- 

ἀνάπαυσις : l.repausatio X 165, 23.283, 6. veprehensibiliter X 320, <8.> 21. 662, 
2. requies X425,8; reqwetio X 14. 

444, 4. 3. verus X 080, 4. 

αναπαύω: 1. repauso X 524, 29. 30. ἀνεπιστήμων: indisciplinatus X 549, 26. 
2. -opaı repauso X 561, 10; requiesco | dvrenudrıorozs: τὸ -or inconstantia X 190, 
X 561, 2.7. 647,10; ἀναπεπαυμέγος 11. 239, 23. 
refrigerans X 398, 3. ἀγέοχομαι: aseendo X 146, 12. 

ἀναπέμπω: transmitto X 279, 20. ἀνέτλῃν : suseipio X 243, 28. 

ἀναπίπτω: recumbo X 215, 15. ἀνευλαβής : inreligiosus X 549, 26. 

αἀγναπλάττω : fingo X 692, 26. ἀνέχομαι: sustineo X 343, 10. 345, 14. 

αἀγαπγέω: To ἐλεύϑεοον δοκεῖν -eiv libertas | armo: 1. vir X 219, 28. 220, 19 ete.; gr. 
animae X 189, 23. sing./l. pl. X 320, 6. 

ἀγαπτύσσω: manifesto X 585, 15. ὃς οἱ ἤδη ἄνδοες viri perfeeti X 457, 15. 

araooızila: ventilo X 297,8. ἄνϑησις : geminatio X 606, 11. 

ἀνασκευάζω: τάχιστα -onera transitorius ἀνϑίσταμαι: vesisto N 405, 21. 659, 25; 
221,8 contradieo X 653, 18. 


..............-..ὄ —————————. nn nn nn a ea a . . ... .. EEE I 
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ἀνϑρωπικός 


ἀνϑουωπικός: humanus X 225, 16. 17; 
-HTE00r secundum hominem X 513, 13. 
Ἐλνθρώτσενος τ 1. humanus X 122, 22. 251, 
4. 264, 10 ete.; τὸ -or humana dispen- 
satio X 538, 30. 
2. hominis X 191,1. 
X 349, 14. 377, 17. 

ἀνϑοωποπαϑήςι quasi homo X 636,7; 
ubi seeundum passibillem naturam 
hominum vertitur X 635, 18. 

*mdowzos: 1. homo passim; 
opera hominum X 574, 2. 

2. τῶν -ὧν humanus X 189, 26. 196, 36. 
3. ὡς ἃ. secumdum passibilem homii- 
num naturam X 635, 23. 

ἀνϑυπαλλάσσομαι: muto X 393, 9 

ἀνίημι: remitto X 494, 18. 

*gpiotanar: 1. surgo X 115, 51, 145,23. 
418, 9. 489. 22; resurgo X 115, 13. 146, 
29. 593, δ; drasras post resurrectio- 
nem X 702, 32. 

drodos: reditus in caelum X 540, 6. 

ἀνόητος - insipiens X 432, 16; insensatus 
X 222,18. 

“Ξανοίγω : aperio X 96, 24. 
169, 4 ete. 

ανοικοδομέω : FEeparo 
X 360,11. 

ἀνομία: iniquitas X 299, 13.432, 8. 571,8 

ἀνόμοιος: dissimilis X 595, 18. 

dvoros: iniquus X 571, 6. 

ἀνοοϑόω: erigo X 120, 27. 

dvraywrisonar: conor resistere X 92, 19. 

ἀντάλλαγμα: commutatio X 131, 2.5. 
12. 16. 18. 

ἀνταπόδοσις: redditio X 267, 34. 

ἀντεῖπον: contradico X 525, 21. 

avreowran: (e)contra interrogo X 576, 
1.80. 577, 29. 584, 30. 

dvreyonar: sustineo X 496, 24. 

drriyoapor: exemplar X 213, 22. 
358, ὃ, 14. 

drrızeinevos: contrarius X 117, 
202,12, 22, 508, 14. 

ἀντιλέγω: eontradieo X 525, 17. 

ἀντιλογέω: do responsum X 576, 29. 

ἀντιπαλαίω : adversor X 80, 24. 

ἀντιπεοισπάω: divello X 146, 8. 

ἀντιπίπτω: εἰκὸς -εἰν τινά diligenter est 
requivendum X 124,1. 

ἀντιποάσσω: contraria ago X 539, 17. 

ἀντιτείνω : me extendo X 92, 19. 

ἀνύω: explico X 544, 10. 

* ro: 1. sursum X 114, 24. 259, 22 bis. 
309, 34. 326, 5. 468, 23, desursum X 
651,4; ἡ ἃ. "leoovgainn H. eaelestis 
X 524, 5. 


365, 11; hominum 


του ἔογα 


88, 30. 98, 22. 


N 544, 32; restauro 


387,28. 


ἢ, 10, 19 
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atamadeztos 327 
. (ἐν τοῦτ) wworenen superins N 101, 
4. 169, 30. 184, 23 οἵοις supra X 199, 


22,465, 19; illie X 466, 30. 
ἀξία: L. dignitas X | , 23, 15, 
ἀξίαν diene N 452,9; zur’ 
diena dieere X 440,23. 

2, virtus X 589, 6. 
aSıö)orvos: bonus X 123, 15; 


13; zur 
«αὐ εἰπεῖϊν' 


mehor X 


188, 15; -ῶς honestissime X 412,7 
| "asıns: 1. dienus X 82, 16. 96, 16. 101, 
| [0 ete. 


2. οὐκ da. indiemus X 670, 34. 

ἀξιόω: }. aSıodstae: ddignus habeor X 150, 
30; dienifieor X 426, 18; dienus sum 
Ν 640, 16; adsumor X 454, 12; οἷ «οὐ.- 
μενοι τῆς Pac. τ. οὐρανῶν saneti in 
regno caelesti X 217, 15. 


2, “Ῥοίο X 473, 19. 556, 950: prevor X 
450,6: deprecor X 180, 25. 191,3. 
2856, 15. 494,2; rowo X187,8 


459, 16; postulo X 473, 12. 
ἀξίωμα: diemitas X 455, 13; 

tellectus X 140, 20. 

ἀξίωσις: preees X 507, 16. 508, 23; de- 

precationes X 507, 28: postulatio X 

472,19. 473, 29. 
donaros: Invisibilis X 302, 25. 479, 2 
aooyyTos: sine ira X 395, 16. 
ἀπαγγέλλω: 1. eontestor X 671,2. 

2. ἐπὶ τοῖς ἀπηγγελμένοις cum audissent 

X 465, 30. 
ἀπαίοω : tollo X 208, 1. 
ἀπαιτέω: 1. exigo X 211, 

6b. 574,1. 591, 29. 

2. quaero X 551, 30. 569, 6. 604, 25; 

requiro X 294,9. 
ἀπαλείφω: 1. deleo X 136, 6. 626, 34. 

2. relinquo (ἢ) X 123, 18. 
ἀπαλλάσσω: 1. libero X 396, 6. 

452, 20. 
2, νεῖν σκληρύότατα interitum esse X 
| 345, 16. 

3. -onıat eXeo X 399, T. 
ἁπαλός: tener X 448, 10. 
ἀπάνϑοωποῖ: Iinhumanus 

333,2 
ἀπαντάω: 1. respondeo X 355, 24. 397,17. 

2. provenio X 135, 15; -noaca παί- 

δευσις castigatio illata X 393, 9: ra 

-ησόμενα futura X 465, 29: τὰ -ησόμενα 

αὐτί quac crat Puh! us & 108, 9. 


dienior in- 


17. +64, 1. 489, 


403, 15. 


x 352, 28. 


πάπαξ: semel X 148, 21. 162,27 ete. 
ἀπαξαπλῶτ: ἐπ τὰν: X 95,7; sim- 
plieiter X 152,26. 527,17; ut bre- 


viter dicam X 118, 23. 
daraodderros: ἕξις τῆς Arms 
eirca tristitias repellendas X 


a. habitudo 
295 I, 


ut: 


323 ἀπαρατήρητος 


ATAOATIONTOS: τοῦ ὦ praetereo X 281, 

ἀπαρχὴ: primitiae X 114, 4. 

atatao: deeipio X 498, 24: furor X 570, 
28: cireumvenio X 572, 27. 

ἀπάτῃ : seductio X 189, m 

atartı;os: Tallax X 570, 2 
torie X 159. 29. 

ἀπειϑέω: discredo X 530, 24 
X 587, 23. 

azeıd 7: ineredulus X 432, 16. 

ateılEo: minor X 599, 33: ecomminor X | 
494, 21: conıminationem facio X 601, 
31. 

απτειλὴ: mimae X 400, 15. 494, 18. 

ἄπειμι (εἰμί): τὰ ἀπόντα quod non habet 
X 3900. 29. ! 

ἄπειμι lei): eo N 169, 5. 

απειοοπλάσιος : -a Multiplieiter X 267. 16. 

απειοοπλασίων τ -ora Inaestimabiliter mul- 
tiplicia X 423, 21. 

ἀπειοοῖ: 1. innumerabilis X 174, 18. 
2, sine fine X 176, 24. 31; ἐπ᾽ -ov εἶγαι 
sine fine esse X 176, 19. 

αἀπεκδύομαι: me exuo X 126, 31. | 

ἀπελαύνῳ : Tepello X 365, 20. | 

ATEuTo/dn (-£m): alieno X 548, 31. 

arengalro: -gamor τι aliud aliquid X 
571. 24. 

ἀπερισπάστως : inseparabiliter X 410, 17. | 

ateoyouaı: 1. abeo X 168, 17. 403, 28. 


21. | 


4; -ὧς seduc- 


: non credo 





405,1. 413,1. 

2. vado Ἃ 646, 32. 

3. ἰδ intre X 248, 21. | 

ἀπέχομαι: abstineo 400, 3. 
| 
| 
| 


ἀπιϑάνως: Incredibiliter X 456, 6. 
ἀπιστέω: 1. non eredo X 297, 25. 419, 4. 
613, 17. 697, 29: credere nolo X 308, 


17. 870,33. 
2. οὐκ a. eredo X 613, En 
3. as infidelis X 308, 
απιστία : infidelitas X 256, Ἦν 427 . ἡ (11. 
230. 27]. 8. 
aruoros: infidelis X 211,33. 21. 
558, 23. 871, Ὁ. 
ἁπλότης: simplicitas X 344,9. 
473, 17 
"atloüc: 
576, 14. 
2. -otoTeoos simplieior X 665, 24: sim- | 
plex (gr. comp., /l. pos.) & 415, 28.472, 
11: κατὰ τὸ -ovoTeoor secundum sim- 
plicem sensum X 425, 32. 
3. -ὧς simplieiter X 154, 7. 210, 13. 
212, 13 ete.; -odcteoor simpliciter (gr. 
comp.|i. pos.) X 153,13. 282,1. 287, 
2. 367,18. 520, 16. 631, 7 


l. simplex X 366, 26. 422, 30. 
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ἀἁποκαλύπτω 


4. ot -οὕστεοον γοὺῦντες simpliciores X 
464, 34. 
ἀποβάλλω: 1. abicio X 514, 9; ἀπωϑέομαι 
καὶ a. reiclo X 4854, ἢ 
2. dimitto X 343, 4. 
3. abseido X 249, 12: 
249, 28. 
ἀπογαλακτίζω : ablaeto X 135, 12. 20. 24. 
ἀπογαλακτισμός: ablactatio A 138, 13. 
ἀπονινύσκω: Teprobo A 464, 25. 
atodeizrrue: ostendo X 308, 27. 
ἀπόδειξις: 1. demonstratio X 302, 26. 
2. probatio X 644, 31. 
3. ostensio X 645, 5.9. 
rodextos: aeccptabilior (gr. pos.fl. comp.) 
Χ 410,19, 
ἀποδέχομαι: 1. suscipio X 117, 
222, 26. 410,3. 
2. aspicio X 410, 4. 
ἁποδέω: absum X 377,31. 
ἀποδημέω : abeo X 308, 9. 
ἀποδημία: peregrinatio X 306, 17. 591, 
21. 


praecido X 


2.211, ὃ. 


Ἑαποδίδωμι: 1. νὸν X 208, 7. 9. 28. 
267, 21. 288,2 ete.; do x 911. 10. 
911. ὃ; πος X 419, 25; πολάσειξ 


-orTat poenam patior X 173, 23. 
2. (exeg.) dico X 129, 32. 310, 32. 403, 
Ι οἷοι; trado X 401, 30. 424, 11. 432, 
58: supra dico, trado X 366, 4. 414, 
S: 6 ἀποδεδωκώς qui defendere vult 
X 399, 7. 
ἀποδίδομαι a) vendo X. 392, 33. 400, 
11.23. 401, 13. 32 (2. falso puss.) 403, 
2» 5) trado X 402, 5 (gr. med./l. pass. 
402, 6). 404. 22. 552, 31. 
ἀποδοκιμάξζω: 1. vreprobo X 482, 17. 593, 
24. 615, 24. 
2, »ofuto X 229, 21. 
ἀπόδοσις : expositio X 400, 19. 
470077: susceptio X 537,9 
ἀποδύομαι: depono X 650, 18. 
ἀποϑεόω: ot μὴ βουλόμενοι «αϑῆναι qui 
nolunt esse dii X 574,7. 
Ξἀποϑνήσκω: 1. morior X 126, 13.15. 
127, 21. 1493, 31 cte. 
2. τὸ -ew mors X 126, 11. 185, 12. 
ἀποκαϑίστημι: 1. restituo X 479, 15. 526, 
28. 
2. -agıar :restituor N 478,17; -otasresti- 
tutus X 419, 31. 420, 4; falso -ίσταται 
restituit X 133, 11. 
ἀἁποκαλέω : appello X 121,5. 28. 
*dtozarvıtao: Tevelo X S4, 29. 116, 16. 
18.158, 17 ete.: gr. act./l. pass. X 105, 
15. 


0, 


on 





ἀποκάλιηρις 


ἀποκάλυψιστ 1. revelatio X 82,20. 85,8. 
13. #86, 25. 
2. λόγος καὶ da. τῆς σοφίας verbum quod 
in sapientia demonstratur X 134, I1. 

ἀποκατάστασις: 1. restitutio N 420, [ὃ 
339.4. 628.20. 28. 640,22. 
2. ἐπλήσδιη a. vestitutt deo (sunt) X 
631,19. 

arozsetin: exeludo Ν 405, 7. 590,20. 

ἀπο; jonas: diseretionis ratio X 642, 
IS: κατὰ -ır fortuitu N 446, 2; eventu 
N 436, 3. 

ἁποκληρωτικῶς 
θ. 

Ἑαποκοίνομαι: 1. respondeo X 105, 25 
172,1: 218, 20 οἵα. 
2. do responsum X 584, 29. 

ἀπόκρισις: 1. responsum N 585, 26. 664, 
ILL: 
2. responsio X 472, 20: -ones (gr. sing./ 
I. pl.) X SO, 16. 
3. ratio X 577,32. 

ἀποκούπτω: abscondo X 155,27. 187, 
13. 202,29. 435, = 

ἀπόκουφος: secretus X 302, 25. 581, 20. 
698,1. 

παποκτείνω |. occıdo X 115, 12. 162, 1]. 
200,29 ete. 
2, ρου οἷο & 325, 17: 
ete. 

ἀπολαμβάνω: 1. recipio X 393, 5.433, 12. 
478, 18. 
2. aecipio X 308, 33. 435, 18. 438, 28. 
454, 14. 

ἀπολείπω: 1. velinquo X 430, 29. 431, 9; 
derelingquo X 431, 14. 
2. -opaı: minus habeo X 224, 6; longe 
sum de X 224,7; desum X 442, 1]. 
Ἑἀπόλλυμι! 1. perdo X 127, 24. 30. 128, 
2. 15 etc. ; amitto X 567, 10. 
2. ἀπόλλυμαι pereo X 248, ji 249, 26. 
260,13. 21; intereo X 653, 2 92. ἀπολὸ ὑ- 
μενος perditus X 478, 14. 

ἀπολογέομαι: 1. me excuso X 437, 15. 
+51, 14. 
2. defendo X 382, 12. 
3. respondeo X 485, 30. 

ἀπολογία: exceusatio N 344,3. 12. 346, 
2, 438,4. 453, 9. 454, 12. 

anozvars: dimissio X 344, 4. 

* drohte: Aimitto X 311, 13. 325,9. 341, 
22 etc. 

ἁπομέγνω : remaneo X 160, 1. 

anroserdn: ἀπεξεγωμένος extraneus N 
653, 14. 

anoristo: cado X 122, 16. 

anortzardn: seduco X 577, 22. 


: fortuito X 585, 29. 586, 


456, 5. 593, 2 
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ἀπορέω τ 1. τὰ που quae sunt dieta 
N 400,21. 
2, -»orueroz turbatus N 639, 14. 16 
ἄπορος egenus N 646, 15. 
ARGOHNTOZ: seeretus X 451,5. 457,4. 
ἀποσείομαι ε vemoveo N 585,29. 
ἀποστασία: recessio N 0656, 27T. 
ἀποστάσιον: repudium X 320, 31. 342, 
Dell. 
ἀποστατέρ: 
ἀποστάτης: 
136, 11 
Ἑμφποστέλλω: 1. mitto X 102, 19. 307, 190. 
437,23 etc; transmitto X δὶ, 29 
609, 16. 629, 042,2. 644,23, 647, 
1:17; reimitto & 528,5. 10. 19; prae- 
mitto & 613, 105, 
2, ἀπέστειλε ἀπολύσας dimisit X 325, 22. 
arocreoem: 1. fraudo X 658, 24. 
2. ἐμαυτόν me abstineo X 344, 19; me 
separo N 278,6. 
ἀπόστημα: distantia X 527,31. 
ἀποστολῆ: 1. missio X 526, 4: ἐπὶ τὴν - ἦν 
ad praedicandum X 101, 12. 
2. τὰ τῆς -τ quae wmandata sunt (l. con- 
fudit cum τὰ τῆς ἐντολῆς) N 101,20. 
ἀποστολικόξτ: |. apostolieus X 135, 19. 
421, 17. 496, 14. 
2. τὸ -dv apostolicum dietum X 631, 
10; -or λόγιον apostolicum illud X 135, 
19, 
ar ΓΝ um X 352, 21. 401,3. 
* 170070702: 1. apostolus passım. 
2. τὸ τῶν -or Eoyor apostolatus opera 
x.01, 18. 
ἀποστροέφω: averto X 226, 31. 
ἀποστουφ ἢ: aversio N 636,20. 
ἁποτάττομαι: abrenuntio X 128,9. 559, 
7: ταν τες ἢ x 412,2. 
azorideuar: 1. depono X 126,3. 
400, 22 etc. 

2, ἀποϑέμενος sine X 249, 13. 
aroro£zo: 1. prohibeo X 165, 10. 
2, νομαὶ (med.) dissuadeo X 459,21. 
aroralvopar: |. confiteor N er IS; dieo 


endo N 136,7 
apostatae (gr. sing./l. pl.) 


391,6. 


Ν 147,26. 329, 28. 671, 1: pronuntieo 
N 266, 16. 344, 15. 402, Ἢ 


2. respondeo X 657, 10; do responsum 
X 658, 1. 

ἀπόφασις: sententia N 345, 8. 

ἀποχῆν 1. abstinentia X 124, 30; absti- 
nere Ν 659, 28. 
2. (l. confudit cwn ἀποκοπῇ) praceidit 
x 358,2. 

ATTEVOS: SING Pe nnis X 192,30. 

*irroum: 1. tango N 239, 21. 358, 24. 
365,4. 5 οἵοις contingeo X 304, 33. 


590 ἀπωϑέω 
2. adprehendo X 364, 30. 
ἀπωϑέω: 1. abigo X 198, 26. 
2. τοῖν proicio X 443, 29 bis: 
αἀποβάλλω reicio X 454, 6. 
ἀπώλεια perditio X 113, 26. 
ana: putas X 87, 1.159, 3. 597, 16: vide- 
amus si X 101, 12. 
aoa: maledietio X 561, 5.4. 
aoyew: otior X 451. 10. 454, 11: 
tineo & 357,24. 
ἀρνία: otium X 437, 16. 
sitas X 455, 7. 
*40y05: otiosus X 264, 25. 437, 30. 438,5 
οἵοις abstinens X 357, 19. 
aoyVotor: peeunia X 211, 2]; 
sing./l. pl.) X 549, 13. 
2. -a pecuniae X 2094, 25; argentea X 
241,7 


a. zal 


Me COU- 


452, 20; otio- 
-ae (gr. 


doyvoos: τοῦ argenteus X 300, 7.14. 

Andy: vradieitus X 653, 2 

ἀροέσκω: 1. placeo X 174, 28 
2. τομάς mihi placet X 451,25; ὁ μὴ 
-όμενος Qui non vult intellegere X 
097, 19, 

ξαοετή: 1. virtus X 96, 32. 88. 97, 13. 
17.22 ete.; gr. ϑίηρ. ἶ. pl. X 242, 15, 
20. 398, 28. 650, 23. 

2. spiritalis virtus X 145,9. 
3. κατ᾽ -ἣν recte X 223, 28; ἔν -N in- 
reprehensibilis X 503, 18. 

αοιϑμέω: conputo X 428, 23; numero X 
458, 31. 

ἀοιϑμός : numerus X 151, 2. 174, 15. 282, 
+ etc. 

ἀοιστερός: sinister X 479, 
ad -am X 473,15; 
sinistris X 479, 23. 

ἄριστον: 1. prandium X 643, 30. 644, 28; 
gr. sing./l. plur. X 644, 10. 647,1. 

2. convivium X 645. 15. 

αρπέω: 1. sen: X 119, 24. 
312, 22. 389,5 a 33; 
lum sed X 639. 5 X 
2. -ouaı mihi suffieit X 364, 28; 
tentus sum Ν 492, 4. 

ἅρμα: currus X 529, 18. 

ἀομόζω: convenio X 137,30. 238, 19. 
351, 2. 368, 12. 549, 22. 625, 17. 

2. ἀομόσει λέγειν dieendum est X 
122, 10. 

"aoreonar: 1. nego X "αὶ 24: denego X 
123,14. 16. 20. 124, 2.3. 135, 31 etc. 
2. -ovueros denegator X 159, 10. 

αονησίϑεος : demegator Christi X 91, 23. 

ἄονησις : denegatio X 91, 22. 124, 25. 30. 

aoonp: masculinus Ν 692, 25; virilis X 
670, 16. 


25.30; ἐξ -ὧν 
ἐγγὺς τῶν -ῶν ἃ 


207; 28. 
«εἴ Non SOo- 


con- 
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ἀστεῖος: 
anontos: mysterialis X 692, 11. 
aoow@ornna: languor X 220, 13. 
ἀρσενοκοίτης τ Wmasculorum concubitor 
299, 19. 
ἄρτι: nuper X 224, 11. 426, 1. 
ἄοτοξτ : panis N 144, IS, 21.23. 29. 135, 


3.5.10 ete. 
ἀρχαῖος: τὸ -ov antiquitas X 626, 25. 
Ἑαρχῆς 1. a) initium X 173, 16. 297, 3: 

«αἰ initia N 105, 11; b) prineipium X 

129, 2. 287, 15: 299, τ 353, Ὁ. 11 ete.; 

gr, nl./i. nd. I 81. 57. 605, 3l; c) ἐν 

ταῖς -αἷς in primis X 108, l: κατὰ (τὰς) 

-ds in primis X 140, 12. 312, 32. 585, 

4. 606,21; in prineipioo X 621,1; 

μηδὲ τὴν -ἣν nondum X 460, 7; nec ab 

initio X 588, 32, 

2. prineipatus X 205, 19. 431, 10. 478, 

19.23 ete. 
ἀρχηγιπός: principalis X 242, 30. 
ἀρχηγός : γίνομαι prineipor Ν 360, 11. 
ἀρχῆϑεν: ab initio X 9θδ,11. 465, 3: 

a principio X 455,21: inprimis X 

589, 15, 

*anyıeoevs: 1. princeps sacerdotum X 
468, 15. 469, 11. 
2. sacerdos X 467, 
etc, 

3. princeps X 560, 15. 
doztovrdyoyos:archisynagogus X 187,1. 
aozıreztov: architeetus X 92,7. 
Ἰἄρχω: l. princeps sum X 556, 1 

2. ἄρχομαι a) incipio X 113, 10. : 254, y, 

298, 15 ete.; habeo initium X 533, 6; 

ὃ καιρὸς τοῦ ἄρξασϑαι initium Χ 298, 

17; b) ἤοξατο μὴ μένειν stare non Ρὸ- 

tuit X 560, 29. 
ἄρχων: 1. princeps X 111,13. 200, 25. 

26. 205, 9 etc.; gr. sing.]l. pl. X 497, 

a 

2. -ovtes principes mundiales Ν 494, 4. 
doanxzos: sine carne X 645, 13. 
doapeıa: obscuritas X 594, 8; intellectus 

Ἃ 980, 16. 
ἀσεβής: impius X 343, 15. 611, 8. 
ἀσϑένεια : infirmitas X 339, 13. 391, 2. 
ἀσϑενής : Infirmus X 645, 8; -ὧς negle- 

genter X 91,5. 
ἀσϑενέω: -ὧν infirmus X 138, 21. 
ἀσκέω: 1. studeo X 558, 25; festino X 

103, 18: servo X 277, 13. 

2. continens sum Ν 220, 6. 357, 31. 
ἄσκησι: : continentia X 345, 28 
doua: cantieum X 596, 11. 
ἀσπάζομαι: saluto X 352, 23. 
ἀστεῖος: 1. bonus X S1,2;. 135, 26. 28. 

3l. 144, 25. 


12. 308, 2 28 ς 999,9 


el 








ἀστεοίσκος 


2. vituperabilis X 404,23 (2. 404, 19). 
ἀστεωυΐίσκος : asteriscus X 355,20. 
ἀστήρ: stella X 194, 21. 195, 7.9. 

26. 
ἀστοαπή: fulgur X 432,5. 
daroor: stella X 194, 14. 22. 
ἀσχήμων: turpis N 341,30. 

Ih. 
ἀσχολέομαι: 1. vaco X 115,9. 

2, permaneo X 198, 17. 
ἄτακτος: incontinens X 558, 27. 
ABEMEr EL: x 2395,28. 473,21: 

604,2 
ἀτιμάξω: 1 1zuomInIo 

rianı facio X 833, 27. 

2, τὸ -εσϑαι opprobrium X 573,20. 
ἄτιμος: eontemptibilis X 419,15. 
ἄτοπος: 1. absurdus X 217, 4: incongruus 


5}. “ 


1. +), 


342, 7. 691, 


308, 11: 


x 081, 22; Imiu- 


X 235, 23; inhonestus X 343, 8. 9; in- 
possibilis X 700, 29. 701,2: super- 


vacuus X 140,7 
2. τὸ -or inrationabilitas X 396. 23. 
αὐγοειδής: -ἐς φῶς lumineus X 671,2]. 
andutoeros: voluntarie X 655, 11 (gr. 
καὶ. ‚N. adr.). 
αὐλίζομαι : commoror N 564, 29, 565, 12. 
αὐξάνον: -ὧν additus X 399.1. 
αὐτάρκης: dignus X 225, 6. 
αὐτεξούσιος : τὸ -or libertas arbitrii pro- 
pri & 243,27. 
αὐτοαλήϑεια: veritas X 289, 19. 
αὐτοβασιλεία : regnum X 280, 20.27. 
αὐτοδικαιοσύνη : justitia X 380, 18. 
αὐτόϑεν: 1. ex se ipso X 406, 20; 
X 472,27. 
2. manifestissime X 405, 19; similiter 
X 349, 26. 
αὐτολεξεί: in ipsis sermonibus X 694, 22. 
αὐτόλοηγος : Iesus X 156, 7. 
αὐτοσοφία: sapientia X 389, 18. 
αὐχέω: 1. glorior X 91, 4. 521,9. 550, 5. 
2, arbitror X 469, 12 
apawen: aufero Ν 211,23; 
383, 7. 
ayrart;o: disperdo X 626, 10. 
ayaros: ineffabilis X 297, 13. 407, 4. 
*ügeanz: L. temmiesio X 99, 5. 283, 23. 29. 
284,5. 8.09.34 etc. 
2. le X 236, 24. 454, 10. 
3. 200 τῆς -εὡς priusquam dimitteret 
38312, 7. 
ἀφῇ: tactus X 364, 26. 
18. 447, 32. 
ἀφϑαοσία : incorruptibilitas X 643, 26. 
apdoria: abundantia X 035, 31. 
ἀφίει: dimitto X 282, 4. 10. 
remitto X 443, 31. 


line 


subduco X 


365, 5.20. 371, 


530,6; 
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Bacarlion Sal 


2. relinguo X 317,29. 318, 11.414, 14. 
415, 14 etc. 

3. indulseo X 286, 25. 

4. non prohibeo X 370,23. 


ἀφίστημις I. faciu recedere ἃ 247, 17; 


abstineo X 325,21; avello X 055, 4 
divello X 626, 33; averto X 489, ] 


σκανδαλίσαι καὶ ἀποστῆσαι scandalizare 
αὖ recederet X 159, 24; ἴσχυσεν ἀποστῆ- 
δὼ pracv valuerat ut desinceret X 117,23. 
2. ἀφιίσταμαι recedlo A 92,21. 261,4. 
468, 3. 567, 16. 

ἀφοομή: 1. occasio X 456, 14; gr. sing.]l. 
pl. N 650,7; -al occasiones X 0, 24. 
605.6.27; gr. M.ll. sing. A 224, 29. 
283, 23. δ), 18: 003,9: 13. 

ἀφοοδίσια: 1. muliebria X 219, 33: 
liebres passiones X 220, 10. 
2. venerea X 357, 20; ἀφοοδισίων ἀπο- 
“ἡ concupiscentiam virilem praceldit 
(1. confudit cum ἀποκοπή) X 355,1. 

ἀφοοσύνη: insipientia X 93, 19. 

ἀφυία: εὐνρυἴαι καὶ «αἱ Ingenia X 292, 83, 

ἀχώριστος: εἰμί non recedo X 232,28 


mu- 


βαδίζω: incedo X 504, 18. 
Bados: 1. profunditas X 442, 12. 603, 26; 
altitudo X 444, 23. 
βάϑη profundum X 189, 24; alti- 
tudines X 444, 30. 472, 17. 
Bades: 1. altus X 576, 15. 
2. βαϑύτερος : a) altior X 457, 3; spirl- 
talis et altior X 415, 32; ζητῶ βαϑυ- 
τέραν διήγησιν spiritaliter intellego X 
511,3: altus (gr. comp./l. pos.) X 473, 
22; b) pressior X 633, 8. 
βάλλω: 1. pello X 245, 27; He expello X 
246, 15; repello X 246, 
2. mitto X 563, 24. ar 10; 
X 464, 30. 480, 23. 
3. detrudo X 287,32. 2SS, 1. 
βωπτίξω: 1. baptizo X 418, 2. 
2. -onat baptizor X 115, 29. 4856, ὁ. 
ἐβάπτισμα: baptisma X 483, 32. 454, 13; 
ismum X 317, 15. 481, 26. 484, 9. 10. 
15. 16 etc. 
βάοβαοος: barbarus X 627, 17. 
βωαρέομαι: gravor A 197, 1. 239, 5. 
Päorz: geravis (! domus V) X 425, 12. 19. 
βαούτ: 1. gravis X 150, S: gr. pos.fl. sup. 
X. 295, 23: «αὕὐτατὴς grävrior A 344, 80. 
2. τὸ -H altitudo X 563, 20 (1. confudit 
cum Bad υγ. 
βασανίζω: 1. erueio X 393, 18. 
3, diseutio X 349, 23. 372, 22. 591, W. 
621,31; exsequor X 163,6; video X 


Iinnutto 


332 βασαμιστή: 
241,33; eonsidero et video X 656, 33; 
Behacantoneros diligenter X 655, 16. 

βασανιστῆς : tortor X 287, 36. 

βάσανος: 1. tormenta (gr. sing./l. pl.) X 
498,27, 

2, diseussio X 257,4; 
474,9. 


traetatus X 


Ἐβασιλεία : regnum Ν 97, 14 bis. 142, 3. 
146, 6 ete. 
Ἐβαᾳσιλεύξι: 1. rex X 142, 17. 205, 7. 206, 


32 etc. 
2. imperator X 137, 16. 456,7 
3. reenum Ν 289, 16. 


Ἐβασιλεύω: 1. regno X 115, 13. 142,15 
(1. 142, 16). 278, 31 οἷα, 
2. -onaı a) regnor X 419, 22. 617, 14. 


634, 31: sum in regno (vegis) X 419, 
16. 634, 20; b) tencor sub dominatione 
X. 142, 18, 

βασιλικός: 1. regalis X 140, 20. 473, 5. 

644, ὃ; τὰ τῆς -N5 ποάγματα vegalta 

negotia N 473, 6. 

2. reenlus (Ioh. 4 

157. ἢ. 
βάσις: basis X 139, 6. 
Ἐβαστάζω: 1. ἰδ A. 125, 3.439, 13. 22. 

454, 22.26.28 οἷο, 

2. sustineo X 321,5. 439, 30. 
βέβαιος : frmus X 98, 11. 
βέβηλος : nmundus X 115, 27 

tus X 213,22. 
βελτίων: 1. melior X 271,4; -ἰον (sc. 

Eotiv) melius est X 246, 3. 572,12. 

690, 2; maius est X 589, 6; ἐπὶ τὸ -ἰον 

ad meliora X 559, 13. 

2, -to» (adv.) melius X 139, 22. 621,7. 

3. ἐπὶ τοῖς βελτίστοις in bonis X 249, 19. 
βιάζομαι: cogo X 653, 32: subigo X 

458, 10. 
βίαιος: violentus X 366, 18. 400, 18. 

2. -greoor violenter X 492, δ. 
βιβλίον»: liber N 621, 6. 635, 17. 
*hioc:1.vitaX123,17.128,10.183, 20ete. 

2. οὗτος saeeulum istud X 688, 25 

3. mundus X 383, 22. 

4. eonversatio X 277, 7.559, 16; opera 

X 590, 33. 
βιόω: 1. vivo X 217,2 

2. eonversor X 9], 6. 

2; 18. 

3. me traeto X 429, 12. 

4. κατ᾽ ἀρετήν virtutem operor X 

97, 1; κατὰ ϑεὸν βιῶν reetus X 677, 10. 
βιωτικός : 1. mundialis X 553, 16; saeccu- 

larıs X 629, 15. 

2, οἱ κατὰ τὰ -a πλούσιοι nn τριβὴ 

modi (lege: huius mundi) X 402, 2 


‚46) X 186, 30 (1. 


; inquina- 


29527: 
97, 17. 


504, 9. 
276, 21. 
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γαμετή 


βλάπτω: 1. noceo X 247, 12; ἵνα μὴ βλᾶα- 
βῶμεν ut ne noeeamur X 638, 17. 
2. conturbo X 379, 23; debilito X 246, 
31; laedo ἃ 570, 7. 
3. τοῖς ἤϑεσι βεβλωμιμέγνος male moratus 
x 518; Mn 

"hen: 1. video X 121,25. 26. 
140, 3.22 ete. 
2. aspicio X 656, 30; imtellego X 148, 
19. 505, 15. 

βοάω: elamo X 141,1 (Z. 140, 30). 511, 
23. 517,6. 

Bondera: auxilitum X 364, 29; adiutorium 


139, 2 


X 398,1. 30. 
βοηϑέω: adıuvo X 159, 13. 397, 22. 398, 
I» 12, 


Borovs: botrio X 606, 18. 607, 12. 16. 24. 
βουλὴ): eonsiltum A 654, 24. 
Ἐβούλημα: 1. voluntas X 100, 
12. 168, 15 ete. 
2. propositum 
673,1. 
βούλησις : voluntas X 98, 17 
Ἐβούλομαι: 1. volo passım. 
2. eupio X 151, 17. 163, 15. 214, 22. 
585, 27: incipio X 504, 11; festino X 
655,9. 
3. οὐ B.nolo X 677, 5.650, 10. 681, 18 
denego X 176, 8. | 
4. B. κοατεῖν aestimo verum X 260, 28; 
τί -εταὶ quid sit X 473, 34. 
5. ὡς βούλονται sicut 10.515 plaeebat X 
654, 29. 
βοάδιον. tardius X 254, 8. 


24. 165, 


X 427,15: sensus X 


βοαδύνω: tardo X 281, 25. 
βοαχύς: parvus X 411,25; parvulus 
X 220,17. 351.2; brevis X 472, 23; 
Bo. καὶ μικοός brevis X 250, 23; mo- 
diecus X 523,3. 
2. -ὕτερος minimus X 265, 8: «ὕτατος 
modieus (gr. sup./l. Pos.) X 192, 25. | 
3. Ev -ei breviter X 449, 18. 
βρέφος: 1. puer X 365, 1. 1. 366, 22. 367, 
1.9. 17. 368, 11. 
2. ınfans X 364, 7.27, 805, 19. 
βοοντάω: tono X 1-40, 33. | 
Boovrn:tonitrus X 145, 24; -uum 479,341; 


magniloquentia X 479, 34°. 
Bovyw: strideo X 651, 17 
βοῶμα: eibus X 138, 17: esca X 487, 
Ὁ, 2,10, 599,2. 
βοώσιμος : mandueabilis X 561, 20. 
Booors: esca X 487,23. 


Ε΄ 


γλα : lae X 138, δ, 366, 37. 91, 


γαμετή: eoniunx N 248, 19. 


| 








—— δ. 


᾿ς  ᾳᾳΦᾳ0 [ων Ὡν ἃ 


as) 





γαμέω 


γἡαμέω τ 1. ἃ} habeo, accipio uxoren (Τομ]- 
time) X 345, 3. 7. 6173, δ. 7: b) yauor 
nuptias facio X 692,6. 18: Ὁ) γεγαμη- 
κότες coniuges N 278, 3: 4) nubo (ste) 
Χ 338,9. 

2. τομαὶ mubo X 340, 25. 642, 30. 677, 
6; legitime nubo X 345, 1: accipio X 
677, 19. 

“γέμον: l. conmugium X 275, 10. 
321,2; coniunetio X 324, ᾿Ξ 
>. nuptiae X 343, 31. 631, 18. 632, 24 
ete.; γάμοι nuptiae X 625, ΤῊ 631, πὰ 
δι. 671,4 
3. τοὺς διαλύειν uxorem dimittere X 
342, 17; Er τοις inter coniuges X 345, 
14. 

4. τοῦ γάμοι nuptialis N 649, 29. 650, 
οἰ, 05. 11. 


320, 4. 


γείτων: vicinüs X 2067, 25. 

veido: video X 220, 22 

νελοῖος : ridieulus X 477,30. 577,10. 
γενεά: gencratio X 449,7. 


174, 19. 

gr. pl./l. sing. X 689, 
P5; nativitas carnalis X 254, 17. 417, 
9: haeen. X 417, 6; τὰ Er -εἰ ποάγματα 
nativitas carnalıs X 691,7. 
2. gencratio X 680, 5. 
3. ἐκ -εὡως MOX ut quis fuerit natus X 
254,32; eis -w ἐληλυϑώς nascens X 
417, 14. 

verzös: gencralis X 276, 17; -ὥς genera- 
liter X 579, 3. 

verratos: fortis X 648, 18, 

verrda: 1. gigno X 91, 32. 243, 17. 254, 


γένεσις 1. nativitas X Bl, 90. 
416,27. 431, 32; 


12; genero A 360, 31.33. 643, 27. 
073, 8. 

2. “᾽μαι nascor X 140,32. 145, 22. 
342,31. 613,9; -@ueros natus N 
177,20; -ὥμαι ἄνωϑεν venascor N 


ἦν 19. 
γέννημα: 1. generamen X 643, 29. 
2. opus generatum X 678, 13. 
yermytöos: humanus X 480,4; τὰ πολλὰ 
-4 genus multorum X 443, 2. 
γένος: genus x 197, 1. 429, 15. 497, 2: 
513,10; Er y. ἡ ne unum &..X 650,15. 
*,enovgia: seniores Ν 673,20. 679, 11. 


680, 24. 6S1,5.21 ete. 

vEomp: SEneX Ν 457, 26. 

*yevouaı: gusto X 137,5. 139, 23. 14]. 
3. 143,12 ete. 

γεῦσις: gustus Ν 448,7 

»εὠργέω: 1. colo X 609, 15; terram 


operor X 444, 19; operor X 609, 10. 
2. -ovuEroS, -ηϑείς operatus N 606, 12. 
13. 607, 10. 
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VEOOYLL: terrae operatio X 444, IN. 


Yeopyos: colouus X 591,20. 592, 1.5. 
595,18, I etc. 
* ne: ). terra XS 114,7. 138,10, 192, 27 


etc. 
2, ἔπὶ γῆς ὃ a) In terris X 41: ee 3 469, δ: 
super terranı X 114, 7. 209, 8.350, 23. 
431, 31. 
vıjiwos: terrenus X 399, 29. 5337. 19. 
νῆας: senectus X 458, 16. 
Ἐπ νομαε: 1. αἴσιον A 227,2 (1.226, 32). 
998, δ. 284, 7. 2.10, 21: 29 ee, 
2. sum & 395, 12: 413,3: ww X S4, 
32. 671,55 consisto X 569, I: contingo 
X 654, 11. | 
3. nascor X 561, 29. 
4. σκάνδαλον se. facıo X 245, 35: dorn)- 


σεως κτλ. denegationem spiro X 124, 
IE, 


constitutus X SS, 11: 
existens X 592, 34; γεγενημένος actus 
x 310, 30; gostus A 291,12. 

6. (= venio) a) & fio X 173, 15; sum 
X 211, 28; descendo X 90, 3: eonsisto 
X 05, 27; b) εἰς eo X 533, 19; ce) mund 
flo X 93, 5. 565, 7. 10; d) ὑπὸ fo X 
203, 14; dewo A 233, 22; 5) Erda VEITO- 
μενος factus in loco N 346,-25 : ἔνδον fio 
intus X 677, 26: ἔξω extra mern 
RAS, ἔκει factus illie X 528, 4. 
1. γέγονε" ἢ διαφορά differentiam 
invenimus X 387, 28. 

Ἐωμώσκω: 1. cownosco 
Ῥά88.}. act.). 104, 22. 
ete. 
2.scio X 104, 31. 108, 14. 202, 28. 217. 
12 (gr. Ρα58. Ι.. αοἱ.). 347, 13. 377, - 
557,12: τὸ μὴ Ἐσὺ quod nescieban 
> δῶ, ἃ 26; ἐγνωκιύς seiens X {Π|], 5: 
οὐκ ἐγίνωσκον sciebant (sie) N 211,29. 
3. τὸ -eur cognitio X 105, 11; agnitio X 
105, 13. 

γλυκύς τἀ] 15. X 651, 28 (l. prave coniun- 
zit τὸ πέπειρον καὶ γλυκύ). 

γλῶσσα: lingua N 469, 19. 

γναφεύς: fullo X 156, 22. 

yragpueı): fullontcatio X 156, 31; ars ful- 
lonia X 157,1. 

γνήσιος: 1. dileetus X 166, 21. 

2. ΚΣ ex τοῖο corde X 216, 33: nadı,- 
tevoueros discipuli fideles X 239, 11. 
γνώμη: sententia X 270, 21: 

a 92,17: 

γπόρίμος: discipulus X 214, 22; notus (ἢ) 
N 454, Ἰδὲ Er ὑμῶν" τοῖς ἔμοῖς -niz inter 
vos qui estis mei N 492, 14. 


ὅ. γενόμενος 


105, 12. 53, 19 


* 


ΩΡ 
τῷ 


ddormata 


394 γνῶσις 
γγῶσις: 1. scientia X 92, 1. 105, 15. 113, 
19. 302,28. 485,12. 528,9. 624,3; 
agnitio X 104, 25. 670, 34; notitia X 
487,17. 
2. πεοατοῦν 
176, 28, 

γογγύζω: murmuro X 433, 14. 440, 12. 
455, 14. 

voreis: parentes X 363, 29.400, 6. 424, ]. 
29. 426,9. 

"yoduna: 1. littera X 115,9. 154, 21. 
350, 12 οἷοι; gr. sing./l. pl. X 603, 21. 
2. seriptura X 235, 5. 321, 8. 467, 21 
etc. 

3. verbum X 168, 14; τὰ παλαιὰ -ata 
vetus testamentum X 274, 20. 

*yoannarevs: seriba X 17], 8.30, 154, 
20.285. 185, 9 οἷο. 

νραφεύς : seribens X 385, 1. 

®yoagı): 1. seriptura X 135, 16. 146, 23. 
157,4 ete.; gr. sing./l. pl. X 218, 12. 
391, 32. 508, 13. 519, 32. 553, 24 etc.; 
gr. pl./l. sing. X 100, 25; κατὰ τὰς -as 
in quibusdam seripturis X 693, 15. 

2. γραφή verba X 483,27. 602,13; 
scripturarum veritas X 174, 28. 

3. παλαιὰ yo. vetus testamentum X 
003, 28, ἡ ἡ]ωσέως yo. lex Mosis X 
700, 21. 

Ἐγράφω: 1. scribo X 101, 4. 115, 10. 149, 
4 ete.; conscribo X 592, 15. 

2. dieco: γέγραπται dieit, dixit X 194, 
25. 392, 21. 443, 16. 523, 16. 632, 25. 
639, 9. 701, 16; τὰ γεγραμμένα quae 
dieuntur X 680, ὃ: ἐδύνατο yeyoapdaı 
poterat dicere X 635, 9. 

3. pono (in seripturis) X 89, 17. 697, 
32.33; δεῖ γοάφειν oportet dare X 
341, 35. 

4. γέγραπται sermo testatur dieens X 
108, 2; τὰ yoagouera scripturae X 988, 
4; τὸ γεγραμμένον seriptura X 340, 29. 

γυμνάζω : exerceo A 447,29. 

γυμνασία: exercitatio X 448, 18. 

γυμνάσιον: exercitatio X 226, 20. 

γυμνός: nudus X 536, 7. 

γυναικεῖος : muliebris X 670, 18. 

Ἐγυγῇ: 1. mulier X 299, 13. 321, 3 etc.; 

gr. sing./l. plur. X 320, 6. 
2. uxor X 287, 18. 309, 21. 325, 10. 15. 
341, 22.27. 411, 19; coniunx X 310, 
11: m. meretrix X 568, 4. 

γωνία: angulus X 615, 27. 


περφρυκῦῖα definitio X 


δαιμονάω: -ὧν vexatus X 1857, 2, 
δαιμόνιον : daemonium X 365, 6; daemon 
x 195, 5. 
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δάκνω: mordeo X 276, 1. 

δαψίλεια - abundantia X 644, ὃ, 

*der: 1. oportet, debeo passıim. 

2. convenit X 488,1; δεήσει 
veniens est X 188, 13. 
3. expedit X 552, 33; licet X 658, 16. 
4. τὸ δέον quod expedit X 549, 12: 
bona opera X 488, 9; εἰς δέον ad bo- 
num X 638, 1. 

δεῖγμα: indictum X 606, 18. 

δειγματίζω: traduco X 111,11. 127,1. 
157, 38: 

*deixvvrı: 1. ostendo X 112, 28.29. 32. 
113, 22. 165, 13 ete.; τὸ -ὕναι ostensio 
%113,11. 

2. demonstro X 113,9. 219, 7. 537,9 
ec. 

3. manifesto X 563, 14; -vraı manifeste 
cognoscimus X 123, 10. 

4. -vıreroı quos videtis X 259, 5. 

δειλία: timor X 93, 17. 

δεῖξις: ostensio X 113, 21. 22; 
X 113, ἢ. 

δεκαπλασιάζω : amplifico in decem mnas 
X 450,5. 

δεκάς: decas X 283, 16. 

Ἐδεξιός: 1. dexter X 353, 10. 

2. -a (neutr.) a) dextera (n.) X 478. 
13. 479, 22.29; b) dextera (f.) X 479, 
23: ἐκ -ὧὥὧν ad dexteram X 473,13. 27. 
474,1 ete.; -ἁ ποιῆσαι πάντα omnia 
facit ad -am X 478, 26; c) -ἀς δίδωμι 
dextras do X 533,17. | 

ἐδέομαι: 1. necessarium habeo X 116, 
27. 258, 32. 297,1; necessarium cst 
A 402,1. 

2. opus habeo X 174, 13. 296, 26. 297, 
15 ete. 3 
3.indigeo X 297, 27; -enssum X 134,3. 
4. τῶν yonnarızar patior Inoplam car- 
nalem X 397, 26. 

5. οὐ δ. mihi suffieit X 206, 11. 

6. τοῦ ἡδικημένου satisfacio nocitis X 
2S6, 16. 

δεσμεύω: ligo X 98,16. 271, 4. 

δεσμός : vinculum X 146, 11. 205, 6. 523, 
25. 524, 24. 528, 28; gr. pl./l. sing. X 
528, 26. 

δεσπότης: 1. dominus X 299, 7. 591, 22. 
2. pater familias X 455, 1. 

δεῦρο: μέχοι τοῦ δ. usque nunc X 626, 
2]; etiam nunce X 666, 3. 

ἐδεύτεοος: 1. secundus X 81, 21. 155, 9. 
436, 10. 

2. εἷς ἢ) δεύτερος unus vel duo X. 174,20. 
3. -ov postea X 177,4; secunda vice 
X. 177,20, 


con- 


Ssermo 
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Ἐδέχομαι: 1. suscipio X 229, 21.25. 232, | Ἐδιαϑύήκι): testanıentum X δύ, 27. 50. 
ν 4 2 / ἰ ’ 


δ, δὺ etc. 
2, Teeipio X 232, 30. 933, 8. 900, 2. 

"de: 1. ligo X 98, 55. 37. 99, 2.4. 100, 
20.21. 209, 3,16 οἷαι; -wr ligator X 
270, 28. 

2. allieo X 269, ὃ. τ. 23. 462, 25 

δηλαδή: hoc est X 402, 10. 

Ἐδῆλος: 1. manifestus X 118,1. 221,5. 
276, 29. 341, 33. 388, 21 ete.; -ον elaret 
X 407,13; wanifestatur X 103, 31; 
ostenditur X 622, 25: -.οὐ ποιεῖ ἔκ 
τοῦ ıllud ostendit X 666, 28. 

2. δηλονότι sine dubio X 102, 22. 145, 
5. 843, 3l. 617, 10; manifestum est 
quoniam X 439, 13. 450, 18. 

δηλόω: 1. ostendo X 214, 30. 406, 20. 

457, 7. 625,5. 641,5; manifesto X 
416,8. 507, 31. 625, 11. 655,31; de- 
monstro X 411, 26. 443, 15. 602, 25. 
659, 19. 696, 13; sienifico X 155, 18; 
declaro X 439, 4; indico X 218, 3; 
expono X 146, 23 (ἰ. 146, 27); refero 
N 456, 2; dieco X 154, 23: sum docens 
698, 21. 
2. Öön/oüna sum X 141,7. 457, 27; 
-ovtar manifestum cest X 227, 34: 
sienificat sermo X477T,25; ἐν τῷ 
subieetus sermo demonstrat Ν 339, 
23; ὡς -οὔσϑαι ut acstimemus X 188, 
δ: τοὔμενοι quae non sunt neque fit 
corunı memoria X 692, 29; ἔχω -οὔμε- 
vor ostendo X 482, 13. 

δήλωσις: scientia X 558,7. 

δημιουογέω: aedifico Χ 47T, 32. 

δημιουογός: deus X 624, 21. 

δῆμος: populus X 391, 20. 

önvaoıor: denarium (nom.!) X 455, 27; 
aliv casus X 287,29. 449, 29. 450,1. 

διαβαίνω: 1. transeo X 399, 14. 

2. proficio X 407, 29; τὸ διαβεβηκέναι 
profeetus X 370, 15. 

3. τῇ δυνάμει in tanta perfectione sun 
5 271,1: 

διαβάλλω: detraho X 312, 27. 

Ἐδιάβολος : 1. diabolus X 118, 10. 159, 5. 
201,5 etc. 

2. satanas X 240,5. 

διαδέχομαι: suceedo X 445, 10. 

διαδίδωμι: 1. trado X 396, 5.9. 397, 3. 
395, 22; erogo X. 395, 27. 

2. -onar curro X 246, 6. 

διαζάω: vivo X 546, 23. 

διάϑεσις 1. adfeetus X 211,25. 295,3. 
+10, δ. 508, 6. 

2. propositum X 97, 21. 


etc. 


339,25 ete. 

διαιοέω: divido N 275, 
045,0: 

διακονέωτ 1. ministro N 364,5. 498, 10. 
11; 97. pass;fl. ael. A 4198,83, 5 (1.498, 
2.4); efliclor minister X 492, 35. 
2. -οὔμαι (med.) ministro X 643, 13: 
τῇ ἀναστάσει resurrecetionem facio N 
697, 17; -ovneros minister N 647,20. 

διακονία : diaconatus X 426, 20; principa- 
tus X 496, 13; ot ἀπὸ -α diaconi X 
553, 10. 

διάκονος: diaconus X550,1. 5 
minister X 632, 28. 635, 3. 648, 6. 

διακοίνω 1]. discerno X 642, 3. 
2, -onar hacsito X 562, 27. 
569, IT. 

διαλαλέω: loquor X 612, 14. 

διαδαμβάνω: 1. considero X 365, 2: co- 
enosco X 581, 13. 
2, accedo ad X 327, 19. 

διάλειμμα : ἐκ -ἄἀτῶν ἀξιολόγων mutatio a 
melioribus ad deteriora X 188, 15. 

διαλείπω : deficio X 469, 26. 

διαλογισμός : eowitatio X 124, 23. 

διάλυσις: -w roun solvo X 275, 16. 

διαλύω: solvo X 320, 3: γάμους uxorem 
dimitto X 342, 17. 

διαμαοτάνω: διημαοτημένος erraticus N 
680, 3. 

διανάπαυσις : repausatio X 659, 6. 

διάνοια: 1. sensus X 107,26. 467, 19. 
626, 35; mens X 356, 30. 

διαοκέω : suffictens sum X 365, 24. 

διαοκής: sufficiens X 297, 15. 

δίαομα : eminentia N 604, 7. 

dtaoonyronı: distumpo X 146, 10. 

διασαφέω: nuntio Ν 28T, 34; enarro X 
312,21. 

διασκοοπίζω: dispergo X 309, 15. 

διαστέλλομαι: 1. praecipio X 101, 17. 110, 
S: mando X 109,7. 
2. mitto (!) X 108, 20. 

ödornna: intervallum X 449, 20: -ara 
tempora quae posita sunt iuter N 
436, 22. 

διαστοοφ ἡ : perversitas X 196, 31. 

διατάσσι : praecipio N 3706, 26. 

διατελέ : consummo X 582,2. 

διατοιβή: 1. conversatio X 197,2; -as 
ποιοῦμαι cComMMmoror N 505,7. 

διατοίβω : commoror X 454, 19. 

διαφέρω: 1. differo X 185,11. 253,5; 
disto X 162, 17. 292, 32. 


1. 506,2. 624, 16. 


20; 12, 


336 διαφουί 


2. melior sum X 430, 30. 433, 10; -ὧν 
praeclarior X 165, 14: maximus X 
357,4. 

*drapona: differentia N 133, 16. 139, 20. 
154, 27. 218,25 οἵοις gr. sing./t. phur. 
Χ 160,10, 582,13; gr. plur.l. sing, 
X 364,7. 620,17. 

διάφοροξ: 1. diversus X δ0, 17. 81,9. 
152, 9 ete.; varıus X 149, 6. 

2. -α συμπτώματα differentiae infirmi- 

tatum (passionum) X 187, 15. 188, 2: 

-a μεγέϑη differentia A 250, 5. 
διαφωνία: 1. dissensio X 275, 26; dissen- 

sus ἃ 276, 13. 

2. inconsonantia N 388, 14; quaecum- 

que fuerunt ineonsonantia X 388,9. 

διάφωνος: μηδὲν -ov nullus dissensus X 
280, 31. 

Ἐδιδασκαλία: doctrina X 106, 33 (T. 107, 
6). 108,24. 128, 14 ete.; εἰς -ῶῦ ad 
docendum X 319, 2. 

Ἐδιδάσκαλος : 1. magister X 212, 31. 216, 
2], 238,7 eto. 

2, doctor X 593, 32. 

Ἐδιδάσκω: 1. doeeo X 99, 1.122, 21. 167,3 
etc.; instruo X 2S6, 19. 

2. adsero X 265, 5; ostendo X 483, 24: 
pono X 491,35; praedico (-are) X 
110,2: modica praemitto A 106, 14; 
testor X 157, 22 (l. 157, 29). 

3. -eıw τὸν λόγον verbi doctrina X 366, 
25; ὑπὲρ τοῦ διδαχϑῆναι ἡμᾶς nostrae 
eruditionis causa X 213,17. 

4. «αἰ doctor X 367, 13: auctor X 656, 
28. 

5. -onaı disco X 658, ὃ: οἵ -ὄμενοι qui 
docent (sic) X 659, 20; διδαχϑείς au- 
diens X 426, 21. 

Ἐδίδραγμον: didrachmum X 212, 13. 14. 
19, 20; 21.28 οἷς, 

*diömuu: 1. do X 87,1. 10. 131, 4. 12. 16 
ete.;: dono X 345, 27; trado X 40, 2; 
reddo X 136, 13; tribuo X 458, 27. 
2. praesto X 345, 30. 388, 9. 514, 27. 
528,13: infero X 173,26 (£. 173, 39); 
offero X 518, 18; profero X 572, 16; 
exhibeo X 568, 18: faeio X 597, 10. 
3. ὁὀίδοται manifestum est X 147, 22: 
δεδόσϑω ponamus X 473, 19. 

διελέγχω: convinco X 141, 19. 621, 32; 
reprehendo X 480,9. 

die£odos: 1. exitus X 530, 13. 630, 21. 
2. consummatio X 297, 16. 

διέπω τ ago N 473,7. 

Öreoyonar: transeo X 520, 12; transcendo 
x 152, 4. 
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Ἐδηγγεαμαι: 1. expono X 155, 31. 213, 21. 
219, 24 etc. 
2. narro X 200, 8; enarro X 383, 31. 
3. interpretor X 488, 27; profero X 
635, 19. 
4. γράμματα ltteras scio X +69, 12. 

διήγησις: 1. expositio X 137, 29. 138, 8. 
225, 15 ete.; ἐπιτολμῶ τῇ -εἰ audeo 
exponere X 407, 32. 
2. interpretatio X 190,2; tradıtio X 
629, 28. 661, 16. 
3. -Ews τυγχάνω intellegor X 591, 13. 

δικάζω: condemno X 269, 6. 

Ἐδίκαιος: 1. 1ustus X 28, 27. 96, 30. 98, 
25 ete.; sanctus X 165, 29. 166, 8. 
2. ως 1uste X 98, 20. 269, 3 

"dızamoovrn: ijustitia N 88,28. 93, 12. 
94,9 ete. 

δικαιόω : 1ustifico X 410,5. 

öixny: vindieta X 225, 6: poena X 241, 28. 

δικτύδιον: retia contemptibilia (gr. sing./ 
ἐ, δ Ὁ} & 413,28, 

ὁὀίκτυὸν: rete X 411,17. 

διοικέω: 1. tracto X 292,9. 552, 3; vil- 
lico X 309, 15; habeo X 254, 10. 
2.70 -εἴν dispensatio X 308, 12. 

διοοατικός : 1. intellegens X 647, 5; οἱ -οἱ 
ei qui intellegunt X 647, 28. 
2. τὸ -ov visus X 248, 26. 

διόοϑωσις : emendationes (gr. sing./T. pl.) 
Ν 988, 6; emendare X 388, 4. 

διοοίζω: dirimo X 487, 6. 

διπλάσιοτ: duplieiter (gr. adi./l. adv.) X 
907, 17. 

dis: 1. bis X 173, 15. 20; δὶς κατειλεγμέ- 
vos duplex X 218, 24. 
2. δὶς ἕξῇς ter X 2066, 24. 

διστάξζω: ἔστι διστάσαι dAubitatio erit X 
401, 28. 

διψάω: sitio N 526, 23. 532, 18. 651, 13. 

διωγμός: persecutiones (gr. sing./l. pl.) 
X 568, 2. 

*Soyua: 1. dogma X122, 16. 144, 24. 
156, 30 ete,; gr.» sing. 277, Ὁ. 
2. praeceptum X 653, 16. 

δογματίζω : habeo dogma X 621, 20;0. μὴ 
εἶναι nego X 666, 15. 

δογματικός γυμνασίας ydow -ἧς sive vult 
quis aceipere quasi dogmata X 448,19. 

Ἐδοκέω: 1. videor passim; πρὸς TO δοκοῦν 
καλὸν ὁομαί impetus qui boni speciem 
videtur habere X 191,10. 
2. putor X 156, 29. 
3. -εἴ μοι puto X 393, 14. 647, 14: 
arbitror X 214, 18. 250, 4. 
4. δόξει prima face A 131, 3. 

δοκιμάζω : COENOSCcO A +63, 32. 














[4 
δόκιμος 


δόκιμος : probabilis X 291, 

Ἐδόξα : 1. (opinio), fides kai N 626, 
15; ἡντινοῦν -αὐ ἔχω Non recte Sapio 
X 627, 2; expösitio X 400, 3. 

2. gloria X 133, 2.7.30. 135, 8. 140, 
Il οἵοις: maiestas X 134, 31. 

ἃ. ἡ κάτω ὃ. eoneupiscentia wloriae 
vanae X 403, 15. 

δοξάζω: 1. glorifieo N 115,3. 277,1 
419, 20. 624, 11; reparo X 680, > 

δοξάριον  ΠΟΠΟΙῸΣ X 222, 18. 

δοξολογέω: glorifico X 579, IE. 

donvp9oog: armatus X 137, 16; τοῦ acies 
praeeedentes X 493, 32. 

δόσις: data N 410,2. 10. 

δουλεύω: 1. servio X 207,15. 
495,29. 497, 23. 

2. sequor X 92, 11. 

Ἐδούλος : 1. servus X 207, 2857, 15 ete. 
2. (adı.) servilis X 207, 19. 

δουλόω : facio servum X 164, ! 

doynj: suseeptio X 138, 13. 

δοαστήοιος : adprehensorius Ν 633, 2. 

δοάω: φόνον δοάσασα homieida X 344, 1. 

δύναμαι: 1. possum passtm. 

2, valeo X 208,9. 597, 26; 
ä 292,9 
3. -Auevog paratus X 594, 7.. 

δύναμις: 1. virtus X 165, 30. 167, 16. 
179,1. 211,10. 242,29. 243,2 ete.: 
gr. sing.fl. pl. X 577,20; divina virtus 
N 365,4; ὃ. καὶ ἐνέργεια operans vir- 
tus X 450, 24. 

2. ὅση ὃ. tota virtute X 659, 17; 
tum possibile fuerit X 662, 12. 

vires (gr. sing.[l. plur.) X 654, 1. 

. potestas X 202, 23. 203, 12. 2: 54, 17. 

. perfectio X 271, 2. 

6. res A 359,7 
7. δυνάμεις angeli X 424, 20. 

Övruotedw: dominor X 207, 10. 

δυνατός: possibilis X 153, 2. 275, 23. 
392, 1. 407, 3 ete.; -ὧὥς possibiliter X 
408, 25. 

2. -ὧν torte X 411], 
lius X 391, 29. 
δύο: 1. duo passtın. 
2. duplex A 483, 30. 
δυσαποσπάστως: ἔχω 
divellor X 403, 13. 
δυσαυέστησις: tristitiae (gr. sing./l. plur.) 
Arie, 18. 

δυσαρίϑμητος: innumerabilis X 92, 13. 

δυσϑεώοητος : inconsiderahilis A 579, Ga 

δυσκολία: difficultas X 405, 20. 406,1. 

δύσκολος: difficilis X 391, 2; τὸ -or difli- 
eultas X 413,5. 


432, 16. 


suffieio 


quan- 


δι un 


23; μᾶλλον -ov facı- 


eum  diffieultate 
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εἰδικῶς 397 
: aceossu diffiellis X 493, 33. 
δυσφημέω τ in blaspheimiam dieo X 158, 
13; λοιδυυῶν ὁ. detraho Ν 264, 23. 
δύσφιμιος : exeerabilis X 162,9. 
δυσχέρεια : Aiffieultas X 617,25. 
δυσωπέω: 1. contradieo X 90, 11; con- 
vinco & 321,6; placo X 488, 31. 700, 
22, 
2. «οὔμαι audio X 301,6. 
Ἐδοδεκα : 1. οἱ ὃ. (sc. roopnrar) duodecinı 
X 109, 24. 
2. οἱ ὃ. (sc. μαϑηταί) apostoli X 109, 
24; duodecim ap. X 465, 8 
Ööwoea: donum X 450, 13. 
δωρέομαι: trado X 391, 20. 
ößoor: donum X 616, 25; 
ev), 26. 


ÖVETOGOL τως 


gratia X 


Ei: vrelinguo X 213, 27; 
practereco X 281, 21. 

eßönnasdıxos: septimanalis X 444, 14. 

ἐγγελάω: irrideo X 205, 10. 

a senesco N 426, 6. 

Key, ἕω l. adpropinquo X 479, 19. 28, 
516, 2 ete.; adpropio A 279, 5. 47° 9, 11, 
516, 10. 16 ete. 

2. τὸ -ἰσαι adproprinquatio A 605, 11. 
ἐγγίνομαι: devenio X 507,5; δύναμις 
ἐγγινομένῃη virtus Dan in eis X 365,21. 
ἐγγύς: juxta N 111, 14; in proximo X 

515, 32; ab X 479, πὶ 

ἐγείμω: l. suscito X 107, 32; expello X 
570. 4. 

2. surgo X 409, 26; resurgo X 205, 22. 

Eyzalvıa: encaenla X 468, 30. 

ἐγκαλέω: 1. culpo X 320, 2. 13. 558, 28: 
inerepo X 696, 27 (gr. pass./l. act.). 

2. inputo X 559, 6. 


ATUOATNONTOV 


ἐγκαταλείπω: relinqguo A 432, 31: dere- 
linquo X 467, 12. 
ἐγκοάτεια: castitas N 568, 20;  con- 


tinentia N 572, 10: €. καὶ σωφοοσύνη 
eontinentia X 565, 8. 

Eyzovetaz: absconditus, subeinerienis N 
448,9. 

Eyyeiiio: committo X 309, 13. 16; ere- 
do X 308, 12; iniungo Ν 299,5 

ἐϑέλω, ϑέλω : 1. volo passım. 
2, aestimo δὶ 283,13. 

ἔϑιμος: consuetus N 243, 13. 

Ἐέβθνικός: ethniecus X 264. 13. 2065, 6. 
269, 5 ete. 

Ἐξῇγοσ: |. gen A 21, 13. 427,27 ete, 
2. ἔϑνη mundus X 493, 30. 


Edos: mios N 649, 10. 
eidix@ns: specialiter X 422, 21 (l. 422,17). 


70), 1, 


335 εὐδοῦ 

eidos: 1. spectes N 96, 35. 466. 33. 551, 
19. 551,24: gr. γῖ.}}. δίῃ. X 91,19. 
2. εἴδη (sc. ἁμαρτιῶν τοὶ sim.) erimina 
X 554,17. _| 

εἰδωλολάτοης: Idolorum cultor X 263, 
21: idololatra X 299, 19. 

εἰκόζ: 1. econsequens X 411, 16. 466, 12; 
consequenter (gr. adi.l.adve.) N 113, 
Ta 124, 18 
>. forsitan X 194, 25. 341, 3. 464, 16. 
656, 6. 664, 4. 


εἴκω: consulo X 655, 10; σπροαιοέσει 
εἰκούση arbitrio proprio conplacens 


3401, 12. 

eizwr: imago X 208, 2. 12. 16.27 bis. 
212,6 etc. 

εἰμί: 1. sum passim: videor esse X 97, 16. 
380,24. 
2, habeor & 115,25. 293, 80, 421, 19; 
585, 21. 628,25; dieor X 89, 20. 299, 
17; intellegor X 183, 1. 248, 26 (/. 23); 
vocor X 138, 28. 
3. consisto X S6, 11. 160, 8. 194, 15: 


existo X 211, 33. 641, 11; nascor X 
+04, 7: habito X 229,20; maneo X 


560, 15; me praebeo δὶ 233,5. 

4. ὀπίσω eo post A 117, 17; 6 ἐσόμενος 
qui sequitur X 590, 23: ἣν ἔπαινος ad 
laudem respieit A 703, 11; Eoti you 
habeo X 131, 11; ἔστω pone X 519, 
27; ponamus X 395, 14. 

5. or eonstitutus X 176, 31. 199, 21. 
219,28. 238, 21 ete.: πάντα τὰ ὄντα 


omnia quae necessaria sunt X 629, 10. | 


εἶπον: 1. (dico) passım; ὁ εἰπών dieens X 
8], 14; qui dixit X 83, 12. 92, 21 ete.; 
τὰ eionpeva quae dieuntur X 100, 19; 
quae dixerat deus X 81, 26. 

2. (loquor) X 163, 7; ra ῥηϑέντα quae 
locutus est deus X 82, 13. 
3. (respondeo) X 345, 25. 
407, 14. 438, 8. 577, 18. 
4. (appello) X 92,27. 342,7; (in- 
tellego) X 226, 28 (2. 226, 25); (iubeo) 
X 513, 18; (mando) X 391, 11; (prae- 
dico) X 205, 31; (ostendo) X 371, 30; 
(promitto) X 415, 11. 422, 13: (pro- 
testor) X 252, 2; (refero) X 308, 20. 
341, 23; (seribo) X 125, 5. 218,7. 

5. εἴοημαι (δυνάμει) pertineo X 106, 
20. 264,1. 

Ὁ. pen’ εἰπεῖν id est X 248, 10. 568, 2; 
utputa X 104, 22, 264, 21. 342, 28; 
verbi gratia X 122, 19; quidem X 
310,1. 

*eionpy: pax N 415,1. 565, 23. 
607, 13. 


374, 21. 


572,9. 
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er) . 
ἕκοοσις 


"eis: ὡς eis πϑός conveniens ἃ 155, 25; 
τὸ ἕν ὑποκείμενον COS QUOS aestimant 
unum Ν 624, 16; eis καὶ ὁ αὐτός unus 
idemque X 177, 27. 511,4. 

εἰσάγω: 1. induco X 133, 21. 140, 2. 354, 
19: adduco X 533,5; Introduco X 
403, 94. 591, 25. 659, 24. 

2. εἰσαγόμενοι rudes X 113, 9. 

etcayoyn:1l.inductio X 106, 14. 108, 18. 
2. primordium X 140, 14. 674, 26 (ὦ. 
676, 18 [510]}. 

elseit: intro X 539, 15. 679, 3. 

Ἐεϊσέρχομαιι 1. intro X 227, 11. 383, 17. 
25. 408, 22.25 ete.; introeo X 91,7. 
11. 381, 13. 650, 20. 27. 

2. ingredior X 96, 26. 382, 20. 383, 7 
ete.: reeredior X 553, 22. 

εἴσοδος : Introitus X 406, 2. 18. 407, 6. 

εἴσποαξις : punitio X 175, 17. 

*eita: 1. post hoe X 368, 23; adhuc A 
629, 27. 

2. οἱ X 144,25. 48,18. 817,15. 24. 
561, 22. 569, 30. 593, 10. 630,2; et 
sie X 378, 6. 454, 17. 

3. autem X 188, 27. 201, d. 345, 33. 
363, 13. 454,15. 

4. ita X 436, 13. 449, 6. 612, 20; item 
X. 593, 16. 

5. sed X 631, 24. 

εἴτε: εἴτε ---- εἴτε: 1. sive — sive X 70, 13. 
141, 13. 226, 20. 284, 7 etc. 
2. — aut X 358, 8; — que X 538, 24; 
et ss — si autem X 101, 15. 19. 

ἕκαστο:: τὰ καϑ' ἕκαστον" συμπτώματα 
infirmitates speciales X 194, 17; καϑ' 
τον in singulis quibusque hominibus 
X 608, 21. 

ἑκατέρως: ex utraque parte X 343,7; 
E. νοούμενος uterque A 406, 2. 

ἑκατόνταρχος : centurlo A 186, 29. 

ἕκατοντάς: heeatontas X 283, 16. 

ἐκβάλλω: 1. eicio X 544, 7. 548, 3.16. 
29.553, 19.20. 22.554, 19. 593, tete;; 
reicio X 632, 26. 

2. mitto X 635, 6; dimitto X 341, 27. 
3. expello X 191, 16. 243, 6. 384, 12. 
545, 10. 

4. everto X 554, 9. 

ἐκδέχομαι: intellego X 128, 5. 

ἐκδίδωμεε: 1. trado (gr. pass./l. act.) X 
597, 0. 

2. ἐκδίδομαι (med.) loco, trado X 618, 
ὅ: 10. 13. 

ἐκδικέω: vindico X 98, 29. 241, 13; re- 
quiro X 241, 29. 

ἔκόοσιτ: editio X 388,11. 15. 23. 








ἔκδο χ 


ἐκδοχὴ: 1. expositio X 351,3; traditio 

X 422,30. 443,20. 482,18. 489,2 
680, 2: sensus X 676, 33. 

ἐκδύομαι: me spolio X 153, 29. 

ἔκϑεσις : ἡ τῶν ὁμοίων ἔς. Ipsum locum ἐχ- 
ponentes X 385, 30. 

ἔκκειμαι: ἐκκείμενος propositus Ν 187, 
20. 444, 25; praesens X 410,30, 456, 
27. 464,7. 652, IV. 655, 17. 697, 30; 
ille & 655, 32: iste X 466, 17. 

Ἐἐκκλησία: 1. ec Ἀπ τ Pi ssim:; gr. sing.] 
b. pl. X 495, 29. 497. 5. 
2. τοῦ ϑεοῦ er ὦ veritas X 172, 
l; regnum dei quod in ecclesia prae- 
dieatur X 458, 22. 

ἐκκλησιαστικόξ: 1. ecelesiasticus 
I, 368, 3. #96, 13. 593, 3. 
2. λόγος ecclesiastieum νη X 122, 
17: eeclesia dei X 50, 5: veritas scrip- 
turae X 179, 2. 

ἐκκλίνου: declino X 235, 24. 469, 

ἐκκόπτω: 1. praecido Ν 245, 27, 
247, 12.24. 248,19. 427, 22. 

2. eicio X 353, 11. 


X 90, 


39, 
246,1. 
662, 12. 


ἐκκοέμαμαι: pendeo X 627,7.20: sus- 
pensus sum 626. 4. 
ἐκλαμβάνω: 1. intelleeo Ν 608, 21. 640, 


16 (ἰ. 640, 10): interpretor x: Bin. 3: 
2. acestimo X 694, 31; profero N 325 
6; serutor X 697, 3. 
3. ἐξειλήφασιν εἰρῆσϑαι esse dixerunt 
X 349, 2 

ἐκλέγομαι: elieo X 144, 9: ἐκλεκτός elec- 
tus X 460, 18. 

Ezwvztnolio: subsanno Ν 205, 17. 


ἐκπίνω: bibo X 483, 4. 21. 484,1. 
ἐχπίτιτω: cado X 647,14; avertor X 


136, 18. 
ἐκπληορύω : compleo X 432, 33; adimpleo 
N 344, 21. 
ἐκπορεύομαι: 


egredior X 503, 29. 507, 


32.512, 3.315, 2%; exeo X 504, 4. 516, 
4. 18. 
ἔκποραξις: revocatio X 2380, 23. 


EZTOATTW: Tetipio X 293, 31. 
Dee exeessus mentis X 157, 19 (l. 
137,28). 

ἐκτείνω: intendo X 530, 5. 

ἐκτελέω: consummo X 604, 20; 000170- 
otav viam pedibus ambulo X 520, 11. 

ἐκτέμνω: X 350, 5. 358, 22. 

ἐκτίϑεμαι: expono X 141, 7.17. 308, 
2. 371,88. 309,31; profero X 523, 2. 
588, 10. 672, 32. 
2. notum facio X 348, 25; dico X 396, 
22; revoco In memorlam X 466. 16. 

ἔκτοιμ ἢ : praecisio X 350, 36. 
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ἐμπουία 399 
ἔκτωτε: UN Οὐ tempore ΝΟ 81, 8]. 
EZ to: pullulo N 605,30. 
ἐκφιύνησιξ: elamor X 539, 11. 
EzypÜjo: eXpiro X 393, 19. 
Ἐξῤλάττων: 1. minor X 284, 3. 2392, 7: 


humilior X 642, 185; pauciores X 203,1. 
2. minimus (gr. comp.[l. sup.) N 263, 
1. 264, | 
3. gr. comp.jl. pos.: a) parvus X 410, 
6.21; parum X ]45, 20; b) contempti- 
hbilis X 517, 12: malus X 328, 23; me- 
dioeriss X 295, 7; modieus X 585, 28. 
4. oz €. supra mensuram N 544, 3. 
5. ἐλάχιστος ininimus X 217,20, 265, 
4: exiguus X 295,8. 
ἐλδαύνου: uscendo X 220,7 
ἔλεγχος: arguitio X 504. 11. 393, 17. 
Ἐῤξλέγχω: 1. arguo N 35,23. 390,24. 
460, 12. 496, 16 ete.; convinco X 680, 
28. 
2, abrenuntio X 682, 18. 
3. ostendo X 637, 4 
4. -ouac invenlor N 377,18; 
353, 21 
ἐλεέο): 1. misereor X 312, 5: miserlcor- 
diam facıo (gr. pass.;l. act.) N 506, 30. 
2, -οὔμαι m. consequor X 454, 8.13. 


ago X 


>26, 25 

Bevdeokı: libertag X 39], 13: 694, 27, 
636, 10. 

Ἐξλεύθϑευοςι liber X 98, 24. 209, 30. 210, 


15 ete.: cf. ἀναπνέω). 

ἕλε ahnt libero X 499, 4. 

Eizo: traho Ν 111, 23. 

Eee illumino X 84. 30; -onaı splen- 
deo X 141,13. 

ἐλλιπήςτ: inutilis X 111,32; ὡς -Eateoor 
τὸ Eoyor πεποιηκώς Quasi qui minus 
fecerit opera X 453, 3. 

Eile: spero X 147, 18. 214, 27. 
697,8. 

ἐλπίτ: SPes 
469, 4. 

ἐμ βαίνω : Intro N 444, 30. 

ἐμβλέπω: Intendo N m 2]. 


453, 6. 


x 593,2]: gr. DE Sind. X 


ἐμέω: evomo X 454. 

ἐμπαιγμός: delusio X 167 ‚26. 

ἐμπαίζω: deludo X 467, ὑ. 35. a 17. 
ἐμπίποημι: succendo X 648, 7.12.21. 


22,25. 
ἐμπίπτω: 1. cado X 444, 12; incido X 
Ion), 29, 123,1, 
2, ineurro X 220, 15. 
ἐμποδίζω: Impedio Ν 411,9. 426, 8. 
ἐμποιέω:τ: conmcito N 320, 18. 
ἐμπολιτεύομαι τ nascor N 308, 14. 
Euztouta: nmegotiatio N 646, 31. 647, 12. 


340 ἔμπορος 

ἕμποῦος : Negotiator X 646, 26. 

ἐμπτύω: expuo Ν 673,14. 682, 16.19. 
683, 7. 14. 

ἐμφαίνω: 1. ostendo X 196, 31. 472, 18. 
520, 25. 567,18. 655, 15; gr; ach/l. 
pass. N 203, 22; demonstro X 102, 32; 
indico X 693, 14: (καὶ naolornuu) 
manlfesto X 406, 3. 409,12; ostensi- 
onem baiulo X 568, 24: οὐδὲν -or nihil 
intellegendum esse (dixerunt) X 349,29. 
2. -ouaı ostendor X 472, 27; videor X 
343, S; -erau indicat sermo X 590, 25: 
Eoyor -ὄμεγον aliquid operis et hoc qui- 
dem significat (gr. pass./l. act., non 
mulandum) N 526, 8. 

ἐμφανίζω: manilesto X 639, 22; 
appareo X 169,7. 

ἔμφασις : species A 561, 20. 

ἐμφορέομαι: 1. abundantius manduco A 


Ὅμαι 


X 460, 8. 
£upvonua: insuflflatio X 87,18. 
&upvyos: animam habens X 561, 22. 
ἐνάγω : doceo (yr. pass./l. act.) N 352, 30. 
ἐνανϑροωπέω : suscipio naturam humanam 
Ν 308, 15; inter homines quasi homo 
conversor X 562, 4. 
ἐναντιόομαι: adversor X 341,16; con- 
trarius sum X 463, 19. 
*eyavrioc: 1. contrarius X 93, 7. 95, 26. 
115, 25 ete.; adversarius X 142, 1. 
2. ἐπὶ τῶν -wr € contrario X 295,9; 
in parte mala X 94,19; ἔκ τοῦ -ov 
econtra X 264, 6. 
3. ra -a ποιῶ Ppraetereo X 679, 24. 
Eravtiörng: κατὰ τὴν -nra apud diabolum 
X 580, 30. 
Erdoyaa: παρὰ τὴν -Av ἐστιν falsum est 
X 611, 10. 
&raoyıis: indubitabilis X 302, 26. 
ἐνατενίζω: intendo X 386, 29. 
ἑναφίημι: do X 365, 5; relinquo X 371,17. 
ἐνδεεστέρως : modieum X 144, 30. 
ἐνδείκνυμαι: ostendo X 445, 14. 
ἐνδέχομαι: capio X 113, 25. 
ἐνδίκως : proprie X 263, 26. 
ἔνδον: 1. γίνομαι ἔ. ἴϊο intus X 677,27; 
ὁ ἔ. interior X 649, 18. 
2, τὰ ἐνδότατα interiora X 382, 22. 
ἔνδοξος: 1. aloriosus X 140, 4. 658, 11. 
2. ra -a quaedam modica X 106, 16 
(l. confudit cum ἐνδεέστερα). 
ἔνδυμα: 1. vestis X 536, 14. 650, 7. 15; 
vestimentum X 631, 29. 649, 27; gr. 
sing./l. pl. N 632, 11. 633, 16. 649, 28; 
vestimentum decens X 650, 28. | 


145, 1. 
2, uerd τὸ -ηϑῆγναι post adinpletionem 
U 
| 
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ἔντυγ χάνω 


2. indumentum X 631, 29. 632,4; gr. 
sing./i. pl. X 632, 18.20. 650, 22. 

ἐνδύομαι: 1. induo (me), induor X 154, 1. 
20. 558, 7. 631,29. 632,18. 22. 633, 
15. 649, 26. 

2. vestior X 633, 29. 
3. ἐνδεδυμένος habens X 650, 14. 

er£oyera: 1. operatio X 159,6. 162,3. 
191,31 &. 192,1). 201,15. 243, 19; 
opus Ν 161, 19; opera (pl.) N 415, 16. 
2. potestas X 202, 12. 563, 15. 

3. δύναμις καὶ ἐνέργεια operans virtus 
X 450, 24. 

"Eyeoyen: 1. operor X 126,9. 159, 28. 
166, 9 etc. 

2. suggero X 161, 12. 

ἐνεργής: efficax X 358, 19. 

ἐνϑυμέομαι: intellego X 670, 12. 

Ἐξνιαυτός: annus X 444, 15. 25. 445, 2.5 
Eike, 

ἐνιδούω: confirmo X 564, 27. 

ἐνίσταμαι: 1. instituor X 114, 30; insto 
Ν 147,3. 
2. ἐνέστηκα: -ὡς praesens X 127,18. 
27. 442, 25. 444,29. 561, 25; instans 
Χ 118, 32. 

emosw: intellego 
443, 20. 

Evvora: 1. sensus N 526, 9. 641, 25; in- 
tellectus A 604, 32. 

2. Αοιστοῦ Christus X 109, 30. 

ἐνοράω: 1. aspicio X 166, 24. 391,2; 
intellego X 352, 8. 

ἔνοχος: ὃ ἔ. μιᾶς τῶν ἐντολῶν qui prae- 
terieritt unum mandatum X 383, 10; 
ἁμαρτίᾳ ἔνοχός εἶμι in peccatum 11- 
curro Ν 383, 20; ἔ. ἁμαρτήματι Pec- 
cator X 485,83. 

Eraw: ἐνωϑεῖσα κτλ. uniens eum sibi et 
per omnia laciens eum sibi unum X 
290, 26. 38. 

Ἐέἐγταῦϑα: 1. hie Passım. 

3. in hoc loco X. 100, 19; in hoc mundo 
X 283, 25; in hoc saeculo X 395, 6. 
ἐντέλλομαι: 1. mando X 326, 25. 520, 6. 

600, 6. 
2. praeeipio X 690, 25. 

ἔντιμος : electus X 593, 25. 

*eyro/n: 1. mandatum X 118, 30. 352, 
19. 384, 16 ete.; legis m. X 676, 27. 
2. οὐ Öedueda ἐντολῆς non habuit ne- 
cessarium Christus mandare X 259, 1. 

ἐντοέπω: 1. reverentiam incutio X 592, 
0); 

2. -ouaı revereor X 61], ὃ. 9. 

ἐντυγχάνω: 1. lego X 158, 12. 483, 26. 
489, ]. 508, 12. 519, 32. 


X 241, 19. 29, 2. 








-- WE 





ἐγώπιο) 


2. econsidero X 360, 6. 
3. Interpello N 494, 1. 
EISEN: IN conspectu 
10: coraın X 342, 10. 
ἔξ: ὁ ἕξ ἀριθμός mumerus sextus N 
ἁμαρτάνει" ἔξ sexies peceare 
Ιύς͵ 
ἐξαγνγέλλω: 
0, Δ. 10. 
ἐξαγοράξω: 1. 


&. 871,21. 485 


νῷ, 4: 
x. 287, 


adnuntio X 93.3. 94,30. 


redlimo X 256, 24. 


2, eriplo X. 168, 25. 

eSayordo: rito N 243, 4. 

Bolnekor: l. egrerius X 366, 7: secre- 
tus X 215, 11; malor X 269, 32 
2. τὸ -or eminentia X 585, IS: privi- 


legium X 545, 5; benefieium singulare 
& ΤΟΙ, 37 (ἰ. 702,29 [sie]). 

ἑξαιοέω : eicio N 246, 17. 

ἐξαλείφω: deleo N 818, 17: evacuo X 


075, 20. 
ἐξαποστέλλω: mitto X 227, 32. 447, 18. 
457,16; dimitto X 342,11; trans- 


mitto & 452, 31. 
ξαοτάω : δξ ἠοτημαι pendeo X 626, 16.32. 
ἐξαγανίζω: avello X 399, 4; extermino 


X 626, 28. 648, 12. 
Haren yonat: ıl egredior X 257, 23. 447, 


14. 459, 4 ete. 
2. exeo X 452, 13. 504, 2. 
ἄξειν: lieet X 266, 24. 320, 2. 4. 
*eferd,w: 1. diseutio X 237,3 
352 32,19 οἷο. 
2. quaero \ 363, 23. 436, 6; 
X 188, 12. 437, 33. 
3. eonsidero X 156, 23; respielo N 
τῶι ΕἸ serutor X 591, 12: tracto X 
106, 2.169, 31. 465, 14: gr. pass./l. act. 
" 408, 13. 
dico X 607, 25; non practereo = 
05, 17; εξ ἥταχα intellego N 637, 
πρόκειται ἐξετάζειν est sermo X 187,2 Ai 
d. τὰ νῦν -Huera praesens sermo N 
108, 2. 
Eirosg: 
655, 13. 
“Es: 1. in sequentibus N 129, ὃ; τὸ £. 
quod sequitur X 185,2; τὰ E. quae 
sequnmtur X 372,2: Zoyos τῶν €. 
sermo qui sequitur N 524, 2 
2. ἑ. ἐστιν restat X 700, 6. 
3. ἐ. δὲ Post hoc X 380, 7: ἐν τοῖς E. 
postea X 225, 10. 
4. ὦ, τῷ νόμῳ extra legem X 696, 
e&ıs: 1. habitndo X 220, 25. 224, 9. 
2. plenitudo dileetionis X 411,3; 
genlium X 605, 15. 
3. καὶ προαίρεσις Propositum N 377,30. 


In 


Se 


692 
ID 


")( 


requiro 


ὑπὸ τῆς -Ews convenienter X 


29. 


in- 
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ertwagtoeygen 24} 

ἔξοδοζ: exXitus X 399, 22 

ESoleEdoero:  extermmno 
530,83. 

ESonowogtar: No similis N 224, 4.2: 

Eönvderen: contenino Ν 192, 986 


' 26, 
x 520, 10. 29, 


Ἐῤξουσία : |. potestas N 04, 1.21. 98,6 
416, 25 ot, 
2. Bincipatus & 492, 13. 

ἐξοχὴ: exitus X 456, 4°. 

ἔξξω: 1. extra passion; foris extra N 


extra foris X 593, 4. 
>, alienus X 127,25: extraneus et 
alilenus X 677, 10. 
*2öoder: extrinseeus X 263, 
foris X 603, 24. 
*Enırca: 1. Videur X 278, 15. 282, 4.305, 
2] etc: invenior & 185, 10. 
2. & δὴ En Fluor X 269, 19: 
sum x 345, ] 
456, 23. 
3. ἐοικέναι zEodeı lucrum dier Ν 294, 
22; ἐοικώς similis N 298, 23. 360, 28. 
festivitas N 444, 8, 13. 544, 23, 
l. promissio X 146, 15. 147, 
9) ete.; gr.amg.fl. μέ. X 


630, 23: 


. 603, 23 


εἶναι 
; δοικεν Intellegitur N 


EOOTN: 
Ἐεπαγνελία: 
19. 148, 
7 ι 
pr ofessio Ν δύτ, 1. ὅτυ,1. 
bass l. promitto X 147,5. 
160, 3. 293, 31 etc. 
2. profiteor X 121, 21. 141, 
οἵοις eonfiteor X 386, 31. 
3. sienifico X 433, 5. 
ἐπάνως addo A 214, 31. 


21. 368, 3 


+83, 26, adicıo 


hi 19% Ι... 
Ertawweros: 1. laudabilis N 95,8, 245, 15. 
404, 13. 378,11. 


2. -ὧς bene X 582,1. 
erawos: laus X 414, IS. 657 
gr. sing./T. pl. N 190, 10. 
etaino: 1. tollo X 473,28; extollo X 

220, 30. 222,18. 396, 30. 563, 15. 


108, 11} 


2. movco ἃ 222, 14. 
3. ἀλόγως -eadar jactantia vana N 


306,6. 
ἑπαισχύγομαι: confundor N 111,3. 4. 
ETATEO: mendieco Ν öll, 18. 514, 31. 
eraityys: mendicans X 5H4, 5. 
eraityors: Mmendicitas X 51-4, 29. 
erazot’w: exandio X 277,4. 398,1. 
eraraßatren: ἐπαναβεβηκώς ascendens N 
153, 16. 156, 33; sublimis X 443, 1. 
ἐπανάγων 1. revertor X 561, 11. 
2. zenio X 565, 13. 15. 
erarajandaror: οὐκ €. praetereo 
20. 
ἑπαναπανόμαις: vequliesco N 536, 15. 
ETWATTOETD: convertor N 450, 23. 


x 815, 


542 ἐπανέοχομαι 
ἑπαγέο χομαι: vevertor N 307, 12: regre- 
dior X 459, 19; repeto X 634, ὃ 
ἐπαπορέω: 1. dico X 594, ὃ 
2. τὸ ἐπηποοημένον quaestio N 525, 8. 
ἐπαπόορησις : interrogatio X 664, 2. 
ἔπαρσις: clevatio X 396, 2. 
ἐπαφή: tactus X 365, 25. 
erextelvonar: adpeto X 651,25. 
ἐπεοείδομαι: caute considero X 263, τὶ; 
scquor X 262, 28. 

ETEOWTAOH: interrogo X 198, 19. 517, 24. 
ἐπιβαίνω τ 1. ascendo X 527,8 ᾿, 5832, 13. 
534, 13. 337,22: Ὑ6η16 X 5θῦ, 308. 

2. ἐπιβέβηκα sedeo X 523,1. 526, 3. 
ἐπιβάλλω: incipio X 605, 19; expono X 

4930, 34. 
ἐπιβλέπω: video X 190, 23. 
ἐπιβουλευτικῶς: insidiatorie N 620, 3. 
rer) 1. insidior X 325, 16. 369. 
12. 623, 23: insidias patior (gr. act., 
Ki a. ἸῸΝ 572,27, 
=. opprimo Ν 620, 14: audeo X 613, 
9.15. 
eo insidiator X 248, 4. 
ἐπιγραφή: suprascriptio X 274, 24. 
ἐπιδείκνυμιε: ostendo X 154, 7. 156, 39. 
661, 31. 
ἐπιδεκτικός : potens X 223, 17. 
ἐπιδέχομαι: 1. suscipio N 440, 20. 


2. receptor sum X 2 24, ‚23. 239, 22. 
Ἐἐπιδημέω: 1. venio N 37, 22. 135, 6. 139, 


253 δῖ. 
2. peregrinor X 562, 2; procedo X 180, 
5; redeo X 593, 8. 

ἐπιδημία: 1. adventus X 171, 10. 172, 4. 
445, 15 οἷο. 
2. ascensio ἃ 630, 6. 

ἐπιδιαμονὴ: per mansio N 666, 27. 

ἐπιδίδωμι: ἐπὶ τὸ βέλτιον ad meliora me 
trado X 589, 13; εἰς ueyedos magnus 
πᾶ & 231,1, 

ἐπιεικέστερον: diseiplinate (gr. comp./l. 
nos.) X 632, 13. 

ἐπίϑεσιξ: inpositio N 365, 17. 372, 19. 23. 

ἐπιϑεωοέω: video N 650, +. 

ἐπιϑυμέω: 1. concupisco X 151, 26. 

2. desidero X 166, 31. 395, 34. 396, 28. 
403, 17. 
ἐπιϑυμητικόν: 

Sal, ὃ. 
Bu ls κ᾿ - x 131, 26 

27. 219, 29. 395,29, 102, 30; 6. car- 

nalis X 189, 5 

2, desiderin mala (gr. sing./l. pl.) X 

403, 18. 


= I Gm 
ἐπικαϑέζομαι: 


conceupiscentiae passio X 


sedeo A 524,31. 534, 17. 


Pa π 


\Vortregister 













ἐπίσταμαι 


ἐπικαϑίξζω: Ssedeo X 524. 29. 
ἐπικαλέομαι: Invoco X 483, 19. 
ἐπικάλυμμα : -ατὰ καὶ πεοιβόλαια (gr. γί. 
ἰ. sing.) velamentum X 514, 7. 
ἐπικατάρατος : maledietus X 493, 15; 
ἐπίκειμαι: 1. sum in N 571,7 
2. «ταί nor subiturus sum Ν 463, 12. 
ἐπύκλητοςὶ qui vocatur X 532, 17. 
ἐπιλαμβάνομαι: conprehendo (gr. act./ 
ἰ. pass.) X 189, 12; reprehendo X 319, 
36. 
ἐπιλανδϑάγομαι: obliviscor X 116, 13. 136, 
18 (gr. pass./T. act.): 298, 28. 412,18. 
ἐπιλείπω : deficio X 174, 17. 26. 


ἐπίληπτος : reprehensione disnus N 344, 
I, 


Etuinypta: adreptio spiritus X 188, 27. 
ἐπίληψις ε mutatio X 158, 20. 
ἐπιλογίς “μαι: Ἰηριΐο X 190, 10. 
ἐπιμαίνομαι: insanio X 568, 5 
Tusche? ᾿ se N 987,5 

310, 12. 412, 6. 

ἊΝ ἄρτον cautius X 551, 23. 
ἐπιμένω: permaneo \ 129, 10. 
ἐπίνοια: 1. intellectus X 182 „183. 483, 29; 

mens ἃ 298, 27; suspicio Ἃ 924, 1, 

2. καϑ'᾽ ἑκάστην ἐπίνοιαν cottidie in 

sensibus (!) X 290, 5. 
ἐπιπλήσσω: coarguo Ν 58, 2 
ἐπιποϑέω: 1. desidero X 138. 1. 559, 18. 

23. mihi necessarium est X 252, 8. 
ἐπίπογος : 1. -ov εἶναι laboris esse X 283, 5- 

2. doloribus plenus X 413,29; τοι 

πειοασμοί ‚temptationes dolorum X 

463, 13; τὰ -a dolores X 396, 27. 

3. -os eum doloribus X 483, 2. 
ἐπισκέπτομαι: video N 303, 30; visito X 

5418, 22. 
ἐπισκιάξζω: 

100,1 
ἐπισκοπέω: 1. considero X 452, 

X 586, 18. 

2. visito N 529, 15. 548, 10; speculor 

(gr. pass. fl. act.) A 654, 5. 
ἐπισκοπή: 1. speculatio X 364, 27. 398, 

25. 545,5; dei X 468, 3; providentia 

X 602, 18. 

2, episcopatus ἃ 98,3 
ἐπισκοπικόξ: ϑοόνος episcopatus X 426, 

18. 
ἐπίσκοπο:: episcopus N 424,2. 549, 27. 

552, 30 etc. 
ἐπίσταμαι: 1. intellego N 100, 24. 
9, scio X. 109, 32. 295, 1. 324,5. 362, 
1: 365, 27. 576, 22; οὐκ ὃ. nescio X 
415, 6. 472, 18 


.344, 14. 


obumbro X 165, 17. 19. 28. 


l+; cogito 








ἐπίστασις 


ἐπίστασις: ἐκ τῆς τες ὃν co quod osten- 
demus N 576, 11. 

ἐπιστέλλω: mitto X 9574, 12. 

ἐπιστήμη: mysteria X 582, 12. 

ἐπιστολῇ: 1. epistole X 255, 14. 274, 11. 
445, 18. 640, 10. 

2. δι -ῆἢς seribentes X 27-4, 18. 
Eruotoeipey: |. converto A 529, 20. 

25. 

2. οὐκ E. pecco X 264, 10. 

3. ἐπεστοαμμένος perversus X 460, 1. 
ἐπιστοοφ ἢ : correptio A 545, 21. 
ἐπιτάττω: 1. coustituo X 235, 32; Prae- 

pono X 310, 16. 

3. imbeo X 654, 22. 
ἐπιτείνω: extendo X 450, 23. 

(passivo non intellecto) N 283, 19. 
ἐπιτελέω: 1. perfieio X 456, 24. 459, 19: 

a X 405,11. 651,9; celebro X 

545, 2 22. 

2. «οὕμαι in usum venio X 468, 17. 
ἐπιτήδειος: 1. aptus X 449 2.480, 16. 

2. -οτέοθοῳ καιρῷ in Posterum ΟΡΡΟΙ- 

tımnius X 108, 24. 

Eerityocw: observo X 194, 1.30. 
ἐπιτίϑηιιι: Pono X 364, 31. 371, 14: in- 
pono X 491,10. 
erttrytideo: 1. increpo 

5l2,2; exprobro 

hendo X 367, 18. 

2. prohibeo X 366, 21. 368. δ. 17. 1S. 
ἐπιτίμησις - Increpatio X 116, 25. 
ἐπιτολμάω: audeo X 407, 30. 

Ἐἐῤπιτοέπω: 1. permitto X 340, 30. 341, 
21. 342,16 ete.; gr. pass./l. act. X 
341,6. 

2, 1ubeo & 320, 5. 656, 38. 
ἐπιτριβὴ: -ἧς ἀφοομαί peccandi ocecasıo 

2.269,25 _ 
ἐπιτροπεύω: -Gas procurator X 453, 2 
ἐπίτροπος: pProcurator X439,8. 453, 

28. 38. 
ἐπιτυγ χάνω : ποοσευχόμενος impetro salu- 

tem X 198, 22. 
ἐπιφαΐν Tue appareo X 8], 23. 

591, 25. 
ἐπιφάνεια: adventus X 133,4. 146, 5. 
*erireom: 1. infero X 372,3; addo N 

323, 14: 347,20. 652,1; introduco ἃ 

332, 30. 

2. -opaı a) sequor X 560, 15; subsequor 

X 433, 2: b) -εταὶ dieit (gr. pass./l. act.) 

X 589, 19: c) τὰ -ouera Quae in se- 

quentibus “τοῦ X 415,19; quae 1π- 

ferius referuntur X 422, 15; quae 
seripta smnt dici X 678, 31: et cetera 

X 248,2. 


625, 


329, 2: 


X 117, 12. 466, 1. 
N 117,3;  repre- 


548, 15. 
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ETEOOZ 343 


proliteor N 366, 20. 
superaedifieo N o4, su. 


ETIYEIDEN: 
erotzodanen: 1. 
al. 
2. addo X 1096, 17: insinuo X 107, 20. 
ἕπομαι: |. sequor X 117,18. 504,1. 
2. «Ἔτι consequens erat (gr. praes.t. 
impf.) N 350.30. 
3. τὰ -ὄμεγα (sc. Eoya) actus N 399, 21. 
ee caelestis X 402,9. 468, 13. 
30. 523, 15. 571, 18 
τῶνν ἄνα, sedeo X 528,2. 
erra: ὁ ἑπτὰ ἀοιϑμός 2a humerus 
N 283,6. 11; septenus n. X 283, 22°. 
ἑπταπλάσιοϊξ: -α soptemplun m. & 201, 20: 
septemplieiter X 207, 17. 
Ἐξργάζομαι: 1. operor X 233,9. 353, 24., 
433,7. 446, 25 etc. 
2. ποόϑυμος τοῦ ἐργάσασϑαι paratus 
ad opus N 438,9. 
ἑοναστικόςξ: -or εἶναι operis esse X 253, 5. 
Ἐξογάτηςξ: operarins X 436, 5. 446, 3. 24; 
operator X 452, 5. 19. 453, 33. 
*£oyor: 1. opus X 80,10. 124, 13. 153, 
16. 165, 17; 98 sing... μέν, X 99, 8. 
101, 13. 433, 21. 435, 13. 353, 13. 
2. actus X 551, 30. 
eoyohönz: laboriosns N 223, 6. 
Eneidw: fundo X 139, 4. 
ἐοευνάω: serutor X553,23. 570,1. 
634, ὃ. 
ἔοημος, ἢ: desertum X 447, 8. 
£oız: contentio X 635, 29. 
ENITIZO2: contentiosus X 647, 15. 
Eonmveron: |. interpretor X 135,29. 211, 
6. 274, 30. 456, 15. 532, 1. 
Ὡς, ὁ -or qui intellegere vult X 415 , 93. 
Ἐξρχομαι: |. venio X 11,22. 1 32, 22. 
3 etc. 
3, verertör X 174, 17. 27. 
3. operor X 243,24: ἀπὸ sumo origl- 
nem ex X 650, 5. 
Fenotan: Interrogo 
396, 13 etc. 
eadnz: vestis X 473, ὃ. 


Ν 212,24. 214, 8 


Ferdi: 1. edo X 565, 31. 
>». manduco X 1-44. 28.30. 145, 15. 
457, 12 etc. 


ἑσπέοα : vespera X 453, 20. 
ἑστία: 1. eonvirium X 619, 29. 
2. epulatio X 06H, 19. 
Estido: paseo N +48, δι 
£oyaros: 1. novissimms 
29, 30. 426, 28 ete. 
2. inferior X 429, 31. 
ἑἕτερύδοξος : havreticus (auetor) N 91,31. 
536,9. 2 


651,11. 


N 295, 14. 425, 


011.2 
*[TE002: ὡς -a quası distent X 482,1. 


344 u 


ἄρτι: adlıue X 7 ΠΣ, 14, 125, 39. 130,9. 184, 
12 οἵου: ἔτι καί item X τ [4. 
ἑτοιμάζω τ 1. paro N 478, 5.479, 17. 049, 


30. 
2. praeparo X 183,7. 530,5. 629, 4 
etc. 


ἕτοιμος: 1. potens X 216. 31. 
2. paratus X 606, 4. 680, 15: «ως ἔχων 
‚paratus X 623, 19. 

*eTos: annus X 222, δ. 569, 2.9. 

edayyelıxöc: evangehcus X 350, 11. 371, 
23. 459, 27. 602, 12: -ai λέξεις evan- 
gelium X 602,3. 

*elayy£&lıor: 1. evangelium X 153, 12. 
154. 21. 155, 5 ete., 
2, ai κατὰ τὸ εὑ. ποάξεις evangelici 
actus X 223, 26; τὰ -a eva angeliei loci 
N 636, 1. 
3.0 Hund 'ὰ εὖ. σοφός apostolieus sernio 
X 691. 

τω τὼ ἡ l. evangelista A 149, 1. 
213.27. 363, 13. 519, 30. 


2. μὴ βουλόμενος διαφωνεῖν τοὺς -ds 


propter diversitatem verborum X 
510, 6. 

εὐαρεστέομαι: gaudeo X 573, 19; deiector 
X 162, 19. 


εὐγένεια: 1. claritudo generis X 222, 21; 
ingenuitas X 590, 29. 
ὟΝ genus X 222, 4. 421,7. 
εὐγενής: generosus A 222, 9. 421,5.19. 
508, 4.644, 11; nobilis X 307, 8. 308, 5. 
εὐδοκέω: 1. eonplaceo X 167, 5. 
2. introdueo X 357, 15. 
εὐέντευκτος : accessibilis (gr. sup./l. pos.) 
X 497,8. 
εὐεξαπάτητος : qui faeile seducitur X 
570, 31. 
edeoyeola: 1. beneficium X 115, 4. 507, 
3. 17; gr, sing.]l: pl. X 362, 22. 
2. sanıtas X 611, 27; utilitas X 120, 11 
({. 119, 22). 
εὐεογετέω: 1. adıuvo X 207, 30; mi- 
sereor X 651, 16; prodifieo X 119, 14. 
168, 21; salyö & 212,2, 
2. ἐφ᾽ οἷς εὐηογετήϑημεν pro omnibus 
bonis quae fecit in nobis X 483, 17 
εὐήϑης : eontemptibilis X 282, I1: satis 
vılıs X 578, 2. 
εὐϑέως : statim X 155, 12. 593, 6. 
εὔκαιοος : -ότεοον opportunnus X 107, 29. 
εὐκαταφούνητος : contemptibilis X 422, 
29. 469, 11. 
εὐλαβέομαι: timeo X 506, Ale 
εὐλογία: benedietio X 105, 32. 
εὔλογος: 1. rationabilis X oo “ὃ: justus 
X 283, 29; idoneus X 371,2 
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2. -or rationis est X 113, 12; est ratio 
N 187, 30; potest X 366, 11; κατὰ τὸ 
-or secundum quod iustum est X 463, 
14. 
3. -»s a) rationabiliter X 484, 16. 522, 
26. 547, 24. 577,17. 581, 20. 584, 32; 
b) iuste X 245,19. 321,1. 341, 26. 
343,4. 379,26; recte X138,$; e) 
-Hteoov rationabilius X 547, 25. 
εὐγνουχίζω : eunuchizo X 359, 23. 360, 15. 
edrovyıcnos: 1. eunuchizatio X 349,3. 
351, 4. 357, 15. 359, 10. 
2. ἑαυτὸν «ὦ παρέχειν 50. eunuchizare 
N 349, 8. 
εὐνοῦχος : eunuchus X 359, 20. 24. 
εὐπεοινόητο:: TA κατὰ τόπον -α (86. ἐστίν) 
est intelleetus loci istius facilis X 
576, 14. 
*etoloxw: 1. invenio X 89, 17. 
124,9. 141,15 οἷο. 
2. video X 567, 11; lego seriptum X 
693, 28 
3. Ὅμαι sum 3.229, 15. 273, 206; μὴ 
-codaı quaeri X 216, 27. 
εὐσέβεια: 1. pietas X 128,1. 
658,12. 
2. dei cultura X 240, 10. 
εὐσυνειδήτως: ex bona conseientia X 
386, 31. 
εὐσχημοσύνη : honestas X 536, 8 (l. 536. 


119, 28. 


604, 27. 


εὔτεληοι l. contemptibilis X 410,2 
472,28; vilis X 192, 26; faeilior (gr. 
pos.]l. a X 391,15. 

2. -£eotaros abieetus X 159, 9. 

edroria: virtus X 558, 25. 

εὐτρεπίζω: praeparo X 112,19. 171,11. 

εὐτυχέω : eonsequor X 534, 26. 

εὐφοαίνω τ 1. deleeto N 162, 22. 29. 632. 
12. 646, 13. 

2. -ouaı exulto X 152, 6; 
091]. 21. 

εὐφοοσύνη: laetitia X 138,12. 628, 27. 

εὐφυΐα: -aı καὶ ἀφυΐαι ingenia X 292,32. 

eöpvnc: ingeniosus X 644, 20. 

εὐχαοιστέω: gratiam ago A 92,28. 559, 
1, 

ΕΘ ΈΡΤ: l. faeilis X 413, 8. 423, 30. 609, 
2; «ἔστεοος ἴδο1}15 (gr. comPp. N. p0o8.) X 
945, 18. 

2. -&2 Taceıle A 544, 10. 

εὐχή: 1. oratio X 279, 20. 345, 29. 365, 
19. 372, 21; gr. sing./l. plur. N 397, 24; 
gr, pl./l. sing. X 280, 38. 

2, «αἰ preces X 398, 3. 
Ἐεὔχομαι: oro X 156,9. 277,5.419, 26 ete. 
εὐωδία: suavitas X 606, 20. 


epulor X 











ἐφαομόζω 


Eepaouoser: 1. couvenio X 106, 22.597,26. 
2. τοῖς ἄν conveniebat X 631, 9 

epwöoten: fundo X 534, 25. 536, 16. 

ἐφικτός: ἀνϑοώποις quod homines 7)05- 
sunt habere X 481,7: humanus X 
317, 82. 

ἐφίστημι: 1. considero X 93, 25. 150,9. 
207, 24. 808, 5. 025; 6. 642, 28. 

2. adtendo X 438, 14; aspicio X 185, 
3; coenosco A 447 Ἷ, 29, 558,20; re- 
cognosco Ν 612, 32: disco X 598, 15; 
intellego X 206,9. 350, 13. 487,9 
video X 201, 12. 429, 14; ἐπιστήσει 
ὁ δυνάμενος videamus sapienter X 273, 
33. 

3. eredo X 526, 10; disputo X er; 16; 
expouo X 213,28; statuo X 482, 15; 
enarro mysterium X 533, 105 | οἱ μὴ 
ἐπιστάντες qui nesciunt X 190, 10. 

4. Eplotanw venio N 565, 26*. 567,4. 
569, 2. 

Ἐξχϑοός: 1. inimicus X 143, 
21. 159, 10 ete. 

2. τῇ ἀληϑεία auctor mendaci X 
161, 3}. 

*£/0: 1. habeo passim; contineo X 696, 
δ; possideo X 426, 27; mihi est X 
278, 23, Fe τὴν" ἄμπελον et est tunc 
Suse x 606, 

. οὕτως ἔχει habet ta & 539; 25; τῇ 
= a 159, 22. 199,12 297, 6; che 
ita conseriptus X 391, 9; ita continens 
X 274, 20. 

3. κακῶς male habeo X 189, 11. 
4. ἔχομαί τινος habeo alqd X 252, 15. 
408, 14. 

ἑωϑινός: matutinus X 430, 19. 

ἕως: 1. ἀπὸ τῆς ἕω ex mane X 439, 29 
primo mane X 449, 3. 

2. ἅμα τῇ ἕῳ mance X 437, 1; mox mane 
X 448,26; primo mane X 449,28. 
457, 11; ex mane X 452, 21. 


27.29. 144, 


Ἐζδῶ 1. vivo X 81,22. 126, 6. 232, 18 
τὸ ζῆν vita X 127, 37. 
2.20» wivrüus X 144, 18. 23. 145, 3.11. 
381, 28. 

ζέω: ferveo X 558, 21. 

ζῆλος : zelus X 638, 28. 

ζηλόο»: 1. 2elo X 352, 21. 
2. imitor X 421, 4.18. 

ζημία: 1. damnum X 295, 13. 299, 17. 
2. detrimentum X 130, 24; dispendium 
X 294, 24. 295, 11. 

Inoonar: facio damnum 
perdo X 130, 26. 28. 30. 


X 299, 4; 
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ἡττὴβ 319 


Ἐζητέων: |. quaero X 91,7. 101,16. 102, 
18. 114,14 etc; τὖὸ qulro > 120, 15. 
147, 21. 157, 14. 199, 27 ete.; inquiro 
X 287,6 
3: Be ED x Ale, 2. 
ll. 620, 10. 662,2. 

3 Ba τὼν N 264, 30,375, 14: tiacto 
N 344,4; intellego X 161, 12; video 
Ν 526, 1 (ἂν ζητηϑείν, videamus N 184, 
12); dieo X 177,29. 346, 26; ri &n- 
teito quid ignorabant X 217, 144. 

+. τὸ ζητούμενον aliquid quasi dubium 
x 216, 26; mad N “ΠΣ ἦν 

ζυγόν: jugum X 205, 8. 533, 2 

on: 1. vita X 83, 11. 12, = 126, +. 
127, 18.28 etc.; ἢ 5᾿νομιζομένη Con 
dumm vivere acstimatur X 570, 29. 

2. resurreetio X 700, 15. 
ζῷου: animal X 406, 11. 529, 
ζῷα animalia X 527, 10. 
Fotıxdc: 1. vitalis X 563, 45 τὸ -ov vitalis 

virtus X 606, 9. 
2. «ἡ δύναμις fides X 568, 24. 


τ X 621. 


24; ἄλογα 


ἡγεμονικόν: scusus X 220, 27. 302, 22. 

ἡγέομαι: praesum X 340, 26; ἡγού- 
μενος princeps X 494,7. 544, 10. 547, 
30. 
2, aestıimo X 496, 28. 

ἕδη: am X 364,25; adhuc X 91,31; 
interim X 110, 6. 

ἡδονή: 1. voluptas X 396,2. 
459,9. 


2. extollentiae (gr. sıng./l. pl.) 
90. 


409. 21]. 
X 221), 


dos: 1. mos N 488, 11. 
(gr. sing./l. pl.) N 632, 
2. τοῖς ἤϑεσι βεβλαμμένος male moratus 
K578, 1. 

neo: 1. venio X 159, 32. 
30. 644, 18. 

2, eo X 123, 15: redeo X 174, 10. 
ἡλικία : actas N 251,25. 424, 8. 457, 
2103: sol \ 193,9. 285,25 
ἡμεῖς : τὸ ET ἡμῖν ex nobis δαί x ϑοῦ, 25 

ἐκ τοῦ Ep ἡμῖν arbitri nostri est N 


503, 185; mores 


+54, 10. 


250, 29: sed pP. 295,5 I. vehementer 
errat. 

ἡμέρα: dies N 115,32. 151,1. 300, 
10) cte. 

ἡμεοινός: diurnus X 190, 19. 


dimidius X 404, 12. 14. 
strietim X 390, 9... 
l. indienus X 116, 16. 
minus passım. 


ἥμισυς: 

ἡοέμα: 

Ἑήττωυν: 
2. ἧττον: 


345 ϑάλασσα 


I 


„I. 


"dahacca: mare X 189, 25. 207, 208, 
16 ete. 

ϑαλάσσιος : marinus N 207, 29: πέλαγος 
-or prolundum maris X 225. 32. 

dazu: foveo X 363, S: nutrio X 363, 9. 

ϑανατηφόοσοξι mortifer X 264, 16. 


θάνατος: 1. mon A 9,9. 11. 17.19 
Οἷς, 
2. τὸν πάσχω morior X 353, ὃ. 
darartow: ımortifico X 219, 31. 279, 11. 
ϑαουέω: 1. eonfido X 411.11. 414, 18. 


554, 19. 

2. τεϑαροηκώς. -ὅτως fidusialiter X 
432, 1. 45]. 14. 

ϑαυπκάξζοω τ miror N 507, 26. 568, 26; ad- 
πον X 432, 11. 664 8. 

davnacstos: admirabilis = 106, +. 

Hana: speetaculum X 167, 19. 

ϑεάομαι: : 1. video X 504, L 307, 3+. 632, 
10. 
2, considero X 412, 32. 

*Pelos: 1. divinus X 115, 6. 122, 22. 165, 
2] ete.; gr. comp./l. pos. X 151, 31; 
sanctus X 511, 30: eminentissimus X 
2 82, 14. 
3, ἡ ϑεία ἐπισκοπή speculatio dei N 
338, 2 35 
3, τὸ Selay divinitas X 627, 2: deus X 
410, 16; ra deia quae dei sunt X 569, 
32. 
4. ϑεία ἐντολή legis mandatum X 
676,27. 

ϑειότης : divinitas X 528, 8. 

ϑέλημα: voluntas X 203,3. 

ϑέλω: 1. volo passıhmn. 
2. aestimo X 390, 18: loquor X 401, 
i4; nitor X 492, 6: quaero A 662, 13. 
3. οὐ ϑέλω Tecuso X 656, 9. 

ϑεμέλιος : fundamentum X 604, 19. 

ϑεμιτόν: fas X 346, 29. 

ϑεόληςτος : : en dei X 397, 4. 

ϑεολογέω: 1. dico de deo X 604, 24. 
3, ar dein deus verbum intellegitur 
133, 20, 

ϑεολοία τ dei expositio X 604, 26; divin- 
tas & 153,8, 

Deos: 1. deus passim; deus pater X 227, 
S. 442, 28. 
2. τοῦ ϑεοῦ divinus X 297, 
Christianus X 494, 8. 
3. dominus X 118.29. 383, 22: ὁ ow- 
τὴ ἡμῶν Beos dominus salvator (Tit. 
3,4; salvator noster deus V sicut XI 
12.2138 2932,21. ᾿ 
4, verba dei ἃ 587, 34: or X 209, 
32: Christus Iesus X 557, 12: Christus 
x 239, 25. 399, 18. 573. ΤᾺ 


25.493, 23: 
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ϑυσία 


5. φψυ χὴ κατὰ ϑεὸν βιοῦσα anima recta 
x 677,16. 
ϑεοσέβεια: 1. cultura dei N 446, 
13.19. 459, 2. 469, 21. 
Set X 631.9. 
. fides X 293, 82; 
a3 Ra 
3. διὰ τὴν «αν propter deum X 505, 25. 
ϑεοαπεία: 1. curatio X 1985,17; wme- 
dela & 225,2. 
salus X 1S6, 25 
11.17. 
3. οἱ ἐπαγγελλόμεγοι Tv τοῦ ϑεοῦ -ar 
qui profitentur esse se dei servos X 


29, 457, 
650, 3: eultus 


pietas X 247, 15. 


salvatio X 1817, 


409, 10. 
ϑεραπεύω: 1. sano X 187, 29, 32. 191, 7. 
557, 14. 16. 


2. corripio (I. confudit cum TeÜnoev- 
nevov) X 211,13. 

"dewoew: 1. video X 141, 186, 150, 31. 
151, 21. 162, 23.283 etc.; conspieio X 
155, 9. 

2. considero X 351, 3: credo et colo X 
153, 28: 
3. ἐπὰν ϑεωοηϑῇ ad conparationem X 
377,19; τεϑεωοημένως manifeste X 
621, 20. 

ϑεώοημα: ἄξιοι -dtov digni audire my- 
steris X 584, 28. 

ϑεωοητικός : spectabilis X 163, 21: τὸ -or 
quod in consideratione est X 457, 11. 

ϑεωοία: 1. spectaculum X 148, 28. 

2, agnitio veritatis X 487, 24; scien- 
tia rerum X 488, ὃ 
ϑηλάξω: lacto X 362, 15 

959, 14. 

ἡῆλυςτ: femininus 
filia X 187,3. 

ϑηρίον: bestia X 444, 16. 

ϑησαυοός: thesaurus X 302, 24. 402,8. 
15. 403, 3. 

ϑλίβω: contribulo X 406, 16. 


. 363, 3; sugo X 


X 692, 25; τέκνον -v 


νητός: mortalis X 142, 15. 242,5. 478, 
2]; 

en raue x 111, 5.12, 127, 

a 1. en x 279, 5. 


2. sedes X 477, 17. 31. 642, 8. 

3. ἐπισκοπικός νὴ τὰ X 4296, 19. 
Ἐϑυγάτῃο: filia X 95, 1. 25. 247, 16. 108, 

22,23 οἷο, 
Surunds: furibundus X 401,3. 
ϑυμός: furor X 379, 15. 401, εἰ, 
»voa: ostium X 594, 10. 
ϑυοωοός : ostiaria N 159, 8. 
ϑυσία: sacrifieium X 243, 13. 468, 16. 

544, 28. 


636, 19. 











’ 
Üvarastnnıor 


ϑυσιιστήωσιον: altare X 465,29. 
ϑύω: oceido N 550, 26. 645, +. 


ἰάυμαι: 1. sano X 157, δ. 379, 10 
2. coapto X 388, 10. 


tagız: constrictio X 519, 28. 

iatoös: medieus X 191,4. 193, 12. 375, 
en 

ἴδιος τ 1. suus passim: proprius N 2] 5, 21; 


Plate (gr. audi. l.adve.) N 169, 5 | 


2. ἰδίως: οὐκ ti. non solus (yr. ων] 


ἰ. ad.) ἃ 106, 30 {{{ 197,2 
ἰδιύτης : proprietas X 555, 14. 
ἰδιωτεία - inperitia N 473, 18. 
ἰδιώτης : inperitus X 558, 26. 
ἰδιωτικός" luperitus N649, 9; οὐκ 1. peri- 
tus X 649,9. 
ἰδού : confirmo Ν 480, 7.1 


παστὸν --- - ...-..--......ς....ὕ. 


3- fundo A 


- 4. 


ὅτ, 28. 
ἱερεὺς: sacerdos X 138, 32. 532, 4. 609, 
610, 28. 
ἱερόν: 1. templum Ν 544, 8.29. 555, 


10. | 
17. 556, 8: 8931, 2 585, 20. | 
ἢ, ὁ dei E 546, 7. 553,20, | 
[£0065: 1. divinus X 508, 13. | 
2. «αἱ yoapal, -4 γοάμματα scriptnrac | 
x 396, 16. 692, 28. | 
ἱκανός: idoneus Ἃ 413, 20. 444,3. | 
ἱκετεύω: supplieo X 167, 16. | 
ἱκέτης : supplex X 494, 4. 
ἱλασμός - propitiatio X 116, 27. 
ἱμάτιον 1. vestimentum X 154, 19. 23. 
332,10. 537, 28. 
2, vestis X 514, 28. 536,8. 650, 24. 
ἱπιππεύς : eques X 201,7. | 
ἵπσεος : equus X 529, 23. 
ἰσοδοναμέω: similis sum X 199, 2 (2. 199, 
9); τὸ -otr similiter X 242,2. 
ἰσολογία: adfabilitas X 494, S. 
ἴσος 1. aequalis X 433, 14. 455, 14; gr. 
adi./l.adv. N 455,1: ἐπὶ ἴσης acqua- 
liter X 139, 18. 218, 3. 
2. similis X 455, 20. 
3. -ov δύναται τῷ potest diei X 414, 25. 
4. ἴσως forsitan X 299, 27. 384, 15; 
consequenter X 398, 24. 
ἰσότης : acqualitas X 217. 15.17. 
arme: 1. pono ἃ 226 dispono X 
449,5; facio stare X 508, 23, 
2. στῆναι stare X 695, δ; στάς stans A 
641, 24. 
3. ἕστηκα sto X 139, 4.16.18. 21.23 | 
ete. 
ἱἰστοηρέω: 1. 
291,9 
2. τὰ -otuera historia X 905. 3; ἰστό- 
onta refert historia X 655.2. 


refero (gr. pass./l.act.) N 
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κι στη ST 


a l. historia N 404, 509.31. 


3 >, : 656, 82: gr. γί Π ung. A 381, 
Ss. 60 εἶ 29, 


2. 1a φιλῇ παυίσταιιαι curporaliter in- 


telleeo X 510, 4 


toyros: exilis X 645, 12. 
ἰσχυῤόξι fortis N 80,24. 138,21. 498, 


31. 499, 1, 653, 26, 855, 11. 
ἰσγὺς: virus ALM, 17. 
ἰσχύω: valeo X 499, 5; 

LAT ἘῚῚ 

2. possum X 91,7.9. 11. 
da; pisce X 207, 28, 505,1, 

ee, 


praevalco X 
212, 30 


exterminatio X 648, 15. 
καϑαιοέω: 1. destruo X 92, 23. 426, 13. 
463, 18.24. 544, 34. 545, 2. 

2. mortifico X 620,5; extermino X 
626, 22, 
καϑαίοω: 1. 

2. emendo 
X 497,18. 
καϑάοευνσι:: παντελῆ: 
omnino X 345, 28. 
καϑαοεύω : 1. -σαϊ mundus a peceato N 
144, .1% 
2, easte ago X 
in castitate N 
346, 19. 
3. abstineo X 333, 12. 
4. convertor ad deum Ν 136, 15. 
καϑαοίζω: καϑαοισϑείς abstinens se X 
381, 24. 
zadanıaız: mundatio X 519, 29. 
zadaoısuos: mundatio X 114, 15. 
*zadaoo5: mundus X 150, 23. 333, 24. 
393,7 etc. 
καθαρότητι munditia N 250, 2 
zadedoa: cathedra N 550,1. 5 
Ἐκαϑέζομαι: sedeo N 416, 22. 41 
419,13 ete. 
20: traho A 225, 10, 
zadıjzın: 1. «εἰ convenit X 463, 29; debeo 
X 654.25. 
2, -or conveniens X 40, 6: 
N. 548, 29. 
καάδημαι: sedeo X 299, 13. ΠῚ 23. 
zadızvennar: catechizo (1) & 208, 10. 
καϑισιτ. 1. sessio a) gr. sing. l.sing. N 


καϑαίωεσις 


mundo X 393.9. 
A458, 12; 


348.3. 


lavo et τοσοῦ 


continentes 80 


275, 135; Er ἀγαμίᾳ sum 
346, 3: -eır castitas X 


25, 
5,2. 
ὃ, 13.18. 


eonpetens 


477. 16. 25. 536, 22; b) yr. seng.il. phur. 
X #78, 7. 458,22: co) mpliu pl. A 
488,29. 


>». sedeo X 489,4; ϑοόγνοι δεκτικοὶ τῆς 
«ὡς Ssedes in quibus sedeat 8. ur ως 

καϑίστημι: 1. constitno A 550,22, 
32; 30; 


St, 


348 καϑολικός 

2. efficio X 678,9. 
καϑολικόξι: 1. catholicus X 640, 9; ge- 

neralis Ν 194#, 16. 

Ὡς ἐπὶ τὸ -ὦτεοον ἀνάγω pleniorem facio 

&. 219, 6. 
zuwös: ]. Hnovis & 152,5. 

30. 449, 19 etc. 

2, vetus A 637, ὃ. 
zamwotns: novitas X 417, 2. 
"zoo: 1. tempus opportunum Ν 106, 

27; τηθῆσαι ἐπιτηδειοτέηῳ -Ö in poste- 

rum opportunius reservare X 108. 25. 

2. tempus X 153,6. 158, 33. 169, J 

188, 17 ete.; gr. sing.jl. pl. N 0a, 22; 

gr. pl.ll. sing. X 605, 12. 14. 

3. locus X 2392, 17, 
κακία : 1. malitia X 196, 31. 197, 1. 242, 

29. 3l ete.; τὰ τῆς -as diversae malitiae 

N 661, 26; malitia universa X 661, 29. 

2. malum X 404, 6; κατὰ -av yeyern- 

μένος malus X 123, 17. 

3. actus non ecelesia dei 

546, 15. 
κακοποιέω: male facio X 194, 23. 
κακοςποιός: maleficus X 194, 20. 
κακός: 1. malus X 593, 9. 601, 4. 

2, «(ὁκ male X 593,9. 601,4. 625, 21. 

650, 19; οἱ -ὥς ἄοχοντες mali principes 

N 493, 29; -ὧς λέγω maledico X 469, 

14: male loquor X 624, 20. 
κακουογέω : malitiose operor X 160, 10. 
κακόω: adfligo X 659, 2 
καλέω 1. νοῦο X 171,4. 20. 307,5 ete. 

2. appello X 177, 33. 306, 18. 

3. Invito X 634, 28. 643, 14. 644, 26 

etce.; -ör Invitator X 642, 31. 

4. clanıo ad X 505, 21; ne B. 3 

437, 5. 454, 21; pronuntio N IR 

5. καλούμενος qui dieitur X 95, 2. 
καλλιέλαιος : bona oliva X 427, 21. 
"zahöcı 1. bonus X 159, 30. 163,32; 

191, 11.24 ete. 

2. speciosus X 603, 18. 

3. -ὥς bene X 309, 14. 552, 3; con- 

venienter X 265, 26; euren lusti- 

tiam X 552, 6; οὐ -ὥς male X 697, 31. 
κάλυμμα: velamen X 82,17; velamen- 

tum X 55, 11. 
κάματος : labor X 588, 5. 
κάμνω: lJaboro X 458, 10. 
*zaoöia: 1. cor N 82, 16. 

ete. 

2, mens X 84,30. 
"zaonoz: fructus X 444, 18. 561, 21. 565, 

57 ete.; “or, sing. T. pl. N 603, 26. 610, 

97; ar. Dt sing, X 565, 17, 567,6 

33. 617, 11: 


339,24. 416, 


dien N 


s5, 11. 141, 14 
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καταλύω 
καυποφοηέω: | . fruetilico X 532,2. δθῆ, 
. fruetum laden ἊΝ 678, Ὁ. 


κάρπωμα: fiructus X 609, 13. 
᾿κεταβοίμο: desceendo X 91,23. 94,27. 
165,1 ete. 


ran: l. deieio X 189, 8 ai everto 

X 545, 18: depono X 467, 9; destruo 

x 549,6. 

2. 020700 zul x. 
καταβιβάζω: ad 

131,81. 
καταγγέλλω: 1. adnuntio X 106, 3. 

17:18, 188, 18. 

2. praedico ἃ 109, 26. 
καταγελάω: derideo X 397,9. 
κατάγω: traho X 513, 9. 
καταδικάζω : condemno X +56, 8. 12. 632, 

633, 7, 
καταδουλόομαι: deprimo A 207, 10. 
κατακλείω: claudo X 556, 19. 
κατακοίνω : damno X 290, 19; condemno 

X 462, 18. 467, 5. 17. 469, 13; diudico 

2.022,83. 
κατακυοιεύω : dominor X 492, 20.495,25. 
καταλαλιά: eriminatio X 401,5. 
κατάλαλοτ: loquax X 401,5. 
καταλαμβάνω: 1. conprehendo X 141, 18. 

150, 5. 460, 2. 622, 4; vinco X 459, 29: 

intellego X 90, 3. 297, 22; consequor 

X 113, 19. 

2. τρανόω καὶ x. manifeste aut perfecte 

cognosco X 104, 31; κατείληφα scio 

X. 217, 16. 
καταλέγω: 1]. numero X 57 

X. 607,23. 

2. introduco X 537, 26; 

pass./l. act.) X 607,15 

3. reicio (!) X 551, 20. 
κατάλειμμα: veliquus X 555, 27. 
Ἐκαταλείπω: 1. relinquo X 148, 15. 326, 

l. 4. 363,22. 399, 18 ete. 

2. dimitto N 410, 16; praetermitto X 

363, 23 

3. desino X 117, 

sperno X 423,8. 

4. Ev ἡμῖν καταλείπεται apud nos reser- 

vamus X 286, 28. 


De ποὸς -w ad 
solutionem X 217, 1. 
κατάλογος : catalogus X 465, S. 
κατάλυσις: dissohitio X 205, 18. 
καταλύω: 1. solvo X 276, 7. 468, 12; dis- 
solvo X 114, 6. 
2. destruo X 203, 15. 


vexo X 193,5 
inferiora depono X 


108, 


2, 7; dinumero 


refero (gr. 


17: desisto X 117,5 


intellegendam 


— 


| 
| 
P 


“αταγοξρ) 


Ἐκατανοέω: 1. cousidero X 292,30. 411, 
2. 463, 1] etc; intelleeo X 133, 16. 
ἡ, 11. 437,29. 

2. video X 148, 13. 216,19. 5084,38. 
509, 33. 648, 15. 693, 3; audio X 412, 


25 
3. ἐκ τῶν yiroayyteror ZaTtaro ἤσεμ εν 


subsequens sermo demonstrat X 
219, 10. 

zarartdam: 1. occurro X 251,15. 

Ὡς ascendo X 535, 1; redigor X 174, 19. 
zatasıoo: dienum habeo X 148, 9.33. 
καταπίω: absorbeo X 150,7. 
zaraniıto: cado X 159,2. 326, 8. 465, 
2. 

zartanortiien: demergo Ν 225,4.31. 
*zaraoy&o: 1. evacuo X 251, 19.403, 26. 
2. destruo X 114, 6. 143, 28. 418, 29. 
30. 419,6 etc. 

αταρτίξω: perficio X 362, 20: 
(med.) X 539, 19. 21. 

κατάροχω: principor X 530, 10.12. 
κατασκάπτω: effodio X 465, 28. 
κατασκευάζω 1. ereco N 555, 11: con- 
firmo X 445, 17: exhibeo X 493, 34; 
fabrico X 300, 17; perficio X 183, 6. 
2, doceo X 353, 2: κατασκευάσει: τὰ 
ποοειοημένγα hune sensunm habes X 
625, 32. 

κατασκενῦ[οῃη: 1. natura X 357,26: sub- 
stantia X 243, 22. 

2. εἰς -WTOÖ... γεγονέναι qQuoniam... 
fuit X 465, 11. 
κατασκηνόω: habito A 192, 
zordoraoıc: 1. status X 173, 17. 367,2. 
607,10. 655, 10: modus X 105, 16. 
2. recedens (ἰ. confudit cum ἀπόστα- 
σα) A 220, 3. 

κατάστημα: tempus X 147, 8. 
"zatactoegw: everto X 548,7. 550,4. 
552, 14 etc. . 

zaracstoopı): eversio X 553, 8. 
κατασωτεύομαι: vivendo luxuriose con- 
sumo X 459, 26. 

καταφεύγω: refugio X 345, 19. 698, 2. 
καταφοογέω: 1. contemno X 127, 26. 

157,8: 370,16. 379, 29 etc. 

2. despicio X 391. 5: sperno X 464, 9. 
zatagvrero: planto X 591. 24. 
καταχοηστιπκῶς: abusive X 374, 27.377,]. 
zataynptonar: ηῆφον sententiam fero 
X ΟΜ. 18. 


“Ol 


22 


“7 PR 


zare£orotd.o: potestatem exerceo N 
492,21. 495, 31. 
κατεπείγων -ὧν Necessarius X 146,23 


(1. 146, 27). 148, 12. 
zateoyaonar: Operor N 404, 2. 
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zuteodten: comedo N 276, 1. 

κατέχω: teneo X 408,27: retineo 
411, 8. 

zarnyooeon: |. accuso X 558, 14. 599, 13. 
656, 29; gr. pass./l. act. X 465, 6. 
2. causam accusationis Invenio 
662,6. 

κατήγοροςξ: aceusans X 382, 13. 

κατιηχέω: leviter praemitto X 107, 22. 

zatjynses: doctrina N 368,3. 

zatıoyto: praevaleoe X 91,10. 92,15. 
90. 19. 28, 13; 18, 19. 254, 26. 

κατοικέω: 1. Βαϊ X 163, 14. 205, 15. 
2. niofor X 764, 25, 

zartontero: video N 603, 24. 

zatoodon: eXpleo X 279, 19: τὸ awazrı- 
κόν opus bonum delecto (2) X 453,3. 

*zdrio: deorsum X 114, 13. 31. 115, 12. 
152,20 οἵα. 

zatwgyeonz: quod deorsum trabit X 225, 
> 


N 


A 


παύσων: acstus X 430, 13.31. 458, 23. 
38, 455,9. 588,5. 

καύχημα gloriatio X 129, 15. 

κεῖμαι: |. iacco X 185, +4. 
2. positus sun X 105,28. 119, 24. 


218, 4. 388, IS. 
X 598, 13. 
*ze)elw: jubeo A 309, 19. 435, 22. 
18 etc. 
zevodosta: vloria vana X 402, 25. 
zevos: 1. vacuus X 570,4. 
2. «ὧς In vacuım X 507, 19. 


2]; intelleri possum 


520, 


"zeodatroa: lucror X 130, 13. 26.27. 31 
οὐδ. 
πέρθος: Juerum ἦα 991. 23.28. 295, 27. 


292, 6: 
κεφαλαιώδης : -EOTEOOS capltalis (gr. comp.! 

1. D08,) | 3837, 3. 
zero: 1. cäput A 193,17, 212, 18. 

245, 29.30 etc. 

2. lapis A 616,28. 
zovSız: TNondüvar -εἰ praedicari X 109, 

32. 

Ἐκηούττον 1. pracdico (-are) Ν 101, 14. 

107. 17. 110, 2.7. I11, 28 οἵα. 

2. adnuntio X 106,5: praedico (-ere) 

x 305, 21. 

3. τὸ -εσϑαι praedieatio X 107,29. 
zudiwern: perielitor N 653.22. 30. 
zirderos: 1. periculum X 462. 14. 463. 

30. 464, 9; gr. sing. »ber. X 558, 24. 
zırem: |. moreo A 157, 29. 193. 16. 438. 

21. 640,8: gr. οί. [ὁ. pass, & 157, 30: 

exeito A 581, 21. ; 

2, -onaa puto X 81,28. 
πίγημα: 1. motus X 219, 34. 220, 4. 


350 κλαίω 


2. opinio X δ]. 10. 
κλαίω: 1. fleo X 463, 2. 547, 24. 
2, ploro X 169, 6. 651, 15. 
"zJels: elavis X 96, 28.31 ete. 
κλείω  οἴαπάο X 96, 24. 98, 25. 594, 9. 
zlentns: fur X 384,7; gr. sing.]l. pl. X 
333, 25. 354.9. 
κλέπτω: -ὧ,ὐ fur X 383, 18. 
κληρονομέω: 1. heredito N 248, 11: per- 
cipio X 423, 26; invenio = in 24, TO. 
2, possidco X 378,5. 423, 9. 425, 14. 
50. ὶ 
"27, 1900r0uo3 : heres X 253, 4.453, 30. 592, 
34 etc. 
27110009: κεκλήορωμαι Possideo X 310, 10; 
sortior X +79, 28. 


Ἐμλῆσι:: 1. voeatio N 447, 21. 448, 1. 20. 
449, 15. 


2, invitatio X 629, 11. 633, 10. 

3. nuptiae N 632, 27; opus X 449, 9. 

4. ἡ ἀπὸ τῶν ἐθνῶν #7. gentium fides X 

593,31. 

“λοπῇ: furtum X 383, 16. 24. 400, 5. 
zoönartıs: quadrans X 295, 15. 
zomwo/oyeonar:  conloquor X 155, 16. 

156, 7 
κοινός: 1. eommunis X 87,5. 283,17. 

393, 10; gr. comp./l. pos. N 144, 26. 

2. -otenovr abusive X 128,1: com- 
muniter (gr. comp./T. Pos.) X 397, 7. 
κοινωνέω: Fan X 427, 12; mubo 

X 677, 
κοινωνία: RER A 04a, 17.25 
κοιρωνός: SOCHIR Ν 353, 27; communicans 

X. 309, 22, 

*0xx05: granum X 192, 23. 
κολάζω: punio X 225, 10. 

18; damno X 659, 7. 
“alucts: 1. Pocna X 298, 21. 313,23 

432,31. 645,4; gr. pl. l. sing. X 173, 

23. 

2. tormenta (gr. sing./!l. pl.) X 571,11. 
κολλάομαι: coniungor X 326, 8. 479, 21. 
κολλυβιστής : nummularius X 548, 6. 549, 

6. 552, 12. 
πομίζομαι: 1. adquiro X 128,7 

2. consequor X 129, 18. 
zoriontög: pulvis X 537, 2 
zorıdo: -ἀσας lassus X 520, 15. 
zooerymuu: satio N 526, 24. 
κοσμέω: ormo X 156, 29. 310, 8. 536, 13. 

682, 18: adorno X 536, 9. 558, 6. 
ποσμικόξε 1. mundialis X 151, 26.473, 2. 

504, 3; saecularis X 227, 14. 

2. τὰ τὲ mundus X ll, 14. 
κοσμοποάτωο: Tector mundi 

94,1. 


291, 23. 398, 


hurmus X 
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κοσμοποΐα: 1. 


’ 
κτηγώδγ)ς 


creatura X 429, 27. 
2. ἅμα τῇ -a in prineipio creationis 
mundi X 446, 25. 

"zooguos: 1. ornamenta (gr. sing./I. plur.) 
X 536,7. 537, 11, 
II. 1. mundus X 111, 10. 129, 13. 130, 
21.23 ete.; visibilis mundus X 151,2; 
res mundiales X 283, 26. 
2. saeculum X 396, 26. 423,31. 551,24. 
3. voluntates earnales X 128, 12 (cf. 
Ἂ 150, 7.18). 

κοάζω: elamo X 505, 11. 507, 24. 513, 

12. 14. 538, 238. 

"zoateo: 1. teneo X 131, 13. 404, 7 
5. 499, 3 ete.; ohlineo x 279, 10. 
2. vinco X 97, 2; dominor X 492, 6. 
498, 22. 653, 19; praevaleo X 92, 18. 
3. servo X 384, 16: coinquino X 622, 
5; βούλομαι κοατεῖν aestimo verum X 
260, 29. 

κοατύνω: defendo X 356,5 

zoavyn: clamores (gr. sing./I. plur.) X 

507, 15. 

oeag: caro X 138, 31. 

κοείττων: 1. melior X 147,6. 151,31. 
165, 13. 278, 22 ete.; supcrior X 642, 
20; prudentior N 664, 13. 
2. bonus (gr. comp./l. pos.) X 136, 19; 
ἐπὶ τῶν -ὁνων ex parte bona X 94, 11. 
3. τὸν oportet X 249, 12. 

κοεμάννυμι: suspendo X 126, 12. 

*zolvro: 1. iudico X 98,11. 18. 15.20. 

τὸ κοῖναι judicium X 


.+19, 


22 
Fr 


27. 141,17 ete.; 
450, 11. 
2. κοιϑεὶς εἶναι factus X 268, 28. 269, 
4; κοιϑῆναι esse X 492, 33. 

zotgıs: 1. iudicium X 98, 10. 25. 298, 6. 
10. 303, 34. 304,4. 305, 22. 306, 24. 
388, 14: Bela πο. iudieium X 553, 27. 
2. Ev ἡμέρᾳ -εὡς in die cum iudieaverit 
X 382,9 

ποιτήοιον: judicium X 388, 10. 

κοιτῆς : iudex X 413, 17. 

κοούω: pulso X 594, 8. 

κούπτω: 1. abscondo X 
451, 9. 
2. κουπτός absconsus X 603, 25; ze- 
κουμμένως abseonse X 396, 16. 

zraonar: 1. adquiro X 401, 6. 11. 
2. κέκτημαι possideo X 208, 24. 399, 
27. 410, 16; habeo X 411, 4; exequor 
N 646, 24. 

κτῆμα: 1. possessio X 208, 26. 238, 18. 
403, 5. 
2. praedium X 392, 33. 

κτηνώδης: (quasi) jiumentum X 527, 17. 
> 


379, 26. 380,1. 
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κτῆσις 


κτῆσις: 1. possessiones (gr. singt. pl.) 
X 411,24. 546,27: erden -εὡς de- 
sidero possidere X 396, | 
2. substautia (mundialis) A 422, 23. 
423,8. 
3. creatura N 275,1 (ἰ. confudit cum 
κτίσις). 

zrio: creo X 243, 26. 416, 30. 

κτίσις: 1. cereatura X 297, 30. 
2. ἡ“τοῦ κύσμου κτίσις tota creatio X 
636, 14 

κτίσμα: -ara creatura (gr. plur./l. sing.) 
X 479, 25. 

zvrleo:coN 620,22; eircumeo X 620,26. 

κυκλόω: eireumdo X 467, 26. 

κυλλός: sine manı X 248, 12. 

κῦμα: fluetus X 159, 24. 211, 30. 

κυποίζω: floreo X 605, 32. 606, 19. 608, 
19. 

κυριεύει rego N 492, 4; 
56. 28. 39. 

Ἐκύοιος: 1. dominus X 120, 25. 
267, 19 ete. 
2. deus X 94,81. 443, 29. 483, 17. 
616, 29; Christus X 326, 2.27 

κυριότῃης : dominatio X 642,9. 14. 

zvoiog: proprie X 167, 4. 276, 16. 374, 
21.25. 

κωλυτικός ε prolhibitorius X 365, 24. 

κωλύω: 1. prohibeo X 210, 34. 365, 31. 
383, 31. 463, 3; veto X ee 21.343, δ. 
656, 10; rosisto X 654, 2; impedio X 
658, 29. 
2. respondeo non oportere X 656, 24; 
οὐδὲν ἂν -0ıTo ὁ λόγος nihil coutrarium 
est X 402,3. 

zo: villa X5 33, 27. 649, 11. 

κωφός: surdus X 188, 12. 

κωφόω : κεκωφωμένος Non paratus X 1SS, 


10. 


dominor X 4905, 


205,17. 


Jayyaro: sortior X'190, 30. 

Ἐλαλέω: loquor X 97,23. 137, 19. 
19 ete. 

"λαμβάνω: 1. accipio N S7, 5. 96, 16. 99, 
1.6 ete.; soncipio 3 298, 27; percipio 
X 415, 13. 571, 14; recipio X 267, 18. 
27: 48. 39. 155. 4: suscipio X 362, 
13. 483, 19. 

2. conpreliendo X 189, 1; x 
211. 15; exigo X 206, 17. 214,7 

3. consequor X 278, 11; invenio αν 
424,4; era mihi datum est X 2 

19. 


151, 


4. Bea (med.) accipio X 232,7. 
λαμποηός : clarus X 156, 28. 650, 23; splen- 
didus X 156, 34. 
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λέξι: δῆ] 


λαμποότης: elaritudo N 135, 8. 

λάμσε ὃ fulgeeo X 137, 10. 158, 27. 15-4, 6 
splendeo 162, 24. 167, 8. 

"2aos: 1. populos X 119,1. 320, 14. 
20 ete. 


426, 


2. hommes X 183, 6: ludaei X 341, 24. 
Zerpeia: 1. eulturan A 114,8. 43,12 


468, 11. 


2. deservitio X 468, 31; τὰ τῆς -as ἔπι- 
τελῶ servio X 545,9. 

λάχανον: olus N 138, 19. 

"Mey: 1. αἰ X 844, 28. 85, 32. 85, 3 
95,8 ee; loquar& 112,31. 121,1 
ete.: loquor dicens Ν 138,2. 

2. clamo A 312,1. 517,10; expon« 
x 264, 1. 278, ]; interpretor \ 45], 
26; praedico (-are) 508, S; respondeo 


X 90, 17. 120, 29. 341, 31. 346, 6.572, 6. 
3. appello X 94,6. 178,32. 357,20. 
368, 7; voco X 642,1. 
τ. ınanifesto X 170,5; ostendo X 
300, 13; refero ad ἃ 2835, 32. 
5. arbitror X S2, 9; (ra λεγόμενα opinio 
X 80, 22); intellego X 172, 28. 645, 4 
6. seribo X 227,0. 376, 30, 453, 28 
579, 17. 
7.2. μὴ εἶναι denego X 666, 24. 
S. λέγω δέ (δὴ) id est X 238, 16. 533, 
24. 
9, τὸ λελεγμένον dietio X 96, +; verbum 
x 352,8. 
10. λέγομαι videor X 383, 19; drrazıaı 
λέγεσϑαι sum X 293,20: λελέχϑω 
introducimus X 226, 19; λεκτέον αὐτο 
placetur X 90, 15. 

λει μα: reliquiae X 465, 6. 511, 16.- 


λείπω: 1. desum X 449, 14. 18. 
2, -eı μοὶ minus habeo X 151, 0. 


3. τῶὧν Sine N 246, 5. 
jeırovoyla: funetio X 582, 1. 
λειτουηογώς: minister Ν 309, - 


*)£öıc: 1. verbum Ν [18,2 ΜΝ 15. 
376,27 etc.: (gr, sing... IX 193, 2. 
262, 28. 263,7. 287,3. 301,5. 591,11. 


672, 32. 

2. sermo X 102,32. 147, 14. 
156, 26 ete. 

3. dieta (gr. sing./l. pl.) X 155, 1; λέ. 
ξεις dieta X 157,3. 
4. littera X 415, 33; 
textus Ν 660, 8: διαφόοοις 
versis ınodis X 511,5. 

5. a) simplieitas verborum A 397, 15. 
399, 19. 413, 19: b) simplex intelleetus 
X 410,1. 544, 13. 550, 30: siniplex 
textus X 473, δ᾽ οὐ τηοῶ κατὰ τὴν λέξιν 
siinplieiter interpretor N 4090. 25. 


154, 20. 


loeus X 653, 11: 
λέξεσιν di- 


λεπούς: leprosus X 519, 29. 
λεπτός: mimutus Ν 410, 12: 
645, 11. 
λεπτύνοο subtilio X 407,5. 
λευκόξζι: candidus X 154, 26. 
λήγω: minuor X 190, 22. 
ληνός - torenlar X 591, 19. 603, 30. 604, 9 
Anorna: 1. lto X 556, 11. 17. 
2. ΤῸ X 509, 30, 656, 7, 8. 
λιϑοβολέω: lapido X 341, 33. 592, 24. 
λιϑόλευστος : -ον ποιῶ lapido X 592, 10. 


tenuis \X 


)idos: lapis N 468, 26. 27. 544, 30. 
λογίζομαι: 1. inputo X 136,9. 261,5; 


aestimo X #11, I. 433, 10. 
2. λογισϑῆναι fieri (oportere) X 264, 13. 
265, 5. 
πλονωεόςι 1. Tatloenabils X 113, 3.20, 
144, 22. 212,1 ete.; intellegsibilis X 
291,8. 
2. perfectus X 367, 12. 
3. -MTEOOS καὶ σοφώτερος prudentior 
X 527.23, 
4. -ös τύπος scientiae X 603, 20. 
λόγιον: eloquium X 212,6; -α τοῦ ϑεοῦ 
scripturae X 150, 14. 
λόγιος prudens X 637, 17. 
λογισμός : 1. cogitatio X 141, 16. 382, 11. 
ὅδῆ, 31. 30. 
2. mens X 467, 19. 
3. γνώσεως A. ratio divina X 363, 32. 


λόγος: 1. verbum X S6, 10. 98, 15. 113, 
18. 127,28 etc.; gr. sıng./l. plur. x 
188, 11. 295, 3. 353, 1: 888, 23 (1.19); 


deus verbum X 85, 33; verbum Christi 
X 191, 11; verbum dei X 133, 20. 139, 
25. 141, 19, 27. 152, 19. 538, 24. 567, 
17. 605, 25; verbum veritatis X 620, 
4: spiritalia. verba (gr. sing./l. pl.) X 
389, ὃ; τοιοῦτοι -οἱ δος X 692, 23. 
2. sermo X 124,24 135, 29, 157,2 
; nu : (gr. sing./l. plur L x 155, 28, 664, 
. (gr. pl./l. sing.) X 168, 18; sermo 
Pia ru x 458, 28. 
3. salutarıa mandata (gr. sing./l. plur.) 
N 239, 25; praeceptum domini X 91, 
6; responsum X 693, 4; ᾿δχϑηρὸξ λ. 
dugmata perversitatis E 92,12. 
4. ratio X 177, 27. 22 Br, 250, 22, 
311,3. 366, 3. 396, 12. ἐπ 29. 486, 
IS. 451, 9; ratio verbi X 600, 33. 
>. causa X 341, 25: intelleetus 2427, 
2: λόγον ἔχει tantum est quantum X 
443,3.5: παοὰ τὸν ὁοϑὸν λόγον non 
recte X 576, 32. 
6. Christus X 265, |] 
deus X 345,18. 


: οἱ Δοιστοῦ λόγοι 
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μακροϑυμέω 


7. λόγοι ἡμερῶν verba (!) dierum X 
300, ( 

λοιδορέω: blasphemo X 195, 
φημῶ detraho X 264, 22. 

λοιδοοία : detractio X 264, 22. 

Ἐλοιπός: 1. reliquus X 300, 15. 483, 31. 
647,13. 
2. residuus X 246, 3. 20. 638, 29. 
3; alter & 473, 15: 
4. «οἱ ceteri X 439, 32. 464, 17. 465, 
12. 489, 17. 22 ete.; omnes X 86, 23. 

λουτοόν: lavacrum X 417, 1. 29. 32; bap- 
tisma X 417, 18. 418, 6. 11. 

λυπέω: 1. tristo X 404, 1.5.20; con- 
tristo X 179, 1. 287, 34. 396, 26; τὸ 
-eiodaı tristitia N 573,11. 
2. «εἴ absurdum est X 466, 16. 

λύπη: 1. tristitia N 220, 20. 396, 26. 404, 
l; gr. sing.]l. plur. X 220, 25. 413, 2. 
2. ἐπὶ -ἣν ad tristandum X 573, 14. 

λύσις : solutio X 397, 11; τιμῶ τῇ -εἰ ho- 
noro et solvo X 528, 26. 

λυσιτελέω : expedio X 267, 35. 

λύτρον: redemptio X 498, 33. 

Avrooonar: libero X 131, 14. 

Avyvia: lucerna X 300, 6. 

λυ 1. Solro X 88,17. 2,24 60. ὃ. 
22; λύων solutor X 270, 29. 
», 2dsimo ἃ 528,11. 


δ: -ὧν δυσ- 


μάγος: magus \ 613,1. 
μάϑημα: 1. disciplina X 656, 13. 
2. -ara seientia (gr. pl./l. sing) X 
582, 8. ; 
μαϑητεύομαι: 1. doceor X 108, 14. 366, 
8; disco X 216, 33. 
2. discipulus sum X 121, 
366, 12. 
Ἐμαϑητῆής: 1. discipulus X 80, 13. 82, 19 
etc. 
2. apostolus X 108, 21. 345, 12. 
3. imitator X 80, 20€, S6, 90 
πμακαοίζω : 1. beatifico X 105, 21; beatum 
dieo X 158, 14. 
2. -ouaı beatitudinem consequor X 
S4, 33; -oueror beati X 526, 18. 
"uaxdoros:1.beatus N 87,4. 245, 29. 249, 
1S ete. 

2. sanctus X 649, 18. 
μακαριότης : 1. beatitudo X S6, 9 
2. vıta acterna X 127, 26. 
μακαοισμός 1. beatitudo X 105, 31. 526, 

12. 607, 24. 678,1. 

2, τυγχάνω τῶν -ὧν βαῖνον X 248, 16. 
μακοοϑυμέω : magnanimitatem habeo X 

496, 26; patienter ago X 567, 3. 


21. 239, 12. 


. 574,4. 
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μακοοϑυμία 


μακοηϑουμία : longanimitas X 607, 13; pa- 
tientia X 565, 24. 572,9. 

pazoodv'yuoms: magnanimiter X 453, 18. 

μαλακία : infirmitas X 185,1. 

μαλακός : mollis N 299, 19. 


μάλιστα: praceipue X 167,6. 222,28. 
494,6. 508, 11. 

Ἐμανϑάνω 1. diseo X 80, 16. 93,1. 105, 
S ete.; eondisco X 613, 6. 


2. eognosco X 148, 12. 

3. audio X 109,5. 462, 31; 

X 365, 14. 

4. ἀξιῶ uadeir interrogo X 213, 19 
μαροτυοέω: 1. testor X >61, 3; adnuntio 

X 108, 25. 

2. testimonium do X 165, 31. 167, 13. 

4856, 9; perhibeo X 108, 32 ; praebeo 

X 124, 13; praesto X 559, 5. 
μαρτυρία : testimonium (atque eonfessio) 


eXxperior 


X 124, 26. 167, 30. 
παοτύριον: martyrium X 482, 11. 453, 
3.5: testimonium X 124, 28. 568, 3. 
μαστιγόω: 1. flagello X 467, 7.30 bis. 
469, 19. 


2. castigo X 548, 24; τὸ -οὔσϑαι casti- 
gationes X 573, 20. 

μάταιος: vanus X 690,1]. 

μάτην: in vanum X 150, 32. 

μάχαιρα: gladius X 352, 10. 16. 359, 13. 


μάχομαι: οὐ νομιστέον -εσϑαι non est 
contrarium X 374, 33. 
μεγαλόνοια: eminentissimus intellectus 


X 282, 14. 
μεγαλοπρέπεια: παΒμθ ΠΟΘΕΝ X 630, 26, 
μεγαλότης: magnitudo X 259, 9; yana- 
κτηρίζων τὴν -ἡτὰ magnus Χ 250, 16. 
μεγαλοφυής : ingeniü eminentioris x 413, 
2 
„eyalopwria: magniloquium X 140, 32. 
480,5; eloquentia X 505, 25. 
μεγαλόφωνος: magniloquus X 480, 10. 
μεγαλ ὕνω: maenifieo X 251, 28. 

Ἐμέγας 11]. magnus X 106,3. 140, 4. 250,7 
ete.; grandis X 263, 11; magnifieus N \ 
140, 33; maior (gr. pos./l. comp.) ἢ 
492, 33. 495, 30: maximus (ΟἿ. Ang 
l.sup.) X 413, 16; μ. γίνομαι magni- 
fiecor X 251,2 
2. μέγα βοῶ fortiter clamo X 511, 23. 
3. μείζων malor Passim: maximus 
(gr. comp.[l. sup.) N 494, 7; digniosior 
X 514, 19.20; fortior X 138, 8: gra- 
vior X 150, 1: melior X 214, 21. 215, 
10; mundior X 644, 30. 

ueyedos: 1. magnitudo X 399, 15. 
ιν. 622, 2#. 
2. τῇ διάφουα differentia N 250,5 


+74, 


23 Klostermann-F’rüchtel, Origenes legister 
> 
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jeravon 395 


PART Ι. transfero X 174, 
2. μεϑίσταμαι transeo N ah ri 


ei: minuo X 190, 18. 243, 12. 
en μετὰ τὸ μ. 1 adolescentia X 
457, 12. 
Ἐμέλλω: Ι. futurus sun (re vera eunetor) 
ἐς 281, 25; “ὧὐ futurus X 147, #. 310, 
209,611, 5. 700, 15. 
. fas a "x 528,33. 
μέλος: membrum X 247,7 
πέμφομαι: veprehendo X 453,4: culpo 


X 453, 6: areuo X 574,6. 650, 18. 
μέμψις: -ἰὐ πουσάγω culpo X 602, 4. 


Ἐμένω 1. maneo X 9S, 11.161, 9. 209, 30 
οἴει; permaneo X 631, 26. 
3. sto X 560, 29; sum X 269, 7. 638, 
23. 


3. ἐπὶ τῆς: ἱστορίας mtellego historiam 
X 404, € 
μέριμνα : φουντίδες καὶ -aı söollieitudines X 
211,31. 553, 16. 
μερίς: pars X 591, 14; portio X 654, 2 
μέηος : 1. pars. X 90, 10. 392, 36. 402, 14. 
691, 12; ἀνὰ μ. ex parte X 176, 22. 
2. quidam \.288, 21. 
μέσος: 1. medius X 317,8; er μέσῳ in 
medio A 259, 23. 276, ]+. 
2. medioeris X 383, 23. 
3. καὶ ddıdponos eommunis N 
neraßatro: 1. transeo X 563, 5. 
2. transferor X 428, 20. 
μεταβάλλω: 1. convertor X 245, 23. 
15. 
3, mutor X 528,0. 
μεταβολή: conversio X 123, 18. 
μεταγενέστερος : posterior X +16, 8. 
πμεταδίδωμι: 1. do N 135,7; trado X 
168, 18. 397,23. 
2. eonmodo X 279, 12. 
μεταλαμβάνω: 1. perciplo X 644, 26. 
646, 32; consequor X 643, 26. 
3. mandueo X 565, 17. 
3. intellego X 274, 31. 
μεταμέλεια: Ι. paenitentia X 636, 20. 
2. Ex -as ga X 589, 13. 
μεταμέλομαι : |. paenitentiam ago X 587 
18. 590, 1 (I. 589. 32): 
2. recoegito X 589, 21. 
μεταμουφύώω: 1. transfiguro 
105 8 159, 8. eg 
>, reformo X 652, 13. 
πιετουμάηφοαισες transfiguratio X 150,31. 
151, 20. 153,4. 8. 158, 33. 
μεταμφιάζομαι: eXxuo N 631,27. 
uerawofo: paenitet X 395, 33. 459,9. 
μετάνοια τ paenitentia X 459, 28. 


7m 


=t). 


203, 
608,23. 


246, 


x 137, 9. 


354 μεταξύ 
μεταξύ: medius X 136, 10; mediocris X 
250, 8.24. 
μεταποιέω : melioro X 528, 12. 
μεταπτωτός : vertibilis X 260, 30. 
πμετασχηματίζω : transfiguro X 115, 2 
transformo X 671, 17. 
μετατίϑημι: -euaı exeo N 192, 6. 
μετευσωματύω: -οὔ -- susciplo ceorpus 
$. 178; 27 (& 174,2 
“ι΄ Di ); a 3 
11, Il» 28, 174, 123: 173; 11. 
2, -onis doegma X 176,5. 
μετέχω: enutrior et honestor 
μετοχῇ: partieipatio X 401, ὃ 
μέτοιος: humilis et rectus 
lenis X 647, 9. 
2. τὸ -ον humilitas X 313, 4; 
critas X 594, 15. 
μέτοον : mensura X 251, 24. 
μετωνυμία : mutatum nomen Ν 177,22. 
29, 
μηκύνω: prolongo ͵ 305,2 
A u: mensis X 444, 8.9. 
Ἐμήποτε: 1. forte 032 2: ne forte X 
va, 23. 156, 2. 199, 22 ἐδ, 
2. quoniam X 202, 11. 
untno: mater passım. 
μιαίνω : inquino N 654, 13. 


Χ 528,71 
x 631, 8: 


medio- 


"112x005: 1. pusillus x 250, 6: 252, 4. 238, 
+ οἵου; gr. sing./I. pl. X 258, 31. 


2. minimus (gr. pos./l. sup.) X 223, 14. 
410, 26. 411,1. 
3. modiens X 145, 7. 299, 21. 442, 27. 
620, 25 
4. possibilis X 283,28 (I. 284,1). 
μικοότῃς: 1. modieitas N. 259,9. 
2. χαρακπτηοίζων τὴν" -NTa pusillus X 
250, 15. 
na 1. imitor X 411, 32. 462, 10. 
33. ei S. 646, 24: imitator sum X 
216, 25: fio X 462, 9. 
2. honoro (l. prave legit τιμητέον) N 
227, 96, 
3. κατὰ τὸ -εἴσϑαι secundum simili- 
tudinenı X 641, 19. 


μιμητὴς: imitator X SS, 16. 


μιμητικῶς: secundum imitationem X 
229, 10. 


μιμνήῆῇσκω: 1. -ouaı expono X 363, 13: 
memoriam facio X 687, 31. 

>, μέμνημαι a) vecordor X 171,9. 466, 
12; b) memor Am X 266,20, 347, 7 


303, 13. 573, 22. 653, 3. 
He E odi X 248,4. 307, 9. 352, 30. 
432, 9, 379, 3. 


423, 6. 


2, ἘΞ odio habeor X 
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NEAOOS 


3. τὸ -eir odium X 572, 25; ἄξιος τοῦ 
-eiodaı odio dienus X 573,2. 
"uucdos: Merces x 433,3.13.22. 
453, 11 ete. 
Ἐμισϑόομαι: conduco A 435, 10.12 ete.; 
οἱ -ηἡσάπενοι qui conducuntur X 438,12; 
ὃ -όμενος conductor X 453, 20. 454, 11. 
wa: mna X 450, 4. 
μνάομαι : coneupiseo suscipere X 391, 30. 
wrnneicr: monumentum X 169, 4. 
nun: memoria Ν 286,27; mens X 
297,9. 
μόγις: ποτέ vix aliquando X 431,2; vix 
X 620, 24. 
μοιχαλ is: adultera X 344, 31. 
μοιχεία: 1. aaulterium X 383, 15. 400, 4; 
gr. sing./i: pl. X 843,11. 
2. ἐπὶ -a in causa adulteri X 341, 35. 
μοιχεύω: 1. corrumpo X 325, 17; adul- 
teror X +04, 16. 
2. -ομένῃ adultera X 341, 32. 


450, 12. 


uoryds: Aadulter X 299, 19. 383, 16. 
384; 7 

μόλιβος : plumbum X 299, 

μολυσμός : macula X 699, τ 


monas X 253,18. 
μονογενής: unieus X 133. 31. 
μονόμματος : sine oeulo X 248, 17. 
μόριον: membrum X 670, 16. 


μονάς: 


μορφή: forma X 133, 18. 152, 10. 162, 16. 

μόσχος: : vitulus X 448, 10. 

μουσικὴ: ἢ ἀπὸ τῆς ϑείας % συμφωνία 
musieus eonsensus X 277, 15. 

μοχϑηροός: 1. malus N 145. 4. 294, 24. 
400, 11. 403, 5. 648, 13; malignus X | 


240,6. 

2. perversus X 92, 7: u. λόγος dogmata 

perversitatis X 92, 11. 

3. infidelis X 426, 10. 
μοϑοποιία: fabulae X 692,25. 
μύλος: mola X 225,3. 14 bis. 
en 1. mille X 239, 20. 695, 28. 

11: multi X 607, 15. 

2. -a ὅσα milia multa Ν 299, 4. 
*uvorıjorv: mysterrum X 239, 8.409, 13. 

417, 11 ete. 
uuorixös: 1. mysterialis X 287, 10. 360, 

30. 576, 5. 642, 33. 

2.76yos mysterium spiritale X 515,35. 


700, 


*yaoz, νεώς: 1. templum X 114, 14. 138, 
31. 300, 17 ete. 
2. populus (l. confudit cum λαός) 
654, 13. 

νεανίσκος: adolescens X 355, 10. 403, 9. 
404, 14.18. 413,1. 

veaoös: novus X 449, 15. 








VEZOOS 

"sez0oc: 1. mortuus X 107, 32. 112,21. 
114, 4 ete. 
2. ἀνάστασις vezocw earnis resurrectio 
X 667, 1. 

νεπούο): mortifico X 219, 20. 

νέος: bovallus X 524, 8. 533, 28. 

veorns: juventus X 455, 10. 460, 6. 


wimwoc: iufans X 222,7. 362, 17. 18. 20: 
pusillus X 253,5.6: puer Ν 363,1: 


parvulus X 363, 3. 558, 11. 
rzuorys: infantia X 606, 7: pueritia N 

659, 26: gr. pl./l. sing. | 659, 25. 
tyorteta:leiunla (gr. δ I. pl.) X 198 

gr. plfl. pl. X659, 27. 
rızaa: 1. vinco X 92, 20. 96, 25. 459, 3. 

627,19. 

2. rızıdeis non prae 
*roEo: 1. intellego X 93, 7. 

6. 134,9 ete. 

2. considero N 413, 5. 

3. acstimo X 420, 12; pono A 569, 25 

sapio X 666, 13; seio X 90,1. 

4. τὸ ὅμοιον νοήσεις similis potest esse 

tractatus X 573, δ; ὥστε τοῖς τι"χοῦσι 

νοηϑῆναι manifeste X 694,23. 
νόημα: 1. intelleetus X 124, 23. 156, 30. 

399, 16. 444, 12; i. spiritalis X 157, 4 

2, sensus 4 56, 10. 

9. νοήματα ratio X 645, 1. 
νοητός: 1. intellegibilis X 479, 29. 

2. -ὥς παραλαμβανόμενος intellegibilis 

X 300, 8 
Ἐγομίζω: 1. aestimo X 108, 13. 214, 19. 

393, 21. 428, 9 ete.; arbitror X S6, 16. 

96, 10. 116, 14. 193, 14 ete.; puto X 

191,24. 243,22. 282,1. 296, 28 ete. 

2. dieco X 349, 31; dicere aestimo 

X 349, 4; intellego X 203, 23. 251, 17. 

3. νομίζω (sic!) videor (sic!) X 367, 12. 

426, 24. 

3. νομίζομαι aestimor X 90, 13; videor 

X 163,32. 240,11. 426,5. 498, 14. 

544,5. 

4. γομιστέον λέγεσϑαι intellegitur X 

651, 23; intellegere convenit X 631, 6. 

5. νομίζομαι (lege λογίζομαι) arbitror X 

546, 20 
νομικός: 1. -7) λατοεία secundum legem 

deo servire X 545, 9. 

2. yoapn) libri Mosaiei X 696, 24. 
Ἐγόμισμα: 1. nomisma X 207, 24.26. 208, 

2. 2.1, 18 etc. 

2. pecunia X 291,8. 293, %. 
νομοϑεσία : legislatio N 447, 8 
ronoderen: 1. constituo X 339, 26. 

90. 


8 4 


aleus N 340. 4 
113. 12, 128, 


444, 


29" 
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a δὴ 
2. dieo X 9,2 27: praeoipio X 341,24. 
3. οἱ -oryeror ΟἹ propter quos lex 
ponebatur N 339, IH. 
"yojinz: 1. lex X 144,1. 155, I. 24. 16 
17; gr pl. sing. X 320, 17. 
Moaoeoz v. libri Mosaici X 696, 25 
(ἰ. 6596, 26): 
rogyua: 1. inlirmitas N 156, 23. 220, 
2. passio \. 193, 21. 
r0002: 1. iufirmitas - IS6, 
ὡς languor x 187, 
voagi, opt: detralıo x 392, 3. 
vovdecia: «ἀξ 0004, arguo N 269, 21. 
Fr derion: 1. arauo X 266, 8. 269, 3. 11. 
13; μετὰ To τοὶς μενουδετῆσθαι post tres 
areuitiones X 268, 27. 
2. eorripio X 496, 22.32. 
rYonyıpta: neomenia N 444, 6 
Ἔνοῦσι ]. mens X 640, 17. 
2, sensus X 113, 21. 425, 32. 472,11. 
27 ete.: admonifio X 350, 6; inter- 
pretatio X 415, 30. 
3. νῷ θειοτέρου sapienter N 364, 6. 
"ὐπτεοινόζι nocturnus Ν 190, 20, 


13. 


14. 


659, 25; 


ron: Spousa 310, 7.12, 620, 21. 
0591. 1 οἷς. 
eins! Ssponsus & 628, 22, 692, 32: 


Christus X 692, 15; Chr. 


692, 17. 


SPONSUS ὦ 


pe: nox X 109,3. 147, 8]. 591,24. 
τὰ νῶτα corda (lege dorsa) N 
τ ᾿ς 30. 


ξενίζομαι: admiror N 539, 10. 


Seriauos: admiratio N 539, 22. 
Servos: extraneus X 240,9. 


Snoalro: 1. sicco X 562, 10. 12. 13. 503, 
3.568, 21. 22. 31.569, 2. 8. 24; exsicco 
x 567, 3:9: 

2, “oyıas Aresco A 562, 2. 565, 26; ξῃ- 
οανϑείς sieeus X 567, 17. 25. 

ξῃηυός: 1. sieeus X 567, 14. 645, 13. 

3. τὸν yarıyar siceari et fieri maul- 
festum X 570, 27. 
ξύλον: σι X 126, 12. 


1951. 8. 

ὁβελίζω: moto X δα, 17. 

ὀνκόω: elevo X 222, 21. 

*ode: öde tes Alle nescio quis X 243,17; 
talis et talis X 110, 1. 

ὁδεύωτ 1. prolieiscor A 488, 12, 337,28. 
651,27: ambulo A 2233, 38; imgredior 
|\91,21: venio X 4855, 4. 
2, cuhversor X 223,26: 
495, 11: pergo Ἃ 606, 29. 

ὁδηγ ἕο: ol er transeo X 509, N. 

ὁδηγός: dux N 504, 


cresco N 


356 ὁδός 


“5002: 1. via X 409, 14 
2, ΤΟΙ" & 337.27. 
3. rezula Ν 491, 35. 

oörraogat: doleo X 132, 33. 35. 

*olda: 1. scio X 91, 15. 116, 28. 174, 29 
ete.: cognosco Ν 108, 1. 178, 19. 608, 
l: novi X 445, 14. 

2. interrogans disco X 214, 28; 
sum \ 148, 19. 593, 29. 

3. εὖ oida scio X 155, 11. 400, 18. 
4. οὐκ oida nescio Ν 160, 11. 478. 6. 


‚415, 2.488,11 ete. 


pos- 


696, 14 ete.: οὐκ οἷδα ei forsitan X 399, 
19, 

olnna: sensus X 1306, 13. 

olysıs: arbitrium X 570, 7; jactantia N 
222,4. 

οἰκεῖος: 1. proprius X 91,17. 208,15. 
>11, 16; suus ἃ 572, 11. 600, 21. 


domestieus X 
sup.) 


>, amicus X 247, 36: 
185, 25; -otaroı domestici (gr. 
I. os.) N 247,6. 
οἰκειότη : familiaritas X 247,8. 
οἰκέτηξ: servus X 494, 14. 


οἰκέω: habıto X 677,6. 

οἷκητήριον: habitatio X 431, 14. 

*=oizla: domus X 207,26. 343, 2 etc. 
F9lzodeondtnz: 1. pater familias X 257, 
26. 306, 18. 433, 15 ete.:;: dominus X 
291, 6. 293, 31. 593, 16. 


2, Iesus X 437, 32. 

3. τοῦ -ov dominicus X 293, 4. 
οἰκοδεσποτιπκός: dominicus X 299, 17. 
Ξοϊκοδομέω: 1. aedifico X 86, 5. 17. 89, 

4. 13. 90, 8. 10 ete.; reaedifico X 359, 

27. 

2, construo X 544, 31. 546, ὃ 
οἰκοδομὴν 1. aedifieium X 615, 

29. 

2. aedificatio X 593, 26; gr. pl./l. sing. 

X 615, 28. 

3. εἰς -jv ut aedificeut X 519, 31. 
οἰκοδόμημα: aedificatio X 648, 14. 
οἰκοδόμος: aedificator X 615, 17. 
*oizovoue&o: 1. dispenso X 447, 22. 552, 

6. 635, 24 οἷο, 

2. -£oscas ad dispensationem descendo 

humanam X 185, 28. 
οἰκονομία: 1. dispensatio X 111,4. 608, 

14. 640,20. 641, 15. 

2. passio X 482, 12; dispensatio pas- 

stionis X 540, 5: n κατὰ τὸ πάϑος oiz. 

passio X 159, 25. 

3. adventus X 544, 34; cura X 254, 

10; mvsterium X 169, 19; villicatio 

X 309, 14. 

4. πᾶσα ἢ .ἰἰγ ὑπτοιυ oiz. omnes qui de 

Aegypto sunt egressi N 447, 7. 


26. 616, 
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ὁμοιόω 

οἰκονόμος : dispensator X 304, 3; vilieus 
ΝΟ 294, 14. 

*olzos: 1. domus X 411, 
8.9 ete. 

2. τὰ οἴκοι sua omnia X 412, 18, 

0107002: oenochous X 359, 22. 

ποϊομαι: 1. aestimo X 171,20. 174, 11. 
264, 18. 283,21. 365,9 ete.; arbitror 
X 109, 4. 111, 12. 151, 4 ete.; puto X 
100, 20. 112,32. 127, 17. 130, 30 te. 
2, pronintio X 569, 26; sentio X 
165, 8. 

3. videor X 428, 19. 
4. οἶμαι videlicet X 309, 10. 
5. οὐκ οἶμαι ὅτι nescio si X 485, 6. 

*oloy: 1. utputa X 95,1. 186, 29, 

16 ete.; videlicet X 479, 20. 

2. oiovei quası Ν 96, 20; utputa X 
339, 30. 573, 6. 679, 20; verbi gratia 
N 445, ὃ, 

οἷόν re: 1. possibille X 93, 2. 
15; lieet X 212, 20, 

2. οὐχ οἷόν τε inpossibile N 365, 3. 
3. ὡς οἷόν τε aliquatenus X 673, 1. 

ὀκνέω: 1. dubito X 150, 11. 155, 6. 

2. pigrito X 520, 9; me piget X 281, 6. 
648, 19. 

*0)lyos: 1. modieus X 2 
412, 10. 442, 14 etc. 
2, «οἱ pauci X 273, 30. 318, 12; rari 
X 689, 31. 

3. -0r paululum X 489, 26. 

4. -«ἦτεοος: brevis (gr. comp./l. pos.) X 
450, 22°: exiguus (gr. comp./l. pos.) 
>. 105, 12, 

okıyoyoorıos: exigul temporis X 442, 28. 

ὁλισϑάνω: aberro N 692, 283. 

*5,05: ἐξ ὅδων ad plenum X 682, 14: 
μηδ᾽ ὅλως omnino non X 136, 6. 

ὁλοσχεοής: 1. -Eoteoos simplex (gr. comp./ 
1. 908.) X 629, 28. 

2. -Eoteoov simpliciter X 628, 13; 
cundum simpliceem traditionem X 
534, 6. 

ὁμαλότης: constantia X 190, 5. 

ὁμιλέω: loquor X 156, 11. εὐ, 9. 

ὁμιλία: coniunctio X 278,1 

"Suoros: 1. similis u οὐγ ὅ. dissi- 

milis X 598, 16. 
2, «ὡς a) sıumiliter X 104, 30. 276, 21. 
416.5 ete.: secundum similitudinem 
X 351,4: b) quemadmodum X 341, 
22: © Seit X 20232 srl, 90 
d) aestimationem secuti X S1, 13. 


8. 459, 25. 532, 


510,6. 621, 


70,18. 392, 21. 


ὁμοιόω: 1. adsimilo X 636, 2. 15. 642, 
18. 23. 
2, -οὔμαι sinmlis fio X 227, +. 


᾿ 
᾿ 
Α 








ὁμοίωσις 


siinilitudo N 224, 

"juosoyeo: |. confiteor X 52, 35. 102,33. 
110, 4 ete.; fateor X 422, 33. 
2. intellego X 104, 21. 
3, πᾶς -nosıomnibus cor stat X 21, 10. 
4. -orusros manifestus X 655, 24: -ς 


vere X 343, 2 


ὁμοίωσις: 


ὁμολογία: confessio X 454,29. 485, 10, 
L2. 565, 2. 19, 

ὁμόνοια : 1. concordia N 323, 16. 
2. eonsensus X 216, 28. 

ὀμφακίζων acerbesco X 606, 22; -wr 


acerbus X 608, 19. 
ὀμφαξ: acerba <uva> N 65l, 18. 23. 
ee eorundem nominum X 580, 
29; 0. γίνομαι nomen baiulo X 675, 12. 
Green: exprobro X 554, 23. 
ὁνειδισμός: opprobria (gr. sing./l. pl.) X 
349, 10. 
ὁνυκός : asinarius X 225, 3. 
ὀνίναμαι: negotior N 257, 4 
*Syona: nomen Ν 88,31. 
25 ete. 
ὀνομάζω): 


12: 15.21: 57: 
91,16. 197, 


* l. nomino X 137, 33. 263, 13. 


300, 16 etec.; appello X 138, 9.29. 
225, 16. 264, 15. 289, 23. 
2, aio X 276, 18. 358, 21; dico X 91, 


20. 128, 1. 439, 26. 
3. -onaı habeo nomen X 91, 15; sum 
x 06]. 2 
4. τεταγμένως nominatim constituo A 
437, 10. 

* jnoc: asina X 520, 7. 17. 24. 524, 19 ete. 

HNOTELWOODY: secundum utramque inter- 
pretationem X 418, 17. 

ὑπτασία: visio X 171, 13. 

ὅραμα: visio N 361, 3. 

önucız: visus X 448, 13. 

noutos: visibilis X 479, 26. 

Ἐδράω: 1. video X 96, 6. 98, 6. 108, 26. 
31. 112, 33 ete. 
2. oonsidero X 153, 11. 202, 11. 403, 
11, 655, 16. 689, 19. 
3. explano X 672, 33; 
8; dieco X 700, 6. 
4. ἑώρακα mihi deelaratum est X 
20; ἰδών sciens X 462, 13. 


eönfero X 2830, 


215, 


5. -ὦμαι appareo X 152, 18. 155, 13. 
ὄργανον: organa (digna) X 240, 8. 242, 
32. 
oceyn: ira X 220,18. 379,17. 402,31. 


629, 28. 


ὀργίζομαι: irascor X 404,4. 637,20. 
647, 32. 

5 "» . . . . - 

ὁογίλοξ: qui Irascitur sine causa X 
396, 25 


noeyonar: desidero X 493, 2. 508, 26. 
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vy105 391 


oneäiz: -eız ἀντ τὰς (gr. plol.sing.) N 
344, 22. 

000070080: reete ambulo X 557,7. 

00Voz: 1. παυὰ τὸν -ὁν λόγον non recte N 
576,32. 
ὧδ ταύ X 117,6. 

ὁυϑοτομέω: doceo X 447, 16 


ὀυίζων definio X 174, 15. 


νιον: finis N 317, 14. 649, 18. 
ὀυκίζω: adıuro X 198, 10. 


sony: impetus X 190,9. 411,9; gr. pl./ 
I. sing. N 191, 11. 
9095: Mons X 520, 4: (ὑψηλόν) mons eX- 
celsus X 137, 19. 140, 27. 160, 2 
von3: ἔξω τῶν -or alienus X 127, 25. 
oa: odor X 606, 19. 
Ἑύσον: 1. 6. ἐπί quantum ad X 121, | 
1.59, 23. 202, 27 etc, 
2. ὅσον οὐδέπω nondum X 165, 20. 
σφονσιςξ : odoratus X 448, 4. 


* te: ἔστι" ὅτε frequenter X +03, 12. 


520, δ: aliquando X 188, 27. 572, 10; 
est al. ut X 496, 17: interdum X 220, 
20. 240, 10. 496, 14. 
o’oanıoz: caclestis X 115, 5. 539, 16. 22. 
οὐρανόθεν: caclitus X 111,1 (d. X 140, 
30). 


*ovoavos: 1. caelum passtm. 
βασιλεία τῶν οὐρανῶν a) regnum 

caclorum X 431, 17. 526, 39: ") reg- 
num caeleste X 217, 16. 350, 3. 406, 
[PR 

οὐσία: 1. substantia 
459, 27. 
>. φύσις καὶ οὐσία natura X 0659, 15. 
3. τίς ἢ αὐτὴ οὐσία quid translatum 
est X 1785, 1. 


X 131,7. 381,18. 


ὀφειλέτης: debitor X 208,21. 309, 16. 
911 Ile 
ὑφειλήτ ἱ. debitum X 208, 23, 287,22. 


660, 26. 27. 
2. -as δίδωμι indulgeo X 660, 19. 

Ἐὐφείλως 1. debeo X 277, 14.287,27. 288, 
+ ete.; debitor αἰ Ποῖον X 299, 9. 10; 
-or debitor X 302, 9. 11. 
2. τινί algq. necessarium 
661, 

Ἐῤφϑαλμόςι: oculus X 245, 26. 246, 15. 19. 
247,14 etc. 

oyızı serpens X 59, 24. 

öynpa: veliculum X 524,21. 

ὄχησις: sessio A ὅδ, 27. 

*57205: 1. turba X 317, 26. 
25 cte. 
2. -nı plebs X Τὸ 
3. populus X ὁ 
»l,ıt. sing.) X] 


habet X 


539, 24. 


‚as, 


315 
ei; 
6: τοῦ populus (gr. 


2 
35, 27. 020,3. 


τ 
5, 


355 παγιδεύω 
παγιδεύο): capio X 6155, 19. 656, 1. 
παϑητικός : TO τῆς yWYTS -ὁν coNCcUuPpiscen- 

tia X 358,23. 

"zados: 1. (domini) passio X 159, 25.169, 

2. 170, 6: τὰ πάϑηῃ haec X 116, 14. 

2. (= adfectus) passio X 18, 14. 189, 

1. 13.. 191, 8.220, 12 ete.:; older τῶν 

παϑῶν τ]ὰ paene p. X 221, ὃ: τὰ -ἢ 

ea ἃ 222, 14. 

3. passio carnalis A 224,9. 
παιδεία : eruditio X 274, 30. 
παίδευσις castigatio X 393, 20. 
παιδεύω : corripio X 379, 18. 548, 24. 
παιδίον: 1. puer X 219, 33. 220, 4. 14. 

7.31. 221,3 ete: ge. Μὲ. 1 sung X 

220, 3. 

2. infans X 342, 31. 

3. τῶν -Wr, μέχοι 

224,8. 366, 27. 
παιδισκάριον : ancillula X 159, 8 
παιδίσκη : ancilla X 695, 10. 
παίζω: ludo X 220, 22. 
zais: 1. puecr XS1l,15; ἐκ παίδων a 

pucritia X 457, 8. 458, 9. 

2. παῖδες "Eßoalor filii Hebraeorum 

N 360, 13. 
zalw: perentio X 379, 1.10. 
raid: 1. aliquando X 123, 20. 520, 24. 

2. antca X 468, 11. 

3. prius X 152, 19; ὁ =. prior X 524, 

23. 

Ἐπαλαιός: vetus passım. 
παλιγγενεσία: 1. generatio X 416, 27 

2. regeneratio X 416, 32. 417,1. 18. 

23. 26.31. 418, 7. 11: 

"zalıw: l.item X 149, 12.343, 12.515, 9; 

elta π΄ item X 254, 6. 

23. iterum X 190, 18. 216, 5: 

etc. 

3. postea X 459, 19. 

4. fursns X 528, 27, 
παλινδρομέω: revertor X 459, 24. 
πανήγυρις: nundina X 544, 7; 

tates X 5415, 22. 
παντελής: 1. καϑάρευσις continentes se 

omnino X 345, 28. 

2. -ὥς ad plenum X 567, 16; omnino 

N 567, 14. 
πάντῃ: 1. omnino A 240, 9 

2. 608, 16. 638, 23. 

2. prae omnibus X: 229, 13. 

3. ad plenum X 402, 24. 

plenius X 136, 7. 174, 9. 12. 
zdvroder: cx omni parte X 695,9 
πάντοτε: semper X 463, 29. 
πάντως : ommino X 113, 14. 146, 25. 266, 

ω. 592,38. 


ὧν puerilis N 


θῶ, 21 


festivi- 


242,19. 341, 


682, 14; 
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σάν: 


ξζι. 
παράληψις 


Ι. satis X 282, 11. 377, 31. 8584. 16. 
406, 15. 572, 15. 591, 12. 
2. adeo X 413, 30; valde X 400, 21. 
παραβαίνω : transgredior X 118,29. 653, 
20. 
παοροαβάλλω: 1. conparo X 100, 9. 527,9. 
2. -ouaı (med.) luetor X 558, 23. 
Ἐπαραβολή: parabola X 286, 12. 237,2 
οὗο. 
παοαγίνομαι: 
2. adprehendor 
ΧΙ ΒΤ, 14. 
226, 32. 
"παράδειγμα: exemplum Ν 119, 20. 165, 
22.200,29 ete. ; gr. pl. fl. sing. X 2 26,32. 
ἐπαραδέχομαι: Ι. suscipio X 144, 24. 
150, 11. 171, 12. 447, 31 etc.; accipio 
X 692, 26; recipio X 192, 28. 548, 25. 
2. illum suseipere intellectum ut di- 
camus X 148, 5. 
3. confiteor X 637, 
X 104, 27. 
Ἐπαραδίδωμι: 
195, 2 ete. 
2. consigano X 593, 12. 
3. ra -ouera traditio A 171,9. 
παράδοξος: 1. novus X 379, 12; τὸ -or 
novitas X 167, 19. 
2. gloriosus (. confudit cum Evöofos) 
Ν 519, 21; mirus X 473, 16. 
3. -a sigma X 584, 3; supra naturanı 
ἈΝ 574,1 (0.0678, 91}. 
παράδοσις: ΒΡ ΤΡ Ν 186, T; 
sing. Ν 581; 19. 
παραδοχΊ): susceptio X 188, 10. 
nuoddeoıs: conlatio X 474, 10. 
παρακαλέω: 1. consolor X 211, 7. 
3. -οὔμαι consolationem aceipio X 211, 
12; consolor (pass.!) X 526, 22. 
raoaratadnzn: depositun X 362, 13. 
παράκλησις : consolatio Ν 211,6. 
παρακολουϑέω: sequor N 371, 13. 
παραλαμβάνω: 1. accipio Χ 200, 29. 430, 
7. 458,28. +64, 18. 484, 11. 592, ὃ. 
608, 24; suscipio X 205, 3. 455, 11; 
recipio ἡ 420, 29. 
2. adsumoX 151, 18.451, 12; u 
x 437,2. 452,21; γοπὸ ἃ 395, 
revoco X 159, 2; voco X 449, 29. Fi 
6; 
3. aestimo Ν 691,20; 
17; intellego X 440,7 
παοαλείπω: 1. practermitto X 363, 27 


l, vanio X 134, 39. 


Ν 345, 29; invitor 


31: οὐ r. 1gnoro 


1. trado X 1 


27,31. 172,2. 


dico X 540, 


387,5 
2, non manifesto X 363, 22. 
παράληψις: -εἰς ordines introducti N 


147, 28. 


gr. pl.]l. 








zavaneren 


παραμένον τ permaneo N 606, 23. 651, 26. 

zaoapedheonın: consolor N 490. 23. 

zuoaon£on: 1. contra legem ago X 682,1. 
2, «εἴν peccatum esse X 345, 17. 

παοανόμωςξι τὶ πὸ N 626, 7. 

Ἐπαραπλήσιος: Ἰ. similis N 169, 30. 509, 
38. 

2. propinquior 
229, 18. 
3. huiusmodı X 311, 10. 

παραρρέω: transfluo X 507,3. 

zuoaoiatn: ὁ ϑέλων μὴ παρεοοίρϑαι qui 
non aestimat > abiciendum quasi 
falsum X 390, 1 

παρισκευάζοω: εἶτα στπτ τ 5 Ὁ παρε- 
σκενασμένο: pracparatus X 565, 1ὃ 
647, 185; μὴ π. inparatus N 375,2. 

παρασκευὴν praeparatio N 647, 15. 

παράστασις: εἰς -w ut ostendamus (-ant) 
X 364, 2. 451,20; ut demonstretur 
Ν 406, 15. 

warnoew: 1. observo X 412, 24. 464, 10. 
2. considero X 311, 23. 405, 6. 517,5; 
video X 489, 17. 515, 23. 678, 32. 

3. dieo X 517, 17 
παοατίϑημιν 1. adpono 
650,9. 
2. παρατίϑεμαι pono X 669, 7: profero 
X 119, 25; adieio X 408, Ι: dieo ἃ 
148, 11. 18], 22: signo 2.212,11; 
παροβέμενον συνεξετάσαι ut conferentes 
diseutianus largius X 149, S 

*ioeyuı: 1. praesum N 256, 13. 

2. παρών praesens Ν 216,29, 489,7 
655, 10, hie & 352, 17: ille X S1, 22. 

παρεισέοχομαι: introducor X 196, 32. 

zaofzßacız: execssus X 687,29; exitus 
X 408, 14. 

παρεκδέχομαι: suscipio X 352, 13. 

Ta0erdozN: expositio X 348, 29. 

zaoe/zörtws: numquid non suffecerat 
dicere, nisi addidisset X 96, 1. 

παρέογως: neglegenter X 436, 27; 
neenon diligenter X 138. 14. 

παοέρ χομαι: pertranseo X 506, 29. 620, 
25. 

zaoeros: solutus Ν 185, 3; 
3.519, 38, 

παοέχω: do X 263,29; exhibeo A 565 
25; praebeo X 224, 29. 

παοϑενία : virginitas A558, 206. 558, 29. 
sg, 5. 

*Taotormu: 1. declaro X 142,2. 552,9. 
555, 11; demonstro X 187, 14. 391, 16; 
manifesto X 307, 2. 405, 11. 582, DL; 
manifestum facio X 570, ὃ: Bu. 
X 157, 2. 304, 5. 481, 4. 487,7 evte. 


(gr. pos.l. comp.) X 


X 448,9. 632,7. 


μὴ π΄. 


paralvticus 
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Teiodtsen 359 


2. adtendo X 482, 12; aspieio ad N 
2652,30: defendo ΧΙ 62,6: dieo X 
658,14: exhibeo X 570,5: probo 
X 397, 24; adlprobo X 002,13 (cf. 
probatio est X 305,23): profero ex- 
empla X 146, 21. 

3. rumoTupu: a) μεταξὺ παομστάντες 
qui medi sumus N 136, 12: 0 muo- 
ϑένο: παυαστησώμενοι qui exhibuerunt 
se virgines X 424, 26%; b) (τῇ λέξει 
sim.) defendo X 400, 29; intellero X 
410,1. 510,4: interpretor X 193, 2: 
ὁ) auniorara (prss.) positum est X 
693, 15, dat rationem (gr. pass. l. act.) 
x 110, 10. 

4. παυίστημί τινί τι aliquis inveniet 4146 
x, 698, 17: 

παρουσίαν 1. adventus X 281,8. 447, 10. 
538, 20. 23. 

2, ποὺ τῆς -as antequam veniret X 

+54, 30. 

παοοησία: fiducia N 435, 8. 544, 6. 

παοοησιάζομαιε 1. fiducialiter (dico) 
411, 13. 413, 14. 451, 31. 

2. glorior X 485. 9. 

zaocmnnos: εἰμί simmliter cognominor N 
SS, 15; nomen accipio A 193, 7. 

πάσχα: pascha N 444,9. 

Ἐπάσχω: 1. patior x 109,4. 112, 4. 

116, 19 ete.; τὸ παϑεῖν passio X 11], 
14. 
2, habeo X 173,9; ὄπεο πάσχει TA 
παιδία habitudo quam habent pueri 
2.222, 12. 

*zurno: 1. pater N 92,6 ete. 

2. deus pater X 116, 17 ete. 
3.n τοῦ zaroos ἀγαϑότης pılneipalis 
bonitas X 375, 30. 

TATOLAOZNZ: patriarcha ET 

12. 


702, 


paternus X 165, 30, 
patrius X +59, 25. 
Ν 468,15. 638,26. 2 


πατοιπκώς: 

TATODDOS: 

Pe 
639, 

παχὺς: ΛΕ x 550, 35, 

παχύτηξ: erossitundo N 407, ++. 

zeletm: pedibus ambulo | na 9, 

Ἐπείῆων |. suadeo N 655, 9: persuadeo 
Χ 400. 51. 
2. nutrio X 367,4: placo X 301. 32. 
413, 20: πείσας cönfidens (!) X 127,28. 
3. πείϑομαι eredo & 124, 27. 135,32 
346,33 οἷα. 

zerdo: Esurlo 
367; 9: 

πειράζων 1. tempto X 318,30. 319,2. 
2. om temptator X 319, 16. 


\ 526. 


25, 305, 13, 20. 


360 πειρασμός 
πειοασμός : teımptatio N 463, 13. 483, 5. 
567,32. 569,6; gr. pl./I. sing. N 568, 

12. 
πειοάομαι: 1. tempto A 634, 6. 

2. -σώμεϑα vide si possumus X 223, 22. 
σιέλαγος : profundum X 225, 11. 32. 
πέλας: ὁ a. Proximus X 264, 23. 282,7. 
πέμπω: mitto X 101, 11. 214, 14. 458, 

20 ete. 
zeryg: pauper X 131, 8.398, 3. 6.493, 34. 
zerden: lugeo X 547, 18. 
zeria: paupertas X 395, 32. 

413, 29. 
πενιχοός : pauper X 222, 11. 413, 28. 
πενταπλασιάζω: amplfico in quinque 

mnas X 450, 3. 
πέπειρος: τὸ -ον maturitas A 651, 27. 
περιαιοέω: 1. aufero X 85, 10. 388, 19. 

2. praeeido X 81,1. 
περιβάλλω: cireumdo X 514, 8. 
περιβλέπομαι: despicio (!) X 550, 25. 
πεοιβόλαιον: ἐπικαλύμματα καὶ -a vela- 

mentum X 514,7. 
πεοίγειος : 1. τόπος locus terrenus A 235, 

5. 236, 24; locus terrae \ 235, 14: 

terra X 235, 19; mundus terrenus X 

503, 20. | 

2. ἡ ἔν τῷ -ῳ τόπῳ ζωή vita carnalis X 

558, 17, 

3. τὰ -a mundialia X 504, 10. 
περιδοάττομαι:: conprehendo X 621, 16. 
περιέλκω: traho N 146, 9. 151, 30; dis- 

traho X 403, 4. 
περιέπω: sequor X 646, 17; parco X 

157, 10. 
πεοιεργάζομαι: serutor X 80,21; 

tingo A 109, 4. 
περιέχω: 1. teneo X 415, 15; contineo 

X 587, 23. 699, 4. 

2. τι 511} alcs rei X 283, 6. 

3. -ovam al yoayal seriptum est X 

694, 21. 
περιΐϊστημι: 1. περιέστηρκα circumsisto N 

512, 12; consisto circa A 137, 16. 

2. περιεστηκώς Ppraesens X 573, 13. 
περίκειμαι: 1. sum circumdatus X 380, 

31; eircumpositus X 603, 23; con- 

pertus X 568, 26; velatus X 611, 29. 

2. habeo X 670, 18; ostendo X 606, 18. 
περιλαμβάνω: conprehendo X 176, 25. 
περιμένω: expecto X 453, 19; sustineo 

Χ 567, 2. 
πεοίνοια : Propositum X 286, 12; volun- 

tas & 287, 1. 


περιοοίζω: termino X 146, 15; definio 
(gr. pass./l. act.) X 146, 25. 


398, 10. 


con- 
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[4 
πλανάομιαι 


zeorovola: Species X 238, 19; ὧς -ας ab 
exitüu X 637, 4, 

περιπατέω: 1. ambulo X 154, 5. 574, 11. 
638, 31. 
2. incedo X 432,7. 

περίπατος: 1. ambulare X 489, 5. 
2. incessio X 636, 23. 

περιπίπτω: 1. incido X 403, 19. 503, 18. 
25. 
2. eado X 698, 10. 

πεοιποιέω: 1. adquiro X 115, 28; adicio 
X 536, 9. 
2, faelo I 337, 27. 

περισπέπτομιαι: περιεσκεμμένως CUM CO- 
gitatu X 662, 10. 

zeoiszeyig: cirecumspectus X 662, 11. 

περισπασμός : divulsio X 146, 11. 


"enıonao: 1. divello X 151, 30. 159, 29. 


2. abicio X 577,5; avello X 620, 13. 
πεοίσσευμα : abundantia A 397, 27. 
78010005: superfluus X 262, 32. 
πεοιστατικός: καιρός tempus periculi X 

573, 22, 

Ἐπεοιστερά: columba X 548, 9. 549, 15. 

23. 550, 9. 25 ete. 
περιτει χίζω : circumdo X 654, 7. 
περιτίϑημι: Iinpono X 225, 21. 536,7. 
zrepıronı): circumcisio X 533, 19. 544, 27. 
TENLWOTH: Pprospectio X 605, 6. 
περκάξζω: vario X 606, 1 (1.606, 3). 

607,7. 
πέσσω: digero X 107, 26. 
Ἐπέτρα: petra N 86, 1.5. 89, 3 etc. 
znyn:fonsX 83, 11.15.16.507,4.532,16. 
στήλινος : luteus X 207, 19. 
πιϑανότης : persuasio X 141, 18. 142, 1. 
Ἐπίνω: bibo X 483, 2.21. 486,1 etc. 
πιότης : pinguedo X 427, 15. 

"into: 1. cado X 167, 16. 187, 25. 189, 

13 etc. 

2, ruo X 432, 6. 

3. πεσοῦσα ἡ ᾿Ιερουσαλήμ casus Hieru- 

salem A 359, 27. 

Ἐπιστεύω: 1. credo X 90, 13. 106, 20. 31. 

111, 10ete.; gr. pass./l. act. N 103, 23. 

2. ἐπὶ τὸ -ew ad fidem X 459, 14; -wv 

fidelis X 111, 8. 240, 11. 572, 26. 

3. πιστευϑεὶς πολλά creditus multa 

Χ 299, δ. 

4. (]ησοῦς) οὐκ ἐπιστεύϑῃ civitates cor- 

reptae non sunt X 240, 26. 

Ἐπίστις: 1. fides X 192, 24. 239, 24 etc. 

2. infidelitas X 423, 33. 

Ἐπιστός: 1. fidelis X 397, 17. 458, 9 ete. 

3. -ς fideliter X 397, 6. 
πλανάομαι: 1. erro X 696, 14. 32. 698, 33. 

23. avertor X 459, 24. 





πλάνη 


πλάνη: error N 697, 1. 

πλεονάκις τ frequentius N 173,21; 
totiens X 447, 21. 

πλεονέκτημα: -μά τι hocamplius X 515, 

σελεονέκτης : avarıs ἡ 263, 22. 

πλῆϑος: muultitudo X 174,29. 224,1 
655, 5; gr. πὲ, es N 90, 12. 

πληοης: plemus N 134, 1. 610, 24. 

πλ ἡἠροφορέο): confirmo N 302.298, 

Ἐπληούω: 1. inpleo X 82,13. 135, 

279, 32.360, 16 ete.: adinpleo A 33, 2, 
444, 26; conpleo X 559, 17; repleo X 
399, 30. 
2. πω μων εὐ πὰρ plenus N 555, 90, 

πλήττω: | te N 412, τς: conpungo 
X5612,2 
D, X 307, 13. 
Ἐπλούσιοςξ dives X 222, 11. 399, 26. 400, 
2 ete.; gr. sing..l. pl. N 405, 13. 413,7 
πλουτέω: 1. dives fio X 552, 11: -ὧῶν dives 
X 398,8. 
2. ditor X 300, 13. 

πλοῦτος: 1. divitiae X 151, 28. 
19. 398, 10. 409, 27. 
2. 4. terrenae X 403, 14. 

Ἐπγεύμα: 1. spiritus X S5, 12. 
4 etc. 
2. sp. dei X 444, 31; sp. sanctus X 
150, 14. 565, 18. 572,8. 17. 19. 23. 
3. (ἀκάϑαοτον) daemonium X 191,8 
240,7 

πνευματικός: 1. spiritalis N 155, 24. 251, 
25. 364,25 ete.; ἐν -ois spiritalis X 
397, 26. 
2. -ὸν τῆς πονηρίας singnlae spiritales 
nequitiae X 94,3; -a τῆς π΄ spinitales 
nequitiae X 189, 9. 556, 16. 
3. γόμος ar. lex dei N 678, 14. 
4. -as spiritaliter X 189,7. 192, 31; 
τ δὶ spiritalis X 152, 25. 

πνέων: spiro N 918, 15. 

πνίγω: offoco X 302, 13 bis. 304, 2 

ποϑέω: requiro N 281,6. 

Ἐποιέω: 1. facio X 101, 13. 110, 1. 114, 5 
ete. 
2. inpleo X 391, 5; adinpleo X 370, 30; 
econsunmio X 413,9; βροδθ X 267, 22. 
3. demonstro X 165, 22; dieo X 571, 
25; offero X 651, 28; tracto X 573, 98: 
invenio X SS, 30. 
4, παρὰ τὴν € Ben ἤν non servo man- 
datum X 676, 27; τὰ ἐναντία ἄγου, 
N 679, 24; γυνέσθαι Peg X 82,8. 
5. ποιέομαι ostendo X 507, 18. 

ποικιλία: varletas X 644,5. 

ποικίλους: 1. τὸ -or varietas X 292, 30. 
2. τως iugsiter X 365, 12. 


nıul- 


222,4, 


82; 17, 


Κῷ 
= 
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TOOEVOJ 

zoyenm: pastor N 527,27. 

TOWTYS: οἵνο νι N 606,5: «τι 
μείζων actibus (l. confudit cum ode!) 
x 219,8: 

πολεμέω: bella suseipio N 654, 28. 

2. pugno X 623,20. 

πολεμικός: bellicus N 329, 2, 


πολέμιος: Ὁ ἐν ἃ ur >48, 41. 
πόλεμος ε |. belluin A 630, 2. 655, 12, 
2, proclium x 115,24: gr. sing.ft, pl. 
N 320,1 
tnolic: elius X 91,16. 114, 14. 310,5 


ete. 
πολιτεία - conversatio A 653, 14. 
πολιτεύομαι: vonversor N 652, 15; 

versatio est X 85,7 
zokltns: eivis X 307, 10, 
Ἐπολλάκις τ 1. frequenter 

9.20 ete. 

2. plerumque X 240,9. 
πολλαπλασίων: 1. multiplex N 423,27 

424.8, 425, 7: multus & 23, 31. 

2. τὸν multiplieiter X 425, 3. 
πολυάνϑοωποξζι -α ἀϑραϊσιναπα multitudo 

hominum quae congregatur X 652,9. 
πολπλοκος: -ὠτεῦος HUNABLTKET et 

multiplicior X 40]. 
πολυποσία: epulatio x ἘΜῈ 24. 

Ἐπολύς: 1. πολλοί plurimi X 157,3. 4935, 
Il: οὐ a. plerique N 349,22; πολλά 
plura X 106, 19; οἱ =. multi X 315,9. 
482,10. 658, 10; ἐν τοῖς πολλοῖς fre- 
quenter X 264, 29. 
2. πιλείουι _ 


CON- 


308, 13. 


X 188,22, 344, 


TIEIOVES 


x 520,9 


multi X 21%, 38. 218, 3, 2783 
26. 465, ee N 2 3], 


3. den magma X 410, 7; πᾶ. ἢ &udr- 
τον vel parum vel ala X 145, 20: 
οὐδὲν 7. ἢ mihil dienum nisi A 483, 
16; πλείονα amplius X 292,6 
4. ἐπὶ πλεῖον amplius A 144, S; abun- 
dantius X 407, 31.591,10; nn 
N 608, 4 
πόμα: potus X 487, 11. 
TOPNDEVOLAL: malignor N 629, 17. 
πονηρίαι malitia X 313, 21. 649,24, 
*7ormods: 1. malignus X 242, 29. 243, 2 
ete.; malus X 460, 13. 821,3. 
>. adversarius X 254, 16: inimmeus N 
325, 10. 
zöros: 1. dolur X 225, 12. 438,6. 483. 
33. 633,20: gr. γἱ.4. βίη. N 395, 24. 
2, πόνοι labor (gr. pl./l. sing.)N 243, 29. 
πορεία: 1. incessio N 632, 30. 
2, «αν TEOITATEN eurro X 651, ὃ 
πορεύομαι: vado N 118,26; profieiscor 
X 307,5: abeo X 308, 6. 


362 ποοευτικόν 
ποορευτικόν: Incessus N 248, 25. 
zooi.o: adquiro A 205, 25. 
zooveia: 1. fornicatio X 91,21. 400, ὃ. 
401, 22; yr. sing. 'l. pl. N 343, 12; ἐπὶ 
-q propter causam fornicationis N 
342, 18. 
2. ἐπὶ -a ἁλίσκομαι fornicor X 342, 25. 

zoorevo: 1. fornicor X 248, 19. 568, 22; 

-»r forniecator X 91, 21. 
2. moechor X 343, 27. 
3. Eroorevoa adultera sum X 

öoros: 1. fornicator A 263, 22. 
2. fornlcarius X 400,1. 

zooom: longe Ν 279, 23. 608, 3. 

ποσαχῶς: quomodo A 350, 16. 

πόσις: potus X 487, 24. 

ποσός: ἐπὶ ποσόν ex aliqua parte X 472, 
ἫΝ 

ποταμός: Fluvinus X 83, 15. 

*zorioror: 1. ealix X 416, 31. 481, 26. 
483, 18 etc. 

2. potus X 457, 6. 

ποτίζω: 1. nutrio {gr. act./l. pass.) N 
366,28. 

2. inrigo A 530, 14. 

®=zodyua: 1. res X 148,20 (2.148,23). 
151, ἃ. 51}, 30 etc. 

2. negotium X 473,6. 629, 16. 

3. τὰ τῇδε ποάγματα res hulus mundi 
X 283, 25; istac res X 284, 6; negotia 
huius mundi X. 447, 15. 
4, ανϑοώπινια πράγματα 
hominum X 349, 14. 

πραγματεία: negotium X 383, 21. 

ποαγματεύομαι: mereor N 503, 30; scribo 
X 519, 30. 

ποαγματικῶς : vebus ipsis X 487,8. 

ποακτικός: τὸ -όν quod est in aetu X 
487,10; -ov τὰ aliqui aetus X 245, 23; 
τὸ -ὁν καϑαοεύω opus Bonum delecto 
X 488, 3. 

*ztodäıs: 1. actus X 124, 24. 135, 9. 223, 
27 ete.; gr. sing./l. plur. X 124, 28. 
295,4; gr. pl./1. sing. X 97,23. +58, 2. 
2. opus X 250, 25. 294, 28. 633, 2. 

ποαότης : mansuetudo X 572, 10. 

zoacıs: venditio X 553, 18. 

ποάττω: 1. ago X 116, 26. 121, 2. 144, 9 
οἷο. 

3. facio X 239, 7. 488, 8. 534, 23. 
3. gero X. 297, 21. 
4. ὁικαιότεοον justior sum N 559, 2. 

Toads: mansuetus X 536, 24. 

ποέπει: 1. decet X 132, 34. 640, 26; eon- 
venit X 525, 31; dienum est X 524, 
24. 


325, 14. 
299, 18. 
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ποοηγούμεγος 


2, «ὧν decens X 550, 6; diznus N 469, 
12. 561,24; τὰ -ovra τηρῶν juste X 
215,31. 
ποεσβεύω: 1. doceo X 647. 27. 
2. loquor X 627,3. 
ποεσβυτέοιος : Tue) presbyteratus X 426, 
19. 
ποεσβύτεοος: 1. antiquior X 429,83; 
senior X 403, 24. 585, 24. 626,9. 26. 
2. presbyter X 424,3. 549,27. 552, 
30; sacerdos X 591, 20. 
πρεσβύτης: senex X 457, 19. 
*zooayo: praecedo X 140, 25. 538, 19. 
27. 539,13 ete. 
zooayoyn:honos X 473,3. 
roous£onar: volo X 243, 19. 
ποοραίοεσις : 1. arbitrium X 162,5. 401, 
L2- 
2. propositum X 489,26. 519, 19; 
ἕξις καὶ πο. propositum X 377, 90. 
3. adfectus X 410, 4. 6. 11,11. 4.δδ,1. 
ποοαμαοτάνω : offendo X 280, 18. 
ποοαποδίδωμι: superius tango X 404, 12; 
praedico (-ere) X 223, 7. 557,1. 
ποοαπολογέομαι : facto verbum X 214, 12. 
ποοατποφαίνω : supra expono X 694, 33. 
ποοβαίνω: proficdo X 395, 28. 
ποοβάλλομαι: profiteor X 626, 22. 
ποοβασιλεύω: regno prius A 279, 6. 
ποόβασις : ascensio X 689, 26. 
stooßarov:ovisX 261, 16.527, 27. 529,27. 
ποόβλημα: 1. propositio X 472, 22. 605, 
28, 845,1.8. 662,3; σε. ol. sung. ἃ 
645,9. 
2. quaestio X 617, 26. 
3. -ara interrogatio (gr. pl.fl. sing.) X 
216, 22, 
ποογινώσκω : ποοέγνωκα SCIO X +62, 16°; 
οὗ ποοέγνωκα nescio N 6ll, 4. 
ποόγνωσις : praescientia X 254, 19. 
ποογύμνασμα: exercitatio X 153, +4. 
ποοδίδωμι: trado X 109, ὃ. 
ποοδοσία : proditio X 427,7. 
oosdola: sacerdotalis sedes X 426, 17. 
σποοεῖπον: 1. superius refero X 57, 9; dico 
Ν 86, 27: 
2, ποοειοημένος praedictus A 156, 5; 
supra dietus X 200,3. 298, 28; ille 
X 177, 28: 
roo£oyonat: praecedo X 182, 3. 
ποοευτρεπίζω: pracparo N 133, 2. 
ποοηγούμενος: 1. principalis X 459, 3; 
primus X 644, 13; qui praecellunt (gr. 
sing./l. pl.) X 479, 18. 
2. ᾿ς principaliter X 641, 10. 11. 
644, 14. 646, 12. 694, 30; primum qui- 
dem X 463, 16. 
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mo Meat: 


ποόϑεσις 


adfeetus X 117,2; 


spes N 
350, ἃ. 


ποοϑυμία: aa N 464,3. 
πούῤϑυμοςξι 1. paratus N 495, ! 
2. «-ῆὡς ἃ -- Ν 483, 19: ΠῚ 


sime X 462, 33. 
zoolarazuu: praesum N 254, 626, 6: 

πουεστηκιὺς ῬΥΔΟΡΟΑΙ 5 x ἬΝ 10. 
ποοκαλέω τ 1. provoco X 572, 14.573, 11. 

15. 657,6; excito (gr. acl./l. puss.) X 

572, 26. 

>. -oönaı (med.) provoco X 6-44, 2. 
zooxrdrw: ante operor X 450, 25. 
προοκαταλαμβάνω: praevenio Ν 400, 25 

pri acscio N 610, 34, 
ποόκειμαι: 1. τί πρόκειται; quid est quod 

N 520, 17; ποοέκειτο propositum fuit 

X 488, 32; δύο -ouerom duobus (nobis) 

propositis N 130,25. 408, 15: πρό- 

κειται ἐξετάζειν sermo est X 187, 21. 

2, RR a praesens Ν 139, 1. 

414, 13. 451, 0.553,12. 655,135 τὸ 

-oP praesens Δ δ τ᾽ 159, ὥ: τὰ -α 

locus praesens X 472, 10; b) proposi- 

tus X 385, 23. 386, : 33; μ iste N -H7, 

13; iste ipse X 305, 25; ὁ u. λόγος 

id ipsum X 575, 29; μέχοι τῶν -am 

usque nune X 465, 9. 
ποοκοστή : profeetus A 282, 15. 5 

607,9. 

Ἐπροκόπτω: proficio X 105, 13. 113, 
11. 146, 3 ete.; ad maiora prolicio N 
674, 28 (1. Χ 676, 23 [sie)). 

2. provehor X 621, 6. 
ποοκροίνω:ν 1. praepono X 163, 23. 419,2. 

2. magis dignifico X 215, 8. 

3. τὸ ποοκεκοίσϑαι elatio A 214,2 
ποηλαμβάνω: 1. ποολαβών τι practerita 

(1. confudit cum προλαβόντα) N 159. 1. 

ν᾽ ποοληφϑείς praeveniens (ἢ A 626, 

15. 
ποολέγω: dieco A 94:12. 
προοληπτικῶς : per anticipationen N 290, 

35. 
ποονοέομαι: 1. provideo N 550, 

provisionem X 601,7 

2, -οὔμαι (Pass.) provisionem con- 

sequor X 600, 21. 
ποοοίμιον: 1. praemium X +16, 32°. 

2. conversatio {) X 129, 30. 
προορισμός: pracordinatio X 254, 20. 
orEeregrenor: audacter (gr. comp. IL. pos.) 

X 589, 16. 

Ἐποοσάγω: 1. affero X 299, 6; offero X 
209. 22. 310, 19, 362, 32 ete.: infero 
453,6. 484,2; propono X 576,2. 
2. μέμψιν culpo N 602, 4 


58, 14. 
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πουσαγκὴγ ὴ: oblatio N 363, | 

ποοσαναπαϑθομ τ veruiesch N 650,3. 

ποοσὸδοκήί: 1. spero X 303,34. 454, 14. 
2, μενος Tuturus X 208,6, 559, 26, 

πουσδοηκία : παρὰ τὴ" αὐ mamı profiteri 
videbatur X 589,15. 

zoyasyu: 1. adeo A 90,17: 
313,26. 
2. 6 ποοσιὼν τῷ ?oyeon fideles (yr. 
I. plur.) N 573, 31. 

Ἐπροσέσχομαιε nccedo X 213, 17. 216, 29. 
364,4 ete. 

*roocevz1:0ratio A 364, 25.372, 1Scte. 
er. sing“. pl: & 099, 10. 

"Toogetyonat: or X 156,12, 278,9. 
Bart ee, 

troodeya: 1. viden X 83,13. 103,22. 
112,27 (2.112,20) ete,; adtendo X 
206,09. 346, 11. 412,6. 436, 27. 055, 
= intendo N 307,27; eonsidero X 91, 

. 380, 11. 590, 18. 617, 24. 

ε aspicio x 627, 9; scio X 94, 26 (sed 
fort. 1. legit ποοσέχωμεν ap’ ἑκάστης 


ccedo Ἂν 


sing. 


ἁμαρτίας — cavcamus ete.); ὁ 7000- 
ἔχων ἕαυτῶ ommis anima quae 


eogmoscit X 326, 20. 
ποησήλυτοξς: advena X 444,15; 0. λαὺξ 

pr oselyti X 427,30. 
ποοσϑήκη: 1. additamentum x 118,138. 

152, 28. 635, 12; μετὰ τῇ = τῇ eo 

gun addidit X 105, 23. 

2 adieet io x 914. 4, 1; 
προσίεμαι: ἰοῦο X 696, 23. 58.. 700, 21. 
πούσκαιοοξ: temporalis N 121. 27.423,24. 
προσκαλέομαι: accipio X 226, 30. 
ποησκαητερέ: permanco Ν 551,29. 
πουόσκειμαι: -τῶν additum est X 635, 12. 
ποοσκόπτω: τὰ τοιαῦτα πολλοῖς ποοσπό- 

yreı haece multis ὠμὸν et aspera 

videbuntur N 158, 12; μὴ onezoypns 
tn λόγῳ non till 'Yideatur sermo in- 
sulsus X 527,09: ἐὰν ποοσκόπτῃς γε τῷ 
ταῦτα λέγειν τὸν ᾿]ησοῦν cum intel- 

lexeris lesum dieentem talia N 547, 

17; πο. τῷ den pecco in deum X 636, 

12: οἱ πουσκόπτοντες τῇ βαϑυτέοςι διη- 

γνήσει qui in altiori expositione pro- 

ficiunt X 457, 3°. 
ποοσλαμβάνω: audio X 167,30. 
ποοσπαοραλαι βάνω: addo N 283, 21. 
70092017715: fiamentum X 570. 39, 
ποοσοίπτο: adicio Ν 356,6, 
πούσταγμαι 1. prarceptum 

530, 21. 

>, jussio ἃ 99. 10. . 
πούσταξις : praecceptum X 412, 8.592,27. 


x 433.01: 


364 προοστάσσω 
ποοστάσσω: 1. Fe N 212, 27.8 
2]. 520, 21. 87% 

2. impero X 400, 10: mando A 520, 
10. 522, 26 (gr. pass./l. act.). 

3. constituo X 426, 3. 


32, 


*7ooctidngu: 1. addo X 213, 22. 372, 10. 
385, 30 ete.:; adicio N 105, 27.88 85, En 


388, 6. 396, 7. 571,2 

2. appropinquo X 220, 3. 
ποοσυπαπούω: subaudio X 263, 8; dis- 

tinguo Ν 263,1. 
ἧποοσφέοω: offero 

362, 11 ete. 

zoorgooa: oblatio X 609, 14. 

πούσωπον: 1. persona X 157, 16. 328,1: 
gr. sing./l. pl. N 657, 8. 

2, facies X 419, l. 3. 693, 14. 
3. vultus X 636, 21. 

ποοτείνω: 1. propono X 216, 22. 319, 35. 
662, ὃ. 

2. πρόβλημα interrogo X 217,9. 

a l. prior X 349, 24; primus X 
325, 8. 11. 350, 11. 359, 29 ete.; prae- 
teritus X 140, 11; praecedens x 365, 
14. 384, 18. 

2. zooteoov Prius X 133, δ᾽ primum X 
109, 36. 459, 2. 14. 

ποοτίϑεμαι: PrOPono X 622, 6. 

ποοτιμάω: praepono X 489, 16. 

ποοτρεπτικός: exXxhortans X 415, 29; ex- 
hortatorius X 422, 30. 

ποοτρέπω: 1. hortor X 368, 23; exliortor 
& 166, 1. 278,1, 

2. ποοτοέπομαι (med.) hortor X 372, 
26. 462, S; exhortor X 425, 32; invito 
N 450, 8. | 

προτοοπῇ: eis -ἡν hortantes X 464, 7 

ποοῦποτύπωσις: διδασκαλίας Praemissa 
doctrina X 106, 33 (2. X 107, δ). 

προὔφίστημι: ποοῦὔφεστάναι copulatum 
esse (Ὁ X 242, 12. 

ποοφανὴς τ manifestus X 463, 13; gr. pos./ 
l. sup. X 577, 31. 

πούφασις: 1. occasio X S1,2 
494, 21. 658, 11. 

2. obtentus X 160, 15. 

Ἐπροφητεία: 1. prophetia X 163, 16. 176, 
29 οἵοις ἕν -aıs in proplhetis X 636, 24. 
2, verbum dei X 360, 17. 

"Toopntevo: 1. propheto X 145, 29. 166, 
> 360, 22 etc. 

2. praedico x 520, 80, 
ἐπροφήτης: : I. propheta X 92, 28.155, 16. 
166, 23. 26 etc.; deus per prophetaın 
X 586, 12, 


X 248,13. 809,8. 


343, 30, 
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2. προφῆται scripturae X 401, 2; προ- 
φῆται, οἱ Er τοῖς -aus λόγοι prophetarum 
sermones X 134, 21. 28. 

προφητιπός: je propheticus Ν 96, ἃ. 
2. τὸ -ὧν prophetia X 522, 2; -at λέξειξ 
prophetae X 601,29; τὰ -a pronheti- 
cae scripturae X 698,35. 

700481005: EX τῆς -ov λέξεως simp!iciter 
X 694, 31. 

zoot: mane N 436, 7; τὸ ἅμα ποωΐ hora 
matutina X 436, 27. 

nowrtelor: τὰ -α primatus N 428, 7. 90. 
"480, 3. 493, 2; τὰ -a λαμβάνω fio pri- 
mus X 497, 9. 

ποωτοκαϑεδοία : cathedra X 552, 29. 

"romtos:]. Rue N 429,3.5.430,4.432, 

27. 433, 9. 19. 21. 444, 7 etc.; prior X 

126, 25. 429, 29. 515, 35. 597,2 etc; 
superior X 430,6; οἱ -oı qui prius 
fuerunt X 592,7. 
2. ποῶτός εἶμι obtineo primatum X 
491,36; τὸ ἀληϑιυὸν ποῶτον (an -εἴον ?) 
ἀναλαμιβάνω fio vere primus X 428, 16. 

πταῖσμα: vitium X 344, 10; peccatum X 
347,9. 

πταίω : pecco X 350, 22. 

πτερόω: ἐπτερωμένος pennatus X 192, 31. 

IT χεύω: pauper sum X 100, 14. 513, 2 2. 

πτωχός : pauper X 401, 24. 444, 15. 49, 
23. 552, 12. 646, 15. 

"moin: porta X 89, 38, 90, 3 efk, 

συλωρὸς : ostiarla x 159, ὃ, 

ἐπυνϑάνομαι: 1. interrogo Ν 80, 13. 154, 
10. 509. LI et& | 
2. interrogationem propono X 585, 30. 
31. 
3. ὁ πυϑόμενος interrogator X 576, 31. 
811, ὃ. 

"πῦρ: ignis N 418, 10 etc. 

πύογος: turris X 591. 18. 604, 7. 15. 29. 

σύρωσις: -EIS incendiem (gr. pl.fl. sing.) 
X 189, 14. 

πύσμα: interrogatio X 213, 20. 
576, 1. 8. 5 

πλέω: 1. vendo X 352, 9. 395, 12. 401, 
29. 402, 16 etc. 
2. οἱ -οὔντες venditores Ν 549, 23; 
τὸ -εἴ venditiones X 545, 24. 551, 23. 

Ἐπῶλος: pullus X 520, 7.18.24. 524, 2. 
20, 28 ete. 

mo0ow: alieno X 467, 18 


317, 13. 


sadvıia: neglegentia X 387, 29. 

δαϑυμότερον: neglegentissime (l. comn.] 
gr. sup.) X 652, 15. 

dapıdevths: τοῦ -οὔ consutilis X 408, 3.7 

Supis: acus X 407, 31. 408, ὃ. 








u » ἡ 





ῥέω 


δέω: Ino X 138, ! 

Opa: οὕτως ἔχει τὰ -ara (historia) Ita 
conscripta N 392,9 

Ἐδῃτόν: 1. verbum X 905, 31. 697, 30; 
gr. sing.]l. pl. X 655, 17; simplex ver- 
bornm iutellerentia X 163, 6. 
2. dictio X 157, 20. 
3. texts X 08, 30. 128,6. 135, 6. 211, 
20 etc.; gr. pl./l. sing. X 247, 5. 
4. scriptnra X 148, 11. 158, SL 

öla: radix X 427,13. 

into: reiclo X 118, 28 

δυϑμίζω: iupleo N 485,2 

Ἐδύομαι 1. eripio X 115, 22. 551,16. 
2, libero X 115, 28. 191, 5. 


σαββατίζω : sabbatizo X 152, 4. 

σάββατον: sabbatum X 152,6. 444, 6. 

σαρκικός: earnalis X 422, 3]. 

radozıwos: cammalis N 362, 26. 

*raos: 1. caro XS2, 18. 84. 28. 326, 12 
ete.; Er σαρκί Ze Ν 449, 26. 
2, corpus X 81, 22; κατὰ σάρκα cor- 
poralis X 151, εν 541,27 

σατανᾶς: satanas X 117,23]. 37, 158 

σαρήνεια: εἰς -αν ad τοϑνν ππικισπη μὲ Χ 
687, 30. 

σαφηνίζω: 1. manifesto X 155, 5. 408, 11; 
explano X 223, 22; ostendo ἃ 607,2 27. 
2. interpretor X 635, 15. 

Ἐσαφής: 1. wanifestus X 147, 16. 215, 1. 
>91, 12; gr. pos./l. sup. A 148, 19; o. 
εἶναι δόξει videtur ostendere X 625, IH. 


2. «ὧς manifeste X 178, 19. 367, 23. 
483, 24 ete.; gr. posfl.sup. X 439,3; 


nöitiilestt m est ut Ν 402, 7; -Eoreoov 
manifestins X 141, 6; elarius X 307, I 

σελήνη: luna X 194, 2.5.30. 195,7. 
235, 25. 

σεληνιάζομαι: lunaticus sun X 157, 5.23. 
189,8. 190,2. 

σεληνιαπός : lunaris N 193, 18. 

σεμίδαλις : similago X 448, 10. 

σεμνός: |. castus X 692, 10; mundus X 
945, 22. 
2. τὸ -ὧν eastus ἐπῦφι ἃς μα X 690, 7; 
honestas sensus X 413, 22, 

σεμνότης: Sanetitas X 344, 23. 

σημαίνων τ 1. signifieo (gr. pass./l. act.) N 
141. 
2. -guerov significatio X 469, 1; τὰ πὸ 
τοῦ yoduuaroz -Opera simplex N 690, 
13. 

annetor: 1. 
612, 20. 
2, «εἴα καὶ Teoara virtutes X 240, 25 

σημειόομαι: noto X 521,28. 


siknun. δὶ 963,1. 577. 25. 
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σιαγώμν: maxilla X 532,3. 17; gr. sing.! 
I. pl. x 5932, 14, 

a σιτιστύός: Sawrimatus X 629,5. 
032,9. 644, 4. 


Grretm: δάσο N 644, 30 
σιτοποιέω: escam oflero X 359, 22 
σιωπάω: 1. taceo A 406,1. 662,9; gr. 

pnss./l.act. & 112,1. 

2. abseoudo (gr. pass./l. act.) N 112,1]. 
σιωπὴ. stlentiun X 107,27 
σκάξῳω: abundo (?) X 390, 13. 
azawz: malus X 478, 28. 
oxzardall.o: ). scandalizo X 109, 2. 210, 

17. 88, 

2.0 μὴ -ἰσϑησόπμενος Inscandalizabilis 

x 121,8 
σκάνδαλον: scandalum X 121, 2.7. 158, 

7. 210, 35; gr. sing./l. pl. X 121, 29. 
σκέπη: vestimenta N 659,5. 
σκέψις expositio X 489, +: 

654, 23. 
azıpj: tabernaculum 

163, 15. 

21700: habito X 165, 12. 

ozıa: umbra N 380, 25. 468, 25. 
ozıalo: obumbro X 166, 1. 

σκολιότης: tortuositas X 106, 13. 
zoreo:1.aspicio N 121, 23.26. 151, 23; 

video X 214, 1. 681, 23. 

2, eonsidero X 151,6. 454, 22. 

19. 604, 24: disco X 662, 1. 
σκουπίζω: dispergo X 624, 27. 
Fzorswös: obseurus X 302, .24. 
σκύτος: tenebrace X 633, 8.9. 651, 14; 

02. καὶ ἄγνοια tenebra ignorantiae N 

509, 2. 
σκοτόω: σκ. καὶ καταβάλλω veXxoX 193,5. 
σκυδοωπότ: -orena tristia (gr. comp./l. 

pos.) N se 30; ra -a ποάγματα tristi- 

tiae X 632, 28. 
σμικούνω τ mInoro N 

ımninoratio X 233,9. 
*gopta: 1. sapientia X 88,29. 124,8. 

134, 12 οἷς. 

2. ταν ἔχω sapienter ago X 124,9. 
σύφισμα : quaestio versuta X 647, 19. 
σοφιστικός: astutus N 647, 16. 

Ἐσοφός: \.sapiens X 156, 22.396, 11 ete.; 

οἱ -οὐἱ qui sapiunt X 141,2. 

2. prudens ἃ 592, 32. 

3. «ὥς mänifeste X 320, 22 (l. 320. 9). 
oralos: raro N 145.6. 496, 21: rarius 

(gr. pos.l. comp.) X 551, 24. 
ardes: transverto X 189,3. 
oregna: semen X 192, 28. 420, 


cogitatio N 


X 160, 4. 6. 15. 


51», 


233,6.7; τὸ -ew 


ἃς ld; ἃ. 


σπεοματικόξζ: «οἱ λότοι Tationes seminis 


\ 250, 22. 


366 σπειδο) 


σπεύδω: festino X 426, 3. | 

σπονδὴ: libatio X 591, 19. 

orovdalos: studiosus x ee 3. 607.10. 

στάσις 11. statio Ν 696,23 22: stare N 489,5. 
2. seditiones (gr. sing./T. pl.) N 320, 18. 


στατήο: stater X 207,23. 211, 15. 
Ἑστανούξε crux X 1}1, 4 125, 4. 126, 16 
etc. 


"gtarooo: crucifigo X 107, 31. 108, 26. 

111,9 eöte. 
otapv/):uva\X 607, 8: botrio X 651, 29. 
στενάξω : ingemisco N 239, 5. 
GTETOS: ar tus X 406, 15. 
στενότης: angustia Ν 407, 6. 
oteoens: 1. fortis X 138, 18. 

2. solidns X 629,7. 
στεφάνη : corona X 604, 29. 30. 
oti/yus: splendor X 157, 4. 
<oaröna: 08 A 207,28, 511. 19.2]: 94. 

32 etc. 
στοχάζομαι: 1. | 

2, aestimo X 654, 5. | 
stodrevua: exercitus X 634, 32. 648, 1: 

gr. pl./l. sing. X 651, 5. 
στοατιάώ: militia X 478, 9. 
otoatıortns: miles X 648, 20. 
ornegoiiarı cönvertor X 220,2. 10. 82 

διῶ. 
στυγητός: odibilis X 432,18 
συγγένεια: coenatio \ 422, 32. 
συγγει"ὴς: 1. similis X 282, 15. 

2. -eis parentes X 423, 6. 
ovyyudczw:1lgnosco X 349, 15. 
σύγγοαμμα: scriptura X 627,8. 
συγκαϑέζομαι: sedeo cum X 473, +. 24. 
συγκαταβαίΐνω: 1. condescendo X 159, 31. 

278, 20. 368, 24. 447, 21; descendo X 

344, 8. 

2. παρὰ τὸ ἀβέβαιον τῆς -ews quia non 


643, 33. 


arbitror X 456, 6. 


ex toto corde consentit X 239, 25. 
συγκατατίϑεμαι: 1. credo Ν 223, 24. 
385, 15; consentio X 613, 8. 
2. adfirmo X 356, 27; ostendo X +73, 
26, 
συγκοίνω: 1. conparo X 187,10; 
parationem facio X 608, 5. 
2. confero X 306, 15. 465, 17. 
3. considero differentram X 118, 
σύγκοισις : conparatio X 341, 6. 377, 9 25 
431,5. 443, 1. 492, 34. 
ee συγπκεκοοτημένα δόγματα (con- 
gregatio) eorum qui conveniunt, X 
648, ἢ. 
συγχαίρω: congaudeo X 277, 14. 
συγχέω: confundo X 624, 12. 
συγ χοάομαι: -ὥμεγος TO secundum istud 
quod dicit X 259, 16. 


CON- 
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συμπραγματεύομαι 


συγχωοέω: 1. indulgeo X 283, 13. 286, 
21; do veniam \X 286, 17; dimitto X 
282, 9; permitto X 654, 28. 

2. «οὔμαι induleentiam accipio X 287, 
24; 1. cousequor X 287, 27.32. 311, 
13; veniam consequor X 304, 3. 

συν χωρητικός : facllis ad indulgendnm X 
256, 18. 

συξεύγνυμι: 1. iunzo X 323, 1 
11: coniungo X er. 30. 
2. unio ἃ 326,2 

συζυγία: nike Χ 692, 27. 

συκῆ: ficus A 561, 17.22. 562, 10. 567 
570, 24. 

σῦκον: ficus X 565, 20. 

ovzorartew: calumnior X 345, 34. 

συλάω: furta facio X 343, 1. 

συλλαλέω : conloquor X 162, 31. 

Ben u conprehendo X 207, 31. 
212,2. 

συλληῃπτικῶς : communiter X 701, 29. 

συλλογισμός - exemplum X 700, 22. 

συμβαίνω: 1. accidit X 238, 22. 610, 25; 
contineit X 239, 16; evenit X 611,1. 
2. συμβήσεταί μοι possidebo X 238, 23. 
3. πταίσματα συμβαίνει vitia nutriuntur 
Χ 344, 11. 

συμβάλλομαι: 1. confero X 536, 25; pro- 
ficıo X 80, 24. 

2. commendo X 190,1. 

συμβασιλεύω : conregno Ν 634, 19. 

συμβολικός: 1. figuralis X 468, 17. 

2. -ὧς consilians (!) X 400, 9. 

σύμβολον: 1. mysterium X 300, 9. 399, 
26. 447, 27. 523, 24. 532, 20. 661, 23; 
-a ποιήσας in mysterio X 545, 11. 

2. σ. ἐστιν intellegitur X 503, 20. 
3. τιμῆς ἐξαιοέτου -a secreta consilia X 
215, 13 

σύμμορφος: conformis X 114, 12. 133, 

0.9, m 4.24. 239,13. 254,22. 418,12 
420, 22. 

συμπάϑεια : conpassio X 193, 18. 

συμπάσχω: conpatior X 277, 13. 

ovurteoıp£oonar: condescendo X 339, 13. 

συμπληορόω: 1. conpleo X 445, 5. 
2. operor X 86, 9 
3. τὸν λόγον absolutum profero ser- 
monem X 220, 16; absolute incipio 
loqui X 221, 4; incipio posse loqui X 
606, 10. 
4. τὸ -οὔσϑαι τὸν λόγον maturitas virilis 
A 689, 27. 

συμπνέω: conspiro X 480, 14. 


12.13. 324, 
324, 2.4. 


συμποαγματεύομαι: Negotior cunı X 293, 
9) 


ΕΞ 








σύμπτωμα 


12, 


194, 


ovuntoua: ). casus Ν 344, 14. 345, 
2. infirmitas X 187.16. 188, 2 
17; gr. Ὁ. ἢ. sung. X 188, 21. 
3. passio X 193, 15. 

4. ruina X 365,5 

συμφέρον: expedio X 152, 11. 
638, 13. 

2, «ὧν utilis A 225, 
veniens X 659, 14, 

srufoagız: sermo N 373, 10. 

συμφυῆς: conplantatus X za, 15. 

"orupomweo: 1. consentio X 273, 31. 
1.9.14. 21 ete. 

2. convenio X 280,9. 449, 
X 436, 28. 

3. εἰ συμπεφωνη μένοι ᾽ν 51 consonantia 
voluntatum fuisset N 655, 28. 

συμφωνία: 1. consensus X 273, 23.30. 
276,13. 17 ete. 

2. ἅμα τῇ -a mMOX ut consenser!int N 
231, 26. 

σύμφωνος: 1. ὡς 7600: συν άδων καὶ 6. CoN- 

sona vore N 3385, 29. 


225,0. 


——:), 


225,1: CON- 


345, 20; 


214, 


21: pango 


2. «οζ: convanienter X 388, 32, 
σύμψηφος: conscius X 155, 10. 


30. 
200, 18. 


συναγορεύω: eommendo X 3855, 
*gurayo: 1. congrego X 119, 19. 
= 7. 180297, 23 Be 
2. adquiro X 546, 2 
3. -Oltat convenlo x; 79, 30. 
συραγωγεύξι congregator X 281,5 
ir τὰ ἐν Ep gan X. 329, 12, 
551, 30. 642, 2. 
Ἴ conventus N 271, 
greeatio X 274, 31. 
συνάδω : convenio N 171, 15.260, 3 (1. 
7). 388, 16. 
"guralon: 1. /0yor rationem pono X 
291, 5. 29#, 8. 295, 10.16 δέξο. 
2. eis τὸν -oueror λόγον ad rationem N 
205, 24. 
συναισϑάνομαι : sentio X 297, 10. 505, 13; 
coenosco X 297, 21; intelleeo X 508, 
6. 557,10. 
gvraitıos: particeps X 172, 7; 
154, 21. 
svraraßairo: aseendo cum X 171,7. 
συνάτιτω : subiungo X 268, 26. 
συναοπάζω : subripio N 190,9. 
orrav&o: amplius augeo Ν 81,2. 
srröon/os: conservus X 237, 32. 34. 311, 


524, 
24. 548, 12: con- 


360, 


socius X 


32. 312, 36. 
Gvreyeloom: -ouat (Pass.) consurgo N 
114,11. 


juxta sum ΚΝ 108, 30, sum 


σύνειμι: 1. 
cum X 147,2.5. 


159, 9; sum apud X 565, 


12. 20.28, 24 bis, 28. 
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σφυδυύτη: 361 


2. gerew subiertus N ΟΝ], 29. 
συνεισέρ χομαι: ascendo cum X: 
ar be exeo un N 2] 
ovreSetion: 1. (simml) confero 4 14 

440,31. 

2. considero cum Ν 187, 

3. aspiclo X 547, 20. 

4. in id ipsum disentio X 157, 11. 
σι' νεπιδημέω: convenio X 134, 13. 
συνεογέω: cooperor X 479, 16. 450, 
συνεργός: COOperarius A 134. 10. 
συνέχομαι: congregor X 545, 28. 
σύνεσις: ποὺς -w ad intelleeendum X 

544,20. 
avreros: 1. sapiens N 413, 33; 

N 664, 10. 

2. «ὡς sapienter X 641, 27: 

azovorTes Sapientiores auditores 

565, 27. 
συνέγχῳω : conprehendo X 615, 27. 
ovrezos: saepe N 641,9. 
sy dera: consnetudo N 146, 22. 
svrdarten: consepelio N +1S.7 
srıderos: conpositus N 203. 26. 
συνώμι ε intellego X 91, 3 (2. 90, 

1. 505, 23. 358, 20, 022, 24 
συνίστη: 1. συνέστηκα sto Ν 407, 8. 

561, 25: consisto X 648, 14. 658, 33. 


"5, 


6). ῷν, 


5. 


sensatus 


Ot ΤΩ ΟἹ" 


x 


665.23 


27). Als, 


2. μετὰ τὴμι' ἀρχὴν τοῦ συστῆναι τὴ!" 
ἐκκλησίαν post principium consti- 


tuendi ecelesiam X 561,9. 
ovroızeo: 1. cohabito X 321, 3. 677.29; 
habıto cum X 679,3. 
®, canvrivo X 220,5. 
συνουσία τ -aı carnales nuptiac N 699, δι 
*grrre/sia: 1. eonsummatio X 146, 33. 
1411, Ὁ. ἢν 11 ete, 
2. Π|π|ὶ5 & 173, 8. 10, 
συντίμησις differentia N 294, 28. 
συντοέχολτ concurro X 354, 8; consentio 
ἊΝ 255, 57, 
ovrrvyla: eventus X 363, 26. 
συσπείο τ consemino N 451, 32. 
avortaroom: 1. confieo X 125,1. 
u erucifigo x. 120, 31. 128, 14, 
συστέλλω: humilio X 426, 26. 
σύστημα: 1. constitutio X 643. 1. 11: 
coneregatio N 648,9 
2. spatium X 235, 4; 
seng./l. pl.) X 235, 24, 
συσχηματίζω : σοι σατο X 652, 16. 

2. - ὠὰ τ 
σφάλλω: πότερον ὑγιῶς 1) ἐσφαλμένκοξ Non 
inrationabiliter X 225, 27. 
σφίγγω τ: constringo N 534, 17. 
σφόδοα: valde A 218, 27. 28. 

inultum N 442, 10. 
σφοδούτητ: acritudo N 393, 23. 


elementa (gr. 


18: 


400, 


308 σχέσις 


σχέσις : efficientia X 194, 15. 

σχηματισμόξ: schema X 194, 2.4. 195. 
1.6. 

σχολάζω: 1. vaco ἃ 278,8. 545, 23. 55l, 
25. 580, 7. 699,9. 

2. occupatus sum Ν 629, 16. 

"στὸς -»: 1. salvo X 101, 20. 127, 23. 211 
2. 248,9 etc.; facio salvum X 158, + 
2, validum invenio X 177,27; τὴν 
ἀκοίβειαν caute considero X 602, 12. 
3. -oueroı fideles X 532, 21; οἱ σωϑης- 
σόμενοι sancti X 697, 19. 699, 22. 

“σῶμα: 1. corpus X 115, 30. 151, 27. 175, 
18. 174, 10. 16 ete.; gr. sing./l. pl. X 
660, 17. 

2. Er -arı corporalis X 151, 27; διὰ τὸ σ. 
eorporalis N 659, 29; -atos corporalis 
X 659, 21. 

ὃ. cäro & 279, 18; 
661,5. 

4. membra (gr. sing./l. pl.) 


armnis natura X 


X 670, 18 


πη. l. eorporalis X 193, 15. 
278, 7. 350, 30 ete.; corporis X 539, 24. 


2, an X 423, 23. 699, 2; κατὰ τὸ 
“ὧν δοώμενος carmnalis X 349, 2 
3. «ὧς eorporaliter X 112, 33. 350, 29; 
-ὥῶς εἰοῆσϑαι carnales esse X 349, 27. 
σωρεύω: congrego X 553, 13. 
Ἐσωτήο: 1. salvator X 108, 20. 146, 15. 
166, 13. 177, 33 etc. 
2. dominus X 90, 16. 97,2. 146, 28. 
202,24. 205,31 οἷος: dominus et 
salvator X 577, 29, dominus Ilesus X 
251, 33; 6 τοῦ σωτῆοος λόγος sermo 
dominieus X 569, 11. 
3. Tesus X 87, 17. 172, 1. 226, 26. 227, 
32. 364, ] ete.; Christus X 80, 18. 99, 
1. 2323, 8, 281, 3. 948, 8. δἰ, 
4. filius X 158, 18. 236, 28; 
X 527, 7; ipse X 624,29. 
Ἐσωτηοία: 1. salus X 128, S. 202, 25. 227, 
30 etc. 
2. vera saius X 138, 
σωτήοιος : 1. salutaris x 159, : 
365, 28. 
2. τὸ τοῦ -ov ποτήοιον calix salutaris 
(gen.!) X 483, 10. 18. 31. 
σωφρονέω : eonvertor ad castitatem X 
[28,21 
σωφοοσύνη: 1. castitas X 93, 10. 95, 2. 3. 
96, 27. 188, 23. 344, 23. 
2. continentia X 220,7 
σώφοοσι castus X 96, 27. 


verbum 


25. 188, 11. 


398, 15. 


τάγμα: 1. ordo X 436, 5. 446,3. 31.449, 
9, En ὃ. 
2. agmen X 537, 23. 
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τελευταῖος 


τειλαντιαῖος : talenti X 900, 6. 
Ἐτάλαντον: 1. talentum X 287, 34 etc. 
2. τὸ τ. τοῦ μολίβου talentum plumbi 
X 299, 12. 


τάξις: ordo X a: 33 492,830: 928, 11. 
558, 18, 643,2 2, 
ταπεινὸς: -0re00; humilis (gr. comp.]l. 


p0os.) X 4S9, 2. 
ταπεινότης: humilitas X 493, 3. 
Ἐσαπεινόω: 1. humiio X 226, 24. 227, 24. 

27.30 ete. 

2. inelino X 496, 10. 

3. -οὔμαι πω τὰ fio X 120,2 
ταπείνωσις : humilitas X 239, 6. 431, Wi 
arte: 1. statno X 435, 17: constituo X 

191,2. 298,22. 313,25. 430,4. 632, 

30; pono X 319,1. 648, 3; praepono 

A 217, 16. 649, 2, 

2. convenire dico X 374, 2 

(gr. pass./l. act.) N 366, 19. 

3. τασσόμενον τὸ Aayador appellatio 

boni X 374, 32; τεταγμένος qui est 

N 142, 17; τεταγμένως ὀνομάζω nomi- 

natim eonstitno X 437,9. 
*raya: 1. forsitan X 84, 24. 97, 13. 126, 

30. 145, 6 ete.; τάχα δὲ aut certe X 

106, 19; 2) τ. nisi forte X 165, 29: τ. 

δὲ καί non solum autem sed etiam 

illud X 80, 19. 

3, eito [ἢ & 178, 27 174, 1}. 
τάχος: celeritas X 297, 24. 
ταιχ ς : ταχέως οἷο X 264, 18: τάχιον cito 

(gr. comp./l. pos.) N 384,9. 

Texvoyorla: partus X 689, 23. 
Terror: 1. filiüs & 153, 28. 154, 2.310, 12. 

15. 424, 8: Tr. θῆλυ filia x 2 2, 

2, natus X 309, 22. 425, 
τεκυόω: genero N 679, 1. 
τέκτων: faber X 544, 5 
Ἐγχήλειοσ: 1. perfectus X 86, 7.24. 108, 

23. 113, 19 ete.: -oreoos magnus X 

4110, 6; -ὅτερος καὶ σωτήσιος opportu- 

nus X 109, 31. 

2. -εἰιοτέρως perfeetius. X 112, 14. 
τελειότης: 1. perfectio A 227, 18. 391, 31. 

400, 20. 404, 20. 

2, interiora vıtae A 389,6. 
τελειόω: 1. perficio X 487, 14. 17. 606, 3. 

2. perfecte econverto X 136, 5: Ta τοῦ 

wönös pervenio In virum perfeetum 

N 251, 22: τὸ -Danı perfeetio X 481, 7. 

3. TETELEIMILEVOS perfectug x 120,32; 

ee ir perfeetus X 279, A: TE- 

λειωϑησόμενος perfeetus N 146, 

4. eonsummo Ν 113, 22. 604, 3 26: 
τελενταῖοϊ: |. novissimus A 435, 18. 139, 

3.447,9. 449, 14. 455. 16. 


applico 


— 





τελευτιίίω 


2. or novissime X 592, 94. 
9. τὰ -a ex&tramum X 305, 24. 
Te/eVTao: Mmorior N 677,4: defungor X 
677,22. 
τελέω: 1. perficio X 113, lH; 
1.33, 3. 

2. τὸν φόνον do tributum X 656, 7. 
τελικόςξ: -d μυστήρια fines scceundum 
mysterie X 409, 13. 
τέλοε: 1. finis N 283, 10. 

gr. μὲ. sing. N 409, 14. 
>. tributum X 207, 20. 
*re/omns: publicanus X 264,13. 265, 6. 
269,5 etc. 
τέρας τ prodigium X 577, 26. 
τεράστιος: 1. mirabilis X 519, 20. 
2. -or prodigium X 576, 27. 581,22. 
612,20; wmiraculum ve! sienum X 
112, 10. 
τεοπιωλός : τὸ -ὧν delectatio X 163. 23. 
τέχνη: ars X 383, 23; artifictum A 405, 
3. 6. 
τηρέω: 


inpleo X 


297,3. 621, 5% 


an 


t 


l. servo & 325, 12. 372, 1. 397, 


15. 558, 18. 650, 17; conservo X 
235, 31. 431,8. 459, 3; reservo \ 108, 
23. 312,25. 350, [l; observro X 3832, 
29. 


2, eonsidero X 118, 24. 129, 1. 317, 80: 
intellego X 699, 7: κατὰ λέξειν simpli- 
eiter interpretor X 409, 25; τήρει dici- 
mus X 526, 17. 
3. (ἐντολήν) inpleo X 390, 29. 
4. (τὸ κηουχϑῆναι) volo postmodum X 
112, 14. 
5. retineo X 632, 10: eustodio X 430, 
27: «ὧν eustos X 620, 25. 

ryoncıs: 1. observatio X 194, 4. 352, 19. 
26. 
2, διὰ τῆς -£05 τοῦ νόμου quameliı qui- 
dem quis facit legis mandatum X 679, 
21. 

ridmiu: 1. pono X 354, 9. 604, 19; colloco 
X 615, 25. 
2. dicere eupio X 176,7. 

ruudoy: honoro X 297, 23. 404, 15. 528, 
25. 680, 1}. 19. 

rise: 1. honos X 214, 20. 400, 7. 
2, ποεσβυτέρειος presbyteratus X 420. 
19. 

τίμιος: 1. honorabilis X 300,5. 445, 14: 
gr. pos.!l. comp. X 429, 16. 
2. pretiosus X 131, 19. 

τίνω: reldo X 225, 6: subeo X 241, 28. 

Tumtizos: severus Ν 350, 4. 

r5205: 1. partus (gr. singt. pl.) N6-48, 
29 
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τος, 969 
τόλμα. temeritas N 388, 1. 
train: 1. audeo X 147, 10, 166, 12. 
28,0 vie, 
| 2, facto & 305, 33: infero ἃ IM, 22, 
3. τῶν -ὠντίων τις auclax aliquis N 341, 
15; -noaz audacter X 417, 21. 
rolumoös: ᾿ς -ὧν teimeritatis est N 487, 0. 
2. -greoo® temeritatis est X 456, 5: 
| (adr.) audaeter (gr. comp. Tl. pos.) X 
443, 26. 
*tortus: 1. locıs X 98, 28. 102, 19.139, 2. 
103, 6 ete. 
2. τ΄ λογικός scientiae X 603, 21; πεοί- 
»εῖὴς cf. 8.v.: τὰ κατὰ τὸν τύπον Quae- 
stio X 618, 10. 
3. ἐν ὥλλῳ τύπῳ alibi X 149, 12. 
4. τύποι eivitates X 240, 24. 
τηανήξι 1. «(ὧς clare X 526, δ; elariter X 
502,13: dilucide X 660, 25: -oreoov 
| plenius X 113, S; manifestius X 625,31. 
2. τὰ ἴδια τοανώότατια παριστάναι Suas 
evidentias (N declarare X 142, 2. 
| τοανόω:ν 1. manifesto N 115, 10: declaro 
x 624.8 
2.0. καὶ καταλαμβάνω manlfeste aut 
perfecte cognosco Ν 104, 30: Er εἰσ- 
αγϑωγῇ οὐ -οὐσὴ In inductione non 
manifeste X 108, 19. 
τοέπομαι: me eonverto N 391,6. 
roepo: 1. nutrio X 135, 31. 144, 23. 
2. τομαὶ vescor N 145, Il; manduco 
N 242, τὶ μὴ -όμενος sine esca X 242,9. 
τοοπικῶτ: moraliter X 207, 33. 357, 19. 
027, 10. 628, 18. 
τυοοπολογέωϊ 1. moraliter intellego X 
| 7191,90. 405.25. 658,33. 080,34: m. 
| interpretor X. 409, 27. 643, 33: m. dieo 
| X 307, 165 -οὔντες moraliter X 187,21. 
2. πεοιεογάζομαι «εἴν moralem contingo 
sensum X 165, ὃ. 
τοηπολογία τ 1. aedificatio moralis X 357, 
16; expositio m. X 399, 12. 696, 9: 
intelleetus m. X 698, 11. 
2. spiritalis exposttio X 697,20. 
3. mystertum Ν 540, 19. 
4. εν -a moraliter X 645,3. 661, 18: 


















































seeundum imtellectum moralem X 
691. 25. 
Ἐγηύπηδιε |. modus X 126, 11.14. 18%, 


16.283. 125,9 
>. mos humanus X 534, 22°. 
3. τίνα τυύπον qua causa X SI, 11. 
τουποφορέο τ morem hominum wrro N 
387, 27; morigero X 594, 22. 
taognj: 1. eihrs ἃ 138, 18.22, 
>, ἀποὺ X 135,22: 829,8: gr... pl. 





2. üsur® A 293, 30. | 
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N δῷ). ὃ, 


310 τρυγάω 


3. «αἱ panis (gr. pl./l. sing.) X 144, 26. 
4. eloquium dei X 643, 52. 33. 

rovyao: vindemio X 606, 3. 

τουμαλιά: foramen X 407, 11. 32. 409, 1. 

τουφή: Juxus X 547,29. 

τυ χά: 1. abs. a) sum X 380, 20. 40], 
20. 414, 30 etc.; constitutus sum X 
365,25. 380, 12. 469, 11. 508, 32; 
πίσω sequor N 117, 24; b) τυχών 
levis X 122, 7; mediocris X 309, 23. 
481,8; modieus Ν 275, 26. 256, 27. 
703, 11; qualiseumque X 123,13: ὡς 
ἔτυχεν simplieiter X 662, 10. 
2. (τινός): accipio N 585, 25; pereipio 
Ν 422, 14; adipiscor A 403, 17: eon- 
sequor N 192, 26. 

τύπος : typus X 81, 25. 

τυπόω : τυπούμενοι seecundum X 203, 2. 

τύπτω: eaedo X 592, 9. 23; percutio X 
241, 21. 

rvoamnxogs: tyrannieus X 549, 25. 

τύοαντος : tyrannus A 494, 3. 

Ἐχυφλόξζ: caccus X 188,9. 505, 4.7.18. 
23 ete. 

τυφλότης : eaeeitas X 557, 11. 

τυφλόω : exXeaeeo N 467, 19; -οϑείς eaeeus 
X 508, 5. 

τυφλώττω: 1. caecus sum X 508, 19; μὴ 
ἀναισϑητοῦντες ἑαυτῶν -όντων intelle- 
gunt caceitatem suam X 508, 14. 
2. non considero X 18S, 7. 

τῦφος : superbia X 493, 30. 

τυφόω: τετύφωται (1. Timm. 6, 4) ipse 86 
falit X 100,23; -odeis inflatus X 
100, 25. 


ὑβοίξω: 1. iniurio X 592, 8. 647, δ: eon- 
tumeliis affıcio X 647, 20. 
2. iniurias patior X 647, 28. 

ὑβοιστής: iniuriosus A 597,7. 

ὑγιαίνω : sanus sum X 188, 17. 22. 

ὑγιῶς 1. bene X 99, 7; salubriter X 350, 
34. 
2. πότερον -ὥῶς 1] ἐσφαλμένως non IN- 
rationabiliter X. 225, 27. 

ὑγοός : humidus X 193, 16. 19. 

ὕδωο: aqua X 484, 12. 

Ἐμίόςι 1. filius passım. 
2. Christus X 105, 16. 407, 28; τοῦ 
ϑεοῦ Jesus X 147, 13. 

ὕλη: 1. materia X 478, 1; 
X4ll, 12, 
2. metallum X 300, 9; gr. sing./l. pl. 
Ν 200, 16. 

ὑλικός saecularis X 283, 9. 

ὑμνέω: laudo X 538, 31. 558, 11. 559, 15. 


quantitas 
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ὑποϑῆκαι 


4 


25 


ὑπαγορεύω: dieto X 457,26; dieco X 50 

11. 
ὑπακοή: oboedientia X 532, 8, 9. 561,1. 

5. 
ὕπαυξις τ 1. substantia X 400, 24. 

2. actus (gr. sing./I. pl.) X 399, 22. 
ὑπαογή: ἐξ -ῆς iterum X 459, 19. 
ὑπάοχω: 1. sum X 152, 19. 451.1. 

’, τὰ -orta substantia X 131, 8. 399, 

20. 22; Taeultates X 987, 22; bona 

saeculi X 415, 30. 
ὑπείσειμι: ingredior X 141, 13. 
ὑπεοαναβαίνω: transeendo X 151, 22. 
ὑπεοβαίνω: transcendo X 151, 4; super- 

gredior X 283, 26. 
ὑπερβάλλω: 1. exeedo X 493, 30. 

2. «ὧν immensus X 262, 29. 
ὑπεοβολή: eis -ἦν eminens X 263, 27; 

supra modum X 406. 16. 
drreoeyo: 1. emineo X 146, 6. 

2. ὧν eminentior X 480, 12. 
ὑπεοηφανέω: glorior X 372, 27. 
ὑπέοκειμαι: ὑπεοκείσϑω differamus A 

698, 35. 

Ξὑπεροχή: 1. eminentia N 141,19. 146, 

6.479, 18 etc. 

2. ὕψος -ἧς eminentia X 146, 13. 

3. πλείων ἣ Örreooyn plus distant X 

316,9; 
ὑπεοπολεμέω τ pugno pro X 623, 19. 
ὑπεοτίϑεμαι: differo X 588, 2. 
ὑπερυψόω: exalto A 497, 32. 
ὑπηοέτης : minister X 204, 6. 
ὕπνος : sommus X 636, 25; gr. pl./l. sing. 

X 659, Ὁ. 
ὑποβάλλω: 1. demonstro X 178, 3; [Δ 610 

X 262, 32; obieio X 349, 10. 

2. ὑπέβαλλον codd. recte, sed 1. vertit 

ὑπεοβάλλων eminentior X 449,9. 
"rode£oteros: 1. inferior X 140, 5. 153, 

2. 362, 18 etc.; inpotentior X 292, 13. 

2. humilis (gr. comp./l. pos.) X 191,6; 

modicus X 410, 8. 

3. πολλῷ -ov male X 429, 11. 
ὑποδείκνυμαι: ostendo X 199, 13. 
ὑπόδεσις : ealeiamenta (gr. sing./l. pl.) X 

682, 15. 
ὑπόδημα: caleciamentum Ν 673, 13. 681, 
ὑποδοχή : suseeptio X 183, 7. 
ὑποζύγιον: 1. subiugalis (sic!) N 4685, 20. 

583, 19. 

2. asina A 528, 3. 
ὑπόϑεσις :1. argumentum X 174, 8. 645,7. 

2. opinio X 173, 14. 
ὑποϑῆκαι: eommendatio (gr. pl./l. sing.) 

X 403, 27, 








ὑπόκπειμαι 


ὑπόκειμαι: subieetus sum N 254, ΤΌ. 

μ ὑπολαμβάνω: l. aestimo X 402, 18. 400, 
4.480, 2 ete.; arbitror X 135, 31. 208, 
19. 473, 23; intellego Ν > 251, 24.593,11. 
2. reprehendo X 488, 25; τοιαῦτα ra- 
tione simili moveor IN 8, 11. 

3. ὥστ᾽ ἂν ὑπολαβεῖν ut suspicio sit N 
296, 29, 

ὑπόληψις: opinio N SO, 19. 

ὑπολύω: 1. excalcio X 681, 
14. 653, 6. 13; gr. pass./l. act. 
3. 

Ὡς, ὑπολύομαι (med.) excalcio X 681, 34. 

ὑπομένω: 1. sustineo X 393, 23. me u 
483,4. 484,2 perfero X 225, 12. 
483, 33; suscipio Ν S1, 20. 484, 15. 
2. ὑπομείνας in passione N 454, 9. 

ὑπομιμυήσκο)υτ 1. in mente facio X 297, 
2. -ouaı recordor X 426, 23. 

ὑπόμνησις: -m ποιῶ in mente facio N 
297, 14. 

ὑπονοέω: 1. suspicor X 214, 22. 451, 8; 
ὑπονοεῖσθαι suspicari (pass.!) X 3.85, 
37, 

2. aestimo X 148, 30. 640, 4. 

ὑπόνοια : opInio X 689, 21. 

ὑποπίπτω: 1. subvenio X 457,1. 

2. τὰ -οὐτα ἡμῖν quac spiritaliter nobis 
videntur X 503, 5. 

ὑπόστασις : substantia Ν 624, 13. 

ὑποστηοίζω: confirmo N 120, 2 35 

ὑποστοώννιμιι: Sterno X 537, 24. 

ὑποτάσσω: subdo X 320, 14. 

2. subico X 179,9. 492, 5. 
ὑποτίϑεμαι: τ τ ἐπὶ voco ad perfec- 
tionem X 404, 2 

ὑποφαίνω: 1. aio N 397, 28 
2. «ta: videtur X 553, 23. 

vrozeinos: 1. subditus X 203,5 
2, τον λαμβάνω subicio X 202, 31. 

ὑστέρημα: inopia X 397, 28. 

ὕστερον: 1. postea = 105, 12. 107,2. 179, 
3. 310,26; postmodum X 459, 18. 
924, 2. 

2. nuper X 426,9. 

ὑφαιρέομαι: exporto A 342, 32. 

ὑφαρπάξω : per(lege prac- jeipi X 491, 24. 

ὕρασ σία : textura X 630, 98. 

ὑφίσταμαι: 1. tr. suffero X 400, 15. 

2. infr. supervenio X 606, 24. 

ὑψηλός: 1. excelsus X 150, 29. 151, 19. 
152, 7.17 
2. ὕψιστος excelsus X 574, 7. 

ὑμηλοφοοσύνη: magnum aliquid sapere 


& 222,3. 


24° 


22. 83. 682, 
A 679, 
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ion Sl 
Oyoz: 1. altitudo X 163,9. 604, 8. 
>. τῆς ὑπευυχῆς emmentia X 146, 12. 
aim exalto A 03,4. 04,29, 370, 34. 
497,30. 
a ‚appareı X 130,30. 182, 1}. 


192,26. 29,6 ete.; videor X 111, 32. 


171.14. δῦ, 5 οἷο. 
2, declaror X 405, 19: ostendor X 177, 
2]; fio manifestus X 570, 28: fio N 


154, 18. 
3. -eraı Invenimus X 184, 20. 
yarenos: verus N 574, 13; manifestus X 
388, 15. 
φανερώω: l. manifesto X 154, 6. 
2. τοῦμαι me ostendo X 152, 13; clarıs 
invemior X 153, ?8. 
φανέρωσις τε manifestatio X 140, 27 


rartasonat: 1. acstimo X 444, 13. 505, 
19; 660, 17; arbitror X 403, 20, 
2. suspicor X 442, 14. 594, 16; suspi- 


ecionem accipio A 451, 18. 

(φαντασία: 1. aestimatio X 263, 27.265, 1. 
370, 13: suspico X 146, 9; studium 
Ν 399, 13; spes inrationabilis X 344, 
22, 

2. -a oceasione X 653, 25; prospectu 
N 656, 10: qui putant X 624, 11; 
quasi X 624, 18, 

φαρμακεία: venefiium X 344, 29; 
-α a OR: veneficus invenior 
342,2 wi 

Bo vonelica X 343, 33. 

Ἐράσκω: dieo X 134, 22. 155, δ. 214, 
16 οἷσι: indico (-are) X 172,6. 

2, FR >. 81,28, 

*ral')os: 1. malus X 80, 25 
136, 17 etc.; ὁ φύβος 
tımor A 3591. 17. 

2. οἵ -oı homines qui non sunt dei X 
220, 31. 

peidonar: parco N 109, 7. 211, 
300, 23, 

φέρω: 


SE | 
ErTL 


Ν 


. 138. 55. 80, 
τῶν -ὧν malus 


4.247,11. 


fero X 573, 24: adfero X 608, 
; profero X 567, 3. 573, 9. 605, 0 
607, 11. 645, 8. 
2. porto ἃ 528, 13. 
3. duco X 124, 31. 415,2: induco N 
352, 23: produco X 606, 18. 
4. sustineo X 167, 1-4. 31. 399, | 
2. 498, 26. 
ὃ. do X 600, 21, 
606, 4. 
0. τὰ φέροντα εἰς ἀνάμνησιν" quae 
memorlam redieuntur X 297, 17. 
τ. p£oe age N 442, 10: nune X 693, 
pen εἰπεῖν υἱέ, 8. εἶπον. 


71.454, 


606, 2 ; praebeo ἃ 


ın 


3 
. 
ze 


3172 φεύγω 


yeryo:Tugio N 588, 4: recedo X 
rcspuo X 698, 10. 

"ppal: 1. dieo X 86, 18. 87, 18. 120, 18 
ete.; ἔπεί φησιν Maxime cum pronun- 
tiet dieens X 120, 15. 

2. respondeo X 176, 18. 345, 18. 350, 
14. 387, 12. 

3. aestimo X 194, 15: 
(4 177,82). 
+. defendo 


X 509,1; 


puto X 178,1 


Ν 263, 10; manifesto X. 


200, 9; do rationem X 109, 28; φαμέν 
sciendum X 463, 28. 

φϑάνω: 1. venio X 417, 27. 30. 520, 14: 
pervenio X 224, 3. 2, 613, 31. 


2. loeum habeo X Ne δ; ἐπί tra 6011- 
prehendo X 624, 2. 

φϑείοω : corrumpo X 643, 24; consummo 
X 174, 26. 176, 7. 18. 

φϑονέω : invideo X +55, 18. 

φϑορά: consummatio X 174, 5. 30. 

φριλαλήϑως : secundum subtilitatem verl- 
tatis X 402, 33. 

φιλανϑοωπία:  wmisericordia 
202,29, 


X. 202, 22, 


φιλάνϑοωπος : müsericors X 400, 8. 524, 
24, 328, 23. 

φιλαογυοία: 1. 
3 211,87. 
2. avaritia X 211, 31. 

φιλάογυρος : 1. pecunlac cupidus X 549,8. 
2. avarus X 211,33; (gr. sing./l. plur.) 
% 211,20, 

φιλέω: diligo X 222, 10. 

φιλία : amicitia X 344, δ. 

φιλοδοξία:  coneupiscentia 
390, 99. 

φιλόζωος 
1375 27; 

φιλοκοσμία τὰ] amor X 402, 24. 

φιλομαϑέω: discere cupio X 582, 7 

proslovria: amor divitiarum X 399, 28. 
+02, 30. 

pt)og: amicus X 220, 22.5 
X 350, 12. 

ἐλιδοσοινάτου pliilosophor X 958, 8. 

φιλοτιμέομαι: contendo X +52, 26. 

Ptuoo: -οὔμαι obmutesco X 650, 27. 

φοβεούς: timendus X 403, 20; terribilis 
X 499,82. 

*"nroßns: timor X 221, δ. 17. 349, 6. 395, 
23 et6, 

φοβέω: 1. turbo X 395, 26. 
2, -nötaı timeo X 127, 20. 
923,21. 

φονεύς : homicida N 299, 20. 383, 16. 

povevon: oceido X +04, 16. 


concupiscentia pecuniac 


gloriae X 


amator vitac praesentis X 


64, 24; amator 


396, 2 


Ὁ 
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φωνέω 


φόνος: homicidium X 342, 32. 344, 20, 
383, 15. 400, 4; -or δράσασα homicida 
X 343, 33. 

pona: prolatio X 191, 23. 

φορέω: 1. porto X 290, 9. 56 
X 263, 24. 

2. in me habeo 3 227, 15: 
*p00053: tributum X 654, 22. 27. 

656; 7, 11 δέδιε; 

18. 
φοοτίον: 
φοαγμός : 1. 

604,9. 

2. dominica tuitio X 654,7 
φοάσις: ἀμφίβολοξ ἢ Yo. non exprimit 

manifeste X 89, 6. 
φράττω: μαι (merl.) obstruo X 96, 18. 
φοέξαο: putceus X 520, 14. 

Ἐφροονέω: 1. sapio X 117, 29, 121, 19. 22 
en 8, 9. 18 ιθ66.: COENOSCO ἂς, 102, 20. 
22; intellego N 612, 232, 

2. τὰ αὐτά ΓΝ X δδθ, 9; ἀληϑῶς 

περὶ αὐτοῦ vere pro eo sum A 024, 7; 

τὰ Katoaoos partes Caesaris defendo 

X 657,9. 

3. μέγα glorior X +26, 16. 25. 
φοόνημα: sapientia X 123, 18. 504, 3. 
paoryors: 1. sapientia X 93, 20. 

2. ἐπὶ τὴν -w ad subtiliora X 399, 14. 
poorwos: 1. -a λέγω sapienter dico ἃ 

397,9. 

2. -ὦτεοον sapienter (gr. comp.[l. pos.) 

X 397, 14 
poortiiw: 1. curo X 553, 18. 631, 2. 

2. sollieite ago X 210, 16. 33. 
φοοντίς : pn. καὶ μέριμνα sollieitudo X 211, 

sl: 598, 16, 
φοουρά: custodia X 591, 17. 
pvlarn: carcer X 287,31. Eu 27. 556, 

18: gr. pl./sing. |. X 558, 22, 
φυλάττω: l. servo X 388, 10. 

2. -ouaı (med.) observo ne X 466, 13; 

ἐφυλαξάμεϑα ἂν ἁμαρτάνειν" numquam 

peccaremus X 241, 20. 
φύλλον: 1. folium X 566, 27. 568, 25. 

2. -a frondes X 605, 30. 
pvoro)oy&w:loquor quae volo X 193, 12. 
pvoro)oyia:matnralis ratio X 603, 15. 17. 
pvorw: effero X. 222, 18. 
PER Εν natura X 193, 19. 

243, 22 ete. 

2. 8 naturaliter X 555, 17. 
φυτεύω: planto X 591, 15. 605, 2: 
φύω: πέφυκα consuetus sum X 510, 1; 

soleo X 151, 29. 
ywv&o: voco X 507,18. 25. 27. 

18. 517, 20,21. 


7,11; baiulo 


555, 6. 
gr. pl./l. sing. X 655, 


onus X 455, 7. 


saepcs X 591, 18. 603, 8. 


196, 32. 


513,17. 





φωνή 


peu: 1. vox X 156. 2. 165,31. 275,6. 
448, 12. 4906, 15. 
2. vwerbum X 412, 26, 


X A S. 


388,38; Sermo 


eng: 1. lux X 1.18, 34. 
2, lamen ἃ 100. 25. 190, 19. 23. 193, 
19 ete. 
ἅ δ 1) “3. u 
3. σώματα, αὐγοειδὲς φῶς corpora Wu- 
minea N 67 


φώστ ἦο: luminare X 193,9 
splendidior 


POTEWOS: 
») ] 


x.165,2 


PET inlumino X 104, 26. 216, 32. 
302, 27. 488, 13. 
"4100: Ἢ gaudeo x +65, 29, >22, 97, 


523, 9; τοῦ -eır ἄξιος dienus gaudio A 
530, 2 
2: elorior SS 572, 2], 


χαλεπός: 1. Aiffieilis X 384, 16. 572, 20. 
2. pessimus (gr. pos.jt. sup.) x .29U, 
22 
3. τὸ «ὅν difficultas X 405, 11. 


’ 


Ἔχαρά: gaudium 
565, 23 ötc. 
yapazrıyoi.o: intellego N 590, 30. 
χαρίεις 1. jucundus X 280, 23. 
2, -Errws eonvenienter X 211, 19. 
χαοίζομαι: dono X 444, 17. 508, 27. 
29. 
| BAG: l. gratia X 138, 30. 342, 10. 
| 2. benctftertum X 701, 4. 
‚anıcua: gratia N 324,3. 
ei/os: 1. labium X 279, : 
χείλη 08 N 354, 1. 
*zeio: manus X 131, 11 etc. 


N 521,8. 529,2. 31. 


702, 


jr 
2. 


NN 


χειροϑετέω: -οὔμαι \mpositionem ma- 
nuum accipio X 365, 29. 
Ἐχείρων: 1. peior X 150, 2. 240, 15. 254, 


33 cte.; malus (gr. a κα L. mas.) X 

162, 3. 341, 6. 365, 21. 401, 8. 414, 23; 

οὐκέτι τι τῶν da jam nullum na- 

lum X 364, 34. 

2. gravior X 240, 33; zetioor ἁμαρτάνει 
| amplius pecco X 211,1. 

χήρα: vidua X 410, 12. 

70095: 1. chorus X 240,6; z. τῶν ἀστέ- 
ΠΟ, δ ξυιρει a 230, 90, 

ὃ. ὡς y. συνάδων καὶ σύμφωνος consona 
Vvoce ζ 538, 29, 

*"sodonar: 1. utor X 98, 29. 
247,6 etc.; abutor X 592, 23. 
2. expendo x 549,12; expono & 
636, 3. 

3. In usu sum X 699, 8. 

χοεία: 1. -αὖ ἔχω τινός necessarium habeo 

αἰ X 520, 23. 524, 25.28. 


211, 19, 





νι rtregiste 7° 


(gr. pos./l. comp.) | 





Ä 
| 
| 
| 


χωρίς 9319 

2. τὰ εἰς Tr «ar intelleetus necessarius 
ἊΝ 411. 91}. 
3. σοφοῦ τινὸς Zn. sapientis est N 463, 
90, 

zunso: muihi opus est N 365, 31: ΜΝ 
haben X 381, 18. 48, 15. 639,8. 17: 
necesen rain abe X 405,3, va, ". 
639, 2 22 

χοήματα: _peeuniae x 238,18, 312,33 
552,4. 13. 

zonnarisa: 1. sum N 238, 13. 362,16. 


367,15. 427,5. 
2, apparco X 468, 29; invenior X 377, 
31: Teleror & 139, 20: rideor X 167,24; 
234, 26. 245, 28. 828; 13. 

yonpatızös: 1. τὰ -q pecunlarıi actus N 
353,22. 

2, carnalis X 397, 26°. 
χοήσιμος: 1. utilis X 125, 
13. 414, 13. 457, 2. 

2, verus A 652, 16. 
χοῆσις: ER: Χ 249, 28, 
JONOTOS: bonus X 548, 32; benignus 


X. 5359, : 


u, 170,3. 341, 


2. εἴ τι πούότεοον -ὧν TeTDAaRTAL Prac- 
cedens justitia X 136, 9. 
χοηστότης: 1. bonitas X 638, 14; be- 


nienitas X 572, 9. 
2, misericordia X 262, 33. 265, 1: 
miserationes (gr. ἢ I. pl.) N 638,15. 


*zo0ro5: l.tempus Ν 81,23. 97, 19. 109, 
25 ete.; gr. sing.lil. τὸ x 608,5; gr. 


pl.]l. sing. N 654, 4. 
>, -os spatium temporis A 297, 27. 


298,7: anni X 174, IL; saccula X 
174, 18; actus (pl.) N 296, 27. 


3. ὅλος ὁ δυνατὸς ἀνϑοώπῳ ζῆν yo. vıta 

hominum diu viventium X 443,7 
χουσός: -οὔ aureus X 300, 6.7. 14. 
χωλός: elaudus Ν 248,9 
χώρα: 1. locus X 174, 4.435, 

5415, 24. 

2. occasio X 655, 18. 

3. -ar ἔχω pertineo X 263, 2. 
Ἐγωρέω: 1. capio X 105, 1-4. 115.4. 134, 

3. 138,7 οἷοι: capax sum X 346, 1, 

>, dienificor X 82, 20; possum X 292, 

ll; suscipio & 359, 9. 402, 26. 

3. ὁμόσε obvio N 463,30; me ad ob- 

viandum offero X 463, 13. 

4. separo (l.confudit cum χωροίζω) 

276, IH. 
ZDONTIROS 

113,8. 
001703: capax N 407,6. 
001509: 1. separo X 160, 

41. 660,25 


16. 452, 15. 


capacior (gr. pos. l. comp.) N 


320,20. 


14. 


« 


374 γωρίον Wortregister abutor 


2, -nuaı Iuseparabilis sum X 326, 30; | *yvyn: 1. anima X 90, 7. 92, 24. 127, 19. 


ve cedlo X. 208, 21. 282, 21. 128, 9 ete.: gr. sing./l. pl. X. 130, 26. 
yootor: ager X 211,5: villa X 530.4; | 28.131, 16. 186, 14 ete.; gr. pl.]1. sing. 


vineca X 558, 4. ἊΝ 181, 15. 

2, animus X 115, 30. 

εκτός: 1. vituperabilis N 404, 14 3. natura Ν 251, 4. 

2.4.28, Ἢ 4. οἱ τῆ: -ῆἢξ ὀφϑαλμοί oculi spiritales 

2. malus X 478,14. | N 562, 9. 
| 


ΟΣ 
ὧι 
Rn 


ψευδήςι 1. lalsus X 156, 30; mendax X ψωμίζω: do X 131,7. 
264, 24; 
2. «ἢ mendacia X 141, 21. ὠδὴή: canticum X 443, 16. 
ρευδοδοξέω : Tacıo aestimationes X 82,16. | ὠμός 1. erudelis X 494, 3; -ότερος τυγχά- 








ψευδοποοφ ἤτὴτι pseudopropheta X 609, | ro alqd erudelitatis induco X 264, 

9, Τὴν 
μεῦδοτ: 1. mendacium X 115, 24. 10], 2. -ῶς erudeliter X 494, 21. 

21. 24. 30: falsum X 161, 6, 12. 13. oreonar: 1. emo X 401, 11 

Ὡς. εἶναι τό mendacem esse qui dixit 2, redimo X 158, 27 

N 346, 29: -ἢ φρονῶ mendaeiter sapio |, *ona: hora N 436, 3 etc. 

N 624, 10. ᾿ ὡραιότης Pulchritudo X 537, 27. 
ψεύδομαι: falsus sum X 171, 20. ταὶς : sub colore ἃς 155, 30. 
φευδομαοτυσέω τ falsum testimonium dico | ὡσαύτως: similiter X 437, 12. 

Χ 3811]. ᾿ ὠφέλεια: 1. eruditio X 804,90. 


2. utilitates (gr. sing.fl. pL)X 368, 25. 
3. ἀπὸ τῆς -ας prodifieatus X 573, 16. 
ὠφελέω: 1. prodifieo X 156, 14. 204, 28. 


yerdonaorvota: falsum  testimomium 
N «00, 5. 


ψευδώνυμος: falsı nominis X 91,32, 528, 6. 572, 15. 594, 23, 

PN fraudo X 552,5. 2. adduco ad fidem X 563, 19. 

ψῆφος : sententia X 614, 19. 3. ἐπὶ ποοϑέσει τοῦ ὠφελεῖν τοὺς Bov- 
ψιλ os: purus X 162,4; simplex X 168. 14. λομένους praeponens (!) suam utilita- 
yoyos: vituperatio X 403, 31. tem utilitatibus plurimorum X 163, 25. 


3. L.ateinisch-griechisches Parallelregister zu Band X 


abeo: ἀποὸδημέω N 308,8; απῆλϑον N 405,1. | absorbeo: καταπίω (les. 25, S praeci- 


aberro: ὀλισϑάνω N 692. 23. pito Νὴ X 148, 16. 23. 150, 6. 
abicio: ἀποβάλλω (Me. 10,50; pro- V) | absque: ἐκτός X 395, 29. 398, 14; χωρίς 
N 513, 24. 514, 9; παοαοοίπτω N 390, X 242, 20. 


abstinentia: axoyn X 124, 31. 

abstineo: 1. me azeyonaı X 400,3; 
ἐμαυτὸν ἀποστερέω N 344, 19; Enavror 
ἀφίστημι X 325, 22: -ens se ἀργός X 
357, 19: ναϑαρισϑείς x 381.24, 


15; περισπάω N 577,5. 
abiectio: ἀϑέτησις (Hebr. 9, 26 desti- 
tutio Νὴ X 445,9. 
abiectus: ἐκλείπων (les. 53, 3 novissimus | 
V) X 140,8; εὐτελέστατος X 159, 8. 
abizo: ἀπωϑέω N 198, 2 2. intr. καϑαρεύω X 383, 12; -ere ab 
ablactatio: ἀπογαλακτισμός A 138, 14. omnibus ἀποχὴ πᾶσα X 659, 27. 
ablaeto: ἀπογαλακτίζω X 138, 12. 20. 25. ! absum: ἀποδέω X 377, 31. 
abrenuntio: ἀποτάττομαι N 128, δ; 588, | absurdus: non est -um οὐκ Arozor X 
1: ἐλέγχῳ X 682, 18; in eo quod -at | 217, 4; οὐδὲν λυπεῖ X 466, 16. 
διὰ τῆς ἀνατηοοπῆς N 682, 23. abundans: σκάζων X 399, 13°; -tior et 
abseido: ἀποβάλλω N 249, 12. multiplieior πολυπλοκώτεοος X 401, 9; 
abscondo: κούπτω X 451, 10: σιωπάω X -ter ἐπι πλεῖον N 608,5; -tius ἐπὶ 
112, 13; -ditus Eyxzovgias (Gen. 18, 6 πλεῖον N 407, 31. 591, 10; -tius man- 
subcinericeus V, cf. 448, 11) 448, 10: |  dueo ἐμφοοοῦμαι X 145, 2. 
in abseonso ἕν κουπτῷ N 603,26; ab- | abundantia: aydoria Ν 635, 31; δαψί- 
sconse zexnnuueros N 396, 17. λεια N 644, 6: περίσσευμα N 397,26. 
absolutus: -um profero sermonem, —e  abusive: χαταχοηστικῶς N 374, 27. 377, 
loquor συμπληρόω τὸν λόνον Ν 220, 1; κοινότερον X 128,1. 
17. 221, & abutor: χοῶμαι X 592, 22. 











abyssus 


abyssus: ἄβυσσος X 225,31. 444, 11.23. 
33,23. 

accedo: πούσειμε N 518,26: πουσέωχο- 
μαι N 426, 1. 681, IS; ad διαλαμβάγω 
X 327, 19; πιστεύω X 426, 10. 

acceptabilis: magis -ior μάλλον ἀπόδεκτος 
X 410, 19. 

accessibilis: εὐεντευκτύότατος N 497, 8 

accessus: -u diffielis dramoocrros 
493, 32. 

accido: συμβαίνω X 235,25. 610, 24. 

*accipio: 1. λαμβάνω N 347, 14. 397, 24. 
416,24 etc: ἀναλαμβάνω N 642,93 


Χ 


643, ; drink. X 308, 34: πᾶρᾶλ. X 
200,29. 430,7. 458, 28. 464, 17. 484, 


13. 650, 14: ποοσλαμβάνομαι (Mt. 16, 
22 assumo V) A116, 1.22. 465, 24. 
466, 2.28. 
2. αἴρω (Le, 22, 36 tolle VW) X 352, τ ἐν 
παραδέχομαι X 692, 553: προσκαλέω X 
226,2 τὶ τυγχάνω N 585, 26; alienam 
μοιχεύω N 345. 10. 

accusatio: causam accusationis 
venio zarnyooen Ν 662,6. 

accuso: χκατηγορέω N 465,5. 558, 13. 
599, 12. 656, 29. 

acerbesco: ὀμφακίζω N 606, 22. 


1D- 


acerbus: ougaziior Ν 608,21; uva -a 
ὄμφαξ N 651, 23. ᾿ 


acies: —es praecedentes δοουφόοοι N. 493, 
21. 
acritudo: σφοδούτης N 393, 24. 


actus: 1. zoasıs X 124, 26. δ, 9. 25.28. 
294, 23. 487, 24.29. 588, 26: 2. sing.] 


gr. mi Δ 97,23. 488,2; ἢ plur. / gr. 
sing. X 124, 30. 135, 26. 295, +; I.plur. 
/gr. plur. X 219, 3l (Rom. ὃ, 13 facta 
Υ). 223, 27. 345, 12. 651, 10: Actus 
apostolor um αὐ τῶν ἀποστόλων Tloaseız 
X 392,3. 
2.9, ἔργα X 55, 30. 
3. τὸ πρακτικόν N 245, 23; quod est in 
-u τὸ moaztızor X 487, 10. 
4. pl. τὰ πεπραγμένα N 297, 10: 
ἑπόμενα X 399, 22. 
2. -us ececlesia non dieni κακία X 546, 
15; mali τὰ φαῦλα N 136, 16; pecuni- 
ὉΔῚ] τὰ yonuatıza N 383, 21; -us (Pl.) 
ποιότης X 219,8: ὕπαρξις X 399, 24; 
χούνοι (falso legit πόνοι ἢ X 296, 27. 
acutus: Touos (Hebr. 4, 12 penetrabilis 
N) Ν 358,19; bis a. δίστομος (Hehr. 


ra 


ΒΞ. 12 Auceßs V) A 358; 20. 
adaperio: me ἀνοίγομαι N 97,2. 


additamentum: x II, 13. 


152, 37. 218, 4. 


moadnzN 
635. 11. 
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nn: 








adpeto 379 


adedo: 1. 


ὁ my 4 


πορστ λέμε x 213.21. 3759.Ὁ. 


380, 50, 380, I. 388.21. 55. 50. 98 
193, 7; in eo uod addidit μέτα τῆς 
zooadnznys N 105,23: additus sum 
πούσκπκειμαι N 635, 12. 
2, £adyo X 214, 30 Mar 27; ἐπιφέροι 
N 32 3, [{. Ὑ 21. a Ἐ' -TOGTZTLOHL- 
λαμβάνω N 283, ΤῊ en x 
I06, Is. 
3. additus αὐξάνμων N 399, 1. 

αὐ] δὲ ἄγω A 08, 25: 409,11. 457, 


19. 532, 10; in primis -or habens in- 
itia ἄρχομαι καὶ εἰσάγψομαι N 533,5 


-or ad fidem εὑφελοῦμαι N 563, 18. 

adeo (-ire): πούσειμε N 90, 17. 

adeo (adv): πάνυ ru N 413, 31. 

adfabilitas: ἐσολουγία N 494, 7. 

adfecetus: duadenız N 211, 30. 295, 3. 410. 
1.508, 24; προαίρεσις: N 410, 3.6. 411, 
12. 458, 1; πρὔόϑεσις A 111, 2. 

adfero: φέρω X 608, 17. 645, 6; 
ἄνω & 299, 1. 

adfirmo: συγκατατίϑεμαι N 386, 27 

adfligo: κακύω X 659, 27. 

*adhüucs era A 911. 22: ἔτε & 1153,20. 
123, 29. 126, LI. 161, 23 ete.; ἤδη X 
404, 15: μᾶλλον N 600, 20; πω X 116, 
29; μετὰ ταῦτα A 120, 13. 429, 14. 

adieio: 1. ποοστίϑημι x. 105, 27. 333,31. 
388, 1. 396, 1. ὅτι, 38, 

2. ἐπάγω X 157, 16; παυατίϑεμαι N 
408, 1; πεοιποιέω N 536, 1}: προσοηίπ- 
to A 386,5. 

adiectio: nad en x B2l4,1. aan, 2. 

adinpleo: πρηθόω a8 $, 434.27; m 
πληρύ X 344,21; ποιέω N 370, 90. 

adinpletio: τὸ &Euyooydraı N 459, 5 

adipiscor: τυγχάνω N 403. 16. 

adiungo: owrarıtın N 268, 26. 

adiuro: o0zi.o N 198, 19. 

adiutorium: βοήϑεια X 395, 1.29. 

adiuvo: βοηϑέω X 159, 11. 397, 24. 398. 
2. 11; εὐεογετέω X 207,29. 

admirabilis: dargaoroz A 106, 6. 

admiratio: Ξεισμός N 339, ΚΣ 

admiror: ξενέζομαι X 539, 

admonitio: νοῦς N 550, 4. 

adnuntio: eSayyeiio (Ps. 9,15) X 094 
41, 95, 9.5.8; καταγνγέλλδω X 106,3. 
108, 17.19. 13%, 15: zyovYaoo X 100. 
S; juornaeo Ν 108, 26. 

atloleseentia: 
457, 12. 

adorno: zuapen N 536,0. 558, 

ggg ἐπεκτείνομαι (Phil. Ὁ sl 
me V) N 651, 25: ποάττω x 


TOOG- 


x 


in -a μετὰ τὸ μειριίκεον' 


ἐ. 


3 extendo 
ΜΙ, 25 


3 


376 adpono 


adpono: ἀνατέϑημι N 138, 26; παρατίϑ μι 
X 448, 10. 632, 7. 650, 10. 

adprehendo: ἅπτομαι N 364, 29; -or πα- 
οαγίνομαι N 345, 28. 

adpreehensorius: δραστήριος N 632, 30. 

adprobo: zaoioTıj N 602, 13. 

adpropinquatio: τὸ ἐγγίσαι N 605, 15. 

adpropinquo: ἐγγίζω X 479, 18. 28. 516, 
2. 605, {1 znsarellyiie X 220,3. 

adpropio: Eyyio X 279, 25. 479,16. 
516,6 (Le. 18,35 adpropinquo V, cf. 
Ν 515, 30). 9. 16. 517, 24 ἀνα 15, 40 
adprepinquo Δ΄). 27. 25; Mt. 21, 1 (ad- 
propinquo V) X 520,1. 524,5; Mt. 
21,54 (adpropinquo V) X 591,29. 
507, 28. 508, 3. 95, 29. 

adquiro: κομίζομαι (1. Petr. 1, 9 reporto) 
Ν 128,7: zraonaı N 401, 6. 11: neor- 
ποιξᾷ X 115,28: πορίζω X 208, 23; 
συνάγω X 546, 27. 

adreptio: ἐπιληρία N 189,1. 

adsero: διδάσκω N 265, 5. 

adsimilo: παραβάλλω X 192, 4: -or ὁμοι- 
οὕὔμαι (Mt. 22, 2 similis sum Δ X 636, 
3. 14. 642, 19.23. 

adsumo: arolaußdarn Ν 383, 31; παρα- 
λαμβάνω N 151, 18. 451, 14; ad opus 
ἀξιόω τοῦ Eoyov N 454, 14; λύω X 528, 
I; pie viro suo adsumpta est (ἐλήμᾳϑη 
Gen, 2, 23) Χ 995. 26, 323, 1, 5. 3], 

adtendo: 1. ποοσέχω Ν 206, 9. 346, 11. 
412,6. 437, 1. 658,12. 
2. ἀκούω X 370,13; ἐφίστημε X 438, 
15: παοίστημι X 482, 12. 

adulter: μοιχός N 299, 19. 
7.9. 

adultera: μοί χαλέξ 
ομένη N 341, 32 
16. 

adulterium: μοιχεία X 342,1. 343, 10 
(l. pl./gr. sing.). 383, 14. 400, 5. 

adulteror: μοιχεύω N 404, 16. 

advena: προσήλυτος N 444, 15. 

adventus: ἐπιδημία X 171,10. 172, 4. 
306,22. 448,17. 149,25. 505, 5.9. 
506, 25. 553,23. 648, 23; οἰκονομία 
Ν 544, 34: παοουσία N 281,9. 447,9. 
338, 20. 23; ἐπιφάνεια X 133, 3. 

adversarlus: N dl, 27: 


383,16. 384, 


X345, 1; ἡ μοιχευ- 
2 [4 er Im 
: 511} Eroovevaa X 325, 


- F ’ 
ἐναντίος ἃ σπολξ- 


wos X 241,20. 243,3; πορηρός N 
254, 16. 

adversor: ἀντιπαλαίω Ν 89, 28; Erartıo- 
ouaı X 341, 16 

aedificatio: οἰκοδομή X 593, 25. 615, = 


(l. sing./gr. pl. ); οἰκοδόμημα x 648, 12 
moralis τουπολογία N 357, 15. 
acdificator: οἰκοδόμος N 615, 18. 
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aedifieium: otzodon) N 615, 26. 616, 29 
*aedifico: 1. proprie οἰκοδομέω N S6, 3. 
17. 89,4. 7.13. 23. 24. 30. 90, 8. 10. 

92, 15 etc.; δημιουογέω X 478,1. 
2. abusive olzodoneo N 138, S; ut -—ent 
εἰς οἰκοδομήν δὶ 519, 31. 

acmulatio: a N: Cor. 3,3 zelus V, 
cr. N 638,27) X 142, 84, 

aequalis: ἴσος N 433, 14. 458, 14; Mt. 
20,12 (par \V) N 433, 18. 434, 32. 439, 
14; -iter ἔπ ἰσὴῷ X 139,18. 218,3: 
aequ. merces tribuitur δίδοται ὁ ἴσος 
μισϑὸς X 458,6. 

aequalitas: ἰσότης X 217, 16. 18. 

aestimatio: -ones facio φευδοδοξέω X 
82, 16; -one φαντασίᾳ N 263, 26. 264, 
31. 370, 13: seeundum -onem ἀνάλογον 
X 221,7. 497,55 κατ᾽ ἀναλογίαν X 
402, 5. 455, 12. 

*"aestimo: 1. νομίζω X 105, 8. 214, 18. 
393,21. 440, 10 etc; qui -antur οἱ 
"εγνομισμένοι N 428, 18. 
en rn X εἰ 20. 174, 11. "πὰ 18. 
283, 21. 365, 9 (ὅτε om.). 445,2 (quod 
ὅτι): 478,9 (quoniam [ gr. we. 0. }.): 
ἡγέομαι N 496, 27 (gr. act.|1. pass.). 

3. ἀκούω N 095, 15; βούλομαι N 260, 
235; (ἐ)ϑέλω X 283, 14. 390, 18; ἔκλαμ- 

- βάνω Ν 694, 32; παοαλαμβάνω X 691, 
IS; ὑπολαμβάνω Ν 402,18, 460,4. 
480, 2. 545, 1. 620, 8: νοέω X 420, 12: 
ὑπονοέω N 148, 31. 690, 4; ποιέω (? 
fort. ὑπονοέω) X 162, 11; στοχάζομαι 
X 654, 3: φαντάζομαι N 444, 12. 505, 
19. 660, 17; φημί X 194, 15. 

4. -or δοκέω X 190, 23; λογίζομαι X 
411, 1.433, 10; pro nihilo οὐ λογίζομαι 
(Ies. 53, 3 nec reputavimus eun \) 
X 132, 30; καταλογίζομαι (les. 14, 10 
similis efficior V) X 432, 13. 

5. -ans quasi ὡς N 498, 25; -ansec. inf. 
ὡς X 349, 3. 

aetas: ἡλικία X 222,14. 251, 25. 424,7; 
ante -em ἐκ πρώτης -as N 457, 8. 

agitator: ἱππεὺς LXX (IV. Reg. 2, 12 
auriga v) X 179, er 

agmen: τάγμα N 537,2 

agnitio: γνῶσις N 104. Br. 670, 34; τὸ 
γινώσκειν X 105, 14; a. veritatis dew- 
oia N 487, 24, 

"ao: 1. row X 421,7; ποάττω N 116, 
95, 121, 4. 144, 9. 191, 26. 247,15 ete.; 
eontraria αντιποάττω X 589, 18. 
>. διέπω X 473,6; easte καϑαρεύω X 
278, 15; patienter uuroodvueo X 567, 
2; sapienter ἔχω σοφίαν X 124, 10; 
sollicite zegoortiza X 210, 16. 32; ne- 








agonotlıeta 


gotia ἐλέγχομαι ἐν ταῖς ποιαγματείαις 
3.353, 21. 

agonotheta: ayeroderys N 415, 4 

agrestis: ἅγιος N 353, 1. 

*gio: 1. λέγω X 0653, 16; ὀνομάζω X 276, 
18. 358,21; ἡποφαίνω X 397, 28. 
2._qnod ait'zo X 106, 29. 355, 25. 413, 
26. 428,5. 487,18. 52,6. 527,20, 
590, 18 etc. 

alias: τὰ ἄλλα N 3099, 10; zad” ἕτερον Too- 
πον X 350, 23: alias peccator orum- 
ποτοῦ» Eroyos ἁμαοτήματι N 485,6. 

alıceubi: zou N 450,4: ποτέ N 689, 28. 

alieno: τυφλύω N 467, 19; a me ἀπεμπο- 
λάω X 548, 29. 

alie us: 1 αἀλλότοιος 


x 173,2. 209,1 


293, 32. 349, 12. 614, 16. 633, 7; -uımi 
facio rn ποιῶ A 127, 23; extraneus 
οὗ 4]. ἔξω X 677. 12. 


2. Amy Χ ὉδΙ, 13; al. 
πνεῦμα X 157, 24.31. ὁ 
alioquin: εἰ un) γε N 224,30. 
"aliıquando: ποτέ N 113, 14. 144, 27. 28. 

198, Τὸ: 809 öre X 188. 27. 496, IS. 
072, ltr X 123, 18. 520, 25. 
aliquatenus: ὡς οἷόν re N 673, 1°. 
alius: -a sienifico ex -Is ἀλληγοοέω N 
695, 11; non aliter nisi seripturas quis 


spiritus τὰ 
LAS, 25, 


-am eX -a A διὰ τῆς ἀλληγο- 
οίας N 698, -ὰ aliud aliquid ἀπεμᾳαῖ- 
vor N 571,2 

allegoxieus: 3-7 ἀλληγουίαι N 
391, 6. 
allivo: δέω (Mt. 18, 19, X 269, 6.7:22; 
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(Mt. 22, 13 lieo VW) X 635, 6. 651,6; 
κοηεμάννυμι (Mt. 18, 6 suspen.o ἴςς ΕΓ: 
X 223, 8. 356, 2) X >41, 10. 

altare: ϑυσιαστήριον X 468 ‚30. 

alteruter: ad Ben ποὺς αλλήλονυνς 
X 139, 20. 612, 14: ἀλλήλαι: N 157, 11. 

altitudo: 1, ὕψος x 163, 9. 604, ὃ: U, 
(Cant. eant. 7,5 om. v,Äx [ 621, 10. 
2. Bados X 444, 23: -ines dei Bat, 
ϑεοῦ (1. Cor. 2, 10 profunda dei V) N 
444, 31. 445, 1. 472, 17. 

3. malitiae τὸ Baov τῆς κακίας ρος: N 
563, 20. 

altus: intelleetus loci τὰ κατὰ τὸν τύπον 
βαϑείας δεύώμενα καρδίας N 576, 16: 
nihil -um μηδὲν βαϑύτερον N 473,22: 
altior βαϑύτεοος X 457, 3; spiritalis 
et altior βαϑύτερος ὡς 415, 32; 

amaritudo: uzofa (ler. 2, 21 pravum \) 
x 60], 26. 

amator: φίλος N 350, Il; a. vitae prac- 
sentis φιλόζωος X 127, ΤῊ 

ambulo: ὁδεύω N 223, 25; pedibus πε- 
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αὐ πὲ 811 


εν N 520,9; reete oodorudden N 


DIT, Τὰ 

amicus: φίλος N 564, 24: 
25; ἀδελίρος X 220, 23. 

amitto: aroilıyua N 567, [1]. 

amor: divitiarum φἐλοπλουτία N 39, 20. 
402, 22; mundi gi/ozogpia N 402, 24. 

amplifico: mnan ΠῚ quinque mnas velım 
decem περταπλασιάζω τὴν μυᾶν ἢ dezu- 
πλασιάζω, N 450,6. 

Ainplius: μαλλον A 220, 5.222, 11; eor- 
ἕκτηία X 518, 9; a. pecco zelonr 
ἀμαοτάνω N 311,1: amplius vanus 
ματαιύτεους N 090, 1. 

anatllematizo: vadenatiio N 469, 24. 

ancillula: παιδισκάριον N 159,7. 

angelus: 1. custodia -orum φορὰ ay- 
γνγελιυκη Ν 195, 6. 

2. δύναμις N 424, 20. 

angustia: στεγύτης N 407, 6. 

anima: -am habens &uyrzos N ὃ 

animal: ἄλογον ζῶον X 527, 11. 

annus: per (οἱ -os διὰ πόσων" ynorem 
NIT, 

δηΐου: πάλαι N 468, 12. 

anticipatio: per -onem ποοληπτικῶς N 
291,1. 

antiquitas: τὸ aozuior N 626, 21. 

antiquus: πῖον ποεσβύτερος N 429, 23. 

*aperio: ἀνοίγω X 96, 25.30.33. 97,4 
οἵοις oculis apertis τοῖς arapleyacır 
ὀὁφϑαλμοῖς N 509, 11; in aperto ἀλη- 
θϑής A 501, 12. 

apostata: ἀποστάτης (l. pl./gr. sing.) N 
156, 11. 

apostolatus: -us δυο τὴ τῶν ἁποστόλωω" 
ἔογνον N 101, 

appareo: 1. nd ἊΝ 144, 29, 152, 10, 
291,5. 369, 14. 390,33 (-ebis dicere 
verum garıon ἀληϑεύων). 469, 29: 
ἐπιφαίνομαι N Sl, 21. 548, 12. 591, 28: 
ὑποφαίνυμαι N 553, 22: ἐμφανίζομαι 
(Mt. 27,53) X 169,5. 
2. ὁῤάομαι X 152, 18. 
ματίζω N 468, 31. 


otzeius N 247, 


4}.}.} Ι | « 


155. 12: z077- 


*appello: drayooein N 517, 12. 655. 8: 
καλέω I 177, 3l. 306, 18: ἀσιοιραλένω 
X 121,8.29; λέγω A 94,0; εἶποι" ἃ 
ὃν 517, 342. 7: ut sie -em fr’ οὕτως or0- 


.) .} 


Zur), 


ac X 11. 
applieo: τάσσω N 366, 21. 
aptus: ἐπιτήδειος N 449,3. 480, 18. 
arbitrium: 1. ποραίΐρεσις N 162,5. 401, 
12 (a. proprium): τὸ er ἡμῖν A 250, 
Ἢ libertas proprü -i τὸ αὐτεξο εσιον 
X 243,27. 


2. οἴησι; X 570,9. 


arbitror 


*arbitror: I. νομίζω X 86, 16.96, 10. 116, 

ἧς 193, 14.235, 3.440, S. 463, 21. 546, 
. 549, 22: γομίζομαι (lies λογίζομαι) X 

346. 20. 
2. οἴομαι Χ 109, 5. 111, 12. 151, 3. 207, 
20 ete. 
3. αὐχέω N 469, 12; δοκεῖ nor X 214, 
16. 250,4; ὑπολαμβάνω X 135,31. 
208, 19.473, 24: φαντάζομαι N 403, 20. 
4. λέγω & 82,8, 

architectus: ἀρχιτέκτων X 92,8. 

arts: Zeyyos A254, 11. 398, 17] 
post tres -ones μετὰ τὸ τοὶς vevovde- 
τῆσϑαι A 268,27. 

argumentum: ὑὕὑπόϑεσις A 174, 8. 645, 8. 

arauo: 1. ἐλέγχω X 264, 20. 379, 18. 390, 
25. 460, 12. 570, 26. 576, 31. 650, 8. 
697.1; (Amos 5, 1 corripio V) X 95, 
21.28; νουϑετέω X 266,8. 269, 3. 11. 
33; νουϑεσία: ποοσάγῳω X 309 ᾿ 2]; ; μέμ- 
φομαι N 574, 6. 650, 19. 

ars: artes mediocres αἵ μέσαι τέχναι N 
333, 23. 

artificium: τέχνη N 408, 2.5. 

artus: στενός (Mt. 7, lt angustus V) X 
406, 14. 

ascendo: ἀναβαίνω X 426, 5. 432, 1. 438, 
23. 444, 24. 468, 19; ΠῊΥ ΤΙΣ ΤΟΥ Ri 
163, 9; arayouaı N 151, 18; ἀνέογχομαι 
Ν 146, 11; ἐλαύνω N 220, 1; -ens ἐπ- 
αναβεβηκώς N 153, 14. 156, 33. 

ascensio: ἀνάληψις X 539, 19; ἐπιδημία 
N 630. 4; ποόβασις N 689, 24. 

ascensus: ardotnua A 604, 7 

aspcr: haee contraria et -a videbuntur 
τὰ τοιαῦτα ποηοσκόνει = 158, 14. , 

aspicio: 1. βλέπω (Mt. 2 w 16 Tespi.cin y, 
ef: 653, ἢ N 656, 30. 657, 
2, ondao Ν 349, 2; Eronde x 166, 25 
391,1. 
3. σχοπέω δ 121, 23.26. 151, 21. 
4. ἐφίστημι X 138, ὡς ad ἀνα 
φριλανϑοωπίαν παρίστημι N 262, 28 
5. ἀποδέχομαι N 410, 4; 1000830 X 
627, 9; simul συν εξετάζω X 547,20. 

asteriseus: ἀστεοίσκος X 388, 21. 

astutus: ae X 6-47, 16; σοφός 
(1. Cor. 1,26 sapiens V) X 647, 24. 

athleta: ἀδλητῆς Ν «15, ἃ. 

auetor: αἴτιος Ν 40], 23: διδάσκων A 
656,27; haereticus ἑτεοόδοξος A 91,32; 
mendacii ἐχϑοὸς τῇ a/ndera X 161, 21. 

audax: aud. aliquis οὐ adversans τῶν 
τολμώντων τις ἐναντιοῦσϑαι X 341, 15; 
audacter τολμήσας X 417, 20; τολμη- 
onteoov N 443, 26: monsereoteoor Ν 
589, 16. 
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bellum 


*audeo: 1. τολμάω X 147, 8. 298, 5. 349, 
4. 388, 20 etc.; -ens diecam τολμήσας 
av εἴποιμι N 166, 10. 

2. Erußovlevo X 613, 5. 13. 

"audio: 1. ἀκούω passım; 
ἀκουστός X 445, 14. 

2. διδάσκομαι N 426, 21: zararoen N. 
412,27; μανϑάνω X 109,6. 462, 31; 
Övowrte£onat N 391,7 


auditus 


auditor: axovoarıis N 413,21. 473, 33; 
dzovoas N 107,28: sapientiores -es 


οἱ συνετώτερον ἀκούοντες X 565, 5 

auditus: ἀκοὴ X 448, 13. 

aufero: apamen Ν 211, 24: πεοιαιοέω X 
85, 7. 388, 20; αἴρω (cf. Alt. 21,43 V) 
N 600, 24. 617, 20; λαμβάνω X 211, 14. 

augco: amplius συναύξω X S1,2. 

autem: εἶτα X 214, 10. 345, 34. 363, 13. 
436, i4. 449,7 

auxilium: βοήϑεια A 364, 23. 

avaritia: φιλαογυοία X 211, 31. 

avarus: αἰσχοοκεοδής X 549, 25; φιλάο- 
yvnos X 211,20.33; avarus et pe- 
euniae cupidus gılanyvoos A 549,7 

avello: 1. πεοισπάω X 151, 30. 159, 27. 


620, 13. 
2. ἀφίστημι X 655,5; ESagarilo X 
399,5 


aversio: ἀποστροφῇ X 636, 19. 

averto: 1. ἀφίστημι X li :; 
2. -or στοέφομαι N 227, 14: ἀποστροέ- 
Sonät X 226, 39; ἐχπίπτω X 136, 17. 
3. aversus πεπλανημένος N 459, : 23. 

aviditas: ὀρέξεις X 344, 21. 


baiulo: @onew X 263, 24; nomen ὁμώ- 
γυμος γίνομαι X ἀντ 11; ostensionem 
ἐμφαίνω X 568, 25. 

baptisma: βάπτισμα N 483, 32. 484, 12; 
λουτρόν N 417, 17. 418, 7.11. 

baptismum: βάπτισμα X 317, 15. 482,1. 
484, 9. 10. 15. 17. 575, 13. 

basis: βάσις X 139,5. 

batus: βάδος (Le. 16,6 eadus V) A 294, 15. 

beatifico: μακαουίξζω X 105, 21. 

beatitudo: μακαριότης A 86, τ, 574,4; 
μακαοισμός X. 105, 30. 526, 11. 607, 2 
678, 1; -inem eonsequor μακαρίζομαι 
X 84. 30. 

*heatus: 1. μακάριος A 87,3. 245, 28. 
249, 17 cte.; -ior μακαριώτατος A 382, 
20. 

2. uazanılouerog X 526, 18; b. dieor 
μακαοίζομαι N 158, 16. 
bellum: πόλεμος X 630, 8; 
λεμον alooduaı X 655, 13; 

πολεμέω N 654, 28 


suseipio πό- 
-a suscipio 








bene 


bene: ἐπαινετῶς N 582, 1: ὑγιῶς X 99,7. 

henedietio: εὐλογία N 105,32. 

benelicium: ereoyeata N 115,2. 362, 20 
(£. Pi) gr, siny.). PA = 2.10: ya X 
701,6: b. dono χαοίζομαι N 702,20. 

Ἐχδαΐ σοῦ: ἀγαϑοποιός N 194, 21. 

benignus: χοηστός N 559, 3. 

biennium: a πὸ ἀπὸ διετοῦς (AMt.2, 16 
a biimatu V) X 613, 20. 

blaspheinia: in -am Petri dieta Övagı)- 
μεῖσϑαι τὸν μακαοισϑέυτα N 158, 15. 

blasphemo: λοιδουέω N. 195, 8. 

bonum: -a saeculi ra ὑπάρχουτα N +15, 
30; pro omnibus -is quae feett in nobis 
Ep οἷς εὐηογετήϑημεν X 483, 17. 

*honus: 1. αἴσιος N 646, 29: ἀστεῖος X 
sL 2. 135, 26. 28. 29. 144, ; 25: καλύς 
X. 159, 28. 163, 32. 191,13 ete; χρη- 
Au X 548,31. 
2, wel rm εἰς δέον X 632, 30. 


3. melior sum διαφέοω X 430, 31. 
433, 10. 
botrio: Porovs N 606, 18, 607, 12.17. 


25: σταφυλή X 651, 29. 
breviter: ἐν foayer N 449, 17; ut br. di- 
cam ἁπαξαπλῶς A. 118, 23. 


calo: πίπτω X 221,3. “22, 3. 420, 32, 
560, 28. 604, 31; ἀποπίπτω X 122, 
17; ἐκπίπτω X 647,14; ἐμπίπτω x 
444, 11; καταπίπτω N 189,2; περι- 
πίπτω N 698, 10; ἀποστατέω X. 136, 7 

caecitas: τυφλότης X 557, 11; intellegunt 
-atem μὴ ἀναισϑητοῦντες ἑαυτῶν TV- 
φλωττόντων X δ08, 13. 

cacecus: τυφλός X 519, 27; sum τυφλώττω 
X 188, 9. 508, 18. 

caedo: τύπτω A 302, 9. 22. 

caelestis: οὐράνιος x 115, 4. 539, 16. 21; 
ἐπουράνιος X 402, 11. 468, 13. 30. 523, 
15. 571, 18; αἰϑέριος N 671,19; avm 
X. 524,4, 

caclitus: oVvoaroder N 140, 30. 

caleiamentum: ὑπόδημα X 681,33; τὰ 
ὑπόδεσις X 682, 15. 

caluumior: συκοφαυντέω N 345. 34. 


candidus: er, (Mt. 17,2 albus V) 
2 35%, 17. 2% bes. 30. bis. 155, 7. 11. 
Fruch dona N 598, 10; ᾧδή N 443, 
16 


capax: χωρητός X 407, 7; sum zaoen X 
346, 15; -acior ywonrıxos X 113,8. 
capio: χωρέω X 105, 14. 115, 3. 134, 2. 
158. 9. 152, 13%: 100, 6: 372, 19. 480, 5. 
17,21. 95, 12; c. inf. N 638, 51}; 
capio χωρέω ἰδεῖν Ν 164,5. 

capitalis: κεφαλιιδέστεοος N 357, 4. 
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cautus 379 


capturaz pischum airertizy N 412,9. 

calcer yerazı) x 287,0. 461, 
ΕἾ; 1. sing. gr. pl. X 558,29. 

. ar er A 163, 30. Eh δ 


556, 


. θῶ, 19. 


312 PR . 75. ἢ ἐς HUT, 3: τὸ ε15- 
Fr N ni, >, 
carnalis: }. σαι νεός N 422,32: adozıyro: 


x 262, τ ἐν σαυκί N 445, 26. 
2. σωματικῶς X 423, 22. 699,3; χατὰ 
τὸ σωματικὸν ooopevez N 319,2: τῶν 
σωμάτων N 423, 12; τὸ esse dico σώμα- 
τικῶς ἐκλαμβάνω N 349, 27. 
3. gieduroz X 095, 9; ie z 
391,218, Er τῷ πεοιγείῳ Tome N 23 
17: non sceundum nativitatem car- 
nalem παοὰ τὰ Ev γευέσει πράγματα N 
091], 9; -es 5 nuptiac σ συυουσίαι N 099,9: 
voluntates zoauoe X 128,12 

δα 1. σύρξ X 423, 11. 13. 305, 20. 544, 
26. 665, 25. 
2. σῶμα (Rom. 8, 13 seculV) Χ 279,12. 
18. 17. 
3. Nascor eX carne et sanguine εἰς γέ- 
vegiv ἔρχομαι N 417, 15. 
4. sine carnlbus ἄσαυκος N 645, 15. 
5. carıis resurrectio ἀνάστασις νεκρῶν 
N 666, 33. 

caste: ago καϑαρεύω N. 275, 18. 

astiratio: παίδευσις N 393,9; -ones τὸ 
astıyotodar N. 573, )8. 

castiro: nactıyoo N 515, 34, 

castitas: 1. σωφοοσύνη X 93, 11. 95, 2. 
96,29. 30. 188, 24. 344, a CONVersus 
ad -atem σωφοουήσας X 123, 20. 
2. ἐγκοάτεια N 508, 20. 
3. ἀγαμία X 345,18. 346, 45 dyvela καὶ 
zadbanorns N.278,2; τὸ παυτελῶς κα- 
ϑαρεύειν N 346, 19. 

castus: 1. σώφρων N 96, 28. 395, 14. 
2. aywos X 324,7. 424,6; σεμνός X 
692, 10. 696, 7; 

casus: σύμπτωμα N 344, 15. 345, 12: 
reacdifico casus Hlierusalem οἰκοδομ 
πεσοῦσαν τὴν "Jen. X 359, 27. 

eatechizo: καλικνέομαι N 393, 20. 

na ὃ τ N 11T, 22. 154. 1. er », 
214, 28. 321,1. 34, %. ΟἿ, 29.436, 
I. nl./gr. sing. N 641,2. 643,9; -am 


praebeo, enusa flo αἴτιος ylvonaı X 
200,4. 530, 27; λύγος X 441, 25, sine 


causa Aadoyenz X 341,2; Boriıma N 
312, 1 


eautus: azorpıys N 625, 2: I. sup./gr. P98. 
Ν 405, 5: cautus atque perfectus ἀκοι- 
βῶν X 155, 3: caute: ἀχοιβῶξ N 217, 
22. 438, 21. 0613,11 (ἅ1π 5. 8. Jdiligev- 
wer Ὁ}: ἐπιμελῶς A δὺϊ, ὃ; €. £0- 


350 cavco 


enosco azoıpon N 214, 22: considero 
ἐπεοείδομαι N 263,7; τὴν ἀκοίβειαν 
σῴζω N 602, 12; observo dzoıpon N 
656, 12. 

caveo: ποοσέχω N 94,29. 

certamen: ἀγών Ν 415,5; 
N 483, 4. 

certe: aut c. εἰ μὴ doa N 121,6. 

certo: ἀγοωνίζομαι X 127, 28. 279,7. 

cesso: zatonar N 468, 15. 638, 25. 27 
639,7. 1. 

ceterum: et -a τὰ ἐπιφερόμενα ἂν ir 24 
non (nullus) de -o μηκέτι N 191, 22 
414, 19. 415, 15. 

charico: zaoazoo 
X 597, 33. 

cibus: βοώμα X 135, 18; τοοφῇ N 135, 19 
22. 

eireuitus: in -u elus zeot αὐτόν (3. Reun. 
22, 19 assisto οἱ V) N 474, 18 

eireumeisio: zeottoun N 533, 19. 544, 26. 

eircumdo: κυκλόω N 467, 27: πεοιβάλλω 
N 5l4, S; πεοιτειχίζω N 654, ὃ; -datus 
περικείμενος N 380, 31. 

eircumeo: κυκλέω (Cant. 3,3 V om.) X 
620, 25. 

eircumplanto: καταφυτεύω (ler. 
planto Δ) X δ] 

cireumpono: πεοιτίϑημι (Mt. 21,33 cir- 
cenmdo V, cf. X 598, 20) X 605, S; cir- 
cumpositus περικείμενος N 603, 23. 

cireumspectus: πεοίσκεψις, Ν 562,11. 

circumsto: περιέστηκα X 512, μὰ. 

cireumvenio: ἀπατάω Ν 572,31. 

cito: ταχέως X 264, 18; τάχιον N 264, 8: 
τάχα X 174.1: αϑοόως X 297, 11. 

eivitas: 1: πόλις X 91, 16: 310, 3. 469,2 
494,6. 533, 27; dei ἡ τοῦ ϑεοῦ πόλις 
x 114, 1]: 
2. τόποξ ἃ 240, 24. 

clamo: 1. xoa/w Ν 505, 12. 507, 
11. 18. 538, 2 
2. καλέω X 505, 
517, 11. 

clamor: zoavy 1) X 507,14 (l. pl./gr. sing.) ; 
ἐκῳφώνησις X 539, 11. 

clareo: -et δῆλον N 407, 13. 

claresco: ανατέλλω X 474, 11. 

claritudo: λαμπούτης X 135, δ; 
εὐγένεια X 222, 21. 

clarus: λαμιποός X 156, 25. 650, 24: in- 
venior φανεοοῦμαι N 153, 27; clare, 
-iter τοαμῶς X 526, 9. 602, 13; celarius 
σαφέστερον N 307, 1 

claudo: κλείω X 96, 26. 
κατερελείω X 556; 17. 

coapto: tanıaı X 3.88, 10. 


l. sing./gr. pl. 


(les. 5,2 saepio \) 


1.10 


23.519, 


x 212,1. 


21; λέγω 


generis 


98, 25. 594, 10; 
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competo 


coareuo: ἔπιπλήσσω X 558, 27, 

cogitatio: λογισμός N 141, 13. 382,7 
555, 21.30; Ötalopıono; X 124, 24; 
σκέψις N 654, 23. 

coritatus: cum -u 
682, 1]. 

cogito: ἐπισκοπέῳω A 586, 18. 

cognatio: συγγένεια X 422, 32. 

cognitio: initia -onis ἀο χαὶ τοῦ γινώσκει) 
x. 105, 11. 

cOLNOMINO: -—OF παρώνυμός τ X 88, 11, 

cognosco: 1. yr@oxo N 103, 25. 105, 12. 

28. 153, 19. 208, 32. 163, 18. 613,4 
(-entes ἐγνωκότες). 27. 614, 11. 624, 4. 
2. αἰσϑάνομαι (l. pr gr. perf.) X 362, 
20; συναισθάνομαι N 297, 22; Ösen 
N. 484, 1; ἐφίστημι N 447, 28. 558, 20; 
μανϑάνω X 148. 19. οἶδα X 107, 32. 
178, 19. 608, 1; ὁράω X 364, 6; ποοσ- 
ἔχω X 326, 29; φρονέω X 102, 20. 31. 
22; διείληφα X 581, 16. 
3. caute ἀκοιβόω X 214, 22; manifeste 
aut perfeete τροανῶ καὶ καταλαμβάνω 
N 104, ‚32 ; non ὁ. dyrosw X 235, 91. 
697, 1 

πον τὴ συγοιδέξεο X 321, 3. 677,28. 

comquino: κοατέω Ν 622, 4. 

colo: γεωογέω N 609, 15. 

*colonus: yenoyos (Mt. 21,33 agricola 
Yı X 391, 20. 6935, 8.8. 58,18. 11. 
597,2.5.10. 16 etc. 

color: sub -ore ὡς Ν 159, 28. 

commendatio: ὑποϑῆκαι X 493, 27. 

commendo: συναγορεύω X 385, 32; avır- 
βάλλομαι X 190, 1. 

comminatio: vides a ce. fit oods 
ἀπειλοῦντα N 601, 30 

comminor: ἀπειλέω X 494, 21. 

committo: Ey χειοίζξω N 309, 14. 17 

conMOror: διατρίβω N 454, 22; ποιοῦμαι 
τὰς διατοιβάς N 505, 7; αὐλίξομαι (Mt. 
21,17 manco V, cf. X 560,2) X 561, 
2. 564, 29. 565, 11: 

commotio: [ovostouos LAN (IV. Regen. 
2, 11) turbe V] X 170, 27. 

communieatio: κοινωνία X 643, 17. 25. 

communico: Komoren A 427, 12; -ans 
κοινωνός X 309, 21. 

communis: xowös N 283, 17. 393,10; 7. 
pos./gr. comp. Ν 144,26; -e inter 
omnes zoo» καὶ ποὸς ἑτέρους X 87,4: 
μέσος καὶ ἀδιάφοοος N 203, 25; com- 
muniter κοιθότερον X 397,7; quae c. 
dixit ra κοινά X 515, 15; συλληπτικῶ:ξ 
X. 701; 89. 

commuto: ἀναλαμβάνω N 220, 26. 

competo: zadızn N 545, 23. 


, r 
περιεσκεμμένως A 














compleo 


compleo: v. con- 
compositus: arıdetos X 203, 27. 
concipio: λαμβάνω), N 245, 27; quae con- 
cepit 7 συλλαβοῦσα (Uuanmt.3, 4 vene- 
erix 7) X 620, 31. 621,4. 
concito: διεμείωω N 320, 19. 
concordia: μόνοι X 323, 5. 
eoncupiscentia: 1. Etudmua 


x 161, 25. 


26. 189, 6. 219, 30. 395, 29. 402, 3; -ae 
passio τὸ ἐπιϑυμητιπόν N 350, 4. 

ὃ, τὸ aalntızor N 358, 2», 

3. eloriae φιλοδοξία X 399, 29; pe- 


cuniae φιλαυγυοία Ν 211,27: gloriae 
vanac 7 κάτω ὁόξα A 403, 14. 
conenpiseo: 1, Etidvaen N 151, 24. 
2. ἀγαπάω N 163, 15; μνάομαι N 391, 
30, 
coneurro: συρντοΐξχο 
αι Νὴ X 384.2.8. 
condemno: δικάζω X 269, 


(Ps. 49, IS curro 


En I 
τ καταὴικας ὦ) 


x 48, 7:12 982,11: 633, 6: 912; 
κατακοίνω X 467,5.17. 


condescendo: anyzaraßamn X 159,28. 
275, 21. 305, 24. 447, 21: σημπεοιφέου- 
μαι X 339, 14. 

condisco: μαν ϑάνο N 613, 6. 

eonductor: ὦ μισϑωσόμενος 
15... 11. 

confero: συγκοίνω X 306, 15. 
sımul συνεξετάζω X 449, 32; 
δ; ὁδάω Ν 230, 8. 

en ὁμολογία N 454, 29. 
565, 2. 20. 

confido: daooen N 411, 11.414,98 (l. pr.] 
gr. 9f.). 554, 20. 

eonfigo: avoravodın (Gal. 2,19) αὶ 125,8 

configuro: RE, ω (Rom. 12,2 con- 
formo V ) X 652, 17. 

confirmo: ἰδούω N 180,7. 16; Enudoren 
A 564, 2 27; κατασπεινίς A +45, 90: 
πληροφορέω N 302, 25; Eis Ὃ (195, 
144, 14 allevo V) X 120,28 quod 

-atur ul τὸ δηλοῦσϑαι ἐχοήσεταί τίς ἃ 
482, 28 

*confiteor: 1. ὁμολογέω N 82, 35. 
33. 110,7 ete. 

2. ἀποφαίνομαι X 302, 11; ἐπαγγέλλο- 
μαι N 356, 31; παοαδέχομαι N 637, 32. 

conformis: σύμμοοφος (Rom.S, 29) X 
114,18. 133, 6.8. 205, 4. 22, 239, 12. 

254, 22. 418, 12. 220, 21. 

eonfringo: σηνούπτι (Act. 2 
Y) X463,8. 

confundo: συγχέω X 624, 
woyvropean N 111,3. αὶ 

confusio: αἰσχύνη (ἰ. plur./gr. sing.) N 
349,11. 


X 453,20. 


465, 14; 
ef. X 149, 


455,8. IL. 


102, 


|; 13 afflıev 


12; -ΟΥ̓ ἐπ: 
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eomsensus 08] 
coneaude 0: συ χα N 277, 13. 
congregatio: a)oouswı N S6,5. 629, 2; 


σι N 274,31: oVarnyua N ÖAS,S. 
zen; 7] ἰ : 


conurezator: ETF ALTER: w a‘ ὃς] ᾿ ie 


*eongrego: 1. συγ N 119, 20. 200, 18. 
254, 13 ete. 
ταῦ Tuer x. 559, 12. 
3. ποῦ anreogona N 545,29 
τως »άμος X 278, 10. 820, 3: 
ἐλ}, αἷς 
conlunetio: „auos A 324, ἃ: om Δία N 


278, ὃ: avlvyia X 692, 26, 

eoniungo: me κολλῶμαι (1. Cor. 6,1% 
adhaer eo δὴ X 290,30: -or κωλλῶμαι 
X 326,8 +79, 50 (1. perf./gr. praes.). 

CONMINX: an ἢ X 310,10; conmuges οἱ 
γνεγαμηκώύτες N 278,3. 

conlatio: zavudeaız N 474, 11. 

conloco: τίέϑημι X 615, 25. 


conloquor: κοιολογέομαι X 155, 16. 156, 
1. 163 30, 

eonmodo: μεταδίδωμι N 279,12. 

conparatio: 1. σύγκοισις N 341,6. 431, 
6. 443, 1. 492.33: -onem facio ary- 
κοίνω N 608, 6. 


2. quantum ad -onem anypzoige N 
317, 258 ὡς πρός & ΤΊ, Τ᾿ ἐπὰν ϑεῶ- 
ἡηϑὴ N 471,18. 
conparo: ]. παυαβάλλω N 19 
3a, 1... 
” συγ κοΐ) x 187.12, 
3. aoud-en (τον. 19, 14 proprie do δ) 
Χ 32. 1. 
conpassio: σινιπάϑεια x 193, 12, 
conpatior: συμπάσχω Ν 277, 12. 
eonplanto: -or συμφυὴς γίνομαι N 427, 
14+*, 
eonpleo: 2/1000 X 559, 15: ἐκπληού N 
432,33; ann 7000 N 445,7. 
conprehendo: I. λαμβάνω) X 159, 2; ἔπι- 
λαμβάνω N 189, 13: καταλαμβάνω N 
141, 16. 150,5. Fe 622,3; zent- 
λαμβάνω N 176,26: σιυλλαμβάνω N 
207, 31. 212,1. 
2. πεοιδοίττουμαι N 621, 
N 214, 13: συνέχω X 615 ) 2 
eonpungo: conpunetus πληττόμενο: N 
612, 50: μεταμεληϑείς (Mt. 21,29 paec- 
nitentia motus Δ) A 5858, 10. 
eonputo: aodpen N 425,23. 
eonreeno: συμβασιλε N 634, 19. 
conseientia: ex bona πὰ eratmredjtoz N 
38h, 31. 
EONSCHIS: 


8 11.4086, 7. 


ἀγναστςτίε) 


10: 


σύμ γος N 155, 10. 
eOonsemmo: srateion N 451, 32. 
« N e f N N .} ᾿ ()- ᾽ „ie 
CONSE nSu8: ὁμόνοια. 216, 19: σφῶν 
x 273. u. 30.276, 1J. 18. 277, 16. 278, 


332 eonsentio 
5. 11. 279. 16. 280, 24. 539, Τῶ; ὃ. «αὶ 


aonoria N 323, 16; διήγησις X 378, 15. 


eonsentio: 1. συμφωνέω N 273,30. 274, 
3.9.13. 20. 276, 3. 15. 277. 4. 10. 280, 


30: mMoX ut consenserint ἅμα τῇ συμ- 
yorta N 281, 25. 
2. συγκατατίϑεμαι N 385, 16. 613, 8 
qula non ex toto corde consentit τὸ 
ἀβέβαιον τῆς συγκαταβάσεως X 239, 25. 
3. τὰ αὐτὰ φοονγῶ A 556. 7; συντοΐχω 
X 383, 27° (fecte, cf. X 384, 2.556. I) 
eonsequens: 1. -tia ra ἀκόλουϑα X 176, 7; 
τὰ ἐκκείμενα N 200, 18. 
2. c. est ἀκόλουϑον X 145, 12. 443, 19; 
azosovder N 176, 29: εἰκός X 411. 17. 
466. 11: ο. erat ἕπεται X 350, 29. 
3. -ter a) ἀκολούϑως A 96, 10. 366, 6. 
454, 23. 601, 13; ἀκολουϑότεοον X 350, 
16; ἐξ azo/ovdtas X 173, 29; quasi c. 
dicere aestimantes ὡς dxo/ovdor X 
349,3; c. seaundiußg ἀκόλουϑος (-w<S) 
x 603, 16. 626, 25; b) εὐχὸς (ὅτε) & 
113, 7. 124, 1: ἴσως X ᾿ 24; secun- 
dum e. ἀνάλογον x 544, 28 
consequentia: ἀκολουδία N 148. 23. 228, 
1.349, 24. 600, 34: τὸ ἀκόλουϑον X 350, 
23: secundum -am ἀκολούθως X 557, 
636, 16. 
consequor: κομίζομαι (1. Petr. 1,9 re- 
portoV)X 129, 18; Area N 278,9; 
παταλαμ aro X 118,90: ea, 
X 643, 26; Toy χάνω Ἃ 195,9 2 
conservo: τηρέω X 235, 32. 159, 3. 


consideratio: quod in -one est τὸ deo- 
ontizov N 487, 11. 


considero: 1. ἐξετάζω X 186, 23: ovr- 
BEEFU.® X 157.6. 598, 11; ἐφίστημι 


N93, 25. 150, 8. 367, 24. 608, 5. 625, 
642, 26: Inte X 264, 30. 378, 14: 
a X 412, 32; ϑεωρέω X 351, 2; 


voen Ν 413,4; κατανοέω X 202, 11 
(= gr. 202, 15, non 202, I1!). 292, 30. 


411,1. 463, 11. 503, 9. 546, 18. 621,13. 
652,8: dodo X 202, 11. 403, 10. 655, 18. 
689, 19: ποοσέχω X. 90, 25. 350, 10. 590, 


15. 617, 24: σκοπέω X 151,5; eu- 
σκοπέω Ν 452,15. 454,23. 519, 19. 


604,23: τηοέω X 118, 

26; zanarıoen X 311], 

> 

διαλαμβάνω N 365, 2: συγκοίνω N 

115, 7; c. et video βασανίζω X 656, 32. 
consigno: παραδίδωμι N 593, 12. 
consilior: -ans συμβολικῶς (!) X 
consllium: βουλή X 654, 24; 

μετ᾽ ἐκείνου N 325, 18. 


24. 129, 1: 317, 
22. 405, 4. 517, 


400, 11. 
cuius τὸ 
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CONSUTEO 


consisto: συγνέστηκα A 648, 13. 658, 34; 
γίγομαι X 569, 2; εἰμί X 86, 8. 160, 7. 
194, 16; circa περιέστηκα X 137,16; 
e. in ἔχω X 413, 23. 

eonsolatio: παράκλησις X 211,5; -onen 
acciplo παρακαλοῦμαι X 211,11. 


eonsolor: παρακαλέω E 211, -atus 
παραπληϑείξ N 526, 22. 
eonsonantia: voluntatum συμπεφον)- 


μένον N 655, 28. 

CONSONUS: πὰ VOCe ὡς χορὸς avrddwr καὶ 
σύμφωνος X 538, 28. 

eonspectus: in -u ἐρώπιον X 377, 
9: ἐπέ & 159,8.7 

eonspicio: ϑεωοέω X 155, 9. 

conspiro: ovunreo Ν 180, 15. 

constantia: ὁμαλότης X 190, 3. 

*constituo: 1. καϑίστημι X 550, 2 

32. 38: varıo & 191,8. 298, 19. 318, 
25. 430,5. 632, 29: ξπιτάττω X 235, 
33; ποοστάττω X 426, 3; in lege rono- 
ϑετέω X 339,28. 444,26: γενέσϑαι 
ποιῶ A 82, 6; post prineipium -endae 
ecclesiae μετὰ τὴν" ἀρχὴν τοῦ συστῆναι 
τὴν" ἐκκλησίαν X 561, 10. 
2, constitutus ὥν X 176, 31. 219, 38. 
238, 24, 368, 24. 385, 14. 396,2 etc; 
sc. ὧν X 132, 34; γενόμενος X SS, 14. 
437,15; τυγχάνων X 365, 25. 380, 11. 
469, 11. 508,33; ἀλοῦξ A 344, ὃ: τῇ 
eorpore Erönuör (2. Cor. 5, 9 praesens 
1 2452, 28. 

constitutio: σύστημα X 642, 34. 643, 10. 

consto: omnibus -at πᾶς ὁμολογήσει X 
218, 11. 

eonstrictio: ἴασις X 519, 28. 

construo: 1. οἰκοδομέω X 544, 30.546, 9. 
2, ἀρχιτέκτων. veyora N 92,9; con- 
struetus de ὁ ἐκ X 468, 27. 

consuetudo: συν ήϑεια X 146, 22. 665, 24. 

eonsuetus: ἔϑιμος X 243, 13; πεφυκώς X 
640, 1. 

consulo: eizo X 655, 11. 

eonsummatio: διέξοδος X 297, 
τέλξδιᾷ A 907, ἃ. 808, 32.38 2308, 50, 
308, 32. 445, 3. 10. 453, 22. 455, 21. 
588, 5; φϑοοί X 174, 5. 31. 

eonsummo: τελειόω X 418, 2. 604, 22. 
26; διατελέω X 982, 2 2; ἐκτελέω X 604, 
20: ποιέω X 413, 7; φϑείορω X 174, 25 
176, 9. 19: circa haee -anda πεοὶ ταῦτα 
ΝΌΙΟΤ, 27. 

consumo: ἀναλίσκω Ν 2 
29. 640, 1. 2 


22.485, 


21. 802, 


18: ovr- 


76, 11.12, 689, 

2; Juxuriose re κατα- 
ΤΑ πρὶ Ν 460,37; -or aliczona 
(les. 14, 10 vulneror V) N 432, 12. 

consurgo: ovreyeloonar N 114, 10. 17. 











cousutilis 


ποῦ ον artificiun -e TEZrI, Day ἰδευτοτ' 
(12.27, 16 opus plumarii VA 40,2; 
opera -la τὰ τοῦ 0. Eoya N ἬΙΣ, T. 

contemno: zaragooren X 127,25. 157, 
ὃ, 379,28, 422, 31. 493, 26. 404, 23, 
504, 10.558,9. 24: ἐξρυϑενέ €0) x 102, 25. 

contemptibilis: 1. εὐκαταφούνητος X 422, 
29, +12, Il; εὐτελής X 410, 20. 472, 
28; ἄτιμος X 419, 16; εὐήϑης X 282, 
ll; ἐκλείπων (les. 53, 3 novissimus δ΄ 
x 132,25. 
2. ἐλάττων X 517, 12. 
3. retia -ia δικτύδιον dl. pl./gr. sing.) 
& 413,27. 

contendo: φιλοτιμέομαι N 452, 26. 

contentio: ἔρις X 638, 27. 

contentiosus: Eowartizoz N 647, 15. 

contentus: ἀρκούμενος N 492, 4. 

contestor: ἀπανγέλλω N 671,2. 

continens: ἀσκῶν X 220,6: c. sum 
ἀσκέω N 357, 31: gratiam esse dona- 
tam -tibus se omnino δώσουν εἷναι τὴν 
παντελῆ καϑάρευσιν N 345. 26. 

continentia: a 220,1. 568, 
8; dywiua X 558, 25; ἄσκησις ἣΝΘΦ 355, 
27, ἐγκράτεια X 5172,13. 

contineo: περιέχω X 58T, 23. 699, 4; ita 
οὕτως ἔχω X 274, 24; me ἀργέω X 
357, 24. 

contingo: 1. trans. ἅπτομαι X 364, 33; 
sensium moralem τροπολονέω N 163, 5. 
2. intr. συμβαίνω X 239, 16: γώομαι 
Ν 65#, 11. 

eonbnsellän: ἀντιλέγω X 525, 15; ανϑίστα- 
μαι N 653, 19: dvo σωπέω N 90,12; -ere 
potens αν"τερῶν X 525, 22. 

*contrarius: ]. ἐναντίος X 93, 8. 115, 25. 
115, 17 etc.; tactus -us ἐπαφὴ τῶν 
ἐναντίων X 305, 25°: ec. sum Erartio- 
ὁμαι X 463, 21: μάχομαι X 374, 33: 
-ο ἐπὶ τῶν ἐναντίων N 295, 8. 
2, ἀντικείμενος X 111,9. 10. 18. 
12.22. 563, 15. 
3. ἀλλότριος N 631,25; -a et aspera 
vıidebuntur προσκόψει X 158, 13: nihil 
-um est οὐδὲν ἂν κωλύοιτο ὁ λόγο: N 
402, 4. 

contribulo: σκάλλω (Ps. 76,7 scopo V) 
Ν 443, 24; -atus τεϑλμιμένος (Mt. T, 14 
artus V) X 406, 15. 

coutristo: Zvzew X 179, 2. 396, 285: -or 
ἀγανακτέω (Mt. 20, 24 indignor \) 
459, 15. 

contritio: ante -onem πρὸ συντοιβῆς: 
(Prov. 15, 12 antequam conteratur Δ) 
X 495,9. 

conturbo: βλάπτω X 379, 23. 


202, 


Wortregister 


converto 38) 


convemo: 1. proprtie τς qu. ovo: GUr- 
ἄγομαι ἔπι τὸ αὐτό N 273, 31: med 
NEO X 134, 10; ἐπὶ τὸ αὐτὸ νομαὶ N 
48, δὲ arzrzezoor par N 648,0. 
2.1. qu. consentio, concortlo: 
x 171, 25. 2300, 7. 388, 17: aruyemeo 
(Mt. 18, 10 consentio \V) X 276, 238€. 
271, 1°. 278, 40, 280,9; ei; Ἃ 
155, 24. 
3. = gi. iniacden: ἀρμόςω N 13%, su, 
238, 20. 351,3. 549, 22; Egaoınla A 
106, 22. 597,28; quibus -iebat οἷς 
Eeraonuosorz Ar N 631. 10: arag£oopen N 
374, 21; rerayıaı N 374,206. 
4. ἐς qu. paciscor: denarium συμ εν ἕω) 
Ööynraotor (Mt. 20, 13 convenio ex de- 
nario Υ7) ἃ 449,28, 
5. eonvenit ?. qu. decet: ἀρμόζει N 
3 
1; 


. , 
Fe?’ Ale, 
[ 


-lU1ls τὰκ 


368, 13: δεῖ N Τ δι 1: καϑήκει N 46 
29: pro adiectivo verbali: X 414. 
609,5. 631, 8: dicere ce. ar λεχῆεί N 
220, 12; non e. dieere οὐκ ἂν Zero: X 
625. 16: nee eniın c. dieere οὐ τὰν on 
X 498, 20; suscipere ce. διὰ τί οὐ zanoa- 
δέχεσθε N 630, 15; -iebat πρέπον nv 
N 528, 32; quae -iunt τὸ zadılzorra 
N 400,7 

6. conveniens: a) az020ordos N 525, 2: 
οἰκεῖος N 208, 15: any Com καὶ κατάλ- 
λήλος N 659, 15: b) c. est δεῖ X 185. 


11; ες est dicere λεχϑήσεται X 255,31: 
c) -nter: καλῶς A 268, 20; συμ ώνωξ 


X»211, 19; so 
ἀκοηλουϑία: N 


N 385,25: χαριέντως 
τῆς ἐξετάσεως καὶ τῆς 
658, 12. 

conventus: arazoyN x 279, 25. 548,9. 

conversatio: 1. ἀγωγῇ X 653, J5: βίος 
N 277,6. 559, 15; διατριβῇ X 197,2; 
διδασκαλίᾳ καὶ πολιτεία N 653, 13. 
2. quando ec. nostra est ἵνα πολι- 
reronteda N 85, 4: non in -one terrena 
er οὐδενὶ τῶν κάτω X 153, 24; secun- 
dum -onem humanam τὡς πρὸς τὴν 
arayoyı N 403, 10. 
3. προοίμιον N 129, 30. 

conversio: μεταβολή N 123, 17. 

conversor: βιόω Ν 91, 4. 97, 16. 276, 22. 
652, 135 oder N 223, 26; πολιτειύημαι 
N 652, 16; in hominibus ἔνανϑοωτπές 
X 502,4, 

converto: 1. etotoego N: 
24: me τρέπομαι N 391,7. 
2. -or στυέφομαι X 119, 12.2]. 220, 
18. 223,9. 23. 224,8. 13. 226, 30. 237, 
2; ἐπαναστυέφω N 459, 23, μεταβάλλον 
X 245,23. 246, 14: καϑαρεύω Ν 1306, 
15: τὴν κακίαν ἁποτίϑεμαι N 1306, 0. 


50, 26. 625, 


55 1 convinco Wortreg 
vonvinco: ἔλέγχω X 680, 25; διελέγχω 


x tl, 27, 621, 92: δυσωπέω X 321,9. 

conviviunt: ἄριστον X 645, 16: ἑστία X 
649, 28. 65T, 11. 

convivo: more N 320, 6. 

CONVvoco: ποοσπκαλέομαι (Mt. 20, 25 voco 
”) Χὶ 490,1. 

cooperarlus: gvreoyos N 134,7 

cooperlo: σκεπάξζω A 536, 10; -rtus zent- 
κείμενος δ ὅθ8, 25. 

cooperor: avreoyen N 479, 15. 459, 16. 

copulo: -atam esse virtutibus ποοὔφεστά- 
ναι τῆς ἀοετῆς X 242, 15. 

*"cor: 1. καρδία X S2,18.85,9.217,1 etec.; 
ex toto corde yryaios X 217,1: nonex 
t. c. ro ἀβέβαιον X 239, 25; ve. corda 
τοῖς voroıs (lege per ons ἃ} ὡς 538, 5]. 
2. ψυχή X 569, 29. 

coram: ἔμποοσϑεν (Mt. 17,2 -- μ᾿ ἊΝ 
150, 20. 152, 16. 153, 9. 22. 23. Lid, 
11: ἐνώπιον X 342, 10. 

corona: oreparn X 604, 29. 31. 

*corporalis: 1. σωματικός X 193, 14. 275, 
6. 349, 5. 350, 31. 398, 6 ete.; τοῦ σώ- 
ματος (Rom. 8,13 carnis Νὴ X 219, 
>l. 659, 21; ὁιὰ τὸ σῶμα N 659, 29; 
ὃν σώματι X 151,27. 242, 10. 

2. κατὰ odoxa X 151, 38. 544, 25. 

ἃ, αἰσϑητός A 112,25. 352,9. 

4. -iter σωματικῶς X 112, 29. 350, 30. 
1,31: e. intellego τῇ ἱστοοίᾳ φιλῇ 

παοίσταμαι X 510,4. 

*corpus: σῶμα passim;, σάοξ X 81,2 

correptio: ἐπιστροφή x δ45, 19, 

corrigo: qui -at ὁ κατοοϑῶν (Micha 7,2 
rectus V) X 547, 17. 

corripio: παιδεύω X 379, 19. 545, 24; 
ϑεοαπεύω Ν 311,34; νουνϑετέω N 496,32. 

corrumpo: φϑείοω X 643, 98: uoıyevn X 
>25, 17. 

cottidie: ἀεί X 362, 31. 

reatio: tota ἡ τοῦ κόσμου κτίσις X 090, 
13; mundi κοσποποιΐα X 410, 25. 

ὀρραΐανα : κτίσις N 207, 32; κτίσματα (ἰ. 
sing./gr. pl.) ΜΝ 479,25; κοσποποιΐα 
5.429, 20; πτῆσις X 274,29, 

"credo: 1. πιστεύω passim; wmihi alqu. 
creditur πιστεύομαί τι N 308, 12. 985, 
22. 552, 30. 609, 1; ereditus multa 
nistene}e πολλά N 299, 6; οὐκ ἀπιστῶ 
X 613, 15. 

2. πείϑομαι X 124, 29. 135, 32.401, 15 
571,16; zeidona καὶ πιστεύω X 346, 
21; -ens πεισϑείς X 398, 10. 423, 9; 
qur -it πεισϑείς X =, 33. 

3.00} Bee Ν 223, 245 ἐφίστημι 


3.920, 10. 


ister debitum 
4. non cr. 
X. 397; 28. 
5. ἐγχειοίξω N 308, 12. 

ereo:xtri£o X 243, 27.416, 29; (Col. 1,16 
eondo Νὴ X 579,22; κατασκευάζω A 

555, 12. 

cresco: ὁδεύω X 498, 10. 

erimen: sine -ine constitutus ἀνέγκλητος 
X 424,3; -Ina εἴδη ἁμαρτημάτων X 
554, 18. 

eriminatio: καταλαλιά Ν 40]. ὅ. 

crucifigo: στανούω X 130, 21.23; cum 
Christo Αοιστῷ συσταυροῦμαι (Gal. 2, 
19 configor Νὴ X 126, 31. 129, 11. 

crucio: βασανίζω X 393, 18. 

crudelis: ὦμός X 494, 3; -iter ὠμῶς X 


ἀϑετέω N 666, 33; ἀπειϑέω 


491,20. 

crudelitas: -atis aliquid ὠμότεοον X 
264, 17. 

culpa: αἰτίᾳ N 250, 20. 430, 6; ἀπόστημα 
X 342,6. 16; ἁμαοτία X 264, : 20. 


culpo: δγχηλέω. N. 320, 2. 15. 
ponat X 453, 6; 
602, 4. 

cultor: idolorum εἰδωλολάτοης (1. Cor. 5, 
ll idolis serviens V) X 263, 20. 22. 

eultura: λατοεία X 114,8. 243, 13. 468, 
Il; dei εὐσέβεια N 240, 10; ϑεοσέβεια 
X 446, 29. 457, 12. 20. 459, 2. 469, 21. 
650, 3. 

eultus dei: ϑεοσέβεια X 631, 9 

eunetor: ἀναβάλλομαι X 411, 30. 

cupidus: a et pecuniae ὁ. φιλάο- 
yvoos X 549, 

eura: ne & 254, 8; -am pau- 
perum contemno χαταφβονῶ τῶν evı)- 
τῶν X 49H, 23. 

euratio: ϑεοαπεία N 198, 17. 

eurator: ἐπίτροπος (ex Mt. 20, 8 in Gal. 
4,2 traductum; tutor V) X 453, 90. 

curo: φοοντίζω X 553, 17. 631, 2. 

eurro: zenmızaren X 65l, 8; tn 
X 246,7. 

custodia: poovoa X 195,6. 591, 16. 


559, 1; μέμ- 
μέμψιν ποοσάγω X 


laemon: δαιμόμον X 195, 3. 
ddaemonium: δαιμόνιον N 365, 6; πνεῦπα 
X 191, 10. 240, 6. 
damno: κολάζω X 650, 8. 
damnum: ζημίᾳ X 295,12. 
facio Inmoöna N 299, 4. 
debilito: βλάπτω X 246, 20. 


299, 17; —a 


“τὰν öpeiherns X 308, 30. 911,9: 

Mt. 24 (qui debebat V) X 257, 16. 
298, 2 309,6. 18. 

debitum: ἢφειλή X 208, 22. 287, 19. 660, 


26 bis. 





\ 





clecas 


decas: δεκάς Ν 283, 16. 
decet: 1. πρέπει X 132, 33. 640, 28; 
ποέπων N 550,4. 
χοὴ X 536, 24. 
deeipio: arardo N 498, 24. 
declaro: 1. δηλύω N 439, 1; zuoternpe N 
149. ὃ. 38 9, δοῦ, 14; τοαγύόω A 
624,5. 
2. -or φαίνομαι N 405, 16; mihi decla- 
atunm est ἑώρακα N 215,20. 
deelinatio: ἀναχώσησις A Er >. 
dechno: ἐκκλίνω X 235, 403,30: PB. 


-enS 


33, 15 (diverto V) x a7, 5.9 

decor: κάλλος (les. 53,2 V plane discre- 
δ) & 132, 24. 133, 4. 24. 134, 24. 27. 
274,5. 


defendo: ἀποδίδωμι X 399, τ; ἀπολογέ- 
ouaı X 382, 12; εἰσάγω N. 176,6; κοα- 
τύνω X 380,6; παοίστημι X 102,6 
παοίσταμαι N 400, 29; φημί N 263, 10. 
511, 7; partes Cacsaris φρονῶ τὰ Kat- 
σαρος X 657, 1. 

deficio: ἐπιλείπυ Ν 174, 19. 26; paulu- 
lum -iens ὀλίγον διιλυτῶν & 469, 51. 

definio: σοίζω X 174, 16; 
146, 24. 

definitio: περατοῦν zepuzvia Ta YurWoRü- 
μενα γνῶσις A 176, 25. 

degener : dyerng X 222, 11. 

ἌΝ διάγω (Tit. 3,3 a0 V) X 258, 7; 
-ens YEeyernmevos N 533, 28, 

deicio: καταβάλλω X 189, 10, ἫΝ 

deleetatio: τὸ τερπωλόν X 163, 

delecto: εὐφοαίνω X 162, 21. 28. 632, 11. 
646, 18; κατοοϑόω X 488, 3; -or evane- 
στέομαι X 162, 19. 

deleo : ἀπαλείφω X 136, 5. 626, 30.678,17 

delictunm: ἁμάοτημα X 174, 3. 

delinquo: ἁμαοτάνω X 399, 10. 

deludo: ἐμπαίζω (Mt. 20, 19 illudo V) X 
461, 20. 467, 6. 25. 469, 16. 

delusio: ἐμπαιγμός X 467, 20. 

demolio: κατασκάπτω (ler. 1, 10 destruo 
νὴ XSl 

een ἀπόδειξις X 302, 25. 

demonstro: J. δείκνυμι N 113,9. 219,7 
537.8. u 19. 605, 34. 606, 1; δηλόω 
I 339,23, un; 26. 443, 15. 602, 25, 
695, 17. 696, 13: ἐμφαίνω X 102, 32; 
παρίστημε X 187,15. 391,16; vno- 
βάλλω X 118,1. 
2. ut -etur ex eo quoniam εἰς zand- 
στασιν τοῦ X 406, 13. 

denegatio: ἄονησις X 91,24. 124,27. 
125, ]: 


πεοιηρίζω Ν 
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| denegator: Christi ἀυνησίϑεος N 91, 25, 
d. spiritus (gr. τῷ dowwendven fulso ad 
πυεύψματως refertur) X 159,9. 


denego: 1. aor&onar N 123, 15. 18. 4 
I 2.4.21.22. 108,9. 159,5. 568,22. 


2.-or med yui τὸ καρ αὐτὸν dor jaonau 
ΙΓ ὦ 124, 23. 
| 3. deren N 666, 90. 
denuntio: ἀἁπανγέλλδω (Act. 
Y) X 109, 17, 
"destsim: πάτολ X IH, 11: 30.22. 115, 
12 etc.; quod εἰ. trahit κατωφεωές N 
395.29, 


depono: aroridena X 126, 5.397, 6.400, 
34. 402,22. 24.29. 403,21. 631, 
649, 24. 661, 30; ἀποόύομαι N 650, 18; 
καταβάλλω N 467, 10; ad inferiora 
καταβιβάζω N 151,31. 

depositum: παρακαταϑήκη N 362, 12. 

depreeatio: -ones ἀξίωσις ([. plur.|gr. 
sıng.) & 507, 27. 


17,30 an- 


depreeör: ἀξεύω X 186, 25. 191,5. 256, 
lv. 494, 
deprimo: καταδουλόομαι N 207, 10. 
derelinpuo: ἀπολείπω X 431, 17: Eyzara- 
λείπ) X 461, 12. 
| derideo: καταγεδάω Ν 397,9: ἐμπαίζω 


(Le. 14, 29 illudo V) X. 604, 21. 
descendo: zaraßatın X 91,25. 94,27. 


164, 1. 186, 12. 432, 10; συγκαταβαίνειν 
X 344, 9; -ens καταβεβηπύς X 227, 15; 


-itur ad inferos ἔστιν Er δου vereoda 
X 90,8, 
“deservitio: λατοεία N 105, 32. 
desiderium: -ἃ ἐπιϑνκία (l. pl./gr. sing.) 
N 403, 185; -a ἐπιϑυμίαι (Rom. 6, 12 
eoneupiseentiae V) X 279,3. 
desidero: ἐπιϑυμέω X 166, 30. 395,31. 


396, 29. 403, 175 ὀυσέγομαι N 4093, 2. 
508, 24; ἐπιτοδϑέω (1. Petr. 2,2 eon- 
cupisco) X. 137,52. 559, 13: operam 


χρείαν κὰν ARE. 21,3 opus habeo V) 
5.5320, 21. 35, 25. 
despicio: neh) X 391, 5; περιβλέ- 
zen N 550, 24. 
destructio: draroamı) 
* lestrun: χαϑαι ἕω 


X 648, 17. 
A 92,24. 426, 14. 


468, 18.24. 544, 34. 545, 2; (les. 5,5 
diruo V) X 600, 1: zaranyen N 111 
5. 205, 21. 206,12 etc.; καταβάλλω 


X 549,6. 
desum: λείπω X 449, 14. 15 
x 442,11. 
desursum: vo Ν 651,5. 
detractio: ZoWoota X 264, 
detraho: διαβάλλω \.312, 2 
X 264,22. 


: ἀπολείπομαι 


δυσφημέω 
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386 detrimentum 

detrimentum: ζημία X 130, 24. 

detrudo: βάλλω (Mt. 18.30 mitto V) X 
287. 31: 37 

*deus: 1. dei expositiv,deo/oyta N 604, 
25: dico de deo ϑεολογέω X 604, 23: 
(lesus) deus N intellegitur ϑεο- 
λουγεῖται X 153, 20: receptaculum dei 
βεύληκετος x οἷς 5: qui nolunt esse 
dir οἱ μὴ βουλόμενοι ἀποϑεωϑῆναι N 
574, 7: quae dei sunt τὰ ϑεῖα X 570, 1: 
propter deum dra τὴν ϑεοσέβειαν N 505, 
26; verbum dei ὁ τῆς ἀληϑείας λόγο: N 
486, 9. 
2. τὸ ϑεῖον N 410, 16. 
3. δημιουογός X 624, 21. 
4. Nowotos X 560, 22; 
N 345, 16. 

devenio: Eyylronru X 507, +4. 

diaconatus: διακονία N 426, 20. 

diaconus: Örazovos X 552,3: -ἰ οἱ ἀπὸ 
διακονίας X 553, ὃ 

*dico: 1. λέγω, εἶπον, φημί passım. 
2. γράφω N 635, 9. 080, 7; ἀναγορίάφω 
X 465, 13. 488, 29. 508, 32; δηλόω N 
154, 21; δίδωμι X 624, 14; ἀποδίδωμι 
X 129,31. 311,1. 366,5. 403, 2. 511, 
9. 525,2. 529, 15: ἀπορέω X 400, 23: 
ἐπαπορέω N 594, 8; ἐξετάζω X 607, 
26: ζητέω X 177,29. 346, 26; νομίζω 
Ν 349, 30; ὁοάω X 700, 6; ἀποφαίνομαι 
X 147, 26. 429, 28; ἐκτίϑεμαι N 396, 
22; παρατίϑεμαι Ν 148,11. 181, 22: 
παοαλαμβάνω X 540, 17; τηρέω X 526, 
17; παρατηρέω X 517, 15; παοίστημι 
N 503, 9. 658, 14; ὑπαγορεύω X 503, 
15. 
3. vonoderen X 694,27; τοοπολογέω 
N 544, 12; -ere cupio τέϑημι X 176,7. 
4. de deo ϑεολογέω Ν 604, 23; hoc 
quod dieimus τὸ τοιοῦτον Ν 366, 18. 
5. ut ita dicam iv’ οὕτως ὀνομάσω N 
383, 6. 402, 23. 565,18. 574,1; ἤν 
ὁμοίως ὀνομάσω X 645, 15; εἰ δεῖ αὕτως 
ororacaı X 606, 28; d. supra anodi- 
δωμι X 366, 4. 327 i, 8. 
6. dicor εἰμί X 89, 22. 299, 17: lucımm 
dici ἐοικέναι κέοδει N 294, 24. 

dietio: ῥητόν X 187,20; τὸ λελεγμένον 
X 96, 2. 

dieto: ὑπαγορεύω X 456, 26. 

ditferentia: διαφοοώ X 133, 16. 139, 20. 
150, 9.218, 27 ele.; διάφορος X 187,16. 
188, 5. 250, δ. 

differo (distuli): ὑπερτίϑεμαι X 583, 2. 
-amus ὑπεοκείσλω), X 658,35. 

differo (rnfr.): drayeon N 188, 18. 253, 5. 


οἱ NoLsTod λόγοι 
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dimissio 


diffieilis: 1. χαλεπὸς X 384, 15. 572, 25: 
Ν 405, 89: al 


accessu δυσποόσιτος 
sanandum δυσίατος X 191, 28. 
2. -e δυσκόλως X 391,2. 

diffieultas: 1. τὸ χαλεπόν N 405, 11. 
2. δυσκολία X 405, 17. 406, 1; τὸ δυσ- 
κολο! X413,5; cum -ate δυσκόλως 
(Mt. 19,23 diffisle V) X 405, 30: 
propter -atem introitus τοῦ Övoxoiws 


εἰσελϑεῖν N 407,8. 
3. δυσχέοεια N 617, 25. 
4. cum -ate divellor ὀυσαποσπάστως 
ἔχω X 403, 12. 
digero: πέσσω x 107,28. 
dignifico: ἀξιόω Ν 426, 19; ποοκοίνω X 
215, ὃ; ποῦ χωρέω A 82, 21. 
digniosus: -ior μείζων N 514, 19. 20. 
dignitas: ἀξία N 116, 23. 159, 12; ἀξίωμα 
X.455, 14. 
*dignus: 1. ἄξιος passim. 
2. d. sum, habeor ἀξιοῦμαι & 150, ὅθ, 
640, 18: -a dicere κατ᾽ ἀξίαν εἰπεῖν N 
440,2 23. 
3. non adeo magnum est neque -um 
οὐ πάνυ τι ἀξίως λέλεκται N 413, 32: 
opera salute digna perficientes τὰ ἔργα 
ἀξίως σωτηοίας ἐπιτελοῦντες N 456, 23: 
d. existens ἀξίως X 644, 7; dignum 
deo qui iunxit ἀξίως τοῦ oweleüydu 
"to ϑεοῦ X 323,13. 
4. -ior et quasi regalis intellectus 
βασιλικὸν ἀξίωμα X 140. 20. 
ὅ. ποέπων N 472, 12. 561, 24; 
ποέπει X 524, 23. 
6. αὐτάοκης X 225,5. 
7. nihil -um nisi ut οὐδὲν πλεῖον ἡ N 
483, 16. 
7. digne κατ᾽ ἀξίαν N 452, 40. 
diindico: ἀνακοίνω (1. Cor. 2, 1ὅ tudico 


-1ım est 


V) X 621,29. 30.31; κατωακρίνω Ν 
622,2. 

dilecetio: 1. ἀγάπῃ X 120, 22. 247,18. 
410, 16. 463, 2. 626, 14; addıla voce 
dei (om. gr.) X 121, 2. 253, 14. 
2. συνήδϑεια φιλική N 247, 7; impetus 
dilectionis ὁομ ἢ Χ 411,9; plenitudo 
-onis ἕξις Ν 411, 3. 

dilectus: 1. ἀγαπητός X 165, 313 gr. »ε8.} 


- sup. N. 167,5. 
2. γνήσιος N 166, 20. 
diligenter: 1. ἐπιμελῶς A 287, 6. 344, 15. 
370, 12. 412, 6. 
2. βεβασα"σμένως N 655, 17. 
3. μὴ παρέογως N 438, 14. 
dilucide: τοανῶς X 660, 25. 
dimissio: ἀπόλυσις N 344, 5. 











dimitto 


dimitto: ἀφίημι 536; T; (Alt. 18, 2 
a WW) x 282.3 10: tloh. 80, 23 
re- VW) X 524, 11. 13; Ba di- 
mitteret oo τῆς ἀφέσεως N 312, 

2. ἀπολύτ Be τε 3 siout V) x 
10.29. Bl, 21. 342, 23. 348, 5. 18. 38, 
32. 344, 27. 

3. ἀποβάλλω N 343, 1 ἐκβάλλω N S4l, 
y=- 


+. ἐξαποστέλλω N 342, 11. 
5. uxorem drakre γάμους N 342, 17 

dinumero: καταλέγω N 607,2 a 

dirimo: διυυίζω N 45T, τὶ 

diseerno: drazonn (Ps. Sl, 1 diiudico \) 
X 642, 9. 

disciplina: μάϑημα X 656, 12; neque alı- 
auid -ae οὐδὲν λογικὸν N 534, 26. 

diseiplinate: ἐπιεικέστεοον Ν 652, 14. 

* discipulus: 1. μάϑητής passım. 

9. γνώριμος N 214, 20. 

*lisco: 1. μανϑάνω passim; μαϑητεύομαι 
N 217, 2; διδάσκομαι X 658, 8: οἷδα N 
218, 29. 

2 . ἀκοιβόω (Mt. 2, 16 exquiro Δ) ἃ 613, 
2]; ἐφίστημι N 598, 18: σκοπέω N 661, 
35. 

3. discere cupio φιλομαϑέω x 5858, 1. 

diseredo: ἀπειϑέω N 530, 25. 

discretio: -onis ratio arozinnwarz N 

2, 11. 

discussio: βάσανος N 287. 5. 

diseutio: 1. ἐξετάζω 287.3. 2395, 2 
352, 18: 402, 33. 409, 16. 435, 22. 440, 
Ss. 652, 13: σινεξετάζω X 149, 9. 157 
13. 

2, βασανω X 349, 23. 412,23. 9], 
10. 621, 31. 

3. ἀνακοίνω (1. Cor. 2,15) X 594,7 
(cf. X 477, 10). 

dispendinm: ζημία X 294,24. 295, 10. 

dispensatio: 1. οἰκονομία N 111], 1. 540, 

5. 608, 15. 640, 21. 641, 15. 
2, verbi διοικεῖν τὸν λόγον N 308, 11: 
humana τὸ ἀνϑοώπινον N 535, 30: ad 
-onem descendo humanam ra ὑπὲρ 
τοὺς ὄχλους οἰκονομῷῶ X 155, 29. 

dispensator: οἰκονόμος X 294, 2. 

dispenso: οἰκονομέω Ν 447,23. 552, τ. 
635, 24. 638, 20.21. 24. 641, 6.20. 

disperdo: ἀφανίζω X 626, 8. 

De : σκοοπίζω (Mt. 12, 

X 624, 30) X 624, 27: 
x 309, 16. 

dispono: ἴστ N 449,7 

disputo: ἐφίστημι N 343, 16. 

disrumpo: διαοοήγνομ N 146, 10. 

dissensio: διαφωνία A 276, 26. 


30 spargo Κ΄, 
Fin 
ÖLAFROOTI. 


“γι 
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dissensus: dtagemıa N 276, 15: nullus d. 
μηδὲν ὁ νον N 280, 32. 

dissolutio: duairaız N 205, 17. 

dissolvo: καταλιίω N 114,6 

dissuadeo: artorortonen N 49,21. 

distantia: ἀπόστημα N 527. 31. 

distinguo: Tuoavauzorn N 265, 3. 

distor 1, ὁμμφέρω A 192, 17. 292,32; 
plus πλείων ἢ ὑπεουχὴ N 376.5. 

2. quasi -ent ὡς ἔτει N 482, 1; sicut 
-at, sie -ant ὡς μὲν πυύξ ! ὡς NE πυὸξ 
x. 374, 28, 30, 

distraho: meoue/zn N 403. 4. 

dito: ditatus πλουτήσας X 300, 12. 

divello: 1. atırenordao N 146, δ᾽ ay- 
ἰστημι N 0626, 30. 

2. -or cunı difficultate SuouTooTaotos 
ἔχω N 403, 12. 

diversitas: propter -atem μὴ βουλόμενος 
διαφωνεῖν N 510.5. 

*diversus: 1. διάφορος N SV, 16. 51,9, 
152,9. 386, 9 ete. 

2. ἀλλοῦ N 644, 3. 

divido: διοέω A 275, 1. 624, 16. 645, 3. 

divinitas: ϑειότης Ν 528,6: τὸ ϑεῖον X 
627,2; ϑεολογία X 1 δῆ, ᾿ς 

divulsio: πεοισπασμός X 146, 10. 

* lo: 1. δίδωμι passim; ἀποδίδωμι X 211, 
19. 31 3: 

2. ἐναχίημι X 365,5; 

21,41 loeo Y) X 601,8 

15; μεταδίδωμι N 1835, 7. 

3. ınihi datum est eiigga X 270, 19. 
μον l. διδάσκω ı 5 ad An 

ς διδασκαλίαν N 319.2 

2, ᾿δηλόω Ν 093..2}1; Erayo X 962, ὅ0; 

κατασκευάζω N 353. 2: ὀοϑοτομέω (=. 

Tim. 2,15 recte tracto V) X 447, 16: 

ποεσβεύω N 647, 27. 

3. -or μαϑητεύομαι N 108, 10. 366, 9. 
doctor: διδίσκαλο: N 593, 31: drdaozen 

x 2367, 12. 

* Joctrina. 1. διδασκαλία N 108, 24. 128, 
14. 191, 27. 341,17 ete. 

2. κατήχησις καὶ διδασκαλία N 368,3: 
verbi d. διδάσκειν τὸν λόγον X 366, 25. 

doenmentum: d. est παοαϑησόμεϑα N 
687, 12, 

*logma: 1. doyna N 122, 16. 144, 25. 
156, 30. 163, 10 οἵοις 1. sing./gr. pl. 
X 277,5: -ata llabeo δονματίζω X 621, 
20: sive vnlt quis aceipere quası πὰ τὰ 
γυμνασίας χάριν in N 448, 19. 
2, -ata pro X 92, 7; λόγος ἃ 92, 11. 
3. transcorporationis d. μετενσωμά- 
twaız N 176,6. 


erg - Ἢ ἀντι 
cf Ἀὶ 618, 11. 


3SS doleo 

doleo: ὁδυγνάομαι (les. 53, 4 dolores porto 
V)A 132, 33. 35. 

dolor: 1. z0r0& X 132,27 (les, 33,2). 
225, 10, 438, 5. 484, 1. 633, 38: 2. sing.] 
or. Di, iS )5, 24. 
2. dolores ra ἐπίπονα X 396, 28; ‚ temp- 
tationes -orum ἐπίπονοι πειοασμοί N 
463. 15: -ibus plenus ἐπίπονος X +13, 
30: cum -ibus ἐπιπόνως N 435, ὦ. 
3. -orem facto ἀλγεῖν ποιῶ (Hiob 5, 15 
vulnero VW) X 378, 23. 28. 99. 
+. -orum passio naotvoror N 452, Tr 

domestieus: οἰκεῖος X. 185, 25; -εἰὐτατος 
3.247, 8. 

dominatio: sub -one teneor βασιελεύομαι 
X 142,15 

dominicus: οἰκοδεσποτικός X 2 
οἰκοδεσπότοι Ν 293,6; τοῦ 
X 569, 10. 

dominor: δυναστεύω X 207,9; κυοριεύΐω 
Ν 498, 26. 29. 30; κατακυοιεύω X 492, 
19; zoareo X 492, δ. 498, 22 (in nobis 
ἡμῶν). 653, 19. 

dominus: 1. κύριος passım. 
3, δεσπότης X 299, 7.591, 22; 


98, 17; τοῦ 
σωτῆρος 


οἰκοὸδεσ- 


σπότης & 231,6. 203. 91, 
3. σωτήρ X 90, 17. 97, 4. 146, 25. 202, 
24, 205, 31 δα, 
domus: οἰκία X 207, 26. 413, 29; οἶκος 
X 411, 19. 459, 24. | 
dono: δίδωμι X 345,27; χαοίζομαι N 
414, 16. 508, 25. 702,29. 


3, 


x 5 ’ 
ἔστι μὴ διστάσαι 


dorsum*: νῶτον X 528, 

dubitatio: neque d. erit 
X 40, 23 

dubito: 1. ἀμφιβάλλω X 215, 5. 10. 346, 
24. 
2. ὀκνέω X 150, 9. 159, 6. 

dubius: 1. ἀμφιβαλλόμεγος X 385, 14: 
quasi -um quasritur ζητούμενον X 216, 
28. 
ὥ, sine πὸ δηλονότι X 102, 
343, 25. 617, 10. 

ducatus: -u transeo ὁδηγοῦμαι N 509,2. 

duco: ἄνω N 659, 17; gr. pass.]l. act. X 
534, 31; ἀνάγα; X 150, 28. 32, 152, 11. 

duplex: δύο X 453, 30. 


22. 148, ἢ, 


duplieiter: ἀμφίβολος X 12 διπλά- 
δία A 267, 17, 
dure: [d. petisti (IV. Reen. 2, 10 ἐσκλή- 


ουνας τοῦ αἰτήσασϑαι LXX, rem diffi- 
cllem petisti V) X 179, 19]. 
dux: ὁδηγός X 504, 19. 


*ccelesia: ἐκ ησία passım; dei ὁ ‚Fre 
σιαστικὸς πᾶς: λόγος X 80, ὃ; ἢ ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ οἰκοδομουμένη ἐκκλησία N 80,8; 
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emptio 


Cliristi ἀναγωγὴ N 558, 4: principatus 
-ae τὰ zug ἐμοὶ (sc. ᾿]ησοῦ) πρωτεῖα 

x 403,2. 

ecclesiastieus: ἐκκλησιαστικός X 122, 17: 
πὰ veritas ἐκκλησία τοῦ ϑεοῦ X 113,2; 
qui eredere aestimantur πὸ τῶν πίι- 
otevem νομιζομένων «ὧν (prarve ἰ. legit 
«ὦ X 90, 14. 

econtra: ἐκ τοῦ ἐναντίου X 264, 6: ἔτι δέ 
Ἂἃ 689,1. 

editio: ἔκδοσις X 388, 12. 16. 24. 

effero: me φυσιοῦμαι X 222, 19. 

effieientia : σχέσις X 194, 15. 

effieio: τοῦ ylrouaı X 226, 32. 233, 9. 239, 
7.370, 21. 38 ete.; καϑίσταμαι X 675,9. 

effodio: κατασκάπτω X 408, 29. 

egenus: 470005 X 646, 16. 

esregius: ἐξαίρετος X 366, 7 

eicio: 1. ἐκβάλλω (Mt. 21,39 cut VJX 
598, 4; (Mt. 22,13 mittso W, δῇ: ὁ 
635, 6) X 651, 10. 
2. ἐξαιοέω X 246, ἊΝ: 
399, 11. 

elatio: causa -onis* aitia τοῦ ποοκεκοί- 
σϑαι X 214, 28. 

elementum: -a eaeli et terrag τὸ ES οὐοα- 
γοῦ καὶ γῆς καὶ τῶν ἐν αὐτοῖς σύστημα 
X. 235,25 

elevatio: ἔταοσις X 396, 3. 

elevo: ἐπαίοω (Mt. 17, ὃ levo V) X 165, 
ὅν me Oyxoduaı X 222, 2]. 

eliso: 1. ἐκλέγομαι X 144, 9; Sr 
μαι (Act. 0,9 ee v) X 552, 2 
αἱοεῖσϑαι x 423, 
2. magis a αἰοετώτεοον N 130, 
30: eleetus ἔ ἔντιμος N 595, 25. 

eloquentia: μεγαλοφώνία N 505, 26. 

eloquium: λόγιον X 212, 6. 

emendatio: -ones διόοϑωσις 
sing.) X 388, 6. 

emendo: zadaloo Ν 488,12: 
ϑώσις N 588,4. 

eminens: ὑπεοβάλλων Ν 419,10; εἰς 
ὑπεοβολή. N 303, 27; -tior ὑπερέχως 
X 450, 13; ingenii -tioris μεγαλοψυῆς 
x. 413, 21: -tissimus Velos X 282, 14. 

eminentia: 1. ὑπεροχὴ X 141, 16. 146, δ. 
11. 479, 16. 480,17. 528, 7. 592, 34. 
023, 2: 10, 
9, τὸ ἐξαίρετον X ὅ8δ, 18; δίαομα N 
004, 7. 

sminse: ὑπεοέχω N 146, 6. 

emissio: διεκβολή (Zach. 9, 10 exitus V, 
cf. X 521,13) X 530, 12. 

emptio: ayooaoyuıos X 558, 17: 
ἀγοράζειν X 545, 22. 551, 27. 


ἡ 


ἐκκόπτο) 


10: 


(1. pl./gr. 


-are διόο- 


-ones τὸ 








enarro 


enarro: διασαφέω (Mt. 18,31 narro V) N 
285, 30: 312, 23. 28; διηγέομαι N 333, 
31: ἐφξίστημι 5333, 4. 

encaenia: Eyzatvıa N 455, 32. 

enutrio: ee X 326, 16; 
taazım N 528,6. 

eo (ire): ei (s sie) ας 117, 16; 
x 1, 23, 

episcopatus: 


-itus μὲ- 
Tu’ zaro) 
x 98, 29; 


ἐπισκοπὴ ETL- 


σκοπικὸς ϑυύνοςΣ N 426, 19. 
episcopus: ἐπεέσιασαμας N 269,24. 424,2. 


>4Y9, 20. 552, u. 

epulatio: πολυποσία 
(Mich. 2,9 deliciae 
ἑστία N 644, 18. 

epulor: edgpoadrona N 631, 22. 

eradico: E&znıLldo (ler. 1, 10 evello V) N 
ΘΙ, 27. 

erigo: propter templum qiod de... 
fuerat -endum διὰ τὸν ἐκ... ναόν N 
465, 30. 


x 24, 
\) 


24: τοῖς ἡ 
Ν δδῇ, 18; 


eripio: ESuyooalo N 155, 30; δίομαι N 
116, 22. 851,17. 

erogo: διαδίδωμι N 395, 28. 

erratieus: διημαοτημένος N 680. 2. 

error: πλώμῃ X 697,1. 

eruditio: παιδεία A 214. 23%: ad auxt- 


lium -onis εἰς βοήϑειαν καὶ ὠκρέλειαν N 
364, 25; nostrae -onis eausa v.TEo τοῦ 
διδα χῆῆναι ἡμᾶς N 213, 17. 

aSCa: βοῶμα (Ioir. 1, 34 cibus V) X {5 
1:25:58; 7 KO. 699, 2: ἡ ρόαι eo X 487, 39. 
zone A138, 51:. 365,5 (Hebr. 5,12 
Abus V,ef. X 138, 15). 620, 7: 099, Ὁ: 
-am offero σιτοποιέω N 359, 22: sine 
πὰ μὴ τοεφόμενο: N 242,9. 

etiam: ἤδη X 308, 33. 

etsi: wa N. 239, 2 

eunuchizatio: ebvovzionos X 349, 1.350, 
16.381, 4, 8357, Id. 350, 8. 


eunuchizo: me ἐμαυτὸν zaoeyn) error- 
χισμῷ N 349,8 

evacuo: ἐξαλείψω N 678, 20: zaraoyen 
(k. Car. 1.3, Π ai V) X: 351, 20. 
403, 26. 

evangelieus: ἀπὸ τῶν εὐαγγελίων ΟΝ 
636, 2. 


evangelium: εὐαγγέλιον Paseap: 

evenio: συμβαίνο Χ 61 1.2 ἊΝ 

eventus: -u κατὰ ἁποκλήοωσι N 150. 3: 
κατὰ orırwylar X 363, 26 

eversio: zartaatoogn X 553, 7. 

*everto: 1. κατῳστρέφω X 553, 1.7 ete.: 
ἐκβάλλω N 554, 5. 

evidentia: suas -as declarans τὰ 
romotara naoıstas N 142.2. 

evomo: Euren N 454, 6. 


mi 


Wortrexister 


ἱ 


exitus ὥ80 


exalto: yo N 03,5. 04,30, 
τὶ 61}, (ἢ) x 417,831. 


447, 30: 
exaudlio: ἔπωκυ X 277,3. 308, ὃ. 


ΟΝ ΓΟ: mouse Ν 4067, 18. 


3.30, 34. 


excealeio: (nzo/ro, (Dt. 95. ἢ. 1} tollo 
caleliamentum, discaleio \) N 670,7. 
673; 12: δι. 20.33. 34.36. 68%, 14. 
683, 5. 13. 17. 

excedo: ἡπεοβλλω N 493, 29 

exeessus: zanczpamıı N BST, 29. ments 
ἔκστιισις x 157. 2.3, 


exello: ἐκκώπτι (Mt. IS,S abscido Δ) 
a 2A, Ὁ, 

excito: zır&a N 581, 22: -or πουκαλοῦμαι 
(falso pro pass. accept) X 572, 29; 
INSänlens -or “τὴν τ N 568,5. 

exeludo: ἀποκλεί N 405,8. 590, 20, 

exceusatio: enger Bi nz ΕἸ 15. 1, 2. 
138, 4. 453, 454, 13. 692,2 


Ey ἃ, - Ἐς 
EeXCUSO: ME ALTOZOS Fol ve 4397: 15. 4, 


1». 
execrabilis: dvogı,uoz X 162. 10. 
exemplar: dırlnagor A 213, 22. 387, 
29, 358, δ. 15, 31. 


exemplum: 1. zasadeızyna N 119, 20. 165, 
2]. 200, 283. 220,31 (ἢ sung.[yr. ol.) X 
351. 27. 391, 15. 407, 11. 463. 18. 636, 
I: ἡπόδειγαα (Hebr. 8,5 -ar Δ N 468, 
Il: do διδάσκω N 497.20. 

2. συλλοψισμὸς N TON, 23. 

exeo: ἀπαλλίττομαι N 393, δὲ EZTaner- 
παι N 501,1. 91 6, 4.19; ἐξέρχομαι δ 
452, 11. 504,2, a vorpene nn IE 
(2, Kor. ὅς 9 absum V) & 452, 28 

exereitatio: vernaala N δι 20: rd 
or N 226, 21: προγπνασμα N 153.6. 

exhibeo: 1. δωσε X 5685,19: zara- 
σκευάζω N 493, 33: παρέχω N 505,27: 
zaotarım N 510,6. 
2. me exh. zuoiatagpıeu N 424, 2 
exhortatorius: πυροτοεπτικώςξ N 123.3 > 


exhortor: woroetem N 166, 1. 27, 2: 
-zuace (med!) N 425,32: -ans 700- 
roeatizoz N 415.29. 


exigo: ἀπαιτέ N 211, 16. 461. 2.459, 
373. 31. 592, 2; didrachma re 0. Pr 
βάνω (Mt. 17, 24 aceipio Δ) X 206, 17. 
214,1. 

ee: o21yoTEooz N 105. 12: δλάχιστος: 
N 295,8: -i temporis λέν χυώνοξ N 
den, Dr 

ΟΝ ΠΝ: et macer tayros X δ ὅς 12. 

existo: a X 211, 32: 592, 1: -ens yero- 
neros N 592,33: ὧν N 641,11. 

exitus: 1. ἔξοδος X. 155, 20 (Le. 9, 31 ex- 
cessus Υ). 399,22. 445.3. 457,26 
διέξοδος N 530, 13. 630, 19; herBuif 


390 expecto 


x 521, 13 (Zach. Ὁ, 10 emissio X 
530, 12 om. δ᾽): παοέκβασις N 408, 11 
2. ab -u ἐκ περιουσίας N 637,4; post 
πὶ τότε N 699, 8; secundum -um 
κατ᾽ ἐξοχὴν (l. prave legit ἔξοδον) X 
456, 4. 

expecto: zeounero N 453, 19. 

expedio: λυσιτελέω X 207, 35: συμφέοω 
x. 152,12. 225,8. 638, 13: ΞΡ dei X 
552, 33; ad quod -it eis δέον N 549, 13. 

expello: 1. ἐκβάλλω X 191,16. 243,7. 
384, 12; Alt. 22,13 (mitte Δ X 033, 
18: Ioh. 12,31 (eicio V) X 111, 19. 


2. ἔξω βάλλω N 246, 18; ἐγείοω Δ 370, 
{ 


expendo: aoyvolin χοῶμαι N 549, 13. 

experior: μανϑάνω X 365, 15. 

explano: ouappiin X 223, 23; 
643, 1. 

expleo: κατορϑόω ΝΟ ΤΕ, 18. 

explico: ἀνύω X. 544, 9. 

expono: 1. διηγέομαι X 156, 1. 213, 17. 
219, 23. 923, ὃ. 302, 19. 551, 23. 670, 
33. 694, 25; δηλόω X 146, 37. 
2. ἐκτίϑεμαι X 141, 6.15. 305, 27. 371, 
30. 509, 31. 
3. ἀναγράφω X 356, 10; ἐπιβάλλω A 
350, 35; Epiormu X 213,27; λέγω X 
264,2 2.278, 1; μιμνήσκομαι X 303,13; 
yoaouaı X 636, 3. 
4. supra ποοαποφαίνω X 695, 1: mora- 
liter exposita avayoyıı X 557,3. 

exporto: ὑφαιοέοιιαι X 342, 32. 

*expositio: 1. ἀπόδοσις X 400, 20; δι- 
ἤγησις X 137, 29. 138, 6. 226, 19. 260, 
28. 277, 30. 275, 28 ete.; δύξα X 400, 
29; E&xdoyı; Ν 351,3: παορεκδοχή X 
345, 24; σκέψις: N 489, 4; σύμφρασι: X 
378, 10. 
2. dei ϑεολογία X 604, 25; moralis roo- 
πολογία X 399, 19. 696, 9; praesens τὸ 
tooxelnerov N 159, 2; -ones morales 
avayoyı) (l. pl./gr. sing.) X 413,23. 

exprimo: non -it manifeste ἀμφίβολος ἡ 
φοάσις X 89,1. 

exprobo: ἐπιτιιά N 117, 
554, 22. 

EeXPU0: ἐμπτύω (Dt. 
2. 673, 13. 682, 16. 19. 683,7 

exsequor: βασανίζω X 163, 7; 
X 646, 23. 

exsicco: ξηοαίνω X 567,4 

extendo: Eureirio X 450, 25. 529,2; 
-oraı (falso pro meılio aschnätter) ® 
283, 19; me ἀγτιτείνο) X 92, 19. 

exterminatio: καϑαίοεσις X 645, IH. 


oodan X 


3: ὀνειδίζω X 


25, 9 spuo V ) 670, 


Wortregister 


ferveo 


extermino: δξαφανίζω Ν 626, 23. 648, 
11: καϑαιοέω X 626, 18: ἐξολεϑοεύω 
(Zach. 8, 10 disperdo, dissipo V) X 
591. ὃ. 10. 529, 16, 33. 330, 2. 

extollentia: ἡδονή (kl. pl./gr. sing.) X 
220, 38; 

extollo: 1. ἐπαίοω X 220, 29. 397, 1; me 
Eraloonar X 322,18. 563, 15. 

2. ὑψόω (Prov. 18,12 exalto V) 

+95, 10. 

xtraneus: 1. ἀλλότριος X 649, 25. 67 
2; Mt. 17,25 (alienus V) X 206, 24 
207,2.7. 208, 15.17.18 
2. ξένος X 240, 10; ἀπεξεναμένας N 
653, 14. 

ὦ, extraneus et alienus ὃ ἔξω X 677, Re 
extrinsecus: ἔξωϑεν N X 263, 8. 603; 2 
exulto: εὐφοαίνομαι X 152, 6. 

EeXU10: μεταμφιάζομαι X 631, 27. 


- 
I; 


fabrico: κατασκευάξω Ν 800, 18. 

fabula: μυϑοποιΐα X 692, 2: 

facies: ante -em ποὸ προσώπου (Dt. 30, 
!5in conspectuV) X419,2.4; inprima 
facie est δόξει N 131, 3. 

facılis: edyeons X 345, 17. +13, 7 (l. 
comp./gr. Pos.) 423, 30.609, 3; εὐτελής 
X 391,15 (ὦ. comp./gr. Pos.); εὐπεοινό- 
ntos X 576, 15. 
2. ad indulgendum συγχωρητικός X 
286, 13. 

3. πὸ εὐχερῶς X 544, 9; 
δυνατόν X 391, 29. 
*acio: 1. περιποιξιη 
βάλλω X 962, 82, 

2. γίνομαι X 245, 33. 465, 10. 
3. quamdin quis facit διὰ τῆς τηοήσεω:ς 
X 679, 21. 
factum: τὸ τετολμημένον N 395, 31; τὸ 
γινόμενον X 607, 33. 
facultas: -ates ra ὑπάοχοντα X 287, 20 
fallax: ἀπατηλός X 579, 24. 
fallo: ipse se -it τετύφωται (1. Tim. 6, 4 
superbus est V) X 100, 24. 
falsus: 1. φευδής X 156, 31; -i nominis 
φευδώνυμος (1. Tim. 6,20 sıcut V) N 
92, 1. 648, 15; -um testimonium wen- 
δομαοτυοία X 400, 6; -um t. dico ψει"- 
Ödonaorroen N 384, 11. 
2. παοὰ τὴν ἐνάογειαν X 611, 10. 
3. -um yeddos X 161, 6. 11. 13. 
familiaritas: οἰκειότης X 247,9. 
fas: ϑεμιτόν X. 346,30; est μέλλω X 928,33. 
fateor: ὁμολογέω x 422, 34. 
fero: 1. φέρω X 573, 23; ἄγω X 553, 16. 
2. graviter ἀγανακτέω x.318, 31; 
ferveo: ζέω X 558, 21. 


-ins μάλλον 


ÜSTO- 


X 537, 28: 





festino 


lestino: βούζομαι N 655, 10; σπεύδω! X 
426, 2; ἀσκέω X 703, 20. 

festivitas: &oor N 444,7. 12. 544,27; 
-ates πανήγυοις (ἰ. pl./gr. sing.) X 
545,20. 

ficulneus: πὰ arbor συκῇ (Mt. 21,19 en. 
fiei arbor ἢ X 561, 17; cf. Mt. 21, 19 
fin. et 21,21 (X 562, 2.22. 508, 1 

fiecus: σῦχον X 571, 31. 572, 4. 513,1. 34. 

fidelis: 1. πιστός X. 397, IS. 158, Ἢ 495, 
31. 567, 11 (I. sing./gr. pl.). 
2. uuntetor X 11], ὃ, τ 90 (οἷ, X 
240, 12); γνησίως μαϑητε voneros X 
239, 12; ποοσιὼν τῷ λόγῳ X 573, = 
(ἰ. pl. /gr. sing.); ow ζόμενος a0, 22, 
3. -iter πιστῶς X.887, 1. 

fides: 1. πίστις passım. 
2. ϑεοσέβεια X 293, 32. 

fidueia: παρρησία X 4538, 

fidueialiter: 1. τεϑαοοηρκώς 
-ötoc X 451]. 15 
2. παρρησιαζόμενος N 151, 30; -σάμενος 
X 411, 14. 413, 14. 

figmentum: ποοσποίησις X 570, 31. 

figuralis: συμβολυκός X 465, I4. 17. 

fingo: ἀναπλάττω X 692, 25. 

finis: ]. €&/o5 X 283, 11. 297, 3. 409, 14 
(l. »pl./gr. sing.). 621,5. 640,21; -es 
aliqui secundum mysteria quaedam 
τελικά τινα μυστήοια Ν +09, 13. 
2, συντέλεια X 173, 10. 19. 
3. -es ta dxoa N 317, 9: oo X 31T, 19 
(Mt. 19,1 sicut V) X 649, 17. 
4. sine - ἄπειρος X 176, 20. 25. 31. 

fio: 1. factus illie γενόμενος ἔκεῖ X 528, +: 
[actus in loco ut ἔνϑα γενόμενος: N 
346, 26; fio sub γίνομαι ὑπό X 203, 14. 
2. λογίζομαι (pass.) N 264, 13. 265, 10. 
3. φαίνομαι X 154, 17. 

firmus: βέβαιος X 98,11. 

fixorius: ἦλος (Becles. 12, 
& 256,11. 

flagello:: μαστιγόω X 467,7.29 bis. 469, 18. 

floreo: κυπρίζω X 606, 1. 19. 608, 20. 

fluetus: κύμα X 189, 24. 211, 30. 

fons: πηγῇ X 83,7. 12. 15. 16. 

foris: f. extra ἔξω X 630, 21; extra.. 
foris X 593, 5; qui f. sunt οἵ ἔξω δεν 
x 603, 25 

*forma: μοοφή X 133, 12. 
16. 207, 17. 19 ete. 

fornicarius: πόρνος X 10 
(-ator V) X 263, 19. 

fornieatio: πορνεία X 91, 21. 342, 18. 23. 
343, 10 (I. plur./gr. sing.) 401, 3. 22. 

fornieator: πόρνος X 263,22; πουνεύων 
Ἃ 9], 22. 


7. 544,6. 
x 432,1; 


11 vlavus V) 


152, 10. 1952, 


L: L ar 5,11 
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[τὸ 39] 


lfornicor: πύον X 248, 10. 508, 23. 

*forsitan: 1. τάχα 87, 13. 128, 30 
150, 21. 189,7 ete, 
“, εἰκὸς {δει) A 104, 28, 341,3. 464, 
15. 656, 1, 661, 3. 

3. ἴσως X 209,27. 384, 14. 

4. 7000 YES εἰ μή X 564,2 hr 

3. οὐκ οἶδα et N 399, 12 
0. av X 407,30. 

forte: wer l. ©. ind. X 99,3; 
N.93,23: 159,223. 292,1. 355%. 
+14, 6. en 31. +86, 22. 538, 22. 
2, γγ6 Be ce. cont. X 380, 18. 514. δ. 
3. πὸ f. (6. ind.) λεκτέον ὅτι μήποτε N 
156, 2. 
+. vide ne forte ce. cont. X -+478, 17.578, 
23. 
5. δυνατόν X +11, 23. 

Be 2 ἰσχυρός X 89, 28. 138, 
Ι. 53, 28. 655, 12. 
2, hr (Hehr. 5, 14 solidus V) N 
138, 18. 643, 33. 
3. Tortior μείζων X 135, 8. 
+. fortiter μέγα X 511, 23. 

fortuito: ἀποκληοωτικῶς X 585, 30. 586, 
6; -ı κατὰ ἀποκλήρωσιν N 446, 2. 


= 


ne forte 


21. 399, 


fraudo: artooreneo X 655, 24; ψηλαψάε 
N 952,5. 
frequenter: πολλάκις X 188, 23. 3-44, 10. 


20. 569, 1. 653, 21: ἐν τοῖς πολλοῖς A 
264, 29; ἔστιν ore A 463,12. 520,7 
-ἰἰὰ5 πλεονάκις X 1173,22. 


fructifico: zuotopooeo N 2 2. 363, 20 
24. 567, 17. 570, 26. 572,18. 680, 15. 


90. 

[τΓσίιια καρπός passım, καρπώμα N 609, 
13; um relinguo zaorogyooen N 
673, 

ἕνω ΕΠ ἘΞ (Mt. 17,2 resplendeo V) 
x. 137, 10.153, 27: 154, 5 

[ullo: γναφεὺς X 156, 21 

fullonicatio: γναφική N 156, 3. 

fullonius: ars τῷ yrapızı) X 157,1. 

funetio: τὰ τὴς λειτουογία: X 582,1. 

fundamentum: ϑεμέλιος N 004, 19. 

fundo: ἐρείδω N 139,4: ἐφιδυύω N 534, 
25. 3930, JB. 

funieulus: osına (Prov. 5, 22 funis Y) N 
269, 15. 

fur: κλέπτης N 384, 7: 1. plur./gr. sing. 
Ν 383, 25.384, δὲ gr Ἃ δ, 17; 
λῃστής X 555, 30. 556, 6.8. 

furibundus: ϑυμικός N 4 

furo: ἐπτιμαίνομαι N 568, 10. 

furor (-ari): anartam X 570,29. 

furor (-oris)s Quads X 379, lv. 401, Ὁ. 
636, 18. 


392 furtinn 


furtum: κλοπή X 353, 15. 24. 400, 6. 
futurus: 1. μέλλων passım. 
2. ποοσδοκώμενος X 298, 6. 553, 24. 


‚gaudeo: εὐαοεστέομαι N 573, 17. 
gaudium: zasa Ν 521, 6.529, 31: dignus 
-ο ἄξιος τοῦ χαίοειν N 530, 26. 
generalis: 1. γενικός N 276, 11: καϑολι- 
κὺὸς X 194, 17 
2. -iter ἁπαξαπλῶς Νὶ 95, ὃ; γενικῶς 
X δῖ8, ὦ. 
generamen: γέννημα N 643, 28. 
generatio: γενεά N 449, S: yereaıs A 


680,5. 


genero: 1. yen rden X 360, 51. 301, Ι. 6012, 


920. 613, 7 : τεκγνόι" X 679, 3. 
3. non -ans ἄγονος N 359, 21; modo 
-atus ἀοτιγένν de: (1. Petr. 2, 2 modo 


genitus V) δ 137, 32; 
N 678, 13. 

generosus: εὐγενής X 222, 

ens: 1. ἔϑνης passim. 

2. gentes "E//rwes X 358, 9; sapientia 
gentium "Limes; σοφία N 3% = 23. 
genuilis: 1: Komo ἃ, re & 391,27, 

. πὸβ “λληνες X 176, 6. 391, 17; 

Ἢ λληνικὸξ N 39}, 5. 
genus: γένος X 197, 1. 42 
513,9; unum σα. ἕν γένος 7) 


5 
650, 15; εὐγένεια X 222, 


-atiım γέννημα 


10. 421, 5: 18: 


σε ὅς 


-]um 


u, 18. ei 
eidos X -- 
4. 421,7 


germimatio: ποώτη ἄνϑησις X 6096, 12. 
gieno: yerıdo X 92,1. 243, 28. 254, 12; 


genitus ἀνατέλλων X 444, 18. 
sloria: 1. δόξα X 133, 29. 274, 3. 420,7. 
450, 1. 2. 505, 17 ete.; lol. 17,5 
(claritas Δ) X 419, 26. 
2. vana κενοδοξία Ν 402 2, 25: con- 
cupiscentia -ae vanae ἡ κάτω δόξα A 
403, 14. 
sloviatio: καύχημα 5. 129, 18: 
glorifico: δοξάζω N I 2. 271,12 319, 
20. τὸν 10; Ioh. 17,5 elasifieo YıX 
419, ε΄ 'Χ 570. 10. 
em Ἢ κιχέω δ 91. 1. 821,7 
μέγα φοονέω N 426, 14. 24; 


550, 5; 


a TC 5 


ἀζόμαι X 485,9: ἡὑπερηψανέω δὶ 3712,27; 
yaton X 573, 18 
sloriosus: ἔνδοξος X 140,3. 655, 10; 


παράδοξος N. 519, 20; species —a elßac 
οὐδὲ κάλλος (les. 53,3) X 140, 13. 
gratia: 1. yaoıs X 138, 28.29. 342,9 
χάρισμα 2 Cor. 7,7 donum v) X 
- 24, 3.9.12; δῶρον Ν 345, 25. 
2. As ago εὐχαριστέω X 92, 28.559, 29. 
gravis: 1. Baovc X 150, 7. 925, 28 (L, suB.] 
gr. P08.). 344, 30 (l. comp./gr. SUP.) 
-ior χείρων N 240, 33. 
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᾿ 


honor 


Ps. 47,4 (!! V domus) X 425, 


2. βᾶρ 
9.1 
3, -iter fero ἀγανακτέω N 318, 31. 

gravor: βαοέομαι N 197,1. 

gremium: κόλπος (Dt.13,6 sinus 5) 
X 247,19. 

grossitudo: παχύτης X 407, 4. 

gusto: yeronaı N 144, 27. 145,1. 

gustus: γεῦσις X 448,7. 


"δι δὶ 


*habco: 1. ἔχω passım. 


2, aralaußaro X 396, 22. 431, 32; 
ncoyo X 173, 10. 222, 14; πεὐϊπειμαιὶ 
X 670, 17; φορέω X 227, 16. 


3. ποῦ εἰμί X 115, 26. 293, 30. 421, 19. 
585, 22. 628, 23; χρηματίζω X 224, 19. 
4. quae non -et τὰ ἀπόντα A 396, 90. 

habitatio: οἰκητήριον (lud. 6 Demenz 
Νὴ X 430, 24.30. 15], 11. 16. 22; . 
vos (2. Cor. 5,4 tabernaculum YA 
239, 4. 

habito: 1. σκηνόω X 165, 12: εἰμί X 2 
20. 
2. cum συγοικέω X 679,2. 

habitudo: ἕξις A 220, 24. 224,9; 
πσχει A 222,18. 

haereticus: ἑτερόδοξος 
677, 9. 

hamus: dyzıoroor (Mt. 
211, 54. 214, 12. 

hecatontas: &xarovras X 283, 16. 

heredito: κληρονομέω X 248, 11. 

hine: aöroder X 472,2 ἽΝ 

historia: 1. ἱστορία X 404, 9. 501, 11. 
509, 31. 558, 1. 655, 82; KR »l./l. sıng. 

X 801, 7. 663, 91: -iae ku X 309, 17 
2. secundum Sunmplinem, -am κατὰ τὸ 
γράμμα ἔκδοχη N 676, 20. 

homieida: φονεύς X 299, : 20. 383, 16; 
φόνον öndoaca Ν 344, 1. 


X 91,31. 636, 9 
17, 27) X. 207, 30. 


homieidium: φόνος X 342,32. 344,29. 
383, 15. 100, 5. 
*homo: 1. adomnos passim; homines 


λαὸς X. 138, Ὁ. 
2. -inis avdoonıos X 191,2. 365, 11; 
-inum davrdoorıwos N 349, 14. 377,20 
3. secundum -inem ἀνϑοωπικότεοον N 
513, 13; see. naturam -inum ἀνϑοώπο- 
zadnc N 635, 20; cf. X 635, 23. 697, 
37. 
honestas: εὐσχημοσύνη 
σεμνόν X 413, 22. 
honesto: -atus μετασχών X 528,7. 
honestus: πὸ οὐκ ἀγεννῶς X 400, 20; 
-1ssime ἀξιολόγως X 419 
honor: 1. τιμή X 400, δ: ποοαγωγή Χ 
473,3; δόξα (les. 14, 11 superbia V) 


3 5086,10; τὸ 








honorabilis 


X 432, 
235, ΤῊ 
2. Ποποῖθκ δοξάριον X 18; 
-ore (les. 53,3) ἄτιμος X 140, ὃ. 

honorabilis: τίμιος N 429, 16 (l. comp. 
gr. pos.). 448, 10. 

honorifieco: ὁοξάζω (loh. 7, 39 elorifico 
V) X 157,30; (loh. 17, 5 celarilieo \) 
3 230,55. 


(loh. 17,5 elaritas V) 


399 


Aut Aa πὰ 


sme 


honoro: 1. τιμάω Ν 297,25. 404, 19. 
328, 25. 6580, 1]: 10. 5 
>, μέσωι X, 22D, (1. prave legit 
τιμητέων). 


hortor: 1. ποοτοέπω N 305, 23; ποοτοΐ- 
ron (med. } N 372,25. 462, ἃ 
2. -ans εἰς ποοτοηπ ιν N 464, δ 


humanus: 1. ανϑοωπικός N 225,15. 1 δ; 
αὐϑοώπινος N 122, Σ᾿ 251,4. 264, 


292,31. 
573, 30. 


358, 7. 391.2. 395, 85, 4653, ν 


2. conversatio humana wayayn N 
403, 11 (ef. app.),; τὰ dispensatio τὸ 
ἀνϑοώπινον N 598,209; suscipio -am 
naturam ἐνων ϑοωπέον N 308, 14. 
3. γεννητός N 480,4; εφικτὸς ανϑοώ- 
ro. X 311,32, 
humidus: ὑγρός X 193, 15. 18. 
*hunmnlio: 1. rarenoom A 226, 26. 227, 24. 
29.31. 229,9. 12 δίς. 
2, TEEN X 426,25. 
humilis: ταπεινότεθος Ν 459,2: ἡποὸδε- 


ἕστερος N 191, δ; πίον ἐλάττων N 6-42, 
18; -ior et rectior μετριώτεοος δ 681,>. 


Iumilitas: ταπεινότης Ν 493,3: ταπεί- 
wog (Phil. 3,21 sicut V) ἃ 239,6. 


10. 431,2. 671, 8; τὸ μέτοιον N 313, 4 


iactantia: οἵαις X 222,4; vana τὸ ἀλό- 
vos Eratoerda X 396, 6. 

ideo: i. quasi ὥσπερεί N 413, 6. 

idololatra: ee (1. or, 
idolis serviens Δ) X 299, 20. 

iloneus: εὔλογος X 371, 29; 
413,20. 444, 3. 

jelunium: νηστεία N 198,24 (l. 
sing.). 659, 24. 

jenommio: arındlo N 681, 21. 

ignorantia: 1. ἄγνοια N 117, 3.8.11. 25. 
508, 3. 509, 2; ἀμαϑία X 559, 0. 
2. ποάγματα Ν 349,13; per -am δε 
ὧν ἡγνόει X 117,3. 
iwnoro: 1. ἀγηοέω X 1 
480, 12. 586, 17. 
2. quis -at τίς οὐκ ἂν παραδέξαιτο N 
104, 27; quid -abant τί ἐζητεῖτο N 
217, 14. 

illie: ἀνωτέοω N 466, 30. 


Ὁ, Ὁ 


x 


ἐκανύς 


-- 


pl.ur. 


IS 
- 


τ ὦ. ὃ. 310, 
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indigeo 393 


imitatio: seeundum 

222,9. 
immator: I. μιμητὴς NSS, 

0 μιπέωομαι N 216,25. 462,9. 

2. μαθητής X 80, 30. 35,328, 
imitor: 1. ugeeopau N +11, 32. 462,9. 31. 

497,8. 646, 23. 

2. ζηῃόω X 421. 4. 17. 
impedio: 1. κωλύω N 655,50. 

2. ἐμποδίζον X 411,9. 426,9. 
imperator: βασιλεύς N vr 16. 
imperitus: (dimtizos N 649, 
impetro: ἔπιτυν" χάνι X 108,23 
impetus: oo N 190,9. 191,12 (1. sing. 

gr. alter). 411, 9 
impius: ἀσεβής N 343, 14. 611,8. 
impossibilis: v. inpossibilis. 
inaestimabiliter: 1. multiplex 

alurio» X 423, 21. 
mnambulabilis: ἄβατος N 59,26. 
ineedo: Badia Ν 504, 18; πεοιπατέω N 

432,7. 
imceendium: 

X 189, 15 
Incessio: περίπατος 

632,29. 
INCESSUs: 
incido: Surizten N 100, 26. 

πίπτω X 403,19. 
- l. ἄοχομαι 

308,25. 438,293 etc. 

2. ἐπιβάλλω X, 605.21. 
Inconeruus: ἄτοπος N 235, 22. 
ineonprehensibilis: ἀνεπίληπτος X 499, τς 
inconsiderabilis: ὀὁυσδπεώοητος A 579,8 
Inconsonans: quaceumque fuerant -tia 

διαφωνία N 358, 10. 

Inconsonantia: διαφωνία N δὸς 14. 
inconstantia: τὸ ἀνεομάτιστον X 190, 13. 

250, 24, 
ineontinens: ἄτακτος N δῆδι 28. 
incorruptibilitas: ἀφ ϑαυσία N 643, 29 
Incredibiliter: ἀπιϑάνως N 496,7 
imeredulus: ἀπειϑῆς N 432, 16. 
increpatio: ἐπιτίμησις N 116, 24. 
inerepo:r 1. Eyzalen N 696, 28. 

2, ἐπιτιάα (Mi. 122) 17, 12 

(Mt. 20, 3) 2.5132. 213; IE 312, & 
inewmrto: &ustzto Νὶ 550, 155 E90205 An 

X 353,20. 
ineutio: reverentiam ἐντοέπο) X 502,30. 
mediciunm: δεῖγμα N 606, 18. 
ındico (- gun önZom N 215,4; ee 

*& 5390, 23. 0 1]; φάσποω X 172, 4. 
ındigens: qui 1. est Pr δεόμενος: N 134, “Mi 


δέομαι N 397, 90, 


οι μι τικῶς N 


I: 1. si, 
497, 2. 


IS. ΕΝ 


ATELNO- 


πιρεήσεις (1. sing.gr. plur.) 
X 636, 21; πορεία N 


τὸ πουευτικόν N 248, 24. 


1.78, 15 


TEO- 


X 113, 10. 254, 8. 


indireo: 


334 


indienor 
indignor: ayarazren N 458,7. 489, 18. 
21. 491,30. 558, 12. 560, 21. 
indiseiplinatus: ἀνεπιστήμων N 549, 25. 
indiseussus: ἀνεξέταστος Ν 213, 25. 
indissolubilis: ἄλυτος X 618, 8. 
indomitus: ἀδάμαστος X 533, 24. 
indubitabilis: Eraoyı)s X 302, A 
2 0: εἰσάγω X 133, 21. 140,2. 854, 
; φέρω X 382, 23; aliquid prall» 
τὰ πότερον τυγχάνω N 264, 17. 
induetio: sicayoyn X 106, 14. 108, 18. 
indulgentia: 1. ἄφεσις N 236, 23.484, 10. 
2. -am aceiplo, eonsequor σηγχω- 
οοῦπαι ἃ 287. 21: 25. 31. 311, 14; 312, 
10. 
indulgeo: 1. ἀφίημι X 286, 
X 283, 11. 286. 21. 
2. δίδωμι τὰς ὀφειλάς N. 660, 17. 
3. facilis ad -endum συγχωοητικός N 
286, 14. 
indumentum: ἔνδυμα (Mt. 22, 11 vestis 
V) X 631, 29. 632,4; ἰ. »l.Jor- sing.X 
632, 18. 21. 650, 23. 
ineffabilis: ἄφατως X 207,11. 407,3. 
infans: a βοέφος (Le. 18, 15 sieut Yv Αι 
364, 7. 365, 19. (1. Petr. 2,2 διδεῖ V) 
24 254, 13. 
ὃ, νήπιως x 222, 8, 302 
3. παιδίον X 342, 31. 
infantia: νηπιότης X 606, 8. 
inferior: 1. ὑποδεέστε τος ne 4.183, 
362, 17.398, 5.479, 22. 517, 18. 642, 
2. ἔσχατος X 429, 30. 
3. -ıus refero ἐπιφέρω X 422, 18. 
infero: 1. ἐπιφέοω N 372, 3; ποοσάγω N. 
483, 7. 484, 3. 
2. δίδωμι x 179, 28; 
28, 
3. τολμιάω X 184, 22. 
4. -or anartao Ν 393, 9. 


23; 0vyywaew 


‚16. 18. 364, 26. 


2, 
Ö. 


ἀποδίδωμι X 173, 


infidelis: Ι. ἄπιστος x 211,232. 556, 18, 
358, 22. 571,7; ἀπιστήσας A 308, 17. 


2. μοχϑηοός X 426, 9. 

infidelitas: ἀπιστία X 256, 17. 427, 7. 22. 
98. 571,8 

infirmitas: 1. aoderem X 142,7 (= gr. 
142, 22). 339, 13. 391, 2. 
2. μαλαπία (Mt. 4,23) X 188,1: νόσος 
X 186, 14. 689, 23; νόσημα A 186, 24. 


220, 14: σύμπτωμα N 187,16. 188, 3. 
21 (I. sing./gr. pl.). 194, 17. 

infirmo: -or καταπίπτω (Ps. 144, 14 
corruo V) X 120,28; qui -atur ὦ 


ἀσϑενῶν (Rom. 14,2 infirmus δ΄, cf. 
X 138, 21} X 138, 29, 
infirmus: ἀσϑενής N 645, 10. 
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Inmundus 


inflatio: φυσίωσις (2. Cor. 12,20) X 
904. 23°, 

infructuosus: dzaorzos X ὅθ], 30. 570, 27. 

ingeniosus: εὐφυής X 644, 20. 

ingenium: 1. -ῶ edpvlur καὶ apvlaı X 292, 
31: πὶ eminentioris εὐφυής X 413, 21. 
2. ἕξις X 605, 18. 

ingenuitas: εὐγένεια X 590, 30. 

ingenuus: eöyerns X 508, 1. 644, 11. 

inglorius: ἄδοξος X 419, 15. 


ingredior: εἰσέοχομαι X 96, 27. 383, 6. 
590, 21. 650, 4; Mt. 19, 23 (intro V, cf. 


X 383, 16. 25) X 382, 19; 
22; ὑπείσειμι X 141,13. 

inhonestus: drozas X 343, 7. 8. 

inhonoratus: ἄτιμος (165. 53, 3 sine ho- 
nore X 140, 8; d'screpat V) X 132, 25. 

inhumanus: ἀπάνϑοωπος N 352, 22. 353, 
l, 

inicio: ἐκβάλλω (Mt. 22, 13 mitto V) ἃ 
651, 14. 

inimiceus: ἔχϑρός X 159, 9. 403, 21. 496, 
28. 626, 7. 648, 21: nuvngk: X 325, 17; 

iniquitas: ἀδιαία X 93,12; ἀνομία N 
299, 15 (Zach. 5, 7 impietas V). 432, 8. 
34l, 98. 

iniqnus: ἄνομος X 571, 
Χ 26, 4 

initium: 1. 
3 
2. ab πὸ ἀοχῆϑεν X 365, 11. 465, 4; τὴν 
ἀοχήν X 350, 25. 588, 28. 

iniungo: ἐγχειοίζω X 299, > 

iniuria: -am facio arınalo X 632, 27: 

-as patior Bes X 647, 27; ἧς 

adficio ES (Mt. 22, 6 contumelüs 
adf. V, cf. X 647,20) X 629, 25. 634, 
20, 

iniurio: ὑβοίζω X 592, 9. 647, ὃ. 

iniuriosus: ὑβοιστής X 597,5. 

iniustitia: adızta X 115, 24. 

iniustus: ἄδικος X 124, 4; 
95, 14. 

inlumino: 1. φωτίζω X 104, 25. 165, 23. 
216, 33. 302, 27. 488, 10 (Hos. 10, 12 
innovo V) 14. 
2. eaceum ἐπιτελῶ τὴν κατὰ τὸν τυφλὸν 
οἰκονομίαν N 515, 39. 

inmaculätus: ἄμωμος X 432,7. 

inmensus: ὑπερβάλλων N 262, 29. 

inmitto: βάλλω (Ioh. 13, 2 mitto V) X 
464, 32, 489, 22. 

inmortalis: addvaros X 232, 28. 

inmortalitas: ἀϑανασία X 665, 27. 

inmunditia: τὸ ἀκάϑαοτον N 406, 8. 

inmundus: axadaoros X 193, 4. 13. 21. 
194, 28. 198, 21; βέβηλος X 115, 27. 


ὁδεύω X 91, 


1: -e παοανύμως 


ἀοχή X 105, 11. 173, 19. 297, 


-e αδίκως X 











Inmuto 

inmuto: aloe (Sir. 27, 11 muto V) 
X 190,7 

innumerabilis: δυσαυίζἥμητος 
ἄπειρος N 174,20. 

inopia: 1. ὑστέρημα X 397,25. 
2. patior -am carmnalem δέομαι τῶν 
σωματικῶν N 397, 27, hanc -aın patior 
τοῦτο a17yn N 397, 34. 

iıparatus: μὴ παρεσκευασμένος 

inperleetus: ἀτελής N 395, 26. 
604, 27 

inperitia: drwreta X 473, 17 

inperitus: ἰδιώτης N 595, 20. 

inplanto: purer (Feel. 12, 11 
x 251, 1. 

*inpleo: 1. πληούω X 82, 12. 
279, 32. 360, 16 etc.; -emus 
zauev X 555, 18. 

2. ἀποδίδωμι N 419, 24; ποιέω X 391, 

3; ῥυϑμίζω X 488, 2; τελέω X 033, 2 
ἃ γρελέω X 468,12. 651,10; τηοέω 
X. 390, 27. 

inpono: ἐπιτίϑημι X 497,10 (ef. ΔΙι. 19, 
13: X 361,26. κυ τι 364, 19. 365, 16); 


x. 02, 12; 


X 378 5, 2, 
73,22. 


defigo V) 


135, 19. 
πεπληοώ- 


περιτίϑημι X 225, 21. 536, 8. 
inportunitas: ee (Le. 11,8 im- 
probitas V) X 347, 19. 
inportunus: ἄκαιοος N 40S, 14. 
inpositio: ἐπίϑεσις X 365, 17. 372,19. 


23; -onem manuum accipio χειροϑετοῦ. 
μαι δ 908, 30. 


inpossibilis: 1. ἀδύνατος X 1145, 25. 406, 
2]; ἀγένδεκτος X 242,5 5.8.18: qau)- 


χανος A 228, 35. A TORE x 701, L#: 
οὐχ οἷόν TEN 365,2 >. 
2. -iter ἀδυνάτως N 40S, 22. 

inpossibilitas: τὸ ἀδύνατον N 405, 13. 
407,11 

inpotens: ὕποδε ἧς 2292, 13. 

Inpugno: πολεμέω X 623, 19. 

inputo: λογέζομαι X 136, 8. 261,65 ἐπι- 
λογίζομαι X 136, 17; ἐγκαλέω x5 559,7 

inquino: μιαίνω X 654, 14; -atus βέβηλο: 
x 212, 33. 

inquiro: ζητέω N 287,6. 

inrationabilis: 1. ἄλογος 
343, ll. 396, 2. 
2. -iter ἀλόγως X 220, 28. 581, 21: 
οὐκ οἷδα πότεοον ὑγιῶς 1) ἐσφαλμένως 
3.225, 28. 

inrationabilitas: ἄτοπον Ν 396, 23. 

inreligiosus: ἀνευλαβής N 549, 2 

inreprehensibilis: I. ἀνεπίληπτο: X 424, 
2; ἐν ἀοετῇ N 603, 19. 
2. -iter vsrsinntos X 320, 9. 22. 662, 
15. 

inrevertibilis: factus TreAtund εἴς 


x. 19]. 12.28. 


N 174.24. 
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nrigo: ποτίζω N 530, 11. 

tırito: ESayordn X 243, 4. 

inritus: (in) -um facio ἀνατυέπω N 621, 
»l. 622,5. 

Insanlo: -IcnSs 
568, 5. 

inseandalizabilis: 
μενος X 121,5. 

iusensatus: ἀναίσθητος x 
33; ἀνύητης X. 222, 16.2 
insipiens Ν᾽). 

inseparabilis: ὡς 


eXeitor ἐπιμαίνομαι \ 
ὁ μὴ ozmdalıad 1,00- 


SL. 30, 592, 
δ, ἃ {11}. 8, 3 


an χωροισῆῆναι N 326, 


30; -iter ἀπεοισπάστως X 410, 17. 
insicliae: -as patior ἐπιβουλεύομαι N 572 
3] . 


insidiator: ἐπίβουλος N 248, 4. 

Iinsidiatorie: ἐπιβονλευτικῶς A 020, 3. 

msidior: ἐπιβουλεύω X 325, 18. 365, 12. 
623,21; Eveoyen X 195, 4. 

Insinuo: ETotXodoneo X 107, 29. 

insipiens: ἀνόητος X 432, 16: ἄφοων (Sir. 
27,11 stultus V) X 190,7 

insipientia: ἀφοησύνη X 93, 15 

instituo: -or ἐνίσταμαι X 114, 30. 

insto: ἐνίσταμαι N 147,3; -ans Ereatı;- 
“a2 X 115, 39. 

instruo: διδάσκω N 256, 19. 

insufflatio: ἐμρύσημα X ST, 18. 

insulsus: non tibi videatur sermo 1. 
ποοσκόψῃς: τῷ λόγῳ N 527,9. 

intelleetus: 1. νόημα X 124, 25. 156, 30. 
157, 3. 399, 17. 444, 11]; er N 604, 
32; ἐπίνοια X 482, 13. 483, 29; neya- 
λόνοια X 282, 14. 

2, λόγος X 427,2; i. loci ra κατὰ Tor 
τόπον X 576, 14; τις: κατὰ τὸν τόπον 
τήρητις: N 265, 3; secundum hune -um 
κατὰ τοῦτο X 97, 10. 
3. allegorieus ἀλληγορίαι 
moralis "τροπολογία X 694, 25. 698, 10: 
necessarius animarıum τὰ εἰς τὴν χρείαν 
τῆς φψυχὴς X 511. 18; similis συγγενὴς 
ἀσάφεια N 282,6; simplex λέξις δ ἢ 
344, 13. 558,231. 
intellerens: δγορατικός 
647, 23). 
ıintellegentia: 
X 163,7 

intellegibilis: Zoyızos N 291,7; νοητός X 
309, 24. 479, 30; νοητῶς παοραλαμβανό- 
zueros X 300, 10. 

*intellewo: 1. νοέω X 93.8. 113, 12. 
15. 125,6 οἵοις non -eutes διὰ τὸ μὴ 
veronzern N 636, 10; ἐννοέω N 24, 
19. 293,4. 443, 20: χατανοέω N 133, 
15. 345, 11. 437, 26. 


m) 


X 391, 


Neuistd. X 


simplex verborum ῥητόν 


137, 


396 intendo 
2. αἰσϑάνομαι Ν 508,17: συναισϑά- 
youat N 508, 3. 557, 10; οὐκ ἀναισϑη- 
u * BUS, 12; axorw X.95, 32. 530, 

639, 23: βλέπω X 148,22. 505, 15; 
Ἂν x 452, 27. 914, 6: ἐνϑυμέομαι E 
670,12; ἐξετάζω (l. praes./gr. ‚perf.) 
637,6; ἐπίσταμαι X 100, 24: annete 
δ 10 33; Epiornu N 206, 9. 350, 12. 
457,9: ἐκλαμβάν ω N 608, . 640, 10: 
καταλαμβάνω N 90, 4: μεταλαμβάνω εἰς 
X 274,29: παραλδαμβάνω Ν 440,7: 
ae & 251, 24. 593,1: μένω 
ἐπί X 404, 9; γομίζω N 203,24. 251, 
18. 631.7. 651,23: ὁμολογέω X 104, 
22: Er0040 N 352.7; ovrinme N 90, 27 
418, 1. 505, 24. 558, 19. 622, 25; τηοέω 
X 699, 7: φρονέω X 612, 21. 

3. moraliter τοοπολογέω X 191,11. 
405,25. 658,33. 0098, 35; TOOTTO- 
λογίᾳ λέγω N 645.4: φημὶ “δηλοῦσϑαι 
Ν 099, 23: simpliciter παρίσταμαι τῇ 
λέξει X 410.} 

4. ποοσκόπτω (!) X 547, 18. 

I. ποῦ διηγήσεως τυγχάνω N 591, 13: 
(lesus) nu verbum -itur ϑεολογεῖται 
4189, 2 -itur ἔοικε! N 486, 25: 
οὐμβυλάν ἐστι" X 503, 19: qui -untur 
ὦ χαρακτηοιαζόμενος (l. plur./gr. sing.) 
X 590, 3l; -itur seeundum örrarar 
ἀναφέροεσϑαι eis N 487, 18. 

Ὁ. qui -unt διοοατικοί N 647, 25: est 
-enda δοκεῖ μοι λέγεσϑαι Ν 172, 28: 
-or εἰμί X 183, 1; (vide si possumus) 
-ere (öoa εἰ Örracaı) εἰπεῖν X 226, 
25 (gr. 28); potest autem et sie -1, ut 
-atur δύναται εἶναι N 248, 22. 23. 

intendo: 1. &xreiro N 530,5. 

2. ἐμβλέπω (Me. 10, 20 intucor Υ) N 
356, 22: ἐνατενίζω X 356, 29; ποοσέχω 
X 507,27. 

interdum: &o9’ ὅτε N 220, 21. 
496, 14; ποτὲ δέ X 189, 20. 

intereo: ἀπόλλυμαι X 653, 22; "SOLE- 
ϑοεύομαι (Aet. 3, 23 exterminor Δ X 

622, 34. 
interfectio: ἀναίρεσις N 630, 4: τὸ araıne- 
dia N 172,9. 
interfector: φονεῖς (Mt. 
κ΄, φῇς X 630, 
interfeetrix: invenior 
σκομαι N 342,29, 

interficio: 1. ἁποκτείνω X 325, 19. 456, 
ete. 

2. ἀναιρέω X 393,22; (Mt. 22,7 ἀπόλλυμι 


ep 


240, 11. 


+) 


7) N 648,4 
ἐπὶ AVALDEGEL 


lıomieida 


ἀλί- 


NT perdo V) Χὶ 680,7. 647, 9.30. 
648, 4 
interim: non 1. οὗ... mo X 355,8. 
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inutilis 


interior: —es fines ra ἔνδον ὅρια Ν 649, 
17: -a vitae τὰ ἐνδότατα N 382, 20; 
τελειότης N 383, 8 

interitus: ἅλωσις X 630, 3; «ἀπώλεια (Act. 
S,20 perditio Δ X 570, 15; -um esse 
ἀπαλλάσσειν σκληοότατα N 345, 16 

interpello: Erruvyyaro N 494, 1. 

interpretatio: ὁώήγησις N 190,2; γοῦς 
N 415, 29: secundum utramque -onem 
ὁποτεορωσοῦν N 418, 18. 

interpretor: 1. dep. διηγέομαι X 488, 28; 
ἕκλαμβάγω X 258, 30; EQLUIWETO N 456, 
15: λέγω X 451, 26: σαφηνίξω N 635, 
15; Ipsa verba παρίσταμαι τῇ Akte A 
193, 2: siupliciter τηρέω κατὰ τὴν ZE- 
ξ N 409, 24. 

2) DASS: : ἐονημεύρμαι ἃς 198, 23. 211, ὃ. 
274. 21. 382, 2; λέγομαι A. 274,00. 
interrogatio: l. ion X 213,20. 217, 

13. 576, 1. δ: -onem propono zurddro- 

μαι x3 985, 31. 33. 

2. la le N 664, 11: πρόβλημα X 

216, 22 (l.sing.;gr. plur.); τὰ περὶ X 

δ. 32. 
interrogator: 

877,5. 
interrogo: 

12: 318, 

Ὁ, 

2. ἐπερωτάω ® 195, 20: eontra drTeow- 

τάω N 576, ὅδε, 30: eeontra @T- 

ερωτάω N 376, 90, 577, δ, 

3. ἐξετάζω A 681,5, 

4. ἀξιῶ uaden N 213, 19. 

intervallum: διάστημα N 449, 20, 

intro: 1. ἔοχομαι X 383, 14: ἀπέοχομαι 
X 248,21: εἰσέοχομαι (Mt. 19,17 ın- 
syedior Δ) X 380, 9. 13.16. 383,12. 
16. 25. 354, 10. 

2. εἴσειμι X. 539, 14. 679,1. 
3. ἐμβαίνω N 444, 30. 

introduco: 1. εἰσάγω X 403, 24. 591, 25 
653, 24 (Ps. 42, 3 ad- V): λέγω A 226, 
18; ἐπιφέοω Ν 392, 30; εὐδοκέω N 
ΠῚ, 19. 

2. -or παρεισέοχομαι Ν 196, 31; κατ- 
εἴλεγμαι N 537, 26. 

introeo: eio&oyonar Mt. 18, ὃ (ingredior 
Y) πὶ 4: Mt. 19, 17 (ingredior V) 
N 251, 23. 332, 15.16; Alt. 19,23 
(mtro V,ch. & 4085, 3) X 403, 11.31; 
Alt. 22, 12 (mtro V) X 650, 21. 29. 

introitus: εἰσοδος X 406, 1. 16. 407,6; 
diffieultas -us τὸ δυσκόλως εἰσελϑεῖν 
X 407,8. 

intus: ἔνδον X 677,27 

inutilis: ἐλλιπής N 111, 32. 


X. 576, 31. 


- , 
ὃ πυδόμεγος 


l. πυϑάνομαι N 80, 13. 209, 
32: 687, 


m 


26. 371, 30.933. 575, 














invalesco 


invalesco: X 243, 6. 

invenio: |. εὐοΐίσκο passım; 

424,4. 
2. ποῖ ἀλίσκομαι N 342, 28; 
N 311,20; γίμομαν X 270, 
X 185,9: χοηματίζω N 377, 
-or ψαγεροῦμαι N 153, 27. 

invieem: ab 1. (a7) ἀλλήλων N 160, 14. 
275,5: 482,2; ad i. ἀλλήλοις X 162, 
29; πρὸς ἄλληλα X 474, 11. 

invisibilis: ἀόρατος X 302, 24. 479, 24. 

invitwtio: κλῆσις X 629, 11. 633, 11. 

invitator: ὁ καλῶν N 642, 31. 

*nvito: zulen X 634, 22. 645, 14. 644, 
26. 646, 13. 31. 647,5 ete.; προτοέπο- 
μαι (med.) X 450, 10; qui -antur οἱ 
zaoayerönevor Ν 457, 14 


λαμβάνω N 


ἐλέγχομαι 
Ib: εοικα 
: elarus 


invoco: ἐπικαλέομαι X 453,20. 
ira: ὀργὴ X. 220, 19. 379, 18. 402, 31. 


629,28; sine 
jraseor: 


-a dnoypnroz X 395, 16. 

ooypi. Ὅμαι X4H,5. 637,21. 
647, 3l; qui irascitur sine eausa ὁ 
00YÜNS x 396, 26. 

is: ᾿ est τουτέστι X 139, 17. 192, 28. 402, 
13.451,3.453,21. 503, 24.661,26; geo' 
εἰπεῖν X 248, 10. 

ika: εἶτα X 515. 10. 436, 14. 449, 7. 569, 
90. 5875, 28. 803, 30. 612, 19. 681,5. 

itaque: εἶτα X 155, 30. 

item: 1. πάλιν X 343, 12. 518, 9 
2. E20), I 557. 15; εἶτα X 592, 10. 

iterum: 1. πάλε X 190, 18. 216, δ. 478, 9. 
326, 28. 011. 9; ἐξ ὑπάο ῆς X 4159, 20. 

iubeo: 1. κελὲ αἰ Ν 508. 230. 438, 21. 520, 
IS. 594. 8. 635, 3: 681, 34. 


2, Men X 654, 22; ἐπιτρέτω X 
320,5. 656, 28. 
3. εἶπον X 513, 17. 

iucunditas: εὐγοοσύνη (Ies. 14, 11 V 


plane discrepat) N 432, 15. - 

iudieium: ]. κοίσις X 98, 10. 26. 303, 3. 
304,4. 305, 22. 388, 16; τὸ zoma X 
450, 13; κοιτήοιον X 3SS, Il; cum τὸ 
μετὰ τοῦ τηρεῖν TO δίκαιος εἶναι X 529, 
ὃ: sine -o ἀκοίτως X 308,9. 


*“lüdieo: Τὶ 98, 11. 13. 15. 21. 38. 
191, 15 ΧΗ] 20 ete.; 2. Par. 24, 22 
(requiro V) X 610, 18. 

jugiter: πορείλως N 365, 12. 

lugum: ζυγόν X 205,7. Pu, 2 32, 

iumentum: sw X 527,34; χτη- 


72,23 5tcut VW) X 427, ER, 


iungo: συζεύγνυμι (Mt. 19,6 con- V ef. 
X 323, 30) X 323, 13; ποῖ προσκολλῶ- 
μαι (Mt. 19,5 adhaereo V) X 319, 26. 
695, 13. 


νώδης (Ps. 7 
4 


21.2 
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libero 5397 
iussio: onataypıa N 439,7 
1ustifico: drzauoen N 410,4 
"institla: δικαιοσύνη X SS,28. 03,13 


95,4. ὃ σίοι; αὐτοδικαιυσι N 2S0, 17: 
seenndum -am καλῶς N 552,7. 
*iustus: 1. δίκαιος N SB, 28. 96,31. 
ἢ δύσις: εὔλογος A 2U,3: -iar 
Y3teony oartınv N 559,2. 
2. seeundum quod iustum est κατὰ τὸ 


εὔλογον N +63, 16. 


124, 


Ntzat- 


3. πὸ δικαίως X 98, 21. 269,3. 572,6: 
εὐλόγως X 245,19. 321,2. 341, 26. 
343,3. 379,25: τὰ ποέποντα Eavti, 
τηροῦσα N 245,30. 

juxta: ἐγγύς X 111,16: 1. sum σύνειμι 
X 108, 31. 

labor: zapuros Ν ὅδ, Ἐς; πόνοι (l. sing. 
gr.»l.) X 243, 30; -oris ἐπίπονος X 
253,0. 

laboriosus:  ἑογώδῃς X 223, 6. 

laboro: κάμνω X 458,9. 

laetanıs: ϑηλάζων X 362, 17. 363, 4. 

laedo: βλάπτω X 570,9. 

laetitia: εὐφροσύνη X 138.13. 628, 25. 

languor: ἀρρώστημα X 220,14; 1060: 
X 185, 1 

lapido: λιϑοβολέω X 341,33. 592,23: 


πιο στον ποιῶ N 592,11. 


lassus: κοπιάσας (loh. 4, 0 fatiratus V) 
X 520, 5, 
lanudabilis: saurero; X 95,7. 245, 13. 


404, 13; ἐπαινούμενος X 475, 10: ἀστεῖ- 
X 404, I4 (gr. X a, 23). 
laudo: αἰνέω X 560, 22; turen 
30. 598, 11. 5359, 14. 
laus: ἔπαινος X Ai" 10 (ἰ. pl.) gr. sıng.) 
+14, 18. 657, 4. 703, 11. 
lavaerum: DE 417, ]. 
lerislatio: vouodenia X 447,7. 
lego: 1. ἐντυγχάνω X 158, 12. 
519, 32; ποοσίεμαι X 696, 35. 
21. 
2. lego scriptum εὐρίσκω X 693, 95 
lenis: μέτοιος X 647,9. 
leprosus: λεπηύς N 519, 30. 
levis: ἀμυδρός X 221, 8; τυχών X 122, 7. 
libatio: σπονδή X 591,20. 


ı 538; 
2). 52. 


5085, 12. 
29. 700, 


liber: ἐλεύϑεοος X 98, 25. 209, 30. 210, 
13. T6. 211,8. 
liber: 1. βιβλίον X 621, 6. 635, 17. 


2. libri λόγοι X 698, 1. 

3. libri Mosaici ὁ Μωσέως 

90. 
libero: 1. 

452, 88: 


γόμος N 090, 


+03, 18. 
λυτοό- 


ἀπαλλάττον X 390, ὃ. 
ἐλευδεού X 499, 4; 


395 libertas 


ouaı N 131, 13; δύομαι X 115, 29. 191, 
16. 


2. ainew N 391, 24°. 


libertas: ἐλευϑερία X 391, 14. 654, 27. 
656, 9: animae τὸ ελεύϑεοον δοκεῖν 
ararıweir N 189,23: arbitrii propr 


τὸ αὐτεξούσιον δ a > 
liccet εἰ οἷόν re X 212 x δεῖ ἃς 038, 19. 
ligator: δέων X 270, τὶ 
littera: yoduna X 115, 9. 154, 18. 850, 
12. 351, 26. 353,9. 469, 12. 603, 22 
(1. plur./gr. sing.); secundum -am κατὰ 
τὴν λέξιν N 415, 33. 
loco: ον. (St. 21,833 
p. 601, S do) N 615, 4.10. 
*]oens: 1. τόπος passim; -um do τόπον 
δίδωμι N 243, 20; ceXcusationis 1. ἀπο- 
λογίας τόπος N 344, 14. 
ὃ, χώρα N 174,4. 435, 16. 452, 16. 
5.45, 23, 
3. παιδὸς A. 302, 16; ἐδῶ X 653, 10. 
4. loca νόμοι X 695,2 28. 
5. locum habeo φϑάνω N 254, 6. 
longanimitas: μακοοϑυμία X 607, 14.632, 
3 (Col. ὃ, 12 patientia V,cf. N ς 588, 22). 
longus: τὸ πόρρω X 279, 21. 608, +; longe 
sum ἀπολείπομαι X 224,9. 
*]oquor: 1. λαλέω X 97, 27. 157, 21 bis. 
31. 32.168, 18 etc. : διαλαλέω X 612. 
2. λέγω X 112, 27. 121, 4 cte.; φυσι- 
ολογέω x 193, 12; cum coeperit posse 
loqui ἐπὰν 6 λόγος σιμιπληροῦσϑαι ἄο- 
χηται N 606, LIE. 
3. εἴπη X 82, 11. 163, 8. 
4. ὁμιλέω X 497, 9. 
5. ϑέλω X 401, 14. 
luerifacio: κερδαίνω X 164, 12 (1. Cor. 
9,19 sicut δ΄, sed X 420,4 lucror). 
2062,28. 
lueror: κερδαίνω N 130, 27.29. 248,5. 
368, 26. 420,4 (1. Cor. 9, 19 lucrifacio 
V). 
lucrunı: κέρδος N 294, 24. 26 bis. 295, 7 
299,7; -a turpia αἰσχοουκέρδεια N 
547, 28. 
luctamen: ἀγών X 415, 1. 
luctor: παραβάλλομαι A 55 
lugeo: nerdew X 547,20. 
luminare: φωστήη X 193,7 
lumineus: αὐγοειδῆής A 671,20. 
lunaris: σεληριακός X 193, 18. 
luteus: πήλινος X 207,18. 
luxuria: ἀκολασία X 93,9. 
luxuriosus: ἀκόλαστος X 123, 18. 19; 
vivendo CONSNUMO κατασωτεύομαι 
459, 26. 
luxns: toupn X 547, 29. 


steut Δ΄, seıl 


Di 


8,23. 


ἧς 


\Wortregister 


| 





malus 


macer: exilis et m. ἰσχνός X 645, 12 

macula: μολυσμὸς καὶ ἀκαϑαησία N 699, 
12; sine -ἃ ἀμέμπτως (1. Th. 5,23 
sine qnerela Δ) X 280,4 (om. X 178, 
25): 

magnanınutas: m. est habenda zaxpn- 
ϑυμητέον (1. Th. 5, 14 patientes estote 
Y) X 496,25. 

magnanimus: ανδοεῖος X 995, 13; 
μακοοῦ ὕύμως N +53, 18. 

magnificentia: μεγαλοπρέ χτ X 520, 26. 

magnilico: πεγαλύνω X 251,25: -or 
μέγας γίνομαι X 251, 29. 

magnificus: μέγας N 140, 30. 

magpnilognens: μεγαλόφωνος A 180, 10°. 

maenriloquentia: βροντή N 479, 34; μεγα- 
λόφωνος X 480, 108. 

maentloquium: neyalororia N 140,29. 
{δ ὃ. 

*magnus: 1. μέγας passim. 
2. τελειότευος δ 410,0: 
πλεῖον N 410, 7. 

3. malor πλείων X 520, 8. 
4. maximus διαφέρων N 357,4. 

malestas: δόξα X 134, 30. 

maledico: κακῶς λέγω X 469, 14; 
dietus ἐπικατάρατος X 423, 13. 

maledictio: ἀρ X 561, 24. 

malcfacio: κακοποιέω X 194, 23. 

imaleficus: κακοποιός X 194, 20. 

malignor: πονηρεύομαι X. 629, 17: 

malienus: l. πονηρός X 242, 90. 2.8... 
20. n;“ 10. 478, 28; ὁ πονηρός (= dia- 


-iter 


magna τῷ 


male- 


bolus) X 94, 24. 115, 22, 402,12. +98, 
39 
2, ἀκάϑαητος X 198,26; Erdooc ἃ 


158, 26; μηχϑηούός X 240,6. 
malilequax: κατάλαλος A 40], 4. 
*malitia: 1. κακία X 196, 30. 197, 2. 242, 

13. 29.31. 395, 11 ete.; diversae -ae 

τί κατὰ κακίαν X 661, 27. 

2. πονηοία X 313, 21. 649, 24. 
malitiosus: πὸ operor κακουργέω N 160, 

10. 
malum: 1. κακία X 404,7. 

2. iam nullumı m. οὐκέτι τι τῶν χειοό- 

vor N 364, 33; τὰ yeloora X 365, 20. 

414, 23. 


*malus: 1. φαῦλος Ν S0,24. 144, 25 
δ, 23: 238,31 ete: 


2. μοχϑηοός N 145, 5. 294, 24. 400, 13. 
403,5. 648, 12 

3. σκαιός X 418, 29; εκτός 
4. 1. pos./gr. comp. πω 
χείρων A 162, 4. 401, 

5. peior: χείρων A 150, 1. 284, 33. 318, 


20 etc.: pessima χαλεπά AN 299, 22, 


x +38, 12, 
X. 528, 28; 





ei 





mandatum 


6. actus -ἰ ra χεῖρον πεποαὶ ἡμένᾳ N 
297,11: -- principes οἱ κακῶς ἄρχοντες 
X 493, 25; m. timor φόβος τῶν yar- 
λων x »21: 16°. 
7. male: a) κακῶς X 624, 20. 650, 20; 
κακῶς καὶ ἀσεβῶς N 625, 19; οὐ καλῶς 
N 697,31; b) ὑποδεέστερον X 420, 11; 
c) male moratus τοῖς ἤϑεσι βεβλαμμένος 
X 372,1; d) μὴ An X 697,31. 
mandatum: ἐντολὴ Ν 118, 80, 261,4. 
382, 18. 26 etc.; salutaria -a λόγος (ἰ. 
plur./gr. sing.) N 239, 26. 
mando: 1. ἐντέλλομαι X 326, 25: 320; 5. 
000, 9; πωοοστάσσω N ὅ20, 19. 522, 20. 
2. -are ἐντολή Ἂ. 259,1. 
3. quod -at τὸ εἰρημένον X 391,11: 
quae -ata sunt ra τῆς ἁποστολῆς N 
101, 20. 
mandncabilis: βοώσιμος X 561, 19. 
mandueco: 1. eodio X 144,29. 145,1. 
175, 11 (Mt. 24,35 edo V). 565, 26. 
629, 12. 699, 2; ᾿τρέφομαι x 242,17. 
2 ᾿μεταλαμβάνω X 565, 16. 644, 30 
(cf. gr. N 644, 26). 
manifestatio: gureowors X 1-40, 2 
manifesto: 1. δείκνυμι N 563, 145 01400 
3416,37. 2097,31. 625,14: 605,31; 
ἐμφαίνω X 406, 3; ἐμφαίνω καὶ παρ- 
ίστημι X 409, 12; ἐμφανίζω A 639, 22; 
παρίστημι Ἢ 307,2. 405,12 (gr. 405, 
117). 382,2 21; σαφηνίζω X 155, 5. 108, 
11; rourow x 115, 10; gareooo X 154, 
Ö. 
2. ἀνοσάτεύσω X 585,15; “ἜΗΝ 
(Mt. 11,25 rerelo V) X 559, 2 
3: λέγω X 170, 2; φημί X 200, 10, non 
m. παραλείπω X 363, 20. 
4. -atur δῆλον X 103,99: dominus 
manifestat ἐστὶ δῆλον X 175,1 (gr. 
174, 31). 
5. ad -andum eis σαφήνειαν X 687,29. 
*manifestus: 1. δῆλος X 117, 30. 221, 6. 
276,29. 988, 22 etc. 
2. ποοφανής Χ 462, 13; -issimus οὕτω 
zwoparns X 577, 31; σαφής X 147, 13. 
148, 21 (l. sup.!gr. 148, 19 pos.) 217, 
34. 591, 12. 622, δ; φανερός X 585, 14 
3. ἀληϑής 3: 89, 11: a a Bi 
655, 26; -um est δεδήλωται a 397. 94 
-um est ut σαφῶς N 402, 8; cum sit 
-um διδομένου τοῦ X 147,20; -um 
facio παοίστημιι X 570, 4; -us fio yalro- 
μαι X 570,29. 
4. πὸ a) σαφῶς X 178, 19.367,23.439. 1 
(l. sup./gr. 439, 3 Pos.) X 483, 24 etc.: 
σηφςῶς N 320, | Ener x G2L. 
20; αὐτολεξεί N 694,23; b) -e cor- 
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Nosco τοι N 104, 31; cf. x 108, 19: 
δείκνυται N 123, 10: 0) -ius aa ἔστε 
uoy X 141,6. 698,2: Toarotenem N 
625,30; μάλλον X 567, 28: ἃ) -issime 


dleclaratur αὐτύδεν zuvor Eyt rg - 
νεται N 405, 18. 
mansuetudo: zwaoryz (001.3, 12 me- 


dlestia V) X ΟΣ, 13. 6089 ἃ, 

Pony ποαῦς (Zach. 9, 9 pauper V) 
2 521,2. 538, 235; (Alt. 5,4 τ εἶς ἃ} 
X 526, 15. 607, 21. 

manus: sine -u κυλλός X 248, 12. 

marinus: ϑαλάσσιος x 207, 28, 

martyrinm: μαρτύριον N 482, 11. 453, 
6.30. +84, 14. 16. 19. 456, 10. 

materla: %/, X 478,1. 

maturitas: τὸ πέπειρον N 651, 27; vi 
τὸ σιμιπληυοῦσϑαι διάλεκτον καὶ ὕστευοιν 
τὸν λόγοι" X 089, 25. 

matutinns: &odıros A 436, 19. 


maxilla: σιαγών Χ 2 4. 6.13.19. 
vedela: ϑεοαπείαᾳ N 225,1. 


mediocris: μέσος X 383, 23; ὁ μεταξὺ N 
250, 73 ἐλάττων X 295,7; ὁ wycn A 
309, 23. 481,8. 

mediocritas: τὸ ueroror X 594, 15. 

medius: μέσους N 317, δ; ὁ μεταξύ N 190. 
li; in -o Er μέσῳ X 259, 22. 276, 15. 

melioro: μεταποιέω N 528, 10. 

membrunm: μέλος X 247,7; μόριον N 
670, 16: πὰ σώμα X 010, 18. 

MEMor: μεμνημένος N 347,5. 503,9: m- 
sum μέμνημαι N 266. 29.573,20.655, 3. 

memorla: -am facio μεμνήσπομαι Ν 081: 
30; τὰ. fit δηλούταίτι N 692, 25; revoco 
in -amı ἐκτίϑεμαι N 466, 17. 


mendacium: μεῦδος N 115,23. 141,18. 
161,20. 24. 30: auctor -i ἐχϑοὸς τῇ 


ἀληϑείᾳ N 161, 21. 

mendax: yeröns N 264,25; -acem esse 
qui dixit ψεῦδος εἶναι τό N 346, 30: 
-aciter sapio τὰ ψεύδη φοονῶ A 624, ! 

mendieitas: ἐπαίτησις N 514, 30. 

mendiceo: Frartdo Em ΡΥ. 514, 52; 
-ans ἐπαίτης: X 514,6 

mens: 1. rots N 640, IS: διάνοια N 3506, 
30. 467, 15: ἐπώοια X 298,27: καρδία 
Ν S4, 25; λογισμός N 467, 18. 
2. -tis eXcessus ἕπκστασις & 197, 293; 
in -te facio ὑπομιμνήσκω Ἀγ, 21; 
ὑπόμνησιν ποιῶ N 297, 15. 

mensa: m. ecclesiasticarum pecunlarum. 
τὰ τῆς ἐκκλησίας χοήμψατα N 502,5. 10. 

mensura: μέτρον (Eph. 4, 13 sieut VIA 
251,25: τὸ δέον X 344, 7: aruloria N 


332, 18. 400,32. 571,8: seenndum 


400 mercennarius 
-am ἀνάλογον N 439, 34; 
οὔκ ἐλάττων N 544, 3. 
mercennarlus: &oyarns (Mt. 20, 1 opera 
rue vo. x 447, 22) 2 434,1. 
mercor: ποαγματεύομαι N 503, 29. 
messis: ἀμητός (Mich. 7,1 om. Δ) 
547,13. 
metallum: 
sing.). 
militia: otoarıa (3. Reen. ὩΣ, 19 exer- 
eitus V) X 474, 17. 478,7. 
mille: sumotor X 239, 20. 700,13: 
multa μυρία ὅσα N 299,3. 
minae: ἀπειλή (l. pl./gr-sing.) X 494,18; 
Prov. 13, 8 (inerepatio V) X 400,17. 19. 


supra -am 


ὕλη N 300, 10.16 (l. pl./gr. 


Π11118 


minister: 1. διάκονος X 648, 5: λειτουογός 


Ν 309, 8; ὑπηοέτης X 204, 8 

2. m. efficior Ötaxoveo X 492, 35. 
ministro: 
minor: ἀπειλέω X 599, 32. 
minoratio: τὸ σμικούνειν , a 9. 
minoro: σμιπκούνω Ν 233, 
minuo: 1. μειόω X 190,18 

2. -or λήγω X 190, 22, 
minus: 1. ἐλλιπέστεοον X 453, 3. 


"ΕΙΣ 12. 


2, habeo ἀπολείπομαι N 224, T; λείπει 


not X 481,6. 
3. minime un X 187, 29. 
mirabilis: τεράστιος X 519, 19. 
miraculum: reodstıiov X 112, [0. 
mirus: παράδοξος Ν 473, 15. 
miseratio: -ones χοηστότης (Ps. 30, 20 
dulcedo V) X 638, 15. 
misereor: εὐεογετέω N 651, 17. 
miserieordia: 1. φιλανϑοωπία X 202, 21. 
362,29; χρηστότης A 262, 33. 265,1. 
-am consequor ἐλεοῦμαι X 454, 9. 14. 
526, 24; facio ἔἐλεέω X 5065, 29. 
misericors: φιλάνϑοωπος N 400,9. 524, 
24. 528, 28. 
missio: ἀποστολή ἢ X 526,3. 
modicitas: wurooTys A 259, 10. 
modieus: 1. βοαχύς X 192, 26 (I. pos./gr. 
sun.). 523, 3; μικοός X 145, 7. 299, 2 
442,27. 620,24; ὁὀλίψος X 270, 18. 
392, 21. 412, 9. 442, 14. 458, 17. 645, 
10; ὁ τυχών x 275, 26. 286, 25. 703, 11. 
2. ὑποδεέστεοος N 410, 8. 
3. modiecum £rdssoteows Ν 144, 30; 
μικοόν (Cant. 3, + paululum V) X 620, 
24; μικοά N 145, 7; ἐλάττονα X 588, 
23; quaedam -a τὰ ἔνδοξα X 106,15. 
*modus: 1. τούπος passim; κατάστασις X 
105, 16. 
2. supra -um eis ὑπεοβολήν X 406, 15; 
diversis -is διαφόροις λέξεσιν N 511,5; 
hoe modo οὕτως X 591,13. 


διακονέομαι (med.) N 643, 13. 
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mundatio 


moechor: zoorevo A 943, 25. 

monas: μονάς A 283, 18. 

moralis: 1. aedifieatio, expositio, intel- 
leetus τροπολογία A 357, 15. 399, 20. 
694, 25. 696, 10. 698, 10; cf. X 544, 
18; -es expositiones arayoyn X 413, 
23. 
2, -em sensum contiNgO τοοπολογέω 
X 163, 4. 
3. moraliter: a) τοοπικῶς X 207, 34. 
357,19. 627,10. 628, 15; ἐν Toono- 
λογίᾳ N 645,4. 661, 17; διὰ τῆς TOO- 
πολογίας N 097, 34: τροπολογοῦντες A 
187,22; Ὁ) moraliter dico, intellego, 
interpretor τοοπολογέω X 191, 11. 397, 
16. 405, 25. 409, 24. 658, 32. 698, 35; 
c) μετὰ τῆς ἀναγωγῆς X 359, 18: m. 
exposita dvayınyal X 557,83. 

moratus: male τοῖς ἤϑεσι βεβλαμμένος 
X 578,1 

morigero: a ir 1, 31 porto, 
gesto V) ΑΝ 685,2 MOrigeror 
(dep.) X 594, 18. 20. ΤῊ 

“δ κατοικέω N 501,3 25, 

mors: 1. ϑάνατος passınt. 
2. νέκοωσις (2. Cor. 4, 10 mortificatio 
YI A 219, 32, 


motrtifico: 1. ϑανατόω (2. Par. 24, 22 
interficio V) X 610, 16: (Rom. 8, 13 


sent VI N 219,31. 279, 12. 
2. καϑαιοέω Ν 620, 5; verzoon Ν 219, 
29, 
mos: 1. RIO nn gero TNONO- 
ponen N 587, 
2. mores ee ( pl./gr. sing.) X 692, 
17; ἤϑη X 488,13. 603,19; ἔϑη A 
649, 8: τρόπος (l. pl./gr. sing.) X 534, 
23. 
motus: zirnua X 220, 1.5. 
movco: xzırea X 157, 24. 31. 
438, 20; ἐπαίοω X 222, 16. 
MOX: mMoxX ut ἅμα Te [ὦ ἅμα δέ X 396, 4. 
muliebris: ποθ passiones ἀφοοδίσια A 
220, 10; -ia ἀφροδίσια X 219, 34. 
multiplex: 1. abundantior et -icior rroAr- 
πλασάϊπερας X 401,9. 
2. -iter ἀπειηοπλάσια 3207, 11. 
multitudo: ἐν σελῆϑος N 90, 18 (l. sing.] 
gr. pl.). 174, 29. 224, 12. 655, 5. 
2. -ines ee quae eongregantur 
τὰ πολυάνϑρωπα ἀϑοοίσματα N 052,9. 
multoties: πλεονάκις X 447, 21. 
multum: σφόδοα X 442, 10; multa μυρία 
N 639, 8; multi τινές X 567,11. 
mundatio: καϑάοισις X 519, 30; zaduoı- 
ouos X 114, 15. 


193, 16. 














mundialis 


mundiabs: 1. zoauızo; X 151, 25. 473,2. | 
504, 3; res -es τὰ κατὰ τὸν κόσμον TOÖ- | 
Tor X 283, 90. | 
2. βιωτιτός X 553, 15: πεοίγειος X 504, | 
9: τῶν ἐϑνῶν X 497, 3. | 

minditia: zadanarı); N 256,2 

mundo: καϑαίοω X 393, 8. 38. ΕΣ 

mundns: 1. κόσμος passim; τὰ κοσμιπά 
X 511, 14. 

2. diem X Hl, 43. 173, 6; 
hie m. βίος X 383, 20. 
3: τόπος δὶ δ03, 2 
4. principes -ὶ ἴς | 
ἔϑνεσιν N 493, 29. | 
5. divites huius -i οἱ κατὰ τὰ βιωτικὰ 
πλούσιοι X 402, 20* ; res (negotia) huins | 
mundi ra Tide ποάγματα X 233, 20. | 
447,15: sapientia τὶ 7 παρ᾿ “}λλησι 
σοφία X 391,9; in Ποὺ -o Erraüda X 
283, 25. 

*mundus: 1. zadanos X 156, 
393, 7 ete.; zaduoevoas 
2. σεμνός X 545, 20. 

3. πῖον μείζων X 644, 30. 
4. munde zadaoois <luarloıs> οἷο. 
337, 19. 

musieus: ἀπὸ τῆς ϑείας μουσικῆς X 277 
14. 

mutatio: Ertiinyus X 188,20. 

muto: 1. ἀλλάσσω X 632, 17; ἀνϑυπαλλάσ- 
σομαι X 398, 8. 

2. ποῦ μεταβάλλω X 525, 5. 
3. -atum nomen μετωνεία N 177, 
ef. 177, 28. 
mysterialis: μυστυκός X 287, 10. 360, 30. 
576, 16. 642, 33; ἄοοητος (2. Cor. 12,4 
409, 
19. ΤῊ 20. 


ἢ, 661, 17, 


5) 
οἱ ἄοχοντες Ev τοῖς 


29. 383, 24 
X 174, 13. 


x 


*) ar 


Ὁ 


arcanus V) X 692, 11 
mysterium: 1. 

13.:417, 11. 443, 14, 

629, 6. 670, 34; 
34. 
σύμβολον X 309, 10. 447, 
24. 532, 21. 661, z 
βολόν εἰμι Χ 390,9 
ποιήσας X 545, ri 
3. ἐπιστήμη X 582, 13; ϑεώρημα X 
584, 285; οἰκονομία X 169, 19; τοοπο- 
λογία X 540, 18. 694, 24; de -is istis 
πεοὶ τούτων X 113, 18. 


μυστήοιον X 299, ὃ 

562, 

m. spiritale μυστικὸς 
λόγος X 515, 


2. 26. 523, 
in πὸ sum σύμ- 


; in πὸ σύμβολα 


narro: δεηγέομαι N 200, 9. 
naseor: 1. yerrauaı X 145, 22. 1 
perf./gr. praes.). 342, 31. 
γίνομαι X 561, 29; eis γένεσιν ἐλήλυϑα 
X 417, 12; nuper natus ἀοτιγέννητος 
(1. Petr. 2, 2 modo genitus V) X 252, 
5.399,12. 


26 


77,20 
613, 10; 
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nequitia 


> 


ei N 404,7: 
>09, 183: 

nmatıvitas: γένεαις Ν δ]. 
13. 418, 27. 47. 6 9. 
(l.sing./ gr. plur.); non seeundnın 
-atem carnalem παρὰ Tu ἐν γενέσει 
ποάγματα N 691,9. 

natura: 1. φύσις X 193, 
32. 480,4. 555,10. 573,30. 622.8 
659, 13; φύσις καὶ οὐσία N 659, 16: 
κατασκευή) X 357, 26. 

hnmana andonauı) yvyn N 251,4; 

-am humanam suscipio ἐνανθϑοωπέω N 
308, 15. 

3. supra -am παράδοξα N 573, 
ratio φυσιολογία N 603, 18. 
naturalis: I. ratio φυσιολογία N 

2. -iter φύσει X 555, 17. 


Ν 


ἐμττολιτε low 


"1... 


4 


19. 114. 20. 
431,31. 689, 24 


i8. 196, 31. 249. 


31: 


“0 


603, 14. 


necessarius: 1. ἀναγκαῖος X 152, 27. alt, 
I. 526, 4. 605, 23, 035, 13. 6359, 3. 90 
-a res est ἀναγκαῖον K Ill, 27, 


2, 


-um τὸ κατεπεῖγον x 148, 12, ves 
quae -a est ὁ u yov χούνος X 146, 
27 Ir 146,2 23). 

3. πὰ τὰ ὄντα E 629,8. 

4. -um habeo δέομαι X 116, 27. 259,1. 
297, 1; yoeiar ἔχω (Mt. 21,3 opus bh. 
ν) x& 520, 23, 594, ἊΣ 23 χοξω N 
408, 3. 420,2. 639,21; n. est δεῖ X 
607,23; Dog: X 108, g 

>. intelleotus n. anımarum τὰ εἰς 
χορείαν τῆς ψυχῆς Ν δ1], 18. 


τὴν 


ὑ. -οα ἀναγκαίως X 350, 24. 80,1. 606, 
25; ἀνάγκη X 242, 15; -ο ἀναγκαίως 


- 176,5 

neeesse: ἀναγκαῖον X 213,25. 435, 30. 
>45, 2; est ut ἀναγκαίως N 638, 17. 

neglegenter: ἀσϑενῶς X ΘΙ, 3: παοέξογως 
X 457,1 ; -Issime ῥαϑυμότεοον N 652, 
16. 

neglego: ἀμελέω X 629, 14. 

negligentia: δαϑυμία N 3SS, | 

nego: ἀονέομαι N δ88, 20; 
665, 20. 

negotiatio: Eurooia X 646, 29; quae esset 
N. τί διεποαγματεύσαντο (Le. 19, ὃ 
quantum quisque negotiatus esset Δ) 
X 307,15. 

negotiator: ἔμποοος X 646, 24. 

negotior: ortvauaı N 237,4; cum avı- 
ποαγ ματεύομαι X 293, 33. 


bi 


ἀϑετέω 


negotium: ποᾶγμα Ν 441,1. 473,5. 
629, 17; ποαγματεία X 383, 20. 
Ps μηκέτι N 282, 4: οὐκέτι N 
κί 
591, 


eur spiritales -ae (nom. pl.t) wev- 
ματικὰ πονηρίας (FEph. 6, 12 spiritalia 


402 nescio 
-ae Κ΄, οἵ. X 580, 20) X 94, 3.189, IO®. 
556, 15. 

nesclo: 1. ἀγνοέω N +64, 26. 

2. οὐκ ἐπίσταμαι N 415,6. 472,18; 
οὐ γινώσκω A S2, 26; οὐ προογινώσκω 
N 611,5; οὐκ ἐφίστημι X 190, 18. 
3. nescio Si οὐκ οἶπιαι ὅτι X 485, 7 

nisi forte: ἀλλ᾽ εἰ aoa X 439, 18. 

nitor: ϑέλω X 492, 6. 

nobilis: εὐγενής A 307,9. 308, 5 

noceo: 1. βλάπτω X 247, 11; ne -amur 
ἵνα μὴ βλαβῶμεν X 635, 16. 

2. αδικέω X 256, 14. 15. 16. 

"nomen: 1. ὄνομα X 88,31 etc. 

2. accipio παρώνυμός εἶμι X 193,5; 
baiulo ὁμώνυμος γίνομαι X 678,11; 
habeo ὀνομάζομαι δ 91, 20. 

3. eorundem nominum ὁμώνυμος X 
580, 30; n. mutatum μετωγυμία X 
177, 22 (οἱ, X 177, 23). 

nominatim: constitno τεταγμένως ογο- 
μάζω X 437,9. 

nomino: 1. ὀνομάζω passim. 

2. si oportet sie -are εἰ δεῖ οὕτως ὀνομά- 
σαι X 423,20; ut communiter -em 
ἵνα κοινότερον ὀνομάσω X 397,8. 

nomisma: νόμισμα N 211,17. 449, 31. 
450, 4. 

nondum: μηδὲ τὴν ἀρχήν N 460, 7; 
οὐδέπω (!) X 168, 19. 

nos: (nostra) ex nobis τὰ Ep’ ἡμῖν X 
295, ὅς Ὁ, 

notitia: γνῶσις X 487, 16. 

notus: 1. γνώριμος N 454, 16. 

2. -um facio ἐκτίϑεμαι X 348, 23. 

noto: ὀβελίξω X 388, 15; σημειόομαι X 
521, 29. 

novellus: 1. νέος X 524, 2. 
2. pullus u. πῶλος νέος (Zach. 
pullus filius asinae V) X 521,4. 523, 
2. 529,15. 533,23; [-um dilectum 
les. 5, 7 νεόφυτον ἡγαπημένον LAX 
(germen delectabile Νὴ X 598, 6]. 

novitas: zaworns X 417, 2; τὸ παράδοξον 
x 167; 19. 

novus: 1. Band? x 152, 5. +16, 26. 28 
bis. 539, 22. 697, S; νεαρὸς καὶ καινός 
X 449, 16; παράδοξος X 379, 14. 

2 -issinms τελευταῖος x 435, 18. 435, 
29. 447,8. 449, 14. 455, 16; -issime 
τϑλευταϊον "4 592, 28. 

nubs: νεφέλῃ (Mt. 17,5 nubes Δ) X 165, 
ὃ. 19. 28. 166, 7. 19. 

nudus: γυμνός X. 536, 6. 

numero: ἀριϑμέω N 458, 31; καταλέγω 
X 572,9. 


ὅσον 


nunc: n./n. ὁτὲ μέν | ὁτὲ δέ N 506, 4.5. | 
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Ὁ, 9 


oculus 


nundina:ayona X 437, 29. 620, 23 (Cant. 
3, 2 vieus V); πανήγυρις X 544, 7 

nuntio: διασαφέω (Mt. 18,31 narro δ΄, 
ch. ΠΑ & 312,27) X 287, 34. 

nuper: ἄρτι X 224, 13. 426,1; ἢ. 
v. Nascor. 

Een γάμος X 343, 30. 692, 6. 8.10. 

15.16. 17. 693, 14 ete.; τεκγογονίαι ἂς 

689,9 22; carnales αἰσϑητὸς γάμος Χ 
695, 9; συνουσίαι X 099, 10. 

nutrio: 1. τρέφω X. 1358, 30. 144, 23. 
2. ϑάλπω X 363,9; ποτίζω X 366, 28 
3. -or ovußalro X 344, 12. 


natus 


obaudio: ἀκούω X 266, 24. 

obicio: ὑποβάλλω X 349, 10. 

oblatio: προσαγωγὴ X 363, 1; προσφορά 
X. 609, 14. 

obliviscor: ἐπιλανϑάνομαι X 116, 22. 136, 
18. 298, 28. 412,18. 

oboedientia: ὑπακοή X 532, 8.9. 561,1. 
9. 564, 28. 

oboedio: ἀκούω X 166, 3. 2a, L; 
ακούω X 564, 26. 

obseuritas: acapeıa X 594, 9. 

obscurus: σκοτεινός x 3 24. 

obsequor: πείϑομαι - 

observatio: τήρησις ἃ X ΜῈ 389. 18. 26. 

observo: τηρέω X 382 ‚30; ἐπιτηρέω X 
194, 1.29; παρατηρέω X 412, 24. 464, 
10; φυλάττομαι X. 466, 14; subtilita- 
tem ἀκοιβόω X 656, 12. 

obstruo: φράττομαι X. 96, 18. 

obtentus: ποόφασις X 160, 15. 

obtineo: κρατέω X 279,11. 

obviatio: periculorum ») eis τὸν ayara 
προϑυμία N 464, 3. 

obvio: ὁμόσε χωρῶ X 463, 10. 31; anar- 
τάω (Hos. 13, S occurro Νὴ) ἃ 639, 13. 

occasio: 1. dponun X 80,34. 456, 14. 
605, 6. 7; 1. sing. gr./pl.X 224, 29.263, 
28. 532,16. 662,3. 1.14; 4 γὶ. 
sing. N. 680, 6. 
2. πρόφασις X 81,2. 343, 29. 494, 22. 
658, 11. 
3. φαντασία X 658, 25; χώρα X 655, 21. 

*occido: 1. ἀποκτείνω X 115, 11. 162, 11. 
200, 28 etc. 
2. ἀναιοέω Ν 592, 10. 22. 
ϑύω X 550, 26. 645, 4. 

oceisio: ἀναίοεσις X 466, 32. 

oceultus: -a τὰ κρυπτά (1. Cor. 4,5 ab- 
scondita Νὴ X 266, 20. 

occupo: -or σχολάζω X. 629, 16. 

oculus: ὀφϑαλμός passım; sine -o μορόμ- 
ματος X 248, 17. 


ὑσ- 


613, 17; 
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adi: σέ A 248,3. 307,9. 352,30. 2. -iIus eözamoteom N 107,28: in 
373,8. posteruni -1US LESCTVO τη ἐπιτηδείως 
odibiliter: non satis 0. ἀμισῶς" ἈΝ 390, 25. τέρω και X 108, 24. 


opprimo: ἐπιβουλεύω, X 620, 14. 
en ὁνειδισμός X 3249, 10 (I. »1.} 
Ὁ ): τὸ ἀτιμάζεσθαι N 573, 18. 
Kopuse ] . ἔργον passımy Tl. pl./gr. ΠΝ 2 
99,7. 101, 13.433, 21.435, 13. 453,4 


odium: -o habeor μισοῦμαι N 423, 6. 

odor: oo X 606, 20. 

odoratus: σφοησις N 445, 4. 

oenochous: ut sint --ἰ I οὐνοχοῶσιν" X 
A 250,2]. 

offendo: adızem N 256, 24: quae -erunt 
τὰ προημαοτημένα X 286, 18. 

offensio: -ones τὸ ἠδικῆσθαι N 380, 26. 

offero: 1. nooodyo Ν 609, 16; "wo 

N 610, 26; προσφέρω X 243, 13. 

2. ποιέω N 651,28; laudem δίδωμι alrar 

(Le. 18,43 do 1. V) X 518, 18; me ad 

obviandas temptationes ὁμόσε χωρῶ 

κτλ. X 463, 17. 
offoco: πνέγον (Mt. 18, 38 suf- V) N 302, 

14. 15. 304, 2. 311, 19.2 
oliva: bona ἜΣ Russ (Rom. 11, 24 sıc- 

ut V)X 427,2 
olus: olera ara (Rom. 14,2 Κ΄ sing.) 

A 138, 20. 
omnimodus: πᾶς X 398, 14. 

*omnino: πάντη N 174, 10.13. 240, 10. 
249, 19 ete.; πάντως X 113, 13. 565, 5. 
608, 18. 695,8; δλὼς X 136, 16. 

onus: φορτίον X 455,7. 

Foperarius: &oyarnz N 436, 5.446, 3.447, 
16.22 ete, 

operatio: 1. ἐνέογεια Ν 159, 4. 162, 4. 
192, 1, 201, 16. 243, 21. 

2. terrae γεωργία X 444, 17. 
operator: &oydrns N. 452, 5.20. 453, 33. 
*operor: 1. ἐργάξομαι X 283,9. 383, 22. 

433, 7 ete. ; κατεογάζομαι (2. Cor. 7, 10 

stcut V) N 404,2. 

2. ἐγεργέω X 126, 10. 159, 26. 166, 8 

188, 20 ete. 

3. ἔοχομαι X 243, 25; ποιέω X 379,17; 

συμπληούω X 86, 8. 

4. (terram) yewoyen X 444, 19. 609, | 

10 (operatus yewoyoünevos N 606, 14. 

607, 11; vinea quae operatur ὁ -οὐμε- 

γος eh N ἐπε 15); virtutem κατ᾽ 

u βιῶ X 97, 

9. ante ποοκάμγνω x 450, 26; malitiose 

κακουογέο) N 160, 10. 

6. -aus virtus δύναμις καὶ ἐνέργεια N 

450, 24. 
opinio: ὑπόϑεσις X 173, 16; ὑπόληψις N 

80, 16; ὑπόνοια N 689, 21: en ma N 

81,10; ra λεγόμενα X SO, 2 
opportunus: 1. τελειότεοος τ 109, 31; 

tempore -0 Ev καιρῷ X 106, 18. 


| 
ἐνέργεια N 161,19. 415, 15 (. pl./gr. 
sing.): τὰ ἐργάσασξαι Ν 425, 9. 
2. nase & 256, 97, 24, Zi. Bi, ἢ; 
opus bonum τὸ πρακτικών X 4SS, 3, 
3. κλῆσις N 449, 10: -era βίος X 9), 
34; -era bona ra λεγόμενα ayada N 
649,27: τὸ δέοι ἃ 1855, S. 
4. operis οὐ laboris Eoyanrtızas τις καὶ 
ἐπίπονος X 283,5 ὥ; 
5. opus est Eoyor (ἐστίν) > 8302, 7.384, 
16: operis est ἔργον ἐστίν N 569, τ 
0. ΠῚ habeo δέομαι N 1Tt, 14. 
26. 297, 16 δέει: zongo» X 366, 51. αν 
IS. 449, 16. 639, ὃ. 17; zosar ἔχο) 
(Hebr. 5, 12 indigreo V) X 008,11]. 
oratio: 1. εὐχή X 279, 1S. 345, 28. er 
15. 372, 21; 1. sing., gr. 25. N 280, 32 
ἰ. ol.jgr. sing. x 347,23, 
2. ποοσευχὴ N 364, 23. 372,18. 
ordo: 1. τάγμα τῶ. 4. 446, 3. 24.31. 
447,9. 649,8; τάξις: X 255,33. 432, 
30. 526, 11. 558, 17. 643, 2. 
3. Rn καὶ ἐξέτασις ΝΟ 658, 18. 
4. -ines introdueti παραλήπεις N 447, 
BT» 
organum: coyarovr N 240,7. 243,1. 
orlro: -INem sumo Eoyoyau (recte, ef Χ 
53, 7) N 680, 8. 
omamentum:-a κόσμος X 536, 7.537, 9. 
*ostendo: 1. δείκνυμε Ν 112, 26 bis. 
113, 3.22. 165, 14 etc.; ἀποδείκνυμι 
x 308, 27; ἐπιδείκνυμι N 154, 6. 156, 
34. 661, 32: ὑποδείκνυμαι N 199, 13. 
2. δηλόω N 214, 30. 406, 20. 457, 7, 
626, 3. 641,4; ἔχω δηλούμενον Ν 43 89, 
13. 
3.ralra X 177,2 ar ᾿ἐμφαίνω X 196,29. 
203, 34. 472, 20. 27. 520, 25. 567, 14. 
655, 17. 
4. παρίστημιε N 157,2. 304,5. 481,5. 
457, 5 ete.; ἐφίστημι N 519, 16. 
3. διδάσκω X 453, 24; ἐλέγχω N 637, 
4; λέγω X 300, 13; u 332,1; 
σαφηζω X 607,27: συγκατατίϑεμαι 
N 47 3 20. 
. πεοίκειμαι N 606,9. 
me φωγνερουῦμαι N 152, I4. 
. eX eo quod -emus ἔκ τῆς ἐπιστεσεως 
576, 17; nt -amus εἰς τὸ καταστῆσαι 


ER 


404 ostensio 


N 451, 21; ut -ant εἰς παράστασιν τοῦ 
Ν 364, 2. 
9. -itur δῆλον X 622, 26. 
10. prineipium τὴν ἀρχὴν ποιοῦμαι N 
507; 1: 

ostensio: δεῖξις X 113, 21. 23: ἀπόδειξις 
X 645,7: τὸ δεικνύναι X 113.11; 
-onem baiulo ἐμφαίνω X 565, 24. 

ostiaria: ϑυοωοός X 159,7. 

ostiunt: Yvoa N 594, 10. 

otior: doyen N 451, 11. 454, 12. 

otiositas: ἀογία X 455, 7. 

otiosus: ἀογός X 264, 25. 458, 15. 569, 
14. 

otium: ἀογία X 437, 15. 452, 20. 


pacifieus: etonrıxoös (Hebr. 12, 11 pacatis- 
simus V) X 379, 8. 

paetum: ἴδ οἷο συμφωνέω (Mt. 20, 13 con- 
venio V) X 437, 3. 

paenitentia: 1. μεταμέλεια 
μετάνοια N 459, 28. 
2. -am ago μεταμέλομαι (Mt. 21,32 p. 
habeo V) X 587, 18. 589, 32. 

paenitet: me μετανοέω N 395, 33; -entes 
μετανοοῦντες X 450, 10. 

*nanis: doros X 144, 13. 30. 145, + ete.; 
τοοφαί N 144, 26. 

panthera: πανϑήο (Hos. 5, 14 leaena V) 
X 639, 10. 15. 18. 

paralyticus: παοαλυτικός X 157, 8. 188, 
8; ndosros X 519, 28. 

paratus: 1. ἕτοιμος X 606,5. 680, 15; 
ἑτοίμως ἔχων Χ 623, 18; ποόϑυμος N 
1598. 8, 
2. δυνάμενος X 594, 8. 
3. non p. κεκωφωμένος X 185, 14. 

pareo: 1. φείδομαι X 109, 8. 211,3. 247, 
10. 550, 23. 
2. πεοιέπω A 127,19. 

pario: γεννάω X 675, 7. 

paro: ἑτοιμάζω X 479, 16. 

*pars: 1. μέοος X 90, 10. 392, 34. 402, 14. 
681,12. 
2. ex parte ἀνὰ μέρος X 176, 22; velex 
aliqua parte κἂν ἐπὶ ποσόν X 472, 22; 
ex omni parte πάντοϑεν N 698,9; ex 
parte bona / mala ἐπὶ τῶν κοειττόνων | 
τῶν ἐναντίων X 94, 11.19. 

particeps: [μέτοχος Hebr. 3, 14 NT X 
536, 27]; συναίτιος X 172,7. 

partieipatio: μετοχή X 401,7. 

partus: παίδων γένεσις Ν 689, 22. 23; 
τόκος (l. pl./gr. sing.) X 643, 21. 

parvuli: νήπιοι X 363, 3. 558, 10. 

pasco: ἑστιάω X 448,9. 


X 636, 19; 
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Pecunia 


passibilis: secundum -em naturam hu- 
manam, hominum ἀνϑοωποπαϑής X 
635, 19: ὡς ἄνϑοωπος A 635, 29. 

passio: 1.7. qu. adfectus πάϑος X 189,1. 
13. 220, 13. 221, 3.7. 224, 10. 396, 3. 
398, 15. 405, 18. 638, 28; p. lactantiae 
τὸ ἐπαίοεσϑαι N 396, ὃ; -ones muli- 
ehres τὰ ἀφροδίσια X 220, 11; carnalcs 
πάϑη A 224, 10. 
2.3. gu. morbus πάϑος X 188,10. 191, 
δ: νόσημα X 193, 21; σύμπτωμα X 193, 
15. 
3. Christi πάϑος X 158, 23 (gr. 158, 30). 
139, 25. 168, 21 (gr. 169,2). 1,3; 
οἰκονομία X 482, Il (= dispensatio 
-onis X 540, 6). 
4. dolorum μαοτύριον! X 482,26; in 
-one ὁ ὑπομείνας X 484, 8. 

*nater: 1. πατήρ passim; οἰκοδεσπότης 
X 287, 24. 306, 19. 

paternus: in conspectu -ὸ ἐνώπιον πα- 
τούς X 455,9. 

patienter: ago μακροϑιμιέω X 567, 2. 

patientia: ἀνεξικακία A 532, 21; μακοο- 
ϑυμία (Gal. 5, 22 sicut Νὴ X 565, 22. 


972, 12, 
paululum: ὀλίγον X 469, 26. 
pauper: 1. πένης X 131,7. 398, 9. 1. 


493, 33; nevıyoos X 222, 12. 413, 29; 
πτωχός X 401,23. 444, 14. 494, 23. 
552, 11. 646, 15. | 
2. sum πτωχεύω X 400, 16. 513, 1. 
paupertas: πενία X395,33.398,9. 413,30. 
pecceator: 1. ἁμαοτωλός X 174, 30. 396, 
25 bis. 400, 31. 414, 15. 565, 7. 659, 9. 


2. ὁ ἡμαοτηκώς X 267,19; ἔνοχος 
e ᾽ὔ τ e ? ” 
ἁμασοτήματι N 485,6; 0 κριϑείς N 


269, 23. 

*necceatum: 1. ἁμαοτία X 90,2. 173, 21. 
279,6. 284,3. 383,18 ete.; 1. sing./ 
gr. pl. X 468, 16; 1. pl./gr. sıng. X 125, 
1, 283, 11. 284,32. 300, 3. 574, 10: 
dudornua X 95, 27. 263, 2.9.29. 264, 
10 ete.; ἴ. sing./gr. pl. X 91, 19. 

2, πταῖσμα X 547, 20. 

3. sine -o ἀναμάοτητος X 242, 19; cf. 
x 174, 11. 18. 

4. p. esse zaouroueiv X. 340, 18. 

*necco: 1. ἁμαοτάνω passım. 

2, ποοσκόπτω N 636, 12; zraio X 350, 
22.24; οὐκ ἐπιστοέρω X 264, 10. 

3. zoo X 207,28: 

4. -andi occasio ἐπιτοιβῆς ἀφοομαί N 
263, 28. 

pscunia: -ae χοήματα N 238, 19. 312, 
35. 552,4. 12: vonionara X 291,8. 
293, 6. 














Peeuniariıs 


peceuniarius: -ἰ actus zonyparıza N 383, 
22. 

pello: ἐκβάλλω x 229, 24. 

pendeo: ἐξήοτημαι X 626, 14.29; ἐκκοέ- 
μάμαι (Le. 19, 48 sum V) 
X 626, 15. 627, 6.20. 

penna: sine penua ἄπτερος ἃ 192, 31. 

nennatus: Erreomyeros N 192, 32. 

percipio: 1. λαμβάνω N 415, 11. 571, 14; 
βεκειλαμβδαιο X 644,27. 646, 31. 
2. κληρονομέω N 423, 26; τον χύνω 51 
422, 14; ὑφαρπάςω x 9], 47, 

pereutio: πληή ἥττω Χ 415,7 

perditio: ἀπώλεια N 113,25 

Ὁ l. ἀπόλλυμε N rar 9. 300, Ι. 626, 
8.23. 627,4. 18: dran (ler. 1,10 
disperdo V) X 81, 27 (gr. 82,5). 
2. perditus ἀπολούμενος X 418,3: 
τε κα (Mt. 10, ὁ quae perierunt Ν᾽) 
X 529,2 

perduco: En x. 3939, 8l. 

peregrinatio:droönsia N 306, 15.591,21. 

peregrinor: ἐπιδιμμέω) (sic!) X 562, 3. 

pereo: ἀπόλλυμαι N 241, 31.248, 14. 249, 
26. 260, 13. 21. 266, 10. 382, 13. 

perfeetio: 1. τελειότης N 227, 18.391, 31. 
400, 22. 404, 22. 
ὡς δύναμις X 571,1. 
3. p. quamı homines possunt T:abere τὸ 
τελειῶσαι τὰ ἐν ἀνϑοώποις ἐφικτά N 
481,7 

*nerfeetus: 1. τέλειος X S6, 4.26. 105, 
23. 113, 18 etc. ; τελειωϑείς X 279, 11; 
τετελειωμένος X 121,2; 
μενος X 145, 29 
2. Se πλεῖν 
X 367, 12; στεοεός (Hebr. 5, 
vs. x 366, 32) X 363, 5. 
3. ad -um ὁλοτελεῖς (1. Th. 5,23 per 
omnia V) A 178, 23. 280, 2 
4. -e convertor τελειοῦμαι X 136,6: 
nıanifeste aut -e eognosco τρανῶ καὶ 
καταλαμβάνω X 104, 31: -ius τελειο- 
τέοως X 112, 14. 

perfero: ὑπομένω Ν 225,11. 434,1. 

perficio: ἐπιτελέω X 456, 24; (Gal. 3,3 
eonsummmno V)X 459, 18; τελειόω (loh. 
4,34 eonsummo V) X 137, 13. 18: 
(Hebr. 11,40 consummo V) X 454, ! 

pergo: ὅδεδαι X 606, 29. 

perhibeo: testimonium 
109, 1. 

periclitor: κινδυνεύω X 653, 22.29. 

periculum: 1. κἰνουνος N 462, 14, τ 
90. 464, 9. 558,23 (l. pl. /gr. sing.); i 
omni ἜΝ" -ἰ ἐν παντὶ πεοιστατικῶ 
καιοῶ X 573,20. 


2. 18, 8; 
12 solidus 


naotuoen N 


τελειωϑιησό-͵ 


λογικός 
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| 
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u 


plenus 405 
ἢ’ πὰ ἀγών N 464,8. 

peritus: οὐδ ἰδιωτικός N 649, 6. 

permanco: 1. zero X 631, 26; παοαμένο) 
x 651, 26; een 551,29. 
a. σχωλήςω (Ι. Cor. 1,8 τὰ YV. cf. x 
2718, ἃ, 69%, 10) X& 198, 22; deyozkag 
X 198, 19. 

permansio: ἐσιδιαμονή N 666, 20. 

permitto: ἐπιτοΐπ N Be ΠΝ}, 7. 21. 
3412, 15. 31,7. 494, τὰ -entur & 
μὴ avyyaontıro N u 329 

perpetue: wiomtns N 115, 33. 

persecutio: διωγμός A 565, | 
sing.). 

persona: ex τὰ ἐκ πουσώπου N 157, 16. 
28,2; ἘΠῚ -as λαμβάνω TOoaWTor 
N 657,6 

persuasio: zdworys N 141,18. 
(ἰ. »l./gr. sing.). 

pertineo: 1. ἀναφέουμαι A 109, 24. 
5. 699, 16. 
2. χώοαν ἔχειν λέγομαι X 203,25 εἴοη- 
παι (δυνάμει) x 106, 23. 264,1; -ee 
dieo ὥγω X 482, 11. 

pertransco: παρέοχομαι N 506, ὅδ: zan- 
Ay (Alt. 20, 30 transeo V ) X 506, 32. 

pervenio: φϑάνω N 224,5 (l. praes./gr. 
perf.) X. 366, 11. 613. 32. 

perversitas: Staaroogn) Ν 196, 30; dox- 
mata -atis μοχϑιηοὸς λόγος N 92, 11. 

perversus: 1. μοχϑηυός X 92,75 npaortı,- 
neros NK 6S0, 4. 
>, ἐπεστυαμμένος ( X 459,29. 

peto: αἰτέω X 346, 21..28. 20. 32. 34 
ἃ, 14. 358.12. 367.32. 571, 16. 
aSıon Ν 473, IS. 556, 17. 

"netra: πέτρα (Mt. 16, 15) X 85, 32. 
3: 2888, 17 δια. 

En ua εὐσέβεια X 127, 31. 604, 27, 698, 

: ϑεοσέβεια X 247, 15. 658, 25. 


(1. pl'gı 


142, 1 


185, 


ὩΣ me ὁκνέω N 25]. ὁ. 645, 15. 
Plerito: ὀκνέω N 520, 8. 


pinguedo: πιότης X 427,13. 

pinguis: παχύς N 550, 26. 

piscor: ayoe ω N 412, 11. 

placeo: ἀρέσκ N 1, Bin mihi placet 
ἀρέσκομαι N 451,253 sieut ipsis -cbat 
os βούλονται X 654,29. 

placo: 1. δυσωπέω N 488, 31. 
zeider A 392, 1. 413, 22. 
2, -etur λεκτέον αὐτῷ Ν W, 15. 

plebs: ὄχλον X 185, 25. 

a ddileetionis ἕξεις N 411,3. 
*plenus: πλήσης X 610,23: sum πε- 
πλὴ De X400, 31. 
>. plenioren faeio sermonem ἐπὶ τὸ 
καϑολιυκώτεοον dvayen τὸν λόγον N 219,6. 


700,22; 


406 plerumque 


3. ad -um παντελῶς N 567, 18: πάντη 
X 402, 24. 682, 15; ἐξ δλων X 632, 14. 
4. plenius πάντῃ X 136, 7; τοσοῦτον 
N 136, 15; roaroteoor X 113,8 
plerumque: zo/lazız N 240,9. 
ploro: κλαίω X 651, 15. 
pluraliter: πληϑυντικῶς X 2 


ἦν ὃ. 
poena: dien X 24], 30: κόλασις X 173, 25 


(1. sing./gr. pl.). 298, 20. 313, 25. 432, 
91. 648, 4. 
*pono: 1. ridnu N 354, 10. 604, 19; 


ἐπιτίϑημι (Mt. 19, 30 impono Pe ἃ ἃ 
361, 26. 364, 19. 368, 16) X 364, 32. 
3:1, 15. 16; παηατέθειναι N 669, 9. 
2. yoaego X 610, 2. 697, 33 his; 
arayoago N 515. 24: a X 491, 
38; παραλαμβάνω N 385, 357; παροίστη- 
ni ἃ 693,13; ταἀττῶὺ ἃ τ 21. 319. 
Ι. 648, 3. 
3. positus κείμενος X 105, 27. 119. 23. 
218, 4. 388, 19. 23. 
4. pone δεδόσϑω N +73, 15; 
519, 17; voncor X 569, 25; 
ἔστω X 395, 14. 
populus: ὄχλος X 627,6; ὄχλοι X 185, 
27. 620,8. 
portio: μεοίς (Dt. 32, 9 pars V') N 654,26 
porto: peon X 528, 12: φορέω X 290,9. 
567, 12. 
possessio: κτῆμα Ν 208,25. 398, 18. 
403,5; κτῆσις (l. pl./gr. sing.) ΝΧ 411, 
24. 546, 27. 


ε στο) X 
ponamus 


possibilis: 1. δυνατός X 153, 2. 275, 23. 
392,2. 395; 30. 407,2.18: 109. 16: 


Θἰόδ τε A 570, 1, B2L;: 15. 
2, Dr πὸ nobis fuerit ὅση δύναμις 
= 662,1 
3. =1ter nel Ἂ 408. 23. 
possideo: 1. κέκτημαι N 208, 33. 399, 328. 
410, 16; ἔχω X 120,35. 
2. κληοονομέω (cf. Mt. 19.29  Χ 375, 
4. 423, 8. 425, 12; κεκλύοωμαι N 310, 
10. 
3. συμβαίνει wor N 238, 23. 
posterior: μεταγενέστεροος Ν +16, 6. 
posterus: in -um 7005 τὰ ἑξῆς X 365, 24: 
in -um opportunlius ἐπιτηδειοτέρου 
καιρῶ Ν 108, 24. 
postmodum: ἔτε X 499,5: 
524,1. 
postulatio: αἀξίωσις N +72, 19. 473, 28. 
postulo: ἀξιύω X 473, 12. 
potens: 1. ἐπιδεκτικός X 223, 175 ἔτοιμος 
X 216, 34. 
2. δυνάμενος 
651, 16; δυνηϑείς 
X 292, 12. 


X 


ὕστερον 


ἊΝ 278.20, 2335. BIT, 
χ 911, 19: χωρῶν 
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praefinio 


potentia: impossibilitas -ae ἀδύνατοι X 
405, 14. 

potestas: 1. δύναμις X 202, 23. 203, 12. 
254, 17; Eveoyera X 202, 12. 563, 15; 
ἐξουσία A 98, 32: 94,21: 98,6. +16, 
24. 496, 18. 544, 6. 
2. aoyı) καὶ ἐξουσία N 475, 24. 

poto: ποτίζω (Mt. 10,42 potum do V) 
X 295, 23. 

potus: πόμα X 487, 11; πόσις X 487, 24; 
ποτήριον N 487, ὁ 

praebeo: φέρω N 606, 6; me εἰμί N 233, 6. 

praceedo: 1. ποράγῳ (Le. 18, 39 praeeo 
V)\X 517, 7: mooeoyoytat 24 182, 3. 


2. παράγω neglecto obiecto αὐτοῖς Χ 
140, 

3. -ens zoortenos N 114,3. 365, 14. 
3934. 17. 


praecello: zoonyeouar X 479, 17. 
praeceptum: 1. zoootayna A 453, 32. 
530, 27; πρόσταξις X 412,7. 532, 26. 
2. δόγμα X 653, 15; praee. domini ὁ 
λόγος X 91, 3. 
praeeidere: 1. ἐκκόπτω N 427,22; (Mt. 
18,8 abseido Νὴ X 245, 27.36. 247, 
12. 24. 248, 18; (2. Cor. 11, 12 amputo 
Μὴ X 662, 13. 
2. ἐκτέμγνω N 350, 4. 358.22. 
3. περιαιοέω X 80, 25 
praceipio: Ι. ne N 650, 26; 77000- 
Tacoo X 212,27. 352, 20. 380, 22, 
638, 92: 
>. vonoderew X 34l, = 
praecipue: μάλιστα X 16 
494, 5. 508, 11. 
praeeisio: &zroun N 350, 26. 
praeelarus: -ior διαφέοων N 165, 15. 
praeeognoseo: προγινώσκω (Rom. 8,29 
praeseio V, cf. X 254,21) X 587, 30. 
praedicatio: τὸ κηούσσεσϑαι X 107, 25 
*"praedieo (-are): 1. κηρούσσω X 101, 14. 
102, 10. 107,17 ete.; (Zach. 9, 9 iubilo 
νὴ X 468,22. 520, 32. 522. 5.28 ete. 
2. καταγγέλλω N 109, 26; διδάσκω A 
110, 6; λέγω X 508, δ. 
3. ad -andum ἐπὶ τὴν ἀποστολήν X 
101, 11: 
praedieo (-ere): 1. praedietus oeın]- 
uevos X 156, 5. 633, 16. 
2. ποοαποδίδωμι N 223, ὃ. 55 
φητεύω N 520, 30. 
3. εἶπον X 205, 31: κηούττω X 305. 22. 
praedium: κτῆμα (Aet.5, lager V) N 
392, 33 
praefinio: zooooilo (Rom. 8,29 prae- 
destino V,ef. X 254, 21) & 387, 90. 


32. 


339 98 


un mel te 


"ὦ, 


m “τ00- 








praemitto 


praemitto: 1. ἀποστέλλω N 613, 10%: or 
ἐπιδημέω N 153,5. 
>. modica διδάσκω X 106, 15. 
praemium: ἄϑλον X 96, 21 (l. sing./gr. 
pl... X 415,5; προοίμιον X 416, 32°. 
praeordinatio: προορισμύς N 254, 20, 
[praeordino : προοοίζειν (Rom. 58, 29 prac- 
destino Νὴ X 255, 20.] 
praeparatio: παρασκευή N 647,15. 
praeparo: 1. ἑτοιμάζω A 183,7; (Ps. 
10, 3 paro V) X 530, 5; (Mt. 22, 4 paro 
V) αὶ 689, 3. 632, 7. 644,28. 645, 16. 
646, 32. 650, 9; -atus ἕτοιμος (Mt. 22, 
S paratus V,cf. X 629, 8. 9) X 632,9. 
644, 6. 645, 20. 
2, zanuozevasw X 568, 18. 647, 19. 
3. εὐτρεπίζω X 112, 17. 171, 12; ante: 
ποοευτρεπίζω X 133, 2. 
praepono: 1. ποοκοίνω N 163, 20. 413, 2; 
ποοτιμάω Ν 489, 10. 
2. praepositus τεταγμένος X 217,1. 
648, 26; Erureruyuevos X 310, 15; προ- 
ἑστηκώς X 550, 9. 
praescientia: ποόγνωσις X 254, 19. 
praescio: ποοκαταλαμβάνω N611,1. 
*prassens: 1. ἐνεστηκώς (-εστώς) X 127, 
18. 25. 442, 25. 444, 30. 561, 28; περι- 
εστηκώς N 573, 12. 
2. παρών Ν 489, 6. 655, 11. 
3. ἐκκείμενος X 440, 19. 456, 27. 464, 7 
ete.; ποοκείμενος X 139,2. 451,19. 
472,10. 553, 11. 655, 15; pr. expositio 
τὸ ποοκείμενον X 159, 1. 
4. in -i ἐπὶ τοῦ παρόντος X 119, 25; eis 
τὰ προοκείμενα X 414, 13. 
praesentia: sub -a seniorum ἐπὶ τῆς Ye- 
oovoius X 681, 19. 
praesto: δίδωμι X 345, 29. 358, 10. 514, 
28. 828, 12: i 
praesum: ποοΐσταμαι X 254,7. 626,4; 
ἡγέομαι N 340, 25; πάρειμι N 256, 13. 
pracetereo: 1. παραποορεύομαι (2. Par. 24, 
20 transgredior V) X 610,7. 
2. ἃς qu. non Servo: qui -ierit unum 
mandatorum ἔνοχος μιᾶς τῶν ἐντολῶ)ν 
N 383, 10; τὰ ἐναντία ποιῶ X 679, 24. 
3. 1. qu. omitto: ἀπαρατήρητον ἐῶ N 
281, 21: οὐκ ἐπαναλαμβάνω X 515, 20; 
non puto -eundum ἐξεταστέον Ν 95, 
19. 
4. praeteritus πρότερος X 140, 10. 
praetermitto: παραλείπω X 363, 24. 27. 
337, 5. 
praevaleo: ἰσχύω X 117,20; κοατέω N 
92, 19; non -entes γμικηϑέντες A 346, ὃ. 
praevenio: -ventus προχαταληφϑείς: N 
400, 285; -veniens Ν 626, 12. 
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probo 407 

preces: ἀξίωσις X 507, 15. 508, 21; εὐχαί 
X 398, 4. 

precor: ἀξιύω N 480,7. 

presbyteratus: tweoßrriowos τι ἡ N 426, 
20. 

pressus: βαϑύς N 0635, δι 

primatus: τὰ nowreia N 428, 7.20. 180,3. 

primitiae: ἁπαυχή N 114,2. 

primordium: εἰσαγωγή N 140, I4. 676, 
18 {ef. X 674, 26). 

primus: 1. πρῶτος passim. 
2. noonyovneros N 644, 13; 
ἡγουμένος N 463, 19. 
3. in -is ἀπ᾽ doyns X. 537, 29; ἀρχῆϑεν 
N.589, 15; & ταῖς ἀρχαῖς X 107,31: 
κατὰ (τὰτ) ἀυχάς N 140, 11. 312, 32. 
555,4. 606, 21: ποοηγουπένως X. 028, 
27; πούτεοον N 621,3; qui in -is ad- 
dueuntur (indueuntur) οἱ (ἀρ χόμενοι 
καὶ) εἰσαγόμενοι N 110,1. 533,5. 

*prineeps: 1. dozor Ν 310, 16. 311,9. 
323,19 ete.; I. pl./gr. sing. N 497,1; 
pr. sum ἄρχον X 556, 18. 
2. ἡγούμενος N 494, 6. 544, 5. 547, 30. 
3. dnyıeoevs N 465, 15. 

prineipalis: 1. daoymyızos N 242,30: 
ποοηγούμενος X 489, 3; bonitas ἡ τοῦ 
ϑευῦ ἀγαϑότης A 375,29. 
2. -iter zoonyovneros Ν 641, 10.14. 
644, 14. 646, 12. 694, 29. 

principatus: 1. doyn X 205, 19. 431, 11. 
478, 19.23 οὖς.; (Eph. 6, 12 princeps 
V) X580,1S; διακονία X 496, 13; 
ἐξουσία X 492, 19; ποωτεῖα X 493,1. 
2. -um obtineo μέγας zul ποῶτός εἰμι 
X 491, 36. 

prineipium: 1. ἀοχή X 129,2. 257, 14. 
299,2. 383,5. 1]. 445, 12. 449, 9. 507, 
16. 561, 10. 605,32 (I. sing./ gr. pl.). 
508, 13 (Hebr. 5, 12 exordium δ᾽). 
2.2 -0 ἀοχῆϑεν X 455, 23; in πὸ (Ipso) 
ἐν ταῖς doyais X 81,24; κατ᾽ aoyas X 
621, 1; in πὸ ἅμα N 446, 24. 

prineipor: ἀρχηγὸς γίνομαι N 360, 11: 
zaraoyo (Zach. 9, 10 potestas eius V) 
X 521,12. 530, 10. 11. 

prior: 1. πὰ peccata ra πάλαι N 524, 23. 
2, prius πάλαι X 152, 19. 

privatim: ἴδιος N 160, 4. 

privilegiun: τὸ ESatoeror N 545,5. 

probabilis: δόκιμος N 291,7: δοκίμιος 
(Ps. 11,7 probatus V) X 371, 25. 

probatio: rationis ἀπόδειξι: X 649,3: 
-ationis huius est παοιστᾶσι τοῦτο N 
300, 23: 

probo: zaotetıyu N 597, 24. 


um Tuo- 


{08 procedo 


procedo: ἔξέρχομαι (Lam. 3, 35 egredior 


V) X 194,25. 
procido: ziıro (Mt.4,9 cado V) X 118, 

12. 
prodifieo:1l.eveoyeren X 119,13. 168, 20. 

2. ὠφελέω N 186, 15. 204, 28. 528,5. 

572,19. 594, 23; -atus ἀπὸ τῆς ὦφε- 

λείας 518, 1. 
prodigium: τέοας (ste 2. Th. 2, 9, sed Me. 

13, 22 portentum V) X 577, 21. 24; 

tendotiov X 516, 27. 581, 23. 612, 20. 
proditio: προδοσία N 427,7. 
produco: φέοω X 606, 18. 
proelium: πόλεμος X 115, 24. 320, 19 (dd. 

pl./gr. sing.). 

profeetus: ποοκοπὴ N 282, 12. 558,13. 
607,9: spiritalior τὸ διαβεβηκέναι N 
370, 15. 

profero: 1. φέοω X 567, 3. 573, 9. 605, 9. 
607, 11.645, 9 (l.act./gr. pass.); ἀνα- 
φέοω N 669, 7. 

2. διδωμι X 572, 20. 

3. διηγέομαι N 635, 18; ἐκδαμβάνω X 
325, ὃ; παοίστημι N 146, 20: ἐκτίϑειαι 
X 922,2. 598, 10. 672, 33: παρατίϑε- 
μαι X 119, 24. 700, 13. 

4. absolutum sermonem τὸν λόγον avı- 

σληρῶ X 220, 17. 
professio: ἐπαγγελία X 567, 7. 570,1. 
proficio: 1. ποοκόπτω X 105, 13. 113, 11. 

146, 2. 250, 29. 251,2. 457,4*. 578, 

16. 585, 5. 606, 13. 

2. προβαίνω X 398,29; διαβαίνω X 

407,29; φϑάνω X 251,27; ὁδεύω X 

651, 27. 

3. συμβάλλομαι N 80, 23. 
profieiscor: ὁδεύω X 485, 13. 537, 28. 
profiteor: 1. ἐπαγγέλλομαι X 121,21. 

141,19. 368,4. 386, 13. 469,9. 569, 

26. 648, 16. 

2. ποοβάλλομαι X 626, 28. 

3. quam -eri videbatur παρὰ τὴν ποοσ- 

δοκίαν X 589, 15. 
profunditas: Bados X 442, 11. 603, 26. 
probibeo: 1. ἀποτρέπω X 165, 11; κω- 

λύω X 210, 34. 365, 32. 370, 24. 383, 

30. 463, 3. 653, 25. 

2. ἐπιτικάω N 366, 368, 9. 17. 19. 
prohibitorius: κωλυτικός X 365, 24. 
prolatio: yooa X 191, 23. 
prolongo: μηκύνω N 305, 27. 
promissio: 1. ἐπαγγελία X 146, 15. 147, 

16. 148, 30. 412, 8 (l. pl./gr. sing.) 413, 

15. 589,3. 18. 

*promitto: 1. Ertuayyeiiona X 147, 4. 
293, 31. 404, 22. 484, 11. 563, 11. 588, 
19. 24. 28 ete. 
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proxinus 


2. promissa τὰ εἰρημένα N 415, 12. 

422,19. 
prompte: προϑύμως X 483, 19; (l. sup./ 

gr. pos.) X 462, 32. 
pronuntio: ἀποφαίνομαι N 266, 16. 344, 

16. 402, 33; οἴομαι X 569, 26; καλέω 

X 158, 8. 
prooemium: προοίμιον X 416, 32*. 
propheticus: προφητικός X 96,2; -ae 

scripturae τὰ προφητικά X 098, 34. 
*propleto: προφητεύω X 145, 29. 166, 8. 

360, 22 ete. 
propinquus: 1. προσεχής X 376, 8 (gr. X 

375, 32). 

2. -lor παοασπλήσιος X 229, 13. 
propitiatio: ἱλασμὸς X 116, 27. 
propitius: pr. esto ἵλεώς σοι (Mt. 16, 22 

absit a te V) X 116,2. 28.121, 16. 465, 

25. 
propono: 1. ποοσάγω X 576, 2: προτείνω 

X 216, 22. 319, 35. 662, 3; προτίϑεμαι 

N 622,5. 

2. quasi -entes φαντασίᾳ X 624, 18. 

4. propositus ἐκκείμενος X 157, 20.444. 

28; nooxelueros Ν 130, 25. 3835, 22. 

380, 32. 408, 15. 
propositio: πρόβλημα N 472, 23. 605, 27. 

645, 1.5.9 (1. sing./gr. pl.). 662, 4. 
propositum: 1. βούλημα X 427,15; διά- 

ϑεσιξ X 97, 23; περίμοϊε X 286, 12; 

σποοαίοεσις N 489, 24. 519, 18. 

2. ἕξις καὶ ποοαίορεσις X 377, 30. 
proprietas: ἰδιότης X 585, 14; species et 

pr. εἶδος X 581, 26. 
proprius: 1. ei quorum pr. est stater οἱ 

οἰκεῖοι τοῦ στατῆοος X 211, 15. 

2. - τὰ καίρια καὶ ἴδια X 515, 21. 

3. πὸ κυοίως X 107, 4. 276, 16. 374, 20. 

26: Erölzwc X 263, 26. 
prospectio: περιωπῇ X 605, 5. 
prospeetus: φαντασία X 656, 9. 
prosperor: εὐοδοῦμαι (2. Par. 24, 20 vobis 

non proderit Δ) X 610, 8. 
protego: σκεπάζω X 165, 22. 
protestor: εἶπον X 252, 2. 
provehor: προκόπτω X 621, 6. 
provenio: ἀπαντάω X 135, 18. 
providentia: ἐπισκοπὴ X 602, 17. 
provideo: ποονοέομαι N 550, 22. 
provisio: -onem facio προγνοέομαι X 601, 

7: consequor ποοροοῦμαι (Ppass.) X 

600, 20. 
provoco: προκαλέομαι X 572, 17. 573, 11. 

12. 644, 24. 657,3. 
proximus: 1. in πὸ ἐγγύς X 515, 32. 

2, 0 πέλαξ X 264, 23, 282, ὃ; αἀδελφόξ 

X 283, 14. 





prudens 


prudens: 1. λόγιος N 627, 18: σοφός N 
BR, 2- 
. -tior /0 γικώτερος καὶ Ῥω ὠτεοο: N 
- 25; κοείττων N 664, 12 
end: : παιδίον X 362, 15. 21. 23. 30.364, 
26 ete.; νήπιος X 363, 2. 
puerilis: μέχοι παιδίων N 21 
pueritia: "ηπιότης X 680, 24. 25. 
pugno: pro ὑπερπολεμέω x 093, 1S. 
pulchritudo: ὡραιότης A 537, 27. 
pullulo: ἐκφύω A 605, 30. 
pulso: κοούω X 594, ὃ 
pulvis: κονιορτός N 537, 20. 
punitio: eromoafıs X 175, 17. 
purus: ψιλός X 162, 6 
pusillanimis: fio ταπεινοῦμαι X 426, 26. 
pusillanimitas: ἀϑυμία N 573, 14. 
*nuto: 1. νομίζω X 191, 24. 243, 22. 232, 
L. 296, 25. 366, 19 etc. 
>. οἴομαι X 100, 21. 150, 9. 319, 31 etc. 
3 αἱοέομαι X 282,2; pdozo A 81, 22; 
φημί X 177,32: δοκεῖ nor N 393, 14: 
647, 14; κινοῦμαι N S1, 23. 
4. qui -ant φαντασίᾳ X 624,11. 
3. putor δοκέω X 156, 29. 
6. οἱονεί X 648,7 
*quacro: 1. ζητέω X 102,18. 114,1]. 
103, 3. 226, 31. 240,7 ete. 
2. ἐξετάζω X 363, 23. 436,0. . 
3. ἀπαιτέω X.55l, 31. 569. 6. 604, 25. 
4. ϑέλο) ἢ Cor.11,12 ρον N 662,13. 
quaestio: | . ζήτησις N 385, 22: τὸ Inrorv- 
μενον X 217,3. 
2. zooßinpa X 617, 
rıona N 647,20. 
3. τὸ ἐπηπορημένον N 525, ὃ; τὰ κατὰ 
τὸν τύπον X 615,9. 
qualiscumque: ὑποιοσποτοῦν X 235, 15: 
ὁ τυχών X 123, 12 
quantitas: ὕλη X 411, 13. 
quantum: 1. qu.ad ὡς A 443, 4: 
X 350, 23. 364, 34. 376, 28 a 
2. qu. ad se ὅσον ἐφ᾽ ἑαυτῷ (-ols) X 121, 
3. 159, 23. 202, 26. 247, 16 etc. 
quidam : /omnes μέρος [πάντες N 289, 27. 
quoadusque: ἕως X 297, 3. 
*quoniam: de hoc qu. eis κατασκευὴ» τοῦ 
Ν 465,9. 


26: versuta 00- 


= πούς 


radıeitus: dodıp A 653, 21. 

radix: δίξα X 427, 19. 

rapina: diaozayn (165. 5,5 direptio \) 
X 599, 34. 603, 10. 

rarus: 1. ὀλίγος X 689, 29. 
2. raro σπανίως X 145, 7. 496, 21. 5äl, 
29 (ἐς comp./gr. pos.). 
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rectus 409 


4)}4}.} 


Sratinr |. λύνος a) A 11. 56. 2,15. 
250, 21. 436, 18. 451, 10; b) -onem do 
λόγον τῶ X 311,3; reddo Aoyor 
öideon X 396, 11; habeo Zoyor ἔχω x 
366, 4. 422, 2; ᾿ -onem do παρίστημι 
X 110, 11: φημί N 109, 28. 

2. est r. εὔλογον X 187, 32: -onis est 
εὔλογον X 113, [24 sine -one ἀλόγως 
X 148,31. 191, 25. 397,1; -onis est 
quaerere are τις ἂν X 287, 18. 

3. naturae (naturalis) r. φυσιολογία 
Ν 603, 15. 18; -onis probatio ἀπόδειξις 
x 645, 2: 

4. sequens quis -onem araZoyor X +44, 
10. 

ὅν τ. divina yroaems λογισμός X 364,1. 


6. r. justitiae de ra zeor Ν 367, 16. 
7. ἀπόκοισις X 5711,31. 

rationabilis: 1. εὔλογος N 660, 25; Zoyr- 
0 x 113, 4.21. 144, 2.2] 1. 34, 448, 
90. 534, 22. 555, 10. 629,6. 643, 25, 
2. -iter ἀκολούϑως N 223,22: εὐλόγως: 


X 484,16. 522,26. 25.877, 1. 


581,21. 584, 33. 

reaedifico: te N 2359, 27; aroızo- 
δομέω (Ter. 1, 10 aedifico V) X 81, 28. 

recapitulo: drazemuhurden (Rom. 13,9 
instauro v) X 384, 25.28. 336; 19. 


recedo: 1. ἀφίσταμαι X 92,22. 26], 5. 


---ἔιπ κῃ ὅθ ὦ 


547, 24, 


468, 1. 567, 17; facio -ere ἀφίστημι N 
247,17. 
2, χοωρίζομαι N 203. 29. 232, 23; nou 


1. ἀχώριστός εἶμι N ἘΨῚ 28 
3: φεύγω A508; 1. 
receptaculum: dei ϑεόληπτος X 397, 
receptor: r. sum ἐπιδέχομαι Ku 33. 
239,22, 
recessio: ἀποστασία N 656, 27. 
*reei ide l. δέχομαι X 232,29. 
300,2; zunadeyorar A 192, 29*, 
95 


233. 2. 
δι 


2. λαμβάνω ΑΝ 267 27. 323,23 


425, 4: en x 650, 22; ano- 
λαμβάνω N 393,6. 478, 19: παραλαμ- 


βάνω N 426, 29. 
4. ἐκποάττω N Each a 
5. κομίζομαι (2. Cor. 
185,21. 
recogito: μεταμέλομαι N 589, 21; 
μεταμελείας N 989, 13. 
recognosco: ἐφίστημι N 612,33. 
recordor: μέμνημαι Ἂ 171,8, 
ouyenozonar N 426, 33. 
rector: mundi Zoonoxzoarwo (KEph. 6. 12 
σοι V) N 94,1. 
rectus: ]. anima -a yry1) κατὰ ϑεὸν βιοῦ- 
oa N 671,15. 


‚ld refero V) N 


-ANS EZ 


466, 19: 


410 recumbo 

2. humilior et -ior μετοιώτεοος A 631, 
S. 
3. τὸ εὐλόγως X 138, 10; κατ aperıjv 
N 223, 27; non r. παρὰ τὸν ὀρϑὸν λόγον 
N 576, 32; r. ambulo oodonoden X 
557, 1. 

recumbo: ἀγάκειμαι (Mt. 22, 10 dis- V, 
cf. X 632,6. 634, 35. 650,5) Χ 631, 
22. 634, 34. 649, 29. 650, 2. 

recuso: οὐ ϑέλω X. 656, 8. 

redditio: ἀνταπόδοσις X 267, 34. 

reddo: δίδωμι X 136, 12; Tiro X 225, 5. 

redeo: ἥκω X 174,9. 

redigo: in memorlam ἀναμιμνήσκω N 
297,20. 

redimo: ἐξαγοράζω X 256, 25; 
Χ 168, 27. 

reditus: ἄνοδος X δ40, ὅ. 

*refero: 1. ἀναφέρω Ν 97,323, 184, 14. 
25. 188,3. 303,31. 308, 33. 368, 14. 
630, 14; -endum esse τὴ ἀναφορὰν 
εἷναι X. 808, 4. 

2. ἀνάγω X 444, 5. 

3. ἀναγοάφω Ναὶ 363, 20. 465, 27; λέγω 
X 235, 24; καταλέγω X 607, 16; δηλόω 
Χ 436,9. 

4. inferius ἐπιφέρω X 422, 18. 

5. refert historia ἱστόρηται X 055, 2; 
retulit εἶπεν X 341, 23; haec retulimus 
ταῦτά μοι εἴοηται N 308,20; -or χοη- 
ματίξζξω Χὶ 139, 27. 

reformo: μεταμοοφόω X 652, 14. 

refrigero: ἀναπέπαυμαι A 398, 3. 

refugio: καταφεύγω X 345, 17. 698,1. 

refuto: ἀποδοκιμάζω A. 229, 23. 

regalis: Buaıkıxos X 140, 20. 473, 4. 644, 
7; -ia negotia τὰ τῆς βασιλικῆς noay- 
ucta X. 473, δ. 

regeneratio: σπαλιγγενεσία Ν 416, 26*. 
82.417, 1. 17; 28: 28: 415, 6. 11. 

regnum: 1. βασιλεία passim. 

2. αὐτοβασιλεία N 289, 18. 28. 

rego: χυοιεύω X 492, 4. 

regredior: ἐπανέρχομαι N 459, 19; εἰσέο- 
χομαι X 553, 20. 

regula: ὁδὸς X 491, 34. 

reicio: ῥίτπτω εἰς τὰ ὀπίσω X 118,29; 
ἐκβάλλω X 032, 36; ἀπωϑέω καὶ ἀπο- 
βάλλω X 484,6. 

*relinquo: 1. ἀπολείπω X 430, 29. 431,10; 
καταλείπω X 148,15. 326,1.3. 41], 
23. 412, 10 ete.; ἐγκαταλείπω X 432, 
31. 

2. ἀφίημι (Mt.19. 27 sieut V) X 317, 
29. 318, 11. 414, 14. 415, 14. 420, 20; 
ἐναφίημι X 371,17. 


ὠνέομαι 
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rescerVo 


3. indiscussum ἀνεξέταστον € A 213, 
26. 
4. ἀπαλείφω X 123, 18. 

reliquus: 1. λοιπὸς X 300, 16. 483, 32. 
647, 12. 
2. si quid sanetum -um est εἴ τι ἅγιον 
κατάλειμμα γεγένηται N 555, 27. 

remanco: ἀπομένω M160, 1; εἰμί X 
251,2. 

remissio: ἄφεσις X 99,5. 283, 24. 384, 
3.5.8.9. 35. 484, ἃ, 13. 18.534, 14. 

remitto: ἀφίημι X 444, 1; ἀποστέλλω X 
523,5: 9 19. 

removeo: a me ἀποσείομαι X 585, 30. 

renascor: yerraosar davoadev X 417,19. 

renovatio: ἀνακαίνωσις (Tit. 3, 5 sieut \) 
X 417,5. 

renovo: ἀνακαινόω X 416, 29. 632, 22. 

reparo: ἀνοικοδομέω X 544, 32. 

repausatio: ἀνάπαυσις X 165, 20. 283, 6; 
διανάπαυσις X. 659, 8. 

repauso: 1. trans. ἀναπαύω N 524, 28; 
ποῦ ἀναπαύομαι X 524, 30. 
2. intr. ἀναπαύομαι X 561,11. 

repello: βάλλω X 245, 36; ἀποβάλλω N 
249, 28; ἀπελαύνω X 365, 20. 

repeto: ἐπανέοχομαι X. 634, 8. 

repleo: πληοόω X 399, 31. 

reporto: κομίζομαι (2. Cor. δ, 10 reicro 
V) X 267, 2. 295, 17. 

repreliendo: ἐπιτιμάω X 367,18; μέμι- 
poua 453, 4; διελέγχω X 450,9; 
ἐπιλαμβάνομαι X 319, 36; ὑπολωμιβάνω 
κρατεῖν X 488, 26. 

reprehensio: -one dignus ἐπίληπτος N 
344, 24, 

reprobo: dderew N 172, 1: ἀποδοκιμάζω 
X 482, 13. 593, 24. 615, 25; non r. 00% 
ἀπογινώσκω X. 464, 25. 

*repudium: libellus -i βιβλίον ἀποστασίου 
(Mt. 19,7 sicut Νὴ X 342, 2.11 ete. 

requies: ἀνάπαυσις X 425, 27. 

requiesco: ἀναπαύομαι X 561, 3.8. 564, 
30. 647, 10; ἐπαναπαύομαι X 536, 15: 
ποοσαναπαύομαι X. 690, 3. 

requietio: ἀνάπαυσις X 444, 4. 

requiro: 1. ζητέω X 120, 13. 157, 14. 199, 
28. 254, 6. 293, 29. 380, 14. 446, 1. 
2, ἐξετάζω X 138, 15. 497, 38; (Mt. 2, 
S interrogo V) X 613, 11. 
3. ποϑέω X 281, 6; ἀπαιτέω X 294, 9; 
ἐκδικέω Ν 241, 30. 
4. ἀντιπίπτω X 124,1. 

*res: δύναμις N 359,7; πρᾶγμα X 642,33; 
rebus ipsis πραγματικῶς X 487,7. 

reservo: τηρέω X 108, 25. 312, 25. 
13: καταλείπω N 285, 26. 


450, 








residuus 


638,28. 
αἀνϑίστα- 


residuus: λοιπός X 340, 3. 15, 
resisto: ἀνταγωνίζομαι X ὩΣ, 20; 


war X 405, 117. 659,25; πιολαω X 
respieio: 1. ἀναβλέπω X 505, 16; ἐξετάζω 


X 458,2. 
2. quod ad laudem -it Orten ἦν ἔπαινος 
X 703, 1 
ὭΣ spondeo: 
2». anartaw X 385, 24. 
venuat N 488, 30; ἀποφαίνομαι X 
τ; λέγω X. 90, 18. 120, 31.341, 31. 
6.572, 9; pn X 345, 16; εἶπον X 
24. 374, 50. 4097,15: 338, 8. 577, | 


654,1. 
. ἀποκοίνομαι passim. | 
397, 15: aro/n- 


De un 3 


bi, 
346, 
345, 
S, 


3 


resPonsio: ἀἁπόκοισις X 80, 15 (ἰ. pl./gr. 
sing.). 412, 20. 

responsum: 1. ἀπόκοισις N 585, 27. 664, 
8.10; Auyos X 693, 3. 
2. do ἀποκρίνομαι X 584,29; avrı- 
λογέω X 576, 30; ἀποφαίνομαι X 658, 
ΤΊ. 

restauro: ἀγοικοδομέω X 360, 10. 

restituo: ἀποκαϑίστημι N 419, 30. 420, +. 
478,18. 479,15. 5326,28. 631,20: 


(Hiob 5, 15 medeor \) Ν 378, 30; cf. 
X 183,11. 
restitutio: ἀποκατάστασις 
3. 628,19. 25. 
resurgo: arioranaı Ν 115.13. 
593, 8; ἐγείορομαι X 205, 30; 
15, 20 sicut ) X 114, 19. 


X 420, 18. 539, 
1:46, 29. 


respuo: φεύγω Ν 698, 11. 
(1, Gor. 


resurrectio: 1. ἀνάστασις X 107, 12. 108, 
2 1, 110, ὅ. 114, ὃς 225,80, 


4" 


“24). 


239, 
2. Co 
x 1702, 38. 


ὃ. 416, | 
retineo: κατέχω X 411,8; τηοέω X 632, 


X 700, 14; post -onem ἀναστάς 


519, 29. 


9: πλήττω X 507, 15. 
revelatio: ἀποκάλυψις X 83,320. 85, 6.7 

456, 15. 26. | 
*revelo: ἀποκαλύπτω (Mt. 16, 17 secut \) 

X 84, 27. 85, 26. 105, 15 ete. 
reverentia: -am incutio ἐντοέπο X 

592,29. 
revereor: ἐντρέπομαι (Mt. 21,37 vereor 

W) X 610, 31. 34. 611,4. 9.27.33. 
revertor: 1. ἀνακάμπτωο N 40]. 18.23; 

παλινδοομέω X 459, 24. 

2. ἔοχομαι A 174, 18. 37. 
revocatio: Exrzoafız X 280, 21. 
revoco: in memoriam ἐκτίϑεμαι 

16; ut praeterita -emus fra ποολαβών 

τι παραλάβω N 159, 2. 
ridieulus: γελοῖος x 471 
rogo: EM A 187,8: 28. 

ra X 236, 27. 
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N 466, | 


All 


sänetls 


rudis: etaayoneros N 113, | 
ruina: σύμπτωμα N 365,6. 
ruo: adaırtın (Le. 10, 18 eado V) X 432, 6. 


fe VE us Ν ] 38, ὦ 4 Fe >. HN, 


2 


saeerdos:]. 

16. 610, 

2. änytenen; X 467, 13. 626, 19; 

11,51 pontifex V) X 615,2. 4: 

ceps -otum ἀρχιερεύς Ν 115, 

111. 090. 0. 

3. ποεσβύτεηος N 591,20. 
sacerdotalis: sedes ποοεδοία N 426, 
saerifieiun: υσία N 408, τὰ 544, 28, 
saecularis: 1. κοσμικός N 221, 13; Pumrı- 

0: A 629, ὑλικύξ X 283,9. 

>. res πὸῦ + κατὰ τὸν αἰῶνα τοῦτον! N 

283, 90. 
τε νι 1. air X 147. ἃ. 10. 189, ὅ. 

12,24. .43, ὁ. 19. 29. 31 ete.; αἰῶνες 

a ssernla X 692, 24. 26. 

2. Bios X 688, 23; κόσμος 3.200, 21. 

423,31. 5351, 26; yo@wo; X 174, 80. 

3. in hoe -0 ἐνταῦϑα X 393, 6. 
saepe: συνεχῶς N 641, 3. 
saeinatum: arrıorov (Mt. altile V) 

x 629, 5.6. 632, 8. 64,2, 31. 645, 18. 
salsus: dAuvoos X 211, 29. 


(loh. 
: prin- 
5. 408, 


18. 


229. 4 


ΠῚ 


salubriter: ὑγιῶς X 350,35. 
*saluiss 1. durnote A 128, 7.8, 202,23. 
227, 30. 34 etc, 


2, opus -utis Eoyor σωτήριον X 379,17. 
3. Denazeia N 156, 26. 

salutaris: σωτήριος X 159, 25. 
365, 283 

salvatio: ϑεοαπεία X 187, 11.17. 

salvator: σωτήρ Ν 166, 12. 365, 26. 365, 
11.20. 641,3. 10. 

*salvo: 1. σιύξω X 101, 19. 131, 7, 211,2 
etc.:animam (Mt.16.25salvamfacioV, 
ef. & 276. 128,4 & 12722, 128, 


185, 13. 


12. 130,6: -ans u En 9,9 
salvator V ) X 529 5 1 

2. ebenyeren N 213, Ἢ 

3. -or τυγχάνω τῶν μακαοισμῶ" N 


248, 10. 
sanetificatio: ἀγμασμός X 414, 32. 
sanetitas: σεμνότης X 344, 23. 
sanctuarmum: dyriaana N 467,9. 


sanatuse 1. ἅγιος KW, 7. 135, 11: 81. 
218, 13. 15. 90. 21.28, 24 ete.; I. sup./ 


X. 810, 27; ἅγιος καὶ παρκίρεο: 
N 581, 313 nazanıos N 649, 
>, Siauuos X 165.29. 166, 
3, SG iustos Y) X 178,28; 
᾿ξ 1) ἃ 1718. 12 

3: Drio: A 90], 2.511, 31. 

4. σωϑησόμενος: N 697.19. 699, 21. 


gr. Pos. 


18. 
1: (Daun. 
oe 1. 47 


412 sanitas 

sanitas: εὐεργεσία X 514, 28. 

*sapiens: 1. a X.396, 10. 398, 12. 
463, 31. 591,2 1. 592, 8. 621, 32; quam- 
vis sit 5. ὁ σοιώτατας X 372 ‚26. 

2. συνετὸς A 478, 32: -iores ee 
οἱ συνετώτερον ἄπούοντες X δθδ, 4. 

3. -ter a) συνετῶς X 641, 27: νῷ ϑειο- 
τέρῳ N 364, 6; κατὰ τὸ εὔλογον N 158. 
13; φρονιμώτερον Ν 397,14; b) sa- 
pienter ago ἔχω σοφίαν X 124, 10; dico 
ponrına λέγω N 397, 10. 

"sapientia: 1. σοφία X 88, 29. 30. 93, 19. 
124, ὃ ete.; adrooopta X 289, 17. 
2. διάνοια X 675,7; φρόνημα X 122, 
18. 504, 3. 

"sapio: 1. nen X 666, 15; φρονέω N 
324, 15. 622, 22. 623,18 ete.; φρονῶ) 
ὡς ἀληϑὴ X 122,19; σοφὸς εἶμι N 
140, 31. 
2.non reete ἡντινοῦν Önfar ὃ ἔχω Χ 651, 
2; magnum aliquid -ere vymZopno- 
σύνη Εἰς 222,3. 

satio: κοοέννγνυμι N 526, 34. 

satis: 1. πάνυ X 282, 10. 377 
406, 14. 572, 19. 591. 12. 
2. s.idoneus ἱκανός X 413, 20. 

sehema :σχηματισμός X 194,1.3.30.195,4. 

scientia: 1. γνῶσις X 92, 1. 105, 15. 113, 


‚31. 884, 15. 


19. 302, 27.488, 10 (Hos. 10, 12 novale 
V). 13. 528, 7. 624, 2. 648, 15; veri- 


tatis δήλωσις καὶ αλήϑεια N 558, 7° 
(Ex. 28,30). 
2.dewolu X 488, 4; μαϑήματα X 582,9 
-ae λογικὸς τόπος X. 603, 21 
scio: 1. oda passim; ἐπίσταμαι N 109, 
35. 295, 1. 324, 4. 362, 26. 365, 28. 
2. γινώσκω X 104, 32. 108,9. 202, 27. 
217, 12. 347, 13. 377, 29; ποογινώσκο) 


x 462, 16°; ᾿κατείληφα Χ 217,17, 6Ἱ. 
217,29; γοέω X 90,1; sciens ἰδών X 
462, 13. 


3. διηγέομαι N 469, 12: 
μέν N 468, 28. 
4. seientes ὡς X 94, 26. 

ὡ *seribo: 1. γράφω passim. 
2. λέγω 227,9. 376, 31. 453, 29; scribit 
dicens λέγει X 579,17; εἶπον X 125,7 
218, 8. 

3. πραγματεύομαι X 519, 30; quae 
scripta sunt diei ra ἐπιφερόμενα A 
678, 30. 

"seriptura: 1. γραφὴ passım. 
2. yoaupa X 235,4. 321,8. 467, 20. 
505, 15. 6936, 11. 637, ὃ. 69, 29: 
σύγγραμμα X 627,8. 

3. ῥητόν X 148, 11. 488, 32. 


seiendum ga- 
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septenus 


4. -ae προφῆται N 401,2; λόγια τοῦ 

ϑεοῦ X 150, 12. 
serutor: 1. Eoevvan X 553, 21. 

634, 8 

2. ἐξρτήξω Ἀ X 591,12: ἐκλαμβάνω X 

697, 4; περιεργάξομαι x 80, 2] 
seeretus: 1. αἀπόκουφος N 302, 24. 581, 

19. 098,1: aröoonros N 451, 10.457, 3. 

2. -ρ κατ᾽ ἰδίαν ne 17. 1 βοούβιι ἢ V., 

cf. X 150, 19) X 151,19: (Me. 4, 34) 

X 302,21, 

"seeundum: ἀκολούϑως X 629, 27 
sedeo: ἐπαναβέβηκα (Zach. 9, 9 aseendo 

v) X 321,2. 
sedes: 1. ϑρόνος X 477, 17.32; (3. Regn. 

22, 19 solium V) X 474, 16; (Col. 1, 16 

thronus V) X 579, 24. 29. 642, 8.11. 

13. 

9. προεδρία N 426, 19. 
seditio: στάσις (l. pl./gr. sing.) X 320, 19. 
seduco: qui eneils -untur εὐεξαπάτητοι 

A 571,2. 
sedielint ἀπάτη X 189, 4. 
seduetorie: ἀπατηλῶς X 159, 26. 
semen: 1. σπέρμα X 192, 29. 513,8 8: 

rationes -inis σπερματικοὶ λόγοι X 

250, 22: sine -ine ἄγονος X 360, 32. 
*semper: dei passim; πάντοτε N 463, 29. 
seneseo: ἐγγηοάσκω X 426, 6. 
sensatus: συνετός A 664, 10. 
sensibilis: αἰσϑητός X 447, 24. 479, 31. 
*sensus: 1. νοῦς X 113, 21. 425, 32. 472, 

11 ete.: διάνοια X 107, 28. 467,19. 

626, 31: ἔννοια X 526, 9. 641, 25; rad’ 

ἕκάστι!" ἔπίνοιαν αὐτοῦ in sensibus 

eorum (!) X 290, 5; νόημα X 86, 6. 

2. ἡγεμονικόν X 226, 27. 302, 21. 

3. αἴσϑησις X 447,25. 448, 16. 

4. βούλημα N 672,33: ἐκδοχή X 677,1: 

σοφία X 627, 8. 

5. sensum wmoralem contingo τροπο- 

λογέω X 163, 6. 
sententia: ἀπόφασις N 345, 8: φῆφος X 

614, 17; σημπαινόμενον A 666, 27. 
sentio: 1. αἰσϑάνομαι X 701,8; waodd- 

vouat N 297,10. 505, 14; nondum 

AVEPVONTOS εἶμι X 290, 1. 

2. olouaı X 165, 10. 
scorsum:xar’ ἰδίαν (Mt. 20, 17 seereto 5) 

Ν 461, 13. 464, 13. 15. 17. 
separo: 1. χωρίζω X 160, 14. 326, 26. 

660, 25; prave pro χωηέω A 276, 14. 

2. ἀποστερέω (1. Cor. 7,5 fraudo Y) 

A278.B. 
septemplieiter: ἑπταπλάσια X 267, 18. 
septenus: numerus ὁ ἑπτὰ aoıd os X 283, 

558, 


570, 2. 








septimanalis 


septimanalis: EBdonadızos N ἘΠῚ 14. 
*sequor: 1. azo/ovden  passim; παὸ- 


azolorden N 371, 14. 

2. "ἕπομαι & 111,11. 509, ἃ: 
ἀκολυυδλδῶ N 535, "4. 

3. δουλεύω X 92,10; ἐπεωείδομαι N 
262, 28; πεοιέπω N 646, 17; ἔσομαι N 
590, 30. 

4. sermo qui -itur ὁ λόγος τῶν ἑξῆς 
x 525, 3; quod sequitur τὸ ἑξῆς: bi 


ἵπομαι καὶ 


185, ὃ: quod sequitur eum (ἢ) τὸ ἑξῆς 


αὐτῷ ἐπιφεούόμενον N 569, IS; quae 
sequunftur τὰ En Ν 372,45 quae 


-ebantur τὸ ἀκόουϑον N 6859, 20; ın 
-entibus Eins X 129, 6. 

*sermo: 1. Z0yos X 124, 25. 183, 1. 493, 
23 ete.: absolutum profero -onem Tor 
λόγον συμπληοῶ N 220,17; A 
λόγος κοινὸς ἀναλογία: N 233, 

2. λέξι: X 102, 32. 154, 18. 300, r a6. 
in ipsis -onibus αὐτολεξεί N 694, 22. 
3. φωνή N 652, 18. 

4. δεῖξις All3, 1: ἐκδοχὴ A 677,8. 
5.8. est πρόκειται ἐξετάζει N 157,2]; 
praesens 5. τὰ νῦν ἐξεταζόμενα X 108, 1. 

serpens: ὄφις (Prov. 30, 19 coluber V) X 
88, 17. 90. 

servilis: δοῦλος \ 207, 19. 

servio: δουλεύω X 207, 15. 432, 17. 495, 
29. 497, 24; τὰ τῆ: λατοεία: ἐπιτελῶ X 
545, 10. 

servo: 1. τηοέω X 325, 13. 372, 17. 
15. 558, 16. 650, 16. 

2, ἀσκέω N 277, 16; κρατέω N 354, 14; 
φυλάττω N 388, 17. 
"servus: 1. δοῦλος X 207, 

etc. 
2. -οὐ esse ϑεραπεία N 469, 10. 

sessio: 1. κάϑισις X 477, 16. 25. 488, 29. 
636, 20; 1. pl./gr. sing. N 474,8.458, 32. 
2, mer X 528, 27. 

severus: Tzuytızos N 350, 3. 

Ἐξ]; (tamen) ira X 98, 12. 174,8. 

*sie: et sie εἶτα X 378, 5. 454, 19. 

sieco: ξηραίνω X 562, 10. 11. 12. 568, 21. 
22. 31. 568; 2. 8.24; fieulneam τὸ τῆς 
συκῆς ποιῶ X 563, 10; siccari et fieri 
manifestam ξηρὰν φαίνεσϑαι N 570, 37. 

sieeus: ξηούς X 567, 16. 645, 14; ξηραν- 
θεῖς A 5017, 19. 298, 

nn: onuamönerov N 469, 2. 

signilieo: δηλύόω X 155, 17. 477, 25: 
ἐμφαίνο» x: 526, 8: De X I4L, 9; 
ἀνωρορὰν ἔχω N 696, 23. 

2, ἐπαγγέλλομαι Χ 433, 5. 
3. alia ex aliis a//nynoew N 695, 11. 

signo: zaoaridesıu N 212,11. 


397, 


15. 20, 287, 4 
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solidis 


sienum: 1. σημεῖον X 363, 1. 612, 20. 
2. -a παράδοξα X 585, 2; ıniracula vel 
-a τευάστια N 112, 10. 


stilentium: σιωπὴ X 107,24. 


similago: σεμίδαλις (Gen. 18, 6 simila Δ) 
A448, 12. 
*similis: I. ὁμοίως, παουμπλήσιος passim. 


>. ἐοικώξ X 208, 22. 366, 28: 
455, 22; συγγενής A 282, 10. 
3. fio a N 2237,25 sum ἰσο- 
δυναμέω N 199,9 (gr. N 199, 2). 

4. -iter:s’a) ὁμοίως X 104, 31. 276, 22. 
416, 4. 424, 11 ete.; οὕτως X 415, 14, 


ἵσως % 


437, 83. 591,25; ὡσαύτως X 497, 12; 
ἀνάλογον X 172, 10, 642,21; b) (ex- 


ponit) τὸ Ei N 242,2, 
‚similitudo: ὁμοίωσις x 224,5; 
yia N | nn 25 
3, seeundum -inem ὁμοίως X 351,5: 
τὴν ἀναλογίαν σῴζων N 134, 30; κατὰ 
τὸ μιμεῖσϑαι N 641, 19. 
*simplex: 1. ἁπλοῦς N 366, 26. 422, 30. 


ἀναλο- 


576, I#. 665, 34: ἀπλούστεοοξ gr. 
comp.fl. pos. X 415, 28. 425, 31. 472, 
I4; -iores οἱ ἁπλούστερον νορῦντες 


(£zöezonevo) X 564, 31. 576, 21. 
2. dazeoaros N 549, 10; ψιλός N 165, 14: 
ὁληοσχεοέστεοο: N 629, 28. 634,6; ὑπὸ 
τοῦ γοάμματος σημαινόμεγνος X 696, 13. 
3. intellectus λέξις X 5-44, 12. 5506, 31, 
4. simplieiter: a) ἁπλῶς X 154, 5. 210, 
13. 212, 13. 218, 24 etc; ἁπλούστερον 
(gr. eomp./l. Dos.) & 153, 13. 282, 1. 
287,2, 367,18. 330,16. 631,7, b) 
ἀπαξαπλῶς N 152, 26: ὁλοσχερέστερον 
N 828,13; ὡς ἔτυχεν X 662,10; ὁ) 
κατὰ τὴν λέξιν X 409, 24; ἐξ τῆς προ- 
zeloov λέξεως N 694,31; qui 5. in- 
tellexere vult ὁ τῇ λέξει παοιστάμεγος 
X 410, 1. 
simplicitas: 1. 
IS. 473, 16. 


ἁπλότρς N 344, 11, 472, 


>, verbi λέξις X 399, 18.413,20: ver- 
borum τὰ τῆς λέξεω = X 397, 15. 

simul: ut ἅμα τῷ A 397,2. 

sincerus: ὥδολος (1. Petr. 2,2 sine dolo 
σι cf. X 137,33) N 559, 13. 

sine: λείπων X 246, 4. 

singularis: ἐξαίρετος X 702,29 (gr. T01, 
27). 

socius: zorwvros N 383,26 (1. plur./gr. 


sing.); συγκοινωνός (Ap. 1, 9 particeps 
Δ X 486, 17; owaftıos X 184, 21. 
soleo: πέφυκα X 151,29. 
solidus: ateneos N 629,6 (Hebr. 5, 
stcut Δ. 


1 


414 sollicitudo 

sollieitudo: goortis καὶ eoygwa N 211, 
30. 552,15. 

sollicitus: I. sum μεριμνάω (Mt. 10, 19 
cogito V) X 101, 28. 

2. -e ago πεφρύντικα X 210, 16. 32. 
solutio; λύσις & 103, 23, 397,11: ad in: 
tellegendam -onem πρὸς κατάληψιν A 
217,2; solutio quaestionis istius est 
λύσεις τὸ ἐπηπορημένον N 525, 8. 

sohutor: δύων X 270, 29. 

solvo: 1. δύω X 141, 19. 27. 321,2. 400, 
21. 647, 18. 698, 21; διαλύω X 320, 3; 
διάλυσιν ποιῶ Ν 278, 16: καταλύω N 
276,7. 468, 13; φημί X 611, 15; post- 
quam suscepit et honoravit et -it 
παραδεξάμενος τιμῆσαι τῇ λύσει X 528, 
26. 

2. solutus πάρετος X 188, 6. 

sortior: Zayzareo N 190, 30; κεκλήορωμαι 
A479, 29, 

spado: σπάδων (les. 39, 7 eunuchus V) 
N 360, 20. 

spatium: σύστημα X 235, 4. 

specialis: 1. καθ ἕκαστον X 194, 17. 

2. -iter εἰδικῶς X 422, 17 (gr. 422, 21). 
579,7. 

species: 1. εἶδος X 91,19 (l. sing./gr. pl.). 
96, 35. 466, 31. 551, 20. 581, 25. 

2, αἰτία X 325, 13; Eugpaoıs X 561, 20; 
περιουσία X 238, 19. 

3. boni τὸ δοκοῦν καλόν N 191, 13 (gr. 
191, 20). 

speciosus: καλός A 605, 20. 

spectabilis: ϑεωρητικός A 163, 18. 

speetaculum: ϑεωρία Ν 148, 28; ϑέαμα 
Ἃ 167, 18. 

speculatio: ἐπισκοπή A 364, 31. 398, 25. 
468, 2. 545, 5. 

speculor: ἐπισκοπέω A 654, 5. 

sperno: καταφρονέω X 464, 9; καταλείπω 
X 423, 8. 

spero: 1. ἐλπίζω N 147, 7. 214, 27.453, 6. 
2. προσδοκάω Ν 303, 34. 4öd, 15. 

spes: 1. ἐλπίς X 469, 4 (l. sing./gr. pl.). 
553, 20. 

2. πρόϑεσις X 350, 3; inrationabilis 
φαντασία N 34-4, 22. 

spina: ἄκανϑα (les. 5,2 lJabrusea V) X 
598, 4. 599, 11. 

*spiritalis: 1. πρευματικός Ν 155, 23. 
251,25. 364, 28 ete.; sp. abundantia 
τὸ ἔν -ois πεοίσσευμα A 397, 26; —es 
nequitiae zrevuatızd τῆς πονηρίας 
(Eph. 6, 12 -ia nequitiae V,cef. X 580, 
21) X 95, 3. 189, 106, 556,15; quasi 
sp. πνευματικῶς A 152, 25. 
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subeo 


2. sp. et altior βαϑύτευος N 415, 32. 
3. oculi —es οἱ τῆς ψυχῆς ὀφϑαλμοί X 
562,0. 
4. -iter πνευματικῶς X 189,9. 192, 32; 
nihil -iter οὐδὲν πλέον τῶν αἰσϑητῶν 
X 349,28; qui -iter intellesunt ὁ 
ζητῶν βαϑυτέραν διήγησιν X 511,3. 
*spiritus: πνεῦμα passim. 
spiro: 1, nreo X 378, 15*. 
2, γίνομαι (?) X 124, 27°, 

splendeo: λάμπω (Mt. 17,2 resplendeo 
Y) X162, 23. 167,8; ἐλλάμπομαι X 
141,11. 

splendidus: λαμπούός X 156, 34; φωτεινύς: 
X. 165, 20. 

splendor: oti/yus X 157, 3. 

"sponsa: νύμφῃ N 310, 7. 620, 20. 628, 
19. 642, 30 etc. 

sponsus: 1. γυμφίος X 628, 20. 692, 17. 
21, 

2. verbum --ἰ λόγος νυμφίος X 043, 24. 

statim: 1. εὐϑέωξ ἃ 155,12. 593,7; 
ἀϑρόως X 395, 15. 398, 11. 

2. mox ut... statim ἅμα τε [ἅμα δὲ 
X 396,5. 

statio: στάσις A 636, 20. 

statua: arönıas A 653, 23. 31. 

statuo: τάττω N 435,17; ἐφίστημι N 
482,19. 

status: 1. κατάστασις X 173, 18. 367, +. 
607, 9. 655, 11. 

2. st. in quo stare putabantur τὸ ἑστη- 
xerat δοκεῖν X 189, 3. 

stipula: καλάμη (Micha 7,1 om. Δ) X 
547, 12. 

*sto: ]. stans orde X 041, 255 ἔστῶώς X 
507,3; stare στῆναι X 695, 9; facio 
stare ἵστη N 508, 22; ex eo quod 
stantes sunt ἐκ τοῦ ἑστηκέναι X 146, 1. 
2. συνέστηκα Ν 467, 8. 

strietim: ἡοέμα A 390, 24. 

studeo: ἀσκέω A 558, 26. 

studiosus: σπουδαῖος X 559, 4. 607, 10. 

studium: φαντασία X 399, 13. 

stupidus: efficior αἱμωδιάω (ler. 38, 29 
obstupescere V, οἱ. X 607,2) A 651, 
0, 

suadeo: συμβουλεύω X 659, 25; πείϑω 
X 655, 10. 

suavitas: εὐωδία X 606, 30. 

subaudio: ποοσυπακούω N 263, 8. 

subeinerielus: ἐγκρυφίας (Gen. 18, 6 steut 
VYX448,11. 

subdo: ὑποτάσσω X 320, 14; -ditus ὑπο- 
χείροιος X 203, 6. 

subduco: ἀφαιρέω A 388,7. 

subeo: 1. poenas δίκας τίνω Ν 241, 29. 








subicio 


2. coenoscentes quonlam temptationes 
-ituri suUMUs γωνώσκουτες ἐπικειμένους 
πειρασμούς A 463, 14. 

subicio: 1. ὑποχείριον λαμβάνω X 202, 31. 
2. subiectus ὑποκείμενος X 254, 16; 
ὑποτεταγμένος X 492, ὃ; ἱκέτης N 194, 
4: συνών X 581, 24. 

subiugalis: ὑποζύγιον X 408, 20. 533, 20; 
(Zach. 9,9 asına Y) X 521,3. 

subiugo: βιάζομαι X.458, 9. 

sublevo: drayo X 431, 20; ὑφψόω (Ps. ! 

15 exalto V, cf. X 92 ‚21) & 92, ἫΝ 

sublimis: ιὐαναβεβηκώς x 443, IE (ἰ. 
comp./gr. pos.) X 287, 8. 

subripio: laudes συναοπάζω ποὺς ἔπαινον 
X 100,10. 

subsequor: ἐπιφέρομαι N 433, 2 

substanbie-: 1. οὐσία X 131, 5. 459, 27; 
ὑπόστασις X 624, 13. 

2. ae X 243, 23; κτῆσιδ X 422, 
34. 42 3,7 ἷ, 

3. τὸ ὑπάδχοντα Ν 19]. 6: (Mt. 19,21 
quae habes Ν N 395, 28. 400, 13. 401, 

6; (Mt. 25, 1# bona V) X 306, 5; ὕπαο- 
Eis X 400, 26. 

subtilio: λεπτύνω X 407,5. 

subtilis: -iora φοόνησις X 399. 14. 

subtilitas: 1. ἀκοίβεια X 311, 23. 355, 29; 
-atem observo ἀκοιβόω X 656, 11. 

2. seecundum -atem veritatis φιλαλη- 
diwc X 402, 32. 

subtraho: νοσφίζομαι (Act. 5, 1 fraudo Δ) 
A 392, 30. 

subvenio: ὑποπίπτω X 457,1. 

succedo: διαδέχομαι X 445, 12. 

suffero: ὑφίσταμαι (Prov. 13, 8 
νὴ X 400, 17. 19. 

ΠΣ Ια. 1. ἀῤκέω ΔΝ 119, 25. 207,293. 
372,22. 393, 5.1. 6096,33; oratio 
pueris sufficit τῇ ποοσευχῇ τὰ Pr 
ἀρκεῖται X 364, 25; διαρκέω N 365, 22; 
δύναμαι N 292, 10. 

. tempus -it δέομαι οὐδὲ 
ovos X 206, 14. 
3. -iens διαρκής X 297, 17. 

suggero: Eveoyen X 161, 13. 

sugo: ϑηλάζω X 559, 13. 

sum: I. εἰμί passım. 

2. χρηματίξω X 238, 13. 362, 16. 367, 
15. 427,5. 429,13; (Rom. 7, 3 vocor 
vv) 3.097, 20. 

3. δηλοῦμαι X. 141,7 
oroua N 229, 16. 273, 24; ὀνομάζομαι 
X. 661, 24; τέταγμαι X 142, 17; μένω 
Ν 269, 7; volo esse μένω X 428,19; 
πεοιέχω X 282, +. 

superaedifico: ἐποικοδομέω X 604, 29.30. 


sustineo 


χοόνου πλεί- 


339, 17; evni- 
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suspieio 415 
superbias τος A 493,29. 
supereminens: ἡπερβάλλων (ἢ. 2,7 


abundaus Δ) X 445, 14 
superexalto: ὑπεοιηρόσ) (Phil. 2,9 exalto 
Y) X 497,29. 
superlluus: περισσός A 202,22; 
X 672, 3235 dx£paio: N δῦ, 285°. 
supergredior: ὑπεοβαίνω N 283, 28. 
superior: 1. κουείττων X 642,20: προιῶτως 
N 430,4. 

2. -us (ἐν τοι") ἀυωτέρω N 101,4. 169, 
»S. 184, 20. 199, 25. 269, 18. 466, 1. 
superpono: -or ἐπιτίδλεμαι (2. Par. 24, 2] 

econgreuor V) X 610, 11. 
supervacuus: ἄτοπος X 149,7 
supervenlo: ὑᾳίσταμαι X 606, 23. 
supplico: (-or dep.) ἱκετεύω X 167, 16. 
supra: 1. ἀνωτέρω N 199, 23. 465, 15. 

2. 8. EXPono ποοραποφαίνω, X 695, 1: 

lietus ποοειοημένος N 200, 3: 298, 29. 
supraseriptio: ἐπιγραφή X 2 74, 22. 
surdus: κωφός X 188, 12. 
surgo: ἀνίσταμαι A 112, 20. 115, 21. 

10. 13. 459, 22; ἐγείοομαι X 469, 
sursum: dee N 114, 24. 289, 21. 22. 309, 

39. 326, 5. 408. 23. 


UZUNO: 


31, 
21. 


susceptio: δοχή Ν 138, 14; azodoyn N 
537, 7: aaoadoyn Ν 188,13; ὑτοδοχ ἢ 
X 183, ὃ 

*suscipio: 1. δέχομαι X 229, 21. 432, 23. 
468, 19. 525, 30; ἀναδέχομαι x. 159, 30. 
453, 4; ἀποδέχομαι ΧΙ, ὃ. 211,2 


ἐπιδέχοιιαι N 440, 19; 
21.148, 5.150, 10. 


222, 26. 410, 5; 
παραδέχομαι X 144, 


171, 12. 447, 30. 528, 25. 530, 27. 636, 
17. 676, δ}. παορεκδέχομαι N 392, 13. 


2. /aupar N Ἂς 13, 488, 19; (Phil. 

8,1 a Y ) Χ 133, 10; ἀναλαμβάνω 

x 124, 7: 180. 5: 145, ἵ . 207, 17 ete.: 

παρολαμβάνον x 205 5,1 12. 433, 11. 

3. ὑπομένω N 81,19. 484, 15: ἀνέτλη» 

N 243, 29. 

4. χωρέω N 359, 8. 402, 20. 

5. corpus, a HETET- 

σωματοῦμαι X 174, 2.15 

b. ἀνατίϑημι N 659, 31. 
suseito: Eyeioo N 107, 30: 

X 564, 24. 


-or ἀνίσταμαι 


suspendo: -sus zoenaodels N 126.13; 
κοεμάμενος (Dt. 28,66 pendeus Δ) 


N 419,11. 

suspicio: 1. 
N 146, 8. 
2. -onem accipio φαντάζομαι N 451, 
18: ut s. sit ὥστ᾽ ὧν ὑπολαβεῖν N 296, 
29. 


ἐπίνοια N 624, 15: φαυτασία 


416 suspicor 
suspicor: 1. vzoroen X 214, 22. 451,9; 
-or (pass.!) ὑπονοοῦμαι N 385, 26. 

2. φαντάζομαι X 442, 14. 594, 16. 
sustineo: 1. βαστάζω X 321,5. 439,20. 
30: ὑπομένω N 393, 23. 438,7. 453, δ. 
454, 19; φέρω X 167, 14. 29. 393, 17. 
454, 2. 498, 27. 
2. ἀνέχομαι N 343, 9. 345, 13. 
3. πεοιμένω X 567,3. 
4. ἀντέχομαι (1. Th. 5, 14 suscipio V) N 
496, 24. 
synagoga: συναγωγή X 325, 12. 523, 19. 
561, 90, 


tactus: ap N 364, 25. 365, 5. 19. 371, 
18. 447, 32; ἐπαφή X 365, 25. 

*talis: 1. t. et tantus τηλικοῦτος X 369, 
15. 
2. taliter οὕτως A 385, 24. 

tango: 1. ἅπτομαι X 239, 21. 365, 4.7. 
479,20; παοίστημι X 515, 21. 
>. t. superius ποραποδίδωμι X 404, 12. 

tantummodo: μόνος X 235,6: misi 7 A 
374, 22, 

tardo: βραδύνω N 281, 25. 

tardus: -ius βοάδιον X 284, 8. 

tartara: ἄδης X 91,23. 

temeritas: 1. τόλμη μοχϑηοά N 385,2. 
2. -atis est τολμηρόν N 487, 6; πότεροι 
Ν 456, 6. 

*templum: 1. ἱερόν X 544, 29. 546, ὃ. 
555, 11. 18. 557, 4. 
2.vaos X 114, 12. 138, 30. 360, 10 etec.; 
νεώς X 300, 18. 653, 24. 

temporalis: σποόσκαιοος X 121, 26. 423, 
24. 

temptatio: πειρασμός N 463, 13. 483, 6. 
367.31; (.Hl.lor. sing) X 568,12. 
569, ὃ. 

temptator: πειράζων X 319, 16. 

tempto: 1. πειοάζω X 318,30. 319,2. 
»32,7. 002,2. 
2. qui nondum -avit ἄγευστος 
219, 34. 

*tempus: 1. χούνος, καιοός Passım, κατά- 
oryua N 147,6. 
2. extra t. axalows X 608, 20. 

tenebra: σκότος X 509, 2; tenebrae oxo0- 
τὸς A 633, 89, 

teneo: 1. κατέχω X 498, 25; κρατέω X 
131, 12. 404, ὃ. 419, 6. 499, 4. 556, 16. 
2. teneor πεοιέχομαι X 415, 15. 

tener: ἁπαλός X 448, 12. 

tenuis: λεπτός X 645, 12. 

tereeo: lavo atque t. X 497, 13. 

termino: περιοοίζω N 146, 16. 


x 
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traditio 


terrenus: γήϊνος X 399, 31. 537, 20; πεοί- 
γειος X 235, 6. 236, 24. 503, 20. 

terribilis: goßeoos X 493, 32. 

testamentum: 1. διαϑήκη X 380, 27.30. 
446, 32. 449, 7.19. 615,285; novum 
καινὴ δι X 339, 25. 416, 30; vetus τὰ 
παλαιὰ γράμματα N 274, 19; καινὴ (sic!) 
ὁ. X 637, 5; παλαιὰ ὃ. X 888,9: παλαιὰ 
γοαφρῇ A 693, 38. 

testimonium: 1. μαοτυοία X 167, 28; t. 
atque confessio μαοτυοία X 124, 28; 
μαοτύριον X 124, 30. 568, 3. 
2. t. do μαοτυρέω N 165, 31. 167, 13. 
486, S; perhibeo μαρτυρέω X 109, 1; 
συμμαοτυρέω (Rom. 2, 15 t. reddo δ) 
N 631, 18; praebeo μαοτυοέω X 124, 
14; praesto μαοτυρέω X 559,5. 
3. Talsum φψευδομαοτυοία N 400,6; f. 
dieo ψευδομαοτυρέω X 384, 11. 
4. quae de testimonio mandata sunt 
τὰ τῆς ἀποστολῆς X 101, 20. 

testor: μαοτυοέω X 261, ὃ. 

textura: ὕφασμα X 650, 23. 

*textus: 1. δητόν X 98, 30. 128, 5. 138, 7 
ete.; I. sing./gr. pl. X 247,5. 
2. (simplex) λέξις X 473,7. 669, 10. 

timeo: 1. φοβέομαι N 127, 20. 396, 28. 
623, 19. 
2. εὐλαβέομαι X 506, 28. 
3. -ndus φοβερός X 403, 20. 

*timor: 1. φόβος X 221, 6. 16. 349, 6 ete. 
2. ὁριλία X 98, 17: 

timoratus: εὐλαβής (Mieh. 7,2 sanetus 
V) X 547, 16. Ä 

tollo: 1. αἴρω (Mt. 10, 35 accipio Νὴ) X 
118, 21; (Mt. 16, 24 sicut V) X 125,4. 
128, 10; (Mt. 21,21 sieut V) X 563, 
18. 571,10; (Mt. 21, 43 aufero V, cf. 
X 456, 19. 597, 12. 617, 4. 20, 613,7) 
X. 502, 32. 397, 16*. 602, 19. 
2. änalow N 208, 1; ἐπαίρω X 473, 28. 
3. ἀναιοέω N 469, 24. 665, 28. 

tormentum: τὸ βάσανος X 498, 28; κό- 
Jacıc X 571,11. 

tortuositas: σκολιότης X 406, 11. 

tractatus: 1. βάσανος X 474, 9. 
2. similis potest esse tr. τὸ ὅμοιον 
νοήσεις X 573, 9. 


traeto: 1. διοικέω X 292,11. 552,3; 
ἐξετάζω N 106,1. 169,28. 368, 14. 


465, 11; ζητέω X 344, 4; ποιέω X 573, 
28. 
2. me βιόω N 429, 11. 

traditio: 1. zaoddooıs X 486, 7. 581, 19 
(l. sing./gr. pl.); τὰ παοαδιδόμενα A 
141.8. 
2. διήγησις X 629, 28. 661, 16; ἐκδοχή 








trado 


432,50. 443, 19. 482,17. 489, 9, 
680,2; secundum simplicen -onem 
6400 yen£eoteoor N 634,7. 

"urmdlo: 1. παπαθίδωμι A 172,2. 256, 27. 
416, 30 etc. 
2. δίδωμι N 405, 2; διαδίδωμι X 306, 9 
397, ἯΙ 398, 21; μεταδίδωμι X 168, 18. 
397, 23; ἀποδίδομαι 402,6. 552, 31. 
3. ἐκδίδομαι (Mt. 21,33 loco δ΄, οἱ. X 
618,4) Χ 602, 32. 605,2. 618,3. 11. 


12. 22. 24. 25 ἰῤεδίδοται pass. — tra- 
ditur X 597,5). 
4. ἀποδίδωμι N 401, 30. 414, 7.424, 11. 


432, 28. 
5. ne ἐπιδίδωμι X Ὧν 14. 

traho: 1. καϑέλκω X 2 25, 12; πεοιέλκω 
X 146,8. 151, 30; zatayo X 513,9. 
2. quod deorsum trahit κατωφερές A 
225,29. 

transcendo: διαβαίνω Ν 251, 19; ὕπεο- 
βαίνω X 15],4: ὑπεοαναβαίνω X 15l, 
20; διέοχομαι X 152, 4 

tra LSCONPOFA tio: μετενσωμάτωσις 
l. 25. 174, 14. 175, 17. 176,5. 

transeo: 1. διαβαίνω X 399, 13; μετα- 
Patvo X 563, 4. 608, 26; ἀναβαίνω N 
399, 20. 
2. μεϑίσταμαι X 408, 2; διέρχομαι X 
520,13. . 

transfero: 1. μεϑίστημι N 174, 17; uera- 
τέϑημε N 192,9. 
2. -or μεταβαίνω X 438, 20. 

transfiguratio: μεταμόοφωσις X 150, 30. 
LIE 50. 0153,4.8. 158, 32. 162,13. 
163, 10. 164, 3. 215, 9. 

he a τῷ ἨΝ (Mt. 11, 2 sicut 


x. 178, 


“ie 130,8 152,8. 153, 4. b. 22. 26 
ete.; πετασπνμκατίξω (2.Cor: ΠῚ, 14 
77 


-atur /se -at V) X 115, 27. 

transfluo: ranaooeo X 507, 1 

transformo: μετασχηματίζω (Phil. 3, 
16-- Y) X 259, 9. 671,17. 


transgredior: zavaßatın X 115, 30. 653, 


transitorius: τάχιστα ἀνασκευαζόμενος X 
221,8. 
transmitto: ἀναπέμπω X 279, 15; ἀπο- 
στέλλω X 371, 26. 609, 15. 629, 2.643,2 
644,23.647, S. 18; δξωχαστέλλω Καὶ 488. 1. 
trausverto: σπάω X 189. 4. 
tribulatus: τεϑλιμμένος (Mt. 7, 
νὴ 290, 85. 373, 237. 
trıbuo: δίδωμι X 458, 6. 
tristis: σκυϑοωπότεοος ” +6 ὅδ) 30. 
tristitia: 1. λύπη X 220, 2 (l. plur./gr. 
sing.). 396, 27. #13, 1; τὸ a X 
roll, 


[{ aretus 
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vıco 
| 2. -ae δισαοέστησις: N 5783, 17, τὰ ozv- 
| ϑοωπὰ ποάγματα N 633, 28. 
3. sine -a dlurtos X 395,20. 
tristor: Zvrmoönae N 404, 1.5. 
-andum ἐπὶ λύπην N 575, 13. 
turba: ὄχλος X 317,26. 537, 35. 
turbo: φοβέω N 395, 27; -atus amooov- 
nevos (Hos. 13,5 om. V) X 639, 13. 
16. 19. 
turpis: 1. αἰσχούς X 156, 30: ἀσχήμων! N 
691, 11. 
2. rest. ἀσχημόν τι (Dt. 24, 1 foeditas\) 
X 34L30.35. 2,7. 
typus: τύπος X 82, 2. 
tyranmmicus: τυραννικός X 549, 25. 
| tyrannus: τύραννος X 494, 2. 


»U): ad 


uber: ion (les. 5, 1 om. V) X 597, 32. 

ulterius: πλεῖον A 283, 20°. 

ultra: u. non zer X 254, 10. 

wmanimis: ἴσος τῆς ψυχῆς (Dt. 13, 7 quem 
Ailigis ut aıımam tuam δ) X 247,20, 


ne - : μονογενής (Ioh. I, 14 unigenitus 
V) X 133, 27. 30. 

unio: nor N 290.26; ovleryrow X 
320, 2 

usura: Town: A 203, 30. 


usus: 1. χοῆσις X 249, 29; χρεία (Act. 6,9 
opus V) X 552, 7. 
2. I usu sum χοῶμαι X 699,9; 
usum venio ἐπιτελοῦμαι X 405,10. 

uterque: ὁ ἑκατέοως νοούμενος N 406, 2 2; 
380. utramque interpretationem ὁπο- 
A #18, 17. 

utilis: 1. χοήσιμος X 58. ἡ Ι. 170, 1. 3917. 
13. 38 4,18 (I. comp./gr. pos.) 457, 2. 
2. utilis et verus χοήσιιος X 411 13. 
3. συμφέρων X 225,1. 345, 19. 

utilitas: -ates ὠφέλεια (ἰ. pl./gr. sing.) X 
365, 24. 

utique: doa (Mt. 19,27 ergo Δ) X 317, 
34. 409, 22. 411, 16. 415, 10. 

*utor: χράομαι X 98, 30. 211, 20. 247, 6. 
249, 20 ete. 

ni 5 peo εἰπεῖν N 104, 22. 
342,28 
2, οἷον x 35,1 
17. 344, 7. 401, 
373, ὃ. 679, 20. 
3. ὡς X 400, ὃ. 645, 7. 

uva: σταφυλή N 607,8. 


in 


264, 21. 


30, 220, 
339, 30. 


1283,17: 186; 
l; οἱονεί N 


raco: 1. σχολάζω X 545, 23. 551,25. 
589, δὲ orationibus τῇ rooaeny) (1. Cor. 
7,5 cut V) X 278, 7. 699, 7; εὔχομαι 
X 345, 28. 
| 2. ἀσχολέομαι N 115,58. 365, 11. 
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418 vacuus 
acuus: zeros N 570,5: In -um zer@s 
X 507, 18. 


vado: πορεύομαι X 118, 27; (Sir. 18 
30 co V) X 118, 32. 

2, ἀπέοχομαι N 646, 30. 

valde: ἀκριβῶς (ἄκρως Ἢ) X 371,27; 
πάν N 400, 23: σφόδρα A 400, 20. 

valeo: δύναμαι X 208, 9. 597, 25; ἰσχύω 
Ν 499, 5. 

validus: γενναῖος N 648, 1S; ratio -a 
invenitur ὁ λόγος ἐσῴζετο X 177, 26. 

vanus: 1. μάταιος X 690, 2: in -um μάτη)}" 
x. 150, 92. 

2. gloria πὰ κενοδοξία A 402,25; ἡ 
κάτω δόξα X 403, 14; Iactantia -a τὸ 
ἀλόγως ἐπαίρεσϑαι N 396, 6 

varietas: ποικιλία N 644, 3; τὸ ποικίλον 
N 292, 30. 

vario: περκάζω N 606, 3. 607,7. 

varius: διάφορος X 149, 6. 

vehiculum: ὄχημα X 524, 21. 539, 22. 

velamen: κάλυμμα X 82,17. 

velamentum: πάλομμα (8. Cor. 3, 15 vela- 
men V)NX 85, 8; ἐπικαλύμματα {l. sing./ 
gr. pl.) N 514, ἢ, 

velo: velatus sum περίκειμαι X 514, 30. 

venditio: 1. πρᾶσις A 553, 18. 

2. -ones τὸ πωλεῖν A 545, 22. 551 
vencfica : φαρμακίς X 343, 335 ν. invenior 
ἐπὶ φαρμακείᾳ ἁλίσκομαι N 342, 28 

vencfieium: φαομακεία N 344, 28 

venereus: -a τὰ ἀφροδίσια N 357, 20. 

venia: -am consequor συγχωροῦμαι X 
304, 3: dari 5101 veniam ovyZoondrwaı 
X 256, 17. 

*venio: 1. ἔρχομαι passım, ἥκω Ν 159, 
32. 454, 11. 569, 50. 644, 18. 
2. ὁδεύω X 488, 4. 

3. ἐπιδημέω X 97,27. 135, 6. 
427,25. 506, 26. 548, 23. 598, 8. 

4. ἐσίσταμαι X 565, 25. 567, 5. 569, 3. 
5. παραγίνομκαι X 134, 30. 

6. ἐγγίζω (Le. 21,20 appropinquo \) 
X 467, 28. 


’ 


a 2. 


139, 28. 


1, φϑάνω ΞΡ 20. 30. « 14. 
ventilo: ἀναροιπίζω A 297, 
“verbum: ἮΝ ῥόγοξ A 36, 10 153, 16. 


264, 24. 357,31 ete.; 1. plur./gr. sing. 
X 188, 13. 295, 3. 352, 30. 558, 19; - 
lesu ἀλήϑεια τοῦ λόγου X 209, 31°; 
σωτήο X 527,9. 


2. λέξις X ΕἾ. a en 29; I. »l./gr. 
sung. ἃ 193,2. 262,28. 268, 7. 287,3. 


391, 5. 591, 12. m. ὟΝ -] simplicitas 
λέξις X 399, 18. 413, 19; simplicitas 
-orum τὰ τῆς λέξεως X 397,16; ex 
verbo κατὰ τὴν» λέξι! X 349, 30, 


Wortregister 


vıidelieet 


3. ῥητόν X 262, 30; φωνή X 412, 26; 
verba φωναὶ λόγων N 588, 28. 

4. γράμμα X 168, 14; verba γραφή N 
458, 27. 602, 11; verbum dei zooy1- 
teia N 360, 16. 

5. verbi gratia φέρε εἰπεῖν N 122, 
otovei N 445,5. 

*veritas: 1. ἀλήϑεια X 127, 28. 146, 9. 12. 
161, 18 cte.; αὐτοαλήϑεια X 2389, 15; 
τὸ ἀληϑῶς ἀγαϑόν X 377, 12. 

2. dei ἀλήϑεια N 648, 21; eeelesiastica 
ἐκκλησία X 173,2; scripturarum γοαφ 1) 
X 174, 29. 

3. saplentia -atis φρόνημα ἀληϑές N 
122, 19; sceientia -atis ἡ δήλωσις καὶ ἡ 
ἀλήϑεια (Ex. 28,30) N 558, 8. 

versutus: -a quaestio σόφισμα X 647, 20. 

vertibilis: μεταπτῶτός N 260, 30. 

verto: deus seeundum passibilem na- 
turam hominum vertitur αὐϑρωστοστα- 
dns X 635, 20. 24. 

®verus: 1. ἀληϑής X 379, 11. 485, 4. 505, 
10. 622, 33; quod verum est τὰ ἀληϑῆ 
X 624, 26. 
2. ἀληϑινὸς 
etc. 

3. ἀληθῶς (l. adiect./gr. adv.) X 390. 
22. 487, 23. 24. 

4. ἀνεπίληπτος Ν 680,4: φανερός N 
574, 13; χοήσιμος X 652, 18. 

5. qui hane expositionem aestimat 
veram ὁ βουλόμενος .. . κοατεῖν διήγησιν 
X 260, 38. 

6. vere: a) ἀληϑῶς X 343, 8. 378,5. 
397,9. 472,12. 624,8. 681, τ: διοαΐ 
est vere ὡς ἀληϑείας ἔχει X 302, 17 

b) ὁμολογουμένως N 343, 23; ἀκριβῶς 
X 605, 17; oinae ὅτι X 377,5; e) Ho 
vere primus τὸ ἀληϑινὸν πρῶτον ἀναλαμι- 
βάνω X 428,15; d)et verexa{X 132,30. 

VESCOr: τρέφομαι X1s4, 11. 

vestimentum: 1. ἔνδυμα (ΔΙ. 9 22,11 vestis 
τ, δἰ, & 650, 7.15) & 631, 28. 85, 1. 
649, 26. 650, 30; I. pl./gr. sing. X 632, 
10. 633, 16. 649, 27. 

2 ἱμάτιον (Le. 22,36tunica V)X 
3. -a σκέπη N 659, 6. 

vestis: ἐσϑής N 473, 4; ἱμάτιον X 650, 24. 

veto: κωλύω X 111, 24. 343,5. 656, 10. 

vexo: σκοτόω καὶ καταβάλλω N 193, 5: 
-atus δαιμογῶν A 187,3. 

vieis: seeunda vice δεύτερον A 177,2 
tertia et quarta τρίτῳ καὶ τετάρτῳ (SC. 
τάγματι) N 446, 11: alia vice / alia vice 
τινὶ er ἐπιδημίᾳ [ ἑτέρᾳ δέ Χὶ 510,9. 10. 

*videlicet: ἅτε X 693, 15: οἶμαι N 309, 
9; οἷον X 479, 20. 


19: 


X 156, 10. 235, 30. 415. 2 


352,4. 











video 


*video: 1. βλέπω, doao passtn. 


2. ϑεάομαι N 504,3. 507,34. 632,9: 
ϑεωρέω X 141, 19°. 150,30. 151,19 


οἵοις ἐπιϑεωρέω N 650, ὃ. 

3. ἐφίστημε & 2301, 13. 273,23. 429, 14. 
+. καταγοέω X 143, 13. 216, 19. 504, 8. 
509,34. 648, I4. 693, 3. 

δι παρατηρέω X 459, 17.515,22.678, 31. 


b. πουσέχω N δῶ, 13. 103, 22. 126, 11. 
134, 20 etc. 
1. σχοπέω 213,29. 681,2; ἐπι- 


σκέπτομαι N 303, 29. 
S. εὐρίσκω X 567, 12; ξητέω X. 526, | 
*videor: 1. δοκέω passin. 
ἢ. ἔρωτα X 269, 19. 278,15. 288, 6, 
305, 21. 386, 27; ἔοιπα δηλοῦσϑαι X 
269, 19. 
3. ψαίνομοι X 111, 32. 171,15. 586, 6. 
611,2. 612, 10. 653, 11; ἐμφαίγομαι N 
343, Ἴ 
4. γοξομαι X 163, 31. 240, 12. 367, 
12. 426,5. 428,14. 544,5; λένομαι 
X 383, 19; qui -entur οἱ veromaneroı 
x 492, 19. 
5. χρηματίζω X 167,24.239,27. 
ὁ. ὑποπίπτω N 503,5. 
7. οἴομαι N 128, 19. 
vigilia: ἀγρυπυία X 659, 26. 
δ" εὐτελής X 192, 27; satis v. εὐήϑης 
X 578,1: 
villa: zo] X 533, 26. 649, 9; χωρίον I 
532, 5. 
villicatio: orzorosia X 309, 14. 
villico: διοικέω X 309, 16. 
vinco: vızdo X 92, 11. 96, 27. 19. 4. 
627,20; κοατέω X 97, 7; καταλαμβάνω 
N 459, ie 
vinculum: 
523,25. ha νι 
pl.). 632, 28. 

2. ceıod (Prov. 5. 22 Tunis Κ΄, 
269, 15) X 99, 14. 534, 16. 
vindemio: τρυγάω X 606, 4; (Hos. 10, 12 
meto V) X 488,7 
vindico: &xdızew X 98,3 
vindieba: δίκη X 225, 5. 
"vinea: 1. ἀμπελών X 436, 6. 437,19 οἷς, 

2. ἄμπελος X 605, 25. 29. 606,9. or 10. 
violentus: 1. βίαιος X 366, 19. 400, 20. 
2. -ter βιαιότερον (l. pos./gr. comp.) N 
492,5 
vireinitas: 
539,5. 
virilis: ἀνδρικός X 219, 29. 220, 1: ἄρρην 
N 670, 16; maturitas λόγος καὶ διά- 
λεκτος X 689, 26. 
virtus: 1. ἀρετή X 96, 34. 35. 97, 17. 145, 


i* 


245 )ς 5... 


205,6. 
stng./gr. 


δεσμός X 146, 10. 
558, 26 (I. 


-1culus X 


. 241,13. 


25. 


zanderia N 5 588, 24. 
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zelus 


18. 293,1 ete.; ἐς pl.lor. ang. X 242, 
15. 21. 398, 28. δώ, 24. 

2. δύναμις I 165,29. 167,15. 179,1. 
211,9 etc.; tota -te ὅσῃ, δι" Ὑαμις N 659, 
25; operans v. δύναμις καὶ ἐνέργεια N 


450, 24. 
3. ἀγδραγάϑημα N 123,12: ἀνδοεία X 
93, 18; ἀξία X 580,7; errorta X 558, 
25: σΥΌΣ X MD, ΤΊ, 
+. virtutes σημεῖα καὶ τέρατα N 240,25 
vis: supra vires παρά δύναμ N 654, 1. 
visibilis: ooartoz N 479, 26. 
visio: avaßleyıs X 519, 27; ὀπτασία N 
171; 13: 21; ὅραμα X 301, 3: 
visito: EN x 520,16: 5938, 7; ἐἔπι- 
σκέπτομαι N 548, 22. 
visus: noacız N 448, 15; 
248,25. 
"its 1. Bios 
178, 23 ete 
2,503 X 83,11,.126, 5.127, 15ete. sama- 
tor -ae praesentis φιλόζωος X 127,17. 
3. v. aeterna μακαριότης X 127, 24. 
vitalis: Iotızoz X 563, 4; virtus τὸ ξωτι- 
zov N 606, 10*. 
vitis: ἀμπελών X 609,3. 
vitium: πταῖσμα N 344, 12; 
X 321,6. 
vitulus: μόσχος 
448, 12. 
vituperabilis: 
2.4, 28 
vituperatio: 
vix (aliquando): 


ἊΝ 


ÖtnvaTızar 


X. 123, 16. 128,9. 163, 19. 


ANAOTNA 
(Gen. 15, 6 steut V) 


N 404, 14. 19. 555 


MERTOS 


ψόγος N 403, 31. 
μόγις ποτέ 


N 4291. ὃ. 


630, 23; alicubi μόλις ποτέ N 689, 28. 
"vocatio: κλῆσις X 447, 22.32. 4485,23. 
449, 16 ete. 


6. 433, 
1: λέγω 
2. 


voco: 1. καλέω X 177, 4. 21. 307, 
12. 20. 459, 1. 15. 469, 4. 608, 
X 642, 1; raoalanparn X 449, 
450,9. 

2. ad perleetionem τὴν τελειότητα ὑπο- 
τίϑεμαι N 404, 21. 
3. vocor εἰμί N 135, 28. 

voluntarie: abdatoeros (ἰ. «αὐ. σὺ. adi.) 
x 689, 12. 

"voluntas: 1. βούλημα X 100, 24. 165, 13. 
168, 1, 213,25 ete,; βουύλησὶς X 93, 

. 175 ϑέλημα A 208, ὦ, 
2. σεεροίροια N, 287, 1 
3. -ates carnales κόσμος N 128,12 (cf. 
X 128,37. 130,7. 18). 
voluptas: ἡδονὴ X 396, 2.402, 31.459, 8. 
vultus: πούσωπον N 636, 20. 


ξηῃλύόω X 352, 20. 
nos A. 688, 27. 


zelo: 
zelus: 


ı (/per) 
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4. Lateinisches Wortregister zu Band X] 


(Commentariorum series) 


a (’per) 195, 14. 15. 21 
abdico (-are) 50, 275 51, 2.7 
abduco 217, 19 
abceo 122, 15; 
aberro 60, 30; 61, 16 

abicio 50, 25; 51, 14 

abominatio (βδέλυγμα At. 24, 15) 18, ὁ, 
10. 22. 25. 


170, 19 


10. 2. ϑος 79, 94: 5, δ, 2 
25,29; 54,8, 20; 88, 6. 11. 12. 12. 17; 


90,20; 91, 19, 21; 92, 1.6.7.9 bis. 28. 
91: 93, 1 

abominor 292, 1] 

abortus 71, 23; abortum 71, 25 

abrenuntio τ 11 

abseondo 32, 22; 85, 20; 
3.7; 124, 24. 26; 161, 

absolvo 29, 13; De 1 1: 

absorbeo (καταπίνω 2 
15; 248, 2 

absque 103, 17; 


118, 23; 119, 
5; 278, 30 

Ξῦθ, 15; 259, 
2. Kor. 2.3) 247, Ἢ 


134, 31 


abstinentia 36, 7; 136, ὃ 
abstinco 17, 25; 18, 9; se abstinere 25, 


25 bis. 26: 37, 17; 85, 28; 139, 18; 
140,1. 3; 194, 31 


absum 119, 28; 211,1 

absurdus 106, 15; 168, 12 

abundantia 69, 27; 90,3; 129,17 

abundo 162, 23.31; abundans 57, 25; 69, 
S; 129, 9; 247, 16. 31; abundantius 
(Adr.) 30, 16; 62, 6; 11, 26; 80, 1; 
102,11; 106,30; 136,10; 154, 6; 181, 
25; 194, 23: 202, 9; 216, ὃς 2936, 239: 
299), 20 

abusive (καταχοηστικῶς) 174, τ 

abutor 160, 24 

abyssus 163, 17. 18. 23 

accedo 14, 31; 57, 31. 32; 58, 4. 6. 9; 
ὦ; 69, 32; 146, 15137, 27. 29: 
182, 21: 191, ῦ; 355, 30; 

accendo 89, 4; 99, 14; 136, 
18.24. 31: 147, 28; 185, 4 

acceptabilis 47,15; 163,5; 182,16; 185, 
16; 204, 20; acceptabiliter 225, 13 

accessus (-us) 158, 16 

aceldo 8,23; 68,33; 69,31; 81, 15; 99, 
241= 100, 25: 104, 12; 233,7 12,5 
175, 28 

accingo ὅδ, 25 

*accipio 1. ich empfange ὅτ, 26; 72,17; 
93,1: 119,28: 149, 8. 31 ete. 
2.1ch nehme 92,16; 109,1. 3;124,3; 146, 
32; 147,3. 14. 23. 27 ete,; finem 264, 


3), 
175, 10; 
233,5 


1; 137, 14. 


| 


5; von Zitaten: heranziehen 101, 23; 

110, 24; 117, 24; in exemplum 84, 31; 

143, 15; interpretationem 194, 30 

3. ich fasse auf dupliciter 121, 33; ita 

250,26; ad 235,28 

+4. ich nehme hin, lasse gelten 273, 30; 

occasionem 5. d.; in utero 123, 12 
accusatio 252, 4. 10. 18. 19; 253, 2 
aceusator 77, 13 
accuso 29, 11 bis; 

252, 4.5. 9.16 
acer (Adj.) 257, 29 
acerbitas 145, δ: 282, 1S 
acetum 281, 19; 282,5. 12,17 
actio gratiarum 199, 28 
actum 36, 29 
actus (-us) 18, 20; 23, 31; 


182, 2. 19; 244, 1; 


28, 245 36, 6. 


135 41, 283 54, 24: 61, 24, 211 123, 
295 157,8; 101, 15 169, 17:5 188, δὲ 


sermones, actus, cogitationes 36, 28; 
actus veritatis 87, 22; actus boni 13, 
I: 3 51: 77, 3 19, 1% δ: 
manus id est actus 156, 23 

acumen naturale mentis 141, 1 

acutus 71, 13; 142, 31; acutius (Adv.) 
142, 29 

adaperio 63, 15 

adbreviatio (κολόβωσις) 89 
23; ἃς: 197,58 


ἐ 31; 92223; 


Δα νονῖο (κολοβόω) 93, 8. 10.13; 125, 28 


adecommodo 145, 25; 149, 29 

additamentum 93, 6.8; 155, 2; 
171, 16 

addo 45,3; 581], 
9: 159, 10: 


161, 25: 


1: 32,333 93, 5.10; 96, 
bei Zitaten 29, 31; 31, 25; 


32, 14: 35, ä5 68, 21. 2% 167, 33; 
175, Ἵ 170, ὁ; 2303, 8: 208, 9; 222, 
18: 327, 2: 231, 10 

adduro ὃ 2, 32: 80, 21; 21: 


207, 8. 12. 

230, 27: 2054, 29: 292, 32 

ademptio 102, 18 

adfectuosius (Adv.) 14, 31 

adfectus (-us) 2, 14; 29, ὃ; 40, 85 77, 28 
181,7; 198,15; 196; I: 203, 4; 204, 18 

adfero 70, 29; 90, 28. 32; 130, 22 

adficio 52, 15 

adfirmatıo 203, 14 

adfirmo 13, 26; 269, 5 

adfligo 72, 16; 138, 26 

adhaereo ὃ, ὃ; 126, 27 

adhibeo 120,7 

adhortor 206, 9 





adielo 
adicio 10, 7 bis; 41, 26; 44, 29; 46, 
24: 47, 23; 82, 305 97, 30; 99, 30; 


104, 20; 174,6 
adımo 141, 20 


adinpleo 7, 31; 44, 6. τ; 51, 10; 263, 
15; 281, 27 

adinventio 274, 18 

adiumentum 70, 29 

adiuratio (ἐξορκισμός) 230, 7.8.12 

adiuro (ἐξορκίζω) 229, 6. 14. 17. 18. 20. 


23.20.25: 280, 7.9. 13%. 19; 
adıutor 908, 25 
adiuro 217, 20; 226, 
administratio 158, 9 
admirabilis 33, 1; 56,9; 
admiror 56, 34; 150, 21; 
admisceo 127, 23 
admoneo 38, 11; 
admonitio 116, 6 
adnuntiıo 15, 9: 

190, 16 
adolescentulus 157, 2 
ädorno 36, 24; 55, 26; 56, 26 
adoro 43, 4 


250, 31 


112,12 


290,6. 11 


202,172 


26, 15; δὲ, 30; 100, 9; 


adpeto 174, 23; 269, ὃ 
adplieco 282, ὃ 
adpono 81, 25; 247, 6. 14 


adporto 190, 25 

adprehendo 30, 5; 

adpropero 200, 16 

adpropinquo 136, 15; 175, 14; 
26; 238, 16 

adpropio 216, 12 

adquiesco 34, 29; 140, 22; 208, 21; 
16; 243,5; 250, 233; 299, 4 

adquiro 35, 19; 142,13; 155, 2. 7. 8.32; 
159, 12; 161,13; 162, 11; 163, 1 Dis; 
209, 16 

adsero 59, 13. 19; 66, 2 

adsiduitas 36, ὃ 

adsiduus 185, 4; adsidue 71,7 

ädsimilo 39, 31; δύ, 1; 89, 20; 98, 15; 
118, 16: 145, 13: 15; 13l, 21 

adsisto 171; 9.10; 205, 19; 206, 27 

adsum 210, 31 

adsume 393; 8,34: 36, 1; 104, 30; 109, 
18: Τ1ὍἘΡ,4ἰῚρ ΟΣ 132, Τὶ 9, 13. 164 152, 
δ; 205, 16 

Be 32.20; 45, 22: 46, 125153, 4 
67,27; 86,16; 985,2; 103,30; adtende 
223, δ᾽ adtende quod 4, δὲ 183,85, 197, 
26; quoniam 239, 15; est adtenden- 
dum quia 4, 10 

adtexo 1S1, 18 

adtingo 77, 12 

adtribuo 106, 29 

adulterinus 250, 12 


14 


ΤΊ, 


2:6, 22. 


211, 
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aestimatio 421 
adulteror 30, 22 
advena 29, ὃ 
advenio 119, 24; 1 
advento 137, 22 
adventus 1. τ μοὶ 11, 1, 
ὅ: 69, 215 79, 95; 


75, 16: 176,2 


> 
ID), 26; 


2 κ- τι 
“ἢ δὲ 59, 
"192, 18. 22 


bis; 119, 2 >. 31; 120, 4; 165, 1; 2385, 
19; 257, 2; duplex Christi adventus 


38, 16; secundus adventus Christi 58, 
29: 59,75 107,21; 133,15; gloriosus 


Christi adventus 65, 23; 66, 21; 73, 18: 
121, 13 (in nubibus); 122, 29; secundus 
et gloriosus Christi adventus 164. 5; 
sloriosus et divinus et perfectus ad- 
ventus Jesu Christi verbi 73, 23; 
Christi verbi gloriosus et perfectus 
adventus 118, 20; adventus gloriosus 
(ohne Gen.) 72, 25 

>. salvatoris 4, 19; 78, 12 

4. verhi 67, 29; 139, 19, 283; verbi ın 
animam ὅδ, 165 secundus advenutus 
verbi (dei) 58, 28; 112, 17. 26: glorio- 
sus adventus verbi 65, 14; 71, 32; 
secundus et gloriosus adventus verbi 
112, 9; secundus verbi dei adventus 
ille gloriosus 76, 23; Bares verbi 
dei 121, 13; verbi veritatis 33,9 

4. sapientiae in animam 72, ἣν 

>. per fillum ad deum 126, 24 

6. domini 811 138, 10 

adversarius 1. Adj. tempus adversarium 
fugae 89, 2 adversarlae potestates 


70, 19; adversariae virtutes 67, 26; 
70, 10. 16 (eoni.); 187, 29; 192, 16; 
en sarli sermones 72, 12 
2. Subst. "πὶ 4; 1,18; 157,18; 218, 
25: Ὄπ. Tr 9] 1... 229, 29,20; 990, 
10; 332, I 

audlversör 67, 1833, 83; 29: 84,35 5,17 


>12. Wi: 2752 
adversus 70, 16 (codd.); 186, ὃ 
adverto 176, 27 
acdlificatio 55, 22. 23. 26; 
4: 62,22; 859, 26: 183, 3. 3: 
aedificium 47, 24; 134, 20 


>6, 35: O4, Ὁ 


269,17 


aecdilico Sb, 30. 335 37, 3: 18, 29; Τῇ, 
2 bis. 6; 81, 4: 130,4: 134, 22; 142, 
36: 198, 11; 269, 10; 287,19; 293,06 
> Se 125, 2% 


aegroto 23.6; 68. 2.1. 12, ἐπ 19 90 
aemulor 16, 9 
acqualiter 29, 15.22; 108, 10 bis: 251,30 


ἀν 88, 30; 111, 26; 208,16; 271, 12; 276,5 


aestas 119, 8. 24. 25: 120, 14 
ἘΠ ΉΓ ΗΝ ir 3; Ἢ ER ( 11: Τί, 
9... 120, 25: 217,20; 23.85: 2231,21; 


292,3 


422 aestimo 
"aestimo, parenthetisch 94, 32; sicut 
aestimo 148, 19; sieut aestimmant multi 
181, 21; Passiv 22,6 (codd.); 36, 19 
(codd.). 27 
"aetas SY, 6; 
aeternus SO, 21; 
172, 8; 185,20; 
aff- siehe adf- 


137, 4 
150, 28: 171, 27. 28; 
914, 6: 236, 12 


ager 32, 22; 86, 1. 3. 18; 132, 23; 158, 
l; 249, ὃ. 13. 15 

agmen 106, 28. 32 

agnitio 6, S; 165, 15; 186, 15; 197,9 


agnus 20,5; 159, 13. 22 
“ago 17, 22; 18,6; 32, 16; 
age 116, 4 

agon 207, 1} 

agricola 57, 23 

ala 290, 15 

alapa 225, 16; 236, 12 

algeo 168, 24; 169, 5; 

alias 212, S; 254, 27 

alibi 47, 24; 248, 16; 251, 14 

alicubi 250, 4; 275, 8 

aliegena 243, 1. 3 

τ ΩΝ 08, 7: 73,10; 584, 15; 
24), 12; 989. 8; 289, lo 

alioquin 241, 4 

aliquantulum 183, 10; 216, 6 

aliquoties 229, 6; 230, 8 

aliter 56, 15; 92, 33; 100, 15 

aliunde 47, 24; 55, 30; 57, 8 

alius et alius 219, 5; aliud ex alio signi- 
ficare 16, 32 

allesoricus 28, 28 

alligatio 20, 19 


36, 13, 28 eic;; 


172,87 


Vi! | 


231,2; 


allieo 20, 245 21, 275 32, 14: 232, 7, 17. 
18. 22.29; 243, ἄν 6; 20], 18 


tv 


altare 32, 7.8; 33, 122.3. 15, 17. 21. 2 
20, 83; 34,5: 78,19; 195, 2 
alterutrum 23, 25; 62,5; 146, 6 
altitudo 28, 10. 23; 93,9; 102, 22; 103, 
335 104, 9; 12 3, 34; 148, 15: 155, 19 
altus 83, 3: 109, 13; 129, 2 „3; 142, 29; 
161, 14; 231, 13; 289, 20; dealto ad 
altum 199, 29; altius (Adv.) 32, 24; 
39, 6; 130, 13 
amaritudo 213, 16. 26; 
amarus 1], 1]; 
139, 17 
amator 23, 10; 
ambiguus 65, 3 
ambio 22.80 
ambitus 152, 22 
ambo 251, 30 bis; 2 
5.17 
ambulo 77, 2: 82, 9; 
L:;: 201,2; 2883, 50; 


241,9; 282,18 
138, 25; amıarius (Adv.) 


δ, 24; 02, 11; 168,7 
54,225 270, 20: 911, 


153, 19. 20; 186, 
368,2: 288,92 
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anıma 


amen 203, 13. 16 
amicitia 590, 15 
ΘΤΆΊΘΙΙΣ 02, 1} 220,1 
amo 22, 25; 74, 32 220,8 
amor discendi 149, 11 
amoveo 902, 24; 214, 30 
amplio 173, 17 
amplius et amplius 77, 10 
amputo 36, 32: 221,9; 223, 9; 224, 2] 
ancilla 202, 10. 24; 240, 3. 19. 22 
anetum 35, 7 
angarla 263, 15 
angarlo (ἀγγαρεύω) 263, 26; 
anzeltene 166, 3 
angelus Il, 17: 53, 13; 113, 17. 29; 114, 
Den 32; 115, 30: 116, 7.31; 128, 15; 
129,19; 148,19; ἊΣ 28; 172. 14. 15 
bis. 16; 22, Io Ὡς ὃ. 10: 283, 27 
297,4; panis ee 197, 30; angelus 
satanae 70, 15; angelus diei (galius) 
24], 1 
angusto (στενοχωρέω) 272, 26 
angustus 77, 2 
anima, re 155, 30; peccantium 
54, S; anima (aninlae et spiritus) 
prophetarum 46, 10. 16; domus (Mt. 
23, 35) id est anima vestra et corpus 
34, 7; domus (Mt. 24, 43) est anima 
134, 5; anima non potens suflerre 
labores 216, 3; pars (Mt. 24, 51) id est 
anima 144, 20; quae est haec mulier 
2151 anıma (1.Tim. 2,14) 87,9; animae 
concipientes generationes 86, 24; ani- 
mae in utero intellegibiliter habentes 
δῖ, 14; quae lactantur S7; 29; prae- 
gnantes 88, 9; animae, quae propter 
infirmitatem ete. SS, 4; spiritalis sen- 
sus est anima 46, 4. 
anıma esurit 172, 19; molit 132, 31; 
vadıt 144, 11. 15; ministrat 293, 25; 
animae orent 90, 11; anıma se capacenı 
praebet 65, 30. 
animae, -arum aedifica 134, 20; 
cogitationes 77, 29; corpora 388, 
domus 21, 15; interiora 37, 11; iustifi- 
catio 36, 4; monumenta 988, 10. 11; 
nuditas 233, 19; inluminatio 93, 4; 
oculi 22, 17; perturbatio 66, 23; pestı- 
lentia 73, 3: potus 38, 31; salus 156, 
30; separatio a corpore 283, 11; trans- 
corporationes 73, 12; vasa 147, 19; 
virtus 15, 7; 65, 29; verbum nutri- 
torium animarum 196, 20. 
animam, -ἃ5 arare 156,27; conturbare 
(et commovere) 66, 9; 222, +4: eruciare 


264, 6 


36, 29; derelinquere 284, 11: devorare 
SZ, 29; enutrire 72, 14; inluminare 











animmadverto 


185, 15. 31: notrire 165, 28; 186, 
13; 197,8; perdere SS, 22; prodificare 
155, 30. 32; qnaerere 169, 19; separare 
a corpore 68, 26; suscitare 2SS, 8; 
anımas carmes facere 36, 33; facere 
anımas aegrotare 79, 4. 

ad animam (-as) intrare 134, 17; 
venire 112, 16; 133, 26; ortus solis ad 
änimam 238, 17. 

adversusanımam N e233,30; 


in animann (-as) adventus ὅδ, 17; 65, 
14. 72, 30; 73,18; 76, 23; 133, 24: 


praedicare 77, 28; suscipere 65, 22 
super anımam adventus 131, 19 
ab anima eicere salvatorem 187, 24; 
exceutere somnum 21], 4; praecidere 
concupiscentias 18, 25 
cumanima peccatrice 132, 19; 
anıma nuda 245, 10 
de anıma fidem tollere 273, 27; 
anımabus 36, 34; 132,5 
ex tota anima tua, id est ut οἷς, 
(Mt. 22 81). , 21] 
in anıma, ‚abus formatur eonceptio 
87, 3; fiunt mysteria 289, ὅς constitu- 
tus 256, 12; seminatus 244, 16; sermo 
mundus in anima 62, 6; ıntusin anıma 
256, 15 
sine anıına 109, 16. 
anımadverto 46, 2 
animal 35, 12; 276, 31; 
animatus 109, 15. 20 
animosıtas 259, 12 
anlibus 28, 3; 46, 31: 70,7 
annus 78, 12, 14. 18. 19: 79, 
ΕΝ 175,28. 188, 5.6.7 
antıquus 176, 6; 38]. 29: 273,7 
anulus 19, 5 
aperio 27, 14. 16. 17. 18. 
287,5 2; 292,20 


cum 


de 


17 


ΘΠ ἢ 


12 bis. 14. 


apex 251, 6 

apostolatus 157, 14 

apostolieus 77 ‚26: 
156, 14 

apostoli Christi 18, 25; 78, 155 233, 3; 
287, 25; apostoli et prophetae (petrae 
sunt) 287, 17; apostoli senuerunt 156, 


89,7; 96,4: 131, 14: 


32; adhuc erant infirmi 193, 9; ceteri 
apostoli (außer Paulus) 27, 16; (außer 


Judas) 196, 7. 11; a Johanne apostolo 
132, 4: Judas apostolus 256, 3; ver- 
bum Pauli apostoli 50, 8: apostolo- 
rum dictio 83, 14; discipuli 68, 8; 
tristitia 196, 13; omnium apostolorum 
interrogationes 196, 9; ad laudem apo- 
stoli 172, 29; in tempore apostoli 124, 
13; im tempore apostolorum 59, 22 


Wortresister 


ascendo {22 

superaedificantur apostoliset prophe- 
tis 287, 24; ad apostolss parabola per- 
tinet 138, 14; ad apostolum 212, 19; 
ad solos apostolos 212, 4 

inter duodecim apostolos 186, 23 

super equos, id est super apostolos 
(Hab, 3,8) 47, 16 

am apostolis 2 3; 20 

11} apostolis apparere £loriam 112,25; 
spiritus sanctus in apostolis datus est 
61,9 

apostolus in Zitaten = Paulus: 20, 1; 
27.28: 87,302 117, 27; 1%, 11: 15], 
23. 26; 160, 25; 162,1: 171,31: 19%, 
24: 201, 18: 392,17; 207, 18: 212, 
21; 247,19; 250,4: 262,19: 287, 19: 
apostoll = Apostelbrief(Act.15, 23): 19. 
10. 11: ex apostolis Profe rt 94, 0: ex 
apostolorum seriptura 95, 23; ad no- 
vissimam apostolorum seripturam 96, 
4; in seripturis apostolorum 112, 20 


*apparco 65, 28. 31; 100, 24. 30; 101, 
l; 108, 3l ete.; ; sum 37, 5.6; 65, 28 


appellatio 199, 24 


appello 40,6; 46, 15; 53,26; 71,8; 94, 
>22; 111, 18. 215 12,3; 1417,27; 189, 
6; 220, 16; Sal, 33: ne 4; 287, 14; 
280, 2; 294, Ι. 20; 295, 

apto 107, S codd. (etwa ἐπ ΩΣ, ΟΝ ?) 

aptus 156, 30.31: 195.26; 227,16: apte 
200, 6 

aqua 190, 25 BP »7.28: [1]. 5: 22,1 


aqusılo 114, 2 
arbitrium AT. l 
239,16 


7. 19; 125, 30: 


196, 24; 


*arbitror parenthetisch 81. 21: δῦ, 6: 
216, 15; sieut arbitrantur quidanı 
1τύ, 1 

arbor 68,32; 118,23: 119, 14; 131, 35: 
200, 1 


arca 286, ] 
archangelus 17, 26 


argenteus 117, 7. 8. 16; argenter ise. 
nummi) 244, 8; 247, 1; 248, 22 

argentum 117,7 

argunmentatio 83, 23 

argumentum 102, 26; 276, 19 

arguo 11, 1; 46, 24: 49, 29; 50,3: 1083, 
12.24, 104, 14: 124,10: 154,17; 159, 
11; 169, 75 509. ὃ: 231,5: 23], 56: 


214,18. 19 
arına 61, 7; 
aro 130, 20 
ars 23, S (gubernatoria) 
ascendo ]. trans. saxa 166, 26 

9, inte. ehe. 67, 11; 296,18; verbo 11, τὰ 

S3, 2; per verbum 168, 3; in verbo 10, ὃ 


134, 29 


424 ascensio 
a fide simplici ad altiora 289, 20; ab 
inferioribus ad locum superiorem 190, 
3; per humilitatem a iudieio inflationis 
24, 14; prae multis 65, 26; ad patrem 
267, 15; 270, 1; ad intellectun: 65, 7; 
ad magnitudinem 154, 22; ad superio- 
rem partem domus 199, 7.9: in caelum 
178, 11: in domum 191, 14; in 
Hierusalem 295, 11. 12. 14; in montem 
199, 30; super civitates 67, 15; litte- 
ram 154, 21; 155, 12; tectum 85, 26; 
supra lectum 215, 28. 3] 

ascensio 78, 15; 111,9 

ascensor (ἐπιβάτης) 47, 11.12. 14 

asellus 110, 5 

aspectus 164, 28 

asper 166, 26 

aspicio 1. abs. 119, 10; sursum 233, 16; 
ad lucra 27, 2; super labores et dolores 
64, 24; in hoc quod dixerat 245, 16 
2. trans. consequentia 71, 27; domi- 
num 1385, 11; fontem vitae 233, 33; 
lesum 229, 31; militiam angelorum 
223, 1; mortificationem 293, 9; nibil 
aliud nisi 101, 19; passionem 121, 23; 
speciem 45, 20; traditum (lesum) 246, 
10: duo esse vela 285, 10; illud quod 
scriptum est 239, 21; quod ait 76, 11; 
quod dicit 94,4; quod positum est 51,5; 
quae sunt intra velum 285, 2 

astutus 226, 2] 

athleta 76, 25 

atramentum 31,7 

atrium 225, 29; 237, 20; 240, 6, T. 23: 
241,7 

attentius (Adv.) 293, 31 


auctor 94,6; 115, 24; 17], 383: 2373, 12 
auctoritas 295, 14 
audacia 9, 25; 10, 15; 26, 22; 73, 16; 


By 
103,4: 202,9: 244, 9 

audax 181, 13; 202, 3; 
101, 29 | 

"audeo 24, 26; 41, 105 44, 3: 11. 21; 
δῶ, 16 ete.; ut audens dicam 293, 13 

"audio 24, 8. 11, 27; 39, ὃς 521,16; 64, 
22 etc.; audire volentes (φελήκοοιν) 1, 
9; 84, 19; videre etaudire 207, 22. 24; 
ich fasse auf 166, 7.8; 222,8; 231,13 

auditio 68,16; 73,22; 146, 15; 150, 25; 
291] 8. 17: 29,38 

auditor 49, 19; 136, 24; 16], 18: 2378,25 

auditus 150, 24; 185, 4; 192, 11; 221, 
11; 224,4: 278,23 

aufero 20,31; 29, 1; 55, 8.11: 162, 13; 
166, 23; 221,23: 226,9: 262,2; 285, 
26 

augeo 30,25; 87,25; 125,27 bis; 259,11 


203,4; audaciter 
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bıbo 


aureus 980, 3 

auricula 223, 9; 224, 21 

auris 77, 21; 109, 20; 
250, 12 

aurum 32, 8.31: 3,4 10. 13 

austerus 159, 13 

austrum 116, 29 

auxiliator 63, 14 


151, 5: 235, 9: 


auxilum 203, 12; 206,83; 222, 21. 23; 
2993,0.8,. 10 
asarıtla 27, 11; 37,12; 00. 0.14. 90, 19; 


170; 24; 186, 28; 187, 27; 
avarıs 299, 9 
ἄν] 0,23: 73,22; 
averto 25, 16; δῦ. 16; 89,1]; 
164, 2; 255, 135 286, ] 
avis 130, 28 
azyma 19, 21. 27, 34; 20, 333; 21,18; 
30; 178, 4 bis; 189, 9. 12. 13. 17 


209,13 


105, 24: 176, 22 
135, 33; 


a8, 


baculus 262, 20 

haiulo 18, 5; 169, 26; 191, 4.8 

baptisma 44, 22; baptismus 296, 32 

baptista 152, 2 

baptizo 1SS, 6 

barbaricus 281, 26 

harbarus 75, 27; 76, δὲ 97, 32; 273, 10 

beatilics 33; 27; 143, 2 

beatitudo 127, 26; 143, 2 
10: 224, 1641 281,55 
Flur. 15, 3: 28,1 

beatus 27,14; 111,26; 112,8; 118, 18; 

119, 16; 122, 16: 136, 383: 147, 11: 
232, 2, 257,21; 239,9. 114 205. 68 

bellieus 117, 14. 156: 20,7, 23], 27 

bellum 69, 6.25.29: 75,4; 117,13; 130, 
>; 231, 1.2.2.4: 55,11 

*hene 27,25; 33, 32. 33; 35,183 39, 21: 
66,0; 70,28: ΤΊ, 941: 84, 24; 107,8: 
127, 2etc.; bene et seecundum rationem 
17.2 

benedico 86, 1. 2. 3; benedictus 54, 27 
bis; 167, 12. 14. 15 

benedictio 25, 1; 49, 3 bis; S6, 3; 167, 
13; 108. 11: 170, 283; 7, 385; 191. 18; 
199, 4. 27: 262, 27 bis 

benefacio 160, 12; 185, 13; 254, 26; 
beiefactum 168, 27; 170, 27; 173, 8. 
10, 22; 174,2. 19; 224, 24 

beneficium 6, S; 265, 13; 290, 27; 295, 
39 

benevolenter 140, 22 

benignitas 8, 17; 12, 29; 224, 22 

benienus 25, 5; 252, 27 

bibitio 213, 24. 29 

bibo 21,14: 39,4; 139,28; 143,32; 169, 
4; 1891, 9; 196, 24: 187, 20, 21: 9, 








biduum 
24: 198, 3. 6. 11; 199, 10 bis. 12. 18. 
19. 21. 23. 28; 209, 26. 27: 20.4.7 
If) 


218, 18. 22. . 28, 3l; 
3.6 bis. 8. 19. : 2 
5. 16 bis 

biduum 290, 26 

bis 175,15; 228, 19; 230, 26 

blasplıemia a8, RB: 233,24: 250,12 

hblasphemo 2, 26; 3,2; 26, 10; 308, 12. 
18. 20. 25.29; 269, 3; 270,5; 271,6 
16 his. 17 

blasphemus (Adj.) 170, 13; 
(besser -nıum) 269, 4 

bonitas 25,6; 161,14; 191, 29; 
244, 1] 

*)onus: anıma 132, 7; deus 24, 26; 71, 
17 (bonus quasi vere bonus); 93, ὃ; 
160, 27. 28. 29. 30; homo 132, 10; mores 
61, 19; oliva 57, 22. 25; opera 40.5; 
56, 26; 90, 27; 9, 11. 13 bis. 16 ter. 
18. 23. 24. 26; 105, 23 etc.; sensus 69, 
11: 182,11; wir 41,19; vita 55, 22. 

bonum 39, 19 bis; 156, 4: 173, 24; 
195, 26; 213, 4; 216, 4; omues spe- 
cies boni 62, 21; bona virtutis 131, 26; 
corporalia 194, 26; futura 114. 21; 
143, 30; spiritalla 156, 13: superna 
155, 10; omnia illa bona, quae per 
passionem sunt proventura 209, 18; 
ubi est lesus, 101 sunt omnia simul 
bona 256, 21; largitor tantorum bo- 
norum 194, 15; multa bona habere 193, 
29; qualia bona ...adducet 239, 28: 
ad omnia bona 256, 13: bona agere 257, 
l; bona furari 134, 33 

bonum est (mit Inf.) 39,6; 
123, 33 

melior SS, 20; quasi meliores 16, 21; 
eminentiora ct meliora 123, 10; ınelius 
erat, ut 213, 29 

bracchium 22, 2 

brevio 173, 17 

brevis 193, 19; 232, 20; 
ligerel73,10; breviter 116, 

hrevitas 232, 14 


214, Ir 2. 4018, 
263, 20 bis; 282, 


blasphemium 


197, 24; 


35,13; 


in breve col- 
5.29; 151,24 


cado, abs. 18,4; 55, 6; 106,9; 142,1]; 
157, 9; 198, 1.86; 2685, 19; Jesus 
cecidit ut erigat eos qui ceciderunt 
95, 10. 11; stellae cadentes (u. älın].) 

104, 15. 22.29; 106, 7; quo cadent 

(stellae) 102, 32 
a dilectione 19, 19; a veritate 77,12; 

104, 7: de caelo 99, 24; 100, 58, 102, 

31; 103, 31; 187,12; de gloria 144, 26 
in denekationen: 202, 23; Ebionis- 

mum 189, 15; faciem 206, 10: 207,235 
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camelus 120 
208, 2. 5; mala opera 268, 20; pecca- 
tum 244, 16; proclium 66, 33;  pro- 
ditionis ruinam 187, 15; sinistram 167, 


ὦ; temptationem 211, 19 
caecus 33, 25 
θεῖο 139, 17; 144, 3; 235,17; 236, | 


10. 11. 18: 245, "0 
caelestis: corpus 109, 3: 
doctrina 28, 24; 114, 13; ecelesia 23, 
16; 66, 183; 268, 21; lumima 100, 18 
manna 72, 17; militiae ®92, 25; rag 


cultura 117, 22: 


110, ὃ; 111,230; panıs 196, 21: 197, 
30; regnum 27, 9; 144, 16; 168, 19; 


262, 16; res 114, 17; toreular 1206, 31 

aliquis caelestis 117. 22; nova omnia 
atque caelestia 256, 24; caelestia do- 
cere 114, 5: caclestia facta sunt etc. 
100, 1 

caelum, omne caelunı ... complectitur 

terram 102, 25; unumquodque caelum 
115, 15; ab altitudine quam arbitrati 
sunt esse caelum 104,10; illi... . caelum 
vocantur 123, 6; intellectus, qui morali- 
ter appellatur caelum 34, 8; (Christus) 
caelum induet tenebras 235, 5 

tribus caeli 104, 18; nubes caeli 233, 
10 

asummo caelo 115, 14; de caelo 
(diceta) 28, 11; accepit deus de caelo 
109, 3; in £aelo 13, 7.8; 105, 24; 187, 
14 

ad caclum manus extendo 277, 15; 
de terra in caelum nmiultum spatium 
est 102, 20; ascendere in caelum 17S, 
ll; tollere in caelum 111, 6 

caeli peribunt 69, 4; caeli sunt vel 
divinae scripturae vel auctores earum 
115, 24 

in caelis 115, 13; 2SS, 23 

calaminus 262, ὃ 


calamitas 70, 9: 71, 8; 14, 32; 82, 22; 


138, Ὁ. ὃ; 249; 1; 280, Ὁ. 25; 28], W 
ealanıus Ὁ], 7: 262, 4. 3: 14. 32, 23, 282, 
15 
calciamentunı 19, 5 
caleo 110, 3. 5 
calix 37, 26: 38, & 17; Fi, 12; 195 Ὁ 


194, 24; 197, 13. 14: 198, 17; 199, 
18; , 5. 18: 213, 7. ὅδι 31. St: 214, 
2.6.7.8. 14. 16. 19; martyri 210, 3; 
Fin 208, 14. 18: 209, 10. 12. 26; 
213, 10.15; salutaris (Gen. Neutr.: 
τοῦ σωτηρίου) 210,2. 4 

calor 172,6 

calumniator 168, 7: 229, 

calımnior ?28, 30; 272, 

camelus 395, 11: 36, 15 


7: 


426 canis 
canis [δι 9 
canon 83, 2 
canonicus 42, 21; 
canonizo öl, 4. 21 
canticunı 255, 15; 286, 23 


94,23 


οὐ 130, 21; 136, 21. ὅτ: 137, Ὁ. 117, 
25; 170, 13; 200, 17: 203, 263 238, 


6.7.15; 239, 12.15.18 
νὸν νον 65, 2 29; δή, 22 
capio 46, 11: 56, as 


: 941, 26 


65, 16. 26; 68, 15; 
01, 23: 108, 1. 2. 3; 114, 18; 116, 5; 
154, 11; 164, 28; 190, 1. 8; 198, 29; 
>04, 14; 216, 34: 961], 19; 269, 21: 
mit Inf. 198, 25; 290, 10 


a 2, 155 60, 2; ὃ], ὃς 3, ᾧ, 
: 180, ὃ 
Mn Ban 50, 255 52, ὃ 


vaptivitas 42, 5; 31270, 
captivo 270, 2 
caput 21, 30; 105, 5. 12. 14; 182, 1. 12; 
183, 26; 184, 9. 10; 243, 3; zu, 23: 
262, 3; 267, 13; 268, 20. 27; 279, 15; 
capnt Christi 179, 21; 184, 32; 186, 8: 
lesu 261, 28; caput Christi dens 186, 
16; sanctum ecclesiae caput 236, 
caput Amen generis 265, ὃ; caput 
inclinare is 2.6. 10 
carcer 49, 2 : 50, 1; 168, 
19; 173, Ὕ 3; 11. 18 
caritas 8, 16. 20. 21: 22, 31; 
23: 122, 29, 315 220, Ὁ; 
13: 297, 10, 19 
carnalis: acta 36, 29; 
72, 17; commissa 36, 32; 
2]; nativitas ὅδ, 26; 
opera 90, 31; passio 132, 30; quali- 
tates 85, 13; in Christo adhuc carnales 
198, 14; carnales (sc. homines) 45, 19 
caro, terra id est omnis caro 380, 22; 
in perfectis caro non 181} adversatur 
212, 16; ut sanetur omnis quae sanan- 
dla est caro 93, 1; cum infirmata fuerit 
caro 212, 23; ut non videat caro nostra 
corruptionem 284, 14.15; caro revelasse 
videbatur 64, 4; dico carnem infirmam 
esse eius etc. 212, 9; fac carnem infir- 
mam 212, 26; qnantum ad infirmitatem 
carmıs 210, 24; quae carnis sunt 169, 
29; animas carnes fecerunt 36, 33 
concupiscentiae carnis 212, 14; hu- 
manae carnis natura 0], 6; 208, 16; 
dispensatio carnis 153, 1; sapientia 
carnis 212, 10. 11. 17 
non in phantasia habuisse carnem 
208, 17 
secundum carmmem 67, 
12; 256, 26; 


26; 170, 16. 
20, 12: 75, 
225,6; 239, 


arma 67, 7; eibi 
homo 208, 
numerus 159, 15; 


ἮΣ 77,63 197, 


in earne 67.5: 212, 17: 
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elrcumeisio 


didici de omni carne quia etc. 132, 15 
intingebant carnes pascha edentes 
194, 9; cum carnibus agnı 189, 13 
carus 174, 16 
castigatio 10,271: 22,2 
castigo 45, 14; 236, 13. 15 
castıtas 18, δὲ 27, 18 29, 21, 





21. 25, 


30 bis; 40, 165 62, 27.295 162, 28.29; 
180, 4 

castra 114, 23. 29; 116, 28. 29. 30; 117, 
12: 223,2 

castus 40, 16; Ὁ], 28. 30; 62, 2.3; 1593, 
28 

casus 205, 11; 249, 4 

catechizo 107, 9; 191, 10 

cathedia 11. 38; 15,4: 7: 8.23; 57,9 
prima 22, 25 

catholicus 107, 20 

catinus 37, 19; 38, 4.6 

eauda 105, 1. 18. 21. 25 

"oausa 16,1; 26, 2; 30,2; 32,9; 40,99: 
55, 19 εἶ: οδιιξᾶ u 102, Ant 170, 


173, 23. 30; 181,20 
caute 30,19; 39,6; 
49, 21; 51, 11. 19: 57, 97. 183, 12; 


351,5; 296, 27 cautius 36,2 223 
caveo 60, 21; 222,9 
celebro 20, 3; 189, 16. 25. 26. 28; 190, 
191, 4. 8. 16; 190, 26; 262, 20. 21. 22 
celo 45, 19. 25; 46, 9; 196, 12 
cena 23, 16.18; 178,30; 188,16; 194, 22 


centurio 290, 2.7.24; 291, 15 
certamen 27, 8 bis; 206, 26 


21: 128, 183 

116, 1; quia 23, 24; 168, 
27; quoniam 181,9; certe 66, 11; 115, 
14; 164, δ: 106,1; 186, 12: 190, 23; 
certissime 61, 10; 185, 2 

ne =; 
9,29 


certo 75, 
certus 74, 16; 


cesso 81, 20; 91, 18; 
*ceteri, et cetera 152, 20; 
cetus 281, 10.12 

charta 31, 7 

286,2 

15. 24 


256, 15 


cherubin 

chlamys 261, 

chrisma 8], 8 

chronica 273, 11. 13; 

eibo 169, 3 

cibus 17, 29; 18, 9. 10; 
298, ὅ, ὃ, 11.32; 69,6; 
108, 35. 29. 30: 
197, 29: vos IV 

circueo 50, 25; vgl. 29,7 

circuitus 293, 17 

circumcido 19, 29: 93,11 

| eireumcisio 19, 21. 27; 20, 8.3]; 

120, 2 


275,11 


36,2, 3 
141, 30; 
194, 21; 


23, 18; 
2,18% 


172, 21.23: 


27; 
causor 25, 4 
cautus 31,8; 36,16; 


28, 30; 





ceireunieludo 


circumeludo 152, 22 

δ Ὁ 78,26; 81,31; 206, 22, 243,7 

eirtumeo 29, 7; vgl. 50, 25 

eircumfero 212, 12; 268, 22 

circummitto 120, 8 

eircumpono ὅδ, 26 

carcumpositio ὅθ, 32 

Οὐ απ νὴ 192, 16 

cito an 24; 147, 30; 

cıvis 32, 21. 23 

eivitas 31, 2; 44, 31 bis; 
21; &4..17; 19. 28, 26; 
öl, 9: δῦ, 4; 121. 25, 
177,20, 190, 23; 218, 6; 
288,5; 289, 16 

clades 245, 17 

*elamo τ 25; 
1-48, 25 etc. 

clamor 290, 10 

elaresco 185, 3 


158, 31; 171,28 
32, 17. 18. 19. 
01,29: 18, 22: 
143, 19. 24; 
dlei 190, 12; 


52, 17: 63,39 67, 18; 


en: 12; 103, 27; 104, 14 
clarus 27, 24; 49, 28; 70, ὁ; 104, 16; 


121,9: 133, 38; 
classis 107, 15 
eludo 150, 10. 22; 287 
coaduno 190, 12 
coaequo 172, 14. 15 
coangusto 121, 30 
coascendo 164, 9 
coceineus 261, 15 bis 
coceus 261, 18 
coepulor 189, 28; 191, 12 
eogitatio 6, 20; 36, 28; 37,8; 67,5; 77, 

29 
cogitatus (-us) 196, 10; 203, 19 
cogito 36, 23; Rn 18; 145, 3; 
cognatio 179, 
cognatus 30, ee 985, 295 
coenitor 192,1 
cognosco, abominationen 85, 22; deum 

185, 17; Christum ὅδ, 17; 80, 27; 

165, 13. 14 bis; diem (et horam scil. 

consummationis) 125, 14; 127, 3. τ; 

130, 29 (de die etc. 127, 32; 131, 12); 

Evam 127, 23; lesum 218, 9; 219, 16; 

224, 11; locum S9, 21; malum 135, 6; 

mysteria 285, 19; patrem 124, 22: 

beessktun 244, 13; 247, 6: sapientianı 

lei 261,2; textum 128, 26; veritatem 

285, 16; virtutem 155, 13; seipsos 166, 

l2; nec se nee Christum 166, 10; cos 

Christus cognovit 63, 11; quae legis 

sunt et prophetarum +49, 21; mit Ace. 

Ge. Luf. 137, 21: mit Ace. e. Part. 65, 25; 

220, 15; quia 155, 2: quod 243, 29: 

Quomiam 33, 9; 139, 24. 31; 251, 16: 

256, 24; sı 13], 3; sicut est 130, 


185, 5; 241,17 


‚30 


202,6 


151, 23 
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coneltitio -+127 


3l; ind. Krage im Kon). 31, 35 240, 
L: 2323, 13; iın Indl.156, 24 
abs. nemine cognoscente 125,28; ipso 
non cofnoscente 130, 17 
Pass. quasi Christiani 159, 8; aliquid 
de rebus 85, 20; non qui fire nee 
cognitunı kamen 190, 14 
cogo 52, 11; 69, 25; 340, 
cohabito 74, 29: 85,9 
coheres 128, 2 
cohors 217,3; 261,6 
comfirmo 110. 3. 10 
colnquino 8,20; 49, 1] 
colaphizo 234, 29; 236, 7. ! 
colaphus 236, 6 
collectum 36, 8 
colligatio 32, 24. 27 
colligo (-are) 168, 25; 297, 11 
colhixo (-ere) 102, 28. 30; 113, 9; 159, 
17; 160,4; 173, 10: 255,26 
@ylo 46, 13.215 83,31; 244, 16 
color 226, 14 bis; 279,3 
coloro 60, 10; 226, 11 
coma 243, 2 
comessatio 140, 2 
conutor 128, 18 
commanduco 194, II 
commendatio 104, 1 
commendo 36, 6; 102, 27; 104. 19; 224, 
S; spiritum 283, 14. 20. 24.26; 284,5. 
ὃ; 903, 1} 
ἙςΟἸ 0 ich überlasse, vertraue an 
144, 55 161,24: 227,16; 995,1 
> ich με rche (delicta eh, Ἰ 30, 99. 48, 
4; 44, 9; 55, 15; 19, 13; glutive 
(Mt. 28, ἂρ id est committere : 35, 1] 
conmixtio 282, 16 
commoratio 219, 11 
commoror 74, 17; 113, 30; 
16 
conmmotio 99, 27 
commoveo 66, Ὁ; 97,27; 273, 24 
communicatio 36, 8; 168, 13 
communico 194, 13. 18. 27 
communis 58, 9; 194, 11; 205, 1: in 
commune ὅδ, 3; comimuniter 140, 25; 
141] ὅ, Ὁ; 146,14; 108. 15 
comp- Ἴδαν conp- 
conburo 86, 21; 171, 30; 
concedo 29, 21; 104, 2]; 
conceptio 87, 4. 22 
concibus 194, 24 
conceido SO, 15 
coneihuni 226, 17 
eoneipio 68, 30; 71, T4, 19; 74, 2; 80, 
241» 87, I 21,2 
eoncttatio 89, ] 


114, 64 137, 


26,5 


231,13: δὴ, ὦ 


425 coneitator 

coneitator 222, 2.4 

eoncito 222, 2 

conclamo 26, 

concors 47, 7 

concretus 36, 30 

conculcatio 72, 13 

coneulco 12, 33 

concupiscentia 18, 9. 27; 24, 6: 27,4; 
37,18; 69,14; 212,13 bis. 17 

concupisco 16, ὃ; 19, 4; al; 

coneurro 275, 28; 276,3 

concursus 276, 10 

condeceo 10, 5; 250, 30 

condelecto 244, 20 

condemnatio 254, 25; 291,26; 292, 2 

condemno 164, 24; 245, 14; 246, 4. Ὁ: 
θοῦ, 12, 155; 2359, 18: 290, 10: 2958, 8 

condio 36, 5; 38, 32 

conditura 36, 2. 9 

conduco 232, 18 

confero 160, 9; 231, 20 

confessio 202, 16 

confessor 186, 21 

confestim 138, ὃ 

confidentia 206, 7 

confido: 8, 26; 13, 25; 124, 22; 198, 7; 


16 


39, 9 


27, 


501. 24: 206, 6; 207, 2: 208, 28} 
262, 1; 299, 19 


configo 271, 22 

configuro 371, 22 

confingo 73, 6 

ennfirmakior 32, 24, 26: 51, 21; 94, 20 

confirino 32, 30; 33, 4; 51, 14; 57, 24; 
68,9, 14578, 14; 81, 19; 247, 19; 251,14. 
26; 254, 6 

eonfiteor 9, 16; 38, 19; 56, 11; 73, 9; 
112, 10; 156, 20; 159, 18; 186, 6. 25. 


88: 200, 23: 202, 26; 211, 30, 280, 
17: 234, 25; 237, 7, ὃ. 9. 19; 244, 21; 
245, 2. 11; 248, 7: 258, 275 292, 23.26; 
298, 2] 

conforto (ἐνδυναμόω) 147, 25. 26; 170, 
9; 198, 12; 284, 4 

nen 135,7 

confugio 206, 9 

confundo 36, 20; 164, 19; 166, 9; 234, 
9: 259, 8.9: 267,2 

confusio 279, 23 

confuto 134, 30 (con!.) 

congaudeo ὃ, 22 

τας 23,16; 67, 24, 25; 116,0; 


240, 22 
*congrcego 9, 8.10; 53, 10. 23. 24. 25; 54, 
4, 11.21, 2,235 12, 32; 113,11. 18. 
16. 28. 32 etc, 
congruus 12, 29; 224, 6 
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conseribo 


coniungo 93, 6; 94, 15; 
224,13: 234,27 

conloco 46, 7 

conluctatio 192, 14; 193, 13 

commemoro 117, 14 

conminor 41, 7; 54, 3. 6; 

conmiscco 88, 26; 93, 2]; 
110 

conmitto 144, 5; 5. committo 

connumero 189, 14 

conparatio 1. Vergleich 5, 4; 69, ὃ; 107, 
16; 110,12; 116, el; 129,18; 165,24; 
213,29; 236, 3: 279,22 
9, Erwerb 249, 3 

conparo ἵν ich vergleiche 39, 
4: 168, 2: 184, u 
2. ich erwerbe 151, 
Ss. 14 

conpassio 170, 28 

conpatıor 69, 1; 

conpedio 242, 9 

conpello (-ere) 17, 28; 
255 244, 25 

conpendio 173, 9 

conpenso 157, 13 

conpesco 9, 25 

conplaceo 45, 12; 208, 9 

conplector 33, 35; 102,28; 194, 12 

conpleo 79, 17 

conpono 33, 32; 38, 16; 142, 26 

conpositio 38, 14. 25; 56, 30; 154, 7 

conprehendo l.ich ergreife, überwältige 
84, 27. 29; 85, 16; 90, 12.19; 99, 18; 
134, 28.33; 135, 7.9; 150,8; 177, 30; 
211,25: 218, u 220, 2. 3 bis; 224, 17. 
29: 277,17. 22; 280, 26 
>, ich treffe an 56, : 2]. 2 
136,19; 239, 21 
3. ich beziehe ein (συμπαοραλαμβάνω) 

203,26 

4. ich begreife sermones 78, 8; de con- 


124,20; 172,13: 


06,2. ἢ 
vgl. commix- 


17; 116 


. 10: 248, 26: 249, 


92,4 


145, 5: 240, 21. 


130, 4. 23; 


summatione et corruptione mundi 
124, 11 

conprehensibilis 32, 23 

conprehensio 77, 25 

conpungo 244, 30 

conputo 79,17; 8S1,1.3; 136, 28; 160, ὃ 


conquasso 68, 30 

conregno 114, 11; 

conscientia 15, 19; 33, 30. 34; 
191, 30; 192, 5. 9; 196, 6 

conscindo 233, 20; 265, 27, 285 
24; 286, 5; 289,7 

conscissio 291, 20 

conscribo 82, 13; 114, 22; 140, 23; 178, 
20, 26: 180,83:5; 273, 10: 113 275, 1; 
296, 2] 


143,10; 253,11 
37, 7.24; 


. 18. ΡῚ. 











cONSCrIPtIo 


conscriptio 281, 24; 291, 22 

eonsensus 26, 21; 205, 2; 241, 29 

consentio 41, 11; 68, 4; 75, 14; 88, 7; 
02,8; 94, 24; 103,17; 159, 19; 180, 
4; 273, 19: 291, 21 

consepelio 296, 31 bis 

consequens 31, 2; 37,9; 44, 13; 63, 33; 
69. 5.26; 11.22: 79,2; 39, 25; 108, 
2%; 1]. 939: 115... 14: 128, 27; 128, 
1; 276, 25; 208,23 

consequenter 3, 32; 22, 29; 60, 25; 1], 
30; 76, 14: 99,16; 106,65 112, 32; 125, 
29: 144.23]; 153,258 160,13 185, 21; 
PN, 27; 216, 21; 22, 30; 540, 13; 273, 
4; 296, 14 

consequentia2,22; 65,13; 99,7; 103,19 

cousequor 37, 21; 164, 21; 167, 9; 168, 
10); 170, ῶ4: 185. 20; 216,5; 239, 14; 
255,4; 265, 13. 14 

conservatio 148, 4 

conservo 55, 6; 171, 12; 260, 17 

conservus 138, 24; 139, 7. 11. 27 

consideratio 5, 22; 12,25; 102, 22; 202, 
15; 246,7 

*considero 7, 1; 
δ}. δ, 87: 
38, 1 οἵο. 

consiliator 85, 13 

consilior 177, 18; 
241,29; 242,5 

consilium 178, 1: 
241, 29; 247, 19 

eonsisto 42, 28; 43, 1; 56, 20; Tl, 5; 
75, 20: 92, 23; 112,13; 152, 21; 164, 
17: 167, δὲ ὃς 184, 11; 201, 1; 207, 
14: 228, 20; 294, 20 

consolatio 158, 14; 170, 7; 

consolor passivisch 257, 30 

eonsonus 181, 19 

consparsio 205, 2 

conspectus 26, 15; 40, 2.12; 56, 12; 88, 
ö; 165, 10. 15. 30.31; 236, 4 

constans 273, 22. 31 

constantia 253, 3 

*constituo 114, 24; 131, 6; 139, 30. 31 
οἷοι; constitutus ὧν 8, 2. 16; 11, 
ἂς 20,8; 28,18; 52,29; 64,3 ete. 

eonstitutio 113, 21. 24; 232, 16 

consto /0, 2; 79, 21; 272, 29 

constringo 170, 5. 19 

eonstructio 56, 9 

construo 33, 33; 56, 31. 32; 84, 24 

consuetudo 32, 13; 88, 27, 127, 3; 194, 
16; 196,2; 204, 30; 254, 7; 258, 20: 
260, 18; 272, 9. 19. 28. 29. 30; 273, 
1.7.29: 200, 145 26; 291,6.27; 292,1 

consuelus 53, 2; 69,2; 191,23; 199,5 


11,12.18; 15,24: 18, 
34, 11; 35, 11: ἘΠ, 7 


148, 1. 


192, 1; 198, 11; 18; 


257, 32 


ὑπ᾿ πὰ 
--- - 
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conventus 429 

*consummatio (inundi, saceuli; συντέλεια) 
35,28; δ, ὦ, ὁ, 7; 55,30: 69, Ὁ: 76, 
10; 78, 27 ete.; sacculorımn 259, 12; 
generalis 130, 15; noctis 137, 10; pro- 
fectionis 130, 23; viri iusti 131, 13: 
(vitae) 144, 6; 147, 21; consummati- 
ones seripturarmum 115, 26. 28 

consummo 24, 16; 65, 15; 80, 18: 85, 
ὑφ 134,8; 147, 22; 175, 3; 182, 25: 
195, 27; 273,29 

consumo 88, 27; 100, 31; 137, 12; 
38; 262, 28 

eonsurgo 296, 30 

contemmo 23, 155 34, 21; 35, 4. 25; 36, 
19; 139, 12; 142, 205; 193, 30; 160, 
al; 16%, 132 187,27, 228, 20; 253, 
2 268, 1; 279, 23 

eontemptibilis 35, S; 112,5; 154, 12 

contendo 77, 10; 183, 29 

contentio 27, 33 

contentus 22, 30; 26, S; 69, 17; 
236, 10 

contero 262, 13 

continenuter Gl, 20 


90], 


ıL, & 


contLıneo 33, 2, 17,355 34,25 46, 10: 150, 
23; 241,18: 255, 25; 257, 19. 258; 3 


eontinens 107, 30 

contingit 25, 10; 35, 
192.19. 19; 79,255 81,32: 32, 2, 14. 
16: 100, 24: 105, 22, 215,12; 292, 26 

continuo (-are) 136, 20. 26 

contimuus 276, 11; continuo 
220,27 

eontradico 235, 10 

contrarietas 73, 2] 

*contrarius 18,6; +40, 18; 61,1; 65, 21; 
‘l, 15 ete.; e contrario 18, 30 

contribulo (συνϑλίβω) 173, 4 

contumaecia 53, 10 

contumelia 244, 4 

conturbo 66, 9; 68, 1.15; 92,6; 222,4; 
242,25 

convallis 199, 30 

*conveniens 28, 24, 25; 35,2; 181, 19; 
153, 285; 154, 2 ete.; convenienter 27, 
ἂν 29,5: 103, 30; 1236, 13; 151 10: 
172, 335 117, 3; 202, 25:5 213, 33; 
234, 27 

convenientia 187, 5 

*convenio 1. Ich komme zusammen 141, 
17 
2, ich passe 108, 6; 114, 3; 177, 11; 
223, 16.18; 255, 27: convenit mit Inf. 
ὃ, 11. δῷ, 1848: 1083, 17: 117,33 ete.: 
ut 264, 29 

conventus 47, 0; 
11. 17 


DDr 


ἀπ ἀπ 4 


11, 18: 493, 30; 


(Adv.) 


605, 4; 70, 9; 


᾽ 


430 conversatio 

conrersatio 17, 23; 26, 25; 27,20; 238, 
23; 36, 3; 32, 95; 6l, 19. 51. 60, 185 
71,1; 105, a 106, 5; 118, 8. 12, 38. 
16. 17. 18. 0. 21; 117, 383; 150, 5 185; 
224, 4; 288, 2 

conversio 160, 2 ᾿ 251; 32; Zil; 1] 


conversor 27, Ἢ 02, 19: 113,9. 113 197, 
11: 199 ] 
conyerto ἢ 235, 13: 54, 25. 29; 70, 37: 88, 


15, 18; 130, 10: 156, 25; 160, 285 163, 
15; 166,29; 200, 10; 231,5; 244,12; 
I, 1, 13: 71, 37, >: 
298, 11 
convicio 262, 24 
convicium 27, 11 
convinco 175, 11; 
convivium 22,2 > 
cooperio 275, 29 
cophinus 119, 27; 120, 32 
copulo 47,6; 172, 21 
cor jpsius filii dei 282, 19; altare (Mt. 23, 
12) est hominis cor (principale) 33, 14. 
39.345 34, ὃ: ältare cordis 33, 33; cor 
accipere pro intelleetu 6, 25; tenerum 
ramum, non illud darum, sed molle 
cor 120, 16 
inplente diabolo cor eius 247, 3; qui 
cor suum neglesit 37, 7;, potans et 
inebrians corda hibentium 196, 24; 
praeparamus cor nostrum 169, 20; 
debemus corda servare nostra 157, 16; 
numquam servavit cor suum 247, 28; 
ut cor nostrum sensibus mundis in- 
pleatur 38, 13; nisi custodita fuissent 
corda 195, 13; si cor non compungit 
33, 30; sanctum facit omne votum 
hominis cor eius 33, 23; induratum 


251, 24 
: 23. 19: 133, 20 


fuerat cor Pharaonis 299, 7; omne 
quod snperponitur cordi 33, 15; pono 


super cor 33, 16. 18. 20. 22 
concupiscentia cordis 37, 15; duritia 
299, 6.25; ex iudicio cordis 259, 9; ex 
paenitentia cordis 245, 2; testimonio 
perceussi cordis 191, 26; ex veritate 
cordis sul 193, 16 
mundum et castum cor 61, 30; vgl. 
33, 30; 61, 28. 29; 62, 2.4 
infundi in corda nostra 199, 15. 16; 
in cordibus 70, 12; 131, 26; 139, 
ex quali corde 33, 28 
corbana 248, 30 
cornu 109, 9 
corona 21, 29: DUT, 
21: 22. 25: 38 
corporalis actus 169, 17; aedificatio 57, 2; 
auditus 278, 23; azyma 20, 32; bene- 
facta 168, 26; bona 194, 25; con- 


8. 17; spinea 90], 
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corpus 


sideratio 12, 25; eurrus 47, 4; delicta 
36, 30; doctrina 155, 14; equus 47, 5; 
fermenta 20, 31; historia 28, 17; 40, 
15. 19. 31; 191, 6; homo 216, 1; in- 
luininatio 163, 10; mandata 20,8. 18. 
24; mors 92, 2; nubes 107, 23; obser- 
vationes 22, 10; oculi 108, 2; res 187, 
23; sessio 12, 19; subsellium 164, 30; 
via 60, 26 
corporalior editio 155, 16; simplicia 
loci et corporaliora 68, 23; qui corpo- 
raliores et mundaliores fuerunt 107, 15 
corporaliter 20, 13; 45, 17; 56, 5; 
112,14; 189,16.26; 197,285; 204, 24; 
219,45 289, 12, 17 
corporeus ambitus 152, 22 
corporo 109, 3 
corpus, a quae est corpus Clıristi 
128, 1 el 172, 22, 156, 8); corpus 
Adae Zi 2; domus vestra (Mt. 23, 38) 
id est anima vestra et corpus 54, 7 
monumenta (Mt. 27, 53) dieuntur 
a peccatricium animarum 288, 
. 9; narvratio uanl) corpus 46, 3. ὃ; 
ne corpora (At. 24, 41) 132, 24. 25. 26. 
27, corpus quasi Inn 132, 29; 
corpora sanctarum animarum 288, 10. 
12; mortuorum sanctorum 292, 20; 
corpora prophetarum in litteris posita 
etc. 46, 13; aegrotant corpora 68, 24; 
erant in sepuleris 45, 29; stellarum 
corpus 99, 2 
corpus Jesu (Mt. 27, 58) 296, 2.4.5. 
10. 11.12; 297, 11; 299, 14. 20; omnia 
quae circa cor pus Iesu sunt 297, 6; sub 
alas corporis Iesu 290, 15; corpus 
Christi 296, 4; ad corpus Christi ungen- 
cum 184, 32; corpus Christi suspensum 
in ligno 297, 15; mensa corporis Christi 
194, 28; mors (mortificatio) corporis 
lesu 293, 7. 10; resurrectio corporis 
Christi 289, 15; ut corpus eius sit quale 
fuit 164, 7; fructus reddidit in corpore 
Uhristi 295, 25; corpus quod suscepit 
109, 12. 13; suscepti corporis hominem 
152, 27; participans corpus et sangu- 
incem 206, 24; domesticos corporis eius 
(filii dei) peregrinos 169, 16; sub cor- 
pore filli 110, 7 
aetas corporis 137, 4; cibus 172, 21; 
dispensatio corporis 152, 24: mola 
mundi vel corporis 132, 7; humanıi cor- 
poris natura 206, 20.23; corporum oculi 
214, 29; species corporis 45, 20. 21; 
superfluitates corporibusinnatae 36, 31; 
calor corporibus accidens 172, 6; cor- 
pora mortua colentes 46, 2] 








eorrectio 


actu ınagis quam corpore 54, 24 
animam  prophetarum expellentes 
a corpore 46, 17; sceparatio animae a 


corpore 283, Il vgl, 08, 26; 283, 17; 
novumab omni corpore ınor tuo2 96, 23; 
exire, egredi de corpore 113, 33; 283, 


1dtaniına habitans in corpore 172, 19: 
copulata corpori suo 172, 21; in cor- 
pore constitutus, sum u. ä. 53, 11. 16; 
04, 3: 183, 16; 285, 20; inveniri 113, 
13. 29; conprehendi 113, 32; portare 
223, 14; triumphare 209, 13; venire 
45, 19; solutus in corpore eius 256, 27; 
vineti in corporibus 256, 14 
anima cum corpore 36, 30; 144, 12: 
20; spiritus cum corpore 132, 19 
a capite ad ceterum curpus 183, 2 
correctio 7], 2 
correptio 262, 15 
corrigo 32, 4 
corripio 262, 15 
corrumpo 49, 10; 65, 14; 


68,26: 69, 3; 


τὰς 8: 3, 3. 111 81, 9 12. 153 178, 
10; 2065, 2 

corrupfio 65, 29; 100, 16; 124, Il; 127, 
24: 128, 350: 128, 10. 19. 29; 284, 
15. 16 


corvus 98, 25 

cottidianus 53, 21; cottidie 53, 22; 72, 
10: 112,16: 123, 399. 285, 14 

crassus 99, 2] 

creatio 124, ]; 145, 29; 162, 21 

crtator 75, 2:5; 3, 234; 170,4 

creatur& 11,1; 61,4; 68,26; 96,3: 123, 


11; 124,4 bis. 3.6; 143, 15; 177,17; 
244,1; 276, 31; 277,4 


eredibilis 179, 15 

*credo 1. ich glaube, abs. 36, 27; 53, 10; 
ss, 155 63, 27; 66, 11: 80, 20; 94,22. 
24, 26; 112, 16 etc.; tantummodo 16, 
1: mit ΠΗ, 160, 28; mit Ace. e. Inf. 
197, 11. 279, 1: nihil spiritale 46, 32; 
Christo 26, 1 Ὕ 29, 30, 141, 53:0 hristi- 


anitati 100, S; cognitori 192, 1: custo- 
dıbus 299, 26; dco 120, 16; alterı 


nescio cui deo 92, 25; domino 26, 9; 
lohanni 44, 18; prineipibus et sacerdo- 


tıbus 258, 17; traditioni 43, 19; 
verbis Christi 191, 29; ostendit se 


credentibus sibi 269, 23; nemini talıa 
profitenti 124, 19 (vgl. 97, 29); istis 
111. ὃ 


in deum 104, 14; in Christum 30, 6; 


46, 26; 82, 20; 221, 16; 271, 20: in 
lesum 216, 16: 217, 5: 286, 17; in 


eunı quasi in filium dei 242, 3; quasi in 
regem 270, 10; in passionem domini 
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curvo +43] 

98, 27; in Christo 169, 14; 174, 8: 

quonlam 44, 23; 270, δ᾽ pers. Passiv 

135, 26, 2%, 1} 

>, ich verträiie an 2%, ὅ; 10]. 30; 

165, pers. Passiv 159, 31: 156,2 
creo 6, 225 10, 23; 168,9; 172, 12 

216,8; τε, ἢ 


cresco 155, 4 

aimen 173, 28; 23,6; 2,23 

eriminalis 253, 2] 

criminatio 273, 31 

ceriminor 28, 27: 31, 20 

eruciatus 36, 32; 290, 
292, 3 

crucifigo 42, 3: 
65, lö: 187; 
23: 265, 4: 
113 248. 18, 
298, 21 

eriielö 30, 29; 71,133 Τὰς ὧς 2831, ἃ 

crudelis 292, 2; erudeliter 17, 25 

crux, dispensatio crucis 100, 29; 264, 22; 
finis portandae crucis 264, 3; mors 
erueis 61, 7; 259,7; henum erucis 202, 
13; ministerium erucis Christi 264, 12: 
violentia crucis 291, |] 

crucem accipere 263, 14. 16, evacu- 
are 35, 22; inponere 263, 24: ponere 
264, 1; portare 264, 25; tollere 175, 11; 
prodificari cruce 263, 16 
ad erueahi petere 266, 25; poustulare 

>59, 2; tradere 175, 27; per crücem 
Dat 199, 105: 11 eruce 2067,15; 270, 90: 
214,18: 279, 21. 24; 250, 26; 281, % 
290 0,21. 26 281.13 

cubatio 54, 10 


17. 18: 2381, 9; 
44,6 bis: 45, 14; 
I; 235, 3; 25 19, 
266, 29; 267, ΕΝ 293; 
ls; 290, 


153 


ΘᾺ, 21; 
>, 
270, 


u], Θὲ 


τὲ 


enlpa 173,30; 1,4, 2, 12; 254, 223; 2, 
16 

culpabihs +41, 17; 159, 9 

μα 75, 3. 175 129,155; 19, 11; Σὰ]. 


18; 298, 19 
cultura 13, 14; 
bis; 146,1; 
207, 24 
cum quando 102, 
cupiditas 37, 23; ὕω, 15. 16; 244,7 
cupio 25, 16; 55,6; 71,15; 149,12; 188, 
3: 203,20: 235, 10 
eura 38, 1%; 56, 20; 132,1; 


- 39. 
11. 38; 


>42, Ν ᾿ 


145, 28 


258; 193 


18, 8; 


233,23: 


16 


144,95 137, 


23; 154, 11 

cute: 57, Τὶ 102, 195 1830, 145 161, 15; 
2, τῶ, Ile ἃ 87, 1 

Gurte 95, 13: 32,9. 12 

currus 47, 9.8: 109, 15 


cursim 173, 25 
curvo 1, 4 


432 censtodia 

custodia 136, 19; 157, 16 

custodio 36, 22; 62, S; 64, 23; 66, 24; 
130, 25: 159,105 195, 11, 18: 217,2 

custos 299, 26 

eyminum 35, 7 

II, 


daemon 222, 26; 229, 28; 280, 1: 

daemonium 217, 9: 230, 3. 5 

damnatio 29, 31; 242, 6 

damno 161, 7; 167,6 

damnnm 157, 15. 18 

datio 188,4 

dator 191, 5 

*debeo, debitum iudicium 125, 31 

debilis 142, 13; 186, 14 

debitor 31, 32; 183, ὃ 

decas 78, 14. 18; 79, 17; 81,1.3 

decem 295, 21 

deceptio 247, 7 

decerno 254, 9. 16 

decet 71, 20; 109, 6; 148, 29; 183, 19; 
230, 11; decens 183, 29; 188, 2; 260, 
17 

decido (cado) 24,13; 56,18; 171,25; 192, 
16 

decima 34, 23 

deceimatio 35, 4. 6 

decimo 34, 25; 35,3. 8: 36, 11. 13 

decipio 66, 28 

deelaro 12, 23, 15, 9; 26, 20; 81], 90; 
102, 17,23: 123, 8 

declino 60, 28; 260, 6; 268, 17. 19. 24. 29 

decor 184, 1 

decoro 56, 27 

decretum 254, 12 

decurio 295, 20 

decurro 56, 21; 183, 26; 186, 9 

decus 58, 28 

decutio 57, 30 

dedicatio 195, 2 

deduco 79, 13; 154, 27; 243, 12 

defectio 100, 16. 24; solis 272, 5 bis. 6.8. 
23,20: 273,3. 7: 274,53 275,19; 216, 
3. 10 

defectus (-us) 69, 3 

defendo 46, 24; 94, 4. 7.9; 95, 20. 24; 
205,24; 228, 315 224, 1:252,17; 260,6 

defensio 97, 20; 155, 26; 272, 25 

deficio 68, 31. 32; 81, 16; 100, 17. 19. 25. 
31; 215,5; defectus (adj.) 212, 10 

definio125,31; 133,32; 139,20; 175,19. 
21; 282,11 

defunctus 235, 30 

dego 170, 18 

degusto 11, 32 

deifico 61,7 

delectabilis 158, 13 
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RS) ____ 


descensio 


delectamentum 77, 21 

delecto 38, 27; 82, 31; 293, 23 

deleo 80, 21; 199, 17 

deletio 80, 21 

delibero 107, 28 

deliciosus 142, 10 

delietum 22, 22; 33,10, 11. 16; 36, 30; 
165, 10; 204, 31 

delinquo 25, 21; 88, 21 

deludo 236, 11; 261, 11 

delusio 260, 32 

deminuo 70, 7 

demonstratio S, 10; 39, 3; 51, 15; 95, 
10; 204, 26 

*llemonstro'25, 17: 28,12; 35,24; 39,1: 
52,11: 78,18; 94,5; 119, 16 οὔ. 

denarius 183, 8; 220, 21 

denegatio 92, 18 bis; 202, 22; 203, 10; 
238,3. 15; 289,5 21 

denego 63, 5; 73, 10; 200, 15. 16. 27. 29; 
201], 4; 202,4. 8 bis. 9: 11. 12, 24; 203, 
6.10, 15; 210,6; 230,165 237, 18.30. 
34: 238, 14. 15. 22; 239, 10. 17. 18. 19, 
271. 8, 20. 32; 240, 20. 21. 23. 25 bis. 
30; 241, 26 

dens 145, 6. 8 

denuntiatio 125, 32 

denuo 261, 24 

deorsum 23, 29; 54, 3; 78, 30; 86, 17; 
268, 26 

depono 1. ich lege ab 65, 9; 71,14; 144, 
17: 22], 217: 259, 11; 
2. ich nehme ab 291, 13; 
3. ich lege den Grund zu etw. (κατα- 
βάλλω) 167, 23; 168, 3.4; ich vertraue 
an 156, 2 

depositio (καταβολή) 167, 21; 168,1. 4.5 

deprecatio 203, 11 

deprecor 203, 4. 9; 245, 11 

depreliendo 27, 4 

depressus, in depressioribus terrae parti- 
bus 129, 1 

deputo 164, 20 

derelietio 279, 14. 16 

derelinquo 12, 10; 69, 25, τὸ, 2. 30; 76, 
36; 80, 19; 81, 22; 137, 19; 163, 13; 
165, 4: 202,3.8&.9; 225, 10; 2235, 8; 
252,7; 260,4; 268, 21; 269,29; 278, 
3l: 279, & 11: 12; 284, 12; 288, 3 
293, 4: 5; 295, ὃ 

derideo 250, 26; 269, 19. 21. 23; 

derisio 270, 12 

derogo 26, 9 

descendo 47, 24; 86, 17; 88, 27; 90, 14 
bis. 16; 108, 33; 110,7; 129,1. 4. 5; 
269, 255 270, 10; 279,7; 297,4 

descensio 129, 11 


2379, 15 





deseribo 
deseribo 11, 33; 261, 11 
desero 56, 13; 260,5 
desertio 54, 15: 55, 20. 23; 56, 1 
desertus 55, 21; sieut in deserto 54, 9 
deservio 225, 10. 13 
deservitio 225, η 
desiderium 209, ὃ 
desidero 23, 11; 226 
designo 11, 15 
(lesino 251, 11; 288, 1] 
desolatio (ἐρήμωσις Mt. 
22,25,.28: 79,19. 24; 
54. 4; 38 ᾧ, 1]. 18. 17: 90,21; 
34: 92,6. 7.27.31; 93, 12 
(lesolo (Eanuow) 45, 10. 155 83,28; 177,19 
(despero 148, 4; 208, 22; 248, -_ 
destruetio öl, 13; 52,9; 67, ΒΕ 
13: 32], 10.25; 08, 9. 11 
destruo 44, 31; 47,17; 55, 22; 56, 19; 
> 67.812. 15; 70,18; 84, 1. 


185 278, 81 


24,15) 78,3. 10. 
83,8. 10.22. 55; 
91,21. 


‚79, 


δὴ, 
17: 


115. 11: 10.4.10: 2896, 4. ὃ bis; 269, 
bis; 273, 235 285, 1 

dlesum 297, 20 

desursum 261, 9; 266, 10 

deterior 239, 9; 253, 1 

detineo 41, 28 

detraho 28, 18; 73,8; ul; 27 


* leus solus et verus 92, 25; unus 61, 3; 
bonus 71,17; 93,8; 160, 27; 174, 19; 
pater 225, 13; ingenitus, pater omnium 
209, 23; deus et Christus eius 69, 98; 
ut Ohristus deus intellegatur 45, 22; 
deun veram humani corporis suscepis- 
se naturam 206, 20 

deus universa creavit 6, 21; deus 
fons et prineipium intellegibilium 6, 27 

tamquam sit deus (abominatio Alt. 
»A..10) 92, 9; vegl.8S8, 7; 92,10 

Plur. dei 40, 6; 73, 10; "ἢ ἢ: 147; 

devoro 37, 39; 141,26; 142,5 

devotatıo 202, 13 

devotio 208, ὃ 

dlevoto 240, 26 

dexter 166, 29; 167, 


2,3 hn.4; 221,8 


17. 24; 233, 16; dextra virtutis 231, 
10; 2332, 26 


diabolus, fur (Mt. 24, 43) diabolus est 134, 
S; obscurandum solem (Mt. 24, 29) 
esse diabolum 103, 8; omnes species 
boni habet iu sc diabolus in specie 62, 
23; omnem ımalitiam operatur 195, 19; 
habens diabolum operantem 246, 32; 
adposuit iterum se diabolus 247, 15; 
observat tertiae deceeptionis locum 247, 
S; diabolus tradidit lesum propter 
timorem ne ete. 176, 25; vgl. 195, 15. 


18; inplente diabolo cor 247, 3; dis- 
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dienifieo 499 
cedente (recedente) diabolo 175, 23246, 
27. 34: 247, 2. 45 diaboli ἀπο 172, 
15; opus diaboli 230, 305 247, 11; prc- 
cant s contungeunt se dıabolo 172, 13; 
ministrun se praebuit diabolo 195, 23; 
diabolo subiectus 47, [4 

temptatur a diabolo lesus 262, 32, 
vel. 210, 11.14; a diabolo Tietum 26, 
Il; tristitia a diabolo submissa 248, I 

cum diabolo aseensore et iugatore 47, 
12; condemnandı cum AIR diabolo 
164, 24; de diabolo natus 230, 25 bis 

diaconatus 40, 20 


diacorus 18, 17.23.26; 22, 26.283; 24,8; 
271,25 

diadema 105, 12 

* Jico, si dicere oportet 23, 12; dicet 


aliquis 29, 17; ut ita dicam 33,33; 34, 
26; 36, 33: 103, 1. 32; 109, 25; 128, 
1S; 154, 6; ut sie diecam 39, 20; ne 
plura dieamus 142, 16 
dicetio 46, 2; S3, 11. 13 
dietum 17,2; 19, 25; 21,26; 56, 33. 34; 
83,21; 102, 29: l. 56, 18: 227,56; 231, 
20 
* lies mortis / nativitatis 71, 21. 22; dies 
domini 93, 12; veri et naturales dies 
scripturarum 93, 17; dies non domini / 
domini131,18.19; ΟἿΟΝ Christi 113, 26: 
dies ille sextus 277,2; in sexta die 270, 
31; ante tempora dierum 124, 3; ad- 
breviatio, praecisio dierum 82, 20. 21; 
92,02 
dies et sıgnıun diei 238, 
12; 240, 30; angelus diei 241, ]; 
horam et diem metiri (Mt. 26, 64) 232, 
14. 15; paschae dies 176, 2; 189, s.13 
(vgl. 175, 21) 
ın die clara 241, 17: in die ἴῃ nocte 
200, 14. 16; tota nocte et tota die 290, 
19; diebus et noctibus 184, 13; in diebus 
laetitiae Israel 117, 16 
differentia 3, 28: 5, ὁ; 1D; 32 
0,14; δ8, ὁ; 60, 26, 20; 64,29; 65,6; 
96,28; 106, 31; 144, 22; 154, S; 164, 
16; 180, 7. 18: 182, 10 bis; 213, 11; 
248, 31; 266,8 
differo ich schiebe auf 220, 27 


3. 6; 2838, 


17, 18; 


differo ich bin verschieden 96. 31; 180, 
11: 204 16; 215, 15 

diffieilis 138, 20: 142, 31; 184, 32; 273, 
26; 285, 3 

diffieultas 165, 4 

diftido 208, 25 

dieitus 18,7; 43,9 

dienifico 194, 22; 233, 10 


4534 dignitas 


dienitas 4, 9; 12, 10; θυ, 10; 142, ὃ, 
143, 14: 167, 14 Be 3; 286, 12 

"dienus 18, 24; 23,22: 25, ἯΙ, 15: 28,1; 
30, ὃ; 41, 13 etc.; diene ll, 25: 12, 5 
89. 17 0, 25; 378, 21.28; dienius 45, 

Elatin 134, 31 

elileetio 8, 15:33; 6, 6.9.30; 7,2.4 7.0. 
31: 8,4, 8,9; 19. 25.830; ῃ, 3; 14; ὧθ; 
19, 19; 77, 235 92, 8: 109, 7: 138, 7; 
158, 25. 29: 172, 27. 30: 194, 26; 197, 24 

diligens 83, 9; 183, 9; diligenter 29, 7; 
81, δὲ 86, 16; 107, 25; 140, 23; 146 
21: 157, 14: 172, 2, 2937 21% 18, 21: 
diligentius 181, 21 

diligentia 47, 25; 120, 7; 149, 11; 162, 
32; 165,20 

dAiligo 2,17: 6,4.8:6; 18,15; 198,6; 23 
18. 50; 35, 27; 110,4; 158,28; 177 
sl; 183, 9: 209, 2.5 bis; dilectus 3, 20; 
16,315 170, 1; 285,2] 

dimidius 29, 20; 78,17; 79,16; SI, 20; 
in dimidıo 154, 6 

dimitto 73,13; 91,12; 156,29; 251, 19; 
254, 20.21; 255,8. 10: 259, 1. 3: 281 


24; spiritum 283, 14. 21 


dınumero 4,16; 173,9; 186,22; 235,22 
dirigo 70, 6 

diripio 134, 24; 166, 24 

diruo 56, 16 

dirutio 134, 23 

discedo 92, 24; 175, 2; 199, 19; 200, 9 


discerno 51, 18 

disciplmä 22, 163 23,6; 25,12; 217,10; 
219, 27; 290, 14: 260, 16. li; 299, 18 

discipulatus (-üs) 295, 24 

*diseipulus Christi 3, 5. 14; 14, 29; 15, 
1; 16, 315 21,45 25, 19 Ὲ 22,145 8,1 
etc.; Tesu 20, 6; 22, 13 Ete,; / magister 
3, 9. 10; / doctor 39, 17; / populus, 
turbae IE 32; 16, 1. 10. 13. 14; sieut 
discipuli 11, 21; apostolorum discıpuli 
68, ὃ 

*dısco 3, 195 23,5: 75; 28, 155; 230, 185 ὧδ 
6.11; 59,4. 5 ete.; / tempto 2,13; 9 
29; discendi voluntas 3, 12; 10,12 

discrepo 194, 4 

discussio 77, 11 

discussor 36, 16 

discutio 5,25; 9,245; 30,95 35, 1; 51,85 
60, 73 65, 175 4, 155 75,15 99, 3; 
102,8; 123, 35; 155,29; 157, Hs 161, 
12; 184,18; 198, 13; 964, 3.8 

disiungo 44, 11 

dispendium 157, 13 

dispensatio 1. Verwaltung eloquiorum 
154, 4 
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divinus 


2. Heilsplan carnis 152, 31; corporis 
152, 24; Christi 85, 11; erucis 100, 29; 
domini salvatoris 243, 10; mortis 286, 
15; passionis 95, 27; 98, 9; 109, 30; 
294, 15; humana 10, 35; 11, 25: 
divina 11, 25; dispensatio resuscitavit 
eum 266, 21; propriam dispensationem 
inplevit 125, 1; post dispensationem 
S0, 15; post d. inpletam 125, 9; ante 
dispensationem suaın 125, 6; οὐχ dis- 
pensationis 264, 22; ın illa dispensa- 
tione 261, 3; exitus dispensationum 
Christi 225, 25; male sapere de dispen- 
sationibus Christi 282, 13 
3. Heilsbedeutung qualemeumque dis- 
pensationem habere 264, 32 
dispensator 58, 23; 138, 19; 139, 23; 
141, 23; 143, 6. 14; 144, 24; 232, 10; 
276, 20 
dispenso 70,6; 107,6; 141, 
269, 24 bis 
diısperdo 49, 1 
dispergo 53, 23; 
dispiclo 112, 11 
displiceo 156, 10 
dispono 150, 7 
dispositio 208, 9; 264, 9 
disputo 266, 7 
disrumpo 242, 18. 20. 21. 30; 
dissensio 60, 23; 77, 14 
dissentio 61, 2 
dissipo 26, 21; 262, 28 
dissolvo 175, 22; 268, 14 
dissono 228, 11; 263, 20 
disto 64, 16; 181, 23; 204, 25; 289,18 
diurnus 148, 16 
diutinus 71, 13 
diversorium 190, 5. 19 
*diversus 65, 18. 28; 66,8.26; 68,4; 92, 
21; 96, 33 ete.; varius et d. 217, 25; 
e diverso 65, 4 
dives 168, 31; 169, 1; 184,8. 15; 295, 20 
dıvido 16, 21: 35, 27. 29; τὸ, 9: 182,20; 
143, 20; 144, 9. 15. 17. 26; 184, ἂν 277, 
3; divisı = ΠΡ]. 1158 61 16, 28%: =D, 2) 
divinitas 10, 31; 11, 7: 153, 4; 162, 12; 
165, 7.21; 172, 23, 182, 15; 191,11; 
210, 18; 217,20; 233,28; 243,6 
dee aaa 183, 23; carıtas 225, 6; 
disciplina 22, 16; dispensatio 11, 25: 
doctrina 10, 5; 14, 30: 137,45 224,0; 


26; 142, 17; 


166, 6; 201,8 


243, 1.7 


eloquia 38, 10; exultatio 110. 26; 
hereditas 115, 2; intelleetus 112, 23; 
mandata 32, 4; mensa 194, 24; 
mysterium 77,25; 107,9; natura 210, 
16. 17; praecepta 22, 17; providentia 


257,11; rationes 36, 24; sensus 1.35, 12; 








divisio 
146, 17; 154, 28 bis; sermo 47, 12; 
129, 14; 141, 2; substantia 208, 28; 
απ. 21, 20; 23, 32: 123, 84: 


wirtus 69, 21; 112,8; 153, 11; 200, 15; 
224,22; vwoluntas 129, 23; vox 280, 28 
scriptura 28, 28; 33, 1. δ: 45, 28; 
28.17: 22, ΕΠ. 10; 84,6; 095. 17: 9a, 
15; 102, 9; 115, 24; 216,9 
diseere divina 145, 19 
divinior doctrina 38, 23; motus 289, 
3; sensus 28, 29; 154, 19; surreetio 
216, 1; templum 57, 3; divinius (Adv.) 
154, ὃ 
divisio 16, 23; 
293, 96 
divitiae256, 22; 


30, 28: 81, 3; 233, 30; 


295, 20 


do 61, 8; .64, 28; 69, 19; 164, 2; 198, 
16 bis. 17; data 248, 24 
* cloceo 11, 21. 28; 18, 6. ὃ. 11; 19, 8; 


26, 30 ete.; = propheto 107, 4 

doctor 2, 2.14; 9,30; 10,4; 19, S; 26, 
30; 27,8 30; 29, 19; 30, 25 97. 11: 
107, 2, 138, 15; 147, 19: 149, 23. 31; 
258, 15; 298, 22 

* loetrina 17, 23; 26, 9; 
32, 30 ete,; divina 10, 5; 
+; 224,6; divinior 28, 23 

documentum 299, 5 

dogma1,13; 2,8; 30,19; 37,26; 51,14. 
Bl: 59.2: 55,92; 86, 233.26: 57,7;61, 
12. 16. 18. 22.283: 92, ἢ, 4, 8; 5,17; 
Tr,14: 83,24: S4,1.2; 88,1]; 90,2]; 
91,25; 93,8%: 96, 20. 33; 103, 26. 28; 
112, 24; 161, 22; 162, 12; 166, 6; 178, 
7, 211,12; 217, 28; 26, 26: 266, 9 

doleo 183, 22.25; 209, 

ddolor 36, 31; 64, 25; ΤΊ, 4.10. 13. 1δ. 19: 


28,24; 30, 2; 
14, 30: 137, 


1%,1; 135,4; 208, 20 
domesticus 58,1; 161,10; 169/16; 239, 
16 


ddominatio 5, 24; 165, 32; 167, 24 

donunieus 194, 2] 

dominor 72, 12; 138, 25; Pass. 151, 24 

*Jominus, deus 9,17; lesus 18, 22; 53, δ; 
seeundus dominus Christus 9, 18; 
noster 10,18; noster lesus Christus 29, 
28;, 59, 4; Ϊ: 8, 15; salvator 122, 22; 
dominus dominorum 250, 21; sonst 
passını 

* Jomus 55, 21: 8], 2; δῦ, 15 eteo; 
domus oboedientiae 152, 18. 21. 25 

done 109, 05 202, 21; 245, 24; 254, 2; 
2354, 14, 15 

domum 8, ὦ. 5:16,93; 2,8:9; 33.14.31; 
35, 26. 35; 195,1 

dormio 134, 6; 137, 20; 148, 1.26; 210, 
31: 215,1. 14. 16. 21; 288,19; 299, 20 
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eeelesin 435 
dorinito 147, 32 


dormmitatio 151, 17: 215, 39 


dormitio 215, 10. 2: 218,5 
draco 105, 1. 12. ἢ. 18. 21. 25 bis. 3 
dubitanter ? Ἢ . 90 


dubitatio 230, a; : SL, L; 281, 
dubrto 06, 9; 156, ὃς: 1832, 22: 


0, 23 
193, 1: 


146,5. 0. 75 204.22: 230. 30). 250, 26; 
2,22 


dubius, dubie 230, 26; sine dubio 79, 25; 


86, 10: 132, 29: 158, 7. 27; 213, 32; 
215, 10; 243, 6; 244, 17. 1S: 245, 333 


246, 20; 249, 13; 255, 12; 266, 8; 275, 
LO, 2; 270, 28: 284, 1] 
ducatus 157, 10 
* luco 105, 7; 116, 2; 
dulcedo 119, 28 
duodecim 42, 17; 43, 29 
duplex 58, 16; dupliciter 121, 32; 264, 27 
durieordius 119, 6 
duritia 299, 6. 24. 
duro 147, 24 
durus 120, 15: 
2]; duriter 142, 
dux 81, 10. 15. 16 


206, ὃ ete. 


25 


159, 14.18; 166,26: 273, 
10 


ebriosus 139, 28 

ebrius 139, 28 

eeclesia, super cathedram ecclesiae quae 
est eathedra Christi et thromus 17, 4; 
ecclesia quae est corpus Christi 126, 30; 
vgl. 172, 22; 1806, 9; in civitate 46], 
id est in eeclesia 190, 13; in civitatem 
sanctam, id est eeclesiam 292, 21; 
mysterium esse inonten Oliveti ecele- 
sSiae quae ex gentibus est 57, 19; 
tenerum ramum id est ecelesiam feeit 
folia proferenteım 119, 23; ad (beatam) 
sponsam ecelesiam 147, 11; 150, 9; ne 
forte mysterium sit haee uxor Pilati 
ecclesiae ex geutibus 258, 5; domunmn 
obvedientiae eeclesiam intellegi opor- 
tere 182, 21; vgl. 186, 10 

sola eeclesia neque subtralhit... 

neque addit 96, ὃ; videtur suscipere 
ecelesia catlıolica quoniam 107, 20; 
credit omnis ecelesia 164, 6; ut omnis 
eeelesia petere possit 254, 24 


aedificatio ecelesiae 153, 4; sanetum 
caput 236, 6; conversatio 66, 13; 


conventus 68, 4: generatio 122, 22; 


insidiatores 274, 16; preces 255, 3; 
pusilli 25, 31; reditus 141, 26; sponsus 
147, 5; successio 94, 30; veritas 95, 


13: via 268, 21 


436 ecelesiastiens 


ad benefaciendum ecclesiae 254, 26; 
obviam ire eccelesiae immaculatae 148, 
28; praepositi ecclesiae 107, 5 

lumen quod ubique inluminat omnem 
ececlesiam dei in Christo 275, ὃ 

ad Christi ecelesiam 75, 6; 
ecelesiam 60, 20; 68, ὃ; 
27,2 


extra 
ın eccelesiam 


a Christi ecclesia se separaverunt 47, 
10; qui sunt ab ecclesia 234, 25; de 
ecclesia (esse u.ä.) 76, 1; 191, 3; 236, 
16; 287, 25; in ecelesia 17, 20; 27, 24; 
57,24; 68,7; 88, 9; 98, 3; 194, 27; 
1 εἰαπϑ Christi 22, 23 

persecutiones passae sunt ecclesiae 


75, 10; videns caclestes primitivorum 
ecelesias 23, 16; est videre lhaereti- 


corum ecclesias 85, S; ecelesiarum 
canon 53, 2; dispensatores 141, 23; 
homines 223, 4; incrementa 69, 24; 
salus 179, 10 
qui praesunt BR Christi 139, 29 
inter ecclesias 72, 6; in ecclesiis 14, 
30; 61, 11; 140, 19: 204, 30; 249, 19 
ereleni: πρὶ στα, castitas 62, 29; catlıedra 
11, 7; cura 144, 5; ΤΕ ΕΝ 282,55 
inductio 77,26; obseqwium 144, 3; redi- 
tus 142, 17; res 142, 4; scientia 40, 20; 
traditio 94, 27; qui profitentur se 


ecclesiasticos 60, 22; ecelesiastice 
97, 13 
econtra 25, 23. 3: οἷ, 4: IL 11: Wil, 


18; 259,1 

editio 155, 16 eodd. 

edo 119, 25; 194, 9 

edoceo 155, 14 

educo (-are) 142, S. 10 

educo (-cre) 189, 21. 22 

effectus (-us) 115, 32; 281, 13 

efficax 154, 7 

efficior (= venio) longe 239, 30; in tene- 
bris 250, 9 

etfigies 218, ! 

effugio 213, 25; 2] 
220, 28 

effundo 48, 26.31; 49, 2.7; 
23; 118,94: 12,2.27: 
184, 1. 5. 25. 28. 29; 
12; 210, 6: 280, 12 

effusio 45, 9; 63, 6; 135, 32 

egredior 52, 18; 55, 20.24; 113, 34; 114, 
28; 1393, 9: 347,6; 189, 24; 297, 22; 
288, 1. 20; 289, 15 

eicıo 45, 15; 84, 16; 
204, 31: 217, 9; 

elavo 190, 26 coni. 

electio 259, 9 


7, 10.12. 19; 219, 27 


142,23; 146, 
183, 20.22.30; 
197,45 199, 10, 


163, 94; 
248, 18 


157, 24: 
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evado 


eleemosyna, 33, 19. 20, 21: 26. 28; 37, 20. 
22; 03,25 185, 27 

elegans 58, 15 

celementum 145, 25; 

elevo 183, 1; 190, 26 codd. 

elieo 30, 183; 204, 15. 29; 209, 6; 224, 27: 
>57, 27; 267,2 2: eleetus 31, 2% 33, 32; 
50, 34; ἦ- 22: 113, 11. 22; 114, T- 20: 
115, ἂς 187, 13; 200, δ; 255,7 

elongo 171, 13; 216, 26 

eloqnium 28, 10; 153, 28; 154, 5.9; 161, 
13: 16; 18, 24; 191,7: 224, 3 

emendatio 25, 14 

emendo 44, 29; 70, 27; 

eminentia 65, S; 167, 13 

emineo, eminentior 123, δ; 158, 30; 209, 
23; 294, 26 

emitto spiritum 
284, 1. 5. 6. 22 

emo 130, 4; 149, 34; 151,7 

emundo 214, 12 

enarro 181, 17 

enumero 23,2 >; 178, "ὦ 

enutrio 30,5.7; 38,11; 
25; 185, 3 

eo (ire) 168, 29: 170, 
4. 10; 199,5 

cpiscopatus 40, 19 

episecopus 18, 17. 22; 22, 31. 33; 
3 te; 24, ὃ: 27, 24; 
139, 2] 

epistola 19, 11; 50, 27; 
155 117,11; 

epulatio 191, 13 

epulor 21, 11; 144, 4 

equus 47, 5. 11. 13. 14; 109, 18 

erizo 98, 11; 154, 32; 260, 15; 

eripio 176, 27. 28; 235, 2 

ETOgO 188, 7 Ϊ. Ὁ 

erraticus 72, S; 102, 22 

erro 60, 25. 27. =). ὅἱ, 

error 30, 3: 31,285 60, Er: 2 9.28: Τὼ; 
4; 94,6; 147,7; 166, 10; 233, 32; 241, 
18; 249, 21 

erubeseo 10, 14; 

erudio 114, 7. 15 

eruditio ἘΝ 18; 155, 16 coni. 

eruo 235, 2. 15; 299, 16 

o5ch 19, 275 28, 30.315 69,25 70,83 82, 
5; 92, 18; 142, 13; 198, 1.8 9. 10 

esurio 120, 2: 141, 31; 144, 4; 168, 20. 
24.30; 172,19. 2.2 

ethnicus 281, 26 

evacuo 38,22; 45,16; S1,6; 
9: 188, 3 

evado 32, 1S; 210, 2 


275,8; 276, 19 


181, 4 
283,1. 5. 8. 13. 19. 26; 


280, 13 


0,8; 72,14; S7, 
17; 190, 24; 190, 
23, ὦ, 
138, 13. 35: 


52,1: 
350,9. 11 


59,16; 104, 


258,27 








evangelicus 


evangelicus, dieta 85, 21; «doetrina 222, 


11: fides 273, 23; loci 101, 19; man- 
daftın 229, 223; parabolac 23, 15; pa- 
tientia 221, 2; praedicatio 75, 29; 


sapientia 65, 9; seriba 289, 2; scrip- 
tura 264, 10; 273,25; sensus 107, 30; 
sermones 38, 1; 251, 6; textus S], 25; 
99, 4: tubae 117, 26; usus 150, 18; 
verbum 191, 3; veritas ὧν l 
*kerangelista 15, 32; 38, 8; 52, 12; 56, 
δι 65,9 53, 14; 134, 10; 178, 19; 
179, 2.4. S ete. 
evangelium, onus leve evangelium est 20, 
27; de uno deo, qui legeın et evangelia 
dedit 61,3; evangelia convenientia esse 
legi 25, 17; quialtius evangelium audi- 
unt 130, 13; evangelium velatum 130, 
14: 289, 4; evangelium sanetis prae- 
paratum 15SS, 9 
ut evangelia argui possint 274, 18 
evangelium praedicare 156, 19; 188, 
6; 298, 24 
agri evangelii 32, 22; iustitia 26, 31; 


littera 45, 2; 289, 2; locus 94, 6; 
narratio 48, 3; scriptura 10, δ; textus 
8], 29; 1235, 14; verba 35, 30; 76,10; 
83,4%; 215, 6; veritas 274, 1 

fides evangeliorum 273, 27; ex 
evangeliorum scriptura 95, 23; iddonei 


ad evangelium exponendum 28, 7; 
sicut docet evangelium 61, 10; expo- 
nentes evangelium secundum lohan- 
nem 181, 22 
in evangelio 15, 4. 25, 32; 104, 25; 
108, 7; 198, 21; 229, 19 
ex evangelio 16, 7 
secundum evangelium 45, 13; 47, 25; 
66,22; 229, 15 
evangelizo 156, 21 
evasio 219, 26 
evenio 69, 20; 175, 26; 216, 2 
eventus (eventu = κατὰ συντυχίαν) 15, 
23: 179, 19; 296, 1 
everto 48, 28 
eyıdenter u 18 
evito 88, 25; 89,9 
exaggeratio 40, 9; +4, 15; 
exaggeratorie 276, 23 
exaggero 247, 15 
exaltatio 18, 29; 208, 3 
exalto 99, 22; 109, 11. 13; 
26 
examarico 241, 9 
exanimis 46, 17 
exanımo 26, 27 
exarmo 134, 25 
exaudio 211, 13; 


017, 24 


508, 4; 235, 


290, 21 
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expiro 497 

exealeio 235, 31 

excedo 11, 13 

excelsus 203, 30 

excessus (-Uüs) 131, 10 

exeidium 42, ὁ 

excido (cado) 239, 

exc1do ie caed») δ], 
1.1, 22, ἴα 

excipio 235, 19 

re 30.3 ὥ 

excito 69, 6; 
358, 15 

exceludo 26, 6 

excomimnunico 27, 32 

exeusatio 92, 17; 173, 30; 


14 


17: 120,71: 286,83 


τὸ, 5 ΤΊ, 85: 


148, 34; 


200,28: 237, 


19; 238, 12 

excuso 43, 35; 44, 11 

exceutio 211,4 

exemplar 251, 20: 255, 24; 274, ὃ; 
in exemplartis 87, 25; 274, 10 

*exemplum 26, 25; 31, 26; 46, 32; 84, 
31; 94,7; 100, 17; 104, οἷο. 


Ἔσχοο, 69, ὅδ: 07,29: 147, 28; 168, 15; 


165, 24 οἷς. 


exerceo 90, 32; 91,15. 16; 128, 14; 141, 
11. 158, 2: 12 2 


sxervitatio 142,31 


exercito 65, 16; 66, 17; 154, 32 


exereitus 78, 26; “1, 3 3 

exhibeo 100, 23; 104, 14: 120, 21; 197, 
50: 296, 18; 239,12; 2533, 20 

exhortatio 17, 14; 158, 3; 164, 4 

exhortor 164,1; 170, 23; 184,8; 214,18. 
90) 

exiro ὕ, 22; 49. 19; 2342, 21 

exiguitas 207, 30 

eximo 22], 24: 222,10. 20 

exinanio 110, 13. 16; 279, 7; 280, 5 


existimo 206, 5 


existo 76,1; 289,31; 240, 80 


exitis 130, 18. 30: 1831, ΤΙ; 147, 21; 
150, 6; 151, 16.18; 174, 20; 187, 6; 
193, 26: 213,25: 299,35; 226,1; 26], 
>26: 283,29 

exopero 168, ὃ 

exorlor 112, 22 

eXoro 203, 1 

expectatio 73, 23; 123, 10; 137, 19 

expecto 67, 29. 31; 107, 25; 1223, 11: 
133, 7;: 130,2; 1965,31; 225,26; 245, 


23; 203, 29 (codd.) 
expedit 17, 27; 213, 34; 257, >28 
expello 35, 9; 46, 16; 189, 26; 245, 22 
expendo 248, 25; 299, 12 
experimentum 291, 16 
experior 42, 29; 127,13; 
expiro 290, 28 


128, 9 


4535 explano 


explano 188, 13 

explieo 154, 26; 162, 11: 185,1: 245,25 

*expono 11, 31 bis; 12,4; 15,18; 16,1. 
29; 17, 2leete.; persönliches Passiv 47,4 

expositio 7,9; 10,7; 15, 24: 18,1; 26, 
24; 28, 25.27.20; 56, 29: δῦ, ὃ: 74, 
12; 82, 20; 104,27; 105,15 106, δ! 
108, I: 122, 21; 182, 0: 101, 27; 
180, 7; 266, 30; 2893, 77 

exprobro 42, 14; 43, 23 

expugno 64, 26; 295, 9 

expuitio 234, 10 

expulsio 25, 28 

expuo 234, 8. 29; 

exquiro 164, 27 

exsequor 107, 27 

exsuffocatus 157, 4 

exsurgo 71,7; 97,1 

exultatio 113, 27 

exulto 8, 3; 113, 27 

extendo 69, 18: 275, 13; 277, 15. 18 

exterior 38, 26. 34; 39,6; 161, 7; 285, 
11 

exterminator 190,1. 2 

exteimino 12, 325 47, 4.8. 13; 71]. 1} 

extinguo 104, 7; 106,3; 171, 27; 212, 
18; 242,1; 299,22 

extollo 67,8; 83,29. 31; S4,3; 93,9; 99, 
12, 58: 103,33; 104, 9: 236,7 

extraneus 59, 19; 249, 6 


235, ls; 


236, 10. 17 


extremus 235, 38: 279, 14. 16; 281,10; 
in extremo 151, 11 

extrinsecus 65, 24 

fabula 28, 16; 73,5; 88, 26; 233, 28; 


256, ἢ 

fabulositas 94, 13 

fabulosus 231, 21; 233, 25 

Tacies 34,12; 41,6; 91,19; 122, 
17; 111. 2: 172, 22; 218,8; 
236, 1 

facilis 34, 24; 60, 21; 162, 11; 243, 10; 
facile (Adv.) 60, 10; 91, 25; 99, 4; 
135, 25 bis; 156, 30; facilius 32, 15 

facinus 41, 24; 42,6; 44,9; 46, 25: 55, 
15; 245,1] 

*facio / dico 17, 12; in parvum 219, 27; 
bene 71, 15; vgl. benefacio 

factor 136, 24; 150, 22 

factum 170, 23; 181,4; 224, 19. 24; 235, 
15: 239, 5; 2441,26; 2338, 18: 2359, 
17; Zro, 1] 

13119:60, 22; 02,12, 17: ©,22; 76,2; 91, 
25; 94, 32; 298, 18 

falsitas 61, 22 

*falsus 26, 11; 30,19; 37,26; 51. 14. 19; 
52.11.12; ΟἿ, δ ete, 


14; 139, 
239, 105 
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filiug 


fama 218,7 
fames 70, 29; 
130, 2.11 

familiarıs 219, 10 

famosus 126, ὃ 

fas 279,1 

fastigium 10, 6; 8], 5; 85, 26; 139, 29 

fateor 25, 6; 196, 19. 23 

fatuus 32, 10; 145, 17; 146, 27; 149, 
18. 150, 11; 151, 6 

favus 254, 1] 

fel 2S1, 19; 282, 16 

femininus 73, 5 

femur 58, 27 

feralis 26, 22; 194, 19 

fernentum 20, 31 

*jero, Pass. 50,7; 51,12; 61,11; 76,5 

ferveo 77, 23; 80,0 

fervor 75, 23 

festinatio Sl, 22 

testino 23, 22; 37,5: 39, 1.2; 49,15 58, 
16.17; 120, 14; 147,22; 181,31; 978, 
7. 283,28 

festivitas 19, 27; 28,31; 118, 4.5; 190, 3; 
198, 23; 199, 26 

festivo 178, 4; 190, 20 

festus 255, 6. 13. 17 

fetura 123, 13 

fietilis 190, 27. 98 

fictio 109, 1 

fictrix 40, 16 

fieus 118, 13. 16. 20. 21; 119, 22. 26, 97. 
293 190,1, 8.26, 305 12], 1: 17« 0 

*fidelis 1. gläubig 7,2; 18,1; 19,10; 35, 
2; 38,32; 75,21.23 ete.; fideliter 180, 
26 
2. glaublich 224, 23 

“fıdes 6,24; 20,13; 26,20; 35,2; 56,19. 
2] οἷο. 

Ππαποία δ8,.1. 8; δ9, ὃ; 157, 27. 28; 207, 
28 

fidueialiter 1,14; S5,17; 134,15; 159,7. 
11: 288, 23 

figmentum 39, 29; 56, 11 

hgura 47,9; 285, 12 

figuro 87, 2. 3 

hlıa 3, 7; 204, 28; 205, 17 

*filius, pater filii sui pater est et nemo 
eum proprie potest dicere patrem nisi 
filius eius 3, 6. 7; non ex arbitrio unius 
cuiusque hominis est, cuius sit filius 41, 
19; civium successores filios praece- 
dentium dici 52, 24; nullius eorum 
qui in terris habentur et deorsum, filius 
23,29 

filium gigno 43, 7; inerepo 25, 14 
filii Hierusalem 52, 22; 54, 3; Israel 


22, 16; 78, %; 


129, 31; 





fimbria 


188, S; lucis 140, 30; pacis 64, 23; 
perditionis 209, 11; principum 266, 25; 
sacerdotum et seniorum 252, 3 

filius caritatis dei salvator 172, 30; 
quasi vere filius dei illius qui lege 
dedit 24, 285; Christus filius dei 41, 27; 
ὅδ, 21; 230, 17; 250, 32; lesus filius 
dei 269, 1; 282,5; 291, 19; unigenitus 
filius dei 223, 10. 12; filius dei 109, 21; 
MO; 1692 22; 166, 14; 190, 10; 
191.1; 187, 11; 218; 28; 223,16. 19; 
230:29;.239,10; 242,4; 271,24; 292, 
23.26; lesus quasi filius dei et pax 
et verbum et sapientia 256, 13 (vgl. 
184, 14; 190, 8; 292, 25); templum 
filii dei 55, 21; verba ΠῚ dei 123, 33 

filius dei von Meuschen 29, 28. 29; 
123, 10; 163, 5; 

filius hominis 100, 5; 109, 17; 112, 


8: 131,19; 231, 11.23; 232,11; 233, 
6.15 


fimbria 22, 4.7. 17 
findo 286, 29; 287, 7; 288, 18; 289, 12; 
292, 19 
fingo 26, 11; 39, 30; 5l, 9. 10. 14; 94, 
11: 19: 220,5; 2327,75 273,25 
finio 45, 8; 281,1 
finis 1. pacificus 68, 16; 72,5 
doloris 145, 3; dolorum 11, 10; 
vitae propriae 130, 27; iste est finis 
corum qui 295, 8; huiusmodi habent 
finem ut 249, 8; creatura quasi initium 
habens et finem 68, 27; finem oportet 
expectare 67, 31; vgl. 133, δ; fincın 
capere 68, 15; finem aceipere 264, 4; 
jam finem venisse 76, 15 
in fine saeculi 61, 4; 126, 11; 
saceulorum 53, 17; in fine (sc. vitae 
oder saeculi) 110, 12; 119, 2; in fine 
prophetiac 171, 28 
ad finem 127,4; 165, 11; usque ad 
finem 147, 24; 249, 6. 12; 
2SS, 16; sine fine 90, 25 
2. Schlußfolgerung (συμπέρασμα) 5], 
14 
fio (= γίγνομαι inder Bed. venio) 111, 20; 
127, δὲ 197, 22; 166, 8: 182, 25; 
189. 4: 138, 15-208, 6; 252, 12; 260, 
2; 969, 29; 276,1 
firmitas 231,23 
firums 60, 12; 162, 24; 178, 1; 193, 7; 
201, 13; 252,230; 268, 26; 293, 17 
fixio 290, 18 
flagello 42, 3 
flagellum 245, 29 
flecto 56, 6; 299, 26 
fleco 158, 13; 177, 14; 181, 25 


nl 
4 
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259, 17’: ' 


fulxreo 1499 

fletus (-üs) 241, 10 

flexio 36, 7 

floreo 120, 30 

flos 120, 18 

fluctuo 165, 5; 

flumen 71, 17; 

fluo 234, 1] 

fluxus sanguinis 7, >24 

fodio 134, 15 

foeteo 70, 9 

folium 118, 8: 119, 8; 120, 18 

fons 6, 26; 933,323 

foras 94, 3; 163, 24 

foris 163,18; 2837,21: 383; 238,2; 941,4: 
256, 17; ὦ folis 68, 16; 285, 16. 2.2 

forma 60, 6; 7l, 31; 161, 27; 166, 5; 
218,19; 267,13; 279, 10 

formatio 153, 25 

forınö 71, 14; 74,2; 87, 2. 3.6. 24; 
153, 24 

fornicarius δ, ὃ ! 

fornicatio 19,13; 37,18; SS, 24; 89,2... 
10. 12; 90, 19 

fornicor 30, 21; 37,18; 88, 25 

*forsitau 58, 7; 79,16; 104, 10; 105, 6 
ete. 

*forte 64, 31; 66, 9; 86,19; 88,27 etc; 5] 
forte 29, 20; nisi forte 74, 17; 114, 4 

fortis 64; 19 bis; 67, ὃς: 77, 20; 112,5; 
193, 26; 207, 27; 212, 15 253, 13; 
270,3; 273,18: fortiter 229,1 

fortuito 264, 6; 296, 7 

fossor 120, ὃ 

fovea 54, 9 

foveo 284, 3 

fragilis 262, 6. 11. 23 

frango 91, 22; 197, 2; 138, 24 

frater 45, 6; 91, 34; 92,5; 141,31; 158, 
7; 294, 11; viri 235, 30; übertragen 
170, 29; 174, δ bis; 194, 25 

fraudo 146, 12 

*frequenter 14, 25; 18, 6; 25, 14: 26, ]; 
28, L ete; 

frigidus 194, 31 

frons 22, 1 

fructifico 87, 15. 20. 24 

fructus 34, 23; 35, 9; δῖ, 28; 68, 335 
118, 29: 119, 9. 15. 8. 29.31; 128, ἃ, 
ἡ. 20. 27. 0. 32; 121, 2.4; 154, 15; 
300,2; 233,5; 295, 24 


frummentumn 158, 7.8 


268, 22 


τὸ 


ı fugad4,8; 82,12; 54,32; 88,19; 80, 10. 


11. 23; 39, 11.183 217, 49 


| *fugio 35, 20; 41, 28; 84, 27; δῦ, 7.8.4. 


10. 13. 14. 16 etc. 
fulgeo 100, 6; 106,4; 113,10; 129,26 


440 fulgur 

βασι 95, 12, 18, 95, 29> 
24,28 

fumus 99, 11 

functio 90, 90 

fundaınentum 287, 18 


96, 6. 


fundatio 231, 22; 232, 1 
fundator 177, 2] 


fundo (-are) 183, 4; 
233,1; 

fundo (-ere) 210, 4 

fur 133, 32; 134, 5.16. 24. 28. 29: 
138, 6.7.9 

furor (-ari) 134, 33: 
20; Pass. 299, 14 

furtum 30, 22; 142, 6 

fustis 220, S; 224,1] 

futurus 192, 23; 198, 8 


231, 14. 255 232,12; 


135, 2; 


181,7: 266,20: 299, 


8; 261,18; 277,16.22 


eallus 130, 2}; 136, 21. 57; 137; δ. 17. 
25; 175, 138 200, 17: ὙΠ 90: 298,0. 
71.15; 239, 12.15. 18: 241, 26 

garrulo 73,7 

gaudium 158, 13: 172, 

gemma 118, 30 

generalis 61,23: 11,10; 130,15 bis: 131, 
26; 276,3]; Eenmaltter 1], 16; 30, 18; 
19, 18; 96, 24. 25; 131, 27; 170, 23; 
185, ὅν 191, 25 

gSeneratio 42, 7; 43, 15; 44, 28. 30; 
14.15; 54,9; 86,24; 87,11. 27; 
21. 323 122, 1. 10. 2], 282: 192, 
164, 12; 177, 12: 191, 1; 196, 
199, 22; 260, 3 

generatrix 68, 32 

genero 71, 21; 92, 

genetrix 295, 12 

gens 1. Volk, gens vel civitas 44, 31 bis; 
omnis gens τὸ, 29; ludaca 977, 23; 
Tudaeorum 45, Ἶ ὃ; gens illa 256, 15. 
16; 277,26; gens mendacii alieuius 7 2, 
2.4; Iinomnem £entem mundi 276, 26; 
qualis gens a quali expugnetur Sente 
64, 26; Plural 69, 21; 71,6; 143, 19; 
276, 29: 291, 17 

2. gentes Heidenvölker generatio 
gentium 122, 3; secunda ancilla 
congregatio gentium 240, 22; populus 
gentium ereditur us 122, 7; sapere quae 
Berti sunt 75, 5; omnes gentes 75, 
15; a quibusdam gentibus TE, 17; eb 
ge entes et multi "homines 155, 14; 
gentes quasdam gratias praestant 254, 
6; regnum dei sentibus dedit 55, 11; 
apud gentes 55, 12; 61, 20; ecelesia 
quae 6 gentibus est 57, 19; 258, 6; qui 
e gentibus erediderunt u.ä. 209, 3,22], 
15; 250, 11; pro salute gentium 280, 10 


13 


54, 
121, 
13; 
90: 


37 


S; 165, 
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gratis 


3. Galilaea gentium 201, 10; 295, 9 
4. Griechen multi non solum barba- 
rarum, sed etiam nostrarum gentium 
75, 28 
gentilis 29, 24.30; 30, 6.19; 75,5; 97, 31: 
129, 12 
genu 36, 7 
genus 154, 14; 210,7; hominum 176, 28; 
214, 24; humanum 56, 13; 70, 25; 90, 
25; 125, 30: 178, 22, 26; 190, 9: 209, 
2: 213,325 209,9 
cero 65, 2; 135, 13: 


143, 21: 199, 17: 


270,7; 284, 9: 294,283; 297,20; 990," 
2] 


nd 


gigno 43, 3. 7; genitus 11, 13 
gladius 52,4; 58,25: 66, 30 bis; 91, 20: 
220, 7; 221,28. 24.25.26. 58; 222,14, 
20; ὅθ, 8; 241 
gloria 1. Rulım consequi 37, 20; quaerere 
21,16; zelare 23, 11: vana 24,6; 27, 
4; 37,235 69, 18.16; 90,19 (Plural 
£loriae vanae 18, 13; 19, 4); novae 
gloriae amatores 23, 10 
2. Herrlichkeit terrae 13, 12; huma- 
na 23, 15; non qualiscumque 65, 27; 
multam gloriam intellege 110, 17; 
gloria et beatitudo 255, 4; reqnies et 
gloria 167, 3; dei 32, 28: 34, 9: 36, 
17; 56,27; 158,32; 185,13; 186,7; 
Christi 72, 10; 109, 2; vgl. 107, 24; 


ΠῸ 25. 35: 143, 14: 290, 8; 9370, 
22; 286, 1δ; sedes gloriae eius 165, 


32; Alü 1(9, 30; 110, 22; verbi dei 
121, 13; vultus Moysi 110, 17; gloria 


ludaica 233, 25: ceciderunt de gloria 
tanta 144, 26; in gloria 30, 25; 107, 21; 
108, 32; 110, 18; 203, 30 

elorificatio 236, 3. 4 


slorıfieo 109, 17; 110, δ; 296, 2 bis; 288, 


26 

elorior 16, 18; 49, 20; 63, 11; 107, 24: 
130, 27; 193, 29 

glorisstis adwerriie 63, 14. 22; 006, 21: 
4,88 725 Τὰς 17, 28; 76, 23; 


112,9; 115,19; 121,12: 122, 28; 164. 
4; forma 71, 31: Israel 13, 17; species 
108,18; textus 112, 12; de 110 glorioso 
234, 28 

glutio 35, 10. 14 


Sradus 23, 5; 90,1; 121, 9; 207, 14 

grandis 174, 3 bis 

gratanter 235, 19 

Sratia 1. Dank 6, 7; 67, 16; 175, 11; 
199, 28 


2. Gefälligkeit 226, 16 
3 Gfiade 6, ὃ; 7, 2; 10,10: 54, 165 
91, 105 137, 15; 162, 18. 23; 202, 21; 








gratus 


207,14; 
8: 293, 
183,2 
gratus willkommen 174, 11 
gravamen 214, 30; 215, 2 
giawis 34, 26; 75, 12; 107, 11; 
170,5; 1778,28: 213, 4 
gravitas 253, ὃ 
gravo 20, 24; 215, 
gremium 254, 3. 6. 
gubernaeulum 23, 9 
£ubernatorius 23, 8 
£ubernator 23, 7 
£uberno 129, 14 
gustatio 146, 15 
gusto 135, 35.26; 213, 16; 254, 12; 265, 
17; 266, 15 
gustus (-üs) 150, 31; 207,4 


238,32: 254,6; 265, 14: 288, 
20; «ler 16, 21: 102, 2% 80 


132, ὃ: 


13 
10 


*jabeo, me 75, 31 

habito 47, 17; 74, 25; 76,3; 85, 10. 14; 
15, 25; 129,2; 212,24; 218, 8; 222, 
20 

habitudo 202, 15 

haedi 166, 25 

haezssis 47,9; 57, 11; 66, 13: 67, 10; 
75, ὁ. 7 015: 89,20; 84,1; 97,19; 118, 
28; 156,29; 206,19; 240, 24; 256, 8: 
268, 23 

haeretieus 47, 6; 61, 20; 62, 28; SS, 8: 
7,27; 220,9 

hereditas 30, 25; 31, 3; 114, 30; 115, 2; 
168, 19; 239, 15 

heredito 28, 4; 122, 24 

hiemalis 119, 22 

hiems 118, 23. 26; 119, 3; 120, 12 

historia, spiritalis et propheticus sensus 
celatus est in historia rei prppositae 45, 
25; mysteria quac ex historia nascun- 
tur 151, 17; qui histortam solam atten- 
dunt 46, 12; fabulosa historia litterae 
ocerdentis 233, 25; talis historia 49, 
23; historia de 5l, 4; historia lee- 
tönum 59, 2]; nulla historia 272, 4; 
historia desertionis Hierusalem 55, 23; 
historia Iudaeorum 81, 11; Iudaica 
S2, 13; historia corporalis 46, 16. 19; 
corporales historiae 28, 17; 46,31; 191, 
6; simplices historiae 46, 27; secun- 
dlum (simplicem) historiam 44, 13; 45. 
90; 340, ὅ. δ: 56, 31; 181,13; 289, 30; 
secundum historiam litterae 47, 3: 
secundum veıitatem historiae IS1, 16; 
in historiis 275, 10 

historsalis 46, 2] 

holocaustum 117, 20 

homicida 44, 4; 134, 30; 


259, 5. 
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jianmun {{] 

homocidala 42, 4; homieidaliter 26, 12 

homiecidium 45, 2: 254, 5; 256, 11. 16 

*homo 1.alle. ab hominibus glorificari 
2], 3; vel. 23, 10; ecoraın hommmbus 
23,3; prüpter homines 10,23; 39, 26; 
δῆ, 9; quidquid habuernt homo ex 
deo 158, 31: homo est carnalıs 208, 
>21: omneın malitiam in hominibus 
drabolus per homines operatur 195, 
19. 20; omnis homo qur...templum 
est 56, 16; homo mortnus 30, 23 

2. primus 265, 9 


3.11t non arbitreriss hominem eum 
(lesum) fuisse 206, 19; homo qui 


seeundum salvatorem intellegitur 124, 
>S: Christus νοι ut homo videretur 
45, 21; secundum hominem, quem sus- 
ceperat unigenitus deus 263, 2 
honestas 136, 16 
honestus 103, 16; 248, 30; honeste 201,3 
honorabilis 23, 24 
honoro 109, 14; 280, 6 


honss 31], 383: 23, 20: 171, 101 124, 
23; 184, 3: 194, 12; 205,5; 244. 2 


πονῇ 175, 1. 14. 15. 19; 216, 12; 232, 14. 
15. 18: 277, 5 32. 18: 2%, ὦ, 12. 145 
281,4 

hortor 18, 25: 66,5; 214, 16 

humanitas 164,5.19; 168, 14.15; 170,23 

humanus, auxılium 222, 22; caro Gl, 5; 
>08, 16; eorpus 206, 20. 23; dispen- 
satio 10, ὅδ: fiementum 56, 11: fuga 
217. 12; genns s. dort; gloria 283; 13; 
ltabitudo 202, 16; infirmitas 193, 2; 
maledietio 262, 29; mos 2331 22; 
280,25; 292, >26; nätura 1], 13. 25356, 
ἢ; 61,8; 112,293; 217, 14; passiones 
205. 25; res 256, 14; salus 93, 14; 
schema 12, 1; species 1085, 4, vita 
130, 20; 1511 qui (non) humanı fuerunt 

164, 21. 22; quod in verbo dei huma- 
num est 124, 1 

humemis 17, 13; 18, 4 

hummliatio 15, 30 

humilio 34, 16: 163,23; 208,1.2.4; 599, 
i:; 235, 22; 250, 18.22 

kumille 907. 25; 2931, 22 


humilitas 18. 29: 24, 13: 170, 27: 173, 
23: 185, 38: 208, 3: 235, 11; 29,83 


hymmus 199, 29 
hypocrisis 39, 15 
hypoeritac 40,9; 140,7 
iactantia 205, 11]: 206, δ: 2307, 28. 29 
jactatio 19, 4 

iacto 248, 21 

tanua 26, 38: 239,8] 


442  idololatria 

idololatria 29, 26; 30,7 

idolum 145, 25 

idoneus 28, ἐς 30, 12; 80,16; 128, 28; 
162, 12; 224,0; 280,83: 253,55 2541.29 

leiuno 33, 21 

jeiummum 33, 22. 27. 29; 36,7 

igneus 100, 23 

ienis 99, 10, 13; 100, 16: 129, 4. 6. 9. 
il. 13. 15; 128, 18. 22, 35; 104, 30. 
23: 17], 26. 27, 28; 172,2 

ignominia 13, 11 

ignorantia 100, 15 

igenoro 51,8; 63,7; 75,31; 124, 21. 26; 
140, 18; 163, 16; 165,9; 173,6; 234, 
11: 357,9 

ignosco 112, 13 

ignotus 156, 3 

ille, illum = illud 122, 24 

imago 7,8; 104, 18; 10], 25; 227, 16; 
279, 10 

imitator 27, 16; 29, 14; Christi 1, 14; 
174,9; 189, 18; 287, 10 

imitor 17, 23; 22, 18; 28, 17; 
166, 21; 230, 25 

immaculatus 287, 25; inm- 145, 25 

immineo 298, 2 

immöälo 18, 31: 20,5; 2,12 1, 21; 
178, 3; 189, 9; immolatum 19, 12; 
22; 18 

imperium Romanum 260, 15 

ıimpero 85, 21; 230,1 

impetro 00, 11; 207,23; 215, 6; 

ımpietas 73, 16; 227, 15; 258, 
259,4. ὃ; 295, ὃ: 299, 4 

impius 46, 23; #7, 125; 48, 26; 40, 9; 
51,93 37,78 VL, 124 73, 23 73, 5: 88, 
24: 104,6; 181, 105 217, 29; 239, 5; 
244,9; 248, 25; 269, 12; impie 202, 5 

impudentia 192, 6 

inambulo 6, 29 

incarno 216, 3 

incautus 206, 7 

incedo 105, 10; 166, 28; 225,23; 

incendo 75, 10; 81, 20; 136, 6 

incertus 116, 1; 193, 25 

incessanter 91, 10 

inchoatio 147, 23 

incıdo (cado) 195, 29; 275, 17 

* ineipio 45, 2; 48, 27: 38, 17; 
70, 28 etc. 

inclino 233, 16; 242, 16; 
284, 1. 6. 10 

incolumis δῦ, 6. 25 

ineongruus 223, 26 

ineonsiderate 202, 5 

inconsutilis (donaros) 261, 10 

incontinentia 241, 21 


u, 5; 


[> I» 2] ») 
922,23 
26. 28; 


268,12 


69,275 


283, 21. 28; 
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infirmitas 


inconveniens 265, 12; inconvenienter 


46,6 


. Incorporo 45, 23 
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incredibilis 219, 4; 298, 16. 22 

incredulitas 46, 29; 47, 23 bis 

incredulus 77, 29; 235, 9 

incrementum 69, 24; 71, 10 

increpatio 170, 7 

inierepo 25, 135 90, 18; 181,3: 271, 16 

incumbo 262, 6 

inaurro 48,1; 68, 171. 77, 3; 
21: δ, 15. 99,1; 1238, 4; 

incursus (-üs) 217, 25 

incutio 255, 24 

ıindecorus 235, 21 

indefinite 133, 31 

indiecium 194, 2; 

indifferenter 73, 9; 
17. 20 

indigentia 69, 10. 11; 141, 20 

indigeo 142, 6.7.9; 172, 23; 223,5 

indignor 181, 4. 5. 6; 184,5 

indignus 9], 2; 138, 10; 
170, 27: 205,8; 270,11 

indiscussus 49, 4; 164, 1 

ındissolubilis 273, 26 

indocilitas 28, 14 

indubitanter 46, 29 

induro 20, 32; 27,12; 28, 13 

inductio 77, 27; 139, 10 

indulgentia δύ, 14; 160, 28; 185, 29 

indno 72, 24; 169, &: 220, 7. 17: 235, 
5.6 

induro 299, 7,8 

ıinebrio 139, 25; 196, 24 

inexcusabilis 299, 3 

inexperibilis 125, 23 

inextingwbilis 104, 6 


11 56,10; δῖ, 
2311, 18 


220, 05 224, 22 


91, 17. 20; 92, 


163, 13. 22; 


ει infamia 235, 4 
' infans 82,6; 136, 22 


infantia 142, 10 
infatuo (uwoativo) 70, 3.4; 146, 12 
infelix 47, 27 


inferi 269, 25; 284, 13 


inferior 129, 5; 141, 1; 167, 15; 190, 4; 
200, 18; 205; 10: 01, 11; 238, 5; 


inferius (Adv.) 214, 21 

infernum 254, 12 

infero 45, 12 82,17; 194,8; 210,5; 277, 
25: 882,9 

infidelis 75, 23; 140, 6.7; 141,16; 165, 
19; 185, 19; 188, 11; 212,5 

infidelitas 48,1; 192, 6; 275, 18 

infirmitas 65, 25; 88, ὅς: 131, 4; 169, 
30: 170, δ; 173, 10: 193, 2; 200, 7; 
206, 8: 210, 24: 272, 19. 20; 230, 4; 
293, 14 








ifirmo Wortregister instituo 443 
infrnio 70, 28; 84,19: 169, 27. 28; 170, | mmocentia 259, 15; 260,6 

1.6 212, 17. 3: 25.5 . innovo 296,6 
infirmus 132, 29; 139, 18; 168, 25: 170, | innumerabilis 199, 24: 256, 21 

2.5: 198, 18» 185,28: 192,23; 193,9, | ımopia 69,6; «2, 14. 18.318 

15; 206,283; 208, 29; 212,9. 26 upassıbilie 122, 27, 172, 22; 208, 28; 
inflammatio 129, 12. 13 | 210, 26 
inflatio 24, 12. 14 Ä perl 55. 16; 188, 22; 272,13 
inflo 24, 13: 193, 25 | inperfectus 26, 27: 213, 15 
infunde 136, 7; 147, 16; 181, 26; 182, | inperitus 38, 19; 52, 29; 189, 15 

13: 132,23; 199, 15. 16 inpersonaliter 176, 19 
ınfusio 153, 29 inpiger 254, 26 
ingeniosus 142, 30 bis; 226, 21; in- | inplacabilis 159, 14 

greniose 6, 30 inplanto 77,7 
ingenitus 209, 23 | inpleo 328, 20: 22, 3,4105 247,95 259, 
ingenium 140, 25; 141, | 27: 25, 27T, "ον, 22; 280,13 281, 
ingreihior 25, 22. = 43.4 134, 15. 24; | 16; 282,9. 122 

147, 11: 150, 8 ; 198, Lls- 130, 22; | inpletic 123,235 152, 2 

246,23; 288, 4.24: 289, 16. 18 | inpono 91. 4: 148, 29; 214, 31; 261 
inhabito 46, 5; δῦ, 19 21: 203,8. 28: 2832, 2.9 
inhonestus 58, 20 inportabilis (övopaorazros Mt. 23, ἡ 


a ἐτρ υὰ 104, 3, ἽΝ 20 
40, 92: 63, 11: m, ii ΝΣ 5: 35] 
4.232, 24; 233, 13: 550, 3 
iniquitas 4,5 1; 46, 25: δῦ, 15: δ, ὦ 
69,27: 71,19. 20; 22 


73,24: 77,22: 129, 

17; 140, 26; 244,1; 258, 24; 271, 20 

iniquus 40, 17; 166, 9; 176, 23; 188, 
11; 255,25; 256, 3; 


283, 18 

initium 30, 4; 68, 27; 80, 29; 
90, 35; 94, 32; 95, 35; 96, 3; 
15. 21. 2. 3. 27; 502), 23. 257 
285, 12. 17 

iniungo 17, 27; 107,5 

immun 26726: 220,8; 222, 10; 235, 28. 
29; 250, 12 

τὸ 286, 16; 2385, 32; 239, 8 

iniustitia 28, 14. 22; SO, 20 


δ, 4; 
115; 


32; 


inıustus 8, 21; 171, 3; 173, 9. 12. 25; 
174, 1.5; 213, 20; iniuste 195, 22 

inlicite 229, 25 

inluminatio 93, 4; 163, 10; 278, 16 

inlumino 78, 16; 103, 20; 104, 4; 131, 
1:77, δᾶ; 135, 12. 15. 31. 3%; 136, 


δ: 137,17; 142,27; 147,26; 149, 15; 
163,25; 278,7; 289,4 


inlustro 8, 4; 135, 19 
inmaculatus - 28; 
inmaturus 87, 26 
inmobilis 104, 18; 288, 17 
inmoderatus 17, 28 

inmorer 173, 7. 18 

inmunditia 17. = 40, 4.8 
inmundus 19, 22; 38, 23; 48, 30 
inmuto 134, 30 (codd.); 175, 10 
innatus 36, 31 
innocens 41. 23; 


imm- 257, 25 


61,20: 62,1.%; 195, 24 


inrationabhılis 87, 














16, 275 20,17 
inportunus 111, 22; 
inpossihilis 25, 25; 


193, 21 


62,1. 3: 102, 30; 


125, 23; 143, 2; 276, 10 
inpotentia N, 25 
inprobus 229, 
INpropero 44, 93. an: 215,17; 220, 12; 


270, 19 
inpudenter 219, 23; 
inputo 42, 11 
inquisitio 165, 20 


s. impudentia 


11: 109, 10. 
rationahiliter 32, 16; 145, 17 

inrecessibilis 146, 9 

inr reprehensibilis 61, Ba 62 
inr sptelaneihiliien® 26, 19. 

inrıto δ, 25 

inritus 84, 16 

insanabilis 66, 

insanus 69, 16, 

insedueibiliter 88, ὃ 

insensatus 75, 22: 293,5 

inseparabilis 25, 23; 298, 12 

inscero ich füge ein 57, 22. 25 

insidiae 76, 25; 175, 2; 217, 2+: 269, 12 

insidiatio 224, 9 

insidiator 2, 17; 


l«; 1in- 


Y“ If (4. 
‚os ϑῷ, υ1 


30 


274, 16 


insidior 177, 11. 16; 178, 9; 194, 17. 37; 
217,28. er 230, 24.30; 232,: 25; 242, 
18; 247, 237.8 

insienis 25 Ἢ 24 

insölitus 271, 12 

insono 239, 12 

insperate 130, 9; 220, ] 


inspiro 119,» 
instantia (ἔνστασις) 149, 10 
instituo 114, 31 


444 institutio Wortregister eve 
institutio 115, 15 interfector 44, 24. 25; 267, 3; inter- 
insto 78, 16; 91,32 - 119,8: 124, 2 136, fectrix 53, 6 
13. 14 206, 26 *interficio 42, 2.12; 43, 31 4, δὲ 43, ὃ: 
instruo 37,5; 107,9; 114,9; 202, 14 49), 10. 25, 5l, 1; 52, 9. 10: 64, 
insufferibilis 145, 6 19 etc. 
insulsus 70, 4 interior 37, 11; 38, 26; 39, 2.4; 40, 3; 
insuürgo 64, 18; 723, 3. 8; 74,20 284, 28, 285, 10. 22; 286, 8: im- 
insurrectio 69, 9. 13; 71,6 terius (Adv.) 46, 9 
intactus 77, 1] intermissıo 216, 4 
integer 56, 25; 184, 3; 265, 28 interpello 48, 2 
intellectus 1. Einsicht, Verstand cor | interpretatio Sl, 25: 101, 22; 102, δ; 
aceipe pro intellectu 6, 26; intellectus 104, 205 106, 19; 143, 16: 165, 1: 
qui est in unoquoque homine pater 187,4; 194, 30; 204,7; 209, 1; 285, 
familias 190, 5; να]. 190, 10. 26; 191, 8: 293,34 
l. 11; naturales intellectus 134, 21; | interpretator 10, 16; 16, 18 
nostros proprios intelleetus iurare | interpretor 16, 32; 17,3; 20,1; 65, 13; 
33,8 1,17; 104,27; 113,2; Passiv 16, 23; 
2. Verständnis für etw. 10, 31; 166, 14 35, 28; 48, 32; 49,2. ἐ- 182, 18. 38: 
3. Deutung intellectus quidam super 186, 21, 264, 23; 5054. 2 
intelleetum omnium scripturarum 34,5. interrog ἘΠῚ 44, 21; 80, ie. 196, 9: 202, 
6; propter intellectus difficultatem 165, 25; 330, 20; 250, 95. 30; 951, 1. 8, 10 
4; hune significat intellectum 174,2; ad interrogatorius 231,8 
talamı trahereintelleetum 135,27; secun- | interrogo 196, 6; 230, 26; 246, δ; 250, 


dum quendam intelleetum / sec. alium 
153, 13; intellectus moralis 36,1; 71,29; 
107, 27; moralis et spiritalis 65, 7; 
secundum simplicem intellectum 10, 16; 
111, 25; secundum intellectum sim- 
plicis interpretatoris 10, 16; omnes 
intelleetus a scientia falsi nominis 
venientes 93, 5; quidam intellectus 
Quasi veri cum non sint veri 60, 8; 
seduci a falsis intellectibus 60, 19; 
61, 13 

4. Bedeutung, Sinn divini et supra hu- 
manam naturam intellectus 112, 23; 


aliquis differentiae intellectus 65, 6; 
intellectibus conveniens 181, 19 
intellegibilis 282, 2; 296, 30; 5. in- 


telligibilis 
"intellego communiter 141, 6; moraliter 
12, 1. 4 etc.; recte 17,4; ;simplieiter 59, 
12 etec.; spiritaliter 12, 26: 19, 14 οἵο,; 
seeundum spiritalem virtutem 16, 29 
intelligentia 91, 2 


intelligibilis 72, 1; 83, 11; 84, 30; 112, 
4 12 ΤΣ 282, 23 2%, 30 üi- 


telligibilia. 6, 26; 66, 

87, 16 
intemptabilis 210, 18 
intenebrico 166, 10 
intercedo 23, 14; 56, 
intercessio 292, 5 
intereo 81], 2] 
interfectio 41, 26. 27: 

15; 52,9; 195, 24 


12 


42, 11.16. 24; 50, 


7, intelligibiliter 


23.21, 291,1; 297,29; 298 ‚13; /tenıpto 


58,5 
intersum 205, 2 
inteıvenio 254, nn 


intexo 261, 22 

intimus 46, 4 

intingo 194, 9; 246, 23 

intolerabilis 23, 13 

intro (-are) 27, 20.26. 31; 28,4; 129, 24; 
134, 17; 165,15; 211,18; 215, 9] 


introduco 12, 95: 13, 3; 46, 39. δῇ, 
28; &l, 18; 97,16: 119, 39. 136, 2: 
131; 10; 182, 15; 179, 25: 181, 35; 
>09, 21; 210, 18; 238, 28; 267, 25: 
22,25; 273,28 

τ δῦ 25, ὅν 36, ὅ, 6, Ih 93. 27, 91: 


)02 > 


28,2; 150,1]; 202, 2] 
introitus 134, 17 
inturbabilis 253, 9. 21 


ıintus 60, 24; 63,16; 68,7; 


189; 23; 


148, 25; 256, 


18; 286, 16; 288, 14 
inutilis 163, 7; 286, 28 


invalesco 70, 16 
invehor 112, 5 
*invenio 16, 32: 
quaero 72, 2] 
investigo 77, 19 
einem 68, ἡ. 
093,6; 00, 14: 
invidia 176, 25; 


21, 5: 22, 22 ete.; 


ab invricem 6, 7; 25, 23; 

263, 20 

194.27; 207, ὃ, 8 

invisibilis 9], 10; 141, 30. 3l3 1723, δ. ὃ 
260, 27; 279, 10; invisibiliter 195, 13 

ınvito 167,7; 299, 12 

involvo 296, 3 








invulnerabilis 


invulnerabilis 65, 19 

ira 214, 14; 259, 11 

macundıa 56, 14 

iratus 40), 28 

IITUO 219, 23 

is, em = Id 2, 4- 82, 30; 84, 135 123, 
24; 135,9; 140, 22; 163,6; 172, 9 οἷο. 

ta, aut ita (andere Deutung) 132,9: 232, 
13 

item 250, 6 

iter δὴ), 10; 147, 2 

iterum 108, T; ur 20; 141,8. 14: 146, 
18; :202, 12; 2337,30; 247,5. 6.14; 
278, 10, 282,230; 283, 30; 286, 28 

ıııbeo 207,11; 215, 11; 290, 14; 291, 26 

jucunde 28], 20 

iudaizo 29, ὃ, 9 

tudex 23, 1: 


173,15: 195, 21: 250, 24: 


251. ὦ 
ποτ 24 14; 27,31; 33, 327; 34, 28; 
δ. 1; 34, 16; ἃ]. 8: 125,31; 190; 12, 


26: 170,8; 245, 23; 252, 31; 253; 9 
21; 284, 23; 2859; 9; 273, 20. 22 

judieo 29, 12; 34, 285; 53, 24; 70, 25; 
125,27; 156, 12; 157,8; 160,27: 196, 
δι 245, 14; 246, 21; 278, 30 

iugator 47, 13 

iugiter 90,2 

iugum 47,6; 254, 1.7 

jungo 26, 24; δ, .Ὰ 

na 32, 24.25; 202, 13; 
15; 254, 15 

Iuro 1. 90. 20. ἀν, 
21.85; ὧδ, 5-85; 
26 

iusiurandum 191, 23 

1ustifieatio 36, 4 

iustifico 35, 20. 26 

justitia, castitas, justitia, virtus, pletas 162, 
28. 29; Austitia, virtus, castıtas, 
sapientia 27, 17; deus verbum et 
sapienta et iustitia et veritas 152, 22; 
vgl. n 21; 233, 8: Clıristus iustitia 
est 62, 24. 27; 1ustitia simulata 39, 22. 
23 bi 39, 28 ter; 29 bis; videtur 
justitia, cum non sit 1ustitia vera 62, 26 

iustitia naturalis 185, 13; t1ustitia deı 


203, 14. 


φὰς 1, W. 11. 14; 10. 
4,2: 299,2]; 20, 


3), 2; 209, 21; 213, 17. 19. 205 evan- 
celii 26, fideliun 169, 3 
opera iustitiae 90, 24. 30. 32; 91, 10; 


semina 165, 11; simulatores 40, 17; 
sol 135, 15; 238, 16; unius lustitiae 
species 168, 11; verbum iustitiae 197, ὃ 
ad tustitiam reputare 158, 7 bis; 
converti 166, 29; pro iustitia pati 235, 
IS 
Phıral 30, 25: 36, 9 bis. 10 


Wortregister 


lapido +15 


1ustus, actus 185, δὲ {στ 213, 21: homo 
66,9; iudieium 34, 28; sanguis 245,53; 
rt 69,15; 131, 141 158,27: 23, 13, 
IS; quanto quis Iustior voluertt ΠΟΤῚ 
77, 1;  festinemus esse Austi, non 
apparere 37, 5. 63 videntur mustt 40, 1. 
3; 1108 lusti erimus st 284, 18: justl 
sunt qui dieunt ete. 249,9; oma sive 
justa sive inusta All, 20; ca sola quae 
1usta sünt 213, 2 
substantiviert: = lesus 259, 5. 7.9; 
iustus dei possessio 159, 30; dispersit 
L60, 2, ὅς patitur 2, 26: κοπίδι in 
En ΟΣ, 24.31; tacet, non obmutes- 
eib L, 22. 23; wugetur in eloria 30, 34; 
non dividitur 144, 15; vocarı Rabbi 
non diligit 23, 24; τα potestate 
peeeatorum 216, 17: corpus 1511 132, 
26; dieit de justo 173, 4: tribulare 
ıustum 210, 9 
Plur. salvatı musti 129, 26; justos ΟἹ 
dieturos 166, S; Inmorantur in uno- 
(jloque verbo 173, 185; vident 165, 10; 
166, 11 
1ustorum Inter- 
nomına 


benefacta 174, 2; 
fectio 41, 27; οι 104, 5; 
25h, 25 sanguis 45, 9: proprium est 
iustorum 173, 21; nullus iustorum 169,8 

nutrit iustos pastor bonus 232, 23; 
dlieit iustis 171, 2: 173, 10; mundus 
erucafixus iustis 59, 2; regnmunı praepa - 
ratunı iustis 172,9. 11; ad iustos (loquor 
etc.) 173,8: 174.1. 37 

wustum est 42,5: 184, 24: 250, 4 

inste 14; 31: 27. 23: 60, 4: 14, 1; 
193,9: 205. 3 

iuvenalis SS, 26 

juvenis 88, 26; 1-42. 

iuventus 130, 20 


I2 bıs 


labor (Subst.) 64, 
216,3 

lacrımo 179, 23. 

laeto 82, 6; 

lacus 49, 24 

laesio 282, 3 

laetifieo 2S1, 28 

Jaetitia 117, 16; 232, 2 

laetor 104, 18 

latcus 107, 11 

later Εἶτ 255, 18 

lamento 88, S: 100, 13 

lampas 147, ὅτι 148,3. 30; 
21; 150, 17: 151, 12. 13 

lanwuco 68, 29; 121, 4 

lapidatrix 93, 6 

la piela 50, 2.55 52,3.26 


1l, ἰδὲ 149, 


Do ππος 
Io 
.. 


Βτ, 5 27. 29 


A, 137 


2a: 03,1, 187, 3 


+46 lapideus 

lapideus 227, 22; 276, 25 

lapis 55, 26. 30; 56, 26. 34; 297,2 

lapsus (-üs) 213, 4 

laqueus 187, 6 

largior 164, 2 

largitor 194, 15 

largus 120, 9; large 142,10; largiter 182, 
13; largius (Adv.) 173, 16 

lascivia 37, 12 

lascıvus 40, 15; 49, 10 

lateo 36, 14: 155, 30; 
192, 8: 245,24 

latito 37, 29 

latro 28, 18: 93, 22; 2 
267,22 bis; 270,16; 27 
279, 17 

latrocımium 256, 16 

latiıus (Adv.) 275, 13 

laudabilis 41, 9; 84, 32: SS, 283; 89, 10; 
170, 39; 2585, 4 095, 0! 298, 26; 
laudabiliter 155, 15; 183, 31; 208, 1 

laudo 56, 35; 58, 27; 67, 16; 164, 18: 
173,8; 183, 133 295, 23 

laus 170, 27; 172, 28; 184. 7; 
257, 11 

layo 13, 22; 170, 231: 181, 25; 
214, 14 bis; 251, 20; 259, 24 

lectio 33, 9; 59, 21 

lectus Bett 215, 28. 31 

legalıs 35, 33 

legio 222, 25, 26; 223, 19 

legislatio 117, 12 

legitimus 29, 1; 161, 29; 248, 23 

"lego 4, 19; 31, 4; 49, 26 ete.,; persön- 
liches Passıy 64, 6; 67, 23. 24; 249, 19 

lenis 278, 24 Ä 

leprosus 7, 25; 178, 30; 183, 5. 7 

leris 20, 23. 21; 28, 133 34, 26: 30, 18, 
2]; 173, 31: 174, 135 257, 29; lewiter 
11,82 

levitae 34, 24 

*lex, de uno deo, quilegem et evangelium 
dedit 61, 3; Jesus factus est sub lege 
non ut eos qui sub lege erant sub lege 
relinqueret, sed ut cduceret eos ex 
lege 159, 20—23; lex spiritalis 20, 27; 
153, 2; virtus spiritalis legis 189, 25; 
spiritalia legis mandata 20, 9; sensus 
legis 20, 10; Moyses legis dator 191, 5; 
vgl. Iittera und propheta 

libenter 295, 21 

liber frei 52, 24; 255, 16; libere 228, 33 

tiber Buch 46, 7. 13. 20; 47, 26; 50, 6; 
öl, & 21; 111, 30; 119, 19: 230, 9; 
249, 18; 250, 5. S ter 

libero 29, 27; 161, 6; 223, 15; 284, 16; 
285,1 


159, 7: 158, 11: 


226, 18; 


152, 26; 


\Wortregister 


| 
| 





luceo 


licentia 255, 12 

licet 229, 21. 24 

henun 100,5; 176, 30; 
297,15 

ligo (-are) 242, 15. 31 

limus 109, 6 

lingua 48, 10; 251, 15 

liquo 39,9; 36, 16. 22, 27 

lis 69, 13: 222,3; 256, 18 

littera, omnis littera sive Graccorum sive 
Romanorum sive Hebraicorum regnum 
Christi testatur 267, 7; littera legis 16, 
20; 19,11.22; 20, 14: 47,29 bis; 189, 
1; 189, 24; 267, 13; littera evangelii 


262,13: 295,23; 


47, 29; 48, 2; 289, 2 bis: eultura 
litterae occidentis 242, 5; historia 
litterae occidentis 233, 26; ludaei 
litterae occiıdentis ministri 252, 3; 
oboedientia litterae 183, 1; vetustas 
litterae simplicis 225, 16; Iudaea 


litterae S4, 30 
litterati sunt qui praesunt litterae 
occidenti 225, 15; permanere in littera 
155, 11; secundum litteram 19, 8. 14. 
19; 20,19; 233, 23; sceundum litterae 
historiam 47, 3; super litteram as- 
cendere 154, 20. 22 
Plural: litterae legis et prophetarum 
35, 30; scripturarum 46, 7; circum- 
positio litterarum 56, 33; diligentiae 
propheticarum litterarum 47, 26; cre- 
dere ἴα litteris 168, 6; natura 
litterarum 289, 3; ıpsis litteris seribere 
264, 30;  corpora prophetarum ın 
litteris posita 46, 13; (patrem) pro 
litteris et pro nomine habere 267, 16 
posuerunt super caput eius litteras 
219, 10 
litteratus 225, 14 
localiter 166, 7. 9 
*locus, in templo 42, 27; sanctus 83, 10. 
145 90,6; 91,34: 92,8; 98, 38; 204, 
17; locum dare 70, 27; habere 200, 28; 
203, 11: 226, 13; invrenire 207, 28; 
observare 247, 8 
loca S9, 23; 143, 19; mortuorum 248, 
30 
longanimitas 28, 3 
longe 64, 29; 65,4; 68,17; 171,8; 205, 
6; 206, 16; 208, 6; 239, 30; de longe 
293,8 
longinguus, de longinquo 225, 22 
longitudo 232, 15 
longus 265, 18 
*]oquor 36, 23 etc. 84, 18. 19 
lubrieus 202, 7 
luceo 147, 12; 185, 5 








lucerna 


lucerna εἰς 18; 135, HH: 138, 1.4.5: 


1#7,85. 06. 18. 18:23:31; 185, 3; 236,4 
luciditas = 15 
lucidus 36, 25; 109, 4. 


si; 165, 2. 15 ;156, = 197,28 


4} >) 


lueror 154, 
lucrum 37, 2. 8: 15/7, 10; 187, 3 
lucetus 19, 53. τ; 255, 18 
lugeo 158, 14 
lumen quod ubique inluminat omuem 
eeelesiam dei in Christo 278, 5; moralis 
sermo quod oleum luminis appellatur 
147, 27; privati sunt a lumine triuın 
horarum, a lumine dei patris ete. 278, 
lI$; cum lumen diminutum fuerit in 
anıinıs 70, 7; iterum lumen ludaeis 
refulsit 278, 10; utitur quasi diei 
lumine clavo virtutis 135, 33 
omnia a claro lumine dispensata 70, 
6; a lumine ipso portatum (corpus) 99, 
23; ab omni lumine privatus 277,20; in 
lumine 135, 30; 241, 25; in medio tem- 
pore jamtransacti luminis 148,16; cum 
lumine 149, 14 
verum lumen 985, 4; 133, 25; 277, 
24; Christus verum lumen “ἢ 18 
lumen fidelium 147, 12; impiorum 
104, 6; 1ustorum 104, 5; sanctorum 
104, 6; cadentium 104, 7; eorum qui 
lıabent conversationem in caelis 288, 24 
lumen bonorum actuum 147, 26; 
intelligentiae 91, 23; pr :ospectionis 580, 
S; scientiae 8, 4; 136, 7 1; veritatis 112, 
Y) 
lumen lucernae 100, 15; 236, 4; 
solis 100, 31; 102, 16; 104, S; 280, Ε΄ 
lunae 100, 41; 104, ὃ; vel. = 17; 
14; stellarum 99,: 20: 100,: 25: 102, zu 
caelestia luınina 100, 18 
luminar 100, 22 
luminosus 105, 28 
luna 99, 16; 100, 22.31; 102,18; 104,8. 
12.21; 176, 10. 11; 272, 12 bis. 18. 20. 
23: 273,17; 276, 10 
lupus 27, 30 
lusus 260, 2: 
lulanı 49, 24; 248, 27; 249, 14 
BE τ, 0, 9: 15. 15, 140, 39. 830; 
142, 21.285; 200, 17; 201, 3. 4 


macerles 268, 14 

machinor 22, 31 

magicus 217, 10 

magis autem verbessernd (μᾶλλον δέ) 39, 
23; 114, 18; beim Komp. 204, 19 

magister 3,9 ter. 10.12.18; Christus 3, 15; 
22,15; 21,9; 175,27; 192, 10; 194, 
>24. 26; 196, 2 bis; 199, ΠΣ: 519, 22. 24; 
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nıalus 447 


225, 21;245, 9; perfectus magister 114, 
10; talis et tautus marister 184,1: 
maristeratques sacerdos 11,22; maeistri 
haeıesium 113, 2: 
maguanmıımıtas 299, 30 
maeznanımiter 45, 1] 
masırates 107, 2 
masılficatio 294, 2. 4 
nagıficus 98, 26 
magniloquus 115, 6 
*magnitudo 4, 15; 5,3; 6, 12.17; 
12, 8; 36,15; 42,6; 44,9 ete. 
*magnus, lesus 24, 17; / primus 4, 315 5, 
2; magnum facere δῖ, 25; wagnı viri 
est 51, 16; magnus sensu 190, ! 
magus 130, 28 
maledico 164, 23 
mäaledietio 24, 26; 25,2. 8.9. 12.15. ἐν 
57, 11], 5, 39: 157, 19; 202, 28 
malefactum 173, 10. 17; 174, 19 
ınaleficus 217, 10 
malignitas 37, 12 
maligenor 72,6; 299, 6 
maligmus 6%, 24; 217,23; 201,5; 262, 7; 
280, 13; 281, 21; maligne 217, 17 
malitia, qui posteriora obliviscitur, id est 
malitiam 136, 11; ommem wmalitiam 
diabolus operatur 195, 19; mox ut 
coeperit malitiam proferre 136, 22; 
postquam totum tempus vitae con- 
sumpserit malitia 137, 13; praepeditus 
malibia 227, 20 
malitia hominum 69, 30; hypocri- 
tarum 40, 9; ludae Pia; 194, 9. 23; 
ludaici pupuli 221,9; adversariarum 
potestatum 70,19; nerdeit 217, 50 
acerbitas malitiae 145. S; arbor 131, 
26; effusio 135, 33; regna serpentinae 
malitiae 105, 9; sordes 190, 11; ın 
teinpore malitiae 135, 16 
in malifie 135, 34; 196, 3; 200,21; 
ad malitiam 193, 12; secundum mali- 
tiam 1:6, 24 
mundus punit sumınos malitiae 267, 
27 
malus adfectus 40, 5; anıma 132, δ᾽ arbor 
131, 265 homo 132, 11. 13% 178, 30; 
194, 16. 19; 3585, τ inductio 139, 10; 
opera 54, 22; 91], 9. 12. 13. 1% bis. 15; 


&, 11: 


208, 20; presbyrteri 140, 12; propo- 
situm 54, 26; sensus 132, 11; servus 


138,26; 155. 28; 161, 1. 9; 1, ὃ; 
verbum 127, 12; vir91,20; vita 27,1] 

malus est qni etc. 220, 20; ınalum 
aliquem conprehendere 135, 9; ad 
λα 11. dieit 220, 16; nee mali nec multi 
226, 21; mali yni Kon sunt pastores 27, 


445 ımamımonas 
27; poena malorum 174, 20; segregabit 
malos a bonis 164, 11; 166, 13. 15; 
palam omnibus taın bonis quam ımalis 
165, 19; cum malis orare 204, 26 

peior 44,30; 61,15; 71,8: 177, 14; 
ad peius 71, 3; pessimus 40, 13; 44, ὃ 
δ]. ἅς 823,11; 187,9 


male 17, 5; 30, 4; 47, 7; 100, 10; 


107,2; 144,28; 151,4: 166, 26; 168, 
6; 282, τ, 11. 13; pessime 234, 6 
malum est mit Inf. 40, 7; 61, 14; 


nılıil mali 85, 17; 
malunı 40, 13; 


223, 28; pessimum 
temptator et mala ex eo 


211, 25; mundialia mala 69, 33; per- 
dentia animam mala SS, 22; ceteraque 


plurima mala 37, 12; incipientia mala 
il, ὃ: omnium malorum causa 69, 31; 
semina malorum 71, IS; conprehendi 
ab ago malo 90, 20; plenus malis 
347,20 
malum, mala agere 256, 27; adducere 
239,27; cognoscere 135,6; facere 135, 
6.9;  gerere 135, 13; evitare 174, 23: 
inferre 45, 1; perficere 192, 17; recipere 
3571, 26. 27. 30. 3l; sentire 246, 18 
in malo 247, 11; in malis 135, 22; 
ad malum 192, 13; 260, 6; in malum 
195, 25; de malo paenituit 247, 11 
malo suo ιν seinen Unheil) 195, 25 
manmımonas 15], 25 
*mandatum 3, 28. 29. 30; 4, 4. 10. 16. 30; 
ὦ, ὦ, 4. 10. 17, 245 18, 4; 19,2% 25 ete. 
δ δ 34, 21; 202,18; 233,45 293, 91 
298, 14. 19. 20; persönliches Pass. 
189, 26 
manduco 19, 34; 21, 11; 23, 20; 39,4; 
οὐ, 1; 73, 23:3 092,19; 119, 29; 139, 
27; 149, 31; 145, ὃ; 168, 20; 169, 4; 
ei 12; 197,8. 19. 21 23. 25; 198,3. 
ar 199, 20. 22, 27, 204, 13. 14; 


es 
mane a 21; 136, 21. 27: 137,3.7. 16. 
18.26: 232, 18 


*maneo. 65, 20; 77, 20; 
57,26 etc. 
manifestatio J4, 11; 285, 11; 77,7; 78,9; 
118, 25; 165, 7. 21; 166, 13; 204, ὃ 
*manifesto 9, 4; 10,5; 11,7; 39, 9; 59, 
21; 65, 21 etc. 
manifestus 18, 23; 


19, 20; 85, 28; 


19, ὁ; ei δ; 44, 16 


etc.; manifeste 15, 31; 2 22,21; 3, 21: 
03,295 Gl, 31 68,5 ὃ etc. 
manna 72, 17; 219, 1; 286, 3 
mansuetudo 166, 15; 185, 285; 235, 11 


mansuetus 139, 12 
*manus 22,2. 14; 42, 18: 61,90; 
+ οἷοι; dei 283, 24; 284, 10 


02, 1» 
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meto 


mare 114, 26 

margarita 165, ὃ 

martyrium 40, 10. 

martys 209, 27 

masculinus 71, 16; 73,5 

iiater 9,7: 31, 23; 24,27; 85,5; 391, 
10. 16. 17. 18; Iesu 174, 27 


510, 3. 6 


materia 132, 24. 27 

maturus 119, 25 

medicina 172, 24: 238,15 
inmedicinalis 23, Ἢ τῷ, 59 

medico 23, 6; -or als Deponens 121, 4 


medicus 23, 5. 6.7 

inediocris 45, 25; 91,12; 185 
207, 28; medioeriter 172 2, 

meditatio 2 22. 15; 92,5: 196, 1,9 

meditor 136, 15 

medius 102, 21: 

mel 254, 11 

melioro 170, ὃ 

melota 50, 25; 52,5 

membrana 21, 27 

membrum 92, 4; it 1; 172, 24: 178,3 

ınemor 49, 3; 138, 27; 194, 13; 240, 30 

memorla 46, 22; 48, 32; 49, 2. 9. 27 

memoro 117, 13; 173,17; 183, 6 

mendacium L, 11; 3,1:2; 19,8; 41, ὕ; 
66, 20; 72, 2, 4, 35; ei 21; δή 21: 39; 
sg, li; 93, 27; 94, ε 10. 20; 96, 26; 
0.831 bis. ἐς 97, 1. 16, 17: 108. 39: 
226, 135 266, 30 

mendax 60, 11; S6, 11; 91, 20; 201, 2 
bis. 245 202, 2} 203, 25; 282, 15; 
mendaciter S4, 1 

mendum 251, 29 

mens 6, 27. 28.20; 28,2; 73,3: 138,5; 
140,26; 141,1; 142, 27; 156, 22; 165, 
19: 244,15: 240, ὃ 

mensa 22, 24; 155, 20; 
24; 194, 28; 196, 21 

mensis 118, ὃ; 175, 23 

menstruatus 7, 29 

mensura 45, ὃ; 76,24; 154, 11; 
241,11; 298, 90; ΤΙ ὃ. 91 

mensurate 205, 7 

menta 35, 7 

mentio 38, 4 

mentior 3,25; 60,6; 97, 
10; 201,26; 203, 16; 
279, | 

Ἂν ρῶν ἢ, ἃ, ἡ 

merces 27,5; 137,1: et 29; 167, 2 

mereor 195, 99; 245, 12: 25 8. 18: 257 

meritum 168, 31; 169, 1; 290, 23 

metior 232, 14 

meto 159, 15. 
19; 161,1 


1; 186, 14; 


’ 
ἐ 


130, 20 bis; 217, 10 


194, 11. 13. 21. 


174, 26; 


1; 143,31; 181, 
233,9, 269,15; 


In 
„28 


21.27.28. 30: 160, 6. 18. 





metuo 


metuo »2, 90 


ἰὸς 65, 19; 217,3: 260, 16.26: 266, 19: 


290,13 | 
milttarıs 299, 18 
militia' 22, 9.25 bis. 29:30: 923,1; 924 
10; 261,7 
πὲ} 67. ἢ: 217. 23: 28,390; 22, 26: 31; 


235, 11 | 
mille 63, 29 | 
mmmus 39, 26 
minster 24.4; 101,2: 195, 15. 23; 202, 

24: 217, δὲ 225, δ: 340. 24: 352,3 
ininisterium 109, 14: 195. 27; 242,6; | 

264, 11: 293, 27 bis: 294, 20 | 
mimstrator 171, 21 
ministro 23,32: 53,12: 


I09, 14: 135, 24: 


lda2 11: 179,2: 190,26: 2325,25: 203, 
26: 294.5; 15: 22 
mimuo 56, 22: 100, IS | 


mirabilis 17, 21: 273, 9. 28: mirabilia 
176.28: 297, 14 | 
mıracnlun 253. 90: 271. ὁ; 275, 165 | 
290), 25: 291, 8. 18 
ΠΟ] 89, 27; 56; 3. 11. 145; 39.143; 109,6; 
172,5: 1998.21: 2353, 3. 7. 17. 18. 27: 





272, 31; 81, δὲ 287; 235; 290, 7.9; 
291,7 
ΠΝ 43, 30: 110, 6: 111,27; 125, 2; 
232, 19: 254, 21; 2386, 7: 292, 23 
misceo 19]. ὃ 
iniser 299, 4 | 
miserabilis 29, [ὃ 
misereor 292, 2 | 
ποι 12,883; Li. 35; 56,06: 9, 


| bes; 82,8; 160, 24: 179,4: 15; 179, 
21: 186.3: 200,6; 2345, 11; 292,8 
misericors 173, 15 | 
"mitto 42,3: 47,28; 49, 24; 62, 28 etc. 

mobiılis 22, 16; 68, 33 

moderor 17, 13 

*mocdieus 7,5; 13, 12: 18, 7; 60, 28; 61, 
[2 ete.; modıiee 129, 2 

*modus 1. Art und Weise omni modo 207, 
3: seeundum unum modum — seeun- 
um alterum modum 290, 9. 12 
2. Maß 255, 25; supra modum 102,23; 
>47, 15 

mola 132, 6. 23, 33 | 

molesto 172,7 

mollio 299, 24 

mollis 120, 16 | 

molo 132, 5. 33 | 

momentum 125, 29: 252, 27 

moneo 141, 22 


3 — mi 


mons δῦ, 26; “δῦ, 20; 59,23; 90,1. 3.55; 





129, 3; 164, 8: 200, 6: 203, 30: 204, 
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Klostermann-Früchtel, Origenes Beygister 


moveo 149 
285 2083, Is: 217. 19; 
37,18. 19.21. 23: 200, 

monnmentmm 248,32: 249,1: 
ss, 4: 259, 15; 282, 18: 
bis. 13. 21. 2: 207,11 

mora 144, 1; 196, 13 

moralis 1. sittlich peceata 61, 1 
2. (lalsche Übersetzung von Toouzo:, 
in ibertragenem Sinn verstanden) expo- 
sitio 104, 27: 292, 16: ienis deseensic 
129, 11; ıitelledtus 36, 1: 65, 7: Tl. 
29; 107, 27: sermo 147, 26: 298, 17: 
tractatııs 76, 22: traditiones 99, 7: 
res 273, 28; aliquid invenire morale 
194, 32: moralrter 12, 2. 4 26: 13, 13: 
18.7; 34,7: 38,235 38,1: 45,185 56, 
ὧν 70,21: 102, 16. 103, 3: 107, 26; 
112. 10; 19,8% 216, δ: 204,15 

moratıs 168,7 

morbidus 72, 27 

morbifer 68, 30 

Köriör 40. 1: 54,1: 65; 15: 67,15 121. 
δ ete.; πον ΠΝ 39, 90. 39, δὴ, 24925; 
40,8: 46, 2] ete. 

moror 129, 3 

MOrS, separatioanımae a corpore 253, 11: 
mmica Christi 214, 5; corporis lesu 
ἢ, 1: Christi 37]. 23: 284. 3]: 288, 
17: mors crueks 61. 6: 3%, 1: 279, 
13: tridur temporis 265, 17: mors 
credentium 285, | 

mors corporalis 92, 2; causa mortis 
267, 9; dies 71, 21; dispensatio 286, 
15; exitus 187, 6; seutentia 195, 22: 
tempus 207, 4: rens mortis 135, 11; 
233,323 morti traclitüs 269, 11; mör- 
tem suscipere 2854, 26; fortior morte 
270, 35 eonprehensus a morte 150, 8: 
liberatus a morte ?85, 1: in morte con- 
stitutus 296, 4 


218, >> Lllivati 
) 


ST, 23: 
2), 6, ἢ 


ί 


ad mortem 3200). 6: 253, 10; usque 
ad mortem 208, 20; ante ınor- 
tem 68, 24: 253, 23: per morltem 


176, 253 209, 16; 242, 1: post mortem 
73, 135 propter mortem 235, 26 

mortificatio 293,9 

mortifico 212, 11.17. 26 

1108 Ὁ]. 15; 19: δὴ. τς 142,35; 
189. 16: 231: 9]; 25. 15 
299,26 

motus (-us) 72,33 78, 
68,29: 70,30: 75, 
24], 15. 16. 17. 20 


159, 9: 


2S0, 25: 


22. 280, 4: terrae 
2. 4.12: 286, 28; 


möoven 22, 16: 36, 14; 92,6: 155, 29; 
105,5: 155, 13; 231 11. 13: 9395,18; 
273,18; 288, 16; 289, 9. 10 bıs 


+50  mnlier 

*mulier 87, 7. 9: 92, 31: 107, 13. 16; 
142, 123 178, 10: 1318, 18, 20: 779, 2. 
4. 4, 185 180, 1. 12, 17 ete, 

multiplieiter 30, 17 

multiplico 30, 26; 69, 24; 
14: 259,5 

nmrultitudo 42,6; 58,6: 13.15; 793,532; 
103, 2: 141.10: 142, 19; 188, 18. 21; 
194, 283: 19: 29: 21. 55,8; 256, 1 

*multi, nee mali nee multi 226, 21; quid 
plura 89, 9 

mundatio 183, 6; 214, 13. 20 

mundatorıus 190, 27 

mundialis 65, 16: 69,33; 90,31; 107,15; 
131, 18: 187, 24; 222, 25 

munditia 38, 21; 61, 23; 145, 25; 296, 3 

mundo 37, 6.9.18. 26; 38, 3. 17. 19. 27; 
39, 2. 4. 7. 9; 190, 11. 25; 259, 24; 
296,9 

mundus = rein 19, 21; 33, 29; 37, 10. 24. 
25; 38, 19.2123: 39; 1L.% Ὁ], 98, 30. 
31: 62, 1:34 6; 64,24: 192, 10; 204, 
13, 17. 19: 214, 15: 226,8; 2832, 15: 
296, 10 bis. 13; 297,6 

mundus — Welt: Aegyptum dieit totum 
ımundum 111, 15; sive totus mundus 
sive ludaea Sodoma et Aegyptus 
appellatur 111,17: fieus id est, mundus 
119, 23; vel. 118, 15; mundus habet 
vitalenı virtutem 118, 32; est erueifixus 
131, 16; ut nobis consummetur hic 
mundus 133, 10; non est dignus 
mundus istis qui etc. 267, 29; ut 
mundus salvetur 209, 19; mundus et 
spiritus qui in mundo est 267, 26 

mundı ager 131, 29; constitutio 113, 

2]: 232, 16; consummatio 69, 20; 75, 
28: 99,13: 108,30: 12% 11; 125, 90, 
>25, 29: 128, 28. 333 129,4; 180, 28; 
235, 5: corruptio 100, 16; 124, 11: 
129, 10. 19. 30; creatio 124,1; creator 
713, 2. 65 eratıula 68 90: 9, 3 
depositio (constitutio) 167, 19; vgl. 
167, 21; 168, 5; fundator 177, 20; 
gens 276, 26; ınıtium 285, 17; loca 29, 
ὃς lux 70, 17; mola 132, 6. 33; natura 
9), 18; nox 147, 32; opera 90, 33. 
26. 30; pars 69, 1; 7], 4; pax 69, 
24; sanguis 261, 19; spiritus 77, 9; 
utilitas 209, 9: occidere mundo 77,3; 
vivere mundo 131, 20;  contingit 
mundo 75, 2; mundum eorrumpere et 
consummare 65,15; exterminare 71,12; 
obtinere 129, 26; redimere 187, 19: 
indignus mundo 163, 22; de mundo 
egredi 147,6; exire 283, 23; transitus 
de πος mundo 158, 17: in mundo 169, 


11,2: 12, 
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netessarlus 


15. 17. 24; 174, 13; 195, 115 in boe 
mundo 144, 28; 170, 15; 188, 5; ın 
universo mundo 71, 11; extra mundum 
147,22; 163, 18.26; venire in mundum 
92,11: 233, 30 

munıo 67, 10; 207, 30; 274, 2 

munıtio 67, ὃ 

murmuro 181, ὃ 

murus 8], ὦ 

mutabilis 192, 13 

mutatio 69, 2 

muto 110, 19; 135, 25. 26; 
274, 16 

mysterialis 39, 5; mysterialior 97, 3; 
mysterialiter 58, 27 

*mysterium 9, 4; 18,26; 34, 12; 49, 27; 
571, 18; 78,26 ete. 

mystiee 190, 14 


324, 16. 18; 


nariatıo 18, 28; 38, 10, 12. 17: 6,2, 5, 
1. 12, 21; 48, 2. 3; 105, 113 179, 18; 
195, 32: 198, 10: 252,28; 281, 27 

naseor 21. 245 121, 11; 18]. 17: 195, 26. 
θὲ 197,11; 238, 17; 261,17; 294,12; 
natus 58, 21; 71,16; 142,15; 230, 25; 
265, 12 

natıo 69, 18 

natıvitas 10, 22; 
61. ὍΣ ΤΙ 22 
222, 98 

natura, 516 τ ipsa se habet natura 280, 2; 
natura mobilis 69, 1; perdibilis 244, 5; 
spiritalis 262, 33 

natura humanae earnis Ὁ], 6; 208, 
15; humani eorporis 206, 21. 23; 
divinitatis 153, 4; mundi 99, 18; 
litterarum 289, 3; peeeati 127, 15; 
serpentis 105, 10: verbi 219, 6; ver- 
borum 102, 11; singulorum 66, 7 

naturae neeessitas 170, 19; contra 
naturam 93, 11; in sua natura 267, 1; 
naturä 36, 24; 119, 14; natura ipsa 
inpossibilis 102, 30 

Pl. naturae arborum 68, 32; de 
naturis fabulae 243, 28; proprietas 
naturarum 244, 10 

natura humana 11, 13; 56,9; 61,8; 
112, 23; 185 Ὁ. 192, 4; 905. 7% 
206, 3. 12; 208, 39. 910. 15; 17, 18; 
217,14: 22, 15; 24 17, 18 33, 12 

naturalis 70,8; 93, 7. 11: 134,17. 19: 21; 
140,25; 141,1; 146,33; 162, 21; 18, 
ld: 216, 2; 292,27 

naturaliter 25, 23; 142, 30 

navıs 23, 9 

*necessarius 34, 21; 36, 4. 12.19; 38, 31: 
60, 22; 69, Sete.; necessarie 99, 3 


11,28; 223, 25; 38, 26; 
73,8: Τὰ, δ: 197, 9 





necesse 
*necesse 37, Il; 65, 17.34: 68,28: 69, 1; 
1E.22; 72, 18. 26 δίω. 


necessitas 142, 1; 248, 24. 30; naturae 


170, 19 
negatio 236, 29 


neglago 36, 17; 37, 7. 10. 11; 102, 10; 
[34, 17; 149. 18: 146, 22; 147, 24: 150, 
ter: 174 L3: 355, 7: noglegans 164, 
21; newlegenter 255, 9; neglegentius 
168, 14 

negligentia 49, Il; 160, 24 

negö 91,18; 178, 14; 200, 17; 203, 24. 
25; 238,9 

negotior 155, 23: 156, 30; 159, 10: 161, 
12: 225,17 

negotiunm 68, >; 154, 

nempe 298, 13 

ΕΟ θη 19, 28; 28, 31; 117, 17, 18; 
118,5 

nequagquam 241,43 242, 16; 247,9: 280, 


4: 298, 19 
nequiter 282, 13 


nequitia 105, 6; spiritales nequitiae 77,7 


*neseio 40,2: 121,26. 30; 126,2.5; 126, 
3l etc; nescıo Ani 432,25 
nihbilum, ad nihilum 56, 4; 212, 12; 


mhilominus 219, 9; 265, 22 

οοδὸ 73, 18: 77, 22: 932, 19; 194 17; 
262,26 

ΠΟΙῸΝ I, J1; 90, 31; 282,1] 

*nomen 18, 20: 21, 24; 43, 
49,4; 51, 12 ete. 

nomıno 18, 20; 38, 5: 
168, 4; 174, 20 etc. 

nonus 281, ] 

nos, aliquis (qui) ante nos (fuit) 57, +4; 
163, 16 

NOSCO, Novi 43, ὃς 63, 12 


sl; 44, 20: 


107, 12: 117,9; 


notitia 13, 14; 219, 10 

moto Ban: 182, 4: >10, 10; 273, 1] 

notus 170, 16; 199,7 

uovitas 89, 25; 168, 7 

növus, canticum 286, 23; dogınata 61,12: 
facta 275, Il; mirae lum 39}. δὲ 
glora 23, 10; homines 296, 12; monu- 
Nat 286. ὃ, 2. 22; 297 11: 


pascha 176, 2. 5: prineipes 266, 28; 
prodigium 272, 27. 31; 273, 4: ve 
285,23; 286, 22; testamentum 83, 15; 
192, 137 E55, 22: 19]. Ὁ. 1: 197,6; 
238, Sl: 286, 23; a τ surrectio 
215, 32; verbium 286, 22 
tale aliquid novum 273, 
quaedam dieere 53, 4; 
eaelestia 256, 23; 
nova 297, 6 
noviter 87, 


l2: uva 
nova ommnia et 
Θὰ munda et 


.) 


eo; 


14: 29. 200}. 12: 


30.» 
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Οὐ ΜΊΟῸ 


novissunus 90. ἢ. 16: 114, 27: 


novissinie 118, 31 


129, 3: 


"13% 130, 20; 136, 14. 21. 24. 26; 137,2. 
1. 16.22, 24, 20 


nubo 17, 27 


*nubs 109, 25; 110,1: 111,5. 28: nubes 
107, 23. 24; 108,6. 21. 34: 109, & bis. 
5. 19 ete. 

nuditas 233, 19 

nudus 91, 25; 141, 31: 156, ὃ: 169, 15: 
72, ἦν 45. 10 

numero 235, 2} 

nırmerus 90), 31: 154, 73: 155,15: 173, 90 


01. 20 
19 


nummularıı 60, 17: 
nune et somper 123, 
nunceupo 199, 24 
nundina 23, 17. 22 
nuntio 299, 26 
nuptialis 220, 17 


nutrimen 100, 19 

nutrimentum 69, 3: 87, 26; 147, [ὦ 

nutrio 69, 30; 72, 19: 73, 165 88. 10: 
142, 11: 168,28: 185,5: 180,13: 197, 
>. ἸΌΝ ὅτ 95 ὧϑ 

nutrttorius 38, 14; 190. 20 

obelormiseo 90, 11: 299, 18 

obielo 44, Id: 205, 3: 373, 23 

obiectio 273, 18 

oblique 251, 24 

obliviseor S6, 9: 136, 10; 170. 25; 252, 


26: 260,5 
oöbmuteseo 1, 11.235; 2,1.2.3 
öbmioxius 32,15; 41,28: 254,5. 13. 23 
oboedlientia 182, 28; 183,1; 264, 24. 26; 
domus oboedientiae 182, IS. 21. 25 
oboedio 183, > 
obsceuratio 99, 
obseuritas 103, 
obseuro 61, 2]; 
14, 21; 
13 
obseurus, in obseuro 156, 3 
obseguium 144,3 
observatio 22, 11; 36, 12; 
*observo 30, 30: 34, 27: 
3: 82, 24; 107,20 οἵα. 
obstruo 1, 20: 10, I4: 105, 20 
obstupesco 175, 27 
obtineo 129, 26 
nbtundo 353, 14; 272, 15 
obumbro 111]. 95 
obvianı 52, 1: 1-47, 28 


17 
17 
99,16: 103,7 
"106. 3” 149, 


ls: 
Is: 


104, 


=1 276, 


ΙΌ5. 27: 


36, 


oeeasio Il. Il: 18, 90. 30; 69, 25: 85,27: 
Ss, 25: 128, it EZ. 134.3: 205,4: 
2», m 11: 264, 18: 279, 28: 
(2. Kar. I ΠῚ 226, ἢ. 10 


452 occeasus 

occasus 95, 25 | 

occidens 96, 7. 11. 13. 15 | 

occido (cado) 225, 15 | 

occido (caedo) 43, 14. 25: 44. 17. 24: 
45, 1: 46, 14: 50, 2 ete. 

occ1sio S2. 4 

occulo 285, 19 

occultus 21,5.16: 134, 32: in oceulto 21. | 
6.7: in oceultis 21, 6. 10: occulte 18. 
12 

occulto 156, 1: 286, ] 

occupo 70, 8 

occurro 92.21; 60,8: 66,83 127,35 182, 
16: 190. 23: 245, 10; 272,13 

occursus 272, 14 

oceanus 76, ὃ 

oculus 63, 15: 64.23: 90,3; 150,19. 21; 
10]. 5 li: 165, 19: 214, 30; 215, 2. 
14. 28. 31: 268, 27: 286, 9. 16; animmae 
(fanimarum) 22, 17: Ὁ. 3: 214 29: 
289, 12 


odibilis S5. 7 
dio 17,5 bis. 9: 173,31; 22, 323 
| 


odium 75, 20; 132, 3 
odor 13, 17; 120. 30: 
26; 186, 10 
odoratio 146, 15; 150, 33 
odorifer 184, S; 186, 3 
offendo 241, 15.17. 20; 250, 2 
offero 33, 17. 19. 
51,28; 94,7: 
292,1. 16 
offoco 68, 32 
I) 23 


dam) im © Ds 


182, 13; 


21. 24,285: 33,13 36, 2; 
120, 27: 195,1; 282, 1% 


oleaster 57, 

oleum 136,7; 147,15. 27: 148,5: 149.4. 
9. l2; 150, 1}: 18, 10. 11: 1834, 31; 
185, 2. 6 bis. 15 

oliva 57, 20 bis. 21. 
209,5 

"omnino 52, 2; 61, 1: 104, 13; 106, 2 εἴς. 

omnipotens 199, 23 

*omnis passim; pater (et dens omnium 
110,6; 209, 24 

onus 20, 23. 27; 23, 13 bis 

operatio 6, 20; 69, 29; 70, 15; 
76, 233 252, 35 250, 24 

*operor 70, 12; 89, 10. 11. 16: 90, 17. 
25 bis. 265 91,9. 11. 13,22, 24; 32, 2, 
3l; 100,5 ete. 

opinatio 219, 27 

opinio 37, 14. 15; 243, 29; 253, 1 

opinor 220, 1; 294, 27; 295, 1 

opportunitas 188, 19 

opportunus 34, 19; 119, 15; 284, 14. 16: 
opportune 157, 25: opportunius 11,31: 
280, 4 

opprohrium 234, 10 


22.25.29: 200, 1; 


11; 15: 
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orno 


optabilis 13,18; 157, 31; optabiliter 248, 
32 
opto 158, 3; 191, 35; 200, 7 
opus, Werk (non qualecumque) opus est 
mit Inf. 107, 13; 268, 29; opus erat in 
eo quod 235, 11; opere ipso docuit 235, 
10; denegaverunt neque verbo neque 
operibus 239, 29; per opera 63, 30 
omne opus 26, 11; omnia opera 22, 
141: hoc opus 186, 11; illud 41, 14; 
185, 15; 186, 3:9 huiusmodi 156, 31; 
227.16; opera mea 224, 4 
opus (opera) Christi 63, 20; con- 
summationis 110,7; de156, 11. 14; 63, 
27; diaboli 230, 29; 247, 11; fidelium 
185. 26; fornicationis 37, 17; Jacob 
δῶ, 6: ıustitiae 90, 30. 31; 91, 9; 
misericordiae 185, 3; mundi 90, 23. 26. 


29; nominis petrae 287, 17; per- 
ditionis 254, 26; patrum 41, 10; 


vırtutum 45, 22 
cottidianum 53, 21: dextrum 166, 
29; mundiale 90, 31: servile 91, 1: 
subitaneum 269, 18; opera peccatricia 
136, ὃ 
bonum 22, 15; 27, 14; 40, 4: 56, 27; 
81,10: 91; 11, 13.15. 16; 17.18.22 34, 
29: 105, 23: 145,16: 157,13; 168, 38. 
29: 169, 27: 170. 5, 20; 174, 1L; 184 
δι 1899, 8 bis, 19; 21LL, 11; 23,22 
malum 54,22; 91,9.12.13.14; 268, 
20 
opus notwendig, opus est 103, 5: 130, 19; 
111, 21; 132, 15; 328 25 347,2: 
opus habeo δ, 28; 101, 22; 141, 25; 
165, 1; 172,25; 183, 6; 184, 11; 204, 
3; 214, 13.14: 219, 94 223, 10; 2853, 
18: 292,5 
oratio 1. Rede 49, 11. 12 bis 
2. Bitte 33, 16.17.31; 70,22; 78,16; 
90,17; 139, 8: 204, 15. 19 bis. 25 bis; 
>05, 1.2.9; 908, ὃ; 211, 18: 214, 25; 
219, 5 bis. 10; 281, 9 bis. 11; 290, 28 
orbis terrae 276, 26 
ördmetio 12, LU; 3. δῦ, 33 
ordino 4, 17; 17, 27: 107, 10; 126, 12, 
130, 5 
ord6 4,9; 114,28; 117, 6: 159, 13; 213, 
0: 255.1; 260,17: 270, 13; ordme3, 
15; per ordinem 3, 30: 4, 16 
organum 146, 33 
oriens 96, 7. 10. 12. 14; 
orior 281, 3 
ornamentum 150, 18. 24. 31; 151, 4 
ornatus (-üs) 58, 15; 148, 30; 191, 15 
orno 148, 30; 149, 21; 150, 17; 151, 11. 
12: 172, 50 


2 


114,24: 116, 28 








ΟἹ) 

Ἔργα ἢ), 1: 42,29%: δ0, 39. 90, 12.17; 
91,17 εἰς. 

ortus (-üs) 238, 17 

os (oris) 202, 30; 231,4 

oseulor 176, 9; 220, 10 

oseuhim 220, 5. 27 

ossum (= 08, Ο5515) 39, 20; 40, δὲ ossa 
+40, 4 

*osbenzlöo 6, 26: 7. 21; 17,20; 18, 19. 39 
etc. 

östensio 19, 3; Hebr. 8, 5: 28, 32 


(ὑπόδειγμα exemplar \Vulg.) 
ostentatio 40, 2] 
otiosus 157, 18: 
ovilis 27, 30 
ovis 27,1]; 


295, 2] 


166, 16 

pacilieus 68, 16; 69, 12; 72, 5; 220,7 
221,26.28; 222,1. 14; 224,8; 294, 30 

pactum 188, 18 

paedagogus 114, 3] 

paenitentia 13, 12. 
208, 2; 241, 10: 
34: 24T, 24. 21: 


16: 70, 20: 
244, 6; 
248, 1] 


187. 24: 


245,2: 236, 


paeniteo 244, 305 245, 1.6: 247, II; 
paenitens 54, 18. 26; 156, 2. 11; 239, 
27.28; 241,6; 244, 26 

palam 26, 15: 165, 14. 18: 215,5 


Din 386, 1] 
150, 33 


215, 29 


palma 235, 

palpatio 146, 15: 

palpebra 151, 17; 

pango 187,3 

panıs 50,1; 175,12; 191,16; 194,13, 7. 
ls:- 196, 19. 20. 21. 28: 197, 2. 6. 11. 
20. 23. 30 bis; 198, 17 bis. 26: 199, 20. 
22 bis; 246, 23 


pariter 198, 23; 207, 20; 224, 22 
16, 2 


parabola 15,9. 18. 23. 325 16, 23, 18; 
55, ὃ: 5,30: 118, 1.2.8 1|9, 2; 
1:1. 25: 158, 13: 1538,14: 152,8. 16; 


153. 7: 1768,19; 220, 21: 232, 17 
paratus 67, 12; 147,9; 166,20; 190, 20; 
223,28 


parce 17, 13 
parettas 164, 3 
parco 27, ] 
pario 71,19; 
paro 116, 2 
paropsis 195, 2 

*nars ex omni parte 299, 3; pro parte 8, 23. 


74,2: 87,10: 123, 12 


24; 106,7, ex parte 56, 18. 19. 20; 75. 
LS; 106, 3,10: 117,24; 142,145; 1068. 


Bl: 230, 
273, 24 
partieipo 143, 13; 
partieula 266, 11 

partitio 265, 28 


265, 26; in nulla parte 


ὡς 


293,26 
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peetus 459 
parvulus 198, 18 


Πα δώ in parvum 219,25; mimmus 174, 


14 bis. 15 

pasela 19,21. 27.22: 20,3 21. ἘΠῚἔῚΡ ὅδ, 
305; 175, 10. : 1.23: 176, 2 bie. 3.8.6; 
189,8. 10. ἥν 11. 16. 17.25; 100, . 15: 
1{}Ὶ..ὃὲ1. 8.10.19. 20; 194. 9. we 198,9. 
Ὁ. 204, 13.14: 22, 96, 21. 


pesehalis 197.20: 24, 3, 515, m 

Heut Pi. bin: 282,203 

nassio 32, Ἰὰς 95, 28: 07,06; 98, 9. 27; 
109. 30; 139]. 23: 12, 5 170, 10: 
17», τ 28: 196, 275 197, 10 his. 13 ete, 

pastor 27, 1. 27 


pater |. mn 3,63 25,193 21,235 42, 19; 
2, 21: 30, ἢ: 967, [ὃ bis. 18. 19; 
pater ΠΕ ῊΝ 134, 5. 6: 8,9: 144. 
25: 155, 15. 21. 283: 190, 6. ὃ. 18. 18. 
26; 191, 11 
> deus 3.26: 64, 1.4: 109, 6. 25. 28: 
109, 5... 171.2: 1%, 39: 2Ul,6; 235, 
0.9; 362, 25; 270, 1; Pater et (ΘῈ 
ommum 110, ὃ: ve. 209, 24 
ἧς; Τα 53; 15: 2085, Ὁ. Ἰδὲ 22 23; 
231. 25; 250, 20: 279, {1 2390,21. 2 


4. = Adam 2065, H 
3. = Jdiabolus 230, 26 
6. patres 42, 11: 43, 323 44, 11. 29. 


30: 54, 16; 
patermus 213. 24: 
Patientia 28, 3; 42, 


209,3: 250, 27 
217, 20: 245,232 
2485,23. 8: 63,5 9. 


22; 155,53 221,2 2328; 223,3 

*patior 36.32: 42,55 49, 10. 16 bis: 49, 
>36; δ. ὃ: 66, 23 ale, 

patria 69, 263 187, 3.5.7: 293,39 

patriarecha 61, 9: 256, 4: 264, 28: 4, 
10. 17 

pauca de ınultis 165, 4 

paulatim 56, 16, 22; 70,285, 81,3: 100, 
185 118, 30: 128, 33: 123,5 

pauper 142,55 168, 31: 169, Il: 186, 18: 
248, 24 

Paveo 206, 29. ὅθ: 207. 1; 208, 13 

pavor 175, 27; 206, 4. 29 

Dax 64,23; 106,235 68,14: 69, 22. 39, 23: 
[26,312 180,12; 83.2]; 190,55; 221 
ἣν 222,13; 250, 12,22 


pescator 24.272 28,4. τς 0, 23: 11, 215 
73.12: 107,3: LS. 8; rt »”1], 26: 
>16, 14, 17: 18: 220,45 228, 285: 254, 24, 
27: 259, 3: 26, τ τὸς 132, 19: 
136, δ: 179, 10. 181, 25: 182, 2. δ. 
δι 183, 11. 13. 14.21: 184, 17; ass, 7 

Ἐροσδα 7, ἰδὲ 28, 10, 23, 20. 2W; 37, 
32: 30, 18. 20 etc. 

*neccc 25, 10. 11. 24; 20, 24.26 ei, 

peetus 108, 10; 168, 22, 205,6 


454  pecunia 
peeunia 133, 27; 155,29; 161, 17.18.26; 
187,20. 22.27, 244,19; 248, 6. 26,28; 


299,12. 14 

pellis 37, 30; 50,25: 52,5 

pendeo 5, 14. 18. 19. 21. 22; 7,23. : 
3,8: 200,20; 291, 12; 295,23 

per / ab 195, 14. 18. 2] 

pereipio 7, 32, 99, 17: 115, 3: 

percussio 140, 2 

pereussor 134, 29 (codd.) 

pereutio 134, 29; 139, 7. 27; 144, 1. 3; 
191; 265 205,6; 221,5; 222,21: 230, 
13; 262, 23; 290,15. 18. 20.27: 2391;6 
27 

perdibilis 244, 5 

perditio 12, 34: 
11. 20: 254, 25 

perdo τῷ, 253; 88, 22; 1239, Τὸ; 137, 7; 
I48, 3: 149, 345 258, 16 

perdueco 165, 11 

peregrinatio 151, 27. 28 

peregrinor 125, 21: 152, 8. 14. 16. 24: 
153, 3.7.14. 16. 17: 169, 23; 188,5 

peregrinus 55, 31; 168, 25: 169, 15. 16. 
20; 185, 28; 219, 1.2.8. 6.7 bis. 12. 13 

pereo 128, 832; 129,1; 172, 15; 289, 14. 
20: 221,20: δ 9. ὃ, 244, 17.18 

perfectio δ, 9; 58, 29; 66.12; 68, 5.12; 
12,11: 19: 76, 24; 77,49: 119, 9.16, 
19. 22; 116,2: 126, 25: I62,4; 109, 
11: 193,7 

perfectus, adventus lesu Christi 73, 23; 


1 
Sr 


„al: 


168, 17 


172, 13: 153, 283 208, 


118; 19; fruetus 119, 33: 120, 1 
magister 114, 9: saneti 186, 1]: viri 


δ, 22; perfeeti (substantiviert) 45, 27: 
8,24; 115,29; 123,20; 136,14; 212, 
16; 239, 14; omnis qui perfeetus est 
65, 13. 30: qui perfectus fuerit in 
castitate ete. 162, 285; qui nondum 
perfeetus est 140, 25; 193, 1; fratres 
eius sunt qui perfecti sunt 174, 9; ut 
faeiat nos perfectos 163, 5; quod est 
(erat) perfeetum 125, Il: 162, 32 


virtus perfeetior 162, 31; qui 
perfectior est 213, 3; si possunt 
intellegi perfeetiores 154, 19;  per- 
fecetiores sanetorum 166, ] 

ad perfeetum 65, 3 

perfecte 66, 11: 24, 12; per- 


feetius 167, 8 

perfero 235, 26 

perficio 53, 16; 192,17; 212,23; 213,15; 
236, ὃ 

perfodio 134, 7: 135. 8. 25; 137, 22, 32; 
138,6; Pass. si perfossus fuerit domum 
138, 9 

perfossio 134. 28 
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phantasıa 


perfossor 134, 29 (coni.) 

perhibeo 292, 22 

periclitor 62, 7; 253, 10 

perieulosus 165, 3; periculose 31, 9 

perieulum 32,8; 32,23: 91, 24.26: 103, 
1: 120, 135 207,293 216,9; 238,19; 
266, 27; 298,20, 2399, 13, 16 

perinpleo 123, 30 

*nermaneo 46, 7; 85, 14; 88,6; 122, 28; 
136,16; 137.2.6; 155, 11; 186, 5. 26: 
193, 12: 215, 5; 252, 5. 80: 359, δὲ 
297, 15 

permansio 36, 7; 224, 12 

permarcesco 99, 19 

permitto 25, 23. 30, 34; 27, 80; 29, ὃ; 
43, 13: 89, 11: 295, 22; persönliehes 
Passiv 28, 13 43, 1; 137,29 

perpetuus, in perpetuuni 284, 12 

perserutor 231, 15 

perseceutio 75, 9. 17: 

persecutor 188, 22 

persequor 42, 3: 45, 14; 82, 15; 85, 15; 
90, 20, 211, 24: 240, 23, 2697,27 

perseverantia 149, 10 

persevero 96, 25 

persona 18, 12; 39, 
223,13: 234, 13; 

perstringo 181, 24 

persuadeo 92, 24 

persuasio 66, ὃ; 87, 15: 89, 17.19; 225, ὃ 

persuasorius 97, 19. 26 

pertineo 36, 17: 41,6; 51, 15: 92, 18; 
111, 13; 1938, 16; 186, Ἰῦς 510, 34; 
224,6 | 

pertingo 2:33, 2 

pertranseo 122, 24. 29 

perturbatio 66, 23: 69, 13 

perturbo 66, 32 

pervenio 123, 22; 
12: 297, 18 

perversitas 167, 4 

perversus 36, 15; 88, 12 

pervideo 55, 285; 231, 10 

pes 72, 12. 13; 179, 11.21. 22, 181, 26; 
185.1, 3. 13, 16: 183,18. 21; 1354,17. 
24. 29: 185. 30; 186, 1. 14; 241, 6: 
289, 10; pedes dei 13, 1. 13 

pestifer 72, 27. 28 

pestifico 73, 11 

pestilens 68, 31 | 

pestilentia 70, 29; 75, + bis. 6: 130, 1. 11 

petaluım 267, 14 

petitio 254, 21 

*Deto 58, 13; 209,6; 213,7; 251, I9ete. 

petra 183,4; 286, 29; 287, 7. 11. 13. 17. 
18; 289, 12; 292,19 

phantasıa 208, 16 
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philosophi 


philosophi 61, 20 
phylacteria 22,3 


pietas 6,21; 8,9; 27,18; 28, 135 δύ, 25; 
63, 30; 146, 2 2; 162, 28. 29: τ ΤΣ: 
269, 12 

piger 159, 17; 161,8. 15: 162,8: pigrius 


(Adv.) 162, 13 

piget 142, 29 

pigrito 121, 4 

pinguis 57, 28 

pinguerlo 37, 26 

pinna Sl, 2] 

pins 71, 2; pie 46, 22 

placabilis 220, 10 

plucaoı 70, 14; 79. 6; 106, 32, 119, 12; 
211, 16; 2342, 29 

plaeo 57,8.12; 224,11; 259,17; 299, 15.16 

planetus 107, 1 

plane 296, 25 

plango 104, 25: 106, 30 bis; 107,1. 3.6.13 

plantatio 3, 20; 86,6; 244, 14 

planto 57, 19; 130, 4 

platea 8]. 4 

plebs 29, 12; 246, 11. 18 

plenitudo 114, 15; 143, 21; 212, 21.24 

plenus, ager S6, 1; luna 272,23; 273, 17: 
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18. 22: 106, 9; 265, 23: 
71, 12, 119; 25; 
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ploro 179, 23; 
pluo 233, 4 bis 
pluralia 52, 2 
pluvia 129, 1.9 
poeulum 194, 29; 196, 24 
poeua 73,12. 15; 174,20: 
pollutus 85, ὃ 
pompa 19, 4 
De 18,4; 174, 26 
Be ΟἿ, .31: 70, 23: 72, 125 11 5; 
132, 20 etc.; pone mit Acc. ce. Inf. 50, 
26: 64, 117; 103, 1; er 14; 213, 30; 
273,6; ponamus 64, 22 
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*nopilus 15, 2. 32; 16,85; 26, 26; 27,3; 
42, 5. ΒΑ Οὐ. 45.12; 50,3; 74, 17; 
τὸ, 19; 78, 19 οὖς. 
poreus 168, ὃ 
porrigo 175, Il 
porto 21, 39: 3, 
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possessio 159, 2) 
*nossibilis 28, ὃς 36,31: 
59, 20; &, 10: To, 28. 


ad plenum 56, 
plentus (Adv.) 
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praeeisio ἰδῶ 


possibilitas 103, 

possicleo 69, 30 

possun / volo 83, 3: secundun quod 
possumus 53, >; 102, 11: posse ho- 
mins AUT, 22 

posterior 136, 0 

postmodnum 73, 215 85, 165 97,75 |] 
18: 118. 34: 120, 19; 134. IB; | 
21; 183. ζῶ: 208, 2 

postuls 202, 19. 23; 210, 22; 215,6: 355, 
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potabilis 190, 28; 19%, 16: 281, 28; 
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potatio 140, 2 

potatorsus 38, 12 

potens / iufirmarı 212, 22: 1 iustus 213, 
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5,6; 97, 27; läd, 26; 155, 12. 18. 22; 
216. 3: 233, 16: 237, 13: 243, 13: 
213, 18; 288,5 

potentatus 254, 27 

potentia 213, 18. 19 

potestas 1. abstrakt dei 70. 15;  do- 
minationis dei 165, 32; potestatem 
a@cipere 231, 25; dare 29,285; 221,3 
230, 2.4; in potestate 25, 33; 125, 29; 
216, 18; 257, 145 259, 3 
2. persönlich 143, 15: 
209, 13 

potissimum 107, 30 

poto telı tränke 169, 3; 196, 245 214, 2.3: 
282, 9. 20. 21; Passiv 38, 10 

potus 28, 31; 38, 5 bis. S. 11. 31: 168, 
2: 41: 190, 23. 26:29; 191, ὃ. καὶ, 8. 30). 
9: 198, ἢ bis. 11: 19. 2%: 282, 35 
verus 21, 14 

praebeo 191, 1; 195: 235 219, 35: 224, 
12: 298, 6; 299, 17 

praeeedo 15, 17; 32, 14; δ 24; 106,6 
128, 18; 201,9: 23,9: 234,2 

praeceps 166, 25 

praeceptor 24 

praeceptum 22, 17: 88,20; 89,75 93,3: 
125,323 126, ἃ; 137,5; 282, 17, 215, 
15. 22; 229, 15 

praecido 18, 27; 46. 16: 92,32: 93, 
173,9. 14.28; 195, 32; 221.17; Pharı- 
saei id est praccisi 46. 15 

praecipio 20, 3: 34,23: 36, 22= 71,16; 
20,5: POL, 19; 207, 18: 211, 15 215, 
Id: 222, 12; 227,24 
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Plur. 70, 19: 


praecipito 217, 1: 

praecipuus 58, 75 29, 0: 294. 6; 295. 
2; 296, 2; praeeipue ὅδ, 15; 128, 30: 
168. 15: 186, 1; 195, 15. 198,4. 32, 
21; 209, 27 

praecisio 82, Τῆς 93, 14 


456  praecisura 


praecisura 21, 27 
praeclare 143, 20: 
praecoguosco 192, 15; 
247, 19 
praedefinio 125, 21 
praedicatio 58, 20; 61, 4: 
praedicator 97, 19 
praedico (-are) 26, 15; 46.277 . 
25: 7,4), ΤΊ, ΤΥ: 
143, 6; 156, 19: 178, 16; 
218,6; 266, 27: 298,2 
praedico (-ere) 5 55,0: 19,16; 97,28; 122, 
>20: 135, 183: 143, 13. 25; 191, 12; 
202,21: 205,1 223: 280,16; 281,28; 
298, 24. 26 
praedium 158, 17; 
praefatio 45. 28 
praefinio 125, 23 bis. 24 ter. 25; 126, 1.3 
praegnans 82, 6: 87, 15: 88. 10 
praeiudicium 135. 13: 298. 27 
praemitto 45, 28 
praemunio 175, 25 
praenuntio 200, 6. ὃ 
praeparo 67,4: 128,1. 14: 145, 16; 146, 
2: Il, 135 109, 20: 172,8 1538 
10: 190, ἢ. 15.18; 191,3; 105, 29; 
190. 6: 200, δ: 210,8: 215, 32; 2839, 
22, 285, 12 
praepedio 227, 20 
praepono ὃ. 1; 107, 4; 
PIAEPORLKUFN 107,6 
praeripio 22, 30 
praescientia 209, 2; 264, ὃ 
praeselus S2, 33 
praesens 43, 27; 
26: 133, 13. 18. 
11: 197, 20: 
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in, 29; 9,13 


38, 21: TB, 
97T. 12.13: 
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143, 29; 205, 11 
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143,29: 152,15: 153, 
206, 4; 224, 25: 280, 9; 
Behandlung befindlichen 


Stelle 10. 9: 30, 3. 8: 36, 20; 39, 22; 
220, 18: 31, 2: 232, 13; 295, 2 


in praesenti 85, 21; 107,8 
praesentia 53, 12 
pracses 23, 11; 243,9; 299, 14. 16 
praesin (-are) 119, 26; 187, 26; 222, 21: 

254,63 290, = 
praesto sum 152, 14; 246, 24 
praesum 225, 14 
praetereo 118,26; 173, 28: 224, 24: 257, 

10; 268, 11, 19. 29; 270,6 
EOeLer TIL G 151, 8; 204, 10 
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praevenio 82, 29; 245, 8 ; 932, 6 
preces 33, 27.28: 120, Ts δῦ, ἅν 202, 
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presbyteratus 40, τὰ 
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22,20; 24,8: 27, 
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prettosus 179, 5. 19: 182, 12: 1588. 12. 
15. 18. 19; 184, 28. 29; 185, 8; 186, 
10. 10; 239,8 

pretium 149, 9. 10; 
249,8. 14 

primatus 6, 12. 18 

primitiae 23, 19 

primitivus 23, 16 

primogemitus 61, 3; 288, 2; 297, ] 

primordium 253, 27; 260, 14 

primus homo 265, 3 

princeps Assyriorun 97, 22; vgl. S1, 30; 
doulus 190, 13; turbae et princeps 
eOorUMm ludas 225,2: = diabolus 187, 12 
princeipes Sodomorum 111, 12; tribuum 
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143, 20; principes saceuli huius 260, 
2S; rerum nequitiae 105, 6; potestatis 
dei 70, 185; eupiditas vanae gloriae 
prineipum 69, 16; aus Ps. 2, 2; 242, 
25. 26 

princeps sacerdotum 267,12; 256, 19; 


187, 3. 18: 208, 3: 


Caiphas 22], 14; 225, 11.13; 220,12. 
24.30: 231,3; 250,31; 351.2 22; prin- 
eipis atria 237, 29; 240, 6; 241, 3.8; 


ancilla 240, 2. 19; servus 222, 2] 
principes et sacerdotes 258, 17; pr. 
eum seribis 279, 19; priucipes sacer-- 
dotuuı 217, 3; 218, 9; 266, 20; novi, 
filii prineipum tHllorum 266, 28 bis; pr. 
s. et scribae et seniores 226, 16; pr. 5. 
et seniores (plebis) 246, 10.17; 252,19; 


prineipes sacerdotunı et seniorum 
242, 24 | 
princeps saeerdotum dei 178, 6; 


princeps sacerdotum = Christus 187, 
16; 286, 13; verus prineeps sacer- 
dotum et rex lesus 267, 14 

principalis 36, 2.3.17.21; 62,9: 105,15; 
233, 32: 243, 11; principale Geist 
(ἡγεμονικόν) 33, 14. 34: prineipaliter 
181, 15, 213,15; 292,8 

prineipatus 69, 14. 15; 142, 20: 167, 24; 
187, 14; 209, 12: 353, 358; 23,8% 14 

jrmmeipium 6, 27; 8,8; 11, L; 26, 21; 
124, 3; 125, 24; 191, 24; 194, 12; 206, 
3 230: 207,0: 239,1: 285% 15 

prineipor 139, 17 

privatım 12, 11 

prIiro: 236, 135 277,20; 273, 18 

prohabilis 39, 3 

probatıo 2, 11; 38,12; 

probo 103, 18; 153, 27; 
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proeella 90, 16 
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prodeo 118, 25 
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prodifico 24, 1; 
156, 1; 
ΠῚ 
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224, 13: 289,6 
59,5; 84, 19: 155, 30: 
263, 15. 16; 281, 10: 289, 


26: 200, 18. 
210, 45 
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290, 23; 208,23; 299, 7. 24. 26 
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11... 15, 11} 181,3; 
188, 19. 25; 191, 24; 192,18; 194, 2. 
T: 198, 16: 219, 3: 220, 5. 8. ΤΙ: 
256, 5; proditrix 156, 29 

prodö 158, 20; 194, 12; 200,15; 204,13. 
15; 216,28.29; 220,6 
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produetilis 117, 16 

proelior 64, 30; 66, 14: 67, 17. 23 

proelium 64, 17. 23. 25. 29. 30; 65,1. 2; 
66, 4. 20.33; 67,22; 68, 5. Ὁ. 11; 69, | 
20.25; 70, 18; 130, 11: 256, 19 | 

profectio 130, 23 

profectus (-üs) 76, 24; 
3l; 131,18; 136, 6; 229,1 

*nrofe:o 6,27, 28.29, 235, 8, 14; 
32,26. 30: 38,16: 51, 1. καὶ οἷο. 

professio 10,4; 28, 15; 30, 11: 41, 14 

professor 30, 19; 37, 26; 94, 3] 
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192, 12; 120, 11. 
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proficio 28, 34; 27, 15; 71, 3; 9, 2; 
120, 29; 124, 28. 29 bis; 136, 10. 15; 
140.24; 159, 11; 184, 12. 29. 32; 185, | 
Il, 12, 28, 186, 7: 212, 26 

proficiscor 66, 3. 12; 68, 5; 72. 10. 16: | 


77,2: 118, 17. 31 | 
piofikeor 10. 1; 16, 18. 19. 21; 24, 1. %:; 


27,30:,80, ἢ, 19. 22; 65, 18. 20; 95, 
St 29, 3; 124, 18. 20; 130, 26; | 
urn 2: 3. 16; 178, ὃ: 20], 23; 


203, 20: 208, 24; 219, 23; 
225,10; 272, 26 


profunditas 53, 3 


221; 12; 


profundus 69, 19; 239, 16; 275, 31; 
287,6 | 

pProgreedior 119, 7; 206, 9: 207, 9; 210, 
32; 211,2 | 

prohibitio 70, 12 

proieio 7l, 17; 87, 22, 290, 12 

prolixus, prolixius (Adv.) 31,6 

proloquor 126, 5 

proniereor 249, 5 

promissio 72,16; 73,1: 120,28; 122, 16; 
127, 28: 128, ἃ: 133,6; 193, 18: I. ! 


15; 202, 4, 9: 
promitto 63, 16; 
151, 39; 


203; 4. 58; 215, 23 
103, 24.29: 124, 10; 
164,22; 202,15: 203,23. 28: 


Wortrerister 
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propheta 157 
207, 20; 2]], & 
20H, 20: 97). Νὲ 987. 

promoreo 116, 273 117, 

promptuarıum 21,6 

promptus δ, 11: 203,5 

pronuntiatio 2,0 

pronuntiative ser ) 251,12. 18 

pronuntio 25, 7.9. 10. 12: 60, 1; 63,22: 
83, 11: 97; 5. >; WTA, 11: 

129, la 1 TG, 239: 178,24: 198,5: ML 
“ὦ, 203,14; 208, 26; 216,8: 230,” 
al; 233; 31,33; 251,26 

prope 136, 16 

propheta, ıpse propheta qui erat fasti- 
sium prophetarum 10, 6; nisi forte 
propheta aliquis fuerit 1 30, 32; siiam 
nemo propheta est, ne forte qui inter- 
heitur propheta falsum verbum 
Christi demonstret 52, 10 Dis; vivae 
nubes prophetae dei 233, 3; ve. 112, 
δι  petrae fissae (Mt. 27, 51) quaec 
mysterium fuernunt prophetarum 287, 
Ι. τ. 18 

prophetae oceisi 50, Ἐς interfecti 51. 
l: falsı 52, 13; propheta Christi 97, 14: 
Antichristi 97. 15: sancti prophetac 
s3, 12: 97, 5; prophetae et sancti {ΠῚ 
Il; 50, 29; prophetae atque iusti 41. 
26; patriarchae et prophetae 61, ὃ: 
NMoyses vel prophetae 56, 32; 123, 32; 
Moyses et (ceteri) prophetae 57, 26; 
123, 26; lex vel prophetae 38, 9; lex 
et prophetae 3S, "ον 39.4; 49,21; 5, 
18: 114, Τὸ; 181, 2. 75 287,2: visio 
et propheta 80, 23. 25 bis 

anıma (et pic prophetarum +46. 
In. 16; corpora 46, 13; dominus 117. 
22; historiae 45, 27: mterfectio 50, 15: 
memorla 46, 22; praedieatio 61, 5; 
regio viventium prophetarum 46, 11: 
sanguls prophetarum 43, 35: 44,5: 45. 
:9.12; 259, 27; seriptura 9,22; 113, 
19: spiritalia prophetarum 46, 15 

inferre mala prophetis 45. 1; ver- 
bum dei factum est ad prophetam 109, 
26: 252, 12; interpretari prophetas 
77. 17: multa de prophetis celaris 
scripta sunt 49, 25; eligere de prophe- 
tis 224, 27; quae super prophetas 
fecit 280, 8; quae audierint ex prophe- 
tis 131, 13; iuxta prophetas 43, 22; ın 
prophetis 45, 29; 80, 24: 125, 31 

Anamm propheta 49, 29: Danielis 
τῷ 0: 91,31: ἃ 250, 6: Esaia 102, 
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69, 22; 78, 3.26; 86, 25; 91,2; 98, 
11: 101,4; 175, 24; 177, 3. 14. 23; 
187,8: 242,23; 255,8; 265, 26: 277, 
26; 280, 16; 284, 7; 280, 24. 26; ex 
prophetis duodecim 42, 17; apud 
Esalam θα. αὐθοί τ (et reliquos) pro- 
plıietas 7, 27; 53, 22; nee Esaiam τοὶ 
Ezechielem vel aliquem prophetarum 
49, 26 

prophetia 7, 26: 26, 10; 46, 17: 96, 9; 
171,295 187,6: 208, 25. 27; 228, 30; 
236, 13; 267, 23; 281,16 

propheticus 35, 33; 45, 24: 46, 2; 47, 
25 bis; 48, 29: 112, 15; 194, 3 

*propheto 7, 38: 44, 16; 46, 34; 49, 23. 
30; 56, 1:3 57, 28 etc. 

propinquo 136, 12: 149, 17 

propinquus 171, 6.7; 233, 15 

propitiatorium 286, 2 

*nropono 9, 22. 26 bis. 28; 10, 1 etc. 

propositio 3, 3: 9,26; 99, 1 

propositum 19, 34; 25, 5; 54,26; Τί, 20. 
21; 135, 22,23: 136, 25; 176, 20, 23; 
181, 7. 19: 193. 10. 15. 19. 26; 13, 
28; 210, 255 217, θὲ 2373,30; 298, 1 

proprie 3, 7; 18, 21; 72, 14; 209, 27: 
226, 1: 231, 24 

proprietas 77, 7: 152, 29: 208, 16: 244, 
10; 264, 28 

proselytus 29, 17. 24. 25 

prospectio (€ ἐπισκοπῆ) 280, ὃ 

prospectus (- 5) 203, 18 

prospicio 59, 24; 56, 24; 66, 32; 127, 31 


prosum 36, .. 135, 10; 140, 8; 185, 20. 
29, 186,7; 204,8; 224, 19; 284,4 


protego 66, 5} 

protomartyr 50, ὃ 

provehor 53, 2; 130, 22; 137, 
provenio 209, 15 

providentia 257, 11; 299, 23 
provideo 127, 26 
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provoco 11, 3; 27, 26; 56, 12: 59, 14; 
88, 255 212,7; 2581, 18 


proximus 92, 2; de proximo 225, 22: in 
proximo 119,24; 239, 31 

prudens 75, 11; 138, 20; 140, 24. 80: 
141, 7.9.12: 142,6. 25; 143, 6. 14. 28; 
144, 53; 145, 15; 146, 28; 147, 14: 
198, 15: 203. 5; 268, 27 

prudentia 140, 27. 30; 141, 2. 20; 146, 
21; 148, 30; 1.10, 2 

prurio 77, 21 

psallo 33, 17 

psalmus 33, 18. 26. 28. 32 

psaltatrix (Sir. 9, 4, saltatrix Vulg.) 9, 3 

publicanus 162, I; 205, 6 

publico 32, 24; 285, 15 


Wortregister 


ratio 


publicus 60, 27; 61, 2 > 250, 8; 
in publico 18, 11: 75, 11 

pudor 258, 24 

puer 206, 24 

pugno 64, 25; 69, 26 

pulchritudo 54, 20. 25; 
24.27: 164, 7 

punio 44, 28. 31; 45, 2. 5: 
1: 132, 19; 
567, 51 

purgatorium 7]. 1 

purus 62, 2; puriter 232, 3 

pusillanimis ὃ, 16; pusillanimiter 208, 2 

pusillus 26, 26; 27, 12; 210, 32 

*nuto parenthetisch 60, 12; 171, 18; 214, 
28; 216, 11; 296, 3; putas 71,9; 164, 
30; 923, ὃς 2939, 55; Dia = it. 
puta 3, 6 


258, 2: 


56, 34; 58, 18. 
61, 18; 126, 
144, 20: 145,35 172, 3.53 
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*quacro 49, 19; 32, 12 ete. 

quaestio 52, 22; 74, 230. 26: 77, 1], 16 
202, 80: 273,26 

quaestuosus 168, 23 

qualitas 85, 13; 191,26; 225, 15 

quandocumque SS, 14 

"ouantum ad 26, 22; 27,12; 28, 12.21: 
29,2 ete.; in quantum 49, 26: 88, 26; 
59, D etc. 

quasi ad 224, 15 

quiesco 10, 15 

quietus 253, ὃ 

quintus decimus 79, 12 

quis, quid ergo 164, 20 

quodammodo 131, 17 


radıus 272,18: 275, 30 

radıx 97, 21 

ramus 57, 22 bis. 25; 119, 6.23; 120, 15; 
121, 11; 209, 5 

rapax 27, 30 

rapıs 23, δὲ 
296, 19 

rarus 141, 185 

*ratiol. Grund 124,25; 192,21; 219,19; 
224, 9; 254, 28; 262, 9; rationis est 
wolllbegründet (εὔλογον) 111,19; 287, 
0: 297, 29 
2. vernünftiges Verhältnis, Ordnung: 
extra rationem et ordinem 270, 13: 
cum ratione 273, 20. 22: sine ratione 
27, 32; 104, 30: 229, 30; seeundum 
rationem 17, 2. 22 
3. Bedeutung qua ratione 49, 21: 
habere aliquam rationem 243, 9 
4. Prinzip: fidei 62, 15; 274, 2: divinis 
rationibus adornatus 36, 24 
5. Rechenschaft 43, 19; 157, 17; 158, | 


37, 28: 111, 26: 
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ratiovahilis 6, 7: 58, 25: 90, 26; 109, 
20): 142, 23; 149, 17; 244, 16: ratio- 
nabiliter 41, 6; S4, 24; 124, 21: I4t, 
32: 166, ἢ: 181, 24; 285, 19 

rationalis 109, 16; 117. 1] 

reaedifico 269, 16 

reatus 224, 15 

recapitulo 5. 16. 33; 6, 1.2.9 

reoedo 16, 20; 45, 39: 56, 22: 54. 27; 
139, 10: 155, 27; 171,35; 172,3; 19, 
19; 204,23; 225,23; 240, 14; 246, 27. 
33: 247, 2 bis. 4; 284, 19 

reeeptaculum 169, 21 

*recipio 28, 32; 49, 6: 
99,4 etc. 

reeogito 209, 16 

reeognosco 100, 11; 224, 25 

reeondo 6, 20 

resordor 24, 14; 55, 23; 65. 10; 140, 
10; 150. 3; 156, 14:5 1A, 19: 193, 27: 
194, 25; 224, 24; 244, 31 

reetus 31, 21; 60, 28; 146, 11. 19: 190, 
19. 20; 156, 22; 293, 16; reete 17, Ὁ: 
46, 14: Bl; 145, 14: 165% 11: 230, 
25; 286, 11. 26; 268,12 

recumbo 225, 16: 262, 15 

recuso 54, 22; 173, 24 

redarguitio 231. 4 

redarguo 135, 1. 9 

redditio 153. 5 

reddo 136. 19: 
295,25 

redeo 45. 28 

redigo 56,4: 139, 16; 144, 2 

redimo 187, 18. 19 

reditus 141, 26: 142, 17 

reduco 212, 12 

*reforo 54,2: 59; 24: 75,6; SL, 12: 82, 
13 ete.; pers. Passiv 151. 7: 155, 21: 
19:20: 50: 16: 275, ἢ. 123 291, 18: 
295, 14 

reformo 108, 25: 296, 18 

refrigesco 69, 27; 75, 24; 77. 

refugio 54, 24; 210, 27 

refugium 122, 10 

refulgeo 278, 10 

refuto 173,22; 250, 11 

rögalis ΤΊ, 32; 985,236; 161, 28: 
261, 19 

rerio 46, 10: 86, 20 

regno 72, 11; 150, 10 

*reenum 21, 1; 69, 17; 72,11 bis ete.: 
dei 59, 8. U bis. 12; 233, 10: 262, 9 

vego 258, 17 

regula 61, 17 

regularis 250, 5 


ΤΙ, IS; 83, 28: 


161, 30. 


24 


“1. 28: 
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respondeo 1459 


relieio 34. 20: 35, 18: 
150,3; 279, % 

relisiositas 35, 19. 20 

relieriosus 21,4: 168,8 

relinquo 30, 6.7.9: 49, 4: 53, 2 (comi.): 
ἢ. ὃ: 55,21: 356,18: 197, 12: 14, 19; 
178, 3: 186, 285: 18, 91: 2359, 5 
293, 20 

reliquiae 23, 20 

religuus 39, 20; 114,16; 134,17; 263, ὃ: 
267, 26: 278,6 

remaneo 719, 24; 93, 14: 100, 26; 
195, 10; 268, 14; 284, 13 

remissio 148, 15: 183, 9: 156, 2; 216, 4. 
6: 239,10; 265, 12 

remissus, remissius (Adv.) 148, 1 

remitto 199, 16: 253, 6 

remoror 147, 21 

remotus 99, 25; 206, 16 

remuneror 134, 16: 168, 11. 13 

renovoö 197, τὲ 213, 32: 216, + 

reparatio 298, 2.12 

repauso 254,3 

epello 161, 23: 200, 9; 203, 3.9; 

repente 68, 3] 

reperio 165, 20 

repeto δός 18 

repleo 38, 17.18: 186, 10: 277,26: 289, 1 

replieo 83,3 

repono 156, 25 

repositio 950, 3 

reprehendo 17, 24: 
171: 21,93: 27 

reprehensio 216, 5: 226, 20 

reprobo (ἀποδοκιμάξω) 103, 25; 
11, 2 

reprobus (ἀδόκιμος) 193, 6 


4. 23; 19; 


38. 


Iol. 1: 


250). Ὁ) 


>». ΤῸς 5. 14; 159, 
4 


ΓΙ #: 


reputo 198, % his: 162, 20: 163, 2; 257, 
“ὦ T 
3, 


requies 90, 28.29: 91,9: 144.31; 150,9: 
167, 3: 215, 15. 45 

requiesco 90, 23. 27.29. 30: 91.9: (+4. 
31: 215.123. 18. 22: 357, 30 

*rerjtulro 20, 1528, 19: 30,28; 44, 14; #6, 
19 etc. 

requisitio 30.9, 72. 15: 142, 203 254, 31 

reservo 227, 11 

resileo ὅτ. 23 

residuus 137, 14 

resisto 22S, 33 

resolutio 144, 31 

resolvo 70,5: 144, 32 

respeetio 163, 1] 

respieio 135, 24; 172, 28; 176, 20; 
13; 229,25 

*respondeo 39,31: 106. 10: 230, 13: 242, 
11. 28 


15]. 


+60 


responsio 

responsio 174,1; 195, 32; 225, 30 

restituo 110, 15; 224, 21 

restitutio 125, 21; 128, 6 

resto 18]. 1: 289, 25 

resumo 69, 3 

resurgo 54, 15; 178, 10; 201, 
233,438: 205, 11: 257, Ἢ 
296, 16. 32; 298, ὃ 

ΒΑ Π ΘΟ Θ I, ὡς, ὃ. 8. 10: 81, ei. 79, 
14; 158,9: 244, 22.28.23; 365,9 u 
13: 266, 22.26; 288,2: 289,5; ne 
>08, 1, 2. I. 26; 29,23 

resuseito 211, 23; 216,7; 266, 2]; 

retro 80, 18 

res 32, 11. 12; 41]. 1& 18, 23: 160, 10; 
33.32: 259, 26.28 

revelatio 123, 10: 198, 8 

rerelo 64, 4; 213, ὃν» 2330, 33; 
286, 12; 288, 14 

reverentia 44, 20; 219, 21; 

revertor 81, 4; 82,4; 132, 15; 
136, 4; 144, 15; 164, 7 

revocabilis 60, 28 

revoco 209, 8; 284, 13. 14 

revolvo 297, 5 

rex Christus 172, 9; lesus 267, 14; rex 
saeculorum deus verbum 166, 4; rex 
regum 250, 20; reges terreni 12, 32; 
sonst : 107, 2; 131,2: 143, 19: 25; 167 


232,12: 
388,3. 21: 


288,6 


285, 25; 


251, 17. 19 
135, 11: 


3; 299,14; 942, 236; 254,12: 255, 18: 
260,28: 270, 10 
video 144, 29; 158, 14 


ridiculus 12, 19 

risus 36, 7; 275, 17 

ago 88, 254 118,315 22 2; 232, 1 
rucdis 58, 17; 115, 29 

ruina 56,1; Τῆς δὲ 187, 19 

rumpo 243, 3 

rusticus 38, 20 


sabbatisınus 91, 12 

sabbatizo 90, 31; 91, 11. 13. 14 

sabbatum 82, 9. 10; 90, 28. 29 bis; 
8: 292,8: Plus; 19,28; 28, 32 

sacerdos, adiurat (Num. 5. 19) 229, 9. 15. 
16; = Caiphäas 230, 21: 233, Id; = 
lairus 204, 285; 205, 17; sacerdotes 
plebis 29, 12; levitae et sacerdotes 34, 
24; sacerdotes tubantes (Nun. 10, 7) 
116, 30. 31; non veri sacerdotes, sed 
populi 177, 7; quasi sacerdotes dei, 
non autem dei, sed populi 178, 7; 
falsi sacerdotes ludaeorum falsorum 
186, 30; sacerdotes tradiderunt lesum 
propter invidiam 176, 25; fAilii eorum 
sacerdotum et seniorum 252, 4. 10; 


91,1. 
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sancetus 


quid dixit ludas ad sacerdotes 157, 21; 
apostrophiert 297, 30; 298, 13 
sacerdos = Christus 11, 22; summus 
sacerdos dei 177, 16; adversarii unius 
sacerdotis summi 187, 18 
vgl. princeps 

sacerdotium 107, 5; 233, 21. 22 

saenifieium 35, 1; 78,19; 81,20; 117, 2] 

sacrifico 73, 10 

sacro 33, 10 

saccularis 142, 1. 31; 191, 18: 273, 90 

saeculum, totum saeculum hoc 122, 2 
in hoc saeculo 185, 20; 23; a ee 
83,12; 97,4; 272,6 

consummatio saeculi 65, 31. 75, 10; 
= 112, 10: 130, 13; 232, 19: 
corruptio saeculi 127, 24; finis saeculi 
61,4; 126,125; 139, S; finis saeculorum 
53, 17; promissiones illius saeculi 122, 
16 
reges et principes saeculi huius 260, 
28; rex saeculorum deus verbum 166, 4 
saecula —= al@rec hacreticorum 73, 5 

sal 194, 13.17. 18; sales 70, 1. 2. 3. 17 

salio ich salze 70, 4 

salus, sine fide passionis Christi salus esse 
non poterat 197, 13; sine perditione... 
salus non potest introduci 209, 21 

salus nostra νοὶ alıorum 161, 16; 
anımarum 156, 30; ecclesiarum 179, 
10; totius humanı generis 209, 15: 
gentium 280, 10; eiusdem homimnis 
277, 11; humana 53, 14 

salutis multorum occasio 69, 25; 
saluten: quaerere per fugam 82, 12; 
ımpetrare fugam salutis 90, 11; eunc- 
tis salutem suam ostendit 269, 21; 
salute dienus 129, 16; 288, 16; ad 
salutem 13,1; 14, 13: 48, 4: 61, 19; 
133, 14; 145, 17; 261, 16; de salute 
21,2: 31.1 19 

salutaris 36,21; 38, 16.26; 49,7; 56, 26: 
73,14: 117,21; 120, 27; 150, 30; 210, 
2.4; 247, 25; 263, 14; salutariter 155, 1 

*aalvator 4, 19: 5, 23: 9, 18. 91. 3: %, 
17: 11,21; 12, 28; 17, 10 etc. 

Ἔν 25, 2; 29, 27; 48, 3: 49,6; 56, 18 
οἵοις Rechtfer tigung von Textstellen 
75, 14 

salvus 67,31; 197, 12; 296, 13 

sanctifico 32, 6.9 bis. 10.11. 12.32; 33,3; 
39, 3: 48, 30. 31. 198, 32: 288, 5; 
239, 6 

sanctitas ὅν, 30 

πότ 2, 16: 33; 2. 7. 295 
etc.; sanchus sanctor um 80, 26; 
sanetorum 285, 10 


39,1; 41,11 
sancha 








sanguis 


42 
25, 


3: 


Ι: 485, & 
24. 25; lesu 260, 
l: iustus 245, saugıis pPassionis 
Christi 197, 10; poculum sanguinis 
eius 194, 29; meus et meorum prophe- 


sanguis Christi 10; 48, 


a: 298, SU: 


tarum 44, 5; prophetarum 43, 35; Ἰῷ, 
3.9 12: 250, 27; Abel 48, 25; 49, 2; 
lohannis 44, 15; Zachariae 48, 32: 


49,2 
sanguıs mundı 261, 
wenti 235, 31; 239, 
196,-27 
quasi in sanguine vivo 
fieantıi 485, 31; efluso co 
sanguine in eorda nostra 
sanguinem bibere 21, 14 
in ipsa effusione sanguimis sur 63, 6; 
lesus partieipans eorpus et sanguinem 
206, 24 
sano 66, 32; 93, 1 bis; 119, 
sanus 216, 2; 224, 7, sane 77, 
sapiens 45, 13; 67, 15; 97, 21; 146, 22; 
19733: 3; 2:13, 19; 275, 17: 
18; 285, 1; sapienter 11, 18; 17, 12; 
25, #. Ὁ. 38, 32; κι 21:97, 27; 347, 30 
sapientia dei ἂς 8: ἦν 1588. 12; 361, Ἢ 
benedieta 54, 28; Be 4, 17: 114, 18; 
filius dei 114, 19; 154, 14; unizeintus dei 
152,21; Christus 56. 28; N 2: 112.1: 


19: 
6; 


novi testa- 
sanguis uvae 


et saneti- 
potabili 
199, 16; 


10: 
16 


230, 4 


233, δὲ lesus 10, 24; 190, 56. 18: 
ταν ΒΊ ἢ dei εὖ sapientia 330, 2; wel. 
292, 24 
sapientia carnis 212, 10. 11. 17. 21: 


perfectionis 192, 24 

sapientia falsa 73,6: prineipum huius 
mundi 68, 2; sanetorum 71, 1: spin- 
tus 212, 18 

sapientia Christus et simul sapientia 
Antiehristus 62, 17: vgl. 63, 20; dicen- 


tes: ego sum sapientia 62, 14 
sapientia fiduaraliter agit SI, ὃ: 


sapientiam effundere 146, 23: invenite 
165, 2; saptentiam necessariam habet 
sermo 164, 25; multa sapientia opus 
est 142, 16: ın sapientia ereseere 159, 3: 
(in) sapientia proficere 99, 2; 124, 30; 
minores, inferiores in sapientia 140, 31; 
141, I: verbum quod produeit ad 
sapientiam 142, 27; non de sapientia 
sola... intellegendum est 162, 25 


adventus sapientiae 72, 26: dienitas 
65, 10; exereitatio 142, 31: gravitas 
253, 5; perfeetio 685, 12; pulehritudo 
54, 20; textura 169, 5: ainatores 
sapientiae dei 62, 15 

justitia et virtus et castitas et 


sapientia 27, 15: species sapientiac ete. 
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a LLLL——_ sy] 


0] 


serutol 


153, 21. 22: verbuin sapientiae 24, 14; 


146, 12 
Plural: alienas a vero sapientias 
adplieant C'lwisto 282, δ 
5 010 8]. 1: 75,5: 130,35 14}. 15: 159, 
13: 169, 29: 207,25: 233,29: 282,7 
ll. 133 289; ] 
satalıae 710, 15: 176,17: 236,7: 242, 15: 


24h, 22; 241, 18 
satrapa 1493, 20 
saxum 166, 26 
seabellum 13, 6. 8. 15 
scandalizo 26, 27; 49, 1; 75, 19; 


Τῇ, 12: 


9 : 175, 13: 200,13 Bis. 19. 28: 90]. 
5: 202, 2. 21. 23. 28: 203, 12. 51: 
24}. 24 

seandalum 27, 12: 169, 98 bis: 170, 


200, 1.22. 827; 
seehis 290, 17 
sceptrum 262, 6.7. 
schema 12, 1] 
sehisma 95, 6 
seientia dei S, 


.}.})}. 


— m. 


202,4. 203.3 


16 


67,9: Christi 65, ὃ 


diei et Ποιὰ 128, 1: lewis 10. ὃ; 
rerum novarum 285. 23: volumtatis 


divinae seripturae τὸς 16 


lumen seientiae ὃς 4: 136, 7: lux 
142, 27 

scientia quae ex parte est 236, ὁ: 
ecelesiastieca 40. 20: falsa 104, 5: in- 


munda 38, 24: maior 154, 32: 289, 7; 
vera 104. 3 

NOMEN, CUlUus 
nee aetum 18, 20 

scientiaim suscipere 125, 
sauetificare scientian 39, 
seientia 124, 30 , 

ΚΠ 1ὰ quae est in scientia 61, 24: 
vel. 35,21: in seientia exercere 128, 14; 
propter seientiam 106, 3: quantum ad 
sclentiam meam 60, 2 


nee scientiam habet 


l4: sensum 
3;  proficere 


An 140, 14: 288, 15; 292,17 

Ἔμριο DI, 34: 67,28: 90, 3 οἵοις scıto 46, 
29; sciendum est quia 21, 18: 127, 
30; 195, 22; quoniam. 36, 1; 6], 32; 
165, 18: ut omnmes sinnil selant, id 


est re Ipsa eXxperiantur 128, ὃ 
Scopae 190, 12 


scribae evangelii 289, 3; Schriftgelehrte 


5,23: 8.183: 9, 37; Zi, 14 15; 
396, L? δὰ 279, 19 
seribo 49, 28: 179, 4: 180, 9. 10 οἵου 


persönliches Passiv 179, 13. 195 215, 12 

scriptum +2, 18 

*scriptura 4,9; 10,5: 13,26.28; 28,17. 
19. 20. 29 ete.; = templum 57, 4 

serutor 30, 11: 30, 27: 107, 25: 287, 26 


462  secretus 

secretus 90, 6. 28; 51,9. 12: 94, 18. 19. 
21; 124,19; 188, 15.16; 219, 27: 249, 
22: 0,2. 8. 10; secrete 18. 12; 
secreto 298, 14; secretius (Adv.) 205, 
17 

seceta 30, 12; 72,3 

seetor 58, 15 

secundns, peceatum 247, 
dort 

securitas 129, 31: 

securus 207, 11 

secus = ad 13, 15 

*sedeo 57, 6. 10. 11. 18; 
111, 30 ete. 

sedes 164, 29; 165, 32: 
233, 10; 279, 24 

seditio 68, 3. 7. 11. 14. 16; 256, 11. 15; 
256, 15 

seduco 60, 19. 21. 23. 24; 61,13; 62, 12: 
63.71: 64 I: 9.20; 77, 18; 32,28; 
δῷ, 10: 87, 18: 88, ὃ. 10. 11: WU, 34; 
94, 4: 97,32: 103, 10. 29: 130, 28: 
178, 7 

seductio 37, 28: 39, 30; 59, 15; 60, 21; 
62,23; 64, 5; 86, 10: 91,23 

segnis 212, 6 

segrego 36, 23; 166, 13; 237, 28; 
gati = Pharisaei 16, 23 

seiel 30, 7 53, 11; 175, 153 181, 3; 
202, 8, 28; 239, 18; 250, 173 261,27 
262, 1: ad semel 25, 21; in semel 56, 
15; 70, 24 

semen 18, 24; 71, 
113, 1; 156, 27; 

senunatio 244, 15 

seminatrix 69, 29 

semino 15, 9. 23: 70,19; 
91. 160, 7.11.18; 

semiplenus 135, 25 

semis 78, 18 

semita 60, 28 

sempiternus 232, 16 

senectus 130, 22 

senesco 156, 33 

senex 142, 12 

Senior 139, 21; 171,17: senlates 173, 7. 
lu; 225, Ἰὸς 226, 17; 238,31, 242 θη: 
246, 11, 17; 252, 3.4. 10. 19; 258, 14 

sensibilis 11, 33; 47, 4: 87, 11: 104, 21: 
107, 23; 148, 33: 154, 26; 278, 2 

sensus 1. Sinn, Geist 93, 9. 14; 94, 16: 
133, 15 134, 25; 155, 13: 940. 31: 
discipulorum 133,18. 20; hominis 134, 

; hominum 99, 1; hominis boni, mali 

132, 10. 11; sensus bonus, malus 132, 
ll; bonum sensum habere 69, 11; 
sensns divinus 411] est in nobis 135, 12; 


τ: adventns Ss. 


130, 12 


διέ, 3 21. 238 


166, 1: 167, 24: 


segre- 


14. 18: 87, 2: 9, 55 
165, 11; 209, 3 


159, 16. 22. 27. 
161, 1. 3; 244,15 
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sernio 


sensus idoneus 162, 12; magnus 97, 22; 
vitalis 148, 2; magnı sensu 190, 9; 
Pl. exereitati (Hebr. 5, 14 αἰσϑητήοια) 
65, 16: sensus virgines sunt 145, 18: 
146, 10. 11; sensus qui REITEN 
intelleguntur / divini 146, 13; vgl. 146, 
19. 20. 21.22.23. 31; 147, 32 ‚148, 30; 
sensus quinque 146, 26: 264, 20. 21, 
vgl; 151, 45 
2. Geist dei 4; ?; 
domini 38, 11 
3, Gedanke, mundus 38, 13 
4. Sinn, Bedeutung legis 19, 14: 20, 
10. 13, locı 138, 4: scripturae 13, 2% 
28: 32, 23. 305 33,2; 154, 20; vel. 32, 
29; 33, 3: extra divinam seripturam 
32,32 

sensus veritatis 72, 20; hic sensus 
205, 8; divinior 28, δῦ; 184, 28; 
exterior (atque vulgaris) 38, 34; 39, 6; 
evangelicus "ἢ 30; interior atque 
spiritalis 39, 2; interior et mysterialis 
39, ὃ; laudandus 56, 35; magnus et 
venerabilis 33, 10; salutaris 35, 17. 27; 
verus 60, 10; verior et firmior 60, 12: 
spiritalis 25, 17; 39, 10; 46, 4. 28; 
spiritalis et propheticeus 45, 24 

sensum leviter degustare 11, 32; 
exponere 32, 31; cante intellegere 57. 
27; ıinvenire 60, ὃ: 65, 8; subtrahere 
96, ὃ 

Plural, inopia sensuum 72, 14.18.21. 
22; magnitudo 290, 10 

sententia 68, 4; 195,22: 245, 
357, 16 
sententialiter 243, 11 


Christi 12, 8: 


251, 30: 


sentio 61, 17; 103, 3; 246. 15: 275,9 
separatim 173, 11 

separatio 283, 11 

separo 47, 10; 62,5; 68,25: 98,1; 167,43; 


193,8: 283, 17 
sepelio 248, 32; 249, 2 
septem 294, 25 
septimana 78, 9. 13. 14. 18; 

15; 81,1. 3.7.1% 90 
septuagınta 78, 12; SO, 15. 17 
sepulerum 40, 10; 46.1.5.8. 14: 47, 25; 

222,26: 297, 17 


m 

sepultura 178, 24; 248, 29 

*sequor 48, 1. 2; 62,5; 71,12; 91, 2] 
ete.; cetera quae sequuntur 23, 1; 
sequuntur seipsas alterutrum virtutes 
(ἀντακολουϑοῦσιν) 146, 5 

*sermo 18,6. 13; 25, 14; 26, 8; 29, 28. 30 
ete.; est sermo Christus et est sermo 
Antichristus 62, 15; sermonem plenum 


265,3 


79, 16; 80, 











serpens 


proferre 136, 23; inplere 136, 29 (ovır- 
πληροῦν τὸν λόγον) 

serpens 54, 9; 97, 22; 

serpentinus 105, 9 

serto 50, 24; 52,9 

servilis 91, 1 

servio 221, 12 

servitium 221, 12 

servitus 52, 25; 
277,16 

*sarvo18,8; 19,12; 20,10; 22,6; 34, 23 
ete.; quoniam 14, 28 

*%servus 136, 2S: 138, 24: 139, 26 οἷο; 
dei 277, 16 

sas#ib 11; 33; 12,20; 281, 22.23 

sextus 276, 31; 277, 3: sexta se. hora 
277.8: U, 12.18 

51 syllaba 251, 9 

siccitas 70, 22 

siecus 119, 15 

sienificatio 64, 31; 116, 27; 117, 13. 14. 
21: 19, 2.6; 217,183 

*siernifico 6, 29; 13, 2. 12; 
56, 30 ete. 

signo 80, 20. 23. 25 bis; 136, 13 

sienum 100,30; 101,1; 129,31; 130,28: 
1, 25: 394, 7; 200, 18. 19; 20, ὃ: 
238, 9; 299, 12; 2340, 29; 251, 20; 
361. 15. 18: 266,26: 267, 13; 274,20; 
234, 22; 290, 4; 299, 25 

sıilentium 151, ὃ 

sileo 151, 10; 229, 1 

*sjmllis 63, 25; 70,23; 82,28; 87,6. 10; 
92, 26 ete.; similiter 39, 17; 68, 21; 
19. 15: 81.3; 84,25 97,18 ote. 

ἀπ} 0 2, 23; 4 135 ἡ, Ὁ; 24, 28; 3, 
2:35.11: 41,24; 52,27, 86, 26; 118, 
Ὁ. 329,6; 179,13 197, 29; 222, 24; 
247, 23; 256, 9 


105, 10 


187, 7: 139, 6; 


ty 
Ψ Φ 


I44, 


17.1: 


19, δ: 


*simplex 2, 14; 10, 16; 17, 17; 26, 24; 
35, 24: 37, 29 οἷοι: simplicior 9, 24; 
„>, 7: 438, 4 118, 12; 133, 18 
simplieiter 3, 18; 29, 15; 30, 15; 59,12; 


102, 30 ete. 

simplicitas 64, 28; 77, 24; 107, 27 

Simul 90. 15; 10%, 5: 128, ὃ: 122, 19: 
194, 25; 203,31; 211, 20 

simulatio 18, 9; 835, 2L; 39, 19. 25: 40, 
14; 193, 16; 220, 12 

simulator 40, 16. 17. 18. 19: 186, 30 

simulo 37, 27; -39, 19. 20. 22. 27. 28; 40, 
4.12.22; 57, 1: 02,16, 17.20; 94,32: 
92,6; 103,12 

sincerus 36, 25 

sindo 296, 3 

singallatim 105, 5; 173, 29; 

singulariter 96, 10 bis 


196, 9 


Wortregister 


speceulatio 463 

*singuli, per singula 173, 25 

sinister 167, 5 bis; 221, 11 

sıno 99, 17 

sinus 284, 3 

sitio 141, 31; 

sobrnis 28, 2 

socletas 44, 11 

socnis 46, 23 

*sol, 99, 16 bis. 17; 100, 24.31; 102, 16. 
17. 19 ete.; ıustitiae 238, 16; solis 
defectio 5. dort 

solleumitas 254, 3; 255,9. 10. 19 bis 

soleo 66, 8. 32; 70, 11; 217,9; 219, 12; 
2711. 13: 272.3 

solittudo 50, 26; 94, 21. 22; 

sollieittudo 191, 13 

sollieitus 37, 13. 14. 15 bis: 66, 5. 206.27; 
148, 23: 207,26; 213,35 sollieite 211, 
1 

solum, non solum autem ohne Verbunı 
nachgestellt 75, 10: 83, 13; 258, 25 

solummodo 93, 15 

solutio 58, 25 219, τι 2927,45: 279, #1: 
08. 1 

*solvo 29, 30: 70, 22; 
152, 17: 27 etc, 

somnior 143, 32 

sonhniia 151. 17: 2311,45 215, 11. Τὰ. 32; 
2315,28. 1: 210,2. 521, 238,7: 280, 
15 

soporo 243, ὁ 

sordes 38, 1S; 

sordido 61, 2] 

sordidus 27, 4: 36, 23: 385, 28; 49, 11 

soror 182, 3 

som Bl, ] 

sortior 266, 7 

spargo 159, 16. 22; 160, 8. 11.15; 161,2. 

spatium 102, 21; 102, 4: 232, 20 bis 

specialiter 11, 153 30, 19; 19%, 12; 191, 
24 

species 1. Art Antichristi 96, 25; bonı 62, 
2]; ereaturae 277, 4; wustitiae 168, II; 
peecatorum 30, 20; boni operis 168, 
29; per siugulas species 173, 5 
2, Erscheinung, Aussehen corporis 49, 
20. 21; sloriosa 108, 17; humana 
108, 4: inhonesta verbi 58. 20: ve. 
164, 7 
3. Schein religionis 37, 27; vitalis 120, 
3; in speeie 62, 23 
4. Schauen per speciem (dıa εἴδους 
>, ‚sor. 5, 7) 158, 20. 283 bis, 26 

speetaculum 293, 7 

spectatrix 294, 23 

specto 294, 5. 15 

speeulatio 163, 13 


1685, 24. 30 


7, 28 


7 228 Ir, 2: 


190, 1} 


464  speculor 

speeulor 6, 26 

sperno 2095, 11; 287, 26 

spero 66, 20: 136, 8: 148, 16: 
208, 23; 290, 20; 296, 19 

spes 87, 22; 121,103 197,2 

sphaera 102, 25 

spina 261, 22. 29 

spineus 261, 21. 23. 27, 28 

spiramen 100, 21 

spiritalis azyma 178,4: benedietiones δύ, 
3: benefacta 168, 27: bona 186. 13: 
104, 26; cena 23, 18; abus 23, 19, 33, 
δι: 142, 23: 168, 28; 194, 21; eonvivium 
23,19: currus 47. $; divitiae 256, 22; 
doctrina 191, 5: Ephrem 47, 9: gladii 
217, 22; intelleetus 65, lex 20, 29; 
153,2: mandata 20,9; ınensa 194, 21; 
200, 4: mysterium 45, 273 287, 6: 
natura 262, 33: nequitiae 77, 13 noVi- 
tates 85, 25; oeuli 286, 9: onus 20, 23: 
petra 2857, 9: Pharisaei 48, 9; potus 
35, 8. 315 195, 9; promissio 120, 28; 
res 36, ὁ: tuba 118, 6: sensus 28, 18; 
39. 2. 10: 45, 24: 46, 3. 27: sub- 
stantia 172, 20; vestimenta 169, ὃ: 
virtus 16, 29; 189, 25 

spiritales (substantiviert) 45, 21. 26; 

gui spiritalior et profectior est 213, 3: 
nihil spiritale 46, 18. 32: in solo spiri- 
tali consistere verum 112, 13; spiri- 
talia scripturarum 46, 8; prophetarum 
46, 15;  spiritalia spiritalibus con- 
parare 116, 4; ad spiritalia S4, 30: 
spiritaliter 12, 25: N 14; 22,15: 38, 
10: 47, 11: 83. 6, 1285, 265 189, 25; 
191,8; 249,5 

spiritus 1. W ποῖ hiemales spiritus 119, 22 
2. Geist anima et spiritus 46, 4. 10: 
spiritus cum corpore vel anima 132, 
15 bis; anima cum spiritu 144, 15; 
omnis spiritus 132, 14: promptus 
spiritus 212, 11; spiritus mali hominis 
132, 13; spiritus mundi 77,9: vgl. 267, 
26: spiritus dei 55, 19; fidei 162, 19; 
gratiae 238, 32; 2839, 7. 8; patris 
nostri 237, 13: virtus spiritüs eius (lesu) 
253, 14: sapientia spirit s 212, 18; 
praevalente spiritu 212, 13 

spiritum habere 225, 3: denonere 144, 

17; proficiens spiritu 212, 36; spiritu 
omnia perserutari 231, 15; videns in 
spiritu 216, 22; secundum spiritum 
109, 12; vgl. emitto 
3. spiritus sanctus 61, S; 78,8. 17 
131.1; 200, 39. 50, 21.23 bes: 97,14 
2341,16: 278, 16 


150, 29; 
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subpleo 


+4. Plural maligni 217, 22; 
pecceata 213, 32 
5. geistige Deutung 389, 3: oboedi- 
entia litterae non spiritus 183, 1 
spiro 244, 11 
spissus 276, 5 
splendeo 105, 23 
splendor 100, 23; 
τος; 278,159 
spolio S6, 12; 134, 26 
sponsus 147, 4. 25. 30; 148, 25. 28; 149, 
15: 150,2. 14; sponsa 23, 18: 147,1]; 
150, & 
sputamentum 
stabilio 12, 3; 
stater 194, 15 
statim 44, 27: 35, 2: 67, 30 
status 75, 25: 110, 16; 123, 8: 
stella 100, 25.31; 102, 30. 22. 23: 103,1; 
104, 12.22.29: 105,1. 24. 25. 26; 106, 
3 7. ἢ), 10. 11. 12 
stercus 120, ὃ 
sterilis 120, 6. 10 
sterno 110, 6: 190, 2 
*st0 70, 1. ὧς 19. 10; 83, 
stola 233, 21: 261, 10 
stratus (-üs) 191, 15: 215, 28. 31 
strictus, striete 142, 10 
strido 145, 7 
stridor 145, 9 
studeo mit Akk. 16, 10; 
168, 14. 16: 186, 4 
studiosus 136, 15; 155.1; 
studium 141, 11: 177, 30 
stultus δ, 20 
stupeo 290, 4; 
stupor 99, 27 
suadeo, exemplum peceandi 26, 25; ad- 
venas iudaizare 29, ὃ: = persuadeo 
299, 15; Passiv 258, 15 
suasio 67, 10 
suavis 36, 6 
subdo 29, 20: 69, IS: 88,11, 89: 91.13 
126, 29; 206, 14; 299, 14 
subieio 11, 20; 14, 135 47, 14; 126, 17. 
18. 19. 20. 23.28; 159, 125 254,6 
subiectio 14, 12; 126, 21. 22. 26 
subitaneus 129, 15; 269, 18 
subito 128, 31; 129, 7. 39: 
134, ὅς 175, 27 
subiungo 8, 11; 129, 6; 
sublevo 104, 27; 142, 21 
sublimis S4, = 129, 5 
sublimitas 11, 
subministro 12. 2: 190, 28 
submitto 248, 1: 266, 20 
subpleo +41, 26 


operantes 


106, 4; 135, 20; 142, 


233, 27.28 
68, 14 


130, 10 


ἧς 18 ete, 


35, 34; 46, 20; 


224, 29 


291, 17.20 


130, 9. 15 
150, 14 


1-4, 19: 1595, 16 





subsanno Wortregister templum 165 


subsanno 196. 3 
subsellium 164, 30 
subsequor 146, 2. 10; 168, 20: subse- 
quens 3, 30: 15, 13: 4. 8: 115, 12 
substantia 143,13; 146, 7: 152,29; 171, 
ὦ: 172, 20; 208, 28 
substantialiter 53, 12 
subtilis 102, 11: 165. 1: 190, 24: sub- 
tiliter 96, 9; subtilius (adv.) 99, ( 
subtilitas 65, ὃ | 
subtraho 6, 12. 13: 96, 8 
ἀπ 272,12 
subuno 173, 14 | 
subverto 26, 10 | 
succedo 169, 20 
sucecendo 75, 16: 99, 10 
successio 94, 29 
successor 52, 23 
suceido 176, 6 | 
succinzo 135, 32 
| 
| 











succurro 142, 14 

sufeo18,5; 92,3: 138,85: 142.28: I44. 
2: 148,5; 216,3; 239, 14 

sufficientia 162, 13 

Ἐπ Γησίο δ, 28; 42,1: 48,4; 6]. 19 etec.: 
sırlasası29, 25: 132. 97: 233, 27; 
sufficienter 87, 25: 142, 16; 267. 15 

suffoco 19, 13; 187, 7 

suggero 49, 26: 97, 21; 204, 1] 

suugestio 148, 27 

suso 57, 26. 28: SS, 10 

sum, to 192, 2; 202, 20: quod sunt 
"quod non sunt 123, 22.23: vel. appa- 
reo, videor 

* summus 267, 27. 28 bis: summa 115. | 
11. 12. 235 

sumo 227, 6 | 

superaddo 66, 4: 93.12: 96,22: 193, 31: | 
6,5, 279,26 - | 

superaedifico 287, 24 | 

superascendo 16, 19 

superbia 27, 11: 73,1] 

superbio 193, 28 

superbus 139, 12 

supereilium 217, 12 

supercresco 69, 31 

superfluitas 36, 31: 93. 14 

superfluus 92, 32; 93, 11 

supergredior 289, ᾿ 

superinduco N 29 

superior 190, 4.7. 10.19; 191,14: 199,7 
207,18; her 36,1: 65.10: 96, 20; 
108, 7; 454, 21; 215, 12; 2854, 27: 
297,12 

superlimen 2], 14 

supernus 23, 26; 108,5; 155, 10 

supero 91], 25 | 
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superpono 33, Τῆς 42,8 

superstitio 48. | 

supervenio SI, 9: 137, 24 

supplantator (Treonıornz) 234, 11 

Supra 78, 21; 99,535: 412, 10: 180, 38% 
252, 30: supradietus 128, 17: 176, 12; 
supraseribo 250, ὃς 251. 

ΘΠ Ὁ], #2 97,25 131.3: 216,7: 289, 14 

surrectio 216, | 

ΘΠ] ἘΠῚ} 32, > 135, 20; 233, [ὅς 208,235 

süsceptio 28, 11: II 12, 147,25: 169, 
aa | 72, I: Ι δ, 28 

*suscipio 6, IS. 1: 8, 26: 16, 10: 18 
Il etc. 

suseltatio 2609, 15 

stseita 80, 17: 148, 18: 211.8: 216.21]; 
ΠῚ 10. 15. 238.0: >58 

suspect us 4, ἢ 

suspendo 187, 6: 248, 9: 2063. 303277, 
13: 290, 27: 2397, 155 suspensus 
Io0, 5 

suspicio 

suspicor 219,28: 249,20: 290, 1] 

sustiien 23, 14: 49. δ: Τά. 2: δῇ. J6; 
1.11: 159. 32; 138, 7: 196, 13 bis; 
2.4. 10}: 907. 2: 79, 24; 80, Ile 
290, 17 

syYllaba 251. 10 

synagoga 49.23: 218,6: 240, 20 


. 


13,4 
7. 9) 


4 
| 


vebene cum : δ, ll. I2 

taseh 1,22. 23; 22.53: SL, 13; 1069, &; 
252, 1] 

taedio 205, 23 bis 


taleutum 154, 11. 13; 155, 10. 28: 161, 


4: 192,8 

talis et tantus 154, 1: 200, 15: 2306, 3: 
279.12: 280,1: 298,17: 299,7: talia 
veltalia 125, 30: taliter 110,25 

tanfere 190, 3: 296,5 

tantummodo 47. 26: 52,4: 86,7 

tardo 128. 19: 147, 20. 30 

tectum 85, 28 

tegumentum 37, 31 

temiere 31, 8: 76, 13 

temeritas 28, οι τὺ. 10 

temperies ἐπι κα 23 

tempero 70, 2 

*templum, ut sit templum gloriae dei 
omnis scriptura 32, 27: τα]. 34.1.4.9: 
27,4: 54.3. 4: in seripturs divinis 
quası in templis quibusdam dei 33. 8: 
templum id est lectio scripturarum 
2... ἢ 

unusquisque suseipiens verbum dei, 
templum est dei 55, 16. 18. 20.25 
Christus conservaverat templum ne 


466 teınporalis 
caderet 55, 6: lesus, quasi qui num- 
quam viderat ipsum templum 55, 90: 
non Ipsce destruit templum, sed quod 
alıiı destruunt ipse aedificat 269, 9; 
templum testium suorum 269, 1]. 17 

qui sedet in templo dei Antichristus 
31,6: vel. 84,21. 23, 

super templum cauod fuerat in 
Hierusalenı facta est abominatio 78, 
21, 22. 26. 38; 7, 25; destruefio 
templi 79, 13: chrisma quod fuit in 
templo Sl, δὲ velum templi 2854, 28 
285,6. 11 

temporalis 172 


temptätio 120, 12; 138, οἱ 186, ὃς 211, 
14 218, 2] 

temptator 211, 24 

teiopte 2, 13. 1: ὅ. ὡς 4 21: 3,28; 10, 
13: 38, 53; 72, 15 δά, δὲ 102, 2; 
104, 21: 2 61, 50: 185, 2; 210, 11. 14. 
18. 1%. 22: 211,16; 254, 3% 262, 32 
263,1 bis. ὃς mit 1uf. 228, 13 

*tempus 79, 9; 81,6; 82, 3.5; 89, 23; 
105. 11; 188, 23. 25 ete.; Christi 32. 18: 


tempora dierum 124, 3 
tendo 225. 28 


*tenebrae 70,8: 11: %W, 11.18: 103, 2; 
149, 17 ete.; Sing. tenebra 277, 21 

tenebrosus 130, 21; 21]. 15: 37, 26; 
276,8 

*teneo 129, I4: 140, 19: 141, 30: 145, 
25: 161,22; 166, 10 οἵο. 

tener 119, 3, 23: 120, 1: 21,2 

tentatio 230, 27 


ter [75, 155 202,9: 239, 17; 241,28 

terminus 115, 16. 21. 22 

*terra 13, 125 23,29. 30; 68, 29 bis. 31 
ete.; promissionis 72, 16; homines 
quorum vita terrena est et propterea 
terra dieuntur 123, 4 

terrenus 12, 32; 28, 20; 


36, 24; 100, 


27: 104,26: 106, 28: 14, 2; 12, 3; 
289, 9 

terreo 25, 19; 66, 7. 24. 28: 67, 5; 658, 
11; 72,2 


terribilis 253, 24: 
terror 26, 22; 685, 14; 
tertius dies 2S4, 13 
testamentum, confirmabit testamentum 
(Dan. 9, 27) 78, 15; testamentum dei 
in sanguine passionis Christi positum 
est 197, 10: peregrini testamentorum 
dei 249, 7; in hoe loeo saneto omnium 
seripturarum tam veteris testamenti 
quamı novi 83, 15; testamentum vetus 
+45, 24; 56, 31: novum 175, 22; 286, 
23; 293,5; calix novi testamenti 191, 


292, 4 
170, 8 


\Wortregister 


ne 


traho 

9.17; generatio 122.14: panis 197, 6; 

Ssangüuis 238, 321: 239. ὃ; vera arena 
testamenti 286, |] 

testificor 109, 30; 284, 23 


testimonium 29, 13: 32, 26, 29: 33, δ: 


37.7: 60,23: 74,24: 94,14: 127, 28: 
157, 3; 191, 26: 210. 5: 226, 13. 26: 
227, 8.26: 228, 1. 10. 11. 12. 14. 20: 
233, 27.33: 267,3. 24; 292, 22: 298, 


4.6.9; 
testis 33, 
13... 93: 
22: 


209, 12. 13. 17 

34; 204, 29: 926,25: 997 4. 

228, 30: 229. ὃ. 250, 18: 988, 

269,11 

testen 19, 11: 20, 30; 
203, 34i 247, 12; 
278, 24 

texo 169, ὃ 

textura 169, 5 

textilis 266, 10 

*textus 7, 21; 
δῶ, 20 οἷς, 

thesaurus δῦ, 30 

thronns 17,4; 34.8. 11 

timeo 44, 22: 132, 16; 
155. 90. 1S6, 6; 


118, 32: 


SE 
1: 276 8; 


207; 


Ss, 29; 41,6; 4Ξ4. ἢ 


140. 9: 
192. 22 


N A δα ὦ 


144,7 


8. πες 192. 


>. 104. 9. 196, 3: 206, 7: 217, ὃ; 
910. 24: 220, 27; 22: ‚2: 235, I DAN) 
11: 291,15 

tier 73, 14 la; 18, 125 1 5.387; 
159, 13: 161,6 bis; 1, 22: 176, 95: 
193, 19; 196, 7. 8: 206, 8: 291, 15; 
242, 22 

titubo 11, 2 

titulus 251, 14 

tollo 64,19; 73, 14 78,185: 81,7: 90, 3: 
111,5; 12,3: % PL ὃς; 1 11: 


183, 12; 284, 27 
tonitrus 294, 21. 25: ἘΠῚ tonitrui 294, 24 
toreular 120, 31: 196, 27 


tormentum 30, 14: 143, 28; 144, 21: 
145, 5; 167,6; 290,21 

tortnositas 36, 15 

tortuosus 35, 12 

torus 43, 1 

traetatus 76, 22: 103,55; 291, 91] 


traeto 62,7; 71,26: 85,21: 87,19; 107, 


28: 102,8: 18%, 26; 151. 21: 12, % 
205, 12; 271; 8: 292,10 


ΕΘ ΠΕ. 17. 17: 818 21.9: 234 
20; 42, 26; 43; 19: 64, 16 ete, 


traditor 147, 20: 216, 26 
ἘΠΕ 11,063 28, 11; 310: 22,38: 341 
ete,; spirit 288, & 21: 24 28; 254, 
3. 11 
träha 25, 22; 60, ὃ (eomi.): ΤΩ, ὅς 92, 135 


94,30; 105,1. 21.25.26: 135.27: 511, 


53. 252,322; 555.1 





tranquillitas Wortregister valliıs 4107 


tranquillitas 90, 10 

tranquillus 69, 12: 253,3 

transaudio 227, 21 

transcendo 39, 2 

transcorporatio 73, 12 

ur anseo δύ, 31: 89,6; 110,18: 121,24; 
122, 6. 28. 33 etc. | 

transfero 273, 29 

transfiguratio 204, 29; 219, 17 

transfieiıno 203, 30; 205, 16; 218, 90 

transformatio 219,9. 11 

transformo 108, 17: 19. 26. 209: 164, ὃ 

transeredior 131, 15: 187, 30: 194, 14 
278, 26 

transgressor 216, 29 

transigo 120, 10. 13; 136, 29; 145, 16 

transitorie 173, 17 

transitus 158, 16 

ἀρ π Πα 11,21: 33,25; 9,2: 50,5; 
149, 18: 151,6: 217. 4. 30; 279,9 

transverto 193, 12 

trapezita 51, 15 

tremo 275,8; 258,17 

tres ἢ. 14: 269, 25: 278, 5. 12. 14 
208, 15 

tribulatio (ϑάίψις) 50, 1: 76,26: 91,32: 
22.232.120. 31. 35. 9,10; 173,5 bis 

tribulo 77, 8. 3: 92, 10 

tribuo 146, 21; 149.8; 226, 16 

trıbus 47, 10; 195, 1 

triduum 265, 15 | 

triginta 158, 5. 7; 194, 15 

triplieiter 30, 17. 23 | 

tristis 152, 25 | 

tristiä= 10, 9% 120, 12: 167,5; 179: 22; 
196,12: δῦ, ». 4.80; 901. 3.4.ὃ; 247, 
13. 16. 16. 16. 23. 28. 31 | 

tristo 192, 2; Br: 23 bis. 24 bis. 25: 206, | 

als 907, 1: 24, 19. 111 218. Bi "0 

tritieum 196, 28 

triuupho 176, 30; 209, 13: 262,12 

ba 116, &, 27: 117,6. 8. 11. 13. 14. 1a 
16. 21.27; 118,4. 6 

tubo 116, 30. 31 

tumultuosus 222, 3 

tumultus 177,30; 290, 14 

tunica 261, 10 

turba 14. 29; 15, 3.9. 11.15. nr τὶ Ι. 3, 
4: ΤΊ, 3: 186: 218, 13: 519, 8: 320, 
Br: 2,26; Ὁ» Ὁ; 558, 17. un bis 

turbo-(-Are) 152, 25; 192, 2 

turpis 36, 11: 259, 75.279, 13 

ee 233, 15 

tyrannis 28, 3 


ubertas 130, 1] 
ubique 165, 30. 31 


30* 


ulterius 42, 6: 207.9: ultimus 76,3 

ulteor Ὁ}. 19: 224,2 

umbra 1)4, 14. 21: 28: |17,8.9. 17T. u 
198, 9; 221, 1] 

unetio I84, 29 

ungftentim 18, 11 178, 24: 179. 5. 11. 
19: 180, 13: 132,1.12 
153, 13. 16. 21. 24. 96. 30: IS4. 2, Be 
Ὁ 28: 184, 31: 1855, 9. 7 1.14. 35. 
2): 18, ὦ. 1. Ὁ. 16 

unzuen 2], 11: 80, 96. 27: 179, 11: 150, 
2. 17: 183. 51: 184, 17. 243 ungo 1832, 
ΙΣ 13: 183. 17: 184, 33 ΜΗ 6. 0: 
156, ὃ. 15. 16 

unizenitus SO, 26: 152,21: 153, 22: 191. 
il: 217, ὅτ: ὅθ Τὰ, 1%: 36592, 90: 
21. ὦ 

unio (-ire) Eat S 

unitas 205, 2 

ΠΟΥ 54,2; 11. bis: 192,28; 90]. 
5 265.103 288, Ir: a 8, 21 

unus ! omnes 146, S: deus 61. 3 

urzeo 196, 13 

ir6 91,5 

usura 161, 2] 

usus 57, 30: 146, 19: 150, 18, 20: 171, 
26; 185,11 

üvberus ST, 1. 19: 123, 13: 281, 10. 12 

ırtilis S2, 32: 131, 10; 150, 4: utiliter 
δῦ, 10 

rtilitas ὅ. 55. 125. 45. 17%, 4" 155 537: 
>09, 8: 267,28 

utinam 216, 123 

utique 61,12; 171,3 

“tor 3: 20; 08.24: 8,6 ba.7: 1%. 
17: 181, 3: 102, 26 οἵδ. 

utpote δὸς 7: 94, 10 

ἘΠ 17, 2iy 18, 17; 19,28: 25, 26: 
30; 17. 10. 2] οἷς. 

utquid 192, 10 

utrimue 64, 2] 

uva 196, 27 

üxoörl3l,2: 239,13 257, 18. 22: 258, ἡ 


νὰ (Ὁ 47,24: 246, 3] 

vacuus 156, 24 

vado 60, 37: 105, 21: 144, 13. 13: 157, 
7: 187. 15: 23085, 18 

vac 95, Ὁ. 12: 26, 2; 156, 19. 24 

varor 0,26 

valde 77, 19: 97. Ὁ: 119. 27: 188. 1: 
192,19: 194,19: bei Superlativ 141,18 

yalco 67, 8, 15: 834, 28: 3 ὃ: 90. 23; 
117; 25: 170, 25, 193, 35 202, 16 


valetudo 118, 26 
valıdissime 172.7 


vallıs 30. 305 31.0: 66,33 


468 vaniloquium 


vaniloguium 19, 21 

vanıloquus 19, 20 

vanitas 38, 15 

=, 18, Τῆς 19,4: 24,6: 27,4: 28, 16; 

‚23: 48, I: 59, 12. τὸς 90,20; 130, 

+ 150, 25; 202,0. 23 

variur 68, 4; 217, 28 

vas 38,4 7.11: 8,.% 135. 3: 18 19; 
190, 27.28; 191,4.8: Sid, 1; 2367, 2; 
PB, 9 

vehieulum 107, 23: 
91 111,29 

velamen 20, 14: 2855, 15 

velo 130, 14: 284, 30 bis; 285, 105 
286,8; 289, 4 

velocitas 140, 26 

velox 140, 25: 141, δ bis. 15: 
velociter 95, 15 

velun 283, 2. 6. 10.13.21. 
ες 9590}. 0. 292.13. 117 

venditor 149, 19 

vendo 130, 4; 187, 18 

venerabilis 33, 10. 23; 

veneror S2, 18 

venia 139, 1:3 241,16 

*venio 93, 5: 100, 951 ete.: iu temptatio- 
nem 211, 19: ad lesum iu templum 
211, 20, 21. 22, 3. 4 

venter 105, 10 

ventriloquus 130, 28 

ventus 114, 20. 30. 32 

venundo 147, 20; 149,7 

veraix 203, 2] 

verbero 262, 25 

*"verbum 1. Wort, 
exponere 121, 26 

Beispiel verbi gratia 

259, 10; 275,9 
3. falsche Übersetzung von ὥταν ὦ 
λόγος αἱρῇ quando utilitas exegerit 
verbi 6, 22 
4. Wort = Lehre, Predigt: seribae et 
Pharisaei Iudaicorum verborum 29, 
ludaicunı verbum et ipsum quod vide- 
tur ludaico verbo esse eognatum, id 
est professio Christianorum 30, 10; si 
quis ministrat verba divina 23, 32 
teınplunm dei et verbi eius 56, 10; 
unum et verum dei verbum 178, 9: in 
diversis gloriis verbum dei apparet 65, 
25; per verbum sensumque dei qui 
continetur in seriptura 34, 2: tacet eis 
verbum dei et iamı non audiunt verbunı 
dei 252, 11;  proditores veritatis 
produnt verbum dei 220, 6; anima 
ae verbum eoneipit dei et veritatis 
S7, 10: unusquisque suseipiens verbum 


108..20.35: 109, 16. 


RT, 206: 


24, 26: 280. I; 


262,2.24 


verbum ad verbum 


4.5: 2938,7: 


\Wortre ei ster 


veritas 


dei templum est dei 55. 16; vel. 56, 17. 
IS; mens verbo dei illustrata 8, 5 
5. im Sinn von loh. I, 1: lohannes 
propositum habens exponere lesum 
deum verbum 210, 25: Christus dei 
verbum 47, δ᾽ verbum et sapientia dei 
6, 28; vgl. 10, 24; 184, 14: 226, 1: 
Ein et veritas 61, 14; deus verbum 
t sapientia et veritas et iustitia 233, δὲ 
γ᾽ eelmn et veritas et sapientia dei 96, 2; 
filius dei verbum et sapientia et veritas 
292, 24; wunigenitus dei, deus verbum 
et sapientia et iustitia et veritas 152, 
21; lesus verbum dei 225, 12: lesus 
verbum dei et sapientia et veritas et 
pax et omne quod est filius dei 190, 
vgl. 256, 13: perfectus magister, ver- 
bum filius dei 114, 10; puleliritudo 
verbi id est ipse Christus 54, 25; 
verbum dei in ecclesia confirmatum 
Christus 57, 24; verbum dei benedietum 
et benedicta sapientia dei 54, 77; 
adventus Christi qui est verbunı 66, 21: 
nur verbunı dei 54, 23; 169, 15; deus 
verbum 11, 4: 130, 2; 194. 22: 126, 
3: 188, 20: 197. 9, 4: 188, 20; 190. 19. 
20. 23; 197, 2. 4; rex saeculorum deus 
verbum 166, 4 
a falsis iutellectibus et verbis pro- 
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infirniitas 188,3; 317,20; 330, 305341, 4 

infirmus 241,3 

infructuosus 353, 17 

infundo 604, 3 

ımquitas 549, 12 

iniguus 210, 3] 

initium 116, 11; 533, 6 

iniustus 123, 22. 23; -c 100, 1] 

inlumino 84, 285: 119, 29 

inmensus 264, 31 

inmisericors 312, 18 

inmundus 241, 1; 256, 6. 21 

inpassibilis 691, 21 

inpedio 459, 23 

inperfectio 702, 7 

inplanto 606, 17 

inpleo 107,8; 387, 11; 390, 8. 

inpropero 313, 1 

inpugnatio 242, 22 

inrationabilis 344, 22; 
15 

inritus 675, 15 

insania 353, 17 

insero 602, 18 

insipiens 123, 24. 26 

instruo δὶ, 5 A 

intellectus: spiritalis 143, 8; 169, 10; 
472, 26; vulgaris et manifestissimus 
140,16; manifestandi -us gratia 645, 
33; stare in -u 095, 9 

*intellego: potest sie -i, ut -atur 248, 22. 
23 

intenebrico 246, 24 

Iinteritus 353, 18; 654, 

ıinterpretatio 102, 12 

interpretator 350, 33 

interpretor 526, 33 

interrogatio 171, ] 

introduco 383, 9; 469, 
20 

introductio 654, 18 

introitus 409, 5 


14 


389, 4; -iter 533, 


30 


32. 


u | 


334,20; 586, 
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minister 


jnutilis 111, 29 

invisibilis 205, 1; 
δά, 20 

invitator 646, 14; 647, 23 

ıııvolvo 143, 11 

ira 600, 27 

irascor 243, 1] 

iudietum: cum -0 477,10; 618, 27 

iumentum 238, 34 

justitta 123,24; 188,26; vera 339, 12.26; 
-ae (pl.) 594, 29. 32 


259, 10; -iter 545, 15; 


laieus 605, 4 
largitor 620, 10 
largius 149, 9 
lascivus 459, 25 
laus humana 358, 26 
lesitime 345, 2.4.7 

levitae 114, 13 

leviter 106, 5; 107, 22. 26 
lex et prophetae 389, 24. 31 
libenter 453, 15 

littera legis 321, 7 

loco 618, 21. 24. 26 

lounge facio a me 212, 33 
loquela 211, 21 

lunaris 190, 21 


- 


maculo 256, 14 

magnanımiter 483, 21 

magniloquentia 480, 10° 

magniloguium 145, 23 

maiores 581, 19 

malignor 629, 19 

malignus 243, 7; 256, 21. 25 

malitia 242, 24 

malus 80, 25; mala 341, 6 

mamma 221, 19 

manducabilis 651, 29 

manduco 145, 3 

manifestatio 389, 19 

manifesto 645, 33 

manifestus 140, 16; 148, 19; 192, 12; 
230, 10; -& 89, 18; 108, 21: 123, WW 

mediocris 382, 21 

membrum 248, 29. 30 

mendacium 162, 2 

mendicitas 514, 7 

mens 143, 9 

mensae 552, 5.16; dispensationis 553, 14 

mensura 250, 15; 479, 11; 544, 3 

mentio 147, 23; 519, 26 

mentior 194, 4 

mercennarius 437, 2 

meretrix 968, 4 

meritum 534, 27; 618, 28 

minister 241,1; 246, 31 





ministerimm 


ministermm 2595, 26 

minoratio 661,6; 689, 26 

minoro 661, 1] 

miraculum 104, 12 

misceo 240, 29; Sl, 11 

muisericoredia 188, 35. 2653, DT: 
307,3 

misericors 312, 3] 


218 κγἢ» 


modieus 106,17; 262, 18; 196, 25; 436. 
20; 702,).9 

modus: supra -um 659, 20; 660, 11: 
661, 12 

ınomentum 443, 10 

moraliter 133, 15; 156, 22; 698, 26; 090. 


23 
morigeror 594, 25; 
morior 359, 36 
mortifico 620, τ, 621, 
mos: mores 649, 21 
motus (-üs) 249, 7; 250,28 
mmnchalis 24.1. 3; 422, 34; 494,3 
musleus: in musiels (neutr.) 277, 1% 
mntatio 188, 16 


637, 306 


26 


ei 113, 4. 15; 169, ὃ: 210, 3: 
290, 28; 317 23: 417,25 538, 1]. 16: 


676,236 


nascor 682, 4 

nativitas 112, 3. 4. 

natura passibihis Kar 05, τ 23: 
037,26; humıana.229, 2; 0637,22, 28 

rratiürralie ἢ 51,5; -iter 606, 16 

necessitas 492, 25. 27 

neglegens 263, 29 

neglego 385, 4 

negotior 294, 4 

notitia 158, 18; 

notus 156, ἢ 

novicius 366, 30: 

noviter 133, 21; 
16 


obicio 320, 29 
obligo 239, 34 
obsequor 493, 4 
obstruo 96, 23 
secasio 412, 25; 
oeeultus 190, 13 
vecupatio 634, 25 
oeuli mentis 616, 33 
ocdium 353, 8 

omnino 676, 32 
opinio 81,6; 173, 26; 
opprobrium 353, 17 
ordinatus 203, 3 
ordo 643, 12 
ariginatio 322,32 
otior 458, 16 


180, 7 


367, 11 


novissime 268, 135 43€, 


491, 30; 682, 4 


216, 16 


nn nn 
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promitto 


parentes 85, ΤῈ 


"Dark: ax parte Τὺ, 175 183, 1] 
particeps 536, 27 

partior 390, 12 

passio: 1. (= adfeetus) 221, 26; 397, 33; 


2. (= morbus) IM, 29; 
3. (Christi) 109, 32 
patientia: domus τὰ 532, 11 
peccator 175, 165 190,6, 225, 31 
peceatrix: anıma 173, 27 
peceatum: -orum differentia 284, 
peeuntae 592, 17 
pereipio 597, 19 
peregrinus: et extraneus 679, 26. 28 
perfectio 481, 2] 
perfeetus: [παι {τὰ -a 
eirca deum 701, 26 
permaneo 429, 4. 10 
persto 262, 6 
pertineo 106, 23 
perversus 682, 35 
pietas 128, 16; 319, 17 
placeo 359, 18. 29; 
plantator 599, ὃ 
planto 5658, 1 
plenus 359, 37; 
NIUS 320), 34; 
ploro 221,19 
possibilis 254, 1; 621, 21 
potestas 201, 15; 203, 4 
praccedens 128, 22,372,3;373.20:493,.31 
praceeptive 343, 17 
praccido 248,26, 249, 28; 
praceipio 341, 28 
praeceo 620, 10 
praecognosco 254,33, 259,20. 24 
praedico (-are) 104, 8; 109,30: 927, 3 
praedium 392, 34; 393, 28 
praemitto 106, 15; 107,5.22: 472,13 
praeparo 106, 16 
praesens: ad pr. 365, 22 
praesum: mensis 552, IS 
practermitto 261, 23 
pravus 680, 13. 29 
probabilis 615, 20. 21 
probatio 646, 4 
procedit ut 153, 4; 237, 20 
produeo 566, 31 
profectus (-üs) 252, 6; 
profero 568, 9; ὕπο; 12; 
professio 356, 27, 570, 31 
Bas ἀμ, Il; ὅθ. 28: 04. 1; 
676,22 
profundus 281, 18; 472, 25 
prolixitas 474, 1 3 
promissio 161, 28 
promitto 82, 3; 


193, 


1.3 


lit, 24; -issimi 


. 107, 1] 
318,3 


ad plenum 457, 27; ple- 
701, 28 


358,3 


426, 4 
646,5, 7.8 


506,17: 


234, 11 


176 Promptissiine 

promptissime 462, 13 

pronuntio 211,8 

propinmquus 675, 33: 679, 25; 680, 9 

propono 474, 14; propositus 389, 20 

propositum 219, 24 

proprius $02, 31; 594, 32; cx -0 208, 15; 
τὸ δος 1; 819,19; 375, 34; 377, 1 

puerilis 594, 31 

puriter 268, 13 


quaestio 106, 20; 389, 20 
aualitas 650, 6 
qualitereumque 154, 26 


ratio: perfectioris aniınae 220, 26; -onis 
est 262, 19; -onem reddo 128, 19; 
-ones causaceque 38), 3 

rationabiliter 246, 28 

recedo 220,4: 578, 11 

receptor 240, 30 

reeipio 90, 5: 135, 30: 390, 21: 479, 1 

reetus >91, 30; 675, 21; 680, 155 687, 1]: 
88, 32; 93830, 30: 346, 30; 550, Τῦ: 
646, 1 

redemptor 256, 24 

regula 491, 34 

reieio 128, 34; 551, 20 

relinquo quasi manifestum 148, 17 

remitto 254, 22 

reparo 680, 16 

repello 220, 25; 365, 26 

repeto 199, 11; 261, 22 

repleo 561, 7; 645, 3; 646, 4 

repudium 339, 17 

requlesco 928, 15; 649, 31 

res: rebus ipsis approbari 109, 33 

respieio 171, 4 

resuscito 109, 

vevelatio 214, 

revoco 216, 6 

ridieulus 99, 12 

rudis 109, 12 


2] 
28 (lege elevatio) 


sacerdos 114, 13; 246, 27 

sacerdotalis 532, 13 

saeramentum 58], 17 

sacrificitum 114, 14; 243, 11 

saeculumm 634, 25 

salus 493, 5; 620, 10 

salutaris 239, 26 

sanete 95, 30 

sanıtas 597, 1 

sapiens 104, 22; Christus, vir sapiens 
δῷ, 20; -tor 273,23 

sapientia: dei 123, 26; verbi 143, 6 

sapio 277,9; 487, 15 

satıs 413, 20; 578, 1 
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species 


subelo 


satisfacio 286, 16: 0660, 19 

scalpo eaput 389, 29 

sciundo 150, 2 

secretus: consilia 215, 18; hibri 696, 32 

seinen 566, 32; 681, 4 

semino 566, 30. 32 

sensus: angustus 367, 4; ınanifestior 
230, 10; seeundunı hune -um 235, 34; 
parvuli -u 370, 22; perfeeti -u 373, 4 

sententia 262, 10 

sentio 275, 25; +11, 17 

separo: de (a) sensu 621, 16. 25 

sernıo interrogationis 171, ] 

servilis 493, 4 

sessio 519, 25 

sienifico 586, 21 

sigenum 506, 21 

similitudo 409, ὃ 

simplex 367,20; 472, 20; 473,7: 959, 3; 
647, 235 659, 9: spiritalior 676, 24; 
-ter 202, 20: 340, τ 405, ὃ; 523,1; 
871.1; 697,27 

singularis 94, 18; 702, 29; -iter 701, 30 

specialiter 437, 4; 586, 3 

94, 26; amator 
-erum 238, 34 

speculator 246, 29 

spiritalis: si -es sumus 357, 12; -ia / car- 
nalia 492, 26; actus 388, 26; actas 
251, 3l; conversationes 130, 20; de- 
bita 660, 26; homines SS, 20; infirmi- 
tates 188, 4; 317, 20; inopia 397, 25; 
intelleetus 143, 7; 157,2; 169,9; 472, 
25; mensura 250, 15; mysteriun 515, 
34; opera 246, 32; principes 492, 25; 
species 325,13; verba 153, 16; 589, 8; 
virtus 145, 9; 660, 36; -ior profeetus 
370, 15; sermo 367, 3; -ius verbum 
(/simplex) 676, 24; -ter 134, 33; 139, 
2: 357,13; 427,19: 503,95; 9%, 11; 
magis -1us 135, 12 

spiritus: secundum -um 611, 24. | 
22; in -us unitate 691, 23; verba -us 
337; 12 

splendeo 114, 29; 274,7 

sponsa: uxor vel sp. 311, 2 

stabilis 221, 21; in fide 85, 21 

statinı 244, 33; 401, 29 

statua 654, 19 

stella 112, 3 

stereus 389, 36 

stinmulus 281, 14 

studiosus 607, 12 

studium 536, 11; 604, 3 

stultus 352, 23 

suavis 644, 1 

subdo 156, 9; 495, 29 


corporalium 


1; Bl; 





subjectus 


subiectus 339, 22; 406, 3: 492, 29 

subito 569, 9 

subningo 244, 33 

subripere (= subrepere) 190, 10 

subsequor 219, 20 

substantia 343, 2 

subtilius 634, 10 

sufficio 96, 3 

suggtestio 160, 31 

sumptio 32, 1 

superemineo 83, 4 

superius 107, 9: 122, 30; 
199, 1: 215,7: 414,7 

supernus 443, 7.9 

supra 140, 27; 153, 11 

susceptio 643, 21 

suscipio adfeetum 238, 27; evangelium 
389, 18; fidem 256, 23: habıtudinenı 
222. 15; naturam humananı 229, 3; 
sapientiam dei 123, 26; 396, 10 

suspicio 339, 2.3 

sustinco malitiam 242, 24. 26 

synagoga 675, 17 


128, 24: 171,35; 


taceo 111, 31 
taliter 263, 4 
tango 183, 11; 
tartar 91], 23 
temptatio 458, 12; 463, ] 
15 
tenere id est convincere 621, 24 
terrenus 153, 24; 210, 10; 403, 13 
το 578,6. 10, 13. 21 
testamentum novum 388, 31 
testimonlium 160, 21. 24; 167, 19 
testor 108, 1 
timimdus 123, 27. 28; 
mer 221, 20. 2; 
tollo 210, 9 
tormentum 240, 21 
tracto 183, 12; 261, 15; 389, 10. 14 
traditio 17]. 16. 20 


322,23 


7: 554,34: 568, 


Va 10 


358,25: 492, 31 
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aceomokdlo | 


{τα πὸ 102, 14 
tranısfero 178, 2 
tranısforıno 186, 3 
trauısnutto 90]. 24 
transmuto 138, 25 
tuiıtio 654,7 

turtur 646, 9 


unitas spiritus 691,23 

utilitus 119, 22: 163, 20, 21: 2363, 
380, 2 

utique 405,9 

utor male 249, 25 

utputa 343,35 349, ὃ: 518, 65 
10}}. 4} 


SH 


645,33; 


valeo: in quantum -emus T7l, 

venlo ad hane viıtam humanam 171, 27 

vere 80, 20; 608, | 

verisimilis 682, 1] 

veritas 228, 26: 487,25: 620,4. 10: 621,22 

verto me 274,5: ad me 549, 12 

vexatio 654, 18 

vinmeo 237. 28 

vindieta I fo: >S 

violenter 228, 25 

vırgo 112,3 

vırılıs 232, 11; 358, ὃ 

virtüs auıımae 249, 18. 26; 
supernae nes 443,5 

visıbilis 15l, 2; -iter 945, 14 

visito I94, 35 

visus 249, 10 

vita carnalis 239, 

vivus 83, 2 

vocatio 118, ?; 448, 8 

voluntarie 240, 30 

voluntas ’ necessitas 492, 25. 26: animae 
244, 28; secundum ıustitiae -atem 
ISS, 26: carnales 128, 12. 37: 130, 
1.18; propriae 249, 16 

vulgarıs 1410, 16 


dei 1224, 28: 


l: melior 129. 30 


6. Lateinisches Wortregister zu den Homilien aus dem Homiliar 
Karls des Großen 


(Band XII S. 


abeo 262,8 

abluo 249, 31 

abnego 254, 3; 268, 18 
abominabilis 262, ὃ 
abscido a 16. 15; 
absens 252, 23 
nbstineo 269, 16 


267, 9.10. 14 bis 


239 —269) 


accedo 245, 19: 260, 6 

a ἀμ ἐν mp, 2.315 252,92 

accessus 252, 14. 25 

ἃ δοίη 252, 20: 259, 19 

accipio 241. 14: 242, 16 
233,1: 6: 266, 


accomodo 264, 22 


478 actio 
actio 249, 14 
aetus (-Us) 268. 
avuleus ?64, 33 
acumen 268, 6 


adfero 240,5; 251. 21:24; 264, 24: 2095 
151 266, ὕ, 1. 2 

adtlatus (- 1) 2.6}, 18 

adhaereo 248, 10. IS 

adhibeo 242, 4 

adhortor 262, 16 

adieio: 253, 7 

adimplea 245, 19, 247,29; 200, 8; 268 
25: 269.24 

adnmwo 550,17; 260,28 

adloeutio 269. 13 

adinirmatio 239, 16: 246, 3; 31,9 

adiniror 2H, 22: 2333; 2], ΕἾ 34. 12; 


261, 28 


admoneo 250, ὃ 

Ἀπ 2493, 26; 254, 30: 253 805 269, 
I) 

adoptio 243, 16 

ärloro 247, 7.8, 12, 18: 249, 1; 254, 19; 
268, 32 


adprehendo 264, 11 
adpropinquatio 252, 13 
adpropinquo 268, - 
adpropio 248, 19; 
adproximo 241 i 35; 
adscisco 264, 12 
adsero 254, 18 
adsertio 268, 24 
adsımilo 263, 15 
adsum 254, 27 
adsumo 244, 20 
adtendo 242, 31: 263, 20; 
adtraho 264, 7, 11 
advenio 240, 11. 13 
adventus 352. 1; 24, 6,9 
adversarius 260, 22; 267,31 
aerius 260, 0 
aestimo 241, 25 
32: 254, 21 
aeternaliter 255, 21 
aeternus 255, 23. 26; 
acnosco 265, 12 


‚21. 39 
“πὴ 15 


: 861.8 


267, 20 


ı Sul, ὧν 


361, 32: 268, 12 


ago 267,20; 268, 2; gratias 249,9; 261, 
3] 

alacer 240, 6. 15; 250, 29; alacriter 249, 
13; 260, Ὁ; 269, 14 


»lienigena 250, 28; 251, 18; 294, 17.28 
alieno 258, 6 
alienus 242, 24; 
265, 11 
altare 249, 23 
amarıtudo 264, 15. 25 


amanrıs 260, 11; 2865, 2 


559, 4, 263, 123 264,12; 
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nn “στον 


beatus 


ambulo 249, 29; 250, 19 
amicus 246, 6; 253, 21 
amitto 240, 7 

amplius magisque 245, 18 


anellla 239, 18; 251 4 

antelus 240, 32; 24; ἢ, 19; 945, 2.13, 
lo: 250,20; 2533,15; 265,28; 267,12, 
14 

angustiae >51, 19 

anıma 241, 1: 246, 155 247,8: 248, 28; 
251, 19; 252, 25 253, 105 258, 23: 


263,13; 264, 13. 511. eorpus 250, 27: 
corpora eunı -is 248, 17: sine -a 261, 
26; 264, 31 
anıcıal 50], 25 
anımus 250, 5; 
annus 245, 14 
antiquissimus 243,23 
antiquitus 264, 23 
antistes 252, 31 
aperio 240, 5; 249, 26 
apertius 254, 5; 262,7 
apostolicus 266, 3 bis 
"apostolus 263, 6. 15; 
173 255, 25 ete, 
appareo 245, 11. 16; 262,9 
appello (-are) 241, 10; 254, 21: 
264, 10. 28 
arbitror 260, 20 


37,21; 258,8. 24 


-1 245, 4. 


22: 246, 


264, 14; 


arbor 264, 29 bis. 30; 265, 27. 30; 266, 
2,12. 14. 90: 267, 22. 28 


ardeo 267, 17 
arfuo 2539,83 
armatus 244, 25 
ascendo 246, 10. 
ascensio 258, 15 
aspectus (-üs) 250, 26; 
asper 265, 2.4: 266, 17 
asperitas 264, 15 
audax 2650, 22: 205, 2 
andıo 239, 10: 241, 23; 
12. 13 ete. 
auditus (-üs) 261, 14 
aufero 264, 13 
auementum 251,6 
auris 240, 20 
aurum 253, 25 
auxilium 257, 11 
averto me 268, 10; 
3] 


1% 14: 251, 1 


232; 19; 


Ἰὼ 
Ϊ 
Gt 


242, 33; 244, 


>69, 16; -er 267,29; 


barbarus 254, 16 
beatitudo 251, 6; 256, 6 
beatus 241, 3. 27; 242,1; 


247, 93 281, 1. 


15; 352, 55: 253,7; 2, 3. 111 255, 
24; 258, 8; 263, ὁ; -issima anıma 
241, 1 





bene 


bene 254, 19; 255, 30 
benedieo 245, 17 


benedietio 245, 20: 255, 22 
benefieitum 247, 29 
benevolentia 251, 20: 261. 95 
benienitas 261, 25; 265,9 


benigenns 264, 31; 265, 4. 10 
hibo 253, 2 

bis, semel et bis 249, 31 
blasphemator 263, 26 
blasphemo 263, 25. 28 


- ΠΕ. 1. 


bonus 265, 1. 9. 13. 14. 28. 305; 260, 9 
Ins, 18. 18: 208. 25: -imi 24l. 8; 
249, 19. 215 265, 5. 22. 24: ommnıbus 


-is plenus 251, 8; in melius 267, 


brevis 245, 15 

ceado 243, 14; 247, 11 

eacecus 250, 18. 19 

eaelestis 242, “5. 285: 248. 16. 17: 247, 
6: =48, 16; 250, 2 

swelumr? 57, 22. de -o 247,5; in -ὸ 240, 
24: En. al ὁ, 259,30; tegnum ΘῈ 
255, 105 im -is 2839, 14: 240, 18: 251. 10 

caleco 267, 27. 29 

caminus 240, 2 

σα 0 10 264, 

captivitas 244, 26 

caput 244, 25; 264, 20 

caritas 246, 22: 261, 32: 268, 23 

eammali$ 247,6; 262,1; -a 262, 2; -iter 
>40, 11: 285, 19 

caro 240, 11: 242,17: 254,5 

carus 253, 28; -issimi 249, 10; 256, 13; 
2659,25 

astitas 240,9; 244,8: 265, 1ὅ; 269, 26 


1 


castus 265, 11: -e 265, 1 
autius en ) 262,17 
caveo 242, 

celo 239, Ἶ 
eenturio 241, 28; 
certamen =. 19 
cesso 249, 

eibus 252, 95 
eireumvenio 263, 1 
eivitas 250, 17 


253,4; 254,11; 256, 16 


chlamo er = 250, 1τι 268, 15 

elare 254, 9; 266, 23; -ius 268, 14 
cJaustrum a 5 

voacervo 263, 1] 

«ogito 241, 16. 18 bis. 50: 242, 9; 251, 


1.183 
cognatio 242,9 
eognıtor 266, 15 


@wZnomino 250, 22; 261,2 


φόξηῦϑοο 3, δ: ὉΜὼ ἢ: 551], 27, 28: 
32.4.0: 25), 24: 258,31, 268, 2 


Wortregister 


nn > rn «....ἕὲ-.. . 
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eonsumme 170 
comqumo 248, 12 

ἐδ 255,325 264,3 

colo 247, 13 

eomburo ". conburo 

eonntor 297, .} 


eommiendo u τῷ ‚30 

eommentum 230, 

eomminor 259, ie an, 1545. 18 
eommusceo D6S, 1] 

committo delieta 249,3 

ecommoveo 251, 19: 257, 10: 260. 11. 


17: 261,5 
COMPESCH τς CONPLSCH 
compleo 24,4: 253. 17 
conburo 240, 1: 251, 2 
eoneiltum 260, 16 
cONCIPIO ee ir: 


conetto 257, 10. 29: 259, 28. 31: 260, 12 

coneulco 234. 35 

coneupiscentia 239, 105 244, 15 

condemnatio 244, I4: 90]. 18 

eondemmo 268, 12 

eondoleo 25, 13 

eondono 2-45, 9] 

eonfabulator 252, 15 

confessio 248, 5: 253, 11: 268, 23 

eonfidentia 252. 9: 258, 20 

eonfido 249, τ 

confirmo 258, 14: 267,6 

eonfiteor 248, I. +. 5: 249, 9: 254, 18: 
268, 18; 260, 2: yarı. PUR, 28.22 


confusio 261, 18 
cONKZEenINo ἃ 251. 18 
eon&gregatio 255, 29 
congretgo 255, 17 
conmugium 243,5 
eoniunetio 242, 4: 
eoniunx 243, 2.9 
conligo 244, 24 
eonluetor 245, 16 
eonpesco 261, 6.20.27 
eonseindo 264, 8. 1}. 19 
eonsector 257,5 
eonsequor 243, 4 
eonservo 240, 18. 32 
considero 248, 28: 26: 
consisto 268, 32 
consolor pass. 244, 16 
eonspectus (-üs) 249, 20; 
253, 29 
eonstabilio 267, 8 
constantissime 258, 2] 
eonstituo 243, 21: 267, 1] 
eonsuetudo 242, 23: 243, 5: 
>50, 1 
consummatio 241, 12 
eonsummo >44. 10: 252, 


2er, 30) 


2: 208,12 


230,7: 25; 385 


24, 21: 


23.24: 204, 17 


4S0  consurgo 
consurgo 299, 26 
vontaminatio 248, 24. 29 
eontemno 259, 3: 261. 19. 24 
contemptibilis 248, 15 
contero 244, 25: 260, 19 
conterreo 257, 26: 258,5 
contestor 247, It 
contineo 244, 16 
contingo 241, -t 
contrarius 263, 22 
contremisco 260, I 
contumelia 259, 24; 
conturbatio 2 Ei. >4 
antun “αν 22, I IR, 
23: 279, 17. 19. 
τῆν πὶ 268, 4 
convenlo 255, 17 
eonventio 255, 29 
conversatio 269, 24 
conversio 260, 6 
conversor 245, 15 
econverto 244, 27 
13. 25: 257,4 
convivium 256, 4 
cooperator 243,7 
cooperor 243, 11 
copta 262, 14 
coplositas 255, 27 
Gor 247, ἄν; 340. 1: 
23; 283, 1: 257, 
corona 351,7 x 239, 
corporalis 240, 20 
corpus: /anima 250, 26; / spiritus 252,23: 
260, 15; -ore dormio 257, 24. 25. 26. 29. 
30; 258, 2; dormiente -ore 258, 11: 
in -ore 240, 12.15; -oris laesio 248, 11; 
substantia 249, 26; impedimenta 256, 


260,13 


1: 237, 22: 


254.1: 264,26: 265, 


250, 14. 27. 
3: 266, 4; 
27 


95. 28], 
208, Ir 


ὥς ec. domin 253, 2; humanum 240, 13. 
17; 243, 10; 257, 28: mundum 248, 


27; sanetum 245, 22; -ora cum aninnis 
248, 16 


corripio 247, 17; 250, 4 


corruptibilis 244, 15; 257, 38; 261, 18; 
204, 10 

erentor 200, 13; 242, 28: 23), 258, 
10, 26: 23%: 1: 11; 208,22 

ereatura 261, 20; 282, 4 

"epedo 244, 3: 245, 12; 248, ἢ, ἃ ic; 
(= ecommitto) 242, 30; -or 243, 6 

eredulitas 244, 29; 269, 16 

eruciatus 251, 20 

eruento 264, 9 

crux 245, 23; 258, 14 


eubile 266, 4 
ceulpa 247, 21 
eultura 247,8 


cupio 251, 26; 265, 3.5 
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dens 

am 235, 8; 22, 2. 3: 551, 13 
(= curatio) 246, 24 

curatio 246, 28; 247,2 

curo 24,9: 8, 17T. 22: 268, 97 

eurro 246, 26 

eustotlio 240, 32; 242, 125 2063,25 

daemon 259, 27: 260, 10. 9] 

dampo 259, 6; 261, 24 

decet 258. 18 

deeido: flos -ens 253. 30 

decipto 244, 18 

dleclaro 253, 12; 264, 1 

decorus 249, 28 

detlueo 242; 32; 269, 14 

defero 266, 26 

deficio 260, 2; 267, 18 

deicio 243, 3: 244, 30 

cleitas 239, 14; 240, 125 242, 25; 22, 
13: 254, 24. 29: 259, 13 

deliciae 258, 23. 29 

dlelietum 248. 29; 249, 2 

ddemonstro 243, 4: 245, 125 250, 23; 
ΠῚ 19: 28 9, 2: 357, 8. 37: 266, 23; 
ΠῚ, 37 

deorsun 246, 14. 26; 247,5 

dlepanno 268, ἢ 

depereo 267, 9 

deplaco 257, 30; 261, 6 

depono 269, 17 

depraedor 264, 13 

deprecor 247, 25. 28 

deprimo τος ΕἾ 

deputo 251, 

derelinquo ΤΙ 26; 203,24 

deseendo 246, 19 

descensio 244, 6; 255, 15 

desero 259, 25: 263, 95 

(leservio 261, 18 

deses 269, 9 

desiderabilis 256, 4 

desiderium 244, 17 

desidero 246, 16. 24; 251, 26; 257, 20 

desidia 256, 5 

designo 243, 25; 263,7 

desino 263, ni 

despieio 258, 25; 269, 17 

desponsatio 222, 1.1: 244, ὃ 


*lesponsus 239, 7. 9. 10 οἷος. 

destinatio 244, ὃ 

destruo 243, 4 248,22 

dleterior 261, 

dletineo 251, 2 264,7 

deus: 1. omnium 245, 3; omnium scientia- 
rum 266,15; pater 245, 26; 256,17; 250, 
5; 269, 29; domus dei κῶς ΠΣ regnum 
dei 255, 21; in conspectu dei 253,31; de- 











dextrale Wortregister exeludo 48] 


um blasphemare 263, 25. 28; eognoscere | *dommmus 239, 18; 240, 6: 241, 27. 29 


253, 23; deo obviare 246, 11: reddere ὀΐω: d. et rvex 239, 12: A, et δε] να}: 
250, 10; acceptabilis 252, 31; mira- 266,6; εἰ, 4, 258,8: dems et d. vr. «laus; 
bilis 253, 28; | d. omnium 256, 11: d. terrae marisegue 
2, (= Christus) 240, 12; 242, Io: 248, 257, 8: U. ΓΒ Ια 242, 11. Bl, 10 
28 bis; 258, 32; d. et dominus (noster) Ins; αὖ od. 259. 12: d. peeuoiarum 263. 
ΝΟ, 1a: 24, 25; 246, 155 256, 13: [9 


incarnatus 244, 20; unieenitus 239, 12; σι 22, 27: 8: 2,2 
20,10. 19. 26; 242, 15: 245, 4: 259 | done 251, 30 
26: ex deo deus 268, 19; homo 262. ' donum 250,9 


1.3 Hann 8 ar, 20,23, 258, 11: 290, 3: 
dextrale 267, 15 2.6.2 
diabölus 239, 6; 942... 15: 258, 80. 266, ἀμ το, ΕῚ 9: MT, 94. 54, 5: 384. 
> 26: 259.2: 268, 16 
* Jieo: nihil 246, 26; non sieut 247, 25: Auco ri al: 267,22; (= put) 248,14 


aaO 247, 13: ut disimus 250, 27; Aulcedo 249, 19: 264, 2.5 
261, 16; ut (supra) dietum est 240, τς duleces sermones 263, τς duleissimus 269, 


>41, S: 256,7: 258, 29 2.4: duleissime dommie 249, 17: 259. 
dietum 244, 23; 267,13 | I4; ammee 253. 21; dulerssim fratres 
dies iudieii 250, 6 | 255.20 
diffamo 241, 14 Εἰ ΚΝ 252,305; 257,3; 208, 12 
differo (= ὑπεοτέϑεμαι) 248.95. ὁ Anmitia 250, I4 
dlienanter 244, 2] ı durus: τὸ 251, 18 
dlienitas 242, 6 | 
dienor 245, 15; 261, 29 ebullio 259, 26 
ἴση 30, 27 bis; 256,7; 261,53 269, | ecelsia 232,31: 253, 12; 260, 3. 16. 17. 

23.24; -e 247,12 | 25.23: 2063,49: 265, 34: 268, 4: 269, 
dlilacero 264, 19 | [2 
(lileetio 268, 23 edissero 265, 5 
diligentius 262, 17 effero: elatus 260, 12: 261.6 
Algo 2467 35: 254,18. 25; 255, 32; 261, ἘΠ εἶ 512. 16: 265. ἢ: 368 ?7: olfi- 

32; dileetissunns 248. 28: 258. 12 dor in partes 240, 25: efficior (  fio) 
dimimdius 240, 15 bis; 250, 26 243, 15: 29,8. 125 256,7 eie; 
cimitte 2, 18. 19: 22, 5: 243, 29; | effneio 248, 24. 26 

| 


241,2] etfulgeo 253, 25 
diripio 244, 26; 264, 12 eleamesy Ne Pad, € 20 
dhseido 261, 12 eligo 242, 15: ὃ I 11: 265, 27 
*diseipuli 246, 5. 13; 257.10. 20 ete.: dei eloquor 243, 31 

δα, ὃ eo 929. ἡ 255, 32; «leöfsuni 24, 
dispensanter 247, 19 epulatio >56, 


...,.»»ἅἅἍἍἔ΄-- »  Ῥ-΄--΄-....-.ς-.-. 


dispenso 254, 19 epulor 255 3] 

disputo 268, 14 epulum 253, | 

DSpU DD, 268, 3 erigo 9.43, 1ὅ: 244,29, 250, 15; 257,25; 
diversus 251,4; 255, 16. 17 | δ, 25 

αἰνὸς 266, 27: 267, 10 | error 3593. 23; 2068, 13 

divido 240, 15. 21. 24 eruo 261, 31 

dhivitiae τὴν >52 2523, 28; ἘΣ 24 evanesco 250,5: 260, 2] 

do 259, 23; 260, 232 261, 22; 262, 14 evangelista ?4l, 10: 245, 22; 259, 3; 


(loceo 246, τ ΜΠ 2: 248, 13: 979. 19; 
205, 22: 07, 23 


dloetor 265, 24. 268,1. 9 
σον 246, m: 247,2. 31: 259, 23: 


2069, 23 
evenio 9 Br δὴ. 
everto D6S, 
eviuilo 442 wi: 297, 3] 


...-- ...........-ᾧὦἔἔ — m Ὁ νων 


268,5 exulto 269, IS 
dolor 244, 13: 249, 11: 251. 17 exeellens 257. ὃ 
dolus 259, 31 excelsus, ın -ἰς 239, 135 258, 15 


(lomestieus 246, 6: 256.6 | exeido 266, 13. 14 
dominatio 245, 4 exeludo 249,3; 244, 285; 251,23 
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482 exeoeitare 
exeoritare 239, 20 
eX Zen um 262, 15; 
exeo 252, ?0 

BE 244, 1 
exhilaro 259, 22 
existo 258, 27 
exitus 255, 23 
eXPAveSsco 242, > 
expecto 260, 5 
expello 248, 18 
expers 261, 15; 
extendo 248, 23 
extollo 240, 20; 258, 
extrancus 248. Il 
exultatio 259, 22,53 
exulto 243, 21: 255, 27 


264, 10; 268,6 


. 219, 30 


268, 20 


Fir 
"Iın oe 


>) - 


259, 30 


facies 250, 27: -e ad -eıu 245, 11 

*facio 247, 19: 9590, 29: 33, 19 οἴω, 
algd boni 249, 1%. 21; me longe 241. 
17; 242,5 

factum 241, 11. 22 

fallacia 263, 21 

fallor 247. 25; 263, 1 

falsitas 268, 6 

falsus 26%, 7. 10. 12. 13: 

famula 251, 13 


269,22 


264, 17; 268, 1 


famnlus 2 5]. 13 
fero 267,1. 1? 


testiiio 299, 31; 256, 3 

fieus 264, 9 

*fidelis 242,20: 244,5; 246,155 260,13 etc 

*fides 250, 29; 251, 3; 252,3. 4. 10 etc. 

fiducia 252, Σὲ 258, 20 A 

fiducialiter 245, 21 

figo 264, 30 

figura 245, 10; 252 
15. 21; 264, 33 

filia 254, 22. 23; filiae Evae 244, 13 


3 dm dm ὦ 


‚30; 259,23; 263, 3 


*"Alius 240, ὃ: 242, 16. 18.19; 243, 6.8. 
13 ete.; Alius dei 238, 30: 254, 17; 


256, 2; 267, 20; 268, 28. 31; filii dei 
243,16; diaboli 243,15; ecclesiae 260 
20; Israel 246, 10 

finis 243, 10 

*fjo 248, 9. 253 7. 
/sum 249, 9 

1rmeo 259, 13 

hrmüs 257, 5; 260, 17 

flos 253, 30 

fluctus 257, 10. 19. 25; 258, 11: 
19; 261,6 

fornicator 265, 14 

fornicor 265, 15 


13. 18 ete,; de 259, 17; 


260, 12, 


fortis 244, 24; 252, 7; 261, 10 
τονε πες 247, 27: 252, 12: 258, 19. 22. 
24. 28. 29 


Wortregister 


hodie 


frasılıs 259, 4 

fragilitas : 258, 16 

fraglantia 264, 5) 

fraglo 265, 27 

frater 246, 6: 
269, 25 

fraus 239, 6 

fremitus 259, 31 

frequento 263, 10 

fructifer 266, 13. 

*Tructus 263, 29; 
18.27.28 ete. 

ΤΟΣ 253, 2 

fugio 242, 31 

fugo 23 

fulgeo mie 90 


248,28; 255, 29: 


4.12. 14, 15: 17, 


26, |. 


fun 2 52, 20 | 
furio 259, 29; Turo 261, 6 
furor ? 50, 26 


gaudeo 245, 3; ὩΣ 24 

caudium 250, 29 

gemo 267, 11 

generatio 242, 11; 
16 

genero 239.20; 241, 2; 242, 10 bis. 
243, 6.13. 17; 244, 15 

£enetrix 239, 18 

gens 243, 31; 245, 5; 253, 13. 23; 254, 
16. 17; 255, 10; 256, 1 

gentilis 252, 19 

genus 244, 8). 


245, 3; 250, 28; 259, 


261, 21 


gero 267, 59 

eieno 239, 19; 340,1, 0. 8, 15. 23: 
243, 17; 244, 11: 268, 19, 33: δὰ: 
naliter 240, 11 

gladius 245, 6; 252, 19; 262, 14 

gloria 201, ΤῈ 250, 22, 56; 209, 29 

glorior 249, 20. 24. 26 

gloriosus 245, 23; 255, 25 

EURER 2339, “πὶ 941 12: 243, 10; 347, 

90): 248,7; 250,1: 256,10; 261,3]; 


-as ago >40 ‚9; 261, 3l; -arum actio 
249, 13 

gratis 269, 18 bis 

graviter 263, 9 

gressus (-üs) 257,4 


guberno 257, 2: 


wi 


haereticus 259, 6; 260, 18; 263, 9; 264, 
4,8, 17.20; 207,205 269, 1 


hereditas 242, 19; 244, 13 
heres 242, 19; 26], 34 
hesterno 249, 27 

hilaris 255, 29 

hodie 249, 27 





homo 


*homo: / deus 262, 1.3; ὁ luomo 246, 26; 
δ. 25; 267, 26; 269, 13: homines ἃ 
deus 266, 12; -um genus 20], 2]; 
inter -es venire 243, 11 

honorabilis 242, 27 

honorificentia 249, 23 

honorifioo 249, 15; 253, 32: 2361, 22; 
269, 22 

honos 2311, }: 249, 23; 258, 24: 261.1: 
266, 26: 269,29 

hora 245, 12 

horreo 248, 13 

horribilis 249, 2 

humanus 240, 12. 17. 20; 243, 10; 257. 
28; 284, 

humllio 41]. 8. ?7: 249, 3: 2552, 17; 
253, 3: 264, 80 

humilis 258, 26 

humilitas 248, 12; 249, 18 

iaceo 244, 29; 250, 15; 251, 

ictus (-üs) 261, 12 

ıdolum 253, 25; 266, 7; 268, I 

jeiuno 249, 22 . 

jemis 240, 2; 245, 6; 251, 1: 265, 10; 
268, 12 

imago 245, 10; 

imb- δ. inb- 

imitor 253, 4 

impedimentum 256, 5 

iinpedio 256, 3 

impero 257,13; 
262, 3 

ımpietas 246, 12; 264, 16; 

impius 244, 35 : 260,6 

ıimpleo 240, 26; 283, 27: 268, 15. 4 

inaestimabilis 253, 27 

inanis 264, 3; «τὸν 249, 20 

inbecillus 257, 2 

inbenignus 264, τῶ; 269,8 

inearnatio 243,25; 244,7 

incarnatus 244, 2] 

incautus 268, 7 

incedo 264, 2 

incendium 240, 3 

incido (cado) 255, 30 

incelino 246, 20; 261, 1ὅ: 262, 4 

ineludo 240,3 4; 251, 24 

Incongrue 241, 2 

Inconscissus 264, 2] 

imcorruptibilis 248, 19 

incorruptus 239, 11; 255. 1 

incredibilis 241, 9 

incerepatio 250, 13. 30: 258, 17 

incruentus 264, 2] 

indeficiens 247, 27; 252, 24; 

indignatio 252, 26 


IS; 255, 20 


250, 25 253,12 


259, 10. 14: 260, 10. 14: 


269,17 


253,22 


3 dm 
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inreltwiositas ΤᾺ 


miles 241,295 Ὁ, 236; 253, .4 
melivisus 240, 12, 10 
ımduleentia 256, 15 
ınduo 257, 2N 
imelabilis 235, 17; 24]. 26: 
ter 243, 9 
Inenarrabilis 239, 16; 
infans 239, δὲ 240,7 
infero 263, 17 
inftcio 244, 19 
*infidlelis 250, 
4.8. IT ete. 
infidelitas 251, 1: 
>26, 22: =68, ἐν 
0). 


11: 260, 16; 90, ὃ: 264, 


>, 10, 10. 90. 25: 

infirnntas >46, 
251,5 

infirmus 252, 26; 258, 13 

Iınfructifer 266, 13: 267,1. 8 

infructuosus 250, 7; 265. 20. 
DS 

ıngero 260, 13 

θείη 249, 13; 258, 27 

ingredior 250, 24: a2 325 233,2 
257,1.9 

inhaereo 265. 30 

inmnier 241,9: 258, 25; 
30 

iniquitas 267, 24: 269, 17 

ἐπ 263, 285 254, 1A. 22; 266, 17; 
ΟἿ. 22:8 208,2 

inittum 23], 12; 254, 14; 

ininstos 24], 21; 267,23] 

inlumino 247,2; 259, 11 

inlustro 214, 26 

ınmaculatıo 269, 26 

inmaculatus 239, Il: 240, 27; 
>23: 12, 3: 945. 11; 350, 255 

inmitto 240, 20; 245, 15: 260, 13; 

inmortalitas 245, 20 

inmundıtia 248, 11; 265, 15; 269, 15 

ımmmnndus 247, 16; 249, 27 

INnNocens 266, 8 

ınnumerabilis 249, 3; 255, 1 

ioboediens 20]. 23 

inoboedientia 244, 58: 269, 1% 

ınperfectio 246, 21 

inperleetus 246, 10 

Inpietas ”. IMp- 

ımpius ©. mnptlus 

inpotentia 246, 20 

ınprudenter 242,9 

mceminamenta 245, 1] 

inquinatio 264, 23 

Inradio 248, 20 

imrationabiliter 242, 9 

inrelisiositas 246, 12; 265, 10. 20: 266, 
2]; 2069, 16 


21: ἢ 17; 28, [ὃς 


“6; 264 


ΓῚ 


261. 30: dei 267, 


255, 13. 3] 


>4] . 2] . 
2593, 23 
268,6 


7: 


454  inrelieiosus 
inreligiosus 263, 3.27; 264, 4; 268, 1.11 
inruo 257,19: 258. 6.20: 260, 19: 263, Il 
inscissus 240, 19 
insequor 261, 30 
Inspicio 263. 21 
instanter 249, 1: 96 
institntum 243, 3 
insto 260,7 
instruo 267, 24 
insuavis 266, n 
intactus 239, 11. 20; 
ınteger 240, I 23 
tell 253, 105 25T, 
intelligentia 268. 5 
ıntellero 264, 32: 267, 
ıintendo 242. 13: 
interficio 252. 12; 
intermissio 262, 15 
interpretor ws 24.3, 18 
interrogo 261, 

intrepidus ἫΝ 32 

intro 252, 29.32; 259,2 
introeo 259, 1. 23 
introitus 252, 14. 25 


1,20 


240,6: 244. 11 


32; 261,15 
28.30 


260, 5 
263,26 


inutilis 266, 17. 215; 269, 9 

*nvenio 234, 7: 248, 236; 350, 25; 332, 
ἧς; 254, 4. 15 ete. 

invito 251. 21 

invocatio 268, ER 

ınvoeo 247,9; 250. 17; 269, 5. 6 

iracundia 259, 29 

iubeo 250, 15: 261, 15. 19. 20 

iubilo 249, 27: 258, ] 

τσ πο} 955. 23 

twudicium 259, 6: 261. 24; 267, 15 

rungo 239, 10 

iussio 257, 16; 261, 17. 21; 262, 4 

iustitia 242, 26; 248,19; 253, 34: 254, 


ὧν, 251.3: 
tustus 241, 3; 

3. 18 
tuvenis 266, 27 
ı1uvo 269, 3. 13 


261, 24 


252, δι 254, S, 15: -ὉὉὁ δ ὦ 


labour 261. 12; 264, 13 
lacus leonum (λάκκος) 3 


laedo 240, 3 
laesio 248, 14; 26-4, 15 


laetifico 248, 4 
laetitia 255, 22 
laetor 244, 16: 
languor 250, 15 
AnIER occido 241, 9 
largior 256, 15 
largitatus 249, 2 32 

με ΤῊΝ 247, 20 
lareitor 242, 11 


259, 22 


242, 
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manifesto 
lassıtudo 265, 29 
laudo 245. 8: 250, 17 
laus 247, 30 
leetus 250. 16; 251, 22 
leniter 258, 6 
leo 240, 4 
lepra 247,17. 20. 32; 248, 23. 26.27; 2, 
0 
leprosus 248, 9 
levamen 246, 24 
lex 241,18; 232 2: 285 248 9. 


2 240,30, 32 
libenter 258, 18 
liber (ἐλεύϑερος) 266, 27 
liberator 249, 13 
libero 243, 30; 244, 4; 

251,20; 236], 90 
licentia 241, 3 
lienum 261. ldy 90 
limpidus Ba = 25 
longaevitas 255, 23 
longe: mel. facto 241, 27; 242, 5; longius 

267, 24 
loquela 261, 16 “ 

"]logquor 242, 1: MT, I4; 

26.27 etc. 
lumen 253, 23 
luna 248, 19 
ae =63. δ 
lux 255, 21.22 
luxuria 258, 29 


265, 22 


249, 11: 250, 10; 


1 11 


250, ὃς 251, 


maculatio ne 14 


maculo 266, ὃ ΄ 
magınficentia 250, 23: 259, 21 


maanifica 347, 19. 22: 250, 12; 958, 21. 
22; 254. 12; 263, 22 
magnifieus 241, 24; 245, 18; -e 248, 3 


bis; 259, 19. 22 

magnitudo 244, 22 

*magnus 248, 6; 251, 10: 252, 10. 15; 
253, 31 ete.: maior 56], 11; maiora 
17,2 

magus 247, ! 


maledico 263, 24 
maledietum 263, 25 
malignitas 259, 31; 264, 15 
malienus 239, 6; 264, 6 
malus 265, 1. 8. 13. 14; 265, 26; 266, 
5. 6. 16. 21; 268, 6; male 241, 14; 
264, 5; pessimus 264, 6; malum 259, 
δὲ 265, 22. 24 
mancipium 242, 11 
mandatum 248, 23; 
mando 249,15; 253, 16.17 
manduco 253, 2 
manifesto 253, 24; 257, 


268, 24: 269, 14 
‚18 bis; 261,13 





manıfestus 


en 250.25: 45: οὐ 353, 11: 
24 263, 30: -ius 268, 13: 269, 20 

mansio az Ὁ 

mansuetus >41, 15; 257, : 

mans 995. 7. 90: 249.5: 250, 6: 264. 


18: 19. 20: 267, 27 
"mare 957, 7.8.10. 25. 29 οἷς, 
marıtalis 241, 3 
martyros 245,5; 255. 26; 263, 22. 23 bis 
mäatser 259, 10. 11; 242, 15: / päater 239, 
13. 18; ! wieso 239, 17. 203 240, 8.27 


244, 1}: vireainitas 940), 0 
mecicus 248, 16 
meditor 242, 10 
melota 261, 12 
memoro 245, 7; 297, 1} 
inendacinum 268, 23 
mens 268, 1] 
mentior 263. 16 
merces 249, 25 
inereor 256, 16 
merito 245, 17: 
metior 256, Ε 
metus 255, 
miles 250, 9: 2,18; 
minister 22, 11; 263, 
ministerium 266, 3 
ministro 242, 12 
mirabilis 247, 22; 250, 12. 20: 
2583,28; 257, 21 his; -ter 247,18; 


247,13: 264, 14 


252 233, 10.20 
15 


III 


BR ΩΝ 


15: 
249,26 


miraculum 247, 30, 262, 2 
miror ne “ἢ. 280,20; 253.532; 261,3. 
een Dis 33: -anduıs 2657. Τ' 


259, 18 


miserabilis 251, 16: -iter 263, 13 
mis@e’eor 246,21: 249,4.6: 250, 13: 251, 


11 bis. 13 


miserieordia 249. >, 13: 263, 10: 
267, 10 

nıisericors 241, 16 

mitigo 258, 11; 260, 14: 261, 6. 27 

mitto 241, 29; 250, 4. 18: 257, 11: 258, 
15; 264, 18; in ienem 266, 13. 14. 16. 


19: 267, 10 

mobilis 268, 16 

modeste 258, 6 

molesto 263, 10 

"moneo 247, 2 

mons 246, 5. 9. 10. 13.17. 

monstro 251, 20; 253, 12 

mora 253, 18 

mors 244, 3 bis; 245, 19. 320: 258, 9. 20; 
Herodis 242, 32; usque ad mortem 245, 
6.49: 55, 19: 262,12 

mortalis 261, 18 

mos 252, 30; 262, 15: 
267, 17.285; 269, 11 


26: 547, 5. 5, ὃ 


263.28; 264, 10: 
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ΠΥ [ἢ 


moveo 90]. 17 
muher 244, 29 


multitudo 255. 16. 26 

mundcheors 245, 17. 20 

mmındıtıia 253, 10 

murde 247,18. 21.2.2: 238, 486 28; 


249. 4. du 1 30.1.8 
mundıus (κόσμος) 244,9. 21: 


7 


"El, 3: 250, 


25,28; 260,4. 12, 16; 261.26; 262, 10 

mundus (καϑαυός) 248, 27; 249,8. 27: 
63,175 τῷ 2605, 17 

munus 249, 14: 250,9 

muscipula um 30 

mutus 261,2. 

mvsterium = ale de, 22, 2, 11 

NarTator >52. 16 

naıro 255,83] 

nascor >38. 13: 243.9: 505. 90} 

natıo 950. 29 

natıyitas >43, 8 

matıma 950]. 17 

navıeula 257, 19; 260, 2:23. 35. 26 bis; 
261.4 bis: 262,23 


navigo 260, 2: a, μ᾿ 

necessarlus 258, 22. 28. 

necesse 2067, 13 

necessttas 239, 4: 

netrlegentia 256, 4 

neglegens 246, 9: 

nero 268, 18 

*nibhil, sieut ἢ. 

nimmum 260,3 

nimium 254, 255 255, 

nitor (111) 263, 17 

*nomen 245, 7: 263, 14. 16: 264, 17 οἷο. 

“nomiuo >42, 14. 23: 22; 20. 21; 233, 
IS etc. 

Nosco: novı >41. 4 

novus 253, I1 

*nune ante pusillum 249, 2S 

nuptiae 242, 23 

nuto 258, 16; 268, 17 


ἢ). ]2; 2858, 24 


269,9 
233,230 


IS: 


obdormio 257, 22 
ohblhiviscor 249, S: 258, 50 
oboedientia 244. 98 

obocdio a 24: 261, 31. 322: 
oborior 257.13 
obprimo 262, 14; 
observatio 268, 24 
observo 262, 17 
obstupeo 250, 20 
obtempero 261, 14 
obvio 246, 11 
occasıo 257, 17 
oceido (caedo) 241.9: 


265, 10 


263, 10. 27 


245, 20 


456 occulto 

oceulto 243, 2 

ocenlLus 232, δὲ 239, 14; 
oeulus 255, 22, 267, 28 
odio habeo 267, 31 


208,9 


offero 247, 12; 250, 12 
omnino 259. 4 


omnipotens 240, 19; 254, 17 
opacus 265, 29 

operarins 266, 16; 2067,25: 268, 12 
operatio 250, 1 

operor 268, 26 


*opie ar, Id. 235 252, 16: 357, 8. 18 
ete.: verbum o. est 252, 22; voluätas 


ο. est 247, 15, 235 det) 231. 
23 bis 
oratio 241, 22: 


orior ?57. 16 


opus est (= 


260,7 


os (oris) 249, 26; 253, 24; 269, 22 
*ostendo 247, 8; 248, 7. 10: 239, 231: 
251.283; 252, 23 etc. 


paenitentia 260, 6; 266, 9 

paenitet 247,17 

paganus 5 259, 2; 

panıs 253, 1 

parabola 267, 23 

paracletus 255, 16 

pareo 257, 13; 266, 26 

pario 244, 21 

paralyticus 251, 18. 22 

pars 240, 14. 21 bis. 25 

partus (- e 244, 17 

parvulus 258, 12 

passio 259, 12: 258, 14 

pater: deus pater 245, 26; 250, 5: 256, 
15; 269, 29; pater (= deus), filius 243, 
9; 262, 5; filins patris 242, 19; 243, 
13; ın sinu patris, in una substantia 
cum patre 268, 33; ex substantia 
yatris 268, 29; / mater 239, 14. 15; 
virgo 240, 15. 16. 24: / humanum cor- 
pus 240, 16; ex voluntate patris 243, 
10; pater credentium 245, 11; patres 
heati 255, 24 

patientia 259, 24; 

patior 247, 4 

paucı 255, 17 

paulo 259, 19; 262, 6 

pauper 249, 2; 266, 27 

pax 245, 3; 260, 15. '92 

peccator 254, 21 

peecatum 243, 28. 29; 
δ; 256, 14; 264, 22 

peeco 249, 4 

pcetus 268, 

pecunia 263, 11. 12 

pello 256, 5 

percipio 253, 27 


260, 18 


260, 5 


247,17. 20: 248, 
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praedico 


pereutio 261, 12 

perditio 262, 5; 263, 13; 264, 18 
perdo 240, 9; 249, 25, 260, 20 
perfcetus 240, 11; 242, 26 
perfero 263, 24 
perficio 253, 18. 
perfidia 262, 9 
perforo 264, 23 
pergo 246, 11; 


19; 265, 19 


256,2; 264, 1 


perienlum 249, 11; 258, 9. 22. 27; 261. 
29 

es 240, 1.6.8: 234, 11; 28, 21; 

265, 11. 16 | 


per mitto 245, 17 

persecutio 255, 12; 260, 12; 263, 24 bis 
persecutor 263, 4. 25 
persequor 262, 11. 14; 
persevero 244, 12 
persuasio 244, 18 
pertranseo 232, 28; 
perversitas 266, 22 
pes 268, 4 

neto 247, $ 26; 
piger 246, 

plus 241, 15: 201,8; 
placco 249, 20. 24 
placo 259, 15 


263, 10. 27 


261, 13 


232,1: 254, 2 


260,5 


plasmatio 239, 18 
plasmator 239, 13; 242, 12 


plenitudo : 250, 27 

plenus 240, 22; 242, 26; 
sime 248, 4 

poculum 253, 2 

pono 243, 20 

populus 243, 26: 244, 26; 

porrigo 248, ἦς 249, 55 264, 20; 


251, 8; plenis- 


245, 21: 246, 9 
267, 26 


porto 217, 20; 250,12. 15. 16; 251, 22; 
255,27; 287,28; 208, 27 

possideo >14, 26 

possum omnia 247, 26; 256, 11. 13 


postulatio 247, 12 
postulo 257, 11: 258, 1 
poteüs 252, 24; 258, 31. 32; 
261, 10. 11 
*nutentia 247, 26; 


259, 12 


248, 3. 25; 21, 24 


etc. 
potestas 244, 4; 253, 15; 257, 13: 254, 
2. 21. 28: 265, 21; 259,30 


poto 255, 20 

praeceptum 242, 23: 253, 17; 256, 15; 
257, 16 

praecipue 257, 21 

praeclarus 243, 24 

praeda 244, 26 


pracdicatio 244, 195 245, 5. 22 
praedico (-are) 255, 30; 263, 22 


praedico (-ere) 254, 30 





praenuntio 


praenuntio 243, 12 
praescio 251, 25 


praesens 252, 24.25 


praesentia 252, 24 
praesto 269, 23 
praevaleo 252,3 
praevenio 262, 16 
prandium 240,5 


pravitas 241,6; 243,3 


pravus 243, 15; 262, 15; 264, 10 


precor 248, 2 
pretiosus 253, 31 
primitiae 2533, 12 


primitus 246, 10; 252 
princeps 247, 32; 250 
268, 


22: 2656, 25 bis: 
250, 12. 20 


principatus 253, 29; 
prior 25#, 3; (= primus) 253. 10; prius 


254, 3] 


ZUE; 


5. 15; 250.12 
20: ΦΡ5.} 


_ 3 


probo 232, 7.8; 263, 23 


procedo 253, 23; 254, 7 


proelium 252. “Ὁ 
proferö 252, 3. 10; 
proficio 247, 30 
profiteor 248, ] 


profundum 259, 20; 


prohibeo 245, ! 
proieio 256, 6 
proloquor 254, 6 
promissio 242, 16 
promissum 252, 11 


264, 


24: 265, 


261,5 


promitto 242, 205 251,3 


pronuntio 254, 9 

propero 256, 4 

*"nropheta 243, 31; 
31: 255, >4 ehe. 
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ab, 14 Ἢ Νς 


4; 


259, 28; 264, 1V 


1,2 


25, 
9: huts mundi 


244, 20: 254, 8.15 


prophetia 254, 10. 11 


propheto 254, 4. 7 
propinquo 243, 10 


preprius 242, 25; 266, 4.9 


protego 240, 32 
providentia 247, 21 
providenter 247, 19 
proximo 248, 24 
proximus 246, 6 


prudens 264, 1. 3; 266, 12 


prudentia 247,18; 253, 10; 


15. 22; „u ὃ 
psallo 245, 
pueri tres ἰῇ, Ὁ 2 
pulchritudo 248, 21 
punio 259, 4; 261, 
pusillus 252, 23; 
ante -um 249, 25 


puto 241, 4; 260, 2 


25 


.}}Ὰ} 


ἰὼ 


we 


3 


ἰὼ 
ὧι 
«-} 


« 


3 


257, 15 bis; 


262, 2 


259, 


261, 


ἐδ: 











“ratio, pro qua -oue 248, 15 


günero 240, 175 241, Ir. 265 246, 24; 
247.22: 232.1: 234,2 


quinquagenarii 25}, | 


radix 267.6 

ramulus 265, 29 

ramusculus 267, 6 

radio 26%, 11. 13 

reetus 264, 9 

recunibo 255, 24 

reddo 249, 14; 250. 10 

relimo 244, 3 

reficio 265, 29 

reguo 245,27: 256, 15; 262,9 

reenum 267, 7; 268, 20; eaelorum 255, 
10; caeleste 246, 16; regna 253, 29 

rego 259, 14 

reliriositas 242, 30: 253, 20; 256, 13 263. 
3. 16; 255, 9. 19; 265%, 26 

relieiosus 2 53, als 356, 2: 202,35 
᾿ς 18} 

relinquo 240, 17; 249, 13 

remeo 242, 31: 250, 19 

remissio 256, 14 

renovo 243, 14 

reparo 244, 27 

reperio 264, 6 

repleo 262, 10 

reprobus 266, 15 

requies 2595, 31: 256,6 

requiesco 255, 20. 23; 265, 29 

resisto 245,65 248, δ: 261,23 

respiclo 267, 25 

responden 248, I; 251, 28. 29, 258, 12 

restituo 267, 7 

resurvectio 258, 19 

retardo 256, 3 

retineo 249, 1 

rvevelo 253, 11 

revoco 250,5 

rex 239,12; 2,28 283, IH; 2356, 25; 
pacıs 245,3 

robustus 258, 13 

rogo >36, 236; 947. 85; 31,55 387; 12 

rubus 240, ] 


tv 
=> 
ξι 


sacerdos 540. 16. 30: 9250, 2.6: summus 
250, 2. 4 bis 

sacramentuin 239, ὃ. 17; 241, 24; 245, 
13; 245, 24 

saeculum 243, 9; 255, 15: a saeculo 249, 
ss 255,30; saccula 255, 16; 255, 37; 
ante saecula 243, 9. 20; saecula sac- 
eulorumı. 5345, 27, δύ, 18; 262, 5 
269, 30 

sSaevio 241, τς 2369, 91 


+SS  salus 


salus 244, 8. 21; 
358,1 


247, 19. 248, 20: 


salvator 233, 18: 2 bs. 3: 34, 4: 
257. 21; deus (et) 5. 258, δὲ 266, 6 
"salvo 240, 185 2413, 23, 26, 30; 246. 5; 
246, 11; 250, 17: 261,29: 269, 10 

sanetificatio 260, ae 35 

salichtas 242, 4. 5. 26; 248, 21: 257, 4: 
264, 4; 263,37. 30 

"sanctus 240,6. 19. 278: 211,2. 21: 242 
l ete. 

απ ΜῈ. 3: 245, 2: δῦ, 90. 958, 
>. 266,8 

sano 247,33 248,5; 2409,55 251,30 

sapiens 264, 3 

satago 263, 19 

ale) 10 368, 3 

saucio 268, 7 

seandalum 263, 17 

seientia 266, 15 

scindo 240, 25 

οὶ Dir, 20, 27; as, la; 231, 29. 2; 
252.1.6: 205,5 

scr1bo 259, 8 

seriptura 243, Il 

seco 267, !2. 13 

securus 242. 22 

sedleo 258, 25; 2062, 3 

sedo 258, 1] 

sertueo 262. 11: 263, %W 

segrego 267, 25 

semel 249, 3] 

senectus 231, 30 

senilis 251, 30 

senior 246, 13; 269, 25. 26; 267,1 

sensüus 241, 22; 253,27 

sentio 267, 28 

separo 267, 24; 268, ] 

sequor 243, 1: 246, 16: 247, 28; 257, 
4; in sequentibus 253, τ; 265, 6; 267, 
25 

serenitas 260, 16 

sermo 261. 16: 263, 17 

serpens 244, 15. 25 

kervio 242, 12: 2953, 19, 25: 08, 14. 80 

servo 242, 30: 256, 1. 10 

Seivus 242, 1lz 2531: 6: 8 bis. 14; 259, 


15. 16: 266, 27 
sigillum 240, 9 
signaculum 245, 23 


sienifico 261, 1. 30; 264, ὃ 
similis 252, 6: 267 21: -iter 258, 3; 


265, 18; 268, 13 
sımilitudo 263, 30; 
sinlo 252, he 
simplex 241, 22; 257, 3 


dei 261, 22 
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sustineo 


singularis 248, 2] 
sinus 239, 15 bis. 
33 
soeius 264, 12 
sol 248, 18 
sollieitus 258, 9 
sonnus >44, 23; 
spatiosus 262, 7 
species 245, 13 
sperno 248, 13. 22; 
spero 249,8; 269, 9 
spes 252, 8; 255, 21 
spina 264, 1.6.14. 18. 24; 
spinosus 266, 13; 266, 17 
spiritaliter 255, 20 
spiritus 242, 18: 260, 15: 261, 25; 264. 
21. 31; / verbum 252, 24; sp. sanctus 
243, 8.11: 248,26; 250, 15: 2595, 16; 
262, ὃς. 269, 29; aerii daemonum —us 
260, 11 
splendor 248, 20; 
sponsus 242, 25 
spumo 259, εἾ 
stabilis 257, 2; 259, 25 
stimulus 264, 15; 268, 6 
sto 246, 14; 266, 3 
studeo 258, 1 
stultus 253, 2 
stupeo, -endus 25° 
suavitas 239, 16: 
subito 240, 11 
subpungo 265, 5 
subregulus 266, 25 
substantia 245, 13; 
268, 18. 33 
subvenio 251, 12 bis 
suggero 258, 6 
summus 27,4; sacerdos 2 
sumo 244, 14; 252, 33 
superbia 258, 25 
superexcello 242, 6 
supergredior 261, 20 
superior 240, 17; -wus 250, 21; 257, 17; 
262, 6 
supernato 260, 4 
supero 245, 16 
supplex 247, 1] 
supplicare 2 31, 14 
supporto 258, 17 
supra 241,8 
susceptio 239, 15 
suscipio 240, 14; 244,19; 
suscito 24-L, 23; 257.80% 
suspicio 241, 19 
suspicor 24], 2 
sustineo 25S, 18. 


ῃ 
- 


240, 16: 231, 


en 
wi. 


᾿ 


260,5 


See ἢ, 


“ἂν ἂν 


INT, 21: 208,8 


250, 3 


τ 92 
3 


264, 2. 


Ξ 25 


248, 14. 27; 281, 17; 


20, 


250, 


252,33; 250, 1 
258,7.10 


21: 260,6: 263, 25 





taceo 


taceo 940. 9. 
tango 240, ὃ, 
tarde 247, 4: 
tarelns 246, 14 
temerarius 244, 29 


248,9. 17. 
348,5 


af. τὶ θη, 55 


tenıpestas 259, 17. 28. 30: 260, 11: 261, 
19 
templum 242, 27; 249, 29; 250, de 


266, 7 
teinporaliter 2595, 50 
temptatio 252%, 7 
tempto 247, 3; 252,95 


tempus enrationis 247, 2; doetrinae 247, | 
I: ex -ore 243, 22; in ommi -ore 257, 
32: in ilo-ore 251,4: in-ore ales 255, | 
IS: brevi-ore 245, 15: horae -oris 249, 


12: teinpns et teınpora 247, 1 


tenehrae 2383,22, 268, 11 
ποῦ 340, 25: 250,9; 258, 20. 24; 259, 


25: 204.9 
termino 251, 24 : 


terra, eaelum et t. 257, 22: in -a 245, 11 
257.7; 264, 30; / in caeclo (-ıs) 23%, 15; 


240), 1% 24; /in excelsis 239, ΠΕΣ snper 
me: 251,10; 255, 31 

terrenus 240, 17; 250, 2; 258, 24 | 

terreo 252, 11 

testamentum novuu 253, 11; -a 242, 17. | 
>20) 

testificor 252, ὃ 

testimonium 244, 20; 250, 13 ' 

testis 269, 19 | 

testur 243,22; 254, 30 

thesaurus 242, 25; 2352, 4 

tlıronns 255, 26 

{δὼ 242,3; 246,15; 
261, 32 bis; 260, 20 

tıimor 257, 11. 20: 265,1]; 

tingo 247, 32 

tolerantia 260, 5 

tolerö 255, 13; 258, 

tortuosus 266, 5 

totns / dimidius 250, 26; 

trado 266, 7 

tranquillitas 259, 21: 260, 15. 22 | 

transeo 1 257,7 | 


258.0, 135260, 1; 


269, 14 | 


17. 28 


quid -um 244,6 








20, 861, 7 
transicio 261, 4 

tremo 258, 10 

tremor 269, 20 

trepido 242, 21: 2855, 13 
tribulatio 250, 11; 258, 23 


ἘΠῚ 5 288, 2.7. IH. 18; 267, 27; 268, 4 
tribno 247, 20 
tribus 254, 13, 255, 15 


tristitia 244, 13. 14 
tumeo 279, 17 
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virgo 459 


τ 259, 90 
tunıultus 261, 
turbae 254, | 
πὰ) 257,9; 200, I 
turbor (suhst.) 258, 10 
turbulenter 258, 


30) 


umbra 253, 30 

unaniımıs 255, 20 

undosus 260, 4 

unicus 240), 28 

unigenitus 239, Il: 240, 10. 
>. 28.28; 242, 15. ΕἸ; 
234.65 245.4: 253, 26; 
28.31 

unus 240, 27. 

uterus 251, 30 

utique 265, 22 

uva 264, 1. 24 

uxor >11,4: 2332, 14. 15 δ᾿ 


ΕΝ 
243, 


254, 1.1: 


19. 23: 
13: 


38, 


δ 


vacuus 250, ὁ; 263, 4 
valeo 246, 11 

volox 254, 27: 
venenosus 244, | 


ta ‘ter >53, 19; 254,23 


vronio: 239, | u 2.4 1.15. 2328; 11: 
30 etc. 
ventus 1, IN. 258, 17T, δὲ 26, 6. ὧν 


άπ 258,8: 262, 13; 28,2 


verbosor 35 .27 


verbum 2493, 3; δ, 2 2 τοῦ, 26; 
261, 13 bis; 269, 12: vw. et prudentiä 
61, 2%; 1 faetum 211. 22: verba 
mores 263, 25; opera 247, 14; verbum 
hhumanum , dei 240, 20. 23; sanetum 


(= Christus) 258, 2 


voritas 253, 11. 21; 264, 4. 5; 267, ὦ}: 


268, 11; (in) veritate 263, 4; 269, ὃ 
vertigo 259, 2 
verus 260, 11; 262, 109; vere 256, δὲ 
>31, 28: 204, 30: 268, J9 


vestimentum 263, 2] 
vestitus & us) 263, 14 
Tl [1 δῶ, ἢ 


video 239, 19; 247,30: 249. 29. 30; 9: 
250, 11.18: 251,73: 258, 14: 387, 28: 
videor 250,6 

vırılo 246, ld; 257, 2. 32 

wir 241,6. 19: 253, 50 

vireinitas 20, 1: 243,23; 23595, 28 

εἰν 230, 7. 17, 20:5 240, 1.0.8 ter. 12. 
16. 24. 37. 29: 241. ἢ. 3 242,10: 243, 
13. 47; >44, m. ἂν 11 en WR 37; 


virgo prior 243, 1. 


490  viriliter 

virlliter 258, 28 

virtos 241, 24; 243, 28: 245, 5: 247, 
23; 248, 245 99,1; 2350, 3: 256, 2; 
268, 19 

vis: vires conterere 244, 26: 
viribus 267, 20 

visitatio 252, 26; 255, 18 

vita 253, 1; 283, 23; 258,9; 264, 31 

vıro 215, 26; 256, 18: 292,5 261, 8; 
265, 18 

vocabulum 243, 21 

vocatıo 266, 3 
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onnibus | 


vultus 


vocıfero 269, 18 

voco 243, 213245, 2: 255,15: 269, 11. 1% 

*volo 248, 2; 251,255 265,2.5 

voluntartus -e 258, 18 

voluntas 243, 10. 15; 247, 15. 23 bis. 28: 
248, 25 265, 1. 21; 266, 4,5. 95 dei 
268, 31; patris 243, 10; 268, 27; 269, 
3. 28. 27 

vox 269, 18 

vulnus 248,22: 2590, 12. 24, 2] 

vultus 263, 20 


